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The twenty-first letter of the alphabet: called 43. 
Respecting its pronunciation as the title of the 
fiftieth chapter of the Kur-an, see in 

art. - It is one of the letters termed [or 

vocal, i. e. pronounced with the voice, and not 
with the breath only]; its place of utterance is 
between the root of the tongue and the uvula, in 
the furthest part of the mouth; and it is of the 
strongest of the letters, and of the most certain of 
them in sound. (TA at the commencement 
of ‘ — still <_jL.) it is sometimes pronounced like the 
Pers. 4 i. e. 44 4 jj4l Jill; in which case it 
is termed »3j*idl ■ — alill [?]: this mode of 
pronouncing it is well known as of the dial, of the 
people of El-Yemen [and others]: Ibn-Khaldoon 
says that it is of the dial, of Mudar; and that some 
of the people of the [Prophet's] house are 
so extravagant as to assert that recitation in 
prayer is not rightly but with this letter thus 
pronounced. (MF and TA voce l-'-dA . ) it has 
been substituted for one letter, i. e. 4 [as some 
say,] in the instance of 4411 4£l [for which they 
sometimes said 431], (MF and TA at 
the commencement of <— m4. [It is there added 
that a pi. of 4$i has been heard, but not of 4Si ; 
and this is a sign of the originality of the former: 
but -431 is mentioned as pi. of 431 in art. u5l in 
the TA.]) m 3 l fUill m" 3 , (As, S, O, K,) aor. A ia, inf. 

n. 44, (K,) He ate the food. (As, S, O, K.) 

And eiill 4 3 He drank the water; as also <1)5: (K:) 
or he drank all the water that was in the vessel. 

(As, S, O, K.) And m 1 !^ 1 i> m 3 , aor. A3 , inf. 

n. 4 3 and m" 3 , (K, TA,) the latter thus (4ij4), 
agreeably with analogy, (TA, [but in the CK m 3 ,]) 
He became filled with the beverage; (Lth, K;) as 
also 4 4 3 : (Lth:) or he drank the beverage: 
(TA:) and, or simply 44 like Mi 1 *- 31 , (S,) he drank 
much water. (S, TA.) 4 jj4: see <yi». 414 and 
i 44 A vessel that takes, or receives, much 
water: (O, K:) the latter epithet expl. by Lth as 
signifying taking, or receiving, much. (L.) 44: 
see what next precedes. 44 (S, O, K) and i 4 j 4 
(K) One who drinks much water: (S, O:) or one 
who drinks much. (K.) 4 i 44 aor. 3—4 (M, 
K,) inf. n. 44, (M,) or 4 4, (so in the K, [but see 
the next sentence,]) and 4, (TA,) said of a 
number of men (4), They raised a clamour, 


or confusion of cries or shouts or noises, in 
contention, or litigation, (M, K,) or in dispute. 
(M.) And 4, aor. 634 , inf. n. 44 (S, M, O, 
K,) and m 4 (M, K,) said of a lion, (S, M, O, K,) 
and of a stallion [camel], (M, K,) He made the 
gnashing (44 [inf. n. of 1 44], S, O, or 443, M, 
K) of his canine teeth to be heard: (S, M, O, K:) 
and in like manner the verb (M, K) with the same 
inf. ns. (M) is said of the canine tooth of the 
stallion [camel] and of the lion, (M, K,) meaning 
it made a sounding, and a gnashing: (K:) and 
some expl. 44 in a general manner, saying that it 
signifies a sounding, or sound: (M:) 44 also, 
and 44, [both inf. ns. of 1 44,] (M,) or the 
former and 44, (TA,) signify the sounding [or 
gnashing] of the canine teeth of the 
stallion [camel]: and his braying: or, as some say, 
the reiterating of the braying: (M, TA:) and 1 44 
and 44 signify the sounding of the chest or belly 
of the horse. (S, M, O.) — And 4, aor. 634 , inf. 
n. 4 4, said of flesh-meat, It lost its moisture, (S, 
M, O, K,) or fresh-ness: (M, K:) and in like 
manner said of dates (4), (S, M, O, Msb, [in 
my copy of the last of which the inf. n. is said to 
be m4,]) and of the skin, and of a wound: (S, O:) 
and hence said of the back of a man who had 
been beaten with the whip or some other thing, 
meaning the marks of the beating thereof became 
in a healing state, and dried. (As, O, TA.) And 43 
444, (M, TA,) thus correctly, but in copies of the 
K 1 4)5, (TA,) [and the CK has 444 for 4 4jll,] is 
said to signify The fresh ripe date became 
somewhat dry after the ripening: (M, TA:) or 

became dry. (K.) And 4^ 4, aor. 034 

and 634 , [the latter anomalous,] inf. n. 4, The 
plant dried up. (M, L, K.) — 4, (M, MA,) 

aor. 44, (M,) inf. n. 44, (S, * M, MA, O, * K, *) 
He was, or became, slender in the waist, (S, * M, 
MA, O, * K, *) lank in the belly: (S, * M, O, * K: *) 
and 44, uncontracted, as in some other 
instances, said of a woman [as meaning she was, 
or became, slender in the waist, lank in the belly], 
is mentioned by IAar: (M:) and some say, of 
the belly of the horse, 4, (M, TA,) meaning his 
flanks became lank; (M;) or his flanks adhered to 
his 44 [dual, of 44 q. v.]: (TA:) or one says, 
[app. of a horse,] 44 4, (k, TA,) inf. n. 4a; (TA;) 


and 44, (K, TA,) inf. n. 44, in the original 
uncontracted forms, anomalously, (TA,) meaning 
his belly became lank. (K, TA.) And one says 
also, 44 4, i. e. His (a horse's) belly was, or 
became, firmly compacted, so as to have a round 
form: and 4a means He caused it to be so: (O, 
TA:) the aor. of the latter is 34. and the inf. n. 
is 4. (TA.) — 4 He collected, or gathered 

together, the extremities of the thing; as also 
1 4. (m, TA.) — And 4, aor. 634 , (S, M, O,) 
inf. n. 4, (M, K,) He cut it off; (S, M, O, K; *) and 

1 43 signifies the same: (M, K: *) or, [app. the 

latter,] as some say, peculiarly the hand, or arm: 
(M:) one says, 4 4 3s Such a one cut off 

the hand, or arm, of such a one: (As, S, O:) 
or 44! signifies any cutting off that does not 
leave aught. (M.) — See also the next paragraph. 

2 m 3 He (a man) made a 43 [q. v .]: (K:) or so 

l 4: (TA:) and 43 45, (M, TA,) inf. n. 44 s , (TA,) 
he made, (M,) or constructed, (TA,) a 43. (M, 
TA.) [Hence,] m4 [The women's camel 

vehicles of the kind called <4 j* have dome-like, 
or tent-like, coverings made to them]. (S, O.) — 
— [Hence also,] m 3 [He (a man) made his 
back round like a dome, lowering his head]. (S 
and K in art. 4 .) — See also 1 , in two places, 
near the middle and near the end. 5 43 4ij He 
entered a 43 [q. v .]. (M, K.) 8 3 m 3 ' see 1 , near 

the end. IAar says, El- 'Okeylee used not to 

discourse of anything but I wrote it down from 
him; wherefore he said, ]. »4 V j 44 VI U j&l VI 
413 ajj li ) meaning (assumed tropical:) He 
did not leave with me any approved and choice 
word but he cut it off for himself [or appropriated 
it to his own use], nor any such expression but he 
took it for himself. (M, TA.) R. Q. 1 44, and its 
inf. ns.: see 1 , former half, in three places. Said of 
a stallion [camel], (O, TA,) it signifies [also] He 
brayed: (O, K, * TA:) and, said of a lion, (S, M, 
TA,) he roared; (S, K, * TA;) and he uttered a 
sound; (K, TA;) and (TA) he made a grating 
sound with his canine teeth: (M, TA:) and, said of 
the jr ja of a woman by reason of the act of it 
made a sound. (IAar, O.) And, said of a sword, in 
a striking [therewith], It made a sound like 4 [q. 
v.]. (A.) — Also, (said of a man, O) He was, or 
became, foolish, stupid, or unsound in intellect 
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or understanding. (O, K.) R. Q. 2 444 An 

army of which one part presses upon another. 
(TA in art. m*?-.) 44, (M, A, K,) or Aa 4-4, (TA,) an 
expression imitative of The sound of the fall of a 
sword [upon an object struck therewith] (M, A, * 
K, TA) in fight. (TA.) The perforation in which 
runs [or rather through which passes] the pivot 
of the [or great pulley]: (M, K:) or the hole 
which is in the middle of the • 44 [or sheave] (M, 
A, K) and around which the latter revolves: (A:) 
or the [sheave or] perforated piece of wood which 
revolves around the pivot: and its pi., in these 
senses, is 4', only: (M:) or the piece of wood 
above the teeth of the SJlki: (K, TA:) or [this is 
app. a mistake, or mistranscription, and the right 
explanation is] the piece of wood [i. e. the sheave] 
(S, O, TA) in the middle of the »44, (S, O,) above 
which are teeth (S, O, TA) of wood, (S, O,) the 
teeth of the [between which teeth runs the 
well-rope]; thus says As. (TA.) [See an ex. in a 

verse of Zuheyr cited voce 44.] And The 

head [or truck] of the Jai [or mast] of a ship. (Az, 

TA in art. jy j.) And [app. as being likened 

to the pivot-hole of the sheave of a 
pulley,] (tropical:) A head, chief, or ruler, (S, M, 
A, O, K,) of a people, or party: (M, A:) or the 
greatest head or chief or ruler; (M;) or such 
is called j&VI 4-411; (S, O;) and this appellation 
means the [or elder, &c.,] upon [the control 
of] whom the affairs of the people, or party, turn. 
(A.) And, (K,) some say, (M,) (assumed tropical:) 
A king: (M, K:) and, (K,) some say, (M,) a <4lk [q. 
v.]. (M, K.) [See also 44.] — — And [hence, 
perhaps,] (assumed tropical:) A J=4 [i. e. stallion, 

or male,] of camels and of mankind. (O, K.) 

Also (assumed tropical:) The back-part of a coat 
of mail: so called because that part is its main 
support; from the 4^ of a pulley. (TA, from a 

trad.) And (assumed tropical:) The piece, 

or pieces, inserted [i. e. sewed inside, next to the 
edge,] in the 44 [or opening at the neck and 
bosom] of a shirt. (A 'Obeyd, S, M, O, K.) [And in 
the present day it is likewise used to signify The 
collar of a shirt or similar garment; as also j <4.] 
— Also The part between the two hips: (M, K:) 
or, between the two buttocks: (K:) or j4l 4-4 
means what is between the two buttocks. (M.) 
See also 44. — And The hardest, or most severe, 
(M, O, K,) and largest, (M, K,) of <4 [i. e. bits, or 
bridles; pi. of 44, q. v.]. (M, O, K.) — And A 
certain measure for corn, or grain, or other kinds 
of the produce of land. (TA.) — 4-4 yj means 
[app. A bow-string] of which the several cjlalL [or 
component fascicles of fibres or the like] are 
even. (A.) 44, with kesr, The [or elder, &c.,] of 
a people, or party: (S, O, K:) but he is rather 
called 44, with fet-h, as mentioned above. (TA.) 


l3 

— And The bone that projects from the 
back, between the two buttocks; (S, O, K;) i. 
q. 44: (TA:) one says, o-=j4 45 jjil, (S, O, 
TA,) but it is said that in a copy of the T, in 
the handwriting of its author, it is j *34, with fet- 
h, (TA,) [as it is also in a copy of the A.] i. e. 
[Make thou] thy [to cleave to the ground], 
(A, TA,) meaning (tropical:) sit thou. (A.) 45 : 
see 44, last quarter. 45 A certain kind of 
structure, (S, M, A, O, Msb, TA,) well known; (M, 
A, Msb, TA;) and applied to a round 44 [i. e. tent, 
or pavilion], well known among the Turkuman 
and the Akrad; (Msb;) it is what is called a <*l4jk 
[an Arabicized word from the Pers. 4jk] ; 
(Mgh, Msb;) and signifies any round structure: 
(Mgh:) it is said to be a structure of skins, or 
tanned hides, peculiarly; (M, TA;) derived 
from 44^ 44 and -44 meaning “ he collected, or 
gathered together, the extremities of the thing: ” 
(M:) accord, to IAth, it is a small round tent of 
the kind called 4Uk; of the tents of the Arabs: in 
the 'Inayeh it is said to be what is raised for the 
purpose of the entering thereinto; and not to be 
peculiarly a structure: (TA:) [also a dome-like, or 
tent-like, covering of a woman's camel-vehicle of 
the kind called <4j*: and a dome, or cupola, of 
stone or bricks: and a building covered with a 
dome or cupola:] the pi. is 444 (S, M, A, Mgh, 

Msb, K) and 4-4. (S, M, O, K.) [Hence,] 45 

444-11 (assumed tropical:) [The round, 
protuberant, upper portion of the camel's hump]. 

(A, voce »445.) ^ is an appellation of 

El-Basrah. (M, K.) And 4411 j s the name by 

which some of the Arabs call (assumed tropical:) 
The thirteen stars that compose the constellation 
of Corona Australis; because of their round form. 
(Kzw.) S4ill S also pronounced without teshdeed 
[i. e. 4], The >44. [q. v .] of the sheep or goat, (S, 
O, K,) which has (3441, [see, again, (s, O,) 
and which is the receptacle whereto the feces of 
the stomach finally pass. (TA.) [See also 
art. 4 j.] 44 Sharp; (O, K;) applied to a sword 
and the like: (K:) from 44 “ he cut off. ” (TA.) — 
And A thick, large, nose. (M, K.) — And, (M, O,) 
or 1 44, (K,) A species of fish, (M, O, K,) which 
is eaten, resembling the (M, O.) 44: see 
what next precedes. 4-4 an inf. n. of 1 [q. v.]. — 

Also Dry herbage: like 4 sjs 5. (M.) And [The 

preparation of curd called] 451 of which the dry 
has been mixed with the fresh. (M, K.) 44 The 
lion; as also . 444 (O, K: in the CK the latter is 
written 4411.) 04 J-4 [The wood-louse; thus 
called in the present day;] a certain insect, or 
small creeping thing; (S, O, K;) mentioned in 
art. [q. v.]; (Msb;) also called 0*4 j 4; (K;) a 
small, smoothish, blackish thing, the head 
of which is like that of the [beetle termed] Akiik ; 


and long, and its legs are like those of the A-iik, 
than which it is smaller; and it is said that what is 
called 44 yf- is party-coloured, black and white, 
with white legs, having a nose like that of the 
hedge-hog; when it is moved, it feigns itself dead, 
so that it appears like a [small] globular piece of 
dung; but when the voice is withheld, it goes 
away: (M, TA:) MF says that the appellation yf- 
44 is used only in poetry, in a case of necessity, 
for the sake of the metre; and is not mentioned in 
the lexicons of celebrity [except the K]. but it is 
mentioned in the M and the L: he says also that 
what is called 0*4 is said to be a species of 
the [beetles termed] 44 [pi. of A4ik] found 
between Mekkeh and El-Medeeneh: (TA:) 

[accord, to Dmr, it is a kind of six-footed insect, 
round, smaller than the black beetle, with a 
shield-shaped back, bred in moist places: 
(Golius:)] it is related on the authority of Jahidh 
that one species thereof is called 4" -W 1 , which 
is the small [species] thereof; and that the people 
of El-Yemen apply the appellation c4 to a 
certain insect, or small creeping thing, above the 
size of a locust, of the same sort as the 4“4 
[generally meaning moth]: in the Mufradat of 
Ibn-El-Beytar, it is said that what is called 
44 is also called 44 J-**-'- the reason for 
the appellation [44 4-4 seems to be because its 
back resembles a 4: (TA:) in this case is of 
the measure from 4, (S, O, K,) because the 
Arabs imperfectly decline it, and they use it 
determinately; if it were of the measure 4-4 they 
would decline it perfectly; the pi. is 44 44 (S, 
O.) — 04, syn. with 44="4, see in art. 04. Oi4, 
[in the CK OJ-4,] occurring in a trad., in the 
saying Oj4 u^jII jjk, means, (Th, O, K,) if the 
trad, be correct, (Th, O,) Those who continue 
uninterruptedly fasting [except in the night] 
until their bellies become lank: (Th, O, K:) or, 
accord, to one relation, it is i u444 which 
means the same. (TA.) 44 and 44; see 444, 
in three places. 415 a drop of rain: (AZ, ISk, S, M, 
A, O, K:) so in the saying 45 41 j li [We have 

not seen this year a drop of rain]: (AZ, ISk, S, O:) 
and 415 4 ^ 144=1 U [Not a drop of rain has fallen 

upon us this year]. (ISk, S, M, * A, * O.) And 

Thunder; (A, K;) or the sound of thunder: so in 
the saying 45 U [We have not heard this 

year the sound of thunder]; (ISk, S, M, A, * 
O;) accord, to As; but only he has related this. 
(ISk, S, O.) — See also 8. 44 The belly; (S, M, O, 
K;) as also 1 444: (Suh, TA:) from ; ^44, [an inf. 
n. of R. Q. 1 , q. v., and] a word imitative of 
the sounding [or rumbling] of the belly. (TA.) — 
And The wood of a horse's saddle: so in the 
saying, <44 V 4 <y j4l [He would make the 

horseman to fly off, were it not for the wood of 
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his saddle]. (M. [But in this sense it is app. a 

mistranscription for 454.]) And A species of 

trees; as also j i344. (M. [But in this sense both 
are app. mistranscriptions, for 4 “ 
and 344.]) 453 A certain marine shell (O, K) 
wherein is a flesh [i. e. mollusk] which is eaten. 
(O.) 454: see 454. 344: see 4-34. 4 J 154 an inf. n. of 

R. Q. l. [q. v.] — — Also A camel that brays 

much. (S, O, K.) And One who talks much; 

as also i 4445: (M, * K, TA:) or one who talks 
much, whether wrongly or rightly: (M, * TA:) or 
one who talks much and confusedly. (M, K, * TA.) 

And A liar. (O, K.) See also 4-34. 

Also The £ ja [meaning external portion of the 
organs of generation] (M, O, K) of a woman: (O:) 
or [a vulva] such as is [described as being] 

4U1I (O, K,) [because] <4 ‘ 3 4 s 343 1 ti) 
jji 4-34. (LAar, O.) And they also used it as 
an epithet; [but in what sense is not expl.;] 
saying 4153 jS3. (m.) — — And The [clog, or] 
wooden sandal: (O, K:) [app. because of the 
clattering sound produced by it:] of the dial, of 
El-Yemen: (O, TA:) [but now in common use; 
applied to a kind of clog, or wooden patten, 
generally from four to nine inches in height, and 
usually ornamented with mother-ofpearl, 
or silver, &c.; used in the bath by men and 
women; and by some ladies in the house:] in this 
sense the word is said to be post-classical. (TA.) 
— Also, (K,) accord, to Az, (O,) The » [app. a 
polished stone, or a shell,] with which cloths are 
glazed: (O, K:) but this is called 434. (O.) 444: 
see 434. — — Also, as an epithet applied to 
a man, (K,) i. q. 44. [Coarse, rough, or rude, of 
make, or of nature or disposition; &c.]. (O, K.) — 
And 4-44411 signifies J4il' 4*11 [i. e. The year that is 
the next coming]: (K:) or [this is a 

mistake occasioned by an omission, and] its 
meaning is J431I 4*11 4= jill 4 -*!' [the year that is 
after that which is the next coming]; you say, V 
4443 'ij *144 Vj fUll 314 [1 win not come to thee 
this year, nor next year, nor the year after the 
next]; and AO cites as an ex. 44351 'j J3il'j full 
[This year, and the next year, and the year after 
the next]: (S:) or 4-54 [without the art. J and 
perfectly deck] signifies [thus, i. e.] 3 ) <_s31' ^UJI 
443 3 la ; and is a proper name of the year; 
whence the saying of Khalid Ibn-Safwan to his 
son, when he reproved him, 4*11 41iJ 1 Yj 

Umiu Vj 1313 Vj 544 [Verily thou wilt not prosper 
this year, nor next year, nor the year after 
the next, nor the year after that]; every one of 
these words being the name of the year after the 
year; thus related by As, who says that they 
know not what is after that: (M:) IB says that the 
statement of J is what is commonly known; i. e., 


J 

that <-44 means the third year [counting 
the present year as the first], and that 1 3;) 3 " 

means the fourth year: but some make i 4351' the 
third year; and 4-4441', the fourth year; 
and 1 m 44UI, the fifth year: (TA:) [thus Sgh says,] 
1 4-1-41 is the third year: and Khalid Ibn-Safwan 
[is related to have] said, jl4 'i 31jl 33 U >_313 Y j 
4-4 Vj Vj 4 * 1 ' ! 1 . m l V j [O my child (lit. my 
little son), verily thou wilt not prosper this year, 
nor next year, nor the year after the next, nor the 
year after that, nor the year after that]; (O, K; *) 
every one of these words being the name of the 
year after the year. (O.) 44' Lank in the belly: (S, 
O:) or slender in the waist, lank in the belly: (M:) 
fern. 44a, (S, M, A, O, K,) applied to a woman, 
(S, A, O,) meaning slender in the waist; (K;) or 
lank in the belly; (TA;) or lank in the belly, 
slender in the waist: (A:) and pi. 4-4, (S, A, O, 

K, ) applied to horses, (S, A, O,) meaning lean, or 
light of flesh: (S, O:) and some say that 44' 
applied to a horse signifies lank in his 
flanks. (M.) 4-44 applied to a house, or chamber, 
Having a <4 [q. v.] made above it. (S, O, K.) [And 
in like manner applied to a woman's camel- 

vehicle of the kind termed £-44 : see 2 . And 

it is also an epithet applied to a solid hoof; 
meaning Round like a cupola: see j43, and see the 
first sentence in art. ‘-=■‘*5.] — 444 s j4, (M, K, TA,) 
in a copy of the K erroneously written 444, (TA,) 

A lean navel; as also j 444. (M, K, TA.) See 

also 3 sS“'. 444 » 4 -“: see the next preceding 
paragraph. 4 4)4 : see 4411: — and see also 4-414, 
in four places. j4 jja (S, M, MA, L, Msb, K, &c.,) 

or, accord, to MF, g4, (TA,) a Pers. word, 
arabicized, (S, M,) originally (m,) or 44, 
(MA,) The J3A [i. e. partridge, or partridges]; (S, 
M, MA, L, Msb, K;) a coll. gen. n.: (S:) n. un. 44; 
(S, MA, Msb;) which is applied to the male and to 
the female; (S, Msb, K;) 444 being specially 
applied to the male. (S, Msb: [but see 444:]) 

pi. 44. (MA: in which is also termed a pi.) — 
— And The 3334 [q. v., a name now given to 
the stone-curlew, or charadrius oedicnemus]. (M, 

L, TA.) j4 1 4a, (S, Msb, K, &c.,) aor. 4a, (Msb, 
K,) inf. n. 1 4a, (Msb, K,) [or this, accord, to the 

S, seems to be a simple subst.J and 4a (k) 
and 4.13 (s, K) and 4* 4a and £ 4 s and £4, (K,) 
He, or it, (a form, and an action, L, and anything, 

T, ) was, or became, bad, evil, abominable, foul, 

unseemly, unsightly, ugly, or hideous; contr. 
of l>~* 4 (S, Msb, K, TA, &c.) One says of a 
man, j4 [app. using the latter v. as an 

imitative sequent]: and ■444113 “4.414 44 [He 
did, or said, what was bad or evil &c.]. (K in 
art. ^4“-) And i 4 j£ 3 Be thou bad or 
evil &c., if thou be desirous of becoming so: 


and j44 3* 4 | jja U 34 He is not becoming bad 
&c., or will not become bad &c., above the degree 
in which he has become so: and in like manner 
one says in similar cases. (Lh, L.) — ‘44 1 1 44" V, 
occurring in a trad., means Say not ye that the 
face is ^4 [i. e. unseemly, unsightly, ugly, or 
hideous]; because God formed it: or the meaning 
is, say not ye 3^ 43 411 j3 [expl. in what 

follows]. (L.) And 411 43, (s, A, Msb, K, 

TA, &c., [in the CK 445,]) aor. *4, (Msb,) inf. 
n. 43 and £ A (AZ, L, TA,) God removed him, or 
may God remove him, (S, A, Msb, K, &c.,) far, (A, 
TA,) from good, or prosperity, (S, Msb, K,) or 
from all that is good; (L, TA;) [or from success, or 
the attainment of that which he deserves or 
seeks; (see the pass. part, n.;)] like as one does 
the dog and the pig: (AZ, L, TA:) [or God drove 
him away, or may God drive him away, like a dog: 
or God rendered him, or may God render him, 
foul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous, in 
form: (see, again, the pass. part, n.:)] and J, 411 
445 has a similar, but intensive, 
signification. (Msb.) One says, 4 1=4 [an elliptical 
expression, a verb and its agent being 
understood, i. e., with these supplied, (May God 
decree) removal far from good, & c., to him; or 
(cause) removal & c. (to cleave) to him; meaning 
may removal &c. betide him]; (S;) and 1 44 (S, 
A) also, (S,) with damm; (A;) [i. e. foulness, 
unseemliness, unsightliness, ugliness, or 
hideousness;] and 435 ]_ UJLij 4; (L, K, TA;) 
and 4iij 4 U3; in which 4JLi i$ [said to be] an 

imitative sequent. (L, TA: but see art. 4“-) 

4?-3 4 -'Art , [thus.,] without teshdeed, means I 
said to him, 44 j 411 =4 [i- e. May God remove 
thee far from good, & c., for ‘344-3 is here put 
for 4 — L, the phrase being] from 4511 signifying “ 
the removing far [from good, &c.]. ” (AA, L. [See 
an ex. in a verse cited in art. p**, conj. 2 .]) — 
And j4 (lAar, L, K, TA, [accord, to the CK 45, 
and so in one of two copies of the A, but the 
former is the right, as is shown by the form of the 
aor. in an ex. in the TA,]) He broke a purulent 
pustule (in his face, L,) in order that the matter 
might come forth: (L, K, TA:) or he squeezed a 
purulent pustule to express its contents before it 
was ripe: (A, TA:) and [in like manner] he broke 
an egg, (K,) or anything. (L.) 2 445 He (i. e. God) 
rendered him, or it, bad, evil, abominable, foul, 

unseemly, unsightly, ugly, or hideous. (L.) 

See also the preceding paragraph, near the 
middle. — — And He rejected, or reprobated, 
what he said, as bad, evil, abominable, foul, or 

unseemly. (L.) And 4ia 4c. ^3, (s, A, Msb, 

K,) inf. n. 44>, (S, K,) He showed, or declared, his 
deed to be bad, evil, abominable, foul, or 
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unseemly: (K:) said when a deed is such as 
is blamed. (Msb.) 3 4JS, (A,) inf. n. (k, 

TA,) with which is syn., (TA,) He reviled, or 
vilified, him, being reviled, or vilified, by him; or 
he vied, or contended, with him in reviling, or 
vilifying (A, K. *) 4 ^4 He did [or said] what was 
bad, evil, abominable, foul, or unseemly. (S, A, 
K.) — 44 j j4l 1* is said in reviling a man 
[as meaning How foul, unseemly, unsightly, ugly, 
or hideous, is his face!]. (Ham p. 138.) 10 -Wd** 1 
He regarded him, or it, as bad, evil, abominable, 
foul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous; (TA;) 
contr. of (s, * K.) 4 [either an inf. n. or a 

simple subst.; much used as a simple subst., and 
1 q- v., may be an anomalous pi. 

thereof, like as 0*"'-=-“ is said to be of its 
contr. 4-**]: see 1, first sentence; and again, in 
two places, in the latter half. £44 see the 
next following paragraph. £4 Bad, evil, 
abominable, foul, unseemly, unsightly, ugly, or 
hideous; contr. of 4*=“-; (S, L, Msb, K, &c.;) 
applied to a form, and to an action, (L,) and to 
anything: (T:) pi. £4 and ^44 and ^*=4: 
fem. 44; pi. £)4 and £4. (K.) - — 4U 
44 A she-camel having wide orifices to 

her teats. (A, K.) £4^ [is said to signify] The 

extremity of the bone of the elbow; (S, TA;) so in 
the T; and the »jjJ is another small bone, the head 
of which is large, and the rest of it small, [the 
former, i. e. the head.] compactly joined to 
the -4: (TA:) or [it is more correctly expl. as] the 
extremity of the bone of the upper half of the 
arm, next the elbow; (K, TA;) the extremity next 
the shoulderjoint being called 4*=4 because of 
the abundance of the flesh that is upon it: (TA:) 
or the (??) part of the upper half of the arm; the 
upper part being called 4*=4 (Fr. TA:) or 
the <j44 are the two slender ends that are at the 
heads of the 4 1 4 [here meaning the two bones 
of the fore arm; (TA:) or the <4 is the place of 
junction [of the bones] of the shank and the 
thigh, (K, TA,) which are termed u44; (TA;) and 
it is also called 1 £4: (K, TA:) accord, to 
A'Obeyd, jj 4 >4, (L, TA,) which is composed of 
two syn. words, one prefixed to the other, 
governing it in the gen. case, (L,) signifies the 
bone of the [here meaning the upper half of 
the arm] from the part next the middle to the 
elbow. (L, TA; and thus it is expl. in the S and K 
in art. >4) £4 A bear (K, TA) that is 
extremely aged, or old and weak. (TA.) £4 [as 
part, n. of 4a]: see 1, first quarter, in two 
places. £ .4*, of which the pi. occurs in the 
Kur [xxviii. 42]. (S, L, Msb,) Removed (S, Msb, K, 
TA) far (TA) from good, or prosperity, (S, K,) or 
from all that is good: (L, TA;) or from success, or 
the attainment of that which he desires or seeks; 
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(Msb;) like as are the dog and the pig: (AZ, L, 
TA:) or driven away like a dog: (ISd, TA:) or 
rendered foul, unseemly, unsightly, ugly, or 
hideous, in form. (TAb, TA.) [See also £ 4**, in 
the first paragraph of art. <4“-] £4* Bad, evil, 
abominable, foul, or unseemly, qualities 
or dispositions [&c.]; contr. of [L4** and] jy 1 -**. 
(L. [See J4.]) 4 1 14, aor. 14 and 14, inf. n. 14 
(S, Msb, K) and 14*, (K,) He buried a corpse; (S, 
Msb, K:) concealed it in the earth. (TA.) 4 »4 He 
made him to be buried: so in the Kur, lxxx. 21: 
(Fr, S:) where it is meant that man is not made by 
God to be thrown, when dead, to the dogs, (S,) or 
to the birds and wild beasts. (Fr.) — — He 
ordered that he should be buried. (S, Mgh, Msb.) 

[He permitted that he should be buried.] 

The tribe of Temeem said to El-Hejjaj, who had 
slain Salih the son of Abder- Rahman, GJUa IT41, 
meaning, Permit us to bury Salih. (S, * TA.) You 
say also £4 .41 meaning, He gave them their 
slain that they might burg him. (K.) — — He 
assigned to him, or made for him, a grave (ISk, S, 
Msb, K) to be buried in it: (S:) he made him 

to have a grave. (Mgh.) Accord, to some. He 

ordered him to dig a grave. (TA.) 14 A grave, 
tomb, sepulchre, or place of burial, of a human 
being: (K:) pi. jj A (S, Msb, K.) 14: see 14. 14 (S, 
Msb, K) and 1 14 (K) and 1 (S, K) and 1 j4, 

this last occurring in a Rejez, to be cited below, 
(S,) The [lark;] a kind of bird, (S, K,) resembling 
the »14; (TA;) a kind of small bird; (Msb:) n. 
un. »l4 (S, Msb, K) and »14 (K) and »j4, (S, 
Msb,) which last is the form used by the vulgar, 
(S,) or it is not allowable, or it is a form of 
weak authority, (K,) and is also pronounced »j4: 
(Msb:) pi. of *1 j4, (S, K,) and of » j4, (Msb,) 44 
(S, Msb, K.) AO cites, from a Rejez of Jendel Ibn- 
El-Muthenna Et- Tahawee, j4ll J-4y *4. 
[The winter came, and the lark plumed himself]. 

(S.) 34: see 14. »il>4: see 14. 14* and 14*: 
see »14*. »l4* and »14* (S, Mgh, Msb, K) and »14* 
and »14* (K) and ; 14*, (Lth, S, Mgh,) with fet-h 
only, (Mgh,) this last occurring in poetry, (S,) but 
agreeable with analogy, (IB,) and 1 14*. (MF, and 
TA voce ■S! 4, [under which see some remarks on 
words of this form in the present work,]) A 
cemetery, burial-place, or place of graves: (Msb, 
K:) or the place of a grave: (Mgh:) or the last of 
the above words has this latter signification: 
(Lth:) pi. (of » j4* and 4*, Mgh) j4*. (S, Mgh, 
Msb.) Is 4* and Is 4“* applied to a man [A keeper 
of a cemetery: or of a grave or tomb: or a 
gravedigger]. (S.) u4 1 14 44, aor. u4> (Msb, 
K,) inf. n. 44, (T, K,) He took fire, 4 [from him;] 
(K;) as also i 4*43 (S, K:) or he took fire from 
the main mass thereof; (Msb;) as also 1 o*4l 
[alone]. (Msb, K.) [Hence,] 4c 34, (and u* 


44, TA,) (assumed tropical:) He 

acquired knowledge, 4“ [from him;] (Ks, K, TA;) 
as also 1 4*4 (Ks, S, K, TA:) or he learned 
knowledge; as also r o*4f (Msb.) — — 
[Hence also, 4^ c>4 (assumed tropical:) He 
caught a fever from another; as also 1 4*41] You 
say, u4 4^ “4 (assumed tropical:) This is 
a fever caught from another; not accidentally 
inbred: (A, TA:) but Sgh explains it differently, as 
signifying an accidental fever. (TA.) And C>* 4^11 
4* i>* ^ 44 4 21 j. (assumed 

tropical:) [He caught the fever from another; and 
it did not accidentally come to him from himself]. 
(A, TA.) — 14 4 ,_>4, aor. u4, inf- n - 44, 
[He sought from him fire; (see its part, n., 
below;)] (S;) [and so i -<-**41, for 1 4 <4 t)4!; for 
you say,] '**4* 4 4 1 -® '-*1*4], meaning, [We 

sought fire from such a one, and he refused] to 
give us fire. (TA.) — — [And hence, 1*4 ^-4 
(assumed tropical:) He sought knowledge; (see, 
again, its part, n., below;) and so . 4ual; as 
appears from an explanation of the part. n. of this 
latter also; and from the saying,] £*11 4*4) 41 

iliLiala, meaning, (assumed tropical:) [Such a one 
came to us seeking knowledge, and] we taught 
him. (TA.) — Also, 4ll u4 He lighted, or 
kindled, the fire. (IKtt.) — See also 4, passim. 
4 4jSI He gave him a u4 [a brand, or burning 
stick, or burning piece of fire-wood]: (S, K:) or he 
gave him fire: and 1 4a he brought him fire: 
(TA:) and 1 4 451 (Ks, S, Msb) he gave him fire; 
(S, * Msb, TA;) as also <*4 j. 1 4. (Yz, Ks, IAar, S.) 
— — [Hence,] 451 (assumed tropical:) He 
taught him: (K:) and 4c 451, (Yz, Ks, IAar, S, A, 
Msb,) and (A, TA,) (assumed tropical:) he 
taught him knowledge, (S, * Msb, TA,) and 
(assumed tropical:) good; (TA;) as also J, 4c 
)-4 ; (Ks, IAar, S, A, Msb, TA,) and Ij4: (A:) the 
latter verb is sometimes thus used; (IAar, TA;) or 
is allowable: (Ks, TA:) or only the former: (A:) 
[but it seems to be indicated in the TA, that you 
say. 45 j Ijli. as meaning (assumed tropical:) 
he brought him good:] and you say also 45 J, VU 
[app. meaning (assumed tropical:) he gave 
him property]. (IAar, TA.) — 14 ^4 o*4' He 
sought fire for such a one. (Yz, * S, * K.) 8 u4j 
see 1, passim. 44 Fire: (TA:) or a live coal: (Bd, 
xx. 10:) or [more commonly, and more properly, 
like 4=^ in the sense of 4= 4*;] a firebrand ( 4i 
4 u*, T, S, A, Msb, K, * and Bd ubi supra,) taken 
from the main mass of fire; (T, A, Msb, * K;) as 
also 1 c>*4* and ; 44* (A) and i 44*: (S, A, 
Msb, K:) the last two [properly] signify a thing 
[such as a stick, or piece of fire-wood,] with 
which one has taken fire: (TA:) and 44 is also 
explained as signifying a live coal, or piece of fire, 
(4 6? »j4,) which one takes upon the end of a 
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stick: (TA:) [and i 3*«j3 also signifies the same; 
as appears from an application thereof in the K, 
art. >a, where »j3=JI is explained by J4I i> 3*4311; 
and from the saying,] O? ■*— A VI 4i U [lit., I 
am nought but a piece from thy fire; app. 
meaning, my subsistence, or the like, is derived 
from thee]. (A, TA.) It is said in a trad, of 
'Alee, lSjj' (assumed tropical:) So 

that he manifested a light of truth to the seeker 
thereof. (TA.) 3*43 [inf. n. of un. of l; A single act 
of taking fire; &c. Hence the saying,] VI t&jj U 
jilLill 3*u3S [i did not visit thee save like the 
hasty person's single act of taking fire]. (TA.) — 
See also 543 [act. part. n. of l; Taking fire; a 
taker of fire; &c. Hence the saying,] ciiji U 
gV-kkll VI [Thou art none other than like 

the hasty taker of fire]. (A.) — — [(assumed 
tropical:) Acquiring, or learning, knowledge; 
an acquirer, or a learner, of knowledge.] — 
Seeking, or a seeker of, fire: pi. l 44I; its only 
broken pi. (TA.) — — (assumed 

tropical:) Seeking, or a seeker of, knowledge; as 

also i (TA.) lw!j* 1I [pi. of lw^II, like 

as c>«jljall is pi. of (assumed tropical:) 

Those who teach men what is good. (TA.) 

The place of the fire-brand: i. e., firewood that 
has been lighted: or charcoal that has become 
hard; opposed to 3 a»^ ; which is [a piece of] 
charcoal that does not hold together: pi. oJi«. 
(Msb.) o4<4: see 543 see 543 ^4^: 

see Ly^k see (j^u. i aor. (M, 
A, K,) inf. n. 5-43, (S, M,) He took it with the ends 
of his fingers; (S, M, A, K;) the action which it 
denotes being less than that termed 543; (M;) 
the latter signifying the “ taking with the whole of 
the hand; ” (Bd, xx. 96;) as also . 3Ls»4 ; (Ibn- 
'Abbad, K,) inf. n. 5 a 43 (TA.) Thus, accord, to 
one reading, [in the Kur, xx. 96,] a? 3*43 c'uW/w 
4 3 — (4 _p; (S, M, A, TA;) and, accord, to 
another, 3*43; (TA;) [in each] with [in 
both instances] instead of o4 with which the 
passage is commonly read; (TA;) meaning, [And I 
took with the ends of my fingers somewhat] of 
the dust from the footstep of the horse of the 
messenger Gabriel. (Jel.) [But see l 44.] You say 
also, eluvial | 3— a 33 [I took for myself somewhat 
with the ends of my fingers]. (A.) And J, ^jljil 
iil jIjI ^ I j j 3V (tropical:) [I came to 

acquire of thy lights of knowledge, and pick 
up somewhat of thy traditions]. (A.) 2 o43 see 1. 
8 5433J see 1, in two places. u43: see u43, 
throughout. u43 A great number (AO, S, M, K) 
of men or people; (S, K;) as also 1 u43: (M, TA:) 
thus applied it is like a dim. applied to that which 
is esteemed great. (El-Faik, O.) You say, ^ 
m^akl l ^43 Verily they are numerous as the 
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pebbles. (TA.) And ^**-=>=41 o43 lA j*, and 1 4 ‘ 4'3 , 
He is in, or among, a multitude that cannot be 
numbered. (O, TA.) [See also a verse of ElKumeyt 

cited in the first paragraph of art. jj3] A 

place where a number is collected together of 
ants; as also i <j43: (M:) and of bees; as also the 
latter word: (TA:) or where a great number of 
ants is collected together: (El-'Eyn, TA:) or where 
a great quantity of sand is collected together; 
as also the latter word. (Ibn-'Abbad, K.) 3*43 
What one takes with the ends of his fingers; as 
also 1 3*43, (K,) and . 3 ‘A; .A (S, Msb:) [in the 
L, 3*44; but this is the dim. of the first and 
second of the above words:] or, accord, to some, 
the first is a noun signifying the act [of so taking]: 
(M:) and the second, (M,) or this and the first 
also, (K,) signifies what one's two hands carry, of 
food, or wheat: (M, K:) the pi. of 1 3*43 i s A 
(TA.) 3*43: see 3*43, throughout. 5“=4: see what 

next follows. 3 I*>j4: see 3*43. Also, (M, K,) 

and 1 5“=4, (M, TA,) Dust, or earth, (M, K,) and 
pebbles, (Ibn-'Abbad, K, TA,) collected together. 
(M, K, TA.) 3143 sing, of 54 j3; which signifies 
Bodies [of men]; syn. 44; and a number 
collected together. (TA.) 1 3*4, (s, M, A, 

Mgh, Msb,) or »4 3*4, (o, K,) aor. 54 > (A, Msb, 
K,) inf. n. 54, (s, Msb,) He took it with his hand, 
(A, O, K,) by actual touch, or feel: (O:) or the 
former signifies he closed his hand upon it: 
(Lth:) [he grasped it; griped it; clutched it; seized 
it:] or he took it with the whole of his hand: (Bd, 
xx. 96 :) or i. q. »4 [he took it in any manner: he 
took it with his hand: he took possession of it: 
and he received it]: (S, M, Mgh, Msb:) and 54 
4-, and (M,) or 4 4c 54 (A, Mgh, Msb, 
K,) aor. and inf. n. as above, (M,) he grasped 
it, clutched it, laid hold upon it, or seized it, with 
his hand; syn. 3i*ll : (A, K:) or he seized it ( ^4 
4-) with the whole of his hand: (M:) or he 
closed, or contracted, his fingers upon it: (Mgh, 
Msb:) it is also said, by MF, that some assert 54 
to signify the “ taking with the ends of the 
fingers; ” but this is a mistranscription, for 54 
with the unpointed o=. (TA [in which it is said, in 
another place in this art., that 1 5-4- i has also 
this last signification; but this is evidently, in like 
manner, a mistranscription, for 5--43]) You 
say, g33ill 54 [He took, or received, the 
commodity, or the commodities, or goods]. 
(A.) And oi-41 3i 5 ^j 3 [He took, or received, from 
him the debt]. (M, K, in art. &c.). And it is 
said in the Kur, [xx. 96 ,] J 45' ja 5“ 3*4 
(M,) and, accord, to an extraordinary reading, 
I 3*4*3, (b,) meaning [And I took a handful] of 
the dust from the footstep of the hoof of the horse 
of the messenger [Gabriel]: (IJ, M:) and 1 54 


3-4 »jjI 5 signifies the same as 54: and 
[q. v.] is [said to be] a dial, form thereof. (TA.) 
And you say, 54 He collected, 

or comprehended, the bird in his grasp. (A.) 
And sjOill 4 jc ,jic. 54 [He grasped, or laid hold 

upon, the mane of the horse]. (A.) It is also 

used metaphorically, to denote the having an 
absolute property in a thing, to dispose of it at 
pleasure, without respect to the hand; as in the 
phrase 5= jVI c54, and j'4 (tropical:) I had, or 
took, or got, possession of the land, and of the 
house. (TA.) And [in like manner] it is said in a 
trad., 5-=jV' 3111 54*> and 4JI ( (assumed 
tropical:) God will comprehend, or collect 
together, [within his sole possession, (see 3-4,)] 
the earth, and the heaven. (TA.) [In like manner] 
you say also, <"5 4 5^ (tropical:) [He 
arrested his debtor: used in this sense in the 
present day]. (A.) And 3k /j 3111 5^ (tropical:) 
God took his soul. (TA.) And 3111 3*4 (tropical:) 
God caused him to die. (Msb.) And 5^ 
(tropical:) He (a man, S, M, A) died: (S M, A, * 
K:) and also (assumed tropical:) he (a sick man) 
was at the point of death; in the state of having 
his soul taken; in the agony of death. (L, TA.) 
And j3YI Cf *143 (assumed tropical:) I removed 

him from the thing, or affair. (Msb.) ■'-■AS, 

aor. as above, (M, K,) and so the inf. n., (S, M, 
Mgh,) also signifies the (assumed tropical:) 
contr. of 3L*1 ; (s, * M, Mgh, * K;) and so . ■'-4, 
(IAar, M,) inf. n. 543 (TA.) [As such, (assumed 
tropical:) He contracted it; or drew it together.] 
You say, 44j 31k j (tropical:) [He 

contracted his leg, and extended it]. (A.) And 5^ 
3a£ [He clenched his hand]. (S, Mgh, Msb, K, in 
art. (*?■ jj.). And 3 a IS 5^ (assumed tropical:) 
[He drew in his hand from it: or] he refrained 
from laying hold upon it. (K.) Whence the saying 
in the Kur, [ix. 68,] u 44u , meaning 

(assumed tropical:) [And they draw in their 
hands, or refrain,] from expenditure, or from 
paying the [poor-rate called] 4 j. (TA.) You say 
also, U-A3 | 3kUk (assumed tropical:) He (a bird) 
contracted his wing: (M:) or jk S ( or 5 a 3 
3=4, (assumed tropical:) he contracted his wing 
to fly. (TA.) And hence, (TA,) 54 aor. as above; 
(S, K;) or 5^3 (M;) [or both;] inf. n. [of 
the former] 543 (S, K,) and [of the latter, as 
indicated in the M,] 3*43 (s, M, A, K) and 54; 
(M;) (tropical:) He (a bird, S, K, and a horse, A, 
and a man, S, or other [animal], K,) was quick, 
(S, M, A, K,) in flight, or in going or pace. 
(K.) 54^> said of birds, in the Kur, [lxvii. 19,] is 
[said to be] an ex. of this signification. (S, K. *) 
You say also, 5 VI 44 (tropical:) The camels 
were quick in their pace; at every spring therein, 
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putting their legs together. (A.) And 
i uAil (tropical:) He, or it, (a company of men, 
M,) went, or journeyed, and was quick. (Lth, M, 
K.) And AA JAj) j. l P (tropical:) Such a 

one was quick, and light, or active, in 
accomplishing his want. (A.) And also 

signifies i. q. jjj (assumed tropical:) [The act of 

leaping, &c.]. (TA.) [Also, as contr. of Aa,] 

(assumed tropical:) He collected it together. 
(Az.) And hence, (Az,) 3 $' (Az, M,) 

aor. ^ 4 , inf. n. ijA (Az, S, M) (assumed 
tropical:) He drove (Az, S, M) the camels 
violently, or roughly, (Az, M.) or quickly: (S:) 
because the driver collects them together, when 
he desires to drive them; for when they disperse 
themselves from him, the driving of them is 
difficult: (Az, TA:) and ijAJ j. 1 +j [signifies the 
same, or, agreeably with an explanation given 
above, (tropical:) he went quickly with them]. 
(M.) And 4351 c- (assumed tropical:) The 

he-ass drives away his she-ass. (M.) — — [As 
such also,] AjS; (A;) and i -Ala, (S, M, K,) inf. 
n. JaJj; (S;) (tropical:) He, or it, drew it, 
collected it, or gathered it, together; contracted it, 
shrank it, or wrinkled it. (S, M, A, * K.) You 
say, uA (tropical:) He, or it, contracted, 
or wrinkled, his face]. (A.) And AJI jUll f J A 
(tropical:) [The fire contracted, shrank, or 
shrivelled, the piece of skin]. (A.) And i JA 
jjj U (assumed tropical:) He contracted, or 
wrinkled, the part between his eyes. (M, TA.) And 
i gAJI uS li JA» fj) (assumed tropical:) [A day 
that contracts, or wrinkles, the part between 
the eyes]; a metonymical phrase, denoting 
vehemence of fear, or of war. (M, TA. *) And in 
like manner you say, JA; f j) J, urAJI (assumed 
tropical:) [A day that contracts the bowels]. (M.) 
[And hence JA, aor. and inf. n. as first 
mentioned, (assumed tropical:) It (a medicine, 
or food, &c.,) astringed, or constipated. And 
(assumed tropical:) It (food) was astringent in 
taste; as also j u-Ai.] — — As such 
also, Aia ; signifies (assumed tropical:) He 
straitened it; scanted it; made it scanty. (Msb, 
TA.) You say, jjjll 4111 jA ; aor. and inf. n. as 
first mentioned, (assumed tropical:) God 
straitened, scanted, or made scanty, the means of 
subsistence. (Msb.) And it is said in the Kur, [ii. 
246,] J-Aj <1113 (assumed tropical:) And 

God straitens, or scants, or makes scanty, the 
means of subsistence, to some, (Bd, Msb, * TA, *) 
or withholds the means of subsistence from 
whom He will, (Jel,) and amplifies, enlarges, or 
makes ample or plentiful, the same, (Bd, 
Msb, Jel, TA,) to some, (Bd, TA,) or to whom He 
will. (Jel.) — — [As such also, (assumed 
tropical:) He abridged his liberty.] You say, 


i3 

es - A/t: p Ai (tropical:) [Such a one 

enlarges the liberty of his slaves; then abridges 

their liberty]. (A.) [As such also, (tropical:) 

He, or it, contracted his heart; i. e. distressed 
him; grieved him.] You say, a ^>'A j 4 i| 
‘ 41 -i 1 1 1 n U (tropical:) Verily what distresses 

thee, or grieves thee, distresses, or grieves, me; 
and what rejoices thee rejoices me]. (A.) [And it 
is related in a trad., that Mohammad said, 4 Als 
W-Aj U upalpj j Ig-A U ^ (tropical:) 

[Fatimeh is as though she were a part of me: 
what hath distressed her, or grieved her, 
distresses, or grieves, me; and what hath rejoiced 
her rejoices me]. (TA.) Or the phrase 4 “ ^ - JA;' 4 jJ 
AA, mentioned by Lth, means (assumed 
tropical:) Verily what hath annoyed and angered 
thee annoys and angers me. (Az, TA.) ijA 
and -Ai are terms applied by the investigators of 
truth among the Soofees to two contrary states of 
the heart, from both of which it is seldom or 
never free: the former being an affection of the 
heart withholding it from dilatation and joy; 
whether the cause thereof be known, as the 
remembrance of a sin or an offence, or of an 
omission, or be not known; and some of them 
make other divisions thereof. (TA.) [In like 
manner] you say also, VuAiVi l | - ‘LA Us lie 
(tropical:) [Thou shrankest from us: and what 

made thee to shrink?]. (A.) [As such also, 

(tropical:) He, or it, made him close-fisted, 
tenacious, or niggardly.] You say, jAl 

<Aii 34113 (tropical:) [Wealth makes him close- 
fisted, tenacious, or niggardly; and poverty 
makes him open-handed, liberal, or 
generous]. (A.) 2 uA see a remark appended to 

the first sentence in this art. : see also Ais 

as contr. of 4 Ai ; in six places. Jull Ajs ; (s, 

* M, K, *) or ^Al ; (A,) inf. n. (S, K,) He 

gave to him, (S, M, K,) in his grasp, or 
possession, (K,) i. e. to him who should receive it, 
(S,) the property, (S, M,) or commodity, 
or commodities, or goods; (A;) i. e. he transferred 
it to his possession; (TA;) [lit. he made him to 
take it, to take it with his hand, to grasp it, or to 
receive it;] as also Aisl | »U. (A.) 3 AjIs, inf. 
n. 4 Ajliu (AZ, A) and ijAa, (Er-Raghib, TA in 
art. ij >i,) He bartered, or exchanged 

commodities, with him. (AZ, in TA, art, 

[See also Ail.] 4 -AjsI [or 3 - 41 ]: see 2. — 
■AjSII He put, or made, a handle to it, (S, M, A, 
K,) namely a knife, (S, M, A,) and a sword. (S, K.) 
5 u-Ai quasi-pass, of ■'■Ala as contr. of (M;) 
as also 1 jALI j s 0 f -Ala in the same sense, (S, * 
M, K, *) being contr. of -Aiil. (s, K.) [As such,] 
both signify (assumed tropical:) It 
became drawn, collected, or gathered, together; 
or it drew, collected, or gathered, itself together; 


or contracted; or shrank; syn. of the former, jA; 
(TA;) and of the latter, fAll [which also signifies 
it became drawn and joined, or adjoined, to 
another thing; &c.]. (O, K.) So the latter signifies 
in the phrase u-A | ^a (assumed tropical:) 
[It became comprised in, or adjoined to, the 

object of my want]. (O.) [As such also,] the 

former signifies (tropical:) It (a man's face, A, or 
the part between the eyes, M,) became 
contracted, or wrinkled; (M, A; *) and in like 
manner a piece of skin, in, or upon, a fire; 
meaning it became contracted, shrunken, or 
shrivelled; it shrank: (so in different copies of the 
S:) or it (skin, K, or the skin of a man, TA) 
became contracted, or shrunken; (K, TA;) and so 

an old man. (A.) [As such also,] A ^Aj 

(tropical:) He shrank, or shrank with 
aversion, from him, or it; (S, M, A, K;) as also A 
jAil (A:) [see an ex. of the latter near the end 
of 1.] 1 u-A jc. ^AaiVI also signifies (assumed 
tropical:) The withdrawing, removing, or 
retiring, from men. (TA.) And uAil jiVI jc. 
(assumed tropical:) He removed, or 
became removed, from the thing, or affair. (Msb.) 

— — ^ jiii (tropical:) He paused, or 

waited, at the thing, or affair; syn. A ji. (m, A.) — 

— A] jiii (assumed tropical:) He leaped, or 

sprang, towards him. (Sgh, K.) See also 1; 

last third of the paragraph. 6 gUijiill (jAii [The 
two parties in an affair of traffic bartered, 
or exchanged commodities, each with the other: 
see 3]. (A.) 7 uAil it (a thing) became 
[meaning taken, taken with the hand, grasped, 
or received]. (S.) See also 5, in six places. — 

— And see 1, in three places, about the middle of 
the paragraph. 8 Ail auSI [He took it, took it 
with his hand, grasped it, clutched it, seized it, 
took possession of it, or received it, for himself]. 
(A.) See an ex. in 1, before the first break in the 
paragraph. ijA The act of taking, taking with the 
hand; [grasping; clutching; seizing;] taking 

possession of; or receiving. (S, Msb.) And 

[hence]. Possession; (S, TA;) as also 1 a 3 : (s, 
M, Mgh, Msb, TA:) or the latter is a n. un. 
[signifying an act of taking, or taking with the 
hand; a grasp; a seizure; &c.]. (TA.) You say, jA 
A and 1 - *VjA)a , The thing became in 

thy possession. (S, M. *) And esAia ^ jllll A, 
(TA,) and ; urAls, (M, TA,) This house is in my 
possession; (M, TA;) like as you say, lsP 
(TA.) ijA i. q. (Mgh, K;) like in the 

sense of fj 4 -s and u-A in the sense of 

(TA;) meaning What is taken, of articles of 
property (S, M) of people: (S:) what is collected, 
(Lth,) or taken and collected, (Mgh,) of spoils, 
before they are divided. (Lth, Mgh.) You say, JA 
l>A 1 I jiU Jli The property of such a one 
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entered into what was taken of the articles of 
property of the people. (S.) And 44 4 4jl=J 
(A, Mgh) Throw thou it among the things that 
have been taken: (Mgh:) said to Saad Ibn-Abee- 
Wakkas, when he slew Sa'eed Ibn-El-’As, and 
took his sword: so in a trad. (TA.) And in another 
trad, it is said, o 4 4° 344 <34 Selman was set 
over spoils that were taken and yet undivided, to 
guard and divide them. (Mgh.) 44 [pi. 

see 44®, in three places. See also 4aja ; in 

four places. And see il>44 Also, [The 

measure of a man's fist, from side to side;] four 
finger-breadths; (Mgh, Msb, voce 44 s) the 
sixth part of the common 44 [or cubit: but in 
the present day, the measure of a man's fist with 
the thumb erect; which is about six inches and a 
quarter]: pi. cjUjaja. (Mgh, Msb, vocibus 44 
and 44.) 4=ja (S, A, Mgh, Msb, K) [A handful;] 
what one takes with the hand, or grasps; (S, 
K;) 4 [of such a thing]; (Mgh;) as, for 
instance, i 34 4 [of meal of parched barley]; (S;) 
or j" 6 ? [of dates]; (S, A, Msb;) i. e. 4; (S;) as 
also i 44; (S, M, A, K;) but the former is the 
more common; (S, K;) and j 44 : (B:) or the 
first is a subst. in the sense of 4=44 and the 
second is a n. un.: (TA:) the pi. of the first is 44. 
(TA.) You say also, 4=jS l 4$ This is 
the quantity that my hand grasps. (M.) See two 
other exs. of the second word, and an ex. of the 
third, in l, before the first break in the paragraph. 
It is also said in the Kur, [xxxix. 67 ,] '"*=“• 4=jYl 3 
44® j 4LS]I 4 , i. e. 44®, for 4ajs is an inf. n. 
[of un.] used as a subst., or is for 44 41 j, (Bd,) 
and the literal signification is, [And the earth 
altogether shall be] his handful [on the day of 
resurrection]; (Bd, Jel;) meaning in his 
possession (Jel, TA) alone, (TA,) and at his free 
and absolute disposal: (Jel:) Th says, that this is 
like the phrase 4 - 4® 4 Jill 4 , meaning as 
explained above, voce 4=4®; but this opinion is 
not valid:) (M:) another reading is 1 44®, in the 
accus. case, (M, Bd,) as an adv. n.; that which is 
determinate being thus likened to what is vague; 
(Bd;) and this is allowed by some of 
the grammarians; but it is not allowed by any one 
of the grammarians of El-Basrah. (M.) It is also 
said, in the trad, of Bilal and the dates, «4?4 44 
L 4 § 14 j 3 [And he set about bringing them (the 

pronoun referring to j4l the dates) handfuls by 
handfuls]. (TA.) 44, (K,) or 44 j 44s, (S, M, A, 
TA,) to this latter, not to the former alone, 
the following explanation applies, (TA,) A man 
who lays hold upon a thing, and then leaves it 
without delay. (S, M, A, K.) And the former, A 
pastor who draws his sheep or goats together, not 
going far and wide in pasturing them: (S:) or who 


J 

manages well (A, K) for his sheep or goats, (K,) or 
for his beasts, collecting them together, and, 
when he finds a place of pasture, spreads them 
abroad: (A:) and the latter, a pastor who manages 
well, and is gentle with his pasturing beasts, 
collecting them together and driving them, when 
their place of pasturage becomes wanting in 
herbage, and, when they light upon a piece of 
herbage, leaves them to spread abroad and 
pasture at pleasure: (Az, TA:) or who 

collects together his camels, and drives them 
until he brings them whithersoever he will. (M.) 
[See also art. 4 s ® j.] 44: see 44, in three 
places. 4^4; S ee 44®, in two places. 44®: 
see 44 ; each in two places. 444 see 444 each 
in two places. 44^ Taking with the hand: [or 
in any manner: taking possession of: receiving: 
(see 1 :)] grasping, clutching, or seizing, with the 
hand: and in like manner, [but in an intensive 
sense,] 1 44®: (K:) or the latter is of the dial, of 
the people of El-Medeeneh, applied to him who 
[grasps or] collects everything: (Aboo-'Othman 
El-Mazinee:) and \ 44S [which is 

doubly intensive]; (K;) the » in this last not 
denoting the fern, gender. (TA.) 44® 

[(tropical:) The taker of the souls] is an 

appellation of [the Angel of Death,] 'Izra-eel, or 
'Azra-eel. (TA.) And 44 > one of the names of 
God, signifies (tropical:) The Withholder [or 
Straitener or Scanter] of the means of 
subsistence, and of other things, from 
his servants, by his graciousness and his wisdom: 
and the Taker of souls, at the time of death. (TA.) 

A bird (assumed tropical:) contracting his 

wing to fly. (TA.) And hence, (TA,) 4=4 (S, K) 
and i 44 (S, A, K) A bird, (K,) or horse, (A,) or 
other [animal], (K,) (tropical:) quick (A, K) in 
flight, or in going or pace: (K:) or a man 
(assumed tropical:) light, or active, and quick: 
(S:) and [hence, app.,] the latter also signifies 
(assumed tropical:) an intelligent man, who 
keeps, or adheres, to his art, or work. (Ibn- 
'Abbad, K.) And 44 | A horse, (S, K, in 
[some of] the copies of the K “ a man,” which is a 
mistake, though it seems to be also applied to a 
man, TA,) or a beast of carriage, (L,) (assumed 
tropical:) quick in the shifting of the legs from 
place to place [in running]. (S, L, K.) — — A 
camel-driver (assumed tropical:) driving quickly; 
a quick driver; and in like manner, [but in an 
intensive sense,] 1 44, and [in a doubly 
intensive sense] 1 44s : (S:) or the last signifies 
(assumed tropical:) driving away vehemently; 
the » denoting intensiveness; and is applied to an 
ass driving away his she-ass, and to a camel- 
driver. (M.) [See an ex. of the first, voce 444 in 


art. — — [Applied to medicine, food, 

&c., (assumed tropical:) Astringent, or 
constipating.] 44“ A place of taking, taking with 
the hand, [grasping, clutching, seizing,] 
or receiving: extr. [in form, for by rule it should 
be 444- (M.) See also what next follows. 44^ 
(S, M, A, Mgh, Msb, K) and 1 444 (Lth, M, 
Msb, K,) but the former is the more common and 
the better known, (Lth,) and . 444 (M, K,) and 
with », (K,) i. e. i ■ t4.''4 and 1 •*' 44 , (M,) 
The handle; or part where it is grasped, (S, M, A, 
* Mgh, * Msb, K,) by the hand, (Msb,) or with the 
whole hand; (S;) of a sword, (S, A, Mgh, Msb, K,) 
and 1 44® is said to signify the same; (TA;) or of 
a knife, (M, A,) and of a bow, (S, A,) and of a 
whip, (A,) &c., (K,) or of anything: (M:) or 
j or 1 4 signifies the place of the hand 
of a spear or spear-shaft: (ISh:) pi. 444 
(A.) ^44 see u44 ■*■ 4“ and ■*• 44 see ^44 in 
two places. 4-= 4“ pass. part. n. of -L4®. See 44, 

and 44®. (tropical:) Taken to the mercy of 

God; (A;) dead. (S.) 444 see what next 
follows. 6-4", (O, TS,) or 1 444 (K,) A lion 
prepared to spring: (K:) or a lion drawn together: 
and one prepared to spring: (O, TA:) but the 
conjunction should rather be omitted. (TA.) 4® 

1 aor. 4®, so in the margin of a copy of the S, 

(TA,) inf. n. -4a, (TS, O, K,) He collected it 
together, or comprehended it, with his hand: 
(TS, O, K:) [like in the TS given as on the 

authority of IDrd: in the O as on that of IF. (TA.) 
Also, inf. n. as above, He mixed it. (TA.) 

2 4-4 -1=2] 1=3 He contracted his face much; 

made it much contracted, or very austere or 
morose:] 441 44 is syn. with (Yaa- koob, 
K;) and is formed from the latter by 
transposition. (TA.) 4®H [The Copts; often called 
by themselves 44] a certain people, or nation, 
in Egypt; (TA;) the original, or genuine, people of 
Egypt; (S, K, TA;) the Christians of Egypt: (Msb:) 
n. un. 1 44®; (S, Msb, K;) fem. with »: (Msb, K:) 
you say 44 s [A Copt woman]: (Msb:) 

and 44® 414 and 44 [A company of 
Copts; -1=41 being a pi. of 4®]. (TA.) [See 44s.] 
Authors differ respecting their pedigree: some 
say, that 4)511 was son of 4- [or Ham], son of £jj 
[or Noah]: the author of the Shejereh, 

that 4-4“ [° r Mizrai'm] the son of 4 left issue 
from 44 [or Ludim], and that 4 4 are the 4® of 
Egypt, in the Sa'eed: Aboo-Hashim Ahmad Ibn- 
Jaafar El-’Abbasee, the genealogist, says, 
that they are the children of 4® son of 4“ son 
of [a mistranscription for 4 j®, the Phut of the 
English Bible, A. V.,] son of 4: and this 
is verified by Ibn-El-Joowanee the genealogist. 
(TA.) 44® A kind of thin, or fine, (Mgh, Msb,) 
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white, (Mgh,) cloth, (Mgh, Msb,) of linen, 
(Msb,) made in Egypt; so called in relation to 
the -1=41, irregularly, to distinguish between it and 
the man, who is called 43: (Mgh, Msb:) so says 
Lth, respecting these two forms: (TA:) you also 
say, i 43 44, with kesr; hut when you convert 
the rel. n. into a subst, you say 4445, with damm, 
to distinguish the subst. from the rel. n. 
without -4u; like as you say, 44“- j, and 44“-, 
with kesr, when you do not mention the ^4 j: so 
says Kh: (Msb in art. -4= : ) it is said in the K, 
that 444^, with damm, signifies a kind of cloths, 
so called in relation to the 43; and sometimes it 
is with kesr; which is a plain assertion that the 
form with damm is the more common: but in the 
S it is said, that 41411 signifies certain white, thin, 
or fine, cloths, of linen, made in Egypt; and 
sometimes it is with damm, because they make a 
change in the rel. n., as in "44- and l s j* j , which 
(as SM adds) are from 44-* and j3; and this 
indicates that the regular form, with kesr, is the 
more common: (TA:) the pi. is 4444 (S, Mgh, 
Msb, K) and 4=3: (K [but the latter, being 
indeterminate, should he written 444 like 
&c. :]) Sh says, that the (4=14 are a kind of cloths 
inclining to fineness and thinness and whiteness. 
(TA.) (44s and 4444 see -3^ and (444 =4=3: 
see what next follows. -444 see what next 
follows. 444: see what next follows. 43 and 
i iU44, the former with teshdeed and with a 
short final alif, and the latter without teshdeed 
and with a long final alif, (S, Msb, K, *) and i -144 
and i 4=44 (S, K,) i. q. -3li; (s, Msb, 
K;) [described by Golius, on the authority of an 
Arabic and Persian vocabulary, entitled -4& 
4 4-3 as a very white kind 

of sweetmeat, which consists of juice of grapes, 
with an addition of other things, cooked so that it 
becomes white and hard:] derived 
from -3 signifying the act of “ collecting together. 
” (TA.) 33: see art. -1=4. 3 u4 J4 j4 See 
Supplement 43 i -4, (m, K, *) or 4 jj 4JI -4 
or cjj.iU.SM, (s, O, TA,) aor. 63-4 (s, M, O,) inf. 
n. 43 , (s, M, O, K,) with which 1 44 s is syn. 
[either as an inf. n., app. in an intensive sense, or 
as a simple subst.]; (O, K;) and so too is 4 j 42 [as 
inf. n. of 1 4 = 3 ], (K,) or so is 4 j 4JI -444 (O;) and 
so is 453 [as inf. n. of 1 *444], (k,) or so is 433 
UjUII; (O;) i. q. 4, (M,) or UjUll 4 (S, O, K, * TA) 
or UjjUSm, (s, O, TA,) i. e. [He uttered calumny; 
or] he made known, divulged, or told, discourse, 
or conversation, in a malicious, or mischievous, 
manner, so as to occasion discord, dissension, or 
the like; (TA;) or -UUll -4 signifies he falsified 
and embellished discourse, or conversation: (A:) 
it is said that -411, which signifies 44 [j. e . the 
uttering, or utterance, of calumny], (M, L,) [and] 


J 

so does 1 4*3, (S,) is from 442 | -uUll, 
meaning he sought time after time to obtain a 
knowledge of discourse, or conversation, and 
listened thereto: (M, L:) and 1 43 1 

signifies [also] the seeking time after time to 
obtain a knowledge of 3— = [i- e. calumnies, pi. 

of <*u], (M, TA.) And 43 [app. as an inf. 

n.] signifies The lying, or uttering of falsehood: 

(K:) [or] a prepared lying. (M.) And <3, (k, 

TA,) inf. n. 43, (TA,) signifies »4 [meaning He cut 
it out, or shaped it, in any manner, whether 
lengthwise or otherwise]. (K, TA.) One says, 4 
4311 o-*4 meaning 411 o-U [i. e. He is goodly, or 
beautiful, in conformation]: and a poet 

says, 43 j-U 0 - g44 4 * 4 U lit '4*3 JS 
meaning 44 and 14 4 [i. e. As though her two 
breasts, when they come forth unexpectedly (a 
meaning of 4 s 4 expl. in the L, in art. 4, j=, on the 
authority of Lh, but it is here expl. in the TA as 
signifying -——I, so that the phrase may 
be rendered either when appearing unexpectedly, 
or when standing out), were two round boxes of 
ivory, excellently cut out, or shaped, and 
made smooth in their surfaces]: (O, TA: *) 
regarding them as one member, he has made the 
verb singular. (O.) — — Also He prepared, 
disposed, or arranged, it; or put it into a right, or 
good, state. (M, K.) — — And He collected it 

together by little and little. (M, K.) And He 

made it, or made it to appear, to be little; syn. 413. 
(M, K.) And »4 43, (M, K,) aor. 63 - 13 , inf. n. Ci, 
(M,) He followed, or followed after, his track, or 
footsteps, in pursuit; or endeavoured to track 

him, or trace him. (M, K.) And -4 signifies 

also The following the footsteps of a man 
secretly, in order to know what he desires [to 
do]. (O, K.) — — And A pastor's smelling the 
odour of a camel (O, K) that is j* (K) [i. e.] that 
is smitten by the [disease termed] 44. (O, TA. 
[Freytag, supposing ?44 in this explanation in 
the K to be syn. with 3*> renders the verb as 
meaning He (a pastor) smelt the urine of a 
straying camel, that he might know its way.]) — 
See also the next paragraph. 2 3-4 see 1 , first 

sentence. — -34* also signifies The collecting of 
odoriferous substances, or aromatics, (O, K,) of 
all sorts, in a cooking-pot, (O,) and cooking them: 
(O, K:) and one does not say 43 except of olive- 
oil when it is thus prepared [i. e. it means it was, 
or has been, cooked with all sorts of odoriferous 
substances, or aromatics]: thus says Khalid Ibn- 
Jemheh: IF adds that -4 | 434 is like 4— [in 
meaning]: and Zj says that 431 j means the 
same as 45 [i. e. I cooked the oil with all sorts of 
odoriferous substances, &c.]. (O.) [See also 43 ii, 
below.] 5 63-42 see 1 , first sentence. 8 431 He, or 
it, extirpated, or eradicated, him, or it. (M, K.) — 


See also 2 . R. Q. 1 -43, inf. n. 453 : see 1 , first 
sentence. -4 inf. n. of -4 [q. v .]. (S, M, O, K.) — 
And i. q. 4^343, (s, M, O, Msb,) or 4 i 43 |, (Mgh, 
K,) both of which signify the same, i. e. A certain 
food, or fodder, of beasts, as is said in the Nh; 
(TA;) [a species of trefoil, or clover;] or (M, K) 
when dry: (M, Mgh, O, Msb:) accord, to Sb, a pi. 
[or rather a coll. gen. n.], (M,) sing., or n. un., 4a, 

(T, S, M, O,) like as »4= is of 4*. (T, S, O.) 

And A certain wild grain, not raised by man; 
which the people of the desert, on the occasion of 
a year of drought, when they are destitute of milk 
and dates and the like for their food, bruise and 
grind; being content therewith 
notwithstanding its coarseness. (T, Msb, 
TA.) - 3 j 3 : gee the next paragraph, in 

two places. -43 (S, M, A, O, K) and j 4 ij 3 and 
1 43, (M, K,) this last being used as an inf. n. 
and as an epithet, (TA,) A man wont 
to calumniate; or to make known, divulge, or tell, 
discourse, or conversation, in a malicious, or 
mischievous, manner, so as to occasion discord, 
dissension, or the like; (S, * M, * A, * O, * K, * 
TA;) [or wont to falsify and embellish discourse, 
or conversation: (see 1 :)] or who listens to the 
discourse, or conversation, of others, without 
their knowing; (M, K, TA;) whether he make it 
known in the manner explained above, or not: 
(M, * K, * TA:) or 4 il 3 , accord, to Khalid Ibn- 
Jembeh, signifies one who hears the discourses, 
or conversations, of men, and informs their 
enemies: or, as some say, one who is with a 
people, or party, and calumniates them: (TA:) it 
is said in a trad. (S, O) of the Prophet (O) that 
the 433 wifi not enter Paradise: (S, O:) the 
epithets 413 and 1 -* 3 are applied to a woman: 
(M, TA:) and the pi. of 433 is -43, with damm. 
(TA.) 43: see 1 , in three places: — — and 
see 4 l 3 . 43 ii oil, (M, A, Mgh,) or olive-oil, (O, K,) 
perfumed, or rendered fragrant, (M, A, Mgh, O,) 
by its being (Mgh, O) cooked with sweet-smelling 
plants: (M, Mgh, O, K:) or mixed with other oils 
of fragrant odour: (Th, M, K: *) or olive-oil 
cooked with sweet-smelling plants, not mixed 
with perfume: so says IAth: or olive-oil boiled 
over the fire with odoriferous substances, or 
aromatics. (TA.) [See also its verb.] 4 ji. (] ja i. 
q. 4 [meaning <3 4 jiSU A saying in which a 
falsehood, or lie, is told]; (M, TA;) i. e. a false 
saying, or lie: (TA:) or a saying that is falsified, or 
embellished with lies: (JK:) or a 

misreported saying; a reported saying that is 
misrepresented: (TA:) it occurs in the saying (O, 
TA) of Ru-heh, (O,) 4 y2L“ 4 4 436 43 [1 said, 
and my saying was in their estimation false, or 
falsified, Sec.]. (O, TA.) 43 1 43 The feeding (O, 
K) a guest (O) with [the intestines 
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called] [pi. of m 2 or of A 3 ] roasted, or 
broiled: (O, K:) an inf. n. of which the verb is m 2 . 
(TK.) 2 m 2 , said of a man, (assumed 

tropical:) He was, or became, such as is 

termed Im-I. (JK. [See J^l m 2 * 3 ?u, below.] 

And one says, MJ 22 o“j 2 l J?l£ j i. e. A 2 
(tropical:) [app. meaning In the withers of the 
horse is a bending over the breast]. (A.) 4 aJSI 
j" 2 l, (S, A,) inf. n. m!% (S, K,) I bound upon 

the camel the [saddle called] m 2 . (S, A, K.) 

Hence, (A,) 4 “) AS, (T, A, O,) inf. n. as above, 
(K,) (tropical:) He imposed upon him a hard, or 
severe, oath; (T, A, O, K; *) as though he put 
upon him a [saddle of the kind called] m 2 : and in 
like manner, lwJI ^ A 2 ': (A:) and J* i_ual 
uifjl. (T, O.) And p) 4 l ApSI (tropical:) Debt, or the 
debt, pressed heavily upon him. (A.) m 2 (Ks, S, 
O, Msb, K) and . 3 J 2 (As, S, ISd, O, Msb, K) and 
i (TA) i. q. [i. e An intestine of those into 
which the food passes from the stomach]: (S, O, 
Msb, K:) or (S, O, K,) as AO says of the first of 
these words, (S, O,) an intestine of the belly that 
winds round, or takes a coiled form; (S, O, K;) 
and such as take this form are [also] called 
the klA>; but the are the m 2 - 2 k (s, O:) m 2 is 

of the fem. gender: (Ks, S, O:) and its pi. is s-Aal; 
(Ks, S, O, Msb:) or the sing, of this pi. is 
1 A 2 : and the dim. is 1 Ai 2 . (As, S, O, Msb, K.) — 
And m 2 signifies also All the apparatus, or 
furniture, of the A?- 2 [i. e. camel, or she-camel, 
upon which water is drawn] (S, ISd, O, K;) 
consisting of the cpAJ [pi. of q. v.] of the Ah'-", 

and the ropes thereof. (S, ISd, O.) See also 

the next paragraph, in two places, m 2 A 
small J =0 [or camel's saddle], (S, O,) or a small 
[camel's saddle such as is called (ISd, K,) of 
a size corresponding to the hump: (S, ISd, O, K:) 
or [a sort of pack-saddle for a camel; i. e.] 
the mISI that is put upon such beasts [or camels] 
as transport burdens: (A:) or [simply] i. q. ( -J' 4 l; 
as also 1 m 2 ; but the former is the more 
common: (K:) or the 1 m 2 is only what belongs to 
the A?- 2 [meaning as expl. in the next preceding 
paragraph], (As, TA,) or to the camel that draws 
water (cyj'iJI j#«J]); (JK;) and the ( - 2 ' 4 l belongs to 
the ass, or is common to the ass and the mule and 
the camel: (TA:) the m 2 belongs to the camel: 
(Msb:) the word thus applied is sometimes fem., 
though more commonly masc.: and its dim. is 
i At 2 : (TA:) the pi. is m 12 ^ (Sb, A, Msb, K, TA,) 
only, (Sb, TA.) It is said in a trad, that the woman 
on the occasion of her bringing forth used to be 
seated upon a m 2 , in order that her parturition 
might be more easy. (O.) — — JmA m 2 3* 
Mjl*-H-t (tropical:) [lit. He is a saddle that pinches 
the fore part of the hump] and 22 


l3 

(tropical:) [a pinching, galling, saddle] are 
said of an importunate person. (A.) — See 
also m 2 . m 2 [in the O without any vowel-sign] 
Narrow, or contracted, (O, K, TA,) in disposition, 
(TA,) quickly excited to anger. (O, K, TA.) A 2 : 
see m 2 , in two places, mj 2 : see the paragraph 
here following. Aj 2 Camels upon which the [kind 
of saddle called] m 2 is bound: (S, A, O, K, TA:) or 
a camel upon which the m 2 maybe put: (Lh, TA:) 
the » is affixed because the word is similar to A^- 
and Aj^j, (S, O, TA,) having the signification of 
a pass. part, n.; but one may elide the », saying 
1 m j 2 . (TA.) It is said in a trad., JAM ^ V 
Aj21I, meaning There is no poor rate in the case 
of the working camels, (O, TA,) but only in the 
case of the pasturing. (O.) And you say, 

SjjiSU Ijc. jlSj Aj 2 (tropical:) [I am as 

though I were to them a working camel, and 
as though their food were prescribed as 
incumbent on me]. (A.) a2 a dim. n.: see m 2 : — 
and M 2 . A^ m 2 * (tropical:) One upon whom 
is imposed a hard, or severe, oath. (T, O, 
TA.) J*ISJI m 2 * JA-j (tropical:) i. q. All [app. 
meaning A man having a bending of the upper 
part of the back over the breast]. (JK, A. *) 2 
1 JAM m 22 , (L, K, TA,) aor. 2 (K, TA,) inf. n. 2 
(TA,) The camels had a complaint (L, K, TA) 
of their bellies (L, TA) in consequence of eating of 
the trees called 22 [q. v.]. (L, K, TA.) 2 A 2 ^ 
[or AmI iuii] signifies The cutting of the trees 
called -s'- 2 [q. v.], and burning them, (L, K,) i. 
e. burning [off] their thorns, (L,) and then giving 
them as fodder to the camels, (L, K,) which fatten 
upon them on the occasion of drought: (L:) one 
says, -Ml 2 , inf. n. as above, He (a man) 
scorched, or slightly burned, the extremities of 
the 22 with fire: (O:) the man comes, in the year 
of drought, and kindles fire among them, so that 
he burns their thorns, then he feeds his camels 
therewith: (T, O, TA:) one says of him who does 
this, AJ [1. e. He fed his camels with 22 
thus prepared]: so says Ibn-’Abbad: (O:) and the 
act [of burning &c.] is called a 22 !. (T, TA.) 2 (S, 
O, L) and 1 2 (Kr, L) The wood of a [camel's 
saddle that is called] J 2 j: (S, O, L:) or one of the 
things that compose the apparatus of a J 2 !): or 
the whole apparatus thereof: (L:) pi. [of 

mult.] -j 2 and [of pauc.] ^21 (S, O, L) and 2 ': 
(L:) but accord, to the Basrees, j 2 , signifying the 
pieces of wood of a J 2 j, has no singular. (Ham p. 
662.) 2 [part. n. of 2 said of a camel: see 1]. One 
says » 2 J j], and [the latter being pi. of the 
former,) Camels having a complaint (Ks, S, O, K) 
of their bellies (Ks, S, O) in consequence of eating 
of the trees called j2 : (Ks, S, O, K:) like as one 
says and (Ks, S, O.) — See also 2 . 22 


[a coll. gen. n., The tragacanth-tree;] a species of 
thorny tree; this is the larger sort; (S;) a species 
of thorny and hard tree, which bears a pod, and 
of which the fruit is like that of the j 2 * [or gum- 
acacia-tree], growing in Nejd and Tihameh; n. 
un. with »; (L;) it is a species of hard tree having 
thorns like needles; (K;) a species of tree having 
thorns like needles, and a small dust-coloured 
leaf, and a fruit growing therewith of the same 
colour, resembling the date-stone; (AHn, O, * L;) 
the large 22 [thus described] produces large 
wood, and its thorns are curved and short, and it 
is of the [class termed] (Aboo-Ziyad, L;) or 
it is not reckoned among the (AHn, L: 

[but this assertion may perhaps be meant to 
apply to the smaller sort: respecting the larger, 
see also 1 and 2:]) the smaller sort is a species of 
tree of which the fruit is a bladder (ALlii) like that 
of the [q. v.]; (S, O, L;) accord, to the ancient 
Arabs of the desert, it is not tall, being of the size 
of a man sitting; (L;) and this sort 
grows upwards, no part of it spreading, 
consisting of twigs, or shoots, in a collected state, 
every one of which is full of thorns from its top 
to its bottom. (Aboo-Ziyad, L.) It is said in a 
prov., -mI -Aj 2 Aj- ^ [expl. in art. -Aj 2 , first 
paragraph]. (S, L.) A 22 Jj| Camels that eat the 
trees called A 2 . (AHn, K.) » 22 , (S, O, K,) 
occurring in a verse of ’AbdMenaf Ibn-Riba [cited 
in art. A, p. 40, col. iii.], (S, O,) is the name of a 
certain Aac. [or mountain-road], (S, O, K,) or 
a A 2 [which is said by some to be syn. with A^o]; 
(K;) [and if so, it is properly imperfectly decl.;] or 
any Aa is called » 22 . (K.) j 2 1 J 2 , aor. J 2 (S, 
Msb, K) and J 2 , (Msb, K,) inf. n. J 2 and jj 2 ; 
(TK;) and J 2 , aor. J 2 ; (S, K;) It (roast meat, S, 
Msb, K, and a cookingpot, and burnt bone, and a 
perfume with which one fumigates, K, or aloes- 
wood, TA) exhaled its scent, smell, or odour; (S, 

Msb, K;) as also 1 J 2 , inf. n. Jm. (K.) A1J 2 

jAll The fire smoked. (TA.) — J 2 , aor. J 2 and J 2 , 
inf. n. j 2 and jj 2 , It (sustenance) was 
barely sufficient; (K;) as also 1 j&K (CK: but this 
latter is omitted in the TA; and in a MS. copy of 
the K I find in its place j 2 !, as a syn. of J 2 
and jj 2 .) [This signification is implied in the K, 

but not expressed, and I think it doubtful.] 

eJ 2 j 2 , aor. J 2 and J 2 inf. n. J 2 and jj 2 ; 
(S, Msb;) and j fftjA J 2 , (S, Msb, K,) inf. n. Jm; 
(S, Msb;) and 1 j 2 l, (S, Msb, K,) inf. n. (i 2 ); (S, 
Msb;) He scanted his household, stinted them, or 
was niggardly or parsimonious towards them, in 
expenditure; (S, Msb, K;) like J 2 : (S, art. j 2 :) 
as though he took only the J 2 [or scent] of a 
thing. (El-Basair.) I jja fl j in the Kur, xxv. 67, 
signifies AiM ^ fjile va AA 1 j J 2 ) ^3 [Nor are 
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sparing of what is incumbent on them, of 
expenditure]. (Fr.) You say also j3l J. <3jj <111 God 
made his means of subsistence strait, and scanty. 
(IAth.) And <s jj <3- j3 His means of subsistence 
were scanted, or straitened, to him, like jaa; (S, 
art. j3;) and [. <sjj [signifies the same]. (TA 

in art. ( -3 y, &c.) 2 j3 ; inf. n. j33 : see 1. He 

excited, or raised, the scent termed j33. (S.) 

3j 3] j2 He put for the lion some flesh-meat (S, 
K) in the pitfall, (S,) that he might perceive its 

scent. (S, K.) j3 He (a hunter, TA) 

fumigated [himself or his clothes] with camels' 
dung, in order that the wild animals might not 
perceive his (the hunter's) smell, (K, TA,) and flee 
from him. (TA.) — <33 ^ j2 : see 1. 4 ciijSI she 
(a woman) fumigated herself with aloes-wood. (S, 

K.) yll j2l He made the fire to smoke. (TA.) 

— <3j° j3fi and <ajj -dll j3l; see 1. 

Also j3l He was, or became, poor, needy, 
or indigent: (S, K:) or his property became small, 
though some of it yet remained to him. (TA.) A 
poet says, I j3i j l s uS y <33 meaning ls yl 

y uS y j3i j [Ye have its multitude of people, of 
those who have become wealthy and of those who 
have become poor]. (S.) [Cited voce [>• See 
another ex. in a verse cited in art. jt, conj. 4.] — 
See also 8. 5 yd see 1: — and see also 8. 8 y 51, 
(Msb,) or jj3 J ya>, (A, L, TA,) in the K, J. fea 
y, but this is a mistake, (TA,) He concealed, or 
hid, himself in a »ya. (A, L, Msb, TA.) And J, ai/Al 
yj He hid himself in a » j3 to deceive the wild 
animals, or game. (TA.) y What is barely 
sufficient, of sustenance; as also j yi: (K:) or 
what is barely sufficient to sustain life, of 
expenditure. (Lth.) y: see y. — A side, quarter, 
tract, or region; (S, K;) a dial, form of j 33; (S;) as 
also 1 j3 ; (K:) either side of a man: (JK, L:) 
pi. j33I. (TA.) j3 and 1 »j3, (K,) or the latter, and 
the former is its pi., (S,) [or rather the former is a 
coll. gen. n., and the latter is the n. un.,] and 
1 »y, (K,) Dust; syn. j'y, (S,) or »y: (K:) so in 
the Kur, lxxx. 41: (AO, S:) or the dust of an army: 
(Nh:) or dust-colour overspread with blackness: 
(T, TA:) or blackness and darkness. (Bd, Jel, lxxx. 
41.) j3 [and app. 1 y, like j 33 and [>33,] Aloes- 
wood with which one fumigates. (TA.) — See 
also y. » j3 : see j3. » j3 The 1 y y3 [or lurking- 
place] of a hunter, (S, K,) which prevents his 
scent (j 33) [from being perceived by the wild 
animals]; (El-Basair:) the covert of a hunter, in 
which he hides himself from the game, or wild 
animals; such as a booth of reeds, and the like; 
(Msb;) a well, [or pit] which a hunter digs for 
himself that he may lie in wait therein: (AO:) 
pi. j3. (Msb, TA.) — (tropical:) Straitness of the 
means of subsistence. (TA.) » j3: see j3. 1)33 The 
scent, smell, or odour, of roast meat; (El-Farabee, 


J 

S, Msb, K;) or of flesh-meat when roasted upon 
live coals: this is the sense in which the Arabs use 
it: (T, TA:) [or] it signifies also that of a cooking- 
pot: and of burnt bone: (K:) and of aloes- 
wood, (S,) or of jy), (K,) i. e., aloes-wood which 
is burnt and with which one fumigates: (TA:) or 
the last odour of aloes-wood when one 
fumigates with it: (Fr, in the Kitab el-Masadir:) 
or it has not this signification of the odour of 
aloes-wood, but the Arabs compare the liking of 
men in a time of dearth for the scent of roast 
meat to their liking for the odour of aloeswood: 
(T, TA:) or it signifies the smoke of cooked food: 
(Msb:) and the scent, or smell, of a man. (El- 

Basair.) It is also sometimes applied by the 

Arabs to Fat: and flesh. (TA.) 3>3 

Barely sufficient sustenance; as also 1 jj 3, (K,) 
and 1 jjsI. (So in one copy of the K; but see 1.) 
[This signification is implied in the K, but 

not expressed; and I think it doubtful.] [One 

who scants his household;] niggardly, or 
parsimonious [towards his household 
in expenditure]; (K;) as also, [though not in so 
strong a sense,] 1 yt> (TA) [and 1 yta], yla Flesh- 
meat exhaling its scent, smell, or odour [in 
roasting]: (S:) and having a scent by reason of its 
greasiness. (TA.) — See also jj3, in two 
places. j3i : see jj3. j3£>: see y, and 2. y« A 
woman fumigating herself with aloeswood. (S.) — 
See also jj3. y« i'S [A kind of aloes-wood 
made to exhale its odour]. (S.) - j3 See the more 
correct form 4 j3. j3 yS ^2 J2 ^2 See 
Supplement aliS 1 as an inf. n., of which the 
verb is 32, aor. 'V33, (M, O, TA,) signifies The 
collecting (O, TA) of J3 [i. e. cattle, or other 
property], (TA,) and (O, TA) so y33, (O, K, TA,) 
with kesr, (TA, but written in the O y33,) used in 
relation to J-*: (K, TA:) or the collecting of a 
thing largely, or abundantly. (IDrd, M, O, TA.) 
And The drawing, or dragging, along, (M, K,) of a 
thing. (M.) And The driving along. (M, K.) One 
says, ciii jMa AU. [Such a one came] drawing, 
or dragging, along, (S, O,) and driving along, 
(O,) J-“ [i. e. cattle]. (S, O.) And^ijjc. 3a AU. 
[He came] drawing, or dragging, along [ample 
worldly property]. (M.) And JyAI 32 [The 
torrent] drove along [the rubbish, and scum, and 
rotten leaves mixed with the scum, or the like]. 
(TA.) — — And The pulling out, or up; 
or uprooting, or eradicating; (O, K, TA;) as also 
I 3 j 32I, (K, TA.) One says, 1 <A^« y ly-3 3251 (O, 
TA) He pulled out, or up, a stone from its place: 
(O:) and r A3 I 321 I y pjall [He extirpated the 
people, or party]; (O, * TA;) as also and 

j 3251 and 322 it was uprooted: 33 and y are 

one [in meaning]. (TA.) And The eating [a 

thing]. (O.) 8 63^2] see above, in four places, in 


the last two sentences but one. One says 

also, »3 331 He cut off [his hand, or arm]. 
(O.) 312 [and 1 <A3] Household-goods, or 
utensils and furniture; (M, O, K;) and the like. 
(M.) One says, I jjlA and 1 [lit. 

They came with their household-goods, &c.,] 
meaning they left not anything behind them. 
(M.) 33 9 Shoots of palm-trees when they are first 
pulled off from the mother-trees: as also 32=*. (O, 
TA.) — — [And] 3i2all signifies What become 
scattered at the bases of grape-vines: [or] accord, 
to AZ, as mentioned by El-Farisee, what become 
scattered at the bases of the branches of palm- 
trees. (M.) <A3: see 533, in two places. <33: 
see 312 in two places. 533 A collective body (O, 
K) of men; (O;) and 1 <33 signifies the same. (K.) 
One says, ;)5j Ja3l [and 1 f«313j (in the O 
erroneously written f^y^)] The people, or party, 
removed with their collective body. 
(O.) <3u Multitude: (As, O, K, TA:) like 53^. (TA.) 
One says, <Si ji Such a one has a multitude, 
or large number [of adherents or the like]. 
(O.) And 3 [How numerous is their 

multitude!]. (O.) i3 4 Cii2l ; (AZ, S, O,) or 131 
jliill, (k,) The land, or the place, abounded with 
the [species of cucumber called] A3. (AZ, S, O, 
K.) And fyil 131 The people had abundance of A3. 
(S, O, K.) A-2 (S, O, Msb, K) and A2s ; (o, Msb, K,) 
the former of which, with kesr, in the 
more common, (Msb, TA,) [A certain vegetable,] 
well-known: (K, TA:) [a species of cucumber; 
cucumis sativus p fructu flavo majore: 
(Defile's Florae /Egypt. Illustr., no. 928:]) or the 
[cucumber called] jly [q. v.]: (S, O, K:) or a 
general name for the jly, the jjA [q. v.], and 
the [or q. v.]: but some apply the name 
to a species resembling the jly: (Msb, TA:) and it 
is said that it is lighter (34J) than the jly: also 
that j>3- signifies large A3 ; (TA:) the n. un. 
is (s, O, Msb.) — — J-<=AI Al2 see 
voce pic.. SlSi and SjBi, (S, O, K, TA,) or ilSi y=ji 
and » j3i, (Msb,) A place, or land, of A3, (S, Msb, 

K, ) where »13 are sown and grow. (TA.) 3a 1 i2 ; 
aor. 33, (TK,) inf. n. 3a, (k,) He ate the [plant, or 
vegetable, called] 33. (k.) 8 321 He cut (L, K) as 
one cuts the 33. (L.) 33 [a coll. gen. n.] A certain 
plant resembling the A3 [a kind of cucumber]: (S, 

L, K:) or a species of the A3 ; (L, K:) or the 

round A23 ; (IDrd, L:) or the jly: (L, K:) or 
the y jly [Persian 3jj aU]: (T, L:) n. un. 
with ». (L, K.) aj2 Q. 1 aj2 He (a man) had much 
milk and 331. (TA.) [Also sometimes written aj2 
with as are the other forms of the 
root mentioned below.] aj2, and 1 a j2 and ; aj2 
and j ajl2 Household-goods, or utensils and 
furniture: (K:) AA says that aj2 has 

this signification: others say 1 a j2 and 1 a jl2 ; i. 
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e., i. q. i J> 4 . (IAar, L.) ->>2 and i J 4 and i A 4=s 
and i -4= A man possessing many sheep or 
goats and lambs or kids: (K:) or possessing much 
of household-goods, or utensils and furniture, 
(K,) and of bad articles of this kind. (TA.) See 

also 64 And J 4 Portions of wool, (K,) and 

of hair, and of soft camel's hair, (TA,) and such 
articles of householdgoods or utensils and 
furniture as are not carried away on departing, 
or migrating, (K,) but are left in the abode. 
(TA.) 64 Dry rotten leaves, or other rubbish, at 

the foot of a vine. (K.) A multitude of men. 

(K.) And see ~4. j J2 see a 4 i ,jlM (in SM's 

copy of the K, A j 4) The lower parts of the shirt, 
and the like. (K.) -c4 see 64 and ^4. 64“ 
see 64 . 4 4 See Supplement ^ l 4 (L, K, TA,) 
[sec. pers., app., c 'kkq j aor. (L,) inf. n. kklks 
and <k 4, He, or it, was, or became, such as is 
termed ks [i. e. pure, sheer, mere, unmixed, 
unmingled, unadulterated, or genuine; said of, 
or in relation to, meanness, sordidness, or 
ignobleness, and generosity, liberality, or 
nobleness, and anything]. (S, L, K.) R. Q. t 4ks 
[an inf. n. of which the verb is 44 signifies The 
laughing of the ape or monkey. (L, K.) [Compare 

with this 44] And The voice's being, or 

becoming, reiterated in the throat, or fauces. (L, 
K.) And it is similar to 4 [which means A 
hoarseness, roughness, harshness, or gruffness, 
of the voice]. (L.) [But both of these significations 
are also assigned in the L to 4ks ; with 4 to 
which alone, of these two words, they may 
perhaps belong.] 4 Pure, sheer, mere, 
unmixed, unmingled, unadulterated, or genuine; 
(As, S, A, K;) in, or in respect of, (As, S, A,) or 
applied to, (K,) meanness, sordidness, 
or ignobleness, and generosity, liberality, or 
nobleness, (As, S, A, K,) and anything: (K:) 
fern. kkS : and pi. 4-4 (S, A.) One says 4 fail [One 
that is mean, sordid, or ignoble,] in whom is 
nought of generosity, liberality, or nobleness. (A.) 
And ka 4 a pure, or mere, slave; one that is of 
purely servile condition; (S;) or such as is 
termed 6 a [which means the same; or one born of 
slave-parents; &c.]. (A.) And ka 34 A pure, or 
genuine, Arabian; one of pure Arabian race; 
fem. kki kyjA (s, A, TA:) as also 4 and kkk; in 
which the ^ is a substitute for the 6 ; for they 
said but not [i. e. 4 is not a dial. var. 
of 4 > because the former has no pi.:] or is 
used as a pi. of 4- (L in art. 4-) And 4 4 jci 
and i kUi (k, TA) A pure, or genuine, Arab of the 
desert: or one who has not entered the towns, nor 
mixed with their inhabitants: (TA:) pi. 44 
kuii. ( S , TA.) And 44 ki 4 , jyj (isk; A; * XA ) 
and (ISk, TA) Such a one is of the pure, or 
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genuine, of the Arabs. (ISk, A, * TA.) Also 

Coarse, rough, or rude, in make, or in nature or 
disposition; applied to a man; (Lth, S, K;) as 
though he were purely so; (S;) and to other than 
man. (Lth, K.) — — And (hence, TA) Unripe, 
applied in this sense to a melon, or water- 
melon, (Lth, A, K, TA,) because of its dryness: 
(A:) or one in its last state: but Az says that Lth 
has erred in explaining the word in the former 
of these senses, and that the correct word is 4 . 
(TA.) 4 The root, foundation, origin, or 
source, of a thing or an affair; its essence, or very 
essence; or what is, or constitutes, its most 
essential, or elementary, part; the ultimate 
element to which it can be reduced or resolved; 
its utmost point or particular; or its principal, or 
best, part; syn. kikal (Kr, L, K, TA) and kU (k, 
TA) and ■4Jlk. (l, K, TA.) One says, jL-a 

He reached, or arrived at, the root, &c., 
of the affair. (L.) And •-O £64 41, as 

also I have become acquainted with 

(Ciilt) all that thou knowest, nothing 
thereof being hidden from me. (Ibn-Buzurj, TA.) 
And < ? . l>lvi 4! •ilijkLa'V i will assuredly make thee 
to have recourse to thine utmost effort, 
or endeavour, i. e. 4.44 4!: or, as IAar says, ^ 
4' 1 p g .T, .A 4] _ 

[See 44]) — — See also 4> latter half. 44 
[It is said in the K, ^646 >441 3j6 44: but it 
appears from a statement in the TK that these 
words are a mistake copied from the Moheet of 
Ibn-'Abbad, founded upon a mistranscription 
of Call j ja jAkill. See what next follows.] kika [The 
ischium; i. e.] the bone that surrounds the 
posterior pudendum, (S, K,) somewhat above 
the 4a [or end of the rump-bone]: (S:) or the part 
where the two hip-bones meet, internally: or 
[rather] what intervenes between the two 
hipbones, and surrounds the 4 64 [or anus, or 
part in which is the anus]; the being 

between the 4^ and the ij-=kkac: or the lower 
part of the [or rump-bone, or root of the 
tail], in the integuments (34!=) of the two hip- 
bones; somewhat above the 4a: or the bone upon 
which is the place wherein the penis is inserted, 
next, or near, to the lower part of the 46 [or 
pubes]: it is said in the T that it is no part of the 
extremity of the backbone, and that its place of 
junction, or meeting, is outside the u-=*kae : also, 
that the upper part of the ; s t jj e and 

its lower part is the 46 : or the u-=*~ =^ is the 
internal extremity of the backbone, and the 
is its external extremity, and the 466=- is the jjJ: 
(L, TA:) or, accord, to IAar, i. q. (o 

voce »6Sle.) kUkl 44 and i kikii [A night's 
journey to water] that is hard, or 


difficult. (K.) kakit; see what next precedes. 
i 44 aor. (S, ISd, O, Msb, K,) with damm, 
(S,) like 44, (O,) the verb being of the class 
of 4-4 (K,) inf. n. 46=i (S, * O, * K) and 44 (K,) 
both of the inf. ns. mentioned by ISd; (TA;) and 
i s-4 inf. n. 446 (K;) He coughed; (S, ISd, O, 
K;) said of a camel, but only of one that has the 
disease termed 44 or such as is soft and plump; 
(ISd, TA;) and of a man, or of an old man, and of 
a dog: (TA:) or 4 '-=j signifies the coughing of 
horses and of camels and sometimes of human 
beings: (S, O, TA:) or it is originally of camels, 
and metaphorically of others than camels: in the 
T it is expl. in a general manner, without 
restriction, as syn. with Jk4 (TA:) or 4=6 
signifies <4 4 “ 4“ [app. meaning he coughed by 
reason of his ungenerousness; as an ungenerous 
man is wont to do when a request is made to 
him]. (Msb.) [See also 41=6 below.] 2 46 see the 
preceding paragraph. 4=6 an inf. n. of l [q. v.]. 
(ISd, K.) — And Attacked by coughing; (AZ, O, 

K;) applied in this sense to an old man. (O.) 

And, applied to a man, and so 4=6 applied to a 
woman, Who coughs much, and is extremely 
aged, or old and infirm: or [simply] who coughs 
much, whether or not extremely aged or old and 
infirm. (TA.) — — The former signifies also 
Advanced in age; (O, K;) applied to an elder; 
like [4 and f4 (O:) and the latter, aged, or 
extremely aged, or old and infirm, applied to a 
woman; (T, O, K, TA;) like k-4 (t, TA:) 
and advanced in age as applied to a ewe or she- 
goat (T, ISd, TA) and other kind of animal: (ISd, 
TA:) and the people of El-Yemen thus name a 
woman advanced in age: (T, TA:) or they thus 
name a woman; and they say, J46 66 k 4 “ V 
[Confide not thou in the saying of a woman]. (A, 
TA.) — — And the former, (A,) or the latter, 
(IDrd, O, K,) In a corrupt, or disordered, state of 
the interior of the body, (IDrd, A, O, K,) 
by reason of disease (<4), (IDrd, O, K,) or by 
reason of medicine ( 6 j- [app. a mistranscription 

for <4])- (So in a copy of the A.) And 44 

signifies also A prostitute, or fornicatress: (IDrd, 
T, ISd, O, Msb, K, TA:) accord, to IDrd, from the 
same word in the sense next preceding; (O, Msb;) 
but the Arabs knew not this appellation: (O:) 
or because, in the Time of Ignorance, the 
prostitute used to give permission to those who 
desired her by her coughing; (Az, TA;) or because 
she makes a sign by coughing, or by making a 
reiterated hemming in her throat: (ISd, Msb, K, 
TA:) or, (K, TA,) accord, to J (Msb, TA) and 
others, (TA,) it is post-classical: (S, O, Msb, K, 
TA:) but Ibn-Hilal says, in the Kitab es- 
Sina’ateyn, that it is a proper [not a tropical] 
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appellation of her who makes gain by 
prostitution: (TA:) the pi. is 445, like 44 pi. 
of <4. (Msb.) 45 fem. of 45 [q. v.] — And A 
cough: [and so 445 used as a simple subst.:] thus 
in the phrase 45 [In him is (i. e. he has) a 
cough]: (K, TA:) and thus in the phrase 44 35151b 
[In the beast, or horse or the like, is a 
cough]. (TA.) 414 an inf. n. of l [q. v., and often 
used as a simple subst., like 44 q. v.]. (ISd, K, 

&c.) And A corrupt, or disordered, state of 

the interior of the body. (IDrd, Msb, TA.) One 
says to him who is hated, (T, TA,) or to the elder, 
(TA,) 1)143 4jj [May God inflict upon thee an 
abscess, and a corrupt, or disordered, state of 
the interior of the body]: (T, TA:) and to him who 
is beloved, (T, TA,) or to the young man, 
(TA,) 1)14 3 Ijic. [May God grant thee continuance 
of life, and youthful vigour]. (T, TA.) 4“4a dlU4 A 
vehement coughing. (K.) 4 i 555 ; aor. -4, (k,) 
inf. n. 14; (k, * TK;) and i -41; (TA;) He (a 
camel) became in the state of having a =555 [q. v .], 
(K, TA,) meaning, a hump like a cupola; so 
accord, to ISd: (TA:) or became large in the 45, 
(K, TA,) after smallness [thereof]: (TA:) 

and bj555, inf. n. -_>4; and 4=5; (IKtt, L;) and 
I Cij4I; (s, IKtt, L;) she (a camel) became in the 
state of having a 45 : (ISd, L:) or became large in 
her hump; (S, IKtt;) [i. e.] became such as is 
termed 4L>; (L;) [and] so i 44J : (A, TA: *) or 
I cb4l signifies she continued always to have 
a 45, even when she had become lean. (L.) 4 451 
see above, in three places. 10 44 ] see the first 
paragraph. 45 : see »-4. »5k5, (s, O, K,) 
originally »5=5, like as one says » and » (S, 
O, TA,) and 14 and 14, (TA,) the medial radical 
being made quiescent for the purpose of 
alleviating the utterance, (S, O, TA,) applied to a 
she-camel, (K,) or to a »14) [or youthful she- 
camel, (S, O,) Large in the hump: (S, * O:) or 
large in the =45 [q. v .]: (K:) and 1 4JU is applied 
to a she-camel (S, O, K) in the former sense, (S, 
O, *) or in the latter sense; (A, * K;) and its pi. 
is 44. (A, O, K.) »14 The base of the hump of a 
camel; (S, A, O, L, K;) [as also 1 14, mentioned 
by Freytag as occurring in the Deewan of the 
Hudhalees, and I find -4 (thus without any syll. 
sign) expl. as having this meaning (as well 
as »4) in a copy of the A;] and so i 44 (o, K:) 
[respecting which last, SM, having overlooked it 
in the O, observes, in the TA, “so in all the copies 
” (meaning of the K) “ in our hands; but I have 
not found it in the books of strange words, nor in 
the L; and it appears to be 44; for it is said in 
the L that IAar mentions -4b [with 4] as having 
this meaning, that the like of this is mentioned on 
the authority of Aboo-Nasr, and that IAar says 
that -4> and -4b and 44 and 44 are all syn. 
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with ; but Az says that -4> is not mentioned 
with 4=> in the book of Aboo-Turab: ”] or the 
portion of the hump, (K, TA,) i. e. (TA) 
the portion of the fat of the hump, (Lth, O, L, 
TA,) that is between the glSli [app. here meaning 
the two anterior upper portions of the 
lumbar region, next the back-bone]: (Lth, O, L, K, 
TA:) or the hump (A 'Obeyd, O, L, K, TA) itself: 
(TA:) or a hump like a cupola: (ISd, TA:) or 
the 4a [or round, protuberant, upper portion] of 
the hump: (A:) pi. [of mult.] 14 (s, O, K) and [of 
pauc.] 141. (K.) 14 A solitary man, who has 
neither brother nor offspring: (IAar, Sh, O, K, 
TA:) and -43 j 45 signifies [the same, or the 
like; i. q.] (LAar, Sh, T, O:) [see also 14] 

accord, to the K, 1 45 fo this case is an 
imitative sequent to 43 , and so accord, to the M: 
and it is said in the T that AA mentions this 
phrase, as on the authority of Abu-l-'Abbas, 
with 4, saying 4) 4 j; but that it is correctly as 
mentioned [and expl.] by Sh, on the authority of 
LAar; i. e. that one says 1 45 4 J; 

and 4^s>. (TA.) 45 : see the next preceding 
paragraph, in three places. »44l : see what next 
follows. =34411, (s, O,) and 1 4411, the latter 
like 114 jc [in form], and mentioned by Ibn- 
Abbad, (O,) [words] in which the ? is 
argumentative, (S, O,) [or, accord, to the K, it is 
radical,] What is behind the head; (S, O;) said by 
AZ to be the part of the bone of the head that 
protuberates over the back of the neck; the 4U 
[or crown] being above it, and the JI 1 S, which is 
next to the 4 [or -4, i. e. the part between the 
two ears, behind], being beneath it: (O:) pi. 
[of both] 44 (s, O) and [of the former] 4 j4«a 
[also]. (O.) See also art. -i=4. 44 see »14. 544 
see 45. 45 1 j4JI 4 aor. -45, (s, Msb,) inf. 
n. 4>4, (Sh, S,) or 4; (Msb, K;) and 43, 
aor. 45, (Fr, S, Msb,) inf. n. 45; (Fr, Msb;) but 
the former is said by ISd, to be the more 
approved, (TA,) and 45; (Msb;) 45, mentioned 
by AHn, and IB, but the latter says, j4l 45; and 
1 451, also mentioned by AHn; (TA;) The rain 
was withheld, (Sh, AHn, S, Msb, K,) being 
wanted. (Sh.) An Arab of the desert said to 
'Omar, 44JI 45, meaning The clouds 

were withheld. (TA.) 45, aor. 45, inf. 

n. 45; and 45, aor. 45, inf. n. 45; and 45, inf. 
n. 4 _>4; (K, * TA;) and ; 451; (K;) The year was 
one of drought; without rain: (K:) and 4SI 
signifies the same. (TA.) You say also, 1 ^ 1115 jlS 
jli jll 1=4], and 414], meaning That was in the 
distressing state of the time, or season. (Ibn- 
ElFaraj.) — — c45, aor. 45; (IDrd;) 

or 45; (Msb, TA;) and . 441 [app. in the act. 
and pass, forms, though the pass, form seems to 
be of doubtful authority, as will be seen from 


what follows]; (Msb;) The land received no rain: 
(Msb, TA:) but it is asserted that one says 45, 
with fet-h, of rain; and 45, with kesr, of a place. 

(IB.) 45, like [in form], (K, TA,) 

not otherwise; (TA;) [unless in the pass, form; 
for] you say also, (K,) I j 45; (s, Msb, K,) and 
j I j45l; (Msb, K;) but these two are rare; (K;) or 
they are not allowable; (M;) and i 1 ^451; (s, 
Mgh, Msb, K;) and j4ll <44 45; (Mgh;) The 
people suffered, or were afflicted with, drought, 
or want of rain; (S, Msb, K, TA;) they had no rain; 
(TA;) rain was withheld from them. (Mgh, Msb.) 
4 451: see 1 , throughout. — — 451, said of a 
man, also signifies (tropical:) Semen non emisit: 
(Mgh, Msb:) or inivit et semen non emisit: (K:) 
from the same verb in the last of the senses 
explained in the preceding paragraph. (Mgh, 
Msb.) — -kill 451 God afflicted the land 

with drought; by withholding rain from it. (Msb, 

K. ) 45 : see 1 . Drought; dearth; scarcity: (S, 

TA:) and (assumed tropical:) paucity of good in 
anything. (ISd, TA.) You say also, 45 j 31, 
like 4L, and 4, in the accus. case as [though it 
were] an inf. n.; meaning May drought, or dearth, 
or scarcity, betide him: and (tropical:) cessation 
of good, or welfare: and (tropical:) unfruitfulness 
in respect of good works. (TA.) “J 145 : 
see 45. 45 : see 45. .45 Rain withheld. (Fr, 
Msb.) Also, and 1 45, applied to a year, and to 
a beating, Distressing; severe; vehement. (K.) j 
415, (k, TA,) and . 4lt £4, (TA,) A time, and a 
year, of drought; in which is no rain: (K, * TA:) 
pi. of the former epithet 4135 . (K.) 4it ; 
see 415. 4 51), (Msb,) and 4 ^4 ^ ji, (TA,) 
A country, and a land, that has received no rain: 
(Msb, TA:) pi. 44. (Msb.) <4 45 45 See 
Supplement -a 1 155, aor. 63 ^, (S, M, O, L, Msb,) 
inf. n. S; (S, M, A, O, L, Msb, K;) and 1 =45, (m, 

L, ) [but this app. has an intensive signification, 
or denotes repetition of the action, or its relation 
to several objects,] inf. n. (L, K;) and ; kkSI, 
(M, L,) inf. n. -4]; (K;) He cut it in an enlongated 
form; or lengthwise: (IDrd, M, L, K:) or slit, split, 
clave, rent, or divided, it, (namely, a thong, &c., 
S, O, L, and a garment, or piece of cloth, L,) 
lengthwise: (S, M, A, O, L, Msb, K:) and he cut 
it off entirely: (M, L, K:) or he cut it, or cut it off, 
in an absolute sense: (TA:) he cut it, namely, a 
skin: and he rent it, namely, a garment, or piece 
of cloth, or the like. (L.) One says, 44 3 jj 4= 
g ji - 4 iia a [He smote him with the sword and 
clave him in halves,] (L, Msb, *) or 44 »55. (A.) 
And -4j 4 55 [He slit the writing-reed, 
and nibbed it, or cut off its point breadthwise, or 
crosswise]: (A, TA:) [for] -4 is opposed to 4 (S 
and TA in art. 1=3:) and both of these verbs occur 
in a trad, describing 'Alee's different modes of 
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cutting [with the sword] when contracting 
himself and when stretching himself up. (TA.) — 
— And [hence] aa ; (S, M, A, L,) inf. n. as, (M, L, 
K,) (tropical:) He clave, cut through by 
journeying, or passed through, the desert, (S, M, 

A, O, L, K,) and the night. (M, L) And as 

jjjUl 4^ (so in a copy of the M,) or ^jaa, (so 

in the L and TA,) aor. and inf. n. as above, (M, L, 
TA,) i. q. (M) or 4kLa (L, TA) (tropical:) 
[The road cut him off, app. from his companions, 
or from the object of his journey: compare jks 

and jf=2]. And P&l as, (M, L,) inf. n. as 

above, (M, L, K,) i. q. (m, L, K *) and <*4 (M, 
L) [both of which explanations may here mean, 
as plill jks generally does, (assumed tropical:) 
He cut short, or broke off, the speech; or ceased 
from speaking: or both may here mean, as jis 
plill sometimes does, he articulated speech, or 
the speech: compare this latter rendering with an 

explanation of plill <i»< 5 ]. [»aa also signifies 

He cut it out, or shaped it, in any manner, 
whether lengthwise or otherwise; like <2: see this 
latter, and a verse cited as an ex. of its inf. n.: and 
see also a saying near the end of the first 
paragraph of art. l S js. Hence] is 

[Such a one was shaped with the shaping of the 
sword] means (tropical:) such a one was made 
goodly, or beautiful, in respect of £4=^ [i. e. 
conformation, or proportion, &c., like as is the 

sword]. (S, O, L, TA.) [See also as, below.] 

And aa means also (assumed tropical:) He 
suffered a pain [app. what may be termed a 
cutting pain] in the belly, called alas. (M, L, K.) 

2 ;;aa see l, first sentence. [Hence,] aas, (as 

implied in the L,) or e=dll ka, (A, O, *) inf. n. ajai;, 
(O, L,) He made ajaa [i. e. he cut flesh-meat into 
strips, or oblong pieces, and spread them in the 
sun, or salted them and spread them in the sun, 
to dry]. (L.) — aas, said of a garment, It fitted 
him, or suited him, in size and length. (L, from a 
trad.) 4 44c. sal, said of food, (assumed tropical:) 
It occasioned him a pain in the belly, termed alas. 
(IKtt, TA.) 5 341- see 7. — — aaii said of a 
garment, or piece of cloth, It was, or 
became, much slit or rent, or ragged, or tattered, 
(O, K, TA,) and old and worn out. (TA.) — — 
And, said of flesh-meat, quasi-pass, of 2, [i. e. 
It was, or became, cut into strips, or oblong 
pieces, and spread in the sun, or salted and 
spread in the sun, and so dried.]. (O.) — — 
And, said of a company of men (f ja). It became 
separated (S, M, O, L, K) into aas [or parties, &c., 

pi. of »as, q. v.]. (M, L.) Also, said of a thing, 

(TA,) [perhaps from the same v. said of flesh- 
meat,] It was, or became, dry; or it dried, or dried 
up. (K, TA.) And cjaSaj said of a she-camel, 
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She became somewhat lean (O, K) after having 
been fat: (O:) or she became fat, (TA,) or began to 
become fat, after having been lean. (K, TA.) 7 a*il, 
(S, M, A, O, L, Msb, K,) and ; aaii, (M, L, K,) [but 
the latter app. has an intensive signification, or is 
said of a number of things,] the former said of a 
skin, and of a garment, or piece of cloth, (A,) not 
said of aught except some such thing as a bag 
for travelling-provisions and for goods or utensils 
&c., and such as clothing, (O,) It became cut in an 
elongated form; or lengthwise: (L, K:) or became 
slit, split, cloven, rent, or divided, lengthwise: (S, 
M, A, O, L, Msb, K:) or became cut off entirely: 
(M, L, K:) or became cut, or cut off. (TA.) 8 63 aisl 
see 1, first sentence. — — jjAVt iisl means 
(tropical:) He considered the affairs, forcasting 
their issues, or results, and discriminated them: 
(S, O, K:) or he devised the affairs, and 
considered what would be their issues, or results. 
(M.) 10 allJ (tropical:) It contained, or 
continued in one manner, or state. (Ibn-'Abbad, 
A, O, K,) -d to him. (A.) And (assumed tropical:) 
It (an affair, TA) was, or became, uniform, or 
even in its tenour. (Ibn- 'Abbad, O, K, TA.) 
And JjVI CiiiiJ (assumed tropical:) The camels 
went on undeviatingly, in one course, way, or 
manner: (O, K:) so says AA. (O.) as is a noun and 
a particle: (S, O, Mughnee, K:) and as a noun it is 

used in two ways. (Mughnee, K.) (I) It is a 

noun syn. with (s, O, Mughnee, K;) 

generally used indeclinably; (Mughnee, K;) 
thus accord, to the Basrees; with the a quiescent; 
(TA;) because resembling aa the particle in 
respect of the letters composing it, and many 
other particles in respect of its form, (Mughnee, 
TA,) such as If and 3 j & c.: (TA:) one says, ajj aa 
f*ja [The sufficiency of Zeyd (i. e. what 
is sufficient for Zeyd) is a dirhem], (Mughnee, K,) 
with the a quiescent; (Mughnee, * K, * TA;) 
and L^aa (S, O) and ^as (S, O, Mughnee) 
[both] meaning ^ 4 4 k [My sufficiency (i. e. what is 
sufficient for me)]; (S, O;) the u in ^a^ being 
inserted in order to preserve the quiescence [of 
the final letter of the noun] because this is the 
original characteristic of what they make 
indeclinable; (Mughnee;) but the insertion of 
the u in this case is anomalous, for it is [by rule] 
only added in verbs, by way of precaution, [to 
prevent the confusion of the pronominal affix of 
the verb and that of the noun,] as in (S, 

O:) [see, however, in the next sentence, an 
explanation of ^a* accord, to which the u is 
inserted regularly:] accord, to Yaakoob, using as 
in the sense of one says, ass Ik Yl csa ie .ill U 
i. e. kia [There is nothing for thee with me, 
or nothing due to thee in my possession, except 


this, and it is a thing sufficient, or it is 
enough, kia being held to signify 

properly but it is commonly used as 

meaning and no more]; and he asserts it [i. e. aa] 
to be a substitute [for J=a]: (M:) and it is also used 
declinably; (Mughnee, K;) thus accord, to the 
Koofees; (TA;) but this is rare: (Mughnee:) one 
says 4 J -A making it marfooa, (Mughnee, K,) like 
as one says -kkk; and without u [as 
mentioned above,] like as one says 

(Mughnee.) (2) It is also a verbal noun, syn. 

with one says, f* ja lajj aa [A dirhem suffices, 

or will suffice, Zeyd], and f* ja ^as [A dirhem 
suffices, or will suffice, me]; (Mughnee, K;) 
like as one says f*ja lajj e^kj, and f»ja 
(Mughnee, K. *) — As a particle, it is used 
peculiarly with a verb, (Mughnee, K,) [i. e.] 
as such it is not preposed to anything except a 
verb, (S, O,) either a pret. or an aor., (TA,) from 
which it is not separated unless by an oath, 
(Mughnee,) such as is perfectly inflected, 
enunciative, (Mughnee, K,) not an imperative, 
(TA,) affirmative, and free from anything 
that would render it mejzoom or man- soob, and 
from what is termed <_j jk [i. e. and its 
variants]: and it has six meanings. (Mughnee, K.) 

(1) It denotes expectation: (M, Mughnee, 

K:) and when it is with an aor., this is evident; 
(Mughnee;) one says MjUll faaj as, (Mughnee, 
K,) meaning It is expected that the absent will 
come: (TA:) and most affirm that it is thus used 
with a pret.: (Mughnee:) accord, to some, (M,) 
it is used in reply to the saying 3*4 1*1 [i. e. “ He 
has not yet done ” such a thing, which implies 
expectation that he would do it]; (S, M, O;) the 
reply being, 3 *sas [Already he has done the thing]: 
(M:) and Kh asserts that it is used in reply to 
persons expecting information; (S, M, * O, 
Mughnee;) [for to such] you say, aa*-* aa 
[Already such a one has died]; but if one inform 
him who does not expect it, he does not say thus, 
but he says [merely] ciiU ; (s, O:) thus some 
say _»?VI skj aa [Already the commander has 
mounted his horse] to him who expects 
his mounting: some, however, disallow that aa is 
used to denote expectation with the pret. because 
the pret. denotes what is already past; and 
hence it appears that those who affirm it to be so 
used mean that the pret. denotes what was 
expected before the information: (Mughnee: [in 
which it is added, with some other observations, 
that, in the opinion of its author, it does not 
denote expectation even with the aor.; because 
the saying m^JI faaj denotes expectation 
without aa : ]) MF says, What we have been orally 
taught by the sheykhs in ElAndalus is this, that it 
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is a particle denoting the affirmation of truth, or 
certainty, when it occurs before a pret., and a 
particle denoting expectation when it occurs 
before a future. (TA.) — — (2) It denotes the 
nearness of the past to the present: (O, Mughnee, 
K:) so in the saying J La [Zeyd has just, or just 
now, stood; a meaning often intended by saying 
merely, has stood]; (Mughnee, K;) for this phrase 
without aa may mean the near past and the 
remote past; (Mughnee;) and so in the saying of 
the muedhdhin, cjili La [The time of the 

rising to prayer has just come, or simply has 
come]: (O:) [and, when thus used, it is 
often immediately preceded by the pret. or aor. of 
the verb lJ; thus you say, i La JS He had just, 
or simply had, gone away; and m 4 - La uJ) 
He will, or shall, have just, or simply have gone 
away:] and accord, to the Basrees, except Akh, it 
must be either expressed or 
understood immediately before a pret. used as a 
denotative of state; as in [the saying in the Kur ii. 
247,] Hjlya ' A ^ ' Laj 4lil Jjllj VI lil lij 

djdji j [And what reason have we that we should 
not fight in the cause of God when we have been 
expelled from our abodes and our children?]; and 
in [the saying in the Kur iv. 92,] j jjLk jl 

J [Or who come to you, their 
bosoms being contracted so that they are 
incapable of fighting you, or their bosoms 
shrinking from fighting you]; but the Koofees and 
Akh says that this is not required, because of the 
frequent occurrence of the pret. as a denotative of 
state without La, and [because] the primary rule is 
that there should be no meaning, or making, 
anything to be understood, more especially in 
the case of that which is in frequent use: 
(Mughnee:) Sb [however] does not allow the use 
of the pret. as a denotative of state without La; 
and he makes to be an 

imprecation [meaning may their bosoms 
become contracted]: (S in art. >-=*=>•; in which art. 
in the present work see more on this subject:) 
and the inceptive J is prefixed to it like of 
the saying, J jal lijj jl [Verily Zeyd has just 
stood, or has stood]; because the primary rule is 
that it is to be prefixed to the noun, and it is 
prefixed to the aor. because it resembles the 
noun, and when the pret. denotes a time near to 
the present it resembles the aor. and therefore it 
is allowable to prefix it thereto. (Mughnee.) [See 
also the two sentences next after what is 

mentioned below as the sixth meaning.] (3) 

It denotes rareness, or paucity; (Mughnee, K;) 
either of the act signified by the verb, (Mughnee,) 
as in [the saying], v 1 jL&ll La [in some few 

instances the habitual liar speaks truth]; 
(Mughnee, K;) or of what is dependent upon that 
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act, as in [the saying in the Kur xxiv. last verse,] La 
U jllij [as though] meaning J U ji 
<jU jlxi Jal ji [ so that it should be rendered At 
least He knoweth that state of conduct and mind 
to which ye are conforming yourselves]: but some 
assert that in these exs. and the like thereof it 
denotes the affirmation of truth, or certainty; [as 
will be shown hereafter;] and that the denoting of 
rareness, or paucity, in the former ex. is 
not inferred from La, but from the saying m J£ ll 

3-A^ij. (Mughnee.) (4) It denotes frequency; 

(Mughnee, K;) [i. e.] sometimes (S, O) it is used 
as syn. with Jj [as denoting frequency, as well 
as with in the contr. sense, mentioned in the 
next preceding sentence]: (S, M, O:) thus in the 
saying (S, M, O, Mughnee, K) of the Hudhalee, 
(M, Mughnee,) or 'Abeed Ibn-El-Abras, (IB, 
TA,) -dfbi jjall iljji La [Often I leave the 

antagonist having his fingers’ ends become 
yellow]. (S, M, O, Mughnee, K.) — — (5) It 
denotes the affirmation of truth, or certainty: 
thus in [the saying in the Kur xci. 9,] j™ La 
j [Verily, or certainly, or indeed, or really, he 
prospereth, or will prosper, who purifieth it; 
(namely, his soul;) each pret. here occupying the 
place of a mejzoom aor.]: (Mughnee, K:) and thus 
accord, to some in [the saying in the Kur xxiv. 
last verse, of which another explanation has been 
given above,] fjii U ^ La [Verily, or certainly, 
&c., He knoweth that state of conduct and mind 
to which ye are conforming yourselves]. 
(Mughnee.) — — (6) It denotes negation, 
(Mughnee, K,) accord, to ISd, (Mughnee,) 
occupying the place of J (M,) in the saying, La 
^ Jla jli. cliiS, (M, Mughnee, K,) with — *> 
mansoob, [as though meaning Thou wast not in 
prosperity, that thou shouldst know 
it,] (Mughnee, K,) heard from one of the chaste in 

speech: (M:) but this is strange. (Mughnee.) 

[When it is used to denote the nearness of the 
past to the present, as appears to be indicated by 
the context in the O,] La may be separated from 
the verb by an oath; as in Cn - A i -dllj ia [Thou 
hast, by God, done well] and I cjy ^ yAl La [1 
have, by my life, or by my religion, passed the 
night sleepless]. (O, Mughnee. [In the latter, this 
and what here next follows are mentioned before 
the explanations of the meanings of the particle; 
probably because the meaning in these cases can 
hardly be mistaken.]) And the verb may 
be suppressed after it, (M, * O, Mughnee,) when 
its meaning is apprehended, (O,) or because of an 
indication; (Mughnee;) as in the saying of En- 
Nabighah (M, O, Mughnee) Edh-Dhubyanee, 
(O,) Ja JSj GIU. jj J jj Ul Ujl£ j ji jjfe J. Jil iai [The 
time of departure has drawn near, though the 
camels that we ride have not left with our utensils 


and apparatus for travelling, but it is as though 
they had (left)]; meaning Lull j ja u^. (M, O, 
Mughnee.) — — If you make La an Jj [i. e. a 
subst. or a proper name], you characterize it by 
teshdeed: therefore you say, lLa Cm £ [1 wrote 
a beautiful aa] ; and so you do in the case of J> 
and > and j because these words have no 
indication of what is deficient in them [supposing 
them to be originally of three radical 
letters], therefore it is requisite to add to the last 
letter of each what is of the same kind as it, and 
this is incorporated into it: but not in the case 
of I; for in this case you add *; thus if you name a 
man V, or Li, and then add at the end of it I, you 
make it *; for you make the second I movent, 
and I when movent becomes *: (S, O:) so says J, 
[and Sgh has followed him in the O,] and such is 
the opinion of Akh and of a number of the 
grammarians of El-Basrah [and of El-Koofeh 
(MF)], and F has quoted this passage in the B 
and left it uncontradicted: but IB says, (TA,) [and 
after him F in the K,] this is a mistake: that only 
is characterized by teshdeed of which the last 
letter is infirm: you say, for >, (IB, K,) used as 
the name of a man, (IB,) 3 *, (IB, K,) and for j! 
you say jl, and for J 1 you say J ; (IB;) and such is 
characterized by teshdeed only in order that the 
word may not be reduced to one letter on account 
of the quiescence of the infirm letter [which 
would disappear] with tenween [as it does in J 
and Ly &c.]: (K:) but as to La, if you use it as a 
name, you say Js; (IB, K;) and for 6* you say o*, 
and for jo you say Jq (K;) like 4 * (IB, K) and J 
&c.: (K:) F, however, [following IB,] is wrong in 
calling J’s statement a mistake; though the rule 
given by him [and IB] is generally preferred. 
(MF, TA.) La The skin of a lamb or kid: (M, A, L, 
Msb, K:) or [only] of a kid: (S, O, L:) or, accord, 
to IDrd, a small skin, but of what kind he does 
not say: (M, L:) pi. (of pauc., S) Lai and (of mult., 
S) alia (iSk, S, M, L, Msb, K) and [of pauc. 
also] “Lai, which is extr. (M, L.) Hence the saying, 
1 aSlI ^ illl i_i J6 li Such a one knows not the 
skin of a lamb, or kid, from the thong. (A.) And 
hence, (O, K,) it is said in a prov., (S, M, A, 
O,) Jj ^ jAy ki (S, M, A, O, K) What 
approximates thy skin of a lamb, or kid, to thy 
hide [of a full-grown beast]? meaning, accord, to 
Th, (assumed tropical:) what makes the great to 
be like the little? (M: [or the little to be like the 
great?]) or meaning what induces thee to 
make thy small affair [appear] great? (S:) or what 
approximates thy small [affair] to thy great? (O, 
K:) applied to him who transgresses his proper 
limit; (M, O, K;) and to him who compares the 
contemptible with the noble. (O, K.) — — See 
also J in two places. — Also (assumed tropical:) 
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The measure, quantity, size, or bulk, (M, L, 
Msb, K,) of a thing: (M, L:) (tropical:) the 
conformation, or proportion, syn. (S, M, A, 
O, L, K,) of a thing, (M, L,) or of a young 
woman, (A,) or of a man: (K:) (tropical:) the 
stature, syn. (S, A, O, L, K,) of a man: (K:) 
(assumed tropical:) his justness of form, 
or symmetry: (M, L, K:) and (assumed tropical:) 
his figure, person, or whole body: (M, L:) pi. [of 
pauc.] iai (M, L, K) and sSSl, (K,) which is extr., 
(TA,) and [of mult.] ip (M, L, K) and -I A (K.) 
One says, S Jc. li* (assumed tropical:) This 
is equal in measure, quantity, size, or bulk, to 
that; is like that. (Msb.) And Si 
(assumed tropical:) A thing goodly, or beautiful, 
in respect of conformation, or proportion. (L.) 
And Si ajjU. (tropical:) A young woman 
goodly, or beautiful, in respect of stature, and of 
conformation, or proportion. (A.) And iP*- (M 
Si (assumed tropical:) A young man goodly, 
or beautiful, in respect of justness of form, or 
symmetry, and in person, or the whole of his 
body. (M, L.) — See, again, A. — By the phrase L 
aa i-Dj, addressed to Mikdad, in a verse of Jereer, 
is meant fl-A Jjj L [o, woe to thee Mikdad]; the 
poet restricting himself to some of the letters [of 
the name]: an instance [more obviously] of a 
similar kind is used by El- Hoteiah for lW“. 
(O.) aa A certain marine fish, (O, K,) the eating of 
which is said to increase [the faculty of] gj-iaJI. 
(O.) as a thing that is ajjii [i. e. cut in an 

elongated form, &c.]. (M, L.) [And hence] A 

thong cut from an untanned skin, (S, M, * A, O, * 
L, Msb, K,) with which sandals or shoes are 
sewed, (M, * L, Msb,) and with which a captive is 
bound; (A;) pi. aai: (S, O, L:) and [as a coll. gen. 
n.] thongs, cut from an untanned skin, with 
which camels' saddles and [the vehicles 
called] are bound: (M, L:) and i »aa [of 

which the pi. is aja] is a more special term, (S, O, 
L,) signifying a single thong of this kind. (K.) See 

an ex. voce as. And (hence, L) A whip; (O, L, 

K;) as also \ as. (K.) Thus in the trad., p* js 
l^js Ujj Ujill a. iA.il ^ ©A (O, * L,) 

or i ?aa, (K,) i. e. Verily the space that would be 
occupied by the bow of any one of you, and the 
place that would be occupied by his whip, 
in Paradise, are better than the present 
[sublunary] world and what is in it: or »as may 

here have the meaning next following. (L.) 

A sandal; because cut in an elongated form from 
the skin: (O, L:) or a sandal not stripped of the 
hair, in order that it may be more pliant. (IAar, 

O, L.) And A vessel of skin. (S, O, K.) One 

says, Aiks V j ss AJ U He has not a vessel of skin 
nor a vessel of wood: (S, O, M:) or a skin nor a 
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fragment of a drinking-cup or bowl. (M.) — — 
All occurs in a trad, as some relate it, 
meaning Having a strong bowstring: but accord, 
to others, it is j ill AAa meaning strong 

in pulling the bow. (L.) »A: see A Also A 

piece of a thing. (M, L.) And hence, (M,) A 

party, division, sect, or distinct body or class, of 
men, holding some particular tenet, or body of 
tenets, creed, opinion, or opinions, (S, M, O, L, 
Msb, K,) accord, to some, (Msb,) of whom each 
has his own, (S, O, L, K,) or of which each has its 
own, (Msb,) erroneous opinion: (S, O, L, Msb, K:) 
pi. -A (Msb.) Hence, l-i PiP ] P, (S, L, O, K,) in 
the Kur [lxxii. it], (L, O,) said by the Jinn, (Fr, L,) 
We were parties, or sects, differing in their 
erroneous opinions, or in their desires: (Fr, O, L, 
K:) or separate [sects]; Muslims and not 
Muslims: (Zj:) or diverse, or discordant, or 
various, sects; Muslims and unbelievers. (Jel.) 
And one says, I^A ? j"l jL-= The people became 
divided, or different, in their states, or 
conditions, and their desires, or erroneous 

opinions. (L.) ^ The hedge-hog: and The 

jerboa. (O, K.) -si 2 A pain [app. what may be 
termed a cutting pain] in the belly. (S, M, O, L, 
K.) liliSj UA is a form of imprecation, meaning 
[May God inflict upon thee] dropsy, and a pain 
in the belly. (L.) AA (S, M, O, L, K,) or aA 
(Msb,) Flesh-meat cut into strips, or oblong 
pieces: (M, L, K:) or cut, (M,) or cut into oblong 
pieces, and spread, or spread in the sun, to dry: 
(M, L, K:) or salted, and dried in the sun: (L:) i. 
q jAi £A1 : (s, O, L:) AA is of the measure in 

the sense of the measure 3 j*L>. (L.) AA 

A garment, or piece of cloth, [slit, or rent, and] 
old and worn out. (S, O, L, K.) AA A small ja? [or 
garment of thick, or coarse, hair-cloth], (M, * K, * 
TA,) such as is worn by persons of low condition. 
(TA.) OjAA (IAth, O, K, TA,) thus accord, as a 
trad., in which it occurs is related, (IAth, TA,) not 
to be pronounced with damm, (K,) or, as some 
say, it is [ujdAA i. e.] with damm to the 3 and 
fet-h to the [first] A (IAth, TA,) and thus in the 
handwriting of Z in the “ Faik,” (O,) [and thus I 
find it in a copy of the A,] The followers of an 
army, consisting of handicraftsmen, (A, IAth, O, 
K, TA,) such as the repairer of cracked wooden 
bowls, and the farrier, (O, K, TA,) and 
the blacksmith: (O, TA:) of the dial, of the people 
of Syria: as though they were called by the former 
appellation because of the tattered state of their 
clothing; (O;) or by the latter as though, by 
reason of their low condition, they wore the 
small called A A or from kAill, because they 
disperse themselves in the provinces on account 
of need, and because of the tattered state of their 


clothing; and the diminutive form denotes mean 
estimation of their condition: (IAth, TA:) a man 
(IAth, O, TA) of them (O) is reviled by its being 
said to him iAA ^ (IAth, O, TA) and W: 
(IAth, TA:) and it is commonly used in the 
language of the Persians also. (O.) A j-A A she- 
camel long in the back: (O, K:) but this is said to 
be derived from AP, like <Aja£ 1I from uj^k 
(L:) [see art. - A:] pi. SjijS. (K. [In the O the pi. is 
written A- 3 ^.]) ^ (tropical:) A road: (A, K, TA:) 
because it is cut: so in the phrase i»SI i jUi 

(tropical:) [A desert, or waterless desert, 
whereof the road is straight, or direct]. (A, TA.) — 
— (assumed tropical:) The rima vulvae of a 

woman. (M, L.) (assumed tropical:) The 

part of the back of the neck that is between the 
ears. (K, L.) [A dial. var. of, or a mistake for, • 3 ^>.]) 

And i. q. i. e. (assumed tropical:) An 

2 - 2 . . 

even, or a plain, place. (S, M, O, L.) A 1 , like 3^ 
[in measure], (K, [in a copy of the M, 
erroneously, ■ 3 ^ 1 ,]) or j. «A>, (L,) The iron 
instrument with which skin is cut (A). (L, * K, * 
TA.) “■ 3 a see the next preceding paragraph, is-^ 
Wine of El-Makadd, a town of the region of the 
Jordan, (K,) or, as is said in the Marasid and the 
Moajam, near Adhri'at, in the Howran; (TA;) 
wrongly said by J to be without teshdeed to the A 
for the wine called is ■&> is different from 
that called is^: (K:) or it is wine boiled until it is 
reduced to half its original quantity; likened to a 
thing that is divided (is) in halves; so accord, to 
Reja Ibn-Selemeh, and in the Nh and 
Ghareebeyn; and sometimes it is pronounced 
without teshdeed to the A (TA.) jA l AjsJI ^A 
(S, A,) [aor. ^A] inf. n. £a (Lth, S, Mgh,) The 
worm, or worms, effected a cankering, or 
corrosion, (Lth, S, A, Mgh,) jklill A, [i n the 
trees], (Lth, S, Mgh,) or sj*ll J [in the wood], 
(A,) and u'k^S/l p [in the teeth]. (Lth, S, A, Mgh.) 
And and <£ ^A, inf. n. as above, It (the tree, 
and the tooth,) became cankered, or corroded. 

(L.) [Hence,] <A j-a (Msb, K,) or 3° lA, 

and (A,) aor. ^A (Msb, K,) inf. n. as 

above, (Msb,) from the incidency of the ^Jlja 
[or canker-worms] in the 3^ [or stem] of the 
tree, (A,) (tropical:) He impaired, injured, 
detracted from, impugned, or attacked, his 
honour, or reputation; blamed, censured, or 
reproached, him; found fault with him; or spoke 
against him. (A, Msb, K.) And P 
(tropical:) He found fault with, or spoke against, 
his parentage, genealogy, or pedigree. (S, A, 
Msb.) And aSIIjc p (assumed tropical:) He 
impugned his rectitude as a witness, mentioning 
something that should have the effect of causing 
his testimony to be rejected. (Msb.) And P 
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jUj (tropical:) He acted dishonestly, or 
insincerely, towards his brother, and did that 
which was displeasing to him, or that which he 
hated. (L, TA.) And J £ & j u ^ ^ ^23 

(assumed tropical:) [Such a one seeks to 
injure such a one by diminishing, or impairing, 
(in number or power) the people of his house, or 
his aiders, or assistants; and blames, censures, or 
reproaches, him]: by being meant <313 J*'; 

and by 42U» (IAar, T. [See -a-^.]) ^2 £-2 

£j»ll, (A, K, TA,) aor. as above, (TA,) He (a maker 
of arrows, A) made a hole in [the end of] the 
[arrow in the state in which it is termed] with 
the tang of the iron head [for the insertion of the 
said tang]: (A, K, TA:) which hole is termed 
i (A, TA.) — — ■Sh'AJI £-2 He broke 
the sealed clay upon the mouth of the [wine-jar 
called] AjjU.. (TA. [Accord, to the TA, a verse of 
Lebeed cited voce u^l presents an ex. of the 
verb in this sense: but see the explanation given 
in art. l£ j .]) — — 0#"-^ [He (the operator 
termed i ^1-2, A) performed upon the eye 
the operation of couching;] he extracted from the 

eye the corrupt fluid. (S, A. [See 05*11 m^.]) 

jull j-ia, (s, L,) aor. and inf. n. as above, He 
struck, or produced, fire with a flint &c.: (L:) 
or 2 jll i> jmII z ^ [° r i. e. He produced fire 
from the piece of stick, or wood, called 2 j, or 
rather from that called j]; as also i W*»s3l : (A:) 
or and i <7-231, (K,) or <7221 J. Aijll, (S,) 

He endeavoured to produce fire with the 2 j. 
(K.) 2ii £321 J 0*1 [app. Bend thou to me 
branches and I will produce fire for thee to kindle 
them] is a prov., meaning 211 jSI J <j£ [Be thou a 
helpmate for me and I will be a helpmate for 
thee]. (TA.) See also another prov. cited and expl. 
voce Ja-?. — — is ^ £32 (assumed 

tropical:) The thing made an impression in my 
bosom, or mind. (L.) — — £32, (S, A, L,) aor. 
and inf. n. as above; (L;) and i <7-251; (S, A, L, K;) 
He laded out broth [&c.] (S, A, L, K) with a ladle. 
(A.) And Jiill £32 He laded out what was in the 
cookingpot. (L.) And >211 JaOi > l* £32 He laded 
out with pains what was in the bottom of the 
cooking-pot. (L.) And Jyi >01 > O £33 [He laded 
out what was in the bottom of the well]. (A.) — 
Aiie C30.35, (S, A,) inf. n. £-2; (K;) and i cj*.j 3, (S,) 
inf. n. (K;) (assumed tropical:) His eye 

sank, or became depressed, (S, A, K,) so that it 
became like the £-2 [q. v .]. (A. [See an ex. of the 
latter v. in a verse cited in the first paragraph of 
art. m 1*“.]) 2 £32 see above, last explanation. — 
4-0> z'^’ (S,) inf. n. £>2, (K,) (tropical:) He 
made his horse lean, lank, or slender: (S, K, * 
TA:) or J3A cj!aa ; inf. n. as above, (tropical:) I 
made my horses to be [like the 
arrows termed] ^132 in slenderness. (A.) 3 A^-aUu i s 


J 

(tropical:) syn. with AiOliA, [so in a copy of the A, 
an evident mistranscription for AiOlii, with A] 
from £211 meaning “ the act of blaming, 
censuring,” &c., syn. 0"»H: thus in the 

saying, U4ii cjjk. (tropical:) [A 

mutual reviling, and vying in foul, or unseemly, 
speech or language, occurred between them two]. 
(A.) — — And ^*-23 signifies 

(tropical:) »jA=> 13 [app. as meaning -diA i. e. 
(tropical:) He contended in an altercation, or 
disputed, or litigated, with him: &c.]. (A.) 5 ^^3: 
see 5 in art. z >• 6 1*123 (tropical:) [app. They 
contended in an altercation, or disputed, or 
litigated, each with the other]. (A: 
there immediately following <*-12 as 

meaning »jA=>l3.) 7 Jjill g* jUll Fire was, or 

became, struck, or produced, from the wood, or 
stick. (L in art. A~=>.) 8 £3251 see 1, latter half, in 

three places. ?<2> <7-251 is [also] a tropical 

phrase [meaning (tropical:) He endeavoured to 
avail himself of his (another's) instrumentality: 
or he availed himself thereof: see the phrase HI 

2I2 jj £iii in art. -2 j], (A.) And >VI 7; 231 

means (tropical:) He considered, and looked 
into, the affair, seeking to elicit what would be its 

issue, or result. (A, K, TA.) See also 1, again; 

last quarter. 10 »AIA j 7-230 [lit. signifies He asked, 
or demanded, that his (another's) 21 j (pi. of 2 j q. 
v.) should produce fire: and] is a tropical phrase 
[meaning (tropical:) He asked, or demanded, 
that he might avail himself of his (another's) 
instrumentality]. (A.) £-2 and 1 £25, [the former, 
in the CK, in this case, erroneously, with fet-h to 
the J,] A canker, or corrosion, incident in trees 
and in teeth: (L, K:) [the former is originally an 
inf. n.: and] each, in the sense here expl., an 
epithet in which the quality of a subst. 
predominates: (L:) [they are therefore more 
properly to be expl. as meaning a thing that 
cankers, or corrodes: and 1 the latter signifies 
also rottenness, decay, corruption, 
or unsoundness: (L:) and blackness that appears 
in the teeth: (S:) and a crack, or fissure, in wood, 
or in a stick, or rod; (S, L, K;) and so the former 

word. (K.) < 7 »jjj: see £-2?. £15 An arrow, 

(S, Msb, K, & c.,) [i. e.] the pared wood, or rod, of 
an arrow, (Mgh,) before it has been furnished 
with feathers and a head: (S, Mgh, Msb, K, &c.:) 
or an arrow when straightened, and fit to be 
feathered and headed: (T, voce is Ji, q. v.:) or a 
rod that has attained the desired state of growth, 
and been pruned, and cut according to the 
required length for an arrow: (AHn:) and 
[particularly] such as is used in the game 
called >4*11; (S, L:) pi. £1-2, (S, A, Mgh, L, K,) a pi. 
of mult., (TA,) and [of pauc., and accord, to the L 
of £15 the l ast °f the senses expl. 


above,] 7A51 (s, L, K) and £llal (L, TA) and £2 Lai, 
(S, L, K,) which last is a pi. pi. [i. e. pi. of £1151], 
(L.) [One says, in speaking of the arrows used in 
the game called >Aiil 7IA5IH and 

(7 1 A!l ; an( i ( n speaking of the two arrows used in 
practising sortilege, gloAHW see art. m > 2, 

p. 1778, col. iii.] -^15 ^ (tropical:) He 

told me truly what was the brand of his gaming- 
arrow] is a prov.; meaning he told me the truth: 
(A, * TA:) so says AZ: (TA:) or it means he told 
me what was in his mind: the of the £-2 is the 
mark that denotes its share [of the slaughtered 
camel]; and the sign is sometimes made by 
means of fire. (Meyd.) And they say, j i 
•11*15 (tropical:) [See, or look at, the brand of thy 
gaming-arrow]; (TA;) which is [also] a prov.; (A;) 
meaning know thyself. (A, TA.) And J2i> gll z ^ 
(assumed tropical:) [The gaming-arrow of Ibn- 
Mukbil, which seems to have been one 
remarkable for frequent good luck,] is a 
proverbial expression relating to goodness 
of effect. (TA.) £15 [A drinking-cup or bowl;] a 
certain vessel (Msb, K) for drinking, (S, Mgh,) 
well known, (Msb,) large enough to satisfy 
the thirst of two men: (A 'Obeyd, K:) or a small 
one and a large one: (K:) [in the K voce Alic, it is 
applied to a vessel used for milking, sometimes 
made of camel's skin and sometimes of wood: it 
was used for drinking and for milking:] pi. £1321. 
(S, Mgh, Msb, K.) It is said in a trad., >>*23 V 
*23jll [Make not ye me to be like the 

drinkingcup of the rider on a camel]; meaning, 
make not ye me to be last in being mentioned; 
because the rider on a camel suspends his 72 on 
the hinder part of his saddle when he is finishing 
the puttingon of his apparatus, (Mgh, TA,) 

placing it behind him. (TA.) Also A certain 

measure of capacity, in Egypt, containing two 
hundred and thirty-two <>aI>. (Es-Suyootee in his 
“ Husn el-Mohadarah. ” See >lj[, in 
art. s- 1 - 2 j.) A single act of striking, or 

producing, fire. (IAth, K, TA.) And hence, 

(tropical:) An elicitation, by examination, of the 
real state or nature of a case or an affair. (IAth, 

TA.) And A single act of lading out broth 

[&c. with a ladle]. (L, in so in the CK.) — — 
See also what next follows. -0^2 a ladleful of 
broth: (S, L, K:) and some say that 1 A=>.A3 signifies 
the same. (L.) You say, H2> 0? A^lS >2ei Give 
thou to me a ladleful of thy broth. (S.) >*A5 The 
act of striking or producing, fire (IAth, K, TA) 
with the (IAth, TA.) Hence the saying, j! 

402 0** 1*2 402 ^>3il] >OI Alii cUi [If 

God had willed, He had assigned to men the 
faculty of producing darkness, like as He has 
assigned to them the faculty of producing light]: 
(K, TA:) a trad. (TA.) And [hence] (assumed 
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tropical:) Consideration and examination of an 
affair, to elicit what may be its issue, or result. (K, 
TA.) £jaa and i £aal, (K,) or i 
(A,) (tropical:) The [i. e. common fly, or 
flies]: (A, K, TA:) which one never sees otherwise 
than as though producing fire with the two 
fore legs [by rubbing them together like as one 
rubs together the aj j and the »aj j], (TA. [But in a 
verse cited by Meyd in his Proverbs, instead 
of £ jaill j ^aaVI, we fi n< i C C and he says 
that £ jaVI (q. v.) is from jail, and that every MPa 
has upon its face a AAja (or white mark): see that 
verse in Freytag’s Arab. Prov., ii. 48: and see also 
EM, p. 228.]) — £ jaa also signifies A well (i^ j) of 
which the water is laded out with the hand: (S, 
K:) or a well ( j *0 of which the water is not taken 
otherwise than by successive ladings [with the 
hand]. (A.) £ jaa The pieces of wood of the 
[camel's saddle called] Jkj [for which the TA 
has J* j, but the right reading is shown by the 
context]: a word having no singular. (TA.) jjas 
Broth: (K: [app. because laded out:]) or some 
broth remaining in the bottom of the cooking- 
pot: (A:) or what remains in the bottom of the 
cooking-pot and is laded out with pains; (S, L, K;) 
as also 1 r j Ai. (l.) AAlAa The art, or craft, of 
making vessels such as are called <Haal [pi. of £aa], 

(K.) £laa: see 1, latter half: and see AAlaa, As 

an epithet applied to a ajj [q. v .], (K in art. j_>a,) 
it signifies That produces much fire. (TK in that 
art.) — — See also £a<L«. — Also A maker of 
vessels such as are called ;Haal [pi. of £as]. (K.) — 
And a subst. signifying The blossoms of plants 
before they open: (TA:) or the extremities of 
fresh, juicy, plants: (K:) or the extremities, 
consisting of fresh, juicy, leaves, of plants: (TA:) 
or soft, or tender, suckers or offsets, of [the 
species of trefoil, or clover, called] a : (Az, K, 
TA:) of the dial, of El-'Irak: n. un. 1 ^-Aaa. 
(TA.) A_=J:a a stone from which one strikes 
fire; (As, S, A, K;) and so j £laa. (T, S, K.) — See 

also £laa, last sentence. £ala: see AAala : anc j 

see also ^aa, [ n two places. AAalS j'A V la* 

[This is water of which the lader-out will 
not sleep] is said in describing such [water] as is 
little in quantity. (A, TA.) Aavala [a canker-worm;] 
the worm (Lth, S, Mgh, L, K) that cankers, or 
corrodes, trees and teeth: (Lth, * Mgh, * L, TA:) 
[coll. gen. n. ; £ala ; occurring in the K in 
art. M &c.:] pi. £al js. (L.) One says, ^ cje jLi ia 
^aljall a-iliLi [The canker-worms have quickly 
come into his teeth]. (L.) ^aaf see £ jaa, in three 
places. j;ai«: see 1, in the middle of the 
paragraph. £ai« [A couching-needle; called thus, 

and 1 ^asll sjjl, in the present day. Also], (K, 

and so in some copies of the S,) and . (A, 


J 

TA, and so in other copies of the S,) and 1 £lai«, 
and 1 £laa, (K,) The thing (S, A, K) of iron (A, K) 

with which one strikes fire. (S, A, K.) And 

the first, A ladle; (S, A, K;) as also j a^aiU. (A.) 
j A=*jLjl l*j*a [The ladle will bring to 

thee what is in the bottom thereof] is a prov., 
meaning, that to which thou art blind will 
become apparent, or manifest, to thee. (A.) a^.a<U : 
see the next preceding paragraph, in three 
places. A^iu jjA (tropical:) Horses that are lean, 
lank, or slender; as though made slender [like the 
arrows termed (Haa: see 2]. (TA.) a^jU jje 
(assumed tropical:) An eye that is sunk or 
depressed [so as to be like the £aa : see 1, last 
signification]. (TA.) And Ajv.Ai j&k (assumed 
tropical:) Horses whose eyes are sunk or 
depressed. (TA.) ^laij: see j;a<U. £ jaai, applied to 
broth: see jaaa. ^aliil j*-A Trees having soft, 
weak, branches, which, when the wind puts them 
in motion, blaze forth with fire; but which when 
used for producing fire for a useful purpose, 
yield no fire at all: whence one says to him who 
has no ground of pretension to respect or honour, 
nor parentage, genealogy, or pedigree, of a 
sound quality, ^aliiiil! ^llaj j (assumed tropical:) 
[lit. Thy two pieces of stick, or wood, for 
producing fire pertain to the trees that have 
soft and weak branches, &c.]. (TA.) jaa 1 ejjaa 
aor. jaa and jaa, [or the former only accord, 
to the Mgh., as will be seen by what follows,] inf. 
n. jaa, (S, Msb,) is from jjaEll, (S,) [or] it signifies 
the same as 1 i-'JH- II cj jaa, inf. n. (Msb:) 
[which latter phrase is afterwards mentioned in 
the S, but unexplained: the meaning is, 
I measured the thing; computed, or determined, 
its quantity, measure, size, bulk, proportion, 
extent, amount, sum, limit or limits, 

or number:] jaa J, A(jlill signifies he computed, or 
determined, or computed by conjecture, the 
quantity, measure, size, bulk, proportion, 
extent, amount, sum, or number, of the thing, 
(»jj=-,) in order that he might know how much it 
was. (IKtt.) It is said in a trad., fSjle £c. lit 
AJ I jjasti dl%ll, and I jjaala; (S, Msb; *) or jl 

I j jaala, with kesr to the a; (Mgh, Msb; *) for I jjaala, 
with damm, is wrong; (Mgh;) and Ks. say, that 
you say A^ill cajaa, a or. » jaai, with kesr, and that 
he had not heard any other aor.: (TA:) the 
meaning of the trad, is, [When the new moon (of 
Ramadan) is hidden from you by a cloud or mist, 
or if it be so hidden,] compute ye (; Ijjaa) the 
number of the days to it, (Mgh, Msb,) and so 
complete Shaaban, making it thirty days: (S, * 
Mgh, * Msb:) or, as some say, compute ye (I jjaa) 
the mansions of the moon, and its course in them 
[to it, i. e., to the new moon]. (Msb.) See also 5. — 


— [Hence, app., the saying,] Lij ji jaai See 
thou and know thy rank, or estimation, among 

us. (AO.) Hence also,] ?jaa Aill Ijjaa '- i 

[Kur., vi. 91, and other places, meaning, And they 
have not estimated God with the estimation that 
is due to Him: or] and they have not magnified, 
or honoured, God, with the magnifying, or 
honouring, that is due to Him: (S, K:) for jaa 
signifies [also] a magnifying, or honouring: (K:) 
or have not assigned to God the attributes that 
are due to Him: (Lth:) or have not known what 
God is in reality. (El-Basair.) — — A(jill jaa 
aor. [ ja 5 and] (pa, (L,) inf. n. jaa; (L, 
K;) and » jaa J, -p; (L;) He measured the thing by 
the thing: (L, K: *) and «jaa j, aJlL> Jc. he 
measured it by its measure: (S, K, art. 
and jaa J, j j jiYI jS he measured, or compared, 
the two things, or cases, together; syn. 6-Ala; (K, 

art. o^a;) and so jala _[ U 4 S. (L, art. j-ya.) 

[Hence, app.,] j*Vl jaa, (L, K,) and j*Sfl JI, (L,) 
aor. jaa (L, K,) and jaa, (L,) inf. n. jaa; (L, K;) [and 
1 » jaa;] He thought upon the thing, or affair, (L,) 
and considered its end, issue, or result, (L, 
K,) and measured, or compared, one part of it 
with another; (L;) he measured it, compared one 
part of it with another, considered it, and 

thought upon it. (L.) See also 2. -Pic. o jaa 

mj 3 I, (S, K, *) inf. n. jaa, (S,) I made the garment 
according to his measure; adapted it to 
his measure: (S, K: *) [and AjAll Pic. ojaa a pp. 
signifies I made the thing according to his, or its, 
measure; proportioned, or adapted, the thing to 
him, or it; for PP-=a j, by which it is explained in 
the TA, seems to be, as IbrD thinks, a mistake 
for -PiPaj:] and jaa j, ipill signifies, in like 
manner, he made the thing by measure, or 
according to a measure; or proportioned it; 
syn. jaaj < 1 * 6 . : (IKtt:) the primary meaning of 
1 j^aaj is the making a thing according to the 
measure of another thing. (Bd- xv. 60.) — — 
[Hence,] pie 611 a Ail jaa, aor. jaa and jaa, inf. n. jaa 
and jaa, (K,) or the latter is a simple subst., (Lh, 
Msb,) and »j ai*; (S [unless this be a simple 
subst.];) and »jaa J, -pic, (k,) [which is more 
common,] inf. n. jjaa); (TA;) and Ai (K;) [God 
decreed, appointed, ordained, or decided, that 
against him; and for him, or to him; accord, to an 
explanation of jaa in the K: or decreed, & c., 
that against him; and for him, or to him; 
adapting it to his particular case; accord, to an 
explanation of jaa by Lth, and of jaa and jaa in the 
S, and of jaa in the Msb: see jaa, below.] You say 
also jj=^ A! Aill jaa [God decreed, &c., for him, 

good]. (K.) Also, jaa, (K,) aor. jaa and jaa, 

inf. n. jaa, (TA,) He [God] distributed, divided, 
or apportioned, [as though by measure,] 
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sustenance, or the means of subsistence. (K, TA. 
In the CK, the verb is 3®®.) Hence, say some, 
the appellation of j®®ll <1®1, [in the Kur, ch. xcvii.,) 
as being The night wherein the means of 
subsistence are apportioned. (TA.) See 

also 5®®, below. Also, aor. 3®® and 3®®, but 

the former is that which is adopted by the seven 
readers [of the Kur-an], and is the more 
chaste, (Msb,) He (God) straitened, or rendered 
scanty, [as though He measured and limited,] the 
means of subsistence: (Bd, xiii. 26, and other 
places; and Msb:) and Ai jj <jlL j-ss, [see Kur, lxv. 
7,] inf. n. 3®®, his means of subsistence were 
straitened to him; like 35®. (s, TA.) You 
say j®®, aor. 3®® and 3®®, (Lh, TA,) inf. 

n. 3®® (K,) and 3®® and » 3®®; (Lh, TA;) and 1 j®®, 
inf. n. 3)®®®; (K;) He rendered the thing strait, or 
distressing, to him. (Lh, K, * TA.) And ^ 3®® 
■LUc- He scanted his household; or was niggardly 
or parsimonious towards them, in expenditure; 
like 3®®. (S.) It is said in the Kur, [xxi. 87,] u 1 O^® 
<®1L 3®®® And he thought that we would not 
straiten him: (Fr, AHeyth:) or the meaning is, j! 
Cijkll jku (y 1 U jia U for j®ii is syn. 

with j-% (zj;) and this is correct; i. e., we would 
not decree against him what we decreed, of the 
straitness [that should befall him] in the belly of 
the fish: it cannot be from »3 lUI [meaning power, 
or ability]; for he who thinks this is an 

unbeliever. (Az, TA.) Also, »j®®, aor. 3®®, inf. 

n. “3 1 ®®; (K;) and ; » j®®; (TA;) He prepared it. (K, 
TA.) — — And the former. He assigned, or 
appointed, a particular time for it. (K.) — ^0®® 
aor. 3®® (S, Msb, K) and j®®, (Ks, K,) but 
the former is that which is commonly known, 
(TA,) inf. n. » 3®® and u 1 3®®, (S, K,) with kesr, (K,) 
but the latter is written in a copy of the T, u 1 3®®, 
(TA,) [and in one copy of the S iJ3®®,] and 3®® (Ks, 
Fr, Akh, K) and »j®L> and »3®®®> and » 3 ®i« (S, 
K) and 3 1 ®®-® (K) and 3®®®“ (TA) and jl®® (Sgh, K) 
and jl®®; (Lh, K;) and o 3®a, aor. 3®®, (S, K, *) a 

form of weak authority, mentioned by Yaakoob, 
(S,) and by Sgh from Th, and said by IKtt, to be of 
the dial, of Benoo-Murrah, of Ghatafan, (TA,) inf. 
n. 3®® (Ks, Fr, Akh, K) and » 3 1 ®® and » 3 j®® and 3 j®®, 
(K, TA,) these four are of 3®®; (TA;) and all that 
are here mentioned as from the K, are inf. ns.; 
(TK;) and ^ jjlSI | (s, K, * TA;) or this has a 

stronger signification; (IAth;) I had power, or 
ability, to do, effect, accomplish, achieve, attain, 
or compass, &c., the thing; I was able to do it, I 
was able to prevail against it. (Msb, K, * TA.) You 
say sjjAi -iLlc. J U, and »3®®A and »j®ii, i. e. » 3®®, 
[I have not power over thee.] (S.) And in 
like manner, [Power drives 

away that care which one has of what is sacred, or 
inviolable, or of religion, to avoid suspicion]. (S.) 


See also »3®®, below. — 3®® and 1 j®j®I are 

like and [meaning He cooked, and he 
cooked for himself, in a j®®, or cooking-pot]. (S, 
TA.) You say j®®ll 3®®, (K, * TA,) aor. 3®® 
and 3®®, inf. n. 3®®, (K,) He cooked [the contents 
of] the cooking-pot. (K, * TA.) And jaai l 5) j-i 

LAJ He ordered me to cook a cooking-pot 
of flesh-meat. (TA, from a trad.) And J, ujj *2 fl 
j) 0 y e cook [for yourselves] in a cooking- 
pot, or roast? (S.) 2 j®®, inf. n. jj®L: see 1, in most 

of its senses. He meditated, considered, or 

exercised thought in arranging and preparing, a 
thing or an affair; (T, K, * El-Basair;) either 
making use of his reason, and building thereon; 
the doing of which is praiseworthy; or according 
to his desire or appetite; as in the Kur, lxxiv. 18 
and 19; the doing of which is 
blameable; (ElBasair;) or by means of marks, 

whereby to cut it. (T.) He intended a thing 

or an affair; he determined upon it. (T.) [Said of 
God, He decreed, appointed, ordained, destined, 
predestined, or predetermined a thing.] — — 
[Hence, app., I®5 jia, in grammar, He meant, or 
held, or made, such a thing to be supplied, or 
understood. You say l®5 » jj®L its (a phrase's) 
implied, or virtual, meaning, or meaning 
by implication, is thus. And l®% j®L Its implied 
meaning is to be expressed by saying thus. 
And Ijj®L is said in the sense of implicatively, or 

virtually, as opposed to Li®! or literally. And 

He supposed such a thing.] — — He made; 
syn. and Ex., in the Kur, [xli. 9,] 1-frj® 3®® j 
And He made therein its foods, or aliments. 
And it is said in the Kur, [x. 5,] 3 3^* »3®® j And 

hath made for it [the moon] mansions. (TA.) 

He knew. So in the Kur, xv. 60; and lxxiii. 20, 
according to the Basair. (TA.) — » j®®, inf. n. 3)®®®, 
He asserted him to be, or named him, or called 
him, a Is j®®: (Fr, Sgh, K:) but this is post- 
classical. (TA.) — » j®®, (Msb,) or 1 » j®®l, (K,) [the 
latter of which is the more common,] He 
empowered him; enabled him; rendered him 
able. (Msb, K.) You say l®£ All) 1 jaal 

God empowered him, enabled him, or rendered 
him able, to do such a thing. (K, * TA.) 3 uS j®1® 

ujjAl: see 1. <i3®l®, (K,) inf. n. ojilii, (TA,) I 

measured myself, or my abilities, with him, or 
his, (AiLl®,) and did as he did: (K:) or I vied, or 
contended, with him in power, or strength. (A, 

TA.) 4 j®®i see 2. 5 j®®> see 7. ^ 3®®L 0^ 

f j®ll Li jji 4^=3* [He (Mohammad) used to 
compute, or reckon, in his mind, in his disease, 
Where am I to-day?] i. e., he used to compute, or 
reckon, (j®®®,) [in his disease,] the days of his 
wives, when it was his turn to visit each of them. 

(TA, from a trad.) See also 1. j®®® It (a thing, 

S,) became prepared, (S, K,) A for him. (S.) 7 j®®®l 


(S, K) and 1 j®®® (A) It (a garment) agreed with, 
or was according to, the measure (S, A, K.) You 
say 4 j 1 c. oyll j®ii The garment agreed with, or 
was according to, his measure. (A.) 8 » j®j®I He 
made it of middling size; expl. by 0® 5 <!*-?■. (JK, 
TA. [In the latter, the explanation is without any 
syll. signs; but in the former I find it fully 
pointed, and immediately followed by 3®®®®> 
thus pointed, and explained as signifying “ a 
thing of middling size, whether in length 
or tallness or in width or breadth. ”]) — See also 
1, last two significations. 10 <111 j®®LJ He 

begged God to decree, appoint, ordain, or decide, 
for him good. (S, K.) — Li fill 

0 God, I beg Thee to give me power to do it, by 
Thy power. (TA, from a trad.) 3®® The quantity, 
quantum, measure, magnitude, size, 
bulk, proportion, extent, space, amount, sum, or 
number attained, of a thing; (S, Msb, K;) as also 

1 j®® (Msb, K) and 1 3®® (Fr, Sgh, K) and 

l 5'®®?- (Msb, K.) You say l®» j®® I®*, and ; » j®®, 
This is the like of this [in quantity, &c.; is 
commensurate with, or proportionate to, this; 
and so JLL9 ^ | la*]. (Msb.) And jla fi, 
and jia J, They are as many as a hundred. (Z, 
Msb.) And j % iki, and ; and j 

He took as much as his due, or right. And j % 13® 
■LkUl, and 1 1* jLL, and ; 1* He read as 
much as the Fatihah. (Msb.) And J 3®® “Lie Ciiai 
LL Jill i remained at his abode long enough for 
him to do thus. (Meyd, TA.) But you say j iU. 
j®® ; thus only, with fet-h [to the dal, as is shown 
by what precedes in the Msb,] as meaning 
[It came according to measure; i. e.,] it was 
conformable; it matched; it suited. (Msb.) You 
say also “j®® 3j'-A or 1 »j®® [He 

overstepped, transgressed, went beyond, or 
exceeded, his proper measure, bound, or limit: 
and the same is said of a thing]. (L, art. &c.) 
And j®®ll u>“3® A horse that takes long, or wide, 

steps. (JK, TA.) [And lSJ®® I j* This is sufficient for 
me.] — — [Hence, Estimation, value, 

worth, account, rank, quality, or degree of 
dignity;] greatness, majesty, honourableness, 
nobleness; (Msb, * TA;) gravity of character; 
(Msb;) as also 1 3®®. (Msb.) You say 3®® ss®^ <i !-«, 
and i 3®®, He has no honourableness, or gravity 
of character, in my opinion. (Msb.) In the words 
of the Kur, [vi. 91,] ?j®® S®- AJll I jjja [fo r 

explanations of which see 1,] we may also 
correctly read 1 ?j®®. (TA.) — 3®® and ; 3®®, (S,) 
[the latter of which is the more common,] or j®® 
(JK, Msb, K) alone, (Msb,) or both, and ; j'®L> 
and 1 3)®L, (TA,) and 1 “3®^, with fet-h only [to 
the ®], (S,) Decree, appointment, ordinance, or 
destiny: or what is decreed, appointed, & c.: 
syn. £'-L=® and fiA: (M, K:) or decree, &c., adapted 
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[to a particular case], (Lth, JK, Az, TA,) by 
God; (S, Msb;) expl. by “L^s, (Lth, JK, &c.,) 
and cULJI ^ <111 1 jjaj U ; (s,) and “ ij^l eUiill 
< 111 : (Msb:) [accord, to general usage, it differs 
from iUia; this latter signifying a general decree 
of God, as that every living being shall die; 
whereas i signifies a particular decree of God, 
as that a certain man shall die at a particular time 
and place &c.; or particular predestination: 
thus jiallj cUiaall maybe rendered the general and 
particular decrees of God; or general and 
particular predestination or fate and destiny. The 
term jl» is variously explained by different 
schools and sects: but its proper meaning seems 
to be that given above on the authority of Lth.] 
The pi. of i jia is jlJJ'; (K, TA;) and of i jj~Lj> 
(TA.) You say <111 <_s j=>j j_>*Vl, and 

j &c., Events have their course by 

the decree, &c., of God. (TA.) It is said that 
jiall signifies The night of decree, &c. (TA. See 
also l.) — jja (A, L, K) and i j:s (L) A camel's or 
horse's saddle of middling size; (A, L, K;) and in 
like manner i j?L ; applied to a horse's saddle, 
between small and large; or this last signifies 
easy, that does not wound; like jjL: (t, TA:) and 
i (JK,) or j j-di*, (K, but see 8,) a thing, 

(JK,) or anything, (M, K,) of middling size, (JK, 
M, K,) whether in length or tallness or in width or 
breadth: (JK:) 3 ^dl j signifying a man, and a 
mountain-goat, and an antelope, of middling 
make: (M, TA:) and J jl=ll j-di* a man of middling 
stature or tallness; (A, TA;) as also j jlA (K.) 
And el cpi An ear neither small nor large. (Sgh, 
K.) — See also »jA jA see jA jia A cooking- 
pot; a vessel in which one cooks: (Msb:) [and it 
very often means the food contained therein; i. e. 
pottage of any kind: (see, for an ex., 3 in 
art. jl^:)] of the fern, gender (Msb, K, TA) 
without »: (TA:) or it is made fem. (S, K) as well 
as masc., accord, to some: but he who asserts it to 
be made masc. is led into error by a saying of Th: 
AM observes, as to the saying of the Arabs, 
related by Th, l^ £ 3 “ 1 jaa cLi j li [1 have not 

seen a cooking-pot that has boiled quicker than 
it], jaa is not here meant to be made masc. but 
the meaning is, ^ lid Cyi j L [1 have not seen a 
thing that has boiled]; and similar to this is the 
saying in the Kur, [xxxiii. 52,] “Lill ■all 3 a; Y, 
meaning, “Lill “j-d Y: (TA:) the dim. 

is j)aa ; without », contr. to analogy; (S, TA;) 
or » 1 «A with “, because jaa is fem.; (Msb;) or 
both: (TA:) and the pi. is jjA (Msb, K:) it has no 
other pi. (TA.) [See a tropical ex. voce <J-a] 1 )A 
see jaa, throughout: (where its pi. is jlil; K, * 
TA:) and »jA (in which sense also its pi. is 
as above; K.) See also ja: and see jlaiU. — 


J 

— Also, A time, or a place, of promise; an 
appointed time, or place; syn. Aji. (TA.) 
[See Kur, xx. 42.] » jaa and 1 “ jaai and 1 and 
l “jaai (S, K) and 1 jaa and 1 jaa (Ks, Fr, Akh, K) 
and 1 o' jaa (S, K) and jlaa? (K) and . jaii (TA) 
and 1 jlaa (Sgh, K) and ; jlaa (Lh, K) and 1 “jlaa 
and 1 »jjja and i jjaa (K) Power; ability. (K.) 

See fjiJl J*. a jaa. Hence, (TA,) the first 

and second and third and fourth (S, * Msb, * TA) 
and fifth, (K, TA,) or all excepting jaa and jaai, 
(TK,) [and there seems to be no reason for not 
adding these two,] Competence, or sufficiency; 
richness. (S, * Msb, * K.) You say “jaa ji jij, and 
l “jjaai, and \ “jaai, and 1 “jaai. A man 
possessing competence, or riches. (S, Msb, 
TA.) “jaa A certain interval, or distance, between 
every two palm-trees. (JK, Sgh, K.) You say 
sjaall j) jtji. Palm-trees planted at the fixed 

distance, one from another. (JK, Sgh, K.) And 
di-Li o jia [what is the fixed distance of thy palm- 
trees, one from another?] (K.) “ijaa jaf 
see jaa, last signification. — “ijaa jjj Those 
possessing competence, or sufficiency; the rich. 
(K.) u 1 j^: see “jaa. <“jaall The sect of those who 
deny jaall as proceeding from God, (K, * TA,) and 
refer it to themselves. (TA.) [Opposed 
to <“ja?dl.] jlaa: see “jaa. jlaa: see jaa, last 
signification. — A cook: or one who slaughters 
camels or other animals; (S, K;) as being likened 
to a cook: (TA:) or one who slaughters camels, 
and cooks their flesh: (TA:) and one who cooks in 
a cooking-pot (jaa); as also 1 jaaii. (K.) jlaa: 
see “jaa. jjA see “jaa. jja see jala. — Flesh-meat 
cooked in a pot, with seeds to season it, such 
as pepper and cuminseeds and the like: (Lth, JK:) 
if without such seeds, it is called (Lth, TA:) 
or what is cooked in a jaa; (L, K:) as also 1 jala; so 
in the K; but this seems to be a mistake, 
occasioned by a misunderstanding of the saying 
of Sgh [and others] that jjaa is the same as jala; or 
perhaps the right reading of the passage in the K 
is jaill ^ jjik: lij jiill jjaallj; and it has been 
corrupted by copyists:) (TA:) [but this is 
improbable, as the passage, if thus, would be in 
part a repetition:] also cooked broth; (L;) and so 
l Jjaaj>. (JK, L.) » j'-aa; see »jaa. “jjA see »jaa. jali, 
applied to God, i. q. 1 jaii 
[Decreeing, appointing, ordaining, deciding]; (S;) 
and 1 jjaa may signify the same. (TA.) — See 
also jaa, last signification. — Possessing power, 
or ability; as also i jjaa, (K,) and j jajii: (TA:) 
or jjaa has an intensive signification, and jaii 
still more so: (IAth:) or 1 jjaa signifies he who 
does what he will, according to what wisdom 
requires, not more nor less; and therefore this 
epithet is applied to none but God; and jajii 


signifies nearly the same, but is sometimes 
applied to a human being, and means one who 
applies himself, as to a task, to acquire power or 
ability. (El-Basair.) When you say “L-d ^ <111 
j^aa [God is able to do everything; is omnipotent;] 
you mean, to do everything that is possible. 
(Msb.) — — “jala Sjj] jjU ji j J\ jjj; 
(Yaakoob, S;) and “ jala <JJ Li; (K;) Between thy 
land and the land of such a one is a gentle night's 
journey; (Yaakoob, S;) and between us is an 
easy night's journey, in which is no fatigue. (K.) 
— See also jjaa. jjii: see jaa, and 2. jai«: 
see “jaa. jaiL see jaL. ijaai and “ jai« and “ j aL>: for 

the first, see jaa: and for all, see “jaa. jlaL> A 

measure; (JK, L;) a thing with which anything is 
measured; as also i jaa: (L:) a pattern ( 3 aJ>) by 
which a thing is measured, proportioned, or cut 

out. (T, art. J“.) See also jaa, in six places. 

Death. They say aii jliLjl ilill I il [When 

man reacheth the term of life, he dieth]. The pi. 
is J^aii. (TA.) — See 

also “jaa. jjaL>: see jjaa. jLii: see jaa, last 
signification. jaiL: see jaa, last signification. — 

See also jala. jLil An artificer gentle in 

work. (A, TA.) — See also jlaa. j^aa 1 ^J=jVl ^aa 
He went far away into the land, or country. (Bd, 
ii. 28.) — jjaa, aor. u^aa, (TK,) inf. n. o“aa and 
(S, A, K,) said of a thing, (TK,) It was, or became, 
[holy, accord, to the most common usage, or] 
pure. (S, * A, * K, * TK.) [It may also be said of 
God, as meaning, emphatically, He is holy.] 
2 <^aa ; (A,) inf. n. u^aii, (S, M, K,) [He hallowed, 
or sanctified, him or it: he consecrated him or it]. 

He declared Him (namely God, M, A) to be 

far removed, or free, from every impurity or 
imperfection, or from everything derogatory from 
his glory; (M;) he declared Him to be far removed 
from evil; [i. e., to be holy;] and so <1 j^aa; 
from o^j^l u J Jjaa, explained above; (Bd, ii. 28;) 
the J, in the latter case, being redundant. (Jel, ii. 

28.) He purified him or it; (S, M, K, Bd, ubi 

supra;) because he who purifies a thing removes 
it far from unclean things. (Bd.) Accord, to 
Zj, jj*aaj J; in the Kur, ii. 28, means, And we 
purify ourselves, and those who obey Thee, for, 
or towards, Thee. (TA.) — — He blessed him. 
You say, ‘dll <“*aa Y May God not bless him. (IAar, 

M.) tjjjaaj also signifies The praying for a 

blessing. (M.) [You say, app., <1 jjaa ; meaning, He 
prayed for a blessing for him.] — Also He 
came [or went] to ojaidl alii [i. e. Jerusalem]; 
like j-i jS [he came or went to El-Koofeh] and jL = j 
[ he came or went to El-Basrah]. (A.) 5 0“'^ [He, 
or it, was, or became, hallowed, or sanctified: he, 
or it, was, or became, consecrated]. — — He 
(God, Msb) was far, or far removed, or free, [or 
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clear,] from every impurity or imperfection, or 
from everything derogatory from his glory; [i. 
e., He was holy;] or He removed himself far from 
every impurity or imperfection, &c.: (Msb, TA:) 
he, or it, was, or became, purified; or he purified 
himself. (S, K.) j>“35 and j [Holiness, 

sanctity:] purity: (S, A, Msb, K:) [each] a subst. as 
well as an inf. n.: (S, A, K:) the former a 
contraction of the latter. (Msb.) — — Hence, 
(S,) 5 jAa., or i [The Enclosure of 

Holiness or Purity;] i. e., Paradise. (S, A.) 

[Hence, also,] c JJ i u^l, (S, A, K,) 
and £ j j, accord, to the reading of Ibn- 

Ketheer, (Bd, ii. 81 ,) [The Spirit of Holiness or 
Purity; properly applied to The Holy Spirit, The 
Third Person of the Trinity, in Christian theology; 
generally, but incorrectly, called by the Eastern 
Christians among the Arabs u*3ill £ jjlj but 
accord, to the Muslims,] Jibreel [i. e. Gabriel, 
the Archangel]; (S, A, K; and Bd, ubi supra;) as 
also and (K, TA:) or the Spirit of 

Jesus: or the Gospel: or the most great name 
of God, by which Jesus used to raise to life the 
dead: (Bd, ubi supra:) or God's protection and 
direction. (A.) You say, ALA gyAll C JJ> 
and Gabriel, or God’s protection and 

direction, be with thee, and be thine aider. (A.) — 
— o-ia or i also signifies Blessing. (M, TA.) 

Also, i_>«35]I and j u*- 2 " i. q. lAII, q. v . 

(K,) or lA. (A.) — — And j 

[or i_>»3a!l jl] i. q. A.AA 0 ua jVt. (TA.) o*35 A 
[vessel of the kind called] (S, A, K;) of the 
dial, of the people of El-Hijaz; so called because 
one purifies himself in it, (S, TA,) and with it. 
(TA.) see o*3 a, throughout, i-*35 AjjA [A 
holy tradition or narration]: see art. djja.. (j*j35]l 
(S, M, A, Msb, K) and o*. (S, M, K,) applied to 
God, (S, M, A, &c.,) as also i (M, A) and 

j o-Atll; (A;) [all of which are nearly syn.;] 
signifies [The All-holy, All-pure, or All-perfect;] 
He who is far removed from every imperfection 
or impurity, or from everything derogatory from 
his glory; (M, Msb;) as also [but not in an 

intensive degree]; (M;) and 0 * 35*11 signifies the 
same as this last; (T, TA;) or from faults 
and defects: (TA:) or the Pure; (S, * K;) [or the 
Very Pure:] or the Blessed; (Ibn-El-Kelbee, K;) 
[or the Greatly Blessed:] Sb used to say u*j35 
and £ jA, with fet-h to the first letter of each: (S:) 
Th says, (S,) every noun of the measure Jo*3 is 
with fet-h to the first letter, (S, K, *) like -g5*> 
and MjlS &c., (S,) except and (S) 

and £ j jj, (S, K, but not as from Th,) and in the K 
is added £ j j5; (TA;) [see for these are 

mostly with damm, though sometimes with fet-h: 
(S, K: *) Lh says, all agree in pronouncing £ jA 
and o* j 35 with damm, though fet-h is allowable; 


J 

(M;) but Az denies this agreement: (TA:) and 
Lh adds, that all other words of the measure J j *5 
are with fet-h. (M.) p*- 2 *^ ^4): see o*35i. o*A> 
Hallowed, or sanctified: consecrated: 

purified:] blessed. (M.) — — u*- 2 **!!, applied to 

God: see o*j3Sll. o*4AI lAII, (K,) and lA 

ipAill, (S, K,) and [more commonly] ciA 
i o*- 2 ^, (M, A, K,) which [i. e. o*idl] is either 
formed from o'A* by rejecting the augmentative 
letter, or is a subst. not formed from a verb, like 
as Sb says of (M,) [signifying The 

hallowed, or consecrated, or purified, or blessed, 
dwelling; or the dwelling of the hallowed, &c.; are 
appellations of Jerusalem;] also called i o“35!l 
[which is the name generally given to it in the 
present day] and i o*-™l; (A, K;) because one is 
purified therein from sins, or because of the 

blessing that is therein. (TA.) A. LAI ^jYI 

The [hallowed, or consecrated, or] purified land; 
(S, Msb, K;) or the pure land; (Fr;) or the blessed 
land; (LAar;) is an appellation of Damascus and 
Palestine and part of the Jordan: (Fr:) or Syria: 
(M:) and j p*3all o-=j^ [or j o*3all 
signifies the same. (TA.) o*A« A Christian monk 
[or any Christian or a Jew] who comes [or goes or 
performs pilgrimage or has performed 
pilgrimage] to o*34l or o-AAl Aw [i. e. Jerusalem]: 
(A:) or a Christian monk: (K:) or a [learned Jew 
or other, such as is called] jA. (M, TA.) Imra-el- 
Keys says, describing dogs and a [wild] 
bull, Mj* pi— jl J . jp LA UAIj (jjlAJb gAL 051 j-L 
p*3551l And they (the dogs) overtook him, 
(namely, the bull,) seizing the shank and the 
sciatic vein, and tearing his skin, as the children 
of the Christians tear the garment of the monk 
that has come from o*i*ll lA, [or Jerusalem] for 
the purpose of obtaining a blessing from it: thus 
the verse is found in the handwriting of Aboo- 
Sahl; but in all the copies of the S, we find Aj* 
with lS. (TA.) i and Of, or 

relating to, or belonging to, o*i*ll lA 
or o*4AI cA [j. e. Jerusalem]: a Jew. (S.) o*3aiill ; 
see o*j3all. <05 g-ja and lS j 5 See Supplement 35 
l o4j^ 35 (S, M, A, L,) [aor. 335 , | inf. n. 35, (K,) 
He cut the edges, or extremities, of the feathers, 
(S, M, A, L, K,) [for the arrow, or arrows,] with 
the instrument called 35*, (A,) and made them 
(<aA., m, L, [in the K, ApA is put for 4LAL]) of 
the suitable dimensions, (jjAII j j3AI jA Jc, M, 
[in the L and K, j*j33l is put for and in the 
K j3=JI and the foil, conjunction are omitted,]) 

and even. (M, L, K.) And 35, He cut anything 

in a similar manner. — — [Hence,] 35, it 
(anything) was made even, and fine, or delicate, 
or elegant; (M, L;) [as also j 335; see 335*, and 

see 2 .] 35, (S, M, A, L,) aor. • : 3 -^ 5 , (M, A, 

L,) inf. n. 35; (S, M, L, K;) and i 5351, (M, L,) inf. 


n. 31551; (K;) and i 5355; (Deewan El- 

Hudhaleeyeen, cited by Freytag;) He feathered 
the arrow; fixed, or stuck, upon it the feathers; 
(S, M, A, L, K;) whereof an arrow has three, also 
called its g!3i. (L.) — »35, aor. 335 , (L,) inf. 

n. 35, (K,) He struck him upon the part called 
the 35*; (l, K;) on the back of his neck. (L.) [But 
see 5155 in art. jj=>.] 2 335, (inf. n. 444, L,) It 
(anything) was trimmed, or decorated. (M, L.) 
See also l. 4 03351 see 1 . 8 p? AjAII 3351 (assumed 
tropical:) He heard the story from me like as I 
heard it. (TA, voce aAI.) »55 A feather of an arrow: 
pi. 335, (s, M, L, K,) and -135. (M, L.) [You say,] j A 
»331L s5all, Like as one feather of an arrow 
corresponds to, or matches, another. (L.) — — 
[Hence,] the ear of a man, and of a horse; (M, L, 
K;) the two ears are called o'* 3511. (M, L.) — — 
And the side of the vulva; (K;) dual, g4i5, the two 
sides of the vulva, (S, M, L,) which are called 
the gt&Aj. (M, L.) — The flea; (S, M, L, K;) as also 
l JJ5: (M, L, K:) pi. j'35. (S, M, L, K.) ^5 
see »35. S3I55 a piece that is cut from the extremity 
of a feather; (M, L;) and cjblia, [the pi.,] what 
falls in the cutting of the extremities of feathers, 
and the like: (S, L, K:) and the sing., what is cut, 
or clipped, from the extremities of gold, &c.: 
(K:) the pi. signifies pieces, (M,) or small pieces, 
(L,) cut, or clipped, from the extremities of gold: 
and pieces cut or clipped from silver 
are called LJ3lii. : or the sing, signifies what is cut, 
or clipped, from anything. (M, L.) 351 An arrow 
without feathers upon it; (T, S, M, A, L, K;) like 
as jjil, applied to an arrow, signifies “ having no 
notch: ” (L:) or of which the feathers have fallen 
off: (L:) or just pared, before it is feathered: (Lh, 
M, L:) also, a feathered arrow: or (in the K, and) 
that is evenly pared, without any deviation from a 
straight shape: (M, L, K: *) pi. 35: and pi. of 3135 ,55. 

(S, L. [See an ex. voce u^i.]) V3 55i U 

u4>“ He has not anything: (M, L, K:) or he has 
not either property or people. (Lh, M, L, K.) A 
proverb. (TA.) — — Vj 551 A* cAA U 1 

gained not from him anything: (M, L:) or I 
obtained not from him good, either little or 
much. (Meyd, TA.) Ibn-Hani relates this saying, 
on the authority of Aboo-Malik, 
differently, saying 351, with — instead of 351, 

from 35 in the sense of 3j5. (L.) In another 

proverb it is said, Auj * 1 Vj 351 5J cAjj U [1 left 
not to him anything]. (A.) 35* The part between 
the two ears, behind: (M, * L, K:) one says, 
gjAdl Verily he is vile in the part between the two 
ears, behind, and 6 **^, goodly in that part; 
though a man has but one 3A : also, the base of 
the ear: (M, L:) and the place where the hair of 
the head ends, between the two ears, behind: (S:) 
the part of the back of the head where the growth 
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of the hair ends: (M, L, K:) or the part of the back 
of the head where the hair is cut with the 
shears: (M, L:) and the part where the hair ends, 
behind and before: (L:) or the place where the 
head is set upon the neck: its proper signification 
is a place of cutting: and therefore it may mean 
the place where the hair ends, at the hack of the 
neck: or the place where the head ends; which is 
the place where it is set upon the neck. (A.) A 
blade for cutting or clipping; syn. jm; (S;) an 
instrument for cutting the extremities of feathers, 
(M, A, L, K, *) such as a knife and the like; as 
also »A> : (M, L:) a knife. (K.) and 4 
Trimmed, or decorated; (M, K;) applied to a man. 
(M.) See ~jAi — — [Hence,] -At (M, K) and 
4 j jAi (L), A man (M, L) having his hair clipped 
(M, L, K) round the part where its growth 
terminates, before and behind: (M, L:) and Aii 
j*Al, (S, L,) and i jA> ; (L,) A man having his 

hair trimmed. (S, L.) AH Anything made 

even, and fine, or delicate, or elegant. (K.) 

[Hence,] A man having a clean garment, one 
part of it resembling another, every part of it 
goodly. (L.) And A man of light form, or figure; 
(Yaakoob, S, M, L, K;) as also P >»: and in like 
manner sASi ( A woman not tall; also 
(Yaakoob, S, M, * L.) - jAi see -At in three places. 

Sjjiai jit, (S, M, L, K,) and 4 sAii ( (M, L, 

K,) an ear of a rounded shape (M, L, K,) as 
though it were pared. (S, L.) [You say,] jiAi ^ 
He (a horse) has two ears shaped like 

the feathers of an arrow. (A.) Uul j jA> 3 * He 

has his hair clipped at the hack of the neck. 
(L.) jA 1 jia, aor. (Lth, Mgh, Msh, K;) 
and jia, aor. jA (Lth, Mgh, K;) and jA, aor. jA 
(K;) inf. n. jaa, (S, Mgh, Msb, K,) of jA (Msb;) 
and »jla a, (S, Mgh, K,) of jA (Lth;) It (a thing, 
Mgh, Msb) was, or became, unclean, dirty, or 
filthy. (S, Mgh, Msb.) — “jaa. (S, Mgh, Msb, K,) 
aor. jaa; (Msb, K;) and »jaa, aor. jaa; (K;) inf. n. 
[of the former] jaa, and [of the latter] jaa; (K;) 
and 1 » jaii; and 4 » jAU; (S, Mgh, Msb, K;) [and 
1 “ jaa; (see » jjaia;) He held it to be unclean, dirty, 
or filthy:] he disliked it, or hated it, for its 
uncleanness, dirtiness, or filthiness: (Msb:) or 
(assumed tropical:) he disliked it, or hated it: 
(S.) or (assumed tropical:) he shunned it, or 
avoided it, through dislike, or hatred: (Mgh:) » jaa 
and 4 « jasU and jA j, are syn. [in this last, or 
a similar, sense]: (Lth:) and »jaa, aor. jaa, signifies 
(tropical:) he disliked it, or hated it, and 
shunned it, or avoided it: (TA:) and 4 AjAj 
( tropical:) she (a woman) shunned, avoided, or 
removed herself far from, unclean things, or foul 
actions; preserved herself therefrom. (S.) It is 
said in a trad., lsIP dl' jA CijA [1 dislike, for 
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you, what goes round about the towns, or 
villages], meaning, I dislike, for you, oxen and 
cows that eat filth; therefore do not ye eat them. 
(Mgh.) And El-'Ajjaj says jjAij jA '- i lS jAj 
( tropical:) [And my disliking what was not 
disliked], meaning, that he had come to dislike 
(jA) the food which he did not dislike in his 

youth. (TA.) 2 jjS see 1. [jia also signifies 

He fouled a thing.] 4 » jA He found it to 
be unclean, dirty, or filthy. (Msb.) 5 jA see 1, in 
three places. — [Also jA He became unclean, 
dirty, or filthy. (So used in the L, K, art. Aj.)] 
10 jAiLl see 1, in two places, jA see jaa. jaa: see 

1. [As a simple subst., Uncleanness, dirt, or 

filth: and an unclean, a dirty, or a filthy, thing: 
pi. jlaaf] also, dirt, or filth, which renders one 
legally impure: (Az, Msb:) 1 » jjala is likewise used 
in the sense of jaa: (Msb:) and [hence] both these 
words also signify (tropical:) a foul action: (TA, 
for this meaning of jaa, accord, to an explanation 
of its pi. jlaal; and L, Msb, for the same meaning 
of Sjjala (:»jjala is also explained as signifying 
adultery, or fornication, (Msb, K,) and the like: 
(Msb:) or this latter word signifies anything that 
is deemed foul ( JAlAf ), and that ought to 
be shunned, or avoided: (Mgh:) an offence for 
which a punishment such as is termed A. is 
inflicted; such as adultery, or fornication, and 
drinking [wine or the like]: (LAth:) or foul action, 
and evil speech. (Khalid Ibn-Jembeh.) You say > 
jAi »jjjj, and 1 Al jjilall, (Msb,) and JasVI, (S,) 
[He shuns, avoids, or removes himself far from, 
that which is unclean, and unclean things, or foul 
conduct, and foul actions; preserves himself 
therefrom.] And “dll Al jjjjlsll I j ^ 
Shun ye, or avoid ye, the foul actions, such as 
adultery, or fornication, and the like, which God 
hath forbidden. (Msb.) — See also jA jA 
see jA jia, (Lth, S, Mgh, Msb, K,) from jA (Lth.) 
and 1 jA (Lth, K,) from jA (Lth,) and j jis and 
4 jA (K,) [but the last has an intensive 
signification, as though meaning “ dirt,” or 
“ filth,” itself, (see » j^,)] A thing unclean, dirty, or 
filthy. (S, Mgh, Msb.) »j-^ A man who shuns, 
avoids, or removes himself far from, causes of 
blame; who preserves himself therefrom. (S, K, 
TA.) See also jj ia and jAi. jjis (tropical:) A 
woman who shuns, avoids, or removes herself far 
from, unclean things, or foul actions. (S, K.) See 

also » jA and jA». (tropical:) A woman who 

shuns, or avoids, men. (K.) See also »jjiA 

(tropical:) A she-camel that lies down apart 
(A 'Obeyd, S, K) from the other camels, retiring 
to a distance, (A 'Obeyd, S,) and fleeing from 
them at the time of milking; (TA;) 
like A jiS, excepting that the A does not retire 


to a distance: (A 'Obeyd, S) or a she-camel that 
does not come to the watering-trough or tank, to 
drink, until it is left to her unoccupied; that cuts 
herself off from the other camels: (L, voce AAe : ) 
as also 4 ‘ jjiA (K:) and so A jA. (TA 

voce fjj*-=.) jjiA see »jjiA »jj^: see jA 
throughout. — (assumed tropical:) A man foul 
in language; (Mgh;) evil in disposition: (Mgh, K:) 
one who cares not what he does or says. (TA.) — 
— (assumed tropical:) A very jealous man; 

syn. jjA. (Lth, K.) (tropical:) A man who 

does not mix with others, (K,) or who does not 
associate as a friend with others, (S,) because of 
the evilness of his disposition, (S, K,) nor alight 
with them; (S;) as also 4 jjis and 1 jjAa (K) 
and j jjifa ji: (S, K:) or a man who shuns, avoids, 
or removes himself far from, others, not sitting 
unless alone, nor alighting unless alone. (A, 
TA.) See also jjA — — Dainty, or squeamish; 
one who dislikes and avoids a thing, and will not 
eat it: (AO, M, Mgh, K:) the » is added to 
give intensiveness to the signification: (TA:) or 
one who dislikes (jA) everything that is unclean. 
('Abd-el-Wahhab El-Kilabee.) It is said 
of Mohammad, Alii V ojjiii jlS He 

was dainty; not eating the domestic fowl until it 
had been fed with vegetable food. (Mgh, TA.) jAi 
(assumed tropical:) One whom others avoid, or 
shun: (S, K:) occurring in a Hudhalee poem: (S:) 
or i. q. 4 jAii [one who shuns, avoids, or removes 
himself far from, unclean things, or foul 
actions; who preserves himself therefrom]. (K.) 
See also »jA and jjA jAi (assumed tropical:) 
One who commits foul actions. (TA, from a 
trad.) jAU>: see jAi. JA lJA j-A See 

Supplement jS 1 jAdlj ja ; (m, Mgh, Msb, K, &c.,) 
and < 4 , (S, M, Mgh,) first pers. Ajja ; (S,) 
aor. 3 A; (S, M, Mgh, Msb, K;) and first 
pers. Ajja, (S, Msb, TA,) aor. 63 ja; (S, M, Msb, 
K;) but the former is the more usual, or common; 
(M, TA;) inf. n. jl ja, (S, M, Mgh, K,) of both 
verbs, (S,) or this is a simple subst., (Msb,) 
and jj ja, (S, M, K,) of the former verb, (S,) and ja 
(M, Msb, K) and »ja 2 , (M, K,) which last is 
anomalous, (M,) and "“j\ jii; (TA;) and 1 (s, 

M, Msb, K,) ?j, (Msb,) or (S;) and 1 jAj, (S, M, 
K,) originally jjA, (TA,) “A; (S, TA;) and 4 jj^; 
(TA;) [and 4 jAI, as appears from an ex. below;] 
He, or it, settled; became firm, steady, fixed, 
settled, or established; became motionless, 
stationary, standing, quiet, still, or at rest; rested; 
remained; continued; resided; in the place; 
syn. Ajj, (K,) and [which, when said 
of a man, particularly implies being in authority 
and power]. (Msb.) [See also 4.] In the words of 
the Kur, [xxxiii. 33,] oSjjjj ^ jjaj, and jjaj, 
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[And remain ye in your houses, or chambers,] uA 
and uA are contractions of ujA! and ujA! like 
as jll=> and jll=> are contractions of and Alf=>]: 
(M, Bd, * TA: * [but see A=>:]) or uA is from Aj, 
aor. 3 A inf. n. jiaj; (Bd, TA; *) and uA 
from jla, aor. AA, signifying j-Afy (Bd.) It is said 
in a proverb, ljj?i £1 jlalb ^lil [Begin thou by 
crying out to them, and they will become still, or 
quiet; or] begin thou by complaining of them, 
and they will be content to be still, or quiet. (TA.) 
[But see Freytag's Arab. Prov., i. 173, where, 
instead of I j j?), we find I j A.] You also say A 
jtii: U i. e. 1 j£A U [Such a one does not 

rest, or remain, in his place]. (S.) And it is said in 
a trad, of Aboo-Dharr, fls jl And I did 

not delay to rise, or stand up. (TA.) You say also, 
of a woman, '-d j£ (K) She suffers quietly 

what is done to her, such as the being kissed, &c. 
(K. * TA.) And 'j&\ { A 1 A Jlall iU The seed of 
the stallion rested, or remained, in the womb (S, 
K) of the she-camel; (K;) i. q. 1 jiLA (S, K.) See 
also A, and jA, below. — A, (S, M, Mgh, 
Msb, K,) like uA (Mgh) and (Msb,) [so that 
the second pers. is ^jj^J aor. 63 A; (Lh, M, IKtt, 
Mgh, Msb, K;) and A, like mA^, (Mgh, Msb,) 
[so that the second pers. is ^jA,] aor. 3 A: (M, 
IKtt, Mgh, Msb, K;) and A, [second pers. ^-ijA 
or j ja,] aor. 63 A; (Lh, M, K;) or, accord, to MF, 
Lh mentions the aors. 3 A and 3 A in his 
Nawadir; and IKtt, the three forms of aor., and so 
the author of the Ma’alim; but IKtt says, in his 
Kitab el-Abniyeh, jil and j&, though he may have 
mentioned the three forms in another book; and 
accord, to what is stated [in the M and] in the L, 
Lh says and jaj, which is a rare form; (TA;) 
[on which it should be remarked, that ISd, IKtt, 
and Mtr, mention the form 3 J first, as though 
to indicate its being the more, or most, 
common;] inf. n. A, (Msb,) or A, (IKtt, TA,) or 
the latter is a simple subst.; (Msb;) It (the day, 
Lh, S, M, &c., and in like manner one says of 
the night, klilll cii m) was, or became, cold. (Lh, 

S, M, &c.) A He (a man) was, or became, 

affected, or smitten, by the cold. But you do not 
say Alii » ja: instead of this you say 1 »jai. (M, K.) — 
— It is said in a trad, respecting the war of the 
Moat, clijja ejjAj f jail Ai. kijAi lils, meaning, 
And when I [acquainted him with the tidings of 
the people, and] became quiet, I experienced 
cold. (TA.) [But perhaps the last word should 

be ^llA] kit Cija, (s, M, IKtt, Msb, K,) of 

the measure (M,) like A>*k (Msb,) [second 
pers. ^jA,] aor. 3 A (S, M, IKtt, K,) which is 
the more usual form; (M;) and AA, 
like (Msb,) [second pers. AjA,] aor. 63A; 
(S, M, IKtt, K;) inf. n. sji, (Th, M, Msb, K,) said 
by Th to be an inf. n., (M,) and »A (M, K) 
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and jjA; (M, Msb, K;) (tropical:) His eye was, or 
became, cool, or refrigerated, or refreshed; contr. 
of cva :.; (S, M;) wherefore some prefer 
that ^A should be of the measure to agree 
in measure with its contr.: (M:) or became cool, 
& c., by reason of happiness, or joy: (Msb:) or 
became cool, &c., and ceased to weep, (M, K,) 
and to feel hot with tears; (M;) for the tear of 
happiness, or joy, is cool; and that of sorrow, 
or grief, is hot: (S:) [it may therefore be rendered, 
his eye was, or became, unheated by tears:] or it 
is from j' A", and means, his eye, seeing that for 
which it longed, became at rest, and slept. (M, K. 
*) You also say lA cjjA, and 1 A ^ijA, inf. 
n., of both forms, »A and jjA, (tropical:) I was, 
or became, cool, or refrigerated, or refreshed, in 
eye thereby. (S.) See also 4. — »A, aor. 3 A inf. 
n. A, He poured it; poured it out, or forth; 
namely, water: and he poured it, or poured it out 
or forth, at once. (TA.) You say ii^ll A 
He poured the water upon him. (M, K.) And cii j ja 
ajU cli a* j A^ I poured upon his head a 

bucket of cold water. (S.) And A *U 1 I A He 
poured the water into the vessel. (TA.) — — 
Hence, (TA,) Ai A P& 1 A, (Sh, M, K,) 
and AA-A (S,) aor. 3 A (Sh, S, M,) inf. 

n. A, (Sh, S, M, K,) (tropical:) He poured forth 
the speech, or discourse, or narration, into his 
ear: (M, K:) or he did as though he poured it 
into his ear: (S:) or he intrusted him with it: (TA:) 
or he spoke it secretly into his ear: (M, * K, * TA:) 
or he repeated it in his ear, meaning the ear of a 
dumb man (A)'), that he might understand it: 
(IAar:) or he put his mouth to his ear and spoke 
loudly to him, as one does to a deaf man. (Sh.) 
2 63 A see 4, in two places. — » j A, inf. n. AAk 

He made him to acknowledge, or confess, it. (S.) 
You say lAA » jA, (S,) and AA (M, K,) A^ 
A 1 , (S,) He made him to acknowledge the truth, 
or right, or due, (S, M, K,) so that he did 
acknowledge it. (S.) 3 »jA inf. n. He settled, 
became fixed or established or motionless 
or quiet or still or at rest, rested, remained, or 
continued, with him. (S, K.) You say A^ AA V kil 
cjil U 1 will not settle, &c., with thee in the 
state in which thou art. (TA.) And hence the 
saying of Ibn-Mes'ood, I j jA (S, * K,) 

from jljul, not from jwjM, (S,) meaning, Be ye 
still, without motion, and without play, during 
prayer. (TA.) 4 »Aj (S, M, K,) and j » jA, (M, K,) 
He settled, fixed, established or confirmed, him, 
or it; rendered him, or it, motionless, quiet, still, 
or at rest; made him, or it, to rest, remain, or 
con- tinue; (S, * M, * K;) A [in it, namely, a 
place, or the like], and A° [in it, namely, a state, 
an office, or the like]. (M, K.) You say A-Si A “A 1 
[He settled, fixed, established, or confirmed, &c., 


him, or it, in his, or its, place]. (S, K.) And A A 1 '- i 
kblii y\ All li* A [Nothing fixed me in this 
country, or town, &c., but thy being in it]. (TA.) 
And ?A“j A jjA' A 1 He left the birds to rest in 
their nest. (Msb.) And A* 1 <UA' A 1 He left 
the agent to rest, [or settled, fixed, or established, 
him, or made him to continue, or confirmed 
him,] in his agency. (Msb.) [And AA A^ “A 1 He 
left him at rest in his assertion, undisturbed, 
unopposed, or uncontradicted; he confirmed him 
in it; he confessed him to be correct respecting it. 
Thus the verb is used in the phrase A^ “A 1 in 
the Expos, of the Jel., xxxviii. 22: and in many 
other instances.] You say also jA | AjAll, inf. 
n. AAk meaning, He put the thing in its AA [or 
resting-place]. (S.) And A=- jA' ^OA 1 1 AI 
[I established the information in his mind, so 
that it became established]. (S.) And lA dijA 
A 1 ^ j inf. n. »jl A 2 and »Aj [both of which inf. ns. 
properly belong to the synonymous form ^jA, 
(as Lumsden has remarked, in his Arabic 
Grammar, page 241,) I settled, fixed, established, 
&c., this thing, or affair; or I confirmed it.] (S.) 
And it is said in a trad, of ’Othman, A^ I j jai 

A A Make ye the souls of the beasts which ye 
slaughter to become at rest, [and wait ye] that 
they may depart, and do not hasten to skin 
the beasts, nor to cut them in pieces. (TA.) And in 
a trad, of Aboo-Moosa, jll j j ^4 »ikLJI Ci jsl 
Prayer is established and connected with A 
and j [i. e., benevolent treatment of others or 
piety or obedience to God, and the giving of the 

alms required by the law]. (TA.) A>All ^ jA' 

jAal 1 explained the saying, or speech, or 
language, to such a one, so that he knew it. (TA.) 
— A 1 He became quiet and submissive. (TA, 
from a trad.) — ^ Aj (S, Msb,) inf. n. A A], (M, 
K,) He acknowledged, or confessed, it, (S, M, 
Msb, K,) namely, the truth, or a right, or due, (S, 
M, K,) or a thing. (Msb.) jA! signifies The 
affirming a thing either with the tongue or with 

the mind, or with both. (ElBasair.) [Hence, 

app.,] Aull Cijaj [as though signifying The she- 
camel acknowledged, or confessed, herself to 
be pregnant;] the she-camel's pregnancy became 
apparent: (IKtt, TA;) or became established; 
became a positive fact: (ISk, S, K:) or the she- 
camel conceived; became pregnant. (IAar.) — A 1 

He entered upon a time of cold. (M, K.) “A 1 

kill, (inf. n. AA!, Msb,) God caused him to be 
affected, or smitten, by the cold. (S, * M, Msb, 

K.) One does not say »A (M, K) kilo kill jaj 

(S, M, Msb, K,) and AiA, (M, K,) (tropical:) God 
made his eye to become cool, or refrigerated, or 
refreshed, (Msb, TA,) by happiness, or joy, 
in consequence of his having offspring, or of 
some other event: (Msb:) or cooled his tears; for 
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the tear of happiness, or joy, is cool: (As:) or gave 
him to such an extent that his eye became quiet 
( j£ l 5^), and was not raised towards him who 
was above him, (S, TA,) or towards that 
which was above it: (L:) or caused him to meet 
with that which contented him, so that his eye 
became quiet (ji>) in looking at other things; 
an explanation approved and adopted by Abu- 1 - 
Abbas: (L, TA:) or caused his eye to sleep, by 
making him to meet with happiness, or joy, 
that dispelled his sleeplessness. (Aboo-Talib.) 
You say also ^ jl u' l £*i j*j [It refreshes my eye, 
&c., to see thee]. (TA.) See also l. 5 63 jiiand 6: 
see 1, first signification. 8 3 >2' see 1, 

first signification. — jSI, (K,) or jjj% j 2 l, (S,) 
or JjUll (M,) He washed himself with cold 
water. (S, M, K.) 10 63 ji£»j see 1, first 
signification, in three places; and see 4. [— — 
j 5 i*J often signifies It was, or subsisted, or had 
being: and hence is frequently used or 

understood as a copula, often with y prefixed to 
the predicate; as is also jiilj; so that jSilA 
or may mean Zeyd is with thee; as 

well as Zeyd is residing, & c., with thee. See, on 

this point, I 'Ak, p. 58.) Also, It obtained, or 

held. R. Q. 1 ja ja, [inf. n. “ja ja,] It (a man's belly) 
sounded, [or rumbled,] (S, TA,) by reason of 
hunger, or from some other cause. (TA.) Also 

said of a cloud, with thunder. (TA.) It (wine, 

or beverage,) sounded, [or gurgled,] in a man's 

throat. (M, TA.) He laughed (S, M, K) in a 

certain manner, (S,) violently, or immoderately, 
and reiterating his voice in his throat: (M, K:) or 
he imitated the sounds of laughing: (IKtt:) or jaja 
is similar to ‘^a. (Sh.) — — He (a camel) 
brayed, (S, M, K,) with a clear and reiterated 
voice: (S, M:) or brayed in the best manner: 
(IKtt:) said only of a camel advanced in age: (S, 
in art. “jaja (: o ^ is the inf. n., (S, * M, K, *) and 
the simple subst. is jla ja: (M, K:) and jal ja is pi. of 
the former of these ns. (S.) — — cjjaja it (a 
pigeon, 3 ->U^,) [cooed; or] uttered its cry: (S, K:) 
or uttered a hind of cry: (M:) the inf. n. is “jaja 
and jjjS ja, (S, M, K,) which latter IJ says is of the 
measure jjll*a, thus making it 
a quadriliteralradical word, (M,) and jlaja 
and js ; which last is a simple subst. as well as 
an inf. n., and so is “jaja. (El-Hasan Ibn-'Abd- 
Allah El-Katib El-Isbahanee.) — — She (a 

domestic hen) uttered a reiterated ciy, or 

cackling. (Hr, M.) ja: see 1, throughout. f j) 

1)511 [The day of resting;] the eleventh day of Dhu- 
1 -Hijjeh; (A 'Obeyd;) the first of the days 
called (Msb;) the day next after that 

called f j) [or the day of the sacrifice, or of 

the slaughtering of camels]: (S, M, Mgh, K:) so 
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called because the people on that day rest, or 
settle, in their abodes: (S, M, Mgh:) or because 
they rest on that day in [the valley of] Mine, (A 
'Obeyd, Kr, M, Msb, K,) after the fatigue of the 
three days immediately preceding. (A ’Obeyd.) — 
ja £ j), (S, M, Msb, K,) the inf. n. being thus used 
as an epithet, (Msb,) and [ jla, (S, Mgh, Msb,) but 
the latter was disapproved by LAar, (TA,) and 
1 (M, K,) and “ja (s, M, Msb, K,) and 

l »jl 5 , (S, Msb,) A cold chill, or cool, day, and 
night: (S, M, &c.:) and ja is applied to anything as 
signifying cold; (TA;) [and so, app., J, jla, 
and perhaps [ jjja and J. jjja]. [Hence,] 

[The two cold times;] the morning and the 
evening. (S, K.) A man being asked what had 
caused his teeth to fall out, he answered j 
jlall jUJI [The eating what was hot, and 

drinking what was cold: but he may have used jla 
instead of ja for the purpose of assimilation 
to jl^-; and it seems that, when coupled or 
connected with jla , jlA is more chaste than jS], 
(TA.) Respecting the saying & jla Jjj U jU. 

see art. j=>-. — See also ja. ja i. q. jl^a [q. v .] (S, M, 
K) and jiuA (TA) [and ji«]. — Also, (S, M, Mgh, 
Msb, K,) and f ja, (Lh, Kt,) which latter form, it 
is said, must be used in conjunction with [its 
contr.] ji, for the sake of assimilation, (TA,) and 
l j 5 , (Kt,) Cold; coldness; chill; 

chilness; coolness; syn. ajj; (S, M, Mgh, Msb, K;) 
as also J. “ja: (S:) or ja signifies cold; & c., in 
winter; (M, K;) whereas -j) is in winter 
and summer: (M:) and J, “ ja, cold, &c., by which a 
man (M, K) or other creature, (M,) is affected, or 
smitten. (M, K.) You say j“ ^ I They entered 
upon the [time of] cold. (M.) And ja V j ji ) 
Neither heat nor cold. (TA, from a trad.) And ^ 
i ; j? cjl j A night of cold. (TA.) And j » j=* 

V ja (S) The most severe of thirst is thirst in 

a cold day. (S, art. j=>-.) And sometimes the Arabs 
said [ » ja ciAj » j^ ja.i (S) [I experience] thirst in a 
cold day. (ISd, in TA, art. j^-.) [See this and other 
exs. in art. j^-.) One says also [ l^ija cjAa, 
[meaning -cM “ja,] The time of its access, or 
coming, meaning of the access, or coming, of the 
disease, [app., of the shivering-fit of an ague, 
(see «[jjfo)] departed: the [pronoun] 1* refers to 
[the word] (S.) ja: see ja. see ja. Sja 
signifies clija U (tropical:) [That by 

which, or in consequence of which, the eye 
becomes cool, or refrigerated, or refreshed; &c.; 
or in consequence of which it becomes at rest, 
and sleeps: see 1]. (M, K.) In the Kur, xxxii. 17, 
instead of “ja, Aboo-Hureyreh reads H^ja 
up-I, as on the authority of the Prophet. (M.) You 
say also o? “ja ^ > (tropical:) He is in 
a plentiful and pleasant state of life. (TA.) “ja: 


see ja, throughout, jl ja: see 1, first signification. 

A state of settledness, fixedness, stability, 

establishment, quiet, stillness, rest, 
permanence, or continuance; (Msb, TA;) and so 
J. jiilA, in the Kur, ii. 34, and vii. 23: (Bd, TA:) or 
in these two instances the latter is a n. of 
place. (Bd.) [Hence,] J jail jla [Kur, xl. 42, The 
abode of stability; the permanent abode; i. e.,] 
the world to come. (TA, art. jja; &c.) — [A place, 
and a time, of settledness, fixedness, stability, 
establishment, quiet, stillness, rest, permanence, 
or continuance; a restingplace;] i. q. J, jiiiA (TA) 
[and j ji«] and J, !a (S, M, K.) Exs. jiVl 
ja J], and i » jaiA, [The thing, or affair, came 
to its place, or time, of settledness, &c.; or the 
meaning may be, to its state of settledness, &c.; 
the explanation is] came to its end, and became 
settle, fixed, &c. (M, TA.) And lS j j. 

[Kur, xxxvi. 38,] And the sun runneth to a 
place, and time, beyond which it doth not pass: 
or to a term appointed for it: (TA:) or to a 
determined limit, where its revolution ends; 
likened to the jii*^ of a traveller, when he ends 
his journey: or to the middle of the sky; for it 
there seems to pause: or to its state of 
settledness, &c., according to a special path: or to 
its appointed end in one of the different places of 
rising and setting which it has on different days: 
or to the end of its course, in the desolate part of 
the world: and accord, to other readings, jailA V 
41 , and jaiA V, meaning, it has no rest; for it is 
always in motion. (Bd.) And j jiuA U) jSi [Kur, 
vi. 66,] To every prophecy is a term [for 
its fulfilment], which ye shall see in the present 
world and in the world to come. (TA.) And J. jl' 
ji» The extreme part of the womb; the resting- 
place (jiilA) of the fetus therein. (M, K.) It is 
said in the Kur, [vi. 98,] jai-Aa | 
meaning, And ye have a resting-place in the 
womb, and a depository [in the spermatic 
sources] in the back: but some read j. 
j ji‘»« 5 , meaning, and [there is] such as is yet 
remaining in the womb, or such as is established 
in the present world, in existence, and such as is 
deposited in the back, not yet created: or and 
there is of you such as remains among the living, 
and such as is deposited in the earth [among the 
dead]: (M, TA:) or such as hath been born and 
hath appeared upon the earth, and such as is in 
the womb: (Lth, TA:) or such as yet remains in 
the back, and such as is deposited in the womb. 
(TA.) You say also, jlidl ^ j£ii J, [He, or it, 

reminded me of the consecrated places of 
abode: jl 5 i is pi. of j ji«]. (TA.) And one says, on 
the occasion of a calamity befalling, j j^ 

(S, Z, M, *) or J, j 5 j (K,) meaning, It (the 
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calamity, S) became [or fell] in its jtjS [or 
settled or fixed place, or in the place where it 
should remain:] (S, K:) or the thing came to 
its J ja: (M:) or it fell in its place: (Z:) or it fell 
where it ought: (Th:) and sometimes they said 
l L»j^ ej*aj [it fell in its settled or fixed place, 
&c.]: (S:) and jiV I jaj J, »j«j, i. e. J, ?j [the 
thing fell in the place where it did, or should, rest, 
or remain]: (As:) and one says to a man who 
seeks blood-revenge, when he meets the slayer of 
his relation, J, ^ijaa diiij thy heart has met that 
which it looked for. (TA.) J. ^ijaa Cuij iSS, and 
i & ja a i so means I have become acquainted 

with all that thou knowest, nothing thereof being 
hidden from me. (Ibn-Buzurj, in TA, art. j- 5 .) One 
says also, [in threatening another,] ja JJ -. ti j ia JV 
ja; a prov., meaning, j ‘filial csJI [i. e. I will 
assuredly impel thee, or drive thee, against thy 
will, to the utmost point to which thou canst go, 
or be brought or reduced; and, constrain thee to 
do thine utmost]. (JK. [Or the meaning is, I will 
assuredly impel thee, or drive thee, against thy 
will, to the place that thou deservest: or, to the 
place where thou shalt remain: or, to thy grave: 
or, to thy worst and lowest state or condition: see 

Freytag's Arab. Prov. ii. 450.]) A region, or 

place, of fixed abode; i. q. i^jVI j, 0?: (S:) a 
region, district, or tract, of cities, towns, or 
villages, and of cultivated land; syn. j~^. (TA.) 
Hence, Jj“l [The people residing in such 
a region]: and hence, lSj* ja, q. v. (TA.) 
[Hence, jail"> j, ajjfcj 40 The seat of regal 

power, &c.] I. q. *£ ja '- i , (as in a copy of 

the M,) or -Sjs ja U ( (as in copies of the K,) i. e., L* 
cUJI -ua ja (TA, written without any syll. signs,) 
[app. meaning, A place in which water has 
remained, or been poured]; as also J, »jlja; (M, 
K:) a depressed piece of ground; as also the latter 
word: (M, K:) or the latter is applied to any 
depressed piece of ground into which water 
pours and where it remains; and such ground is 
fertile, if the soil be soft: (AHn, M:) and to a 
round tract of level, or level and depressed, 
ground: (LAar, S:) and to a low meadow: (TA:) 
and to a small pool of water left by a torrent: (TA, 
art. j=^*j:) and the former of the two words is 
also explained as signifying a depressed place 
where water rests: so in the Kur, xxiii. 52: and a 
place where water rests in a meadow: (TA:) and 
it is also a pi., [or rather a coll. gen. n.,] of which 
the sing, [or n. un.] is J, °j' ja: (As, M:) and j' ja is 
applied to low grounds because water rests in 
them. (ISh.) Ibn-' Abbas, mentioning 'Alee, 
said, j>»m 1 I sjljiK a-Je J] My 

knowledge compared to his knowledge is like the 
small pool of water left by a torrent, placed by the 
side of the [main deep, or] middle of the sea. (K, 
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* TA, art. j=>*j.) — — [The bottom of the sea, 
&c.] jjja A woman who suffers quietly what 
is done to her, (M, K,) or who does not prevent 
the hand of him who feels her, as though she 
remained quiet to suffer what was done to her, 
(TA,) not repelling him who kisses her nor him 
who entices her to gratify his lust, (M, K, TA,) nor 
shunning that which induces suspicion. (TA.) — 
Cold water (S, K) with which one washes 
himself. (S.) (It seems to be an epithet in which 
the quality of a subst. predominates.) jjja 31 j 
(tropical:) A man whose eye is cool, 
refrigerated, or refreshed: (S:) or whose eye is 
cool, &c., and ceases to weep: or whose eye sees 
that for which it has longed [and becomes at rest 
and sleeps]. (K.) [See 1.] And»jjJ o£, and J, »jla, 
(tropical:) [An eye that is cool, &c.] (M, K.) ja 
The stomach, or triple stomach, or the crop, or 
craw, of a bird; syn. (S, K;) like (S) 

[and *jjja.]. see the last division of what is 
given above under jlja. Is J ja, from jl ja, because 
he who is so called remains in the dwellings, 
(TA,) An inhabitant of a region, district, or tract, 
of cities, towns, or villages, and of cultivated 
land, who does not go in search of pasture: (K:) a 
tailor: (IAar, S, K:) a butcher: or any workman or 
artificer. (K.) The vulgar use it in the present day 
as an intensive epithet; saying 
i_sjlja, and tSj'ja J-lj (TA,) meaning a clever 
tailor, and a clever carpenter; and in like 
manner, lS jlaja. (IbrD.) » ja ja: see R. Q. 1; the first 
and last in two places, jjja ja : see R. Q. 1; the first 
and last in two places. jlSjs; see R. Q. 1; the first 
and last in two places. jjaja A long ship or boat: 
(S, K:) or a great ship or boat: (K:) 

pi. jJ 1 ja. (TA.) jLa [act. part. n. of ja, q. v.] You 
say jla Such a one is quiet, or still, or at rest. 
(TA.) — See also ja and jjja. »jjj^ [A flask, 
bottle, or, as it generally signifies in the present 
day, phial;] the thing in which wine, or beverage, 
&c., (M,) or in which wine, or beverage, and the 
like, (K,) rests, or remains: (M, K:) or it is 
of glass, (S, M, K,) only; (M, K;) a kind of vessel 
of glass: (Msb:) pi. jajja. (S, &c.) The dim. 
is “jjjjja. (TA.) i> jjjl ja jjjl ja, in the Kur, 
[lxxvi. 15 and 16,] is said by some learned men to 
mean Vessels, [vessels] white as silver and clear 
as jjjI ja. [See also art. u-^a.] An I is added by 
some to the final jiJ ja [of verse 15] in order that 

the ends of the verses may be similar. (M.) 

A receptacle for fresh, or dried, dates; also 

called ja. (Msb.) (tropical:) The black of 

the eye; the part, of the eye, that is surrounded by 
the white: (M, K:) as being likened to »jjjLa of 
glass, because of its clearness, and because the 
observer sees his image in it. (M, TA.) [See an ex. 
in a verse cited in the first paragraph of art. m1“.] 


(tropical:) A woman, or wife; as also '»j*-=>ja: 

(Az, Msb:) called by the former appellation 
because the child, or the seed, rests in her womb, 
as a thing rests in a vessel, and as being likened 
to a vessel of glass because of her weakness. 
(Msb.) Hence the words [of Mohammad] in 
a trad., jiJ ja% Laa j ‘Sajjj [Go thou leisurely: act 
gently with the jjj! ja]: women being here likened 
to jjjI of glass because of their weakness of 
purpose, and their fickleness; for such vessels are 
soon broken and cannot be restored to 
soundness: meaning, that the man 

thus addressed, named (Anjesheh), [a 

freedman of Mohammad,] should not raise his 
voice and sing in driving the camels, for fear of 
the women's having their desires excited by what 
they heard; or for fear that the camels, hearing 
the singing, should go quickly, and jolt and 
fatigue the riders. (TA.) j^>: see jlja, in three 
places. ji« A she-camel whose pregnancy is 
established: (TA:) or that has condensed and 
retained the seed of the stallion in her womb, (M, 
K,) and not ejected it: (M:) or that has conceived, 
or become pregnant. (IAar.) See 4. jjjai 
Affected, or smitten, by the cold: (S, M, K:) 
from SjSI, contr. to rule; as though formed 
from ja. (S.) [It seems that J was not acquainted 
with the form ja, which is mentioned in the M 
and K, or that he did not allow it.] — — See 
also ja. jiSI«i: see jlja; the former in several 
places: — — and for the latter, see 10. j&">: 

see jl ja; the former in several places: and 

for the latter, see 10. ija 1 i jUl I ja, [aor. I ja,] inf. 
n. o' ja, He collected together the thing; put it, 
or drew it, together; (S, O, K, TA;) part to part, or 
portion to portion. (S, O, TA.) [This seems to be 
generally regarded as the primary signification.] 
— — Hence the saying of the Arabs, 4jl ja Ll 
L 5 Sillll and 4 “?- ejl ja Li, meaning This she- 
camel has not contracted her womb upon a 
young one: (S, O, TA:) but most say that 
the meaning is, her womb has not comprised, or 
enclosed, a foetus: or the former saying means 
she has not borne a foetus: accord, to AHeyth, 
this same saying and L=- Cii ja U are both said 

to mean, by some, she has not borne in her womb 
a young one (??): and by some, she has not let fall 
a young one, ever; i. e. she has not been 
pregnant: and accord, to ISh, one says, J, 
j ja jjfc ^ <aU!l Jkill [which seems to mean 
The stallion covered the she-camel without her 
bringing forth, or becoming pregnant; for he 
adds that iaLill c ja means app. 

or k g.i a. w-j ; but I have not found ■=-*—=' nor 
among the inf. ns. of meaning “ she 

brought forth; ” and I rather think that the right 
reading is or and that the meaning 
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therefore is, without her inclining, or being 
desirous: see to, third sentence; and see £ja 
uO“l]: and there is another saying; that '- 4 A. I jii 
means She has not, or did not, cast forth a foetus, 
or a young one. (TA.) One says also, of the she- 
camel, (K, TA,) and of the ewe, or she-goat, 
(TA,) 4ii js, alone, meaning She became pregnant: 
(K, TA:) and likewise, of the pregnant [in 
general], or of the she-camel, accord, to different 
copies of the K, (TA,) meaning she brought forth: 
(K, TA:) ISh says that 4 ii ja is used in relation to 
a she-camel; and J, 4 Jjal ; in relation to a woman: 
[each, app., in the former sense and in the latter:] 
and that one says [ Lsd ^4; pi. is jl ja 33- (TA.) — 
— See also 4 . — ija, (S, O, Msb, * K, 

*) and *i, (Msb, * K,) the verb being trans. by 
itself and by means of m, or this particle is 
redundant, (Msb,) and sometimes the » is 
suppressed, so that one says [ls'jP and] 4 jjja & c., 
(TA,) aor. Ija and I ja, (K,) the latter aor. on the 
authority of Ez-Zejjajee, as is said in the L, 
but generally ignored, (TA,) inf. n. »*ija and 3 ja 
(S, O, Msb, K) and *ja, (Msb, K,) this last 
mentioned by Az; (Msb;) and J, »l j3l; (K;) He 
read [the book, or Scripture], or recited [it]: (K, 
TA:) or jijall 4 jlja means [properly, or 
etymologically, accord, to some,] I uttered [the 
words of] the Kur-an in a state of combination 
[or uninterruptedly]; (O, TA;) as Ktr is related to 
have said: (O:) [or Ija as used in a case of this 
kind app. signifies properly he read, or recited, 
the Scripture chanting; like as -441 properly 
signifies “ he recited ” poetry “ chanting with 
a high voice: ” (for Scripture and poetry are 
usually chanted:) then, he read, or recited, 
anything in any manner, without, or from, or in, 
a book.] It is said in a trad., 3 j"l lja) jl al 3 id 
p j? cijjl US [He who desires to 
read, or recite, the Kur-an freshly, like as it was 
revealed, let him read, or recite, it in the manner 
of Ibn-Umm-'Abd]; meaning -djjjaS iJljjia 
[properly, let him read, or recite, in a leisurely 
manner, with distinct utterance, and 
with moderation; but conventionally, let him 
chant, in a peculiar, distinct, and leisurely, 
manner; like as he did]: or 03^. [let him 

read, or recite, with a slender and plaintive voice, 
like as he did]: or ?ja4£ 4 jaij [let him read it, or 
recite it, quickly, like as he did]. (O.) And in a 
trad, of TAb, it is said, j-4“Jlj j^Jill ^a I jaj V 
meaning He used not to recite [the Kur- an] 
aloud in the [prayers of the] noon and the [period 
of the afternoon called the] j~=4-: or he used not 
to make himself to hear his reciting: as though he 
heard persons reciting and making themselves 
and those near them to hear. (TA.) The saying, in 
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the Kur [lxxv. 17 and 18 ], 'ala ^ jaj tile jj 

441 ja iUi ja means Verily on us is the collecting 

thereof [i. e. of the Kur-an] and the reciting 
thereof; and when we recite it, then follow thou 
the reciting thereof: or, accord, to I'Ab, and when 
we explain it to thee, then do thou according to 
that which we have explained to thee: (S, O, TA:) 
or the meaning [signified and implied] is, verily 
on us is the collecting thereof in thy mind, and 
the fixing the recitation thereof on thy tongue; 
and when we recite it to thee by the tongue of 
Gabriel, then follow thou the reciting thereof, and 
often recur therein so that it may become firmly 
rooted in thy understanding: (Bd:) 

[therefore -di ja j n the former instance means the 
teaching thee to recite it; and thus we 
may explain the assertion that] Ija and J, I jal are 
syn. in like manner as are 44 ja ^ and (Sb, 

TA.) See 4 . <&■ ['3 means He read, or recited, to 
him the Kur-an, &c., [as a teacher, or an 
informant; (as is shown by phrases in the Kur 
xxvi. 199 and lxxxiv. 21 ;) like -44- id; and also, as 
a conventional and post-classical phrase,] as a 
pupil, or learner, to his sheykh, or preceptor. 
(L.) Ija and »l ja! { pdJI are syn., (S, O, 

Msb, K, TA,) signifying He conveyed, 
or delivered, to him the salutation: or the latter 
phrase is not used unless the salutation is 
written: (K, TA:) or belongs to a particular dial.; 
and is used when the salutation is written, 
meaning he made him to read the salutation: 
(AHat, TA:) the aor. of the verb in the 
former phrase is Ija, and the inf. n. is »*ija: As 
says that the making that verb trans. by itself is a 
mistake; therefore one should not say il jal 

[meaning Convey thou, or deliver thou, to him, 

salutation]. (Msb.) See also 5 . — And see 4 , 

first quarter. 2 <i3*- Cil ja she kept at her abode a 
girl, or young woman, until she should 
menstruate, in order to find if she were free from 
pregnancy. (Aboo- 'Amr Ibn-El-'Ala, S, O.) 
And 44 ja she was kept in confinement [for the 
purpose above mentioned, or] in order that the 
termination of her menstruations might be 
waited for, or awaited, (K,) or until the 
termination of her Sac. [q. v .]. (TA.) 3 »t jla, (O, K.) 
inf. n. SI Jit and *lja, (K,) He read, or studied, 
with him, each of them teaching the other. (O, K.) 
— — It is said of the [ch. of the Kur-an 
entitled] m' j^-VI sjjl«, as Ibn-Hashim related that 
trad., d “j^P is 44 l£ jl e. [Verily 
(j] being here a contraction of j] as in the Kur 
xvii. 75 and 78 &c.)] it was equal as to the time 
required to read it, or to recite it, to [that which is 
entitled] the of the s jii j [or it was longer]: but 

most related it as commencing with the words 3 


t S 3-d 4 iilS. (TA.) 4 4jI jSI, said of a woman: see 1 , 
former half. Said of a she-camel, (K, TA,) and of a 
ewe, or she-goat, (TA,) She retained the seed of 
the male in her womb: (K, TA:) and when this is 
the case, one says that she is l$4jja ^a, which is 
anomalous, for \ 1*jI j? ^ (TA in the present 
art.;) meaning in the first period of her 
pregnancy, before its becoming apparent, or 
manifest. (TA in art. jja.) [And accord, to 
Freytag, (app. in the phrase lid cjI jal,) the verb is 
expl. in the Kitab el-Addad as said of a serpent, 
meaning It retained poison for the space of a 
month.] — — Also, said of a woman, She 
menstruated: and she became pure from the 
menstrual discharge: (S, O, * Msb, K, TA:) and so 
i 4 jI ja, in both of these senses, (Msb, TA,) aor. 3, 
inf. n. i ja; (Msb;) or in the former sense; (Akh, S, 
K;) and [accordingly] one says, 3 444^. cjija 
dddd- [so in copies of the S, agreeably with what 
immediately precedes, but in one of my copies of 
the S and in the O and TA, djljal, meaning, 
she menstruated once or twice]; (S, O, * TA; *) 
and 4 jlja signifies she saw the blood [of the 
menses app. for the first time]: (TA:) 

and 4 jI jal signifies she became one who had the 
menstrual discharge. (Akh, S, O, TA.) [Accord, to 
Zj, as I gather from the TA, the second of 
the significations in the sentence immediately 
preceding is from the collection of the blood in 
the womb: in the opinion of IAth, it and the first 
signification are from relation to time: but I 
rather incline to think that the converse of this is 
the case, and that hence are deduced several 

other meanings here following.] £la jll 'I jal 

(S, K) The winds blew, (K,) or began [to blow], 

(S,) in their time, or season. (S, K.) I jal (said 

of a man, O, TA) He reverted, or turned back, 
(O, K, TA,) from his journey. (O, TA.) And He 
returned (K, TA) from his journey. (TA.) — — 
And He, or it, approached, or drew near. (K.) 
You say, d -Jjil 1 approached, or drew near 
to, my family. (O.) And dlikU. cjI jal They object of 
want approached, or drew near; or 

has approached, &c. (S, O.) And It set, (K, 

TA,) said of a star: or the time of its setting came, 
or drew near. (TA.) j >vll cjl jal signifies The stars 

set: (O:) and also (O) The stars delayed [to 

bring] their rain. (S, O.) And i jal is also syn. 

with ji-1, (K, TA,) in the phrase t jal [He 

postponed, or delayed, the object of his want:] 
(TA:) and, (K, TA,) as some say, (TA,) syn. 
with ji.441 [He, or it, was, or became, behind, 
backward, late, &c.:] (K, TA:) [but it should be 
observed that j^i is often intrans., and syn. 
with j 444 l; therefore one signification may 
possibly in this instance be meant by both: such, 
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however, is not the case accord, to SM, as has 
been shown above, and as is further shown by his 
saying,] perhaps the saying of the author of the K, 
that it is syn. with may have been taken from 

the phrase j' £1 i21lj5 Ciik.i i. e. Hast thou 
withheld thy entertainment for the guest, or 
guests, or hast thou postponed it? but his 
explanation is obviously loose and defective. 

(TA.) (ji cJjai is from itjISlI [pi. of 

or ejul; hence it seems to mean I rhymed, 
or versified: compare 34 j' from j4j", and 
from cJijll, &c.]. (O. [See also 8 .]) — (L, K, 

TA,) inf. n. JljSJ, (TA,) He (a sheykh, or preceptor, 
L, TA) made him, or taught him, to read, or 
recite; (L, K, TA;) [and so [ »'ja, inf. n. u' 3, as 
shown before:] see l, last quarter. One says, “'jai 
jjj (S, O, L, TA) and 4*^1 (L, TA) He 
made him, or taught him, to read, or recite, the 
Kur-an and the tradition. (L, TA.) Hence 
p4JI ; (AHat, TA:) see l, near the -end. — 
See also what next follows. 5 Ijii He devoted 
himself to religious exercises [and particularly to 
the reading, or reciting, of the Kur-an]; (S, K;) as 
also i tjl; (O, TA;) and J, ' ja': (K, TA:) and i. q. 4aij 
[i. e. he learned knowledge, or science; or 
particularly ■&!', meaning the science of the law. 
(K.) 8 IjjsI see 1 , former half. [After the 
mention of »' j3l as syn. with »' jS, it is added in the 
TA, 3 cji jjSI JIL, in which jSI is evidently 
a mistranscription; and not attributable to the 
copyist, but to the author, of the TA, for the 
whole sentence is misplaced.] 10 illiVI i j«U, 
(Msb,) or iljuVt l s (TA in art. j3,) [both 
probably correct, as dial. vars.,] He 
investigated the cijai [or modes, or manners of 
being, (pi. of J, « 3 or 33, and of j j,)] of the 
things, for acquiring a knowledge of their 
conditions and properties. (Msb in this art., and 
TA in art. j j.) [And one says also, 4^' ' jSk.1, 
meaning He investigated the book to find some 

particular thing.] And 34-" t j*U The 

he-camel left the she-camel (tji jlj [in the CK and 
in my MS. copy of the K "4 Jj]) in order that 
he might see whether she had conceived or not: 
(S, K:) [or whether she were in her state of desire: 
for SM adds, after stating that this is from AO,] 
as long as the ijPj [i. e. an epithet which 
seems to be properly applied to a female solid- 
hoofed animal, but here app. applied to a she- 
camel,] is in her j j [a mistranscription for j 
or a noun cognate there with], one says of her, 
I 4-jj 5 3 3 and 4-l'j^. (TA. [See also 1 , first 
quarter; and see l>«3“!I 'j 5 -]) — — 

And »' signifies He desired, or demanded, of 
him that he should read, or recite. (MA, TA.) i 3 
(S, Mgh, O, Msb, K, &c.) and J, 33, (Mgh, Msb, 
K,) or the latter is a simple subst. and the former 


J 

is an inf. n., (Msb,) A menstruation: and a state of 
purity from the menstrual discharge: (S, Mgh, O, 
Msb, K, &c.:) thus having two contr. meanings: 
(S, O, K:) said by IAth to have the latter meaning 
accord, to Esh-Shafi’ee and the people of El- 
Hijaz, and the former meaning accord, to Aboo- 
Haneefeh and the people of E1-’ Irak: (TA:) and a 
time; (AA, S, Mgh, O, K;) and so [ <33; (S, Mgh, 
O;) as in the sayings, 4" j*! <4 j 4* a nd j 4j4 
The wind blew at its time; (Kt, Mgh;) and this is 
the primary signification (IAth, Mgh, O) accord, 
to AA [and some others]; (Mgh;) whence 
[accord, to them] the first and second of the 
meanings mentioned above: (Kt, S, IAth, Mgh, 
O:) and 33 signifies also the termination of a 
menstruation: and some say, the period between 
two menstruations: (S:) accord, to Zj, it means 
the collecting of the blood in the womb; which is 
only in the case of becoming pure from 
menstruation: (TA:) the pi. is e'jai 

and i j 3 and j 3\ (S, O, Msb, K,) the last of which 
[as also properly the first] is a pi. of pauc.; (S, O, 
Msb;) or when « ja or l *3 has the first of the 
meanings assigned to it above the pi. is S-Tjal, and 
when it has the second thereof the pi. is * jjS: (K:) 
respecting the phrase « jjs 4*2 in the Kur [ii. 228 ], 
As says, it should by rule be jja' 4*1*: (Msb, 
TA:) the grammarians say that it is for 1 > 42* 
thus in the L: (TA:) or they say that it is 
for ? jj»l' a? jja' < 2 *: but some of them say that it 
is allowable to use a pi. of mult, in relation to 
three and more as far as ten [inclusively] without 
[the necessity of] rendering the phrase otherwise 
in grammatical analysis. (Msb.) — — [Hence,] 
A rhyme: (Z, K, TA:) «■' jal (Z, O, TA) and 3j3 (O) 
signifying the rhymes of verses; (Z, O, TA;) which 
terminate like as do the »' j' of the states of 
purity from menstruation; (Z, TA;) [i. e., they are 
thus called] because they terminate, and limit, 
the verses: (O:) and j-4" iljSI signifies also the 
several modes, or manners, or species, (IAth, O, 
K, TA,) and metres, (IAth, TA,) and scopes, (K, * 
TA,) of verse, or poetry: (IAth, O, K, TA:) the 
sing, is 33 (O, TA) and [ i 3, and some say i £ j? 
also, and J, Is 3 and Is 3, and some say that it 
is 33 [q. v.] with j: and the pi. of ls3 is 
[also] 3. j' [a pi. of pauc.]. (TA.) One says, 'i* 
jiill li* » ja jc. jilill i. e. This poetry is according 
to the mode, or manner, &c., of this poetry. (O.) 

See also 10 , first sentence. Also A periodical 

festival; syn. -3. (TA.) And A fever [app. an 

intermittent, or a periodically-recurrent, fever]. 

(TA.) And i. q. 4*13 [app. meaning A thing 

becoming absent, or unapparent, or setting, like a 

star: see 4 ]. (TA.) And u* j" * ja means The 

days of the mare's desiring the stallion: or, of her 
being covered: one says 4*j 3 3 and 4)' ja' 3 


[She is in her days of desiring &c.]. (TA.) See also 
1 , first quarter; and see 10 , third sentence. 33: 
see the next preceding paragraph, in two 
places. 1 3 : see *3, last quarter: — — and see 
also the paragraph here following. »'ja The <4j 
[by which is here meant the common, or general, 
disease] (As, S, O, K) of a country; (S, O;) of 
which it is said that when a person has come to 
that country and remained in it fifteen nights [or 
days, accord, to one of my copies of the S,] 
the »' 3 thereof quits him; or, as the people of El- 
Hijaz say, its » 3; meaning that if he be affected 
with a malady after that, it will not be from 
the «4j [or »' j] of the country: (As, S, O;) and it 
is also termed J, 33. (TA. [But I think it not 
improbable that this last word may have 
originated in a mistranscription of »ja.]) — 
See also 4 , second sentence, u' j“ is said by some 
of the erudite to be originally an inf. n. of 4 ja 
meaning “ I collected together the thing,” or 
of 4411 4 ja meaning “ I read, or recited, the 
book, or Scripture; ” and then conventionally 
applied to signify The Book of God that was 
revealed to Mo- hammad: (Kull:) it is [also expl. 
as signifying] the revelation, (K, TA,) meaning 
that which is termed Jw j*-" [the mighty, or 
inimitable, &c.], which is read, or recited, and 
written in books, or volumes: (TA:) used as a 
subst., and unrestrictedly, it is applied in the 
language of the law to the substance itself 
[whereof the Kur-an consists], and lexically to the 
alphabetical letters [in which it is written] for 
these are what are read; as when one says, '-33 
jjall [1 wrote the Kur-an], and 4 - 2 *.**> [1 touched 
it]: (Msb:) [and without the article J', it is applied 
to any portion of the Kur-an:] accord, to AO, (S,) 
and Zj, (TA,) it is thus called because it collects 
and comprises the j>* [or chapters]: (S, O, TA:) 
and IAth says that the original meaning of the 
word is the collection; and that the u ' 3 is so 
called because it has collected the histories [of 
the prophets &c.], and commands and 
prohibitions, and promises and threats, [and the 
like is said in the O,] and the *4ji [i. e. verses, or 
signs], and the jy- [or chapters]: but Isma’eel 
Ibn-Kustan- teen, to whom, as a disciple to 
his preceptor, EshShafi’ee read, or recited, the 
Kur-an, is related on the latter’s authority to have 
said that u'j“' is a subst., and with hemz, and not 
taken from ^'jS, but is a name for the Book of 
God, like [the Book of the Law revealed to 
Moses] and [the Gospel]: and it is related 

that Aboo-’Amr Ibn-El-’Ala used to 
pronounce u' j" without hemz [like many others, 
but it is, and always has been, pronounced 

by most with hemz]. (TA.) It is also applied 

to The divinely appointed act of prayer (sMUl) 
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because it comprises recitation [of words of the 
Kur-an]. (IAth, TA.) li s j 5 : see l ja, last 

quarter, i'ljs A good reader or reciter [of the Kur- 
an]: pi. ujjl 3 s : it has no broken pi. (K, TA.) J3 5 , 
(S, O, K,) an epithet applied to a man and to a 
woman, (Fr, TA,) and [ £sj* and 4 Uj 5 ", (K,) A 
devotee; or one who devotes himself [and in the 
case of the first of these epithets herself] 
to religious exercises [and particularly to the 
reading, or reciting, of the Kur-an]: (S, O, K:) 
pi. Jjj'3 5 (S, K) and i-isJjA, (K, TA,) [in 
the CK isj j 5 and] in a MS copy of the K is Jj 5 , 
which might be a pi. of is J&; and in the L ijljS. 
(TA.) And J3 5 is sometimes a pi. of is jU. 
(S.) is J* as an epithet applied to a she-camel; 
pi. isj j 5 : see l, former half. — Also Reading, or 
reciting, the Kur-an [&c.]; or a reader, or reciter, 
thereof: (K, TA:) and sometimes the » is 
suppressed, so that one says (TA:) pi. 

and (S, O, Msb, K) and 0 y '_A (Msb, K.) 

And syn. with J3 5 , q. v . (k.) — See also JjS, 
first quarter, in two places. — p jl' is jU cjaj li* 
means This is the time of the blowing of the wind. 
(TA.) — It is also said to signify The top, or upper 
part, of a [or pavilion, &c.]. (O.) A-^3 5 ', 
occurring in a trad., may mean He, of you, who 
reads, or recites, [the Kur-an] most: or it may 
mean, who is most sound in his knowledge of the 
Kur-an, and who retains it most in his memory. 
(Ibn-Ketheer, TA.) is [thus withot »] 
Menstruating: (S, Msb:) and also being pure from 
the menstrual discharge. (Msb.) — And One who 
makes, or teaches, another or others to read, or 
recite, (S, TA,) the Kur-an [&c.). (S.) »'3 5i One 
whose termination of her menstruations is 
waited for, or awaited (K.) [See the verb.] 

Si jji«, (k, TA,) the only form of the latter word 
allowed by Ks and Fr, (TA,) and »53 5i and jA 
(K, TA,) which are extr., except in the dial, of 
those who say [for ^ij 5 ], (TA,) [A 

writing read.] is j 5 ": see j 5 - mj 5 l m js, aor. m ja, 
inf. n. m3 5 (S, Mgh, O, Msb *) and and <)l ja 
and (Mgh, Msb) and (Mgh,) [to 

which may be added some other syns. mentioned 
below with m3 5 and A3 5 ,] It, and he, was, or 
became, near; (S, Mgh, O;) syn. &; (S, O;) contr. 
of ^*j: (Mgh:) or m3 5 is in place, and is in 
station, or grade, or rank, and A3 5 and are 
in [meaning relationship, or relationship by 
the female side]; (Mgh, Msb, TA;) or, accord, to 
the T, A3 5 is in m-“N [app. relationship in a 
general sense], and t5 )3 5 is in [app. as 

meaning relationship by the female side]: (TA:) 
You say, A* m3 5 , (A, MA, Msb, K,) and At (A;) 
and (S, MA, O, K,) aor. m3 5 ; (S, K;) inf. n. (of 
the former verb, Msb) m3 5 , (Msb, K,) or yja 


l3 

and &c. as above, (Msb,) or m3 5 and 
and -q (MA;) and (of the latter verb, S, MA, 
O) (S, MA, O, K) and (K;) he (a man, 
S, O) was, or became, near to it; (S, A, MA, O, K;) 
syn. &: (S, A, O, K:) or the former verb means 
thus; but when one says m 3 55 V with fet-h to 
the j, the meaning is, occupy not thyself with 
doing such a thing: (MF, TA, &c.:) or jAl ujj, 
aor. m 3 5 , and Aj a, aor. m 3 5 , i. e., like m * 5 and 
like J2, l n f. n. signifies I did the thing, or 
affair; or I was, or became, near, or I approached, 
to it, or to doing it [or to doing something with it 
or to it]: an ex. of the former meaning is 
the saying [in the Kur xvii. 34], djll I jjjii V 
[Commit not ye fornication, or adultery; or, 
accord, to some, this is an ex. of the latter 
meaning]; and hence one says, cJj 5 , inf. 
n. A, a metonymical phrase, meaning I 
compressed the woman: and an ex. of the latter 
meaning is the saying, 1 V i. e. A> 1 V 
[meaning Approach not ye to doing, or to 
entering upon, the thing, or place, that is 
prohibited, or interdicted]. (Msb.) And the Arabs 
say, of a man, when a thing has disquieted, or 
disturbed, and grieved, him, mj lij m 3 5 
as though meaning (assumed tropical:) He 
became, or has become, disquieted by reason of 
near and remote circumstances of his case: (O:) 
or recent and old griefs took hold upon him. 
(Mgh in art. [See art. -^m.]) m ^ & is expl. 
by Zj as meaning He drew near to me and 
drew nearer. (T in art. jA see 5 in that art.) [And 
several other verbs belonging to this art. are syn., 
or nearly so, with m ja or with yj in senses expl. 
above. Thus 4 mj 5 ' is syn. with m ja in the first of 
the senses expl. above, like as cyA is with A, for 
its inf. n.] m' 3AM signifies jAL (TA.) 4 M j 55 ', also, 
is syn. with m 3 5 in the first of the senses expl. 
above; (MA;) [i. e.] it is syn. with &: (Msb:) or 
it is syn. with 4 M jUj, (S, O, K, TA,) signifying he, 
or it, drew near; (TA;) thus 4 A jll mj2I j [in the 
Kur xxi. 97] signifies m jtaj [meaning And the 
fulfilment of the promise shall draw near]: (S, O, 
TA:) and you say, ^ m j 3 [meaning He drew 
near to me]: (A:) it is also said that is has a more 
particular signification than m3 5 ; for it 
denotes intensiveness in m 3^'; thus says Ibn- 
Arafeh; probably meaning that it denotes labour 
and difficulty in the accomplishment of the act. 
(MF, TA.) 4 m3 55 [likewise] is syn. with [m 3 5 , i. 
e.] in the phrase A, m3 55 : (O: [see A m3 5 :]) or 
it signifies he drew near, or approached, by little 
and little, GjH-A) to a thing. (TA.) And 4 
mjA (ISd, TA,) or jAl, (Msb,) [like i n many 
instances,] signifies He was, or became, near, or 
he approached, to the thing, or affair, or to doing 


it. (ISd, Msb, TA.) m 3 5 , aor. m 3 5 , inf. n. m3 5 

signifies also (assumed tropical:) He formed an 

opinion that was near to certainty. (MF.) In 

the phrase ciuja [meaning The sun 

was, or became, near to setting], like ^33^ the j 
is asserted by Yaakoob to be a substitute for 4 
(TA.) — m 3 5 , aor. m 3 5 ; inf. in. He (a 

man) journeyed to water, there being between 
him and it a night's journey. (S, O.) [See also m 3 5 ' 
£j*N. Or,] accord, to Lth, you say, I >3^ aor. m3 5 , 
inf. n. m3 5 [q. v.], meaning They, after pasturing 
their camels in the tract between them and the 
wateringplace, and journeying on during a part of 
the time until there remained between them and 
the water a night, or an evening, hastened in 
their course. (TA.) And JjVI mj 5 [in some copies 
of the K JAM and in others JAM], aor. m3 5 , inf. 
n. -m' 3>?; thus in the K; but accord, to Th, JAI Cu ja ; 
aor. m3 5 , inf. n. m3 5 ; (TA;) i. e. The camels 
journeyed by night in order to arrive at the water 
on the morrow: (K, * TA:) and [a man says, of 

himself,] ^33 5 , aor. m 3 5 , inf. n. 4J3 5 . (TA.) 

And ^3 5 , aor. m3 5 , inf. n. m3 5 , so in the Fs 
[of Th, meaning I journeyed to the water by night 
in order to reach it on the following morning]. 
(TA.) [Or] you say, Jl-dl I JJ3 5 , meaning They 

sought, or sought to attain, the water. (A.) 

And [hence] one says, m3 5 ) u^ 5 , meaning 
(assumed tropical:) Such a one seeks, or seeks to 
attain, the object of his want; from the seeking, or 
seeking to attain, the water: and hence the 
saying, in a trad., “dll jl VJ dili m3^ u]j 

(assumed tropical:) We not seeking 

thereby [aught] save our praising God: thus expl. 
by El-Khattabee. (Az, TA.) [Hence, also,] one 
says > U jJ V I yii Mja 55 (tropical:) [He 
has sought to accomplish an affair, I know not 
what it is]: (A, O: *) and <1 J«-m V Ijil m3 5 ) 
(tropical:) [Such a one seeks to accomplish 
an affair that will not be easy to him]. (A.) 

'>1 m 3^ means (assumed tropical:) Such a one 
seeks, desires, or aims at, [the 
accomplishment of] an affair, when he does a 
deed, or says a saying, with that object. (T, O, 
TA.) — ■ m 3 5 , (S, O,) inf. n. m‘3 5 ; (K;) and 

4 ^J 5 ', (O,) inf. n. m'j 5 ); (K;) He put the sword 
into the m'3 5 [q. v.]: (S, O, K:) or the former, 
(accord, to the K,) or 4 the latter, (accord, to the 

5 and TA,) he made for the sword a m' 3 5 : (S, K, 
TA:) or 4 the latter has both of these 
significations: (O:) or the former verb is said of a 
sword or of a knife in the former sense; and in 
like manner 4 the latter verb in the latter sense: 
or the former phrase signifies he made for 
the sword a m'3?; and 4 the latter phrase, he put 
the sword into its m^j 5 : and one says, m3 5 4 
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and l meaning he made a mI j. (TA.) — 

[as an inf. n. of which the verb is m3 5 ] also 
signifies The feeding a guest with the mI jal (O, K, 
TA) meaning flanks [of an animal or of animals, 
pi. of m3 5 or m3 5 ]. (TA.) — And mj 5 , (O, K,) 
with kesr to the j, (O,) like £ j 5 , (K,) [aor. m 3 5 , 
inf. n. app. m 3®,] He (a man, TA) had a complaint 
(O, K) of his m 3 5 or m3 5 , (K,) [i. e.] of his flank; 
(O;) as also J, m 3 5 , (O, * K, [in the former this 
verb is only indicated by the mention of its inf. 
n.,]) inf. n. mjj^. (O, K.) 2 ^3^, inf. n. Myj 52 , He 
made, or caused, to be, or become, near, 
caused to approach, or brought, or drew, near, 
him, or it. (S, O, Msb. *) [Hence the phrase m3 5 

<111, which see in what follows.] [And 

hence. He made him to be a near associate; he 
made him an object of, or took him into, favour: 
and (agreeably with an explanation of the pass, in 
the Ham p. 184 ) he made him, or rendered him, 
an object of honour.] One says, meaning 

He (a king, or a governor, or prince, [or any other 
person who was either a superioror an 
equal,]) made him to be to him a 033 5 , i. e. [a 
near associate, or] a consessor, or a particular, or 
special, associate or companion [&c.: 

see Ji'Jl (TA.) fjjlJ 313 5 , in the Kur li. 27 , 

means He presented it, or offered it, to them: 
(Jel:) or he placed it, or put it, before them. (Bd.) 
And one says also, JJ [He 

brought, or placed, his adversary before the 
Sultan]. (Mgh in art. ^ j.) And J, 4jja i-ij 5 [He 

offered, or presented, to God, an offering, or 

oblation]. (S, O: in the Msb, ■dll Jl.) liA 

m3 5 !, (A, O,) inf. n. ml£>, (K,) signifies (tropical:) 
He said, 4jlj m3sj dill diUA [May God 
preserve thee alive, or prolong thy life, and make 
thine abode to be near]: (A, O, K:) one says thus 
of a host to a visitor. (TA.) — — 

And Myj ^ 1 signifies also The denoting nearness. 
(Mughnee and K * voce ji, and Kull pp. 82 and 83 
and 124 .) Thus what is termed 
[The diminutive denoting nearness] is such as 
occurs in the saying, mJI JS 5 lS jd [“ My house 

is a little before the mosque ”]. (Kull p. 124 .) 

And The advancing an argument in such a 
manner as renders the desired conclusion a 
necessary consequence. (MF.) — — And A 
certain sort of [or running] (S, O, K) of a 
horse: (S, O:) one says, of a horse, m3 5 , inf. 
n. Mjjii, (S, A, O,) meaning he raised his fore 
legs together and put them down together (S, O, 
K *) in running: (S, O:) or he ran [as though] 
pelting the ground [with his hoofs]: (AZ, TA:) 
and it is also said of other animals than the 
horse: but not of the camel: (MF:) [one sort 
of] m^j^I is [a rate] less than >i=JI; (S, A, O;) 
and more than m 4JI: (El-Amidee, MF:) there are 


J 

two sorts of mu 52 , called Jc-I [which is a gallop] 
and (jiil [which is a canter]: (S, O:) the former is 
termed yyl*3l; and the latter, >'-=OV*. (TA.) — See 
also 1 , near the end, in two places. 3 -’mj'A inf. 
n. [and mO], I was, or became, near to 

him, or it; contr. of ^3 (Msb.) See 1 , near the 
middle of the paragraph. — — One says of a 
vessel, (S, O, K,) U&i u' m j 15 (S, O) or iSt^l m J 5 
(K) [It was, or became, near to being full]: m J 5 
[thus used] is the verb from 033 5 [q. v.], and m3 5 
is not used in its stead. (Sb, TA.) And one says 
also, m J - 5 [It was, or became, nearly equal, or 
it nearly amounted, to what would fill it]. (Msb.), 
And “jia m J - 5 [It was, or became, nearly equal, or 
equivalent, to its quantity, or amount; or it was, 
or became, nearly equivalent to it]. (K, TA.) [And 
hence the term -Ljliill JUil The verbs 

of appropinquation; as 34 &c.] jLAJI jla 

He made the stepping to be contracted; syn. »3lj; 
(AZ, K, TA;) [i. e. he made short steps: made his 
steps to be near together;] said of a horse. (TA.) 
And i_i jla [He made the several portions of 
his speech, i. e. he made his words, to be near 
together; so that it means he uttered his speech 
rapidly]. (K in art. &c.) And -4411 j# mj 15 
jmLjII ^ -GJSlIy [He made the words to follow one 
another nearly, or to be near together, in the act 
of praise, or the like.] (M in art. jjJ.) And uS ^43^ 
i. q. ^yjlj [I made the two affairs, or events, 
to be nearly uninterrupted]. (T, S, Msb, all in 

art. m<) ■'jj ' 5 also signifies He thought him, 

or it, to be near. (Ham p. 634 .) And 3^1 m j 15 He 
thought the thing. (MF.) — — And He 
interchanged with him good, or pleasing, speech. 

(O, K, TA.) And jAt ^ mjI 5 He pursued the 

right, or just, or middle, course, neither 
exceeding it nor falling short of it, in the affair. 
(O, * K, * TA.) — — And u ? 5 <"3^ [app. 
meaning, in like manner, I pursued a middle 
course with him in selling, or buying, with 
respect to the price demanded or offered, neither 
exceeding what was just nor falling short of it], 
(S, O,) inf. n. -djl-ik (S.) — — and m^ 

signify also The raising the leg [or legs, of a 
woman,] for the purpose of (K.) 4 m3 51 see 1 , 

second quarter. [Hence,] djjjal, (S, A, O, K,) 

said of the pregnant, (A, TA,) or of a woman, 
and of a mare, and of a ewe or goat, (S, O, TA,) 
and also of an ass, (Lth, TA,) but [app.] not 
[properly] of a camel, (Lth, S, * O, * TA,) 
[though it is sometimes said of a camel, as in the 
S and O voce i_>“ y&-, and in the O and K in art. 4 ] 
She was, or became, near to bringing forth. (Lth, 

S, A, O, K.) And m j 51 said of a colt, and of a 

young camel, (K, TA,) &c., (TA,) He was, or 
became, near to the age of shedding his central 
incisors; (K, TA;) and likewise, to that of 


shedding other teeth. (TA.) And He nearly 

filled a vessel. (S, O, K.) J j^j 

occurs in a trad, of Aboo-Hureyreh, meaning I 
will indeed perform to you the like of, or what 
will be nearly the same as, the praying of the 

Apostle of God. (TA.) JAM m j 5 ! He made 

the camels to journey by night in order to arrive 
at the water on the morrow: (O, * K, TA:) or 1 jjjsI 
fibj They, after pasturing them in the tract 
between them and the watering-place, and 
journeying on during a part of the time until 
there remained between them and the water 
a night, or an evening, hastened their camels. 
(Lth, TA.) — — And f j^l m j 5 ! The people, or 
party, became persons whose camels were 
performing a journey such as is termed m3 5 : the 
part. n. is [said to be] J, m J- 5 , not m j&: (As, S, O:) 
the former of these is said by A'Obeyd to 
be anomalous: (S, O:) [but see m 3 5 , which is expl. 
as having almost exactly the same meaning as 
that which is in this instance assigned to mj 51 . 
And it is also mentioned in the TA, app. on the 
authority of AA, that the same phrase and the 
same anomalous part. n. are used when the 
people's camels are (which means few, or 

near together): but I think that this word is a 
mistake of a copyist, for m J 5 5 : see m j^ 5 .] — 
See also 1 , last quarter, in six places. 5 m3 53 see 1 , 

near the middle of the paragraph. [Hence] 

one says to his companion, urging him, m^, 
meaning (tropical:) Advance thou, or come 
forward: (A, TA:) or 3 MAS meaning hasten, 
O man. (As, O, L, K, TA.) Only the imperative 
mood in this sense is said to be used. (MF, TA.) — 
— And [hence, also,] m3 52 signifies He rendered 
himself near, or allied himself, [drew near, or 
ingratiated himself,] by affection and friendship. 
(TA, voce m3uj. [In this sense it is trans. by means 
of os]) And He applied himself with gentleness, 
or courtesy, to obtain access, or nearness, to a 
man, by means of some act performed for 
that purpose, or by right. (TA. [In this sense it is 
trans. by means of J!-]) And one says, <31 6 ? m3 52 
[He drew near unto God] by prayer or the like, 
and righteous actions: and <“ 3J1I [God drew 
near unto him] by beneficence towards him. 
(TA.) And <13 m 3 52 , (S, A, O, Msb, K, *) inf. 

n. m3 52 and m' 3 52 , (O, K,) the latter [of a rare 
form] like and and S^, (O,) He 

sought thereby nearness, to bring himself near, to 
draw near, or to approach, unto God; or to 
advance himself in the favour of God: (S, K, * 
TA:) and L3ii [He did it by way of seeking 
nearness, &c., to Him]. (A.) — m3 52 also signifies 
He (a man, O) put his hand upon his m3 5 (O, K, 
TA) i. e. his flank, (O, TA,) in walking; or, as 
some say, hastening, or going quickly. (TA.) 
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6 1 They were, or became, or drew, near, one 
to another: (S, * A, * Msb:) you say I jjjLSj and 
I 1 [both app. signifying the same, 

like I and 1 j^A I, and 1 jUUj 

and I and I JL»Sj and I jlSI, &c.]. (A.) 

See also l, second quarter. ciujlii means 

(tropical:) His camels became few, 
[because drawing near together,] (A, O, K, TA,) 
and (as is also said of other things, TA) declined, 
or became reduced to a bad state. (O, * K, * 

TA.) And [for the like reason, because of its 

becoming dense,] m is said of seed-produce, 
or standing corn or the like, meaning 
(assumed tropical:) It became nearly ripe. (O, K, 

TA.) And hence [accord, to some], 

jlijll (assumed tropical:) [When the 
time becomes contracted], occurring in a trad., 
expl. in art. i> j, q. v. (TA.) 8 m 3^! see l, second 
quarter, in two places: — — and see also 6. 
io Ajjilul [contr. of 1 j*jU]. One says, m jii^j 3* 
[He reckons near that which is remote]. (A, 
Msb.) [mentioned in the first sentence of this 
art. as an inf. n.] is the contr. of 3*3 (S, O:) [used 
as a simple subst., it signifies Nearness, and] it is 
said to be [properly, or primarily,] in respect of 
place; [i. e. vicinity;] as distinguished from <*14 
& c. (Msb, TA.) You say, I3jj 31)33 u! [Verily Zeyd is 
in thy vicinity; i. e., near thee in respect of place]; 
but not Ijjj 3i.ii) uj; because m 3* is more capable 
of being used as an adv. n. of place than in 
like manner they said also J, 313)1 ja meaning 

[He is in thy vicinity; i. e.,] near thee in respect of 
place. (Sb, TA. [See also Cyj3.]) [And 3i« b-“3^3 is 
a phrase of frequent occurrence, meaning In the 
vicinity of, or near in respect of place to, him, or 
it.] And one says, 31 jU) and [ ^-yja [He 

took it, or took it with his hand, from a near place 
or spot]. (A, Msb.) And ^ja ja Ail j [and J, 
^yja i saw him, or it, from a near place or spot, or 
from within a short distance]. (S in art. <>'; &c.) — 
— It is also syn. with J, 3 jI ja [signifying Nearness 
in respect of time] as used in the saying 3*3! 

311) [i. e . Do thou that soon; like as one 
says, If- { ^ja] ; (k, TA:) accord, to the K, the 
word m' ja in this case is like but it is said in 
a prov., jl jill | 3w^!, thus in the S, or, as 

some relate it, [ y 1 33; and IB says, J has cited 
this prov. [next] after the m'j? of the sword, but 
should have said that Mljall is also syn. 
with Mjall, and should then have adduced the 
prov. as an ex. meaning The fleeing soon in 
eagerness of desire for safety [is more, or most, 
shrewd]: (TA:) [this rendering, however, requires 
consideration; for, accord, to Meyd, who gives 
only the reading the meaning of the prov. 
is, that he who flees with the J. m 1 js (by which is 


J 

meant the scabbard) when the sword has passed 
away from his possession is more shrewd than he 
who causes, or suffers, the m 1 '3 also to pass away 
from him: in Freytag's Arab Prov. ii. 210, both of 
these explanations are given; but is there 

erroneously put for m (a] See also 3)1 j3. 

It is also a pi. of 4yj3 [q. v.]. (TA in art. ^-*1 j.) — 
mjS also, and [ mjs, (S, O, K,) the former of 
which is the original, (TA,) signify The » [or 
flank]: (O, K:) or [the part] from the 31S13 [which 
is syn., or nearly so, with »3^-^,] to the 3 l 3 i [or 
soft parts] of the belly: (S, O, K:) and likewise 
from the [generally meaning groin] to the 
armpit, on each side: (TA:) [properly used in 
relation to a horse:] sometimes metaphorically 
used in relation to a she-camel, and to an ass 
[meaning a wild ass, and also to a man: see 5, last 
sentence]: (TA:) pi. 3jljai ; (T, S, O, K;) which is 
also used in the place of the dual. (T, 
TA.) m '3 [mentioned in the latter half of the first 
paragraph of this art. as an inf. n.] is [said to be] 
a subst., signifying A journey to water when it is a 
night's journey distant: or, as As said, on the 
authority of an Arab of the desert, (S, O,) a 
journey by night in order to arrive at the water on 
the morrow; (S, O, K;) and so f 3)ljii [which is 
also mentioned as an inf. n. in the latter half of 
the first paragraph of this art.]; (K;) a journey by 
night in order to arrive at the water on the 
second following day being called (S, O:) and 

the seeking water by night: or, when it is not 
more than a night's journey distant: or the first 
day in which one journeys to water when it is two 
days distant; the second day being called 3^*: (K: 
[but the converse seems to be the truth, 
being asserted by several of the highest 
authorities, and agreeable with the derivation of 
each of the two words: see 3^:]) or the night 
after which, in the morning, one arrives at the 
water: (TA:) and 31)1 is the night in which 
people with their camels hasten to the water in 
a journey such as is termed Mja; this 

latter term being applied to signify a people's 
letting their camels pasture while they 
are journeying towards water; and when there 
remains an evening between them and the water, 
hastening towards it: (S, O:) or, as is said on 
the authority of As, ^3*11 31)1 is the second night 
after the pastor has turned the faces of his camels 
towards the water, and so left them to pasture; 
this second night being the night of hard driving; 
and the first night being called 3^' 3£J ; accord, 
to AA, [the journey called] is [the journey to 
water] during three days, or more. (TA.) 
And [hence] m 3^ is used to signify What is a 
night's journey distant. (S in art. m 3, in 


explanation of a verse cited in that art. [Or, 
accord, to IAar, m If there signifies near, so as to 
be visited repeatedly: or, as AA says, at such a 
distance as to be visited once in three days.]) [See 

also a saying mentioned voce j j*-.] Also A 

well of which the water is near [to the mouth]. 
(O, K.) mjS: see m 3 5 , last sentence, 3)33 an inf. n. 
of mjS [q. v.: and used as a simple subst. 
signifying Nearness]; like m 33: or the former is in 
station, or grade, or rank. (Mgh, Msb.) You 
say, 3 j 331I 3i* [I sought of him nearness 
of station, &c.; or admission into favour]. (A.) — 
— See also 3)1 33. — — Also, (A, O, Msb,) and 
i 3j 33, (Msb,) A thing [such as prayer, or any 
righteous deed or work,] whereby one seeks 
nearness, to bring himself near, to draw near, or 
to approach, unto God; or to advance himself in 
the favour of God; (A, * O, Msb;) as also J, iJ333: 
(S, O, Msb, K:) pi. of the first and second Mjs 
and ja and ^3)33 and cjUj3. (Msb.) 3 j 33 A kind 
of «LL» [or skin], (S, * O, * TA,) used for water: (S, 
O:) or a m3=j [or skin] that is used for milk, and 
sometimes for water: (ISd, K:) or such as is 
sewed on one side: (K:) [the modern 3 j 33, which 
is seldom, if ever, used for anything but water, is 
(if I may judge from my own observations and 
the accounts of others) always made of the skin of 
a goat about one year old or upwards: it consists 
of nearly the whole skin; only the skin of the 
head, and a small portion of that of each leg, 
being cut off: it has a seam extending from the 
upper part of the throat nearly to the belly, and 
sometimes a corresponding seam at the hinder 
part, but more commonly only a patch of leather 
over the fundament and navel: over the seam, or 
over each seam, is sewed a narrow strip of 
leather; and a mouth of leather is added in the 
place of the head: it is carried on the back, by 
means of a strap, or cord, &c., one end of which is 
generally attached to a cord connecting the 
two fore-legs; and the other, to the right hind 
leg:] the pi. (of pauc., S, O) is ^33®, and cjbjS, 
and and (of mult., S, O) mj3. (S, O, 

Msb, K.) 533® *4 and J, 3)1 ja are said of a vessel 
that is nearly filled [meaning In it is a quantity 
that nearly fills it]. (K, TA.) [See also 3-0.] 3 j33: 

see 3T>3: and see also 3 jI ja. ^ja [mentioned 

in the first sentence of this art. as an inf. n.: and 
used as a simple subst.]: see 3jlj3 ; in five places: 
and see also 4“j3, latter half. u33® A vessel nearly 
full: fern. ^14: (S, O, K:) and pi. mIjS : (S, O:) you 
say JUj3 j-ia i. e. [A drinking vessel] nearly full 
of water: and the 3 in is [said to be] 

sometimes changed into 4 (TA:) so accord, to 
Yaakoob; but ISd denies this. (TA in art. m j£.) — 
See also the paragraph here following. 033 s : 
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see A A: [it may often be rendered An offering, or 
oblation: and hence it sometimes means 

a sacrifice, as in the Kur iii. 179:] pi. ujjIjS. 
(Msb.) fi jUj [Their offering to God is their 
blood, lit. bloods,] occurs in a trad, as cited from 
the Book of the Law revealed to Moses, and as 
referring to the Arabs; meaning, they seek to 
bring themselves near unto God by shedding 
their blood in fighting in the cause of religion; 
whereas the u4a of preceding peoples consisted 
in the slaughtering of oxen or cows, and sheep or 
goats, and camels. (TA.) And it is said in 
another trad., U& iP u4a [The divinely- 

appointed act of prayer is the offering to God of 
every pious person]; meaning, that whereby the 
pious seek to bring themselves near unto God. 

(TA.) Also, (S, A, O, K,) and 4 Cp'J, (K,) but 

this latter is by some disapproved, (TA,) [A near 
associate; or] a particular, or special, (A, K,) 
associate or companion (A) or consessor; (K;) or 
a consessor; and a particular, or special, associate 
or companion; (S, ISd, O;) [or a familiar, 
or favourite;] of a king, (S, ISd, A, O, K,) or of a 
governor, or prince; (S, O;) [or of any person who 
is either a superior or an equal;] so called 
because of his nearness: (TA:) pi. uh! A: (S, A, O, 
K:) and one says also, u4a i> iP* [Such a 
one is of the near associates, &c., of the governor, 
or prince]; (S, O;) [for] u4a is [said to 
be originally] an inf. n., and [therefore, as an 
epithet,] the same as sing, and dual and ph: (so in 
a marginal note in one of my copies of the S:) or, 
in a phrase of this kind, it is a pi. of 4 aA. (A in 
art. A.) m 1 A: see a A, former half, a 1 A: see aA, 

last quarter, in two places: and a A, near 

the middle: — — and a 1 j?, former half: — — 
and a 1 j [an inf. n. of 3. And hence a 1 A as 

an adv. n. of time]. You say, a 1 A ajS i came 
to him near nightfall: and JP aI A near night. 
(Lth, TA.) And 'Oweyf El-Kawafee says, 
describing she-camels, (so in the TA and in one 
of my copies of the S,) or 'Oweyf El-Fezaree, (so 
in the O,) Aill Jc. jjjj Uia j£ cjUliii jjl ji 
ja a 1 A (o, TA) i. e. He is the off spring of [one 
of the] she-camels that went beyond the usual 
time of bringing forth, that used formely 
to exceed the computed [time] near a month: J 
give a different reading of this verse, A 0 04 jj 
A^; but the correct reading is that given above. 

(IB, TA.) See also a A, near the middle. — 

— a' A and 4 P A and J, A signify What is 
nearly the equal in quantify, or amount, or nearly 
the equivalent, of the thing. (K.) One says, ‘-ill 
kiljs jl He has with him a thousand dirhems, 
or nearly the equal thereof: and j 1 iU ^ ia Ip 
A He has with him a cupful of water, or nearly 
the equal thereof. (Lth, TA.) And a poet says, (S,) 


J 

namely, El- 'Ambar, (so in the O and TA,) or Es- 
Sinnabr, (so in the Mz, 49th £ A,) Ibn-'Amr, Ibn- 
Temeem, (O, TA, *) Ip j? oa LrA X! [If a full 

bucket (P being understood, as is indicated in 
the S and O and TA,) come not, what will be 
nearly the equal thereof will come]. (S, O, TA.) 
One says also, I** a'A J J 1 jl i. e. [If 
there belonged to me] the quantity nearly 
sufficient for the filling of this [of gold]: and «-lk jl 
iA=jVI ylj?j i. e. [If he brought] that which 
would be nearly the equal in quantity of the 
earth. (Msb.) And P A dull | gjpjll [The water is 
such as is nearly the equal in height of the two 
knees]. (A.) [See also Aja.] — Also The ^4 [i. e. 
scabbard, or sheath,] of a sword, (K, TA,) or of a 
knife: (TA:) or the 04- [i. e. case, or receptacle,] 
of the -kk-; (K, TA;) the 04- , which is a case, 
or receptacle, wherein is the sword together with 
its scabbard (»^a) and its suspensory belt or 
cord: (S, O, TA:) it is like a *-4 a?- of leather, into 
which the rider, or rider upon a camel, puts his 
sword with its [here meaning scabbard], and 
his whip, and his staff, or stick, and his utensils: 
(Az, TA:) or like the a 1 p, into which one puts his 
sword with its scabbard (»^kfy), and his whip, and 
sometimes his travelling-provisions of dates &c.: 
(IAth, TA:) the pi. of the a 1 A of the sword is a A 
[a pi. of mult.] (Msb, TA) and AA [a pi. of pauc.], 
like jfyk and p]s. of jl-4-. (Msb.) See 

also a A, latter half. a“A Near in respect of place: 
(S, O, Msb, K, * &c.:) in this sense used alike 
as sing, and pi. (Kh, ISk, T, O, Msb, K *) and 
dual, (ISk, TA,) and as masc. and fern., (AA, Kh, 
Fr, ISk, T, S, O, Msb,) as is also in the contr. 
sense: (Kh, ISk, TA:) the Arabs say a;A j*, 
(ISk, O, * TA,) and P* 4-yA L**, and P* aj A j*, 
(ISk, TA,) and P* ajA P, &c., meaning JP A 
A^A [in a place near, to me, or little removed 
from me:] (ISk, O, TA:) or when you say CyA ij* 
All?, it is as though you said OyA p 4* 
[Hind, her place is near to thee:] (AA, 
Msb:) hence, [in the Kur vii. 54,] AyA Pkj jl 
j /uA -t l l j* [Verily the mercy of God is near unto 
the welldoers]: (AA, ISk, O, Msb:) but it 
is allowable to say <yjs, as also »Ap: (ISk, O, Msb, 
TA:) or (accord, to Zj, TA) AyA is here without » 
because j is not really [but 

only conventionally] of the fern, gender: (S, O, 
TA:) [but this reason is not satisfactory, because 
it does not apply to other cases mentioned 
above:] and it is also said that it is without » 
because it is assimilated to an epithet of the 
measure ilfyia, which does not receive the fem. 
affix ». (TA.) [Hence the phrase ^aA O*:] see a A, 
former half, in two places. And [hence also] you 
say, 14 j Aii* UyA jl [Verily Zeyd is in a place near 
to thee]; like as you say, lAu ALja jl. (Sb, TA.) — 


— [Also Near in respect of time, whether future, 
as in the Kur xlii. 16, &c.; or past, as in the Kur 
fix. 15. And hence 4 yjs meaning Shortly after 
and before. And Nearly, as when one says, kO>sl 
-A— j* UyA ^ijiilj 1 remained, stayed, or abode, 
in the place nearly a year. Hence also 
the phrase ^aA jfy] see a A, near the middle. — 

— And Near as meaning related by birth or by 
marriage: (S, O, Msb, K:) [and generally used 
as an epithet in which the qualify of a subst. is 
predominant, meaning a relation, or relative:] in 
this sense it receives the fem. form, by universal 
consent; so that you say, csaA j4l [This 
woman is my relation]: (Fr, S, O, Msb: *) and 
likewise the dual form; so that you say, [ 04yA Ik* 
and] O^aA Ui [They two are relations]: (AA, 
Msb:) [and it has a ph, namely, ilyjal;] you say, j* 

and (S, A, O, K) [and pP, this last 
originally is aA 4 the first signifying They are my 
relations; and the second and third, properly, 
being pis. of J, a A', They are my nearer, or 
nearest, or very near, relations; though in the T 
the second is said to be pi. of 4 aA; and in most of 
the copies of the K, but not in all, (for in some the 
first of these three words is omitted, as it is also 
in the TA,) it is implied that Xyjsi 
and a jhal and Oa A l (which are mentioned in the 
Msb without any distinction of meaning) are all 
to be understood in the latter sense]: and yjs 
[also] is a pi. of CyA [app. in the sense here 
assigned to it], like as a A is of Ayjt; (TA in 
art. ^-*1 j;) and ^A is allowable as a pi. of 4 aA: 
(T, TA:) the pi. of “Aja is <-fyl A. (T, Msb, TA.) And 
like as you say, csaA > [meaning He is my 
relation], as too you say, J, ^Ija A > (S, O, K) 
and fyl J J, P* and PjP P J, P* and >> J, 

(TA;) but not J, July, 3*; (K;) [for only] the 
vulgar say this; as also A j*: (S, O:) or, 
accord, to Z, 4 j* is allowable, 

being accounted for as a phrase in which the 
prefixed n. [ A] is suppressed; and it has 
moreover been asserted to be correct and chaste 
in verse and prose: 4 ^ A also occurs in the trads. 
in the sense of jAi : it is said in the Nh to be an 
inf. n. used as an epithet, agreeably with general 
analogy: and in the Tes-heel it is said to be a 
quasi-pl. n. of 4 -aA, like as A'-=— => is of 4 
(MF, TA:) [accord, to Mtr,] 4 ^A is correctly 
applicable to one and to a pi. number, as being 
originally an inf. n.; so that one says, a^A j* 
and a^A j*; though the chaste phrase is a)! A A 
applied to one; and a^A Iji, to two; 

and a)Ia jA, to a pi. number. (Mgh.) And 

[it is also applied to relationship:] one says, 
ajA a and 4 [Between us is a 

near relationship]. (A.) — — It signifies also 
Near, or allied, by affection and friendship. (TA 
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voce [You say, pJill meaning 

Such a one is near, &c., or friendly and 

affectionate, to people, or mankind.] See 

also Si js, last sentence. And one says, > 

33 Y j l jlli and ^ 3 j, jjl* meaning s-yj® 
^ [i. e. He is not learned nor near learned]. 
(TA.) And 3^3j Yj j» U | j* 

meaning ^ V j [i. e. He is not the like of 

thee nor near that]; (S, O;) or 3^33 V j j >34 
meaning [i. e., nor near the like of thee]. 

(K.) lS jSll and 4431 *3 LSj&l ^3'- 

see in arts, ls 3 and -4“. — Also, (O, K, TA,) but in 
some of the lexicons written 4-yj|, (TA,) Salted 
fish, while yet in its recent, moist, state. (O, K, 
TA.) 3' l 3, (S, O, K,) which is originally an inf. n., 
(S,) [i. e., of mj 5 , as is also, app., every one of its 
syns. here following,] and J, and J, S-jjS and 

i 33 (s, O, K) and J, Mja (s, O) and J, 3'3* and 

J, 33* (S, O, K) J, 33*, (K,) all of them, (S, O, 

K, ) or the first and J, S3, (Msh,) signify 
Relationship, or relationship by the female side; 
(S, O, * Msh, K, * TA;) or the first has the former 
of these significations and J, S ja has the latter of 
them: (T, TA:) [in the S, <jlj3l is expl. 
signifying 3 ^43“; and in the Mgh and 
Msb, it and J, S >11 are expl. as being J; but 
in the T, as cited in the TA, the former is expl. as 
being s- 1 ^ 1 S, and j ^>11 as being ^4: see 
the first sentence of this art.:] you say, 3s 
3*3 &c. [i. e. Between me and him is a 
relationship, or a relationship by the female 

side]. (S, O.) See also s-yjS, latter half, in 

six places. 3*3: see yj>, first quarter: — — 
and 43 j, in two places: and y-yj 5 , near the end, in 

three places. SjI ja and J, 3\ ja signify 

The believer’s 3A'3 [i- e. insight, or 

intuitive perception, &c.]; (Fr, O, K;) and his 
opinion, which is near to knowledge and 
assurance: occurring in a trad., in which it is said 
that one is to beware thereof, because he looks 
with the light of God. (Fr, O, TA. [See 
also <“lj?.]) 3''3'- see 33: — and see 
also m 34 ja I jjU., (iDrd, O, K,) the latter word 
similar to lZ^3, (IDrd, O,) They came near 
together. (IDrd, O, K.) 33 [dim. of 34 03 .[crL^ 
^3 ls4js [There is a relationship nearer than 
every relationship small in degree] is a prov. 
applied to him who asks of thee something 
wanted which one more nearly related to thee 
than he has asked of thee. (Meyd. [See another 
prov., app. similar in meaning and application, 
voce ujj, in art. >^.]) 3J 3 A maker of [what are 
called] m 3 [app. m 3, pi. of 3; or perhaps m 3?, 
pi. of 4jja], (TA.) '~^3- &c.: see 

art. mLA [part. n. of 33 said of a man 
journeying to water: and accord, to As and 


J 

A’Obeyd, part. n. of qjjSI used in a similar sense; 
as such anomalous]. One seeking, or seeking to 
attain, [or journeying to,] water: so says Az, 
without specifying any time: (TA:) or, accord, to 
Kh, (S, O, TA,) one doing so by night; (S, O, K, 
TA;) not applied to one doing so by day. (S, O, 
TA.) And its pi. 0jiJ3 signifies Persons 
whose camels are performing a journey such as is 
termed 4 -Ca (As, S, O:) see 4, latter half. The 
epithet applied to camels in this case is m 33; 
(S, O;) [of which see another explanation 
voce (j^ 3 ;] and this epithet is also used in relation 
to birds. (LAar, TA.) 3JX Y j CjjIj J U occurs in a 
trad., meaning I have not any that goes to water 
nor any that returns from it. (L, TA. [See 
also y-yt*.]) And mjLs '3**- means An ass 
hastening on in the night of arriving at the water. 
(Lth, TA.) — Also A small (A, K;) i. e. (A,) [a 
skiff;] a ship's boat, used by the seamen as a 
convenient means af accomplishing their needful 
affairs; (S, A, O;) also called 3-- [or 3 j 43]: (A:) 
pi. m. 33’ and 3 jai occurs in a trad., and is said to 
be also a pi. of 3 jm; but IAth says that this is not 
known as a pi. m 3, unless as anomalous; and it 
is said that yiaiJI 3 jsl means the nearest parts of 
the ship; i. e., the parts near [or next] to the land. 
(TA.) Mjja Water over which, or against which, 
one has not power, or with which one cannot 
cope, by reason of its copiousness. (O, K.) 
Nearer, and nearest, in respect of place, and in 
respect of time, &c.]: see 4-yjS, in the middle of 
the paragraph. 3-11 33 —J (tropical:) The 
foretokens of water appeared; i. e. small pebbles, 
from seeing which the well-digger, when he has 
nearly reached a spring, infers that water is near. 
(A, TA.) 3j3 (A, O, K) and J. *33 (o, K) 
(tropical:) A near, or the nearest, road or way: 
(A, O, K, TA:) or a small road or way, leading into 
a great one; said to be from signifying “ the 
journeying by night,” or “ the journeying [by 
night] to water: ” (TA:) or, the former, a 
conspicuous road or way; so says IAar: (TA 
voce 3 3**:) and the latter, accord, to AA, a place 
of alighting or sojourning or abiding; from yjjall 
signifying “ the ” journeying [by night &c.]: the 
pi. is 3 'jli*. (TA.) 33 * A horse that is brought 
[or kept] near [to the tent, or dwelling], and 
treated generously, and not left to seek for 
pasture: fern, with »:] or this is done only with 
mares, lest a stallion of low race should cover 
them: (IDrd, S, O, K:) or 33* 34 signifies horses 
that are [kept] near at hand, and prepared 
[for riding]: (El-Ahmar, TA:) or horses that have 
been prepared by scant food fyjjlli) for riding: 
(Sh, TA:) or horses of generous race, that are 
not confined in the pasturage, but are confined 


near to the tents, or dwellings, prepared for 
running. (R, TA.) And 3 ' 3 * 3] Camels girded for 
riding: (Sh, O, K:) or camels upon which are 
saddles ( J-k j) cased with leather, whereon kings 
ride: but this explanation has been disallowed. 
(Aboo-Sa'eed [i. e. As], TA.) [See 
also ‘-3 jSi.] 33 * A woman, and a mare, and a 
ewe or goat, (S, O,) and an ass, (Lth, TA,) near to 
bringing forth: (S, O, K, TA:) [said to be] not used 
in relation to a camel; (S, O, TA;) the epithet used 
in this case being g**: (TA:) [but see the verb:] 
the pi. is 4-yj4i; (S, O, K, TA;) as though they 
had imagined the sing, to be M'jfy (TA.) 33*: 
see 3* 1 ja: — and see also 33 *. 33 *: see <4 3 ; and 
see also latter half. 33 *: see 3 ^ 3 . OjO**®: 
see ujlsj^II. — See also what here follows, in 
two places. 33 * and J, 33 *, and 3 * 3 * 0 ? 3* 
and 33 * J. 33 , occur thus written, probably 
by mistake, the 3 being thus put in the place of £: 
see [s-G*- in] art. yjjt. (TA.) 3J3>: see the next 
paragraph, in two places, m J** iS*, with kesr to 
the j (tropical:) A thing of a middling sort, 
between the good and the bad: (S, O, K: *) and 
also a cheap thing: (S, O:) and 33** 33 a 
garment that is not good: (Msb:) you should 
not say J, 3 j3°, (ISk, S, O, Msb,) with fet-h: (ISk, 
Msb:) you say also 33** 34 j [a man of a 
middling sort]: and [a commodity, 

or commodities, & c., of a middling sort, or 
cheap]: (TA:) or you say with kesr, 

[meaning a religion of a middling sort], and 
i 3'Ji* jjG- with fet-h, (K, TA,) meaning [a 
commodity, &c.,] not precious. (TA.) 3 A 
short man: because his extremities are near 

together. (O.) And mJIuUI is the name of 

The fifteenth metre of verse; (O;) the metre 
composed of eight times; (O, K; *) and [one 
species of] 3*a S3* twice: (K:) so called 
because its are near together; there being 
between every two of them one 33. (O, K. 
*) 333 o*s3, and 333, but the latter is only 
used in poetry, (S,) by poetic license, (K,) 
because 3 is not one of the measures of Arabic 
words, (S,) or, accord, to AZ, is a dial, form, and, 
as such, is said by MF, to be written l>“ 33, with 
damm to the 3 and with the j quiescent, but 
this is a mistake; (TA;) [A thing] pertaining to the 
saddle of a horse; (S;) each of the two curved 
pieces of wood of the saddle of a horse, (IDrd, K,) 
which form its fore part and its hinder part; [one 
answering to the pommel of our saddle, and the 
other being the troussequin;] 
together corresponding to the S*.'S* of the 
[camel's saddle called] Jkj: in the o*yi3 are 
the which are its two legs, that lie against, 

or upon, the J***, which are [the two boards that 
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form] the inner sides of the u 1 - 1 - 30 : each u^jjA 
has two legs (J^A and what are termed uA-: 
then come the AA which are the two things 
against which comes the of the horse; and in 
the dA are the AlA, which are the two edges 
of the oA at the fore part of the saddle and its 
hinder part: (IDrd:) the pi. is lA A. (K.) Some of 
the people of Syria pronounce the word with 
tesh-deed, [l>“ which is wrong; and make its 
pi. i_Ai A, which is more wrong. (O.) As l AA 
aor. kija, (O, K,) inf. n. '-‘jp, (TA,) He toiled; and 
gained or earned, or sought gain or sustenance. 
(O, K.) — ^A i. q. (K.) You say, AA 
and A A, meaning The affair, or event, 
grieved me; and burdened me heavily, or 
overburdened me. (As, O.) 8 AjA AA!, 
and AClt, The two unripe dates, and the three, 
grew together, intermingling. ('Eesa Ibn-'Omar, 

0 and TA in art. Jk~>.) kija A small [leathern 
vessel for water, of the kind called] »Aj: (O, K:) 
mentioned by Th, on the authority of IAar: 
(O:) kija is a dial. var. thereof; (TA;) [or] this 
latter, mentioned by Az, in art. ki A, is 
a mistranscription. (O.) AA: see Aa. *©A: see 
what next follows, in four places, Aa 1A, (Ks, S, 
O, K,) with the lengthened alif and without 
tenween, (Ks, S, O,) and J, ilStJya; (o, K;) and A 
Aa and [ Alja; (Lh, K:) and AA Jkj (Ks, S, O, 
K) and J, itj'ja: (K:) Aa is [thus] used as an 
epithet, and it is also used as the complement of 
a prefixed noun; [so that one says also Aa A, 
and app. J, A A likewise, and each in like manner 
with A and with A prefixed;] and it is dualized 
and is pluralized; and there is no word like it in 
form, except AA in which the di is app. a 
substitute [for 3]; (ISd, L;) and which is said by 
AZ to be syn. with Aa as applied to A: 
(L:) [but il A“ should be added as a word of the 
same form; and perhaps there are other 
instances:] and accord, to Abu-l-Jarrah, one says 

1 Aa A, (S, O,) not with the lengthened alif, 
(S,) i. e. with the shortened alif: (O:) the meaning 
is, A species of dates, (S, K,) of (K) the sweetest, 
or best, thereof, in the state in which they are 
termed A; (S, O, * K;) a species of dates, which 
are black, and of which the skin quickly falls off 
from the Ai [or flesh] thereof when they 
become ripe; as AHn says, they are the best of 
dates in the state in which they are termed A; 
and he adds, the dried thereof are black: (L, TA:) 
[and palm trees that produce such dates:] some 
say that the word [Aa] is AA [i. e. foreign or 
Pers.]. (TA.) Aa A certain species of fish; (S;) a 
dial. var. of Aa 1 - [q. v.]. (S, K. *) £ A l A A , (S, A, 
Mgh, Msb, K, *) aor. j; j P, (Msb, K,) inf. n. £ A (S, 
A, Mgh, L, Msb) and £ A, (A,) or the latter is a 
simple subst., (L, Msb,) He wounded him; 
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syn. Aa. (S, Mgh, Msb, K. *) I jij £ A: see 

8. And r jp said of an arrow: see 8. £ A 

said of a camel, He was attacked by the disease 

termed Ajs [q. v .]; as also J, j;A. (L.) Aja 

3=“% (S, A, L, K, [in some copies of the K A Aj) 
inf. n. £ A, (S,) (tropical:) He accused him to his 
face (AAl) with truth: (S, A, L, K:) or [simply] 
he accused him (»kj) with truth. (L.) See an ex. 
voce A A. [See also 3.] — £ji, (S, A, Msb, K,) 
aor. £ j a, (A, Msb, K,) inf. n. £ jA; (S, A, K;) 
and ^ A, aor. ^A, inf. n. £ A; and J, £ jSI; (K;) 
the last mentioned by Lh, but bad, or of weak 
authority, and rejected; (TA;) said of a horse, (A, 
K,) or of a solid-hoofed animal, (S, Msb,) 
He finished teething, (S, Msb, K,) completing his 
fifth year: (S, Msb:) or became in the state 
corresponding to that of the camel that is 
termed 3 jW: or shed [his corner-nipper, i. e.] the 
tooth next after the AUj: (K:) when a horse’s 
nipper that is next to the central pair of nippers 
falls out, and a new tooth grows in its place, he is 
termed ^Wj: this is when he has completed his 
fourth year: and when the time of his £ j'jp comes, 
[the corner-nipper which is] the tooth next after 
the AUj falls out, and his A grows in its place: 
[but by the A (which more properly means the 
tusk, and which does protrude at this time,) must 
be here meant the permanent corner-nipper, 
corresponding to the A of a human being:] this 
tooth is his J, £ j&: no tooth is shed, nor is any 
bred, after £ j'jp : and when the horse has entered 
his sixth year, you say of him £ A -A (IAar, T:) 
one says jA 1 £;AI, and A, and jjjl, and j; A; the 
last, only, without ': and of every solid-hoofed 
animal one says £ 3 W; and of [the camel, or] every 
animal that has a foot of the kind 
termed —A 3 jk; and of every animal that has a 
divided hoof, jAj. (S.) [See also £ jA] — — 
And A ^ jp His A [here meaning permanent 
cornernipper as above] grew forth. (A.) — — 
[Hence] one says also 3AJI a- (tropical:) 
The tooth of the young male child was about, or 

ready, to grow forth. (A.) (S, K, TA,) 

aor. £ j a, (S, TA,) inf. n. j- jj P (S, K, TA) and jjl A, 
(TA,) said of a she-camel, She was, or became, in 
a manifest state of pregnancy: (S, K, TA:) or 
began to be in a state of pregnancy: or began to 
show a sign of pregnancy by raising her tail: 
(TA:) or was in a state in which she was not 
supposed to be pregnant, and did not give a sign 
of it with her tail, until her pregnancy became 
evident in the appearance of her belly. (Lth, TA.) 
[See also £ A] — ^A, aor. j; A, (S, A, Msb, K,) 
inf. n. £ j a, (S, A, * Msb, K, TA, [accord, to the CK, 
app. £a, for the v. is there said to be like jA> but 
this is wrong,]) He, (a man, Msb, K, *) or it, (his 
skin, S, A,) broke out with rj j A [i. e. purulent 


pustules]; (S, A, Msb, K;) and [in like manner] 
1 c A 2 it (his body) broke out, or became affected, 

therewith. (S.) And [hence] one says, c J* 

jjpJI a? Jkjll A (assumed tropical:) [The heart 
of the man became as though it were ulcerated by 

grief]. (L.) £ A, aor. ^A, inf. n. c'J, said of a 

horse. He had a white mark in his face, such as is 
termed Aa (jAar, S.) 2 A He wounded him 

much, or in many places. (Msb.) j;A said of 

a camel: see 1, near the beginning. — — 
[3A A^a in some copies of the K is a 
mistranscription; the verb in this phrase being 
without teshdeed.] — — j-A 1 ^A He pricked, 
or punctured, the j [or tattoo] with the needle. 

(A.) And [the inf. n.] ~a 3I signifies AA 1 

[by which may be meant The pricking with a 
thorn: or, as seems to be not improbable from 
what here follows, it may be from q. 

v.]. (TA.) £A, (A,) inf. n. jjjii, (TA,) said of 

the [plant called] jjsas means (tropical:) It put 
forth its first growth. (A, TA. *) And jkill ^A 
(tropical:) The trees put forth the heads [or 
extremities] of their leaves. (A.) Accord, to 
AHn, ~aj]I signifies (assumed tropical:) The 
first vegetation of herbs, or leguminous plants, 
that grow from grain, or seed: and the growing of 
the stalk of herbs, or leguminous plants; i. e. the 
appearing of the stem thereof: IAar uses the 
phrase Ik tlSp j. A= Cnij [as though meaning 
the herbs, or leguminous plants, grow putting 
forth the stem in a hard, or firm, state]; but it 
should be l As unless J, be a dial. var. 
of j;A: or it may be that J, Ik. here means 
standing upright upon the stem thereof. 
(TA.) A=jVI jjA signifies The land's beginning to 
give growth to plants, or herbage. (TA.) 3 A jla ; 
(K,) inf. n. AjlA ; (s, K,) (tropical:) He faced 
him, confronted him, or encountered him. (S, * 
A, * K.) You say, Ajlit Aii (tropical:) I met him 
face to face. (S, A.) 4 <111 God caused his skin 
to break out with £ jA [or purulent pustules]. (S.) 

And cA' Ak 333 11 Jki U [app. I 

ceased not to eat the leaves until my lip broke 
out with purulent pustules, or sores]. (A. [So 
accord. to two copies: but perhaps 

oj 

correctly £ A 1 .]) And I A 1 They had their 

cattle attacked by [what is termed] ^A^ [which 
may here mean purulent pustules, or sores]: (S, 
L:) or they had their camels attacked by 
the severe and destructive mange or scab 
termed j; A (K) or £ A. (L. [But see c J 5 -]) — See 
also 1, first quarter. 5 £ A see 1, near the end. — 
-d C A (K, TA) AW (TA) i. q. A [app. He 
prepared himself for him, or it, with evil intent]: 
and so jA and [if these be 

not mistranscriptions]. (TA.) 8 Aj c A 1 (A) 
or I A (K,) and | A A, (A, K,) He dug a well (A, 
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K) in a place in which one had not been dug, (A,) 
or in a place wherein water was not [as yet] 

found. (K.) £ jSat and J, £ j 3 said of an arrow, 

(assumed tropical:) It was begun to be made. 
(TA.) — — ^ jjSI (tropical:) He rode the 

camel before it had been ridden [by any other 

person]. (S, A, K. *) And £ j31 (tropical:) He 

originated, invented, or excogitated, a thing; 
made it, did it, produced it, or caused it to be or 
exist, for the first time; (IAar, Msb, K, TA;) 
spontaneously, without his having heard it; 
(IAar, TA;) or without there having been any 
precedent. (Msb.) (assumed tropical:) He 
elicited a thing, without having heard it. (K.) 
And (tropical:) He uttered, or composed, a 
speech, or discourse, or the like, 
extemporaneously; without premeditation. (S, A, 
K, TA.) — — Also (tropical:) He chose for 
himself, took in preference, or selected. (IAar, L, 
K.) Hence one says, 1^3 ^ <3=- £ j2l 

(assumed tropical:) He desired of him in 
preference such and such an air, or such and such 
a tune or song. (IAar, L.) And one says, u* J3 1 '31 
£ jjSI (tropical:) I am the first [who has 
chosen for himself the love, or affection, of such a 
one, or] who has taken such a one as a friend. 
(A.) — — And (tropical:) He exercised his 
authority, or judgment, (K, TA,) 33^ over him: 
(TA:) or he demanded some particular thing of 
some particular person by the exercise of his 
authority, or judgment, (El-Beyhakee, TA, and 
Har * p. 142 ,) and with ungentleness, roughness, 
or severity. (Har ibid.) And 1% a2c. ^ jSi 
(tropical:) He exercised his authority, or 
judgment, over him, in such a thing, and asked 
without consideration. (TA.) And bj" 33° c J - 21 
(tropical:) He asked of him a thing without 
consideration. (S, A.) — See also 2 , last sentence 
but one. £ 3* and i £3* A wound; (L;) the bite of a 
weapon, and of a similar thing that wounds the 
body: (L, K: [but in some copies of the K, for 
0~3^ £333 (which is the reading in 

the CK), we find u44 £ jfy; 1" »3=33 (jic., 

and the L and TA combine the two readings, the 
latter whereof gives a second signification, 
which will be found below:]) i. q. £33 [with 
which £33 is held by many to be syn.]: (TA:) they 
are two dial, vars., (S, Msb,) like ^-*43= and 
(S,) and 3-?- and 43, (Fr, Msb, TA,) and 
and 4-3; (Fr, TA;) the former of the dial, of El- 
Hijaz: (Msb:) or the former is an inf. n. and the 
latter is a simple subst.: (L, Msb:) or the former 
signifies as above; and the latter signifies its pain: 
(A:) or the latter seems to bear this 
latter signification; and the former, to signify 
wounds themselves: (Yaakoob, TA:) [and the like 
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is said in the L and K:]) [and thus used in a 
pi. sense, the former is a coll. gen. n.;] and its n. 
un. is | <=03 and pi. £ j 3*: (L:) one says, i> £3* 4 
^3* In him is pain from a wound; (A;) or from 

wounds. (L.) £3* also signifies Pustules, or 

small swellings, when they have become corrupt; 
(L, K;) [i. e. purulent pustules; and imposthumes, 
ulcers, or sores: and so J, £3* accord, to the L and 
some copies of the K, as shown above; but this 
seems to be of doubtful authority: £ 3 * in this 
sense is a coll. gen. n.:] its n. un. is f <=03 and 
pi. £ j33 (S.) Imra-el-Keys (the poet, TA) was 
called £ j 3^I 4 because the King of the Greeks 
sent to him a poisoned shirt, from the wearing of 
which his body became affected with purulent 
pustules, or ulcers, or sores, (£3*3) and he died: 
(S, K, * TA:) or, as some say, he was called j- 
rj 3 “, with — * and jr; because he left only 
daughters. (Es-Suyootee, TA.) — — Also, 
(accord, to the K,) or [ £33 (as in the L,) A severe 
scab or mange, that destroys young weaned 
camels; (L, K;) or that attacks young weaned 
camels, and from which they scarcely ever, or 
never, recover: so says Lth: Az, however, says 
that this is a mistake; but that <=>- 3 * signifies a 
certain disease that attacks camels, expl. below. 
(L.) — See also £=j*. £33 see the next 
preceding paragraph, in three places. — See 
also <OjS in two places. [Hence] one says, 3* 
34“ c 'J (tropical:) He is in the first part of his 
age. (TA.) c3* (tropical:) I am in the 

beginning of the thirtieth [year] was said by an 
Arab of the desert to IAar, who had asked him his 
age. (TA.) And £3*11, (K,) by some written £3™ 
[pi. of [ : -^j3'], (MF, TA,) signifies Three nights 
(K, TA) of the first part (TA) of the month. (K, 
TA.) £3* a subst. signifying The state (in a camel) 
of having never had the mange, or scab: and (in a 
child) of having never been attacked by the small- 
pox. (S.) £J A man, (Msb,) or a man’s skin, (S,) 
breaking out with £ j 3* [or purulent pustules]. (S, 
Msb.) <=»-3*: see £3* (of which it is the n. un.) in 
two places: — and see also <433 <=^3* A disease 
that attacks camels, consisting in £ j3* [or 
purulent pustules] in the mouth, in consequence 
of which the lip hangs down; not scab, or mange. 
(Az, L, TA.) [See also £33 near the end.] — Also 
A s> [meaning star, or blaze, or white mark,] in 
the middle of the forehead of a horse: (T, L:) or 
what is less than a =3^ in the face of a horse: (S, 
K:) or it is a whiteness in the forehead of a horse 
(Mgh) of the size of a dirhem, or smaller than it; 
(AO, Mgh, TA;) whereas the =3^ is larger than a 
dirhem: (AO, TA:) or what is like a small 
dirhem between a horse's eyes: (En-Nadr, TA:) or 
any whiteness, in the face of a horse, which stops 


short of reaching the place of the halter upon 
the nose; differently distinguished in relation to 
its form, as being round, or triangular, or four- 
sided, or elongated, or scanty: (L, TA:) [and it is 
also applied to a white mark upon the face of the 
common fly: (see £ j*3) the pi. is £33 like 33*4] — 

— [Hence] one says, <4=44 <=^3* 3* i. e. pJjje- 
[meaning (tropical:) He is the noble, or 
eminent, one of his companions; or the chief, or 
lord, of them]. (A.) — — And [hence, 
likewise,] <=^3* signifies also (tropical:) The first, 
or commencement, of the [rain called] 3-4“ 3; (A;) 
and of the [season called] £*3; or of the 3lii. (K.) 

— — See also £33 see £jU, 

last sentence. 0^3* ([i. e. c333® or C4-3*] with or 
without tenween, as you please, Sh, TA) A camel 
that has never been attached by the mange, 
or scab: (S, K:) and a child, (S, K,) or a man, (A,) 
that has never been attacked by the small-pox, 
(T, * S, A, K,) nor by the measles, (T, A,) nor by 
purulent pustules or the like: (T:) applied alike to 
one (S, K) and to two (S) and to a pi. number, (S, 
A, K,) and expl. as meaning persons not yet 
attacked by disease, (S,) and also applied alike to 
the male and to the female: (TA:) 04^3* [as a pi. 
thereof] is of weak authority, (K,) or disused. (S, 
A, L.) [Hence] one says, 1" 0^-3* J, <7 

i. e. (tropical:) Thou art clear [of that 
whereof thou hast been accused]. (A, TA.) 
And jiYI I 0^35 cjil (tropical:) Thou art quit 

of this affair; and so J, 3433 (Az, K, TA.) 

And 34-3* signifies also One who has not 

witnessed war; and so i and One who 

has been touched by £ j3* [here app. meaning 
wounds, and perhaps also purulent pustules]: 
thus having contr. significations: (K:) masc. and 
fern. (TA.) — Also, l3=“-33 [with tenween,] A 
species of [or truffle], (S, K, TA,) white, small, 
and having heads like those of the j4a [or 
toadstool]: (TA:) one of which is called <4.33 (S, 
K,) or l £3*i (K.) [See also <44)3] 44-33 see the 
next paragraph. £13* Clear, pure, or free from 
admixture; as also J. £=j3 (AHn, K. 
[And particularly] Water not mixed with 
anything: (S, A:) or water not mixed with 
camphor nor with [any of the perfumes 
called] -!=>>“• nor with any other thing: (Msb:) or 
water not mixed (Mgh, K) with aught 
of (Mgh,) or with dregs of &_)■*, (K,) nor any 
other thing: (Mgh, TA:) such as is drunk after 
food. (TA.) And Water mixed [thus in the L, and 
hence in the TA, probably a mistake of a copyist 
for not mixed] with something to give it a sweet 
taste, as honey, and dates, and raisins. (L, TA.) — 

— Also, (or £13* 3-=3, A,) A place of seed- 
produce, having no building upon it, nor any 
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trees in it: (S, Msb:) or land (T, K) lying open 
to view, (T,) containing neither water nor trees, 
(T, K,) and not intermixed with anything: (T:) or 
land having in it no herbage nor any places of 
growth of herbage: (A:) or any piece of land by 
itself, having in it no trees nor any intermixture 
of a place exuding water and producing salt: 
(Mgh:) or any piece of land by itself, in which 
palm-trees & c. grow: (L:) or land cleared for 
sowing and planting: (AHn, K:) as also J, z)j j? 
and i Jbja and J, (K:) or J, z^j'S signifies 

land lying open to the sun, not intermixed with 
anything: (S:) or [a place] exposed to the sky, not 
concealed from it by anything: (K:) or a 
wide tract of land: (A:) or a wide, or plain and 
wide, expanse of land, not having in it any trees, 
and not intermixed with anything: (LAar:) or 
a hard and even tract of land, and a plain tract in 
which the water is not retained, somewhat 
elevated, but having an even surface, from which 
the water flows off to the right and left: (ISh:) the 
pi. of z)S is <=>■ jSi, (S, Mgh, Msb, K,) or, as some 
say, this is pi. of [ jjjS. (TA.) Wounded; (S, 
A, * Mgh, L, Msb, K;) as also [ z (A, * Mgh, 
Msb;) and J, z ja [an inf. n. used as an epithet and 
therefore by rule applicable to a pi. as well as to a 
sing.]: (L:) pi. of the first ^ jS (S, A, L) and ja. 
(L.) El-Mutanakhkhil El-Hudhalee says, 03^ V 
o* 0 jjAi j 3*- IAjjs (S, IB) i. 

e. They will not deliver up to the enemy a 
wounded man who has alighted in the midst of 
them, on the day of encounter, nor will they hit in 

a part not vital him whom they wound. (IB.) 

See also z J J**, in two places. — And 

see zS, first sentence; and end of last sentence. 

Also A cloud when it first rises. (K.) 

And The water of a cloud (K, TA) when 
it descends. (TA.) The first water that is 
drawn forth, or produced, of a well, (S, A, K, TA,) 
when it is dug; (TA;) and J, z js signifies the same. 

(K.) And The first of what pours forth, or 

descends, [for '-3—al in my original I read 3iU<»] of 

the contents of clouds. (A.) And (tropical:) 

The first of a thing; (A;) and so J. and 

the former, the first of anything. (K.) And 

(tropical:) A faculty whereby intellectual things 
are elicited, or excogitated. (MF.) One says, 

“■fe i. e. (tropical:) Such a one has a good, 
or an excellent, natural faculty for the elicitation 
of matters of science: (S, A:) from in the 
first of the senses expl. above. (S.) — — And 
(tropical:) The natural, native, or innate, 
disposition, temper, or other quality, of a person: 
(K, TA:) and, as some expl. it, the mind, and 
intellect: (TA:) pi. jyl ja. (L.) 33js : see u'Ajs, in 

two places. Also One who keeps to the town, 

or village, not going forth into the desert: (K:) or 
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it is a rel. n. from z' 1 JS, a certain town, or village, 
on the shore of the sea. (T.) The two 

flanks. (K.) A certain thing (3a, [perhaps a 
large calculus, which may weigh several 
pounds,]) that is found in the belly of the horse, 
like the head of a man: thus in the K, and the like 

is said in the T and L. (TA.) And, of the 

camel, [The ventricle into which it conveys 
whatever it eats of earth and pebbles;] what is 
called [and more commonly 

q. v.]. (K.) jja: see £ljS, in two places. — 

— j-ljja a [hill, or mountain, such as is 
termed] ■4“=*, that is smooth, bare of herbage, 

and tall, or long. (TA.) And a tall 

palm-tree: (S, * A:) or a tall and smooth palm- 
tree, (K, TA,) of which the lower parts of the 
branches are bare and long: (TA:) pi. jjjI js, (K,) 
and (by poetic license, L) (S.) - — 

And ja (S, K,) or jail c'jA (A,) A long- 
legged she-camel; (S, A, K;) described by an Arab 
of the desert to As as one that walks as 
though upon spears [i. e. as though her legs were 

spears]. (S.) And ^Ijjl 3*3 A camel that 

dislikes the drinking with the great, or old, 
ones, but drinks with the small, or young, ones, 
when they come. (AA, K.) £ljj5; see z) ja. £ Ja A 
solid-hoofed animal finishing 

teething, completing his fifth year: (S, Msb:) or in 
the state corresponding to that of the camel that 
is termed 3 St: (K:) [or shedding his corner- 
nipper: (see £ja : )] in the first year he is 
termed then, £33; then, 3?; then, and 
then z Ja (S:) or in the second year, j% and in 
the third, ^33: (TA:) pi. z‘S (S, K) and £jlja (K) 
and l (S, K,) the last (which occurs in a 

verse of Aboo-Dhu-eyb, S) anomalous, (K, TA,) as 
though pi. of £lja* : (TA:) fem. z jla and Ja, (K,) 
but the former is the more approved, and the 
latter is by Az disallowed; (TA;) pi. z jl ja. (S.) — 

— The tooth by [the growing, or shedding, 
of] which a horse, or other solid-hoofed animal 
becomes what is termed z jla; (K;) the 
[permanent, or the deciduous, cornernipper, or] 
tooth next but one to the central pair of incisors: 
pi. zj 3® : the teeth thus called are four. (S.) 

[See z lA] Also A she-camel becoming in 

a manifest state of pregnancy: (S, K:) or in the 
first stage of pregnancy: or showing a sign of 
pregnancy by raising her tail: (TA:) or 
not supposed to be pregnant, and not giving a 
sign of being so by raising her tail, until her 
pregnancy becomes evident in the appearance of 
her belly: (Lth:) or not known to have conceived 
until her pregnancy has become manifest: or 
whose pregnancy is complete: (TA:) or a she- 
camel is so termed in the days when she is 
covered by the stallion; after which, when her 


pregnancy has become manifest, she is 
termed 3alk ; until she enters upon the term 
called (lAar:) also a mare that has 

gone forty days from the commencement of her 
pregnancy, and more, until it has become known: 
pi. zj ja and z 3 s - (TA.) — See also z j 'S*- — Also 
A bow having a space between it and its string. 
(K.) — And z 3“ signifies The lion; as also 
1 J-3j*ll. (K.) zS A horse having in his face a 
[star, or blaze, such as is termed] 

[fem. 3U.ja:] (S, A, Mgh:) pi. £ ja. (A.) And it is 
also an epithet applied [in a similar sense] to 
every common fly. (A, TA. [See z J-A]) — — 
[Hence,] 3U. ja 3ijj (tropical:) [A meadow] in 
which, (S, K,) or in the middle of which, (TA,) is a 
white »jljj [or flower]; (S, K, TA;) or in the 
middle of which are white jjj [or flowers]: (A:) 
and of which the herbage has appeared. (TA.) — 
— And [hence also] zS ur3alt i-sj* 2 

(tropical:) [The darkness became stripped] from 
the dawn, or daybreak. (A, TA.) — — See 

also JA-ja, last signification. [£ jal in the CK 

voce 33“ a is a mistake for the verb ^jal; not 
an epithet as Freytag has supposed it to be.] z j**: 
see z jj**, in two places. — — ^jiill also 
signifies ^“3= jVI 3ji; (so in copies of the K; but in 
one copy [the right explanation, however, 

is evidently, I think, ^LLjVI 3jl, and the meaning 
(assumed tropical:) The first, or earliest, of the 
ripe dates; 3^j3JI being an epithet applied to 
them;]) this being the case when there appear 
[upon them] what are like z [or purulent 
pustules]. (TA.) 3 jit; see 2 , last quarter, z jj**: 
see ziS- — — Also Having z J 3 [or purulent 

pustules]. (K.) Also A young weaned camel 

attacked by the disease termed z 3 s ; [ see c3>^;] as 
also J, z or a camel attacked by the disease 
termed 3v.ja ; as also J, iyS and J, z'J 3 (L:) one 
says J, 3;J, [accord, to some copies of the 
K but erroneously, for it is from ^ja,] 

meaning camels having z [or purulent 
pustules] in their mouths, in consequence of 
which their lips hang down; (K;) and so ^ ja 3 j) 

[in which the epithet is pi. of J, £jja]. (L.) 

And z (assumed tropical:) A road in 
which marks, or tracks, have been made [by the 
feet of men and of beasts], so that it has been 
rendered conspicuous. (K, TA.) ^3** an 
anomalous pi. of z 3A q. v. z 3“**: see 2 > last 
quarter, in two places. JjS l ija, aor. j ja, (S, L, K,) 
inf. n. -sja, (s, L), It (wool) fell off by degrees from 
the sheep, and became compacted in lumps, or 
clotted: (S:) or it (wool, L, and hair, L, K) became 
contracted together, (L, K,) and knotted in its 

extremities; (L;) as also J, -33 (L, K.) It (a 

tanned skin) became worm-eaten. (S, K.) — 
(tropical:) He (a man) was, or became, silent by 
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reason of impotence of speech; (S, K;) as also 
l AjSI and l AS; (K:) or he was, or became, abject, 
and humble, or submissive: or, acc. to LAar J, A 51 
signifies he (a man) was, or became, silent by 
reason of abjectness: [see also 2 jA] or, acc. to 
another, he was, or became, still and abject. (TA.) 
See J jal below. The verbs are used in these senses 
because, when a raven or crow lights upon a 
camel and picks off the ticks (u'As), the beast 
remains still on account of the ease which it 
occasions him. (TA.) — as, (L, K,) aor. 2 js ; (k,) 
inf. n. AA (L,) He collected together, and gained, 
(L, K,) for his family. (L.) [You say] VJ a 

He collected clarified butter in the skin; (L, K;) as 
also (ji UAj jja ; (s, L:) or he collected milk 
in the skin. (L, K.) See also sis. 2 » 2 js, inf. n. -AA, 
(K,) He plucked off his (a camel's, S, A) u'A? [or 
ticks]: (S, A, K:) it (a raven, or crow) lighted upon 
him (a camel), and picked off his [or ticks]. 

(A.) [Hence,] (tropical:) He rendered him (a 

camel, L,) submissive, or tractable: (L, K:) 
because a camel, when he is freed from his 
ticks (u^j?), becomes quiet. (L.) [And, of a camel 
(?) it is said,] 2 js, (tropical:) he became 
submissive, and tractable. (K.) [And] » 2 js, (A, L, 

K, ) and 4 ja £ y, (A,) [signify] (tropical:) He 
beguiled him (S, A, L, K) and wheedled, or 
cajoled, him; (L;) because a man, when he desires 
to take a refractory camel, first plucks off his ticks 
(“AA). (S, L.) See also as. 4 A 51 He (a camel) 
became still, quiet, or tranquil, in consequence of 
his having his ticks pulled off. (A.) [And hence] 
(tropical:) He (a camel) went at a gentle pace, 
not shaking, or jolting, his rider. (A.) — — 
(tropical:) He was, or became, silent, (K,) still, or 
quiet, (S, K,) and submissive, (K,) and feigned 

himself dead. (S, K. See as in two places.) 

(tropical:) He (a man) clave to the ground by 
reason of abjectness, or submissiveness. (A.) 

See art. 2 jA 5 2 jE, see as It (flour) became 

heaped up, one part upon another. (L, from a 
trad.) A;? [The ape; the monkey; and the baboon;] 
a certain animal, (TA,) well known: (L, K:) fern, 
with k (S, L, Msb:) pi. [of pauc., of the 
masc.,] a4, (L, Msb,) and si jai, (L, K,) and [of 
mult., of the same,] 2 j y and » 2 ja, (S, L, Msb, K,) 
and [quasi-pl. n.] » 2 js; (K;) and pi. of the fern., (S, 

L, Msb,) AA (s, L, Msb, K.) Hence the 
proverb ~js y. ^jl [More incontinent than an 
ape]; because the -A? is the most incontinent of 
animals: (K:) such is generally said to be the 
meaning of this proverb: (TA:) or (accord, 
to A'Obeyd, S, L) by A>a is here meant a man of 
the tribe of Hudheyl, named Kird, the son of 
Mo'awiyeh. (S, L, K.) — Apl u5! The JaA (TA 
in art. esA.) 2 ja [a coll. gen. n.] Refuse of wool; (L, 


J 

K;) afterwards applied also to soft hair (jlj), and 
other hair, and flax: (L:) or soft hair and wool 
that fall off by degrees from the animals, and 
become compacted in lumps, or clotted: (L, K:) 
or refuse of wool, and what falls off by degrees 
from the sheep, and becomes compacted in 
lumps, or clotted: (S:) or bad wool: (R:) or the 
worst of wool and soft hair, and what is picked up 
thereof from the ground: (Nh:) a piece thereof 
is termed »AA (S.) It is said in a proverb, cjjSe 
j 2 ja jjiul ( _ s lc 

meaning Ciikt, [She returned to spinning at last, 
and left not in Nejd a piece of refuse of wool]: (S, 
L:) in the K, cjjiA is put for cjjSA; and both 
readings are mentioned by the relaters 
of proverbs: [J j*JI Jc. Ci Jic app. signifies she 
applied herself by chance to spinning:] the 
proverb is applied to him who neglects a 
needful business when it is possible, and seeks to 
accomplish it when it is beyond his reach: (K:) its 
origin is the fact, that a woman neglects spinning 
while she finds that which she may spin, (of 
cotton or flax &c., L,) until, when it is beyond her 
reach, she seeks for refuse of wool among 
sweepings and rubbish. (L, K.) — — Also, 
Palmbranches stripped of their leaves: n. un. 

with ». (K.) Also, A thing like down, sticking 

to the [plant called] Ajiijlj. (K.) — — Also, 
Little things, [i. e., little flocks of clouds,] less 
than [what are termed] m' 2 *-" [or clouds in the 
common acceptation of the term] not conjoined; 
as also 4 a£“; (K;) in some copies of the K 
4 sijili. (TA.) See also AA — Also, A hesitation in 
speech; (El-Hejeree, L, K;) because a man who 
hesitates in his speech is silent respecting 
somewhat of that which he would say. (L.) See 
also 2 ja. 2 ja Wool sticking together, 

and compacted in a lump or lumps: (A:) wool, 
and hair, contracted together, and knotted in its 
extremities. (L.) — — [Hence,] a cloud, 
or collection of clouds, dissundered, in the tracts 
of the sky, in parts, or portions, one upon 
another; cirro-cumulus: (S, L:) or of which 
the several portions are compacted together, (M, 
K,) one upon another; likened to soft hair such as 
is thus termed: (M:) or compacted in lumps, not 

smooth; as also 4 AA“. (AHn.) See also AA 

J .h--A' l aa A horse [compact in frame;] not lax. 
(L, K.) — A camel [&c.] abounding with jl A 2 [or 
ticks]. (K.) — And 2 ja [an epithet used as a 
subst.] Accumulated foam which the camel casts 
forth from his mouth. (TA in art. jr y. See an ex. 
in that art. voce £jlA.) 22 js (in which the second J 
is not incorporated into the first because the 
word is quasi-coordinate to the class of those of 
the measure lS*s, S, L,) Elevated ground; (L, 


K;) as also 4 “AAA (K:) or elevated and rugged 
ground; as also 4 AAA (L:) or a rugged and 
elevated place; (S, L;) as also 4 AAA (S:) or 
a tract similar to what is termed (-A (As:) or a 
prominent portion of ground by the side of a 
depressed place, or hollow: (M:) also, even, 
or plain, ground: (L:) pi. 22 l ja and AA 1 js; (S, L, K;) 
the latter form being adopted from a dislike to 
[the concurrence of] the two dais: (S, L:) Sb says, 
that aIa is a pi. of 2 AA but as one also 
says 2 j- 2 ja, there is no reason for this assertion: 
(L:) ISh says, that 4 “A 2 js signifies elevated and 
rugged ground producing little herbage, and 
all of it gibbous: and Sh, that it signifies an 
extended strip [of ground], like the » 2 j 2 js of the 
back. (TA.) AAA see 22 js, in two places. “AAA 

see a js. » 2 j 2 ja The upper, or highest, 

part of the back (L, K) of any beast of carriage: 
(L:) or the withers; syn. (As, L:) or the 

elevated portion of the part called the (S, L;) 

also called “ 2 j 2 Ca (L.) P&1I » 2 j 2 ja The 

severity and sharpness of winter: (K:) or its 
sterility and severity. (Aboo-Malik, L.) 2 I ja [a coll, 
gen. n., The tick; or ticks;] a certain insect, (L, K,) 
well known, (L,) that clings to camels and the 
like, (Msb,) [and to dogs &c.,] and bites them; 
(L;) it is, to them, like the louse to man: (Msb:) 
[see also and u 1 ^:] n. un. with k (Msb:) pi. 
(of pauc., TA,) 'Ajll, (L,) and (of mult., L,) u^A 5 
(S, L, Msb, K) and AA (L:) 2 ja also signifies the 
same as 2 I ja, (K,) or is a contraction of the pi. AA 
(L.) ja Cy and 2 I y Cy [Viler than a tick] 
are proverbial sayings. (TA.) — 2 I jail, (K,) or 2 lA 
A 22 '!, (L,) or jsAJI SljS, (s, A,) (tropical:) The 
nipple p-da..) of the breast: (S, A, L, K:) called 2 lja 
and as being likened, to a large tick: (Mgh in 
art. <Ja) the nipple of the dug of a mare. (K.) — p 
jlj jill The place between the fetlock and hoof of a 
horse: (S, L:) also, the part between the 
phalanges (cjUilAa) of the foot of a camel. (L.) — 

— See also 2 . Ajs A camel that does not 
impatiently avoid having his ticks (ijl AA) plucked 

off. (L, K.) [Hence,] (tropical:) a still, or 

quiet, man. (A.) il js A trainer of the 2 ja [or ape, 
monkey, or baboon]. (K.) A£“: see Aa 

and as. Ssjalt: see AA £ j js ^ jjs ; (AA, S, K,) 
and r jjy, (TA, and so in one copy of the S.) A 
certain species of tree: (S, K:) n. un. j ja. (TA.) 

— — Also kL j ja A certain herb, or 

leguminous plant. (Kr, K.) — — And A certain 
small tree, (AHn, K,) curling and contracting, 
(S-*-^,) and having black — ^ [i. e. grains, or 
berries, or the like]. (AHn.) y y 1 uAs, aor. iy js, 
(S, A, K,) inf, n. js, (S,) It (cold) was, or 
became, intense, or vehement; (S, A, K;) as 
also l>“ ' js, aor. iy js, (S, K,) inf. n. 0y js. (S.) It 
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(water) became congealed, or frozen. (S, K.) 

l>“ 3, inf. n. o“ 3, [so in the TA, without any syll. 
signs,] He (a man) was, or became, cold. (TA.) 
[The verb and its inf. n. in this sense are probably 
the same as in the sense here next following.] — 

— inf. n. L>«ja; (TA;) or 3 >3, [inf. n. ilvO 5 ;] 

(JK;) He (a man smitten by cold) became unable 
to work (JK, TA) with his hands, (JK,) or with his 
hand, by reason of the intenseness of the cold, or, 
as in the L, by reason of cold in his extremities. 
(TA.) — ebdl 33: see 4 . — 33 1 33, (TA,) or 
I 3^ '3, (accord, to a copy of the A,) He made, or 
prepared, what is termed cwjs, (A, * TA,) i. 
e., broth with flesh-meat. (A.) 2 3*3 see 4 , in two 
places: — and see 1 , last signification. 4 qm .A 1 
The branch, or twig, had its sap congealed in it. 
In the M, instead of 3 iyU 33, we find 4 js 33 
ijli [which is probably a mistake of a copyist]. 
(TA.) — 3m jal [The cold] made him cold; as 

also J, 4-Os, inf. n. 33: (S, K:) [or,] accord, to 
some, by J jJI is here meant sleep: (TA:) or the 
cold made him unable to work with his hand: 
(JK:) and 3\3 jjjll ^ jal the cold made his 
fingers rigid, by chilness of the extremities, so 
that he was unable to work. (A, L.) iiill o = jsl 

3 He cooled the water in the old worn-out 
skin; (A'Obeyd, TA.) as also 3'3 _[ -ua; 

(A'Obeyd, S, A;) and J, *3 33, inf. n. 
(A'Obeyd, TA.) uO 5 Intense, or vehement, cold; 
(S, A, K;) as also J, 33 and J, 33- (K.) You 
say, 33 "dy A night of [intense] cold. (S.) — 

— The densest and coldest hoar-frost or rime: 
(Lth, JK, K:) or the coldest and most 
copious hoarfrost or rime; as also J, 33 - (M, TA.) 

— — See also 3 3- 3 3- see 33- — — 

and 3 * 3 : see u-jis, in three places: 

and 0“js. — Broth with flesh-meat. (A.) — 

3*3 Fish that is cooked, and for which a sauce 
(t 3=) is then made, in which it is left until it 
becomes concreted: (S:) or cooked fish in which a 
sauce is made, wherein it is left until it becomes 
concreted, (K, * TA,) but neither congealed nor 
fluid; [being converted into a 

gelatinous substance;] as also > 33 : the former is 
of the dial, of Keys. (TA.) 3 3 Intense, or 
vehement, cold; as also ] ilwjs: you should not 

say c-= 3. (S.) See also 33- In a state 

of congelation, or freezing; as also J, 3*3; (S;) 
and J. 33: (IAar, ISk, S, K:) the first and second 
applied to water: (S:) the last, to anything; 
(IAar;) but this last was unknown to Abu-1- 

Gheyth. (S.) Cold; chill; as also ) 3*3, (TA,) 

and l 33 . (K.) You say f j) [A cold day]. (A, 

TA.) And <£1 [A cold night]. (TA.) 4-14 js 

Advanced in years: (As, S, K:) applied to a 
man. (S.) — — One who is in a bad state, 
or condition. (IAar, K.) — — A man of bad 


disposition. (Kr, K.) — — Having a capacious 

belly. (K.) A great eater; voracious. (K.) 

A man (TA) corpulent, or bulky, and tall. (K.) — 

— The lion. (K.) PI. (in each of the 

above senses, TA) O-iljs. (K.) [See 
also M“jS.] o^3 1 =3, (S, M, A, Msb,) 

aor. iy=3, (S, M, Msb,) inf. n. 3=3, (S, M, Msb, 
Mgh, K,) [He pinched him, or it,] with the 
two fingers: (S:) or it (a person's skin) with his 
fingers, so as to pain him: (A:) or he took, or took 
hold of, it (a man's flesh) with his two fingers, so 
as to pain him: (K:) or he twisted round two 
fingers upon it, namely, a thing; or the 
extremities of the fingers, only: (Msb:) or he 
scratched him, or it, with his nails: and he 
pressed, or squeezed, or pinched, him, or it, with 
the fingers, so as to pain: (M:) or he took it with 
the ends of his fingers: (Mgh, CK: [one of the 
explanations of 33 in the latter being u-4^ 1 :]) 
or he seized it (so accord, to a MS. copy of the K, 
[the inf. n. being there rendered by in the 
place of which I find in the TA, u-= 'j% but this I 
think a mistranscription;]) with the two fingers, 
(so in some copies of the K, and in the TA,) so 
as to pain. (TA.) You say also, He 

took [or pinched] his skin with his two nails. (Z, 
Msb.) — — [Hence,] (tropical:) It (a flea) bit 
him: (S, K:) also said of a gnat; (A, TA;) and of a 

serpent. (TA.) Also, (tropical:) [as meaning 

It pinched him, or pained him,] said of the cold. 
(A, TA.) — — And 33, aor. and inf. n. as 
above, [and 4-^= j 3 seems to be another inf. n. of 
the same,] (tropical:) It (beverage) bit the 
tongue. (M.) You say also of [the beverage 
called] 33 3 3 (tropical:) In it is a biting 
quality, affecting the tongue. (A, TA.) — — 
Also, 4iUA 4 — =3, (M, Msb,) inf n. 33, 
(Msb,) (tropical:) He hurt him with his tongue, 
by saying something which gave pain. (M, * 
Msb.) And 4— = jls 3, 3-= 3 J 1 3 V (tropical:) [A 
hurtful saying proceeding from thee does not 

cease to hurt me]. (A.) <~=3 also signifies 

He took it, (M, TA,) or cut it in pieces, 
namely, anything, (TA,) between two things; (M, 
TA;) as also J. 4 (Msb:) or the former 
signifies [simply] he cut it: (K:) and the latter, he 
cut it in pieces. (A.) Hence, (TA,) 4-% ■ i =‘3\ (S, 
Mgh, * Msb, * TA,) or <33 j ‘Ulb, (S, M, TA,) 
said in a trad., (S, M, Msb,) respecting 
the menstrual blood, (S, M,) accord, to different 
relations: (S, TA:) the latter means, Separate 
thou its particles [so I here render 
with water; (A'Obeyd, S, TA;) and the former has 
a similar [but less intensive] meaning: (TA:) or 
the former means, wash it with the ends of thy 
fingers; (S, Msb;) and remove it with the nail or 
the like: (Msb:) or take it [off] with the ends of 


the fingers: (Mgh:) or rub it hard with the ends of 
the fingers and the nails, and pour upon it water, 
so as to remove it and the mark of it. (Az, in Msb, 
art. and IAth, * in TA, in the present art.) — 
— You say also, Cx3^ 33, (A,) inf. n. 33; (K;) 
or J, 4~aj3; (M;) He cut the dough to spread it out: 
(M, A:) or the former, [simply,] he spread out the 
dough: (K:) or • z =3, aor. 33, inf- n. as 
above, (S, TA,) she cut the dough, (S,) or spread it 
out and cut it, (TA,) into pieces, each such as is 
termed 4— 0a (s, TA:) and [ *=3, (S, Msb,) inf. 
n. (S, K,) she cut it into many pieces, (S, 

Msb, K,) each such as is termed *=-=3, (S,) 
or 33. (Msb.) — 33, aor. 3=3, (K,) inf. 
n. o-=js, (TK,) signifies Sjalitll Jc. 

4jj» 1I3 (tropical:) [He continued in a course of 
mutual aversion and defamation]. (K, TA.) 2 33 

see 1 , latter half, in four places. 33 

(tropical:) He cooled the water; or made it cold; 
as also with o»: (TA:) or he made the water cold 

so that its coldness pinched, or pained. (A.) 

jilll 33 (tropical:) He rendered the milk 
biting to the tongue; or acid.] (TA.) See 
3 4 ^ jls] 33, inf. n. 4 ^ 3 jUu, originally, He 

pinched him, being pinched by him. And 

hence, (tropical:) He regarded him with mutual 
aversion, and mutually defamed him; or 
exchanged bad words with him; for] 
signifies sjaliill; (TA:) or the speaking bad 
words, one to another. (KL.) You say, lOO 
oUajUu (tropical:) [Between them two are 
mutual aversions and defamations]. (A, TA.) See 
also 6. 6 3=33 p glijlai 

(tropical:) [I saw them two eulogizing each 
other: then I saw them two regarding each other 
with aversion, and defaming each other, 
or speaking bad words, each to the other]. (A, 
TA.) See 3 . 33 and i '<~=3 A round cake (K, * 
TA,) of bread; (S, K, TA;) syn. » (K, TA) 
and 4 -jje j: (TA:) or such as is very small: (TA:) 
[or, accord, to present usage, small, but thick:] 
the former word is the more common: (TA:) or 
a [round] piece of dough: (M, A: *) [and any 
similar thing, small, and of a round, flattened 
form:] pi., (of the former, S, Msb,) 3^3* [a pi. 
of pauc.] and ^=>3 (S, M, Msb, K) and 33, (M, 
TA,) [both pis. of mult.;] and (of *=3, S, 
TA,) o^3; (S, K;) and 4 — 0 jai [is a pi. of pauc. 
of either]. (K, art. ^tu.) _ _ Hence, as being 
likened to the thing above mentioned, 
(M,) (M, TA,) or c-=3, (S, A, TA,) or 

l 4~=> jail, (K,) The disk (3) of the sun: (S, M, K, 
TA:) and sometimes the sun, as a common, or 
general, term: (M:) or the disk (c«c) of the 
sun when it is setting: (TA:) you say, 33 3- 
[the disk of the sun set, or disappeared]: 
(A, TA:) or the of the sun is called 
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[ with », at the setting. (Lth, TA.) See 

also u-* ja or d-*- A honey-comb: 

or the same, and ^ ja J, 0 r J^e., a portion of 

a honey-comb: pi. =0?] [ inf. n. of un. 
of -c-sjja; A pinch, or a pinching: & c.: pi. cjU=ja.] 
You say, CjL-ssja g^j*jlt 

cjU^aj (tropical:) [The gnats bit them with 

several bitings, in consequence of which they 
danced with several dancings.] (A, TA.) 
see g-=ja, in four places, j Ifi: see g-=l 1$, in two 
places. g-^js A kind of condiment, or seasoning; 
(Lth, M, K;) called in the dial, of Keys gyja, q. v. 
(TA.) g-=l jS [an intensive epithet from =>ja; That 

pinches much: &c.: as also i g^jjs. And 

hence,] 3^0 p-^. and J, g-=j j® (tropical:) A bit 
that hurts the beast of carriage. (A, TA.) g-= jU 
[act. part. n. of -c- =>ja; Pinching: &c. (See an ex. 

voce g-= yj*.) (tropical:) Biting; applied to a 

flea, &c. — — And hence,] (tropical:) A 

certain insect, like the ty. [q. v.,] (K,) that bites. 

(TA.) [Hence also, (tropical:) Pinching, or 

paining;] applied to cold. (A, TA.) — — And, 
applied to milk, (As, S, A, K,) and beverage, (M,) 
or such as is termed '^P, (A, TA,) (tropical:) That 
bites the tongue: (As, S, M, A, K:) or, when 
applied to milk, it is to camels' milk in particular, 
and signifies sour: (M, TA:) in the K is added, or 
sour milk upon which much fresh is milked so 
that the acidity goes away: but this is a 

mistake; for it is an explanation, given by Sgh, of 
the epithet occurring in a verse of Abu-n- 
Nejm, where it is coupled with jla. (TA.) It 
is said in a proverb, jj ^ y* (tropical:) 
What was biting to the tongue attained to an 
excessive degree, so that it became acid: 

meaning, the affair, or case, became distressing. 
(S.) — — [Hence also,] [for <«]£] 

(tropical:) A saying that hurts; (S, M, A;) or that 
pains; (Msb;) or that troubles and pains one (K, * 
TA) like the pinching of the body: (TA:) 

pi. g-= J 1 j®. (S, A, K.) A receptacle for milk, 

in which it is rendered biting to the tongue, or 
acid: (^ u^>j^:) pi. (TA.) Cut in 

pieces, [by being] taken between two things. (M, 
TA.) — — A woman’s ornament round like 
a g^ja : (IF, K:) or set, or adorned, with jewels: 
(IDrd, M:) such is also called J, g^ja. (TA.) [This 
latter name is now applied to A round convex 
ornament, generally composed of diamonds set 
in gold; but sometimes of thin embossed gold, 
usually with a false emerald set in the centre; 
worn upon the crown of the headdress by 
women. For further descriptions, and a figured 
specimen of each kind, see my work on the 
Manners and Customs of the Modern Egyptians, 
Appendix A.] g^js l aor. J®, (S, M, A, 
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&c.,) inf. n. g^j*, (S, M, Msb,) He cut it; (S, M, A, 
Mgh, Msb, K;) namely a thing, (S, Msb,) or a 
garment, or piece of cloth, (A, Mgh,) with 
the (A, Mgh, Msb,) and with the =1 

(Msb;) and in like manner, [or as signifying he 
cut it much, or frequently, or repeatedly,] 
you say, J, jfi, (M, TA,) inf. n. (TA:) this 

is the primary signification. (TA.) Hence, 

(TA,) said of a rat, or mouse, (A'Obeyd, S, A, 
Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as above, (S, * Msb, 
TA,) He [cut it with his teeth; gnawed it; or] ate 
it; (Msb;) namely a garment, or piece of cloth, (S, 
A, Mgh, Msb, TA,) and bread, &c. (TA.) You 
say also -UijS He cut it with his canine tooth, 
or fang. (A.) And <:(>=“• (M, TA,) aor. as 

above, (A, TA,) and so the inf. n., (TA,) The camel 
chewed his cud: (M, A, TA:) or returned it [to his 
mouth, to be chewed again, or to his stomach]. 

(TA.) [Hence also,] 3S=>ljj (S, M, A, K,) 

[lit.] He cut, or severed, his bond, i. e. the bond of 
his heart; and consequently, (TA,) (assumed 
tropical:) he died; (IAar, M, K, TA;) as also 
alone, (S, [in which the former is not explained] 
O, Msb, K,) and js: (IAar, O, K:) or (assumed 
tropical:) he was at the point of death. (K.) And 
you say, dA. (AZ, Az, S, &c.) 

(assumed tropical:) He came harassed, or 
distressed, or fatigued, and at the point of death: 
(AZ, Az:) or (tropical:) harassed, or distressed, 
by thirst, or by fatigue: (A:) or (assumed 
tropical:) in a state of intense thirst and hunger: 
(M:) said of a man: (S:) mentioned in the S in 
such a manner as [appears] to indicate that the 
verb has here the first of the significations 
mentioned in this art.; but this is not the case [as 
is shown in the S itself in art. J=jj], (TA.) See 
also 7. — [Hence also,] lsPPP' 1 AuAja (assumed 
tropical:) I passed through, or across, the valley. 
(Msb.) It is said in the Kur, [xviii. 16,] cAje. ^Jj 
JUill dil j fid jii (assumed tropical:) And when it 
[the sun] set, to leave them behind on the left; to 
pass by and beyond them, leaving them on its 
left: (S, K:) so explained by AO, or by A'Obeyd: 
(so accord, to different copies of the S,) to leave 
them and pass by them on the left; not falling 
upon them at all: (Jel:) or to turn aside, or away, 
from them, on the left: (Msb:) or to be over 
against them, on the left: from kidja, 
meaning ■'jj-A, i. e. I was over against him, or it; 
as also i (JK.) And a man says to his 

companion, Hast thou passed by such and such a 
place? and the man asked says gjAll ciili aAAjs 
d (assumed tropical:) [I passed by it, leaving it 
behind, on the right, by night]. (S.) The Arabs 
say, djl j and JAill Ali, and 

and IjjJ, (assumed tropical:) I was over against 


him, or it, on the right, and on the left, and 
before, and behind. (Fr.) You say also, glSill gi= jP, 
(M, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) 
(assumed tropical:) He turned aside, or away, 
from the place. (M, Msb, K.) And uAjVI 
(assumed tropical:) He traversed the land. (Z.) 
And ?jA (M, K,) aor. and inf. n. as 

above, (M,) (assumed tropical:) He turned to the 
right and left in his going or journeying. (M, K.) 
And o “= j3, like (assumed tropical:) He, or it, 

passed away from a thing to another thing. (IAar, 
Sgh, L, K.) — Hence also, (TA,) (S, 

Msb, K,) aor. as above, (S, Msb,) and so the inf. 
n., (S,) (tropical:) He said, spoke, uttered, or 
recited, poetry; or he poetized, or versified; 
syn. (A'Obeyd, S, K:) or he 

composed poetry according to rule: (Msb:) 
because poetry consists of cut feet: or because it 
is called as being likened to the cud: (A:) or 
because it is language cut out: (Msb:) or as being 
likened to a garment; as though the poet cut it 
and divided it into portions; although MF 
denies that this phrase is from IP as signifying 
“ he cut: ” he has also assigned to a 

signification which belongs to q. v. (TA.) 

— Hence also, -c-Ajs as syn. with ‘Lijla, q. v . 
(TA.) 2 see l, first signification. — 
also signifies (assumed tropical:) The art of 
poetry: (M, TA:) or the criticism thereof; the 
picking out the faults thereof; and the 
discriminating, by consideration, of what is good 
thereof from what is bad, both expressed and 
speculative. (TA.) — Also, like (assumed 

tropical:) The act of praising: or dispraising: (S, 
TA:) or it has both these contr. significations; 
(K, TA;) relating to good and to evil; 
whereas Ajij relates only to praise and good. 
(TA.) You say, gigs) (assumed 

tropical:) Such a one praises his companion: or 
dispraises him. (S.) 3 jla, inf. 

n. and g-^j?, (M,) [He lent to him, and 

received from him, a loan: or it signifies, or 
signifies also,] i. q. q. v . (L, TA.) — — 

(S, A, Msb, K) and (S, A, K,) with 

the people of El-Hijaz, (TA,) also signify i. 
q XjjUii; (s, A, Mgh, Msb, K;) as though it were 
a contract for traversing the land [for traffic], (K,) 
from JjiJI ^ gijill, or, as Z says, from ^ 
g^jjf', meaning “ the traversing the land,” like 
as is from g^O^ Jt (TA;) and the 

form of the contract is what is shown by the 
following explanation. (K.) You say, jli, (S, A, 
Mgh,) or JLJI g? jla ; (Msb,) I gave to him 
property (S, A, Mgh, K *) (A, Mgh,) [i. e.] 

that he might traffic with it, on the condition that 
the gain should be between us, and the 
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loss should fall upon the property. (S, K. [See 
also 'jl5, (S, K,) inf. n. <—=■ jlii, 

(TA,) also signifies (tropical:) He requited him; 
he compensated him; (S, K;) and so j (S, 

K,) inf. n. A. (TA.) Hence the saying of Abu-1- 
Warda, (TA,) gj j 4 gJJll ctuijli gl 

>4 .jSjil cjj j* o!j 4jij£ (tropical:) (A, * TA) 

[If thou requite men their evil deeds, they will 
requite thee; and if thou leave them, they will not 
leave thee; and if thou flee from them, they 
will overtake thee]: meaning if thou do evil to 
them, they will do the like thereof to thee; and if 
thou leave them, thou wilt not be safe from them, 
for they will not let thee alone; and if thou revile 
them and injure them, they will revile thee and 
injure thee: he said this intending thereby to 
censure them: and it is from the signification of 
“ cutting. ” (TA.) [See also c4A, below.] You say 
also, uSi, inf. n. (tropical:) 

Such a one accords, or agrees, with men. (A.) 
And jla (tropical:) [I interchanged 

visiting with him]. (A.) 4 jSI He cut off for him 
a portion, to be requited, or compensated, for it. 
(Sgh, K.) [And hence,] He gave him, or granted 
him, a [or loan, or the like]; (S, M, A, * Mgh, 
* K;) and [ <-4jla signifies the same as Af (L, 
TA.) You say also, 341 -uijal, (M, Msb,) j, 
(M,) [He lent him the property, &c.;] he gave him 
the property, &c., as a gi=A; (M;) he gave him the 
property, [&c.,] to demand its return. (Msb.) It is 
said in the Kur, [lxxiii. 20,] 4-4. 12= ja <111 I jaij 
[lit. And lend ye to God a good loan; meaning 
(assumed tropical:) give ye to God good service 
for which to be requited]: (S, TA:) it is not here 
said UiljaJ because the simple subst. 
[as distinguished from the inf. n.] is what is 
meant. (TA.) And again, in the same, [ii. 246, and 
lvii. 11,] 4-4 14a ja <111 o^jaj li jji, meaning, 
accord, to Aboo-Is-hak the Grammarian, 
(assumed tropical:) [Who is he who will offer 
unto God] a good action or gift, or anything for 
which a requital may be sought? or, as Akh says, 
(assumed tropical:) Who will do a good action by 
following and obeying the command of 
God? (TA.) The Arabs say, 4^. '-4 ja LS jl4jll ia 
(assumed tropical:) Thou hast done to me a good 
deed [which I am bound to requite]. (TA.) And it 
is said in a trad., 4 jia e jil 44a jc jSI (assumed 

tropical:) [Lend thou thine honour for the day of 
thy poverty]; meaning, when a man 
defames thee, do not thou requite him, but 
reserve his recompense undiminished for thee, as 
a loan for the payment of which he is responsible, 
that thou mayest receive it from him in the day of 
thy need thereof: (TA:) [but see d=d.] — — 
[And hence,] «341l eA^ajai He gave, or paid, to 
me the thing. (M.) — gj41l <i U <jle U 


J 

‘ j 4-A (assumed tropical:) [There is not upon him 
what will turn aside, or away, from him the eyes, 
and cover him]. (Ibn- ’Abbad, Sgh.) — See alse 
1, latter half. 6 4ajtf3] gij4 They lent and 
received loans, each to and from the other.] — 
[And hence,] jillj j4JI gl4ajlii Ui 
(assumed tropical:) [They two interchanged 
good and evil, each with the other]; (IKh, S, K;) 
as also O'-k JQ: (IKh:) [but see the latter in its 
proper place.] And £i4l gLjajlfij Ui, (AZ,) or »Slt, 
(A, Msb,) or 4411, (TA,) [or L43S, (in the M, f* 
S 4411 uj3ajl^J,)] (tropical:) They praise each 
other; (AZ, Msb;) as also 3-1= j4y: (AZ:) or they 
requite, or compensate, each other with praise. 
(TA.) And >411 gUi jlii 3 = jail (assumed tropical:) 
The two opponents, or adversaries, look askance, 
with anger, each at the other: (S, K:) and 0>4jli3j 
ljj=j (assumed tropical:) They look with enmity 
and vehement hatred, one at another. (TA.) 
And gj-4jUii f* (tropical:) 

[They interchange visiting]. (A.) El-Kumeyt, 
says, jjIjjIIj <-*iull 3? d-411 3-4H meaning, 
Interchanging what is good and comely, 

of sociable conduct and mutual visiting. (O.) 

El-Hasan El-Basree, being asked whether the 
companions of the Apostle of God used to jest, or 
joke, answered, (TA,) gg-4jliijj j (K, * TA,) i. e. 
Yes, and they used to recite poetry [one to 
another]: (TA:) from g4ja as signifying “ poetry. 
” (K.) 7 I j^= jiil (assumed tropical:) They passed 
away, or perished, [as though cut off,] (S, K,) all 
of them, (K,) not one of them remaining; (S;) as 
also l I j*4 ja [perhaps a mistake for I j-4 ja: see 
1]. (TA.) 8 g^gHal He received what is termed A= J 5 
[a loan, or the like], (S, Msb, K,) i. q. —441; 
(A;) <--> from him. (S, A, K.) — A=j 2I 
(assumed tropical:) He defamed him, or 
spoke evil of him, behind his back or in his 
absence, or otherwise; syn. (K:) as though 
he cut off [somewhat] from his honour. (TA.) 
10 (P& j? gijiiiJ, (S, Msb, *) or ‘4aji4l, (A, 
Mgh,) He sought, or demanded, of such a one 
what is termed o4A [a loan, or the like]. (S, A, * 

Mgh, * Msb.) [And hence,] 4i4>ji4l 1 

sought, or demanded, of him the gift, or payment 
[in advance], of the thing. (M.) d=A (S, M, A, 
Mgh, Msb, K) and J, j4ja ; (Ks, S, M, K;) or, 
accord, to Th, the former is an inf. n., and the 
latter a simple subst., but this [says ISd] does not 
please me; (M;) or the former is an inf. n. used as 
a subst.; (Mgh;) or a subst. from 3-41 44ajai ; 
(Msb;) [A loan: and the like:] a piece of property 
which a man cuts off from his [other] articles of 
property, and which, itself, he receives back; [in 
rendering the explanation in the Mgh, for the 
words lie- <4=*4 in my copy of that work; I 
read 34 which makes this agreeable with 


explanations given in other works;] but what is 
due to the one from the other as a debt is not so 
called; (Mgh, [see g4;]) what one gives, (S, Msb, 
K,) to another, (Msb,) of property, (S, Msb,) to 
receive it back, (S, K,) or to demand it back: 
(Msb:) or a thing that one gives to be requited for 
it, or to receive it back: (TA in art. A= A:) or a 
thing of which men demand the payment [or 
restitution], one of another: (M, L:) or a thing 
which a man gives, or (assumed tropical:) does, 
to be requited for it: (Aboo-Is-hak the 

Grammarian, and TA:) pi. >= jA. (M, Msb.) You 
say, 3= A 44° [He owes a loan], and j4jA 
[loans]. (A.) — — Hence, (S, TA,) (tropical:) 
What one does, in order to be requited it, of good, 
and of evil. (S, K, TA.) See three exs. above, under 
4. The Arabs also say, ur-^ja ‘- "" .. A i 4, meaning 
(assumed tropical:) Thou hast done to me a good 
deed [which I am bound to requite]. (TA.) And 41 
3-4 3= A lsjjc., and 3“ 3=A (assumed tropical:) 
I owe thee a good deed, and an evil deed. (Aboo- 
Is-hak the Grammarian, and TA.) g^A: 
see 3=A. 3 =jA The cud: (Lth, A:) or what the 
camel returns [to his mouth, to be chewed again, 
or to his stomach,] of his cud; (S, K;) as also 
1 3 =ja 4: (S:) or it is applied to the cud (»jA) of 
the camel, and signifies chewed: or, accord, to Kr, 
this is 3 =jA, with -A. (M.) And hence, accord, to 
some, the saying g4gall 3 j j 3==>?^ 34 
[explained in art. j=>-]: but accord, to others, 
the last word in this saying has the signification 
next but one following. (S.) — The sound, or 
voice, of a man in dying. (Er-Riyashee, in TA, 
art. A= j?-.) — (tropical:) Poetry: (S, M, A, Msb, 
K:) so called for one or another of the 
reasons mentioned under 1, last sentence but 
one; (A, Msb, TA;) of the measure in the 
sense of the measure 3 j «4>: (Msb:) El-Aghlab El- 
'Ijlee distinguishes between it and j4j. 
(IB.) <J=lj5 [Cuttings; clippings; and the like;] 
what falls by the action termed A=a 1I; (S, A, * 
Mgh, * K;) as, for instance, of gold, (S, TA,) and 
of silver; and of a garment, or piece of cloth, 
which a tailor cuts with his shears; (TA;) and of 
this last, and of bread, (JK, TA,) &c., (TA,) by the 
gnawing (A=A) of a rat, or mouse: (JK, A, Mgh, 
TA:) pi. -j 1 — =■' A. (TA.) — — [Hence,] -A 
cUiljij jiY I (assumed tropical:) He took the 
thing, or affair, in its fresh state. (M, L.) — — 
[Hence also,] J-41 <4=lja (assumed 

tropical:) [The refuse, or] what is bad, vile, 

paltry, or of no account, of property. (TA.) 

■=— =1 A also relates to an evil action, and an evil 
saying, which one man directs against another. 
(TA.) [What is meant by this is not clear to 
me.] ^Ija A certain creeping insect pSj-0 that 
eats wool. (TA.) — — [And hence, app.,] 
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(assumed tropical:) A man who defames others, 
or speaks evil of them, behind their hacks, 
or otherwise; syn. (TA.) 3=3* 3\, (S, 

M, A, Msb,) [in one copy of the S, 3=3^° 0*', and 
in another, 3=3* 0=1,] like -3, (Msb,) [A species 
of weasel;] a certain small beast (^5j J ), (S, M, 
Msb,) called in Persian *11, (S, Msb,) or *11, (as in 
one copy of the S,) whence the arabicized 
word 31, (Msb,) which kills pigeons, (S, M, A,) 
seizing upon their throats, and it is a species of 
rat; (A;) the longbacked quadruped that kills 
pigeons: (Lth, O, Msb:) this last explanation is 
given by the author of the Bari', after saying that 
it is a small beast (<sj-0, like the cat, which is in 
houses, and, when angry, gnaws clothes: 
(Msb:) accord, to some, i. q. l>“^I [q. v.]: (Msb:) 
pi. 3=3 (A, (Msb.) a [kind 

of] small creeping thing (^Sj-0, which 
makes holes in, and cuts, skins used for water or 
milk. (M.) 3^3* is the sing, of (S, Msb, 

K;) and a pair thereof is called 3=3 3- (Msb, K:) 
the 3^ 3* is [A single blade of a pair of shears or 
scissors;] a thing with which one [shears, or clips, 
or] cuts; and when you speak of the two together, 
you do not say as the vulgar say, 

but <j V3\3', (Msb;) which last is syn. with 3-*3 
[a pair of shears]; a word, accord, to the 
lexicologists having no sing.; but Sb 
mentions 33*°, thus using the sing, form: (M:) 
or ij^l 3 and 3=3\ 3 signify the same; [a pair of 
shears;] like fV and 3-°3, and fE and 33&: (Msb 
in art. fh>-:) or 3=^ 3 signifies '3 =* 3 3 [a small 
pair of shears; i. e. a pair of scissors]: (JK:) 'Adee 
Ibn-Zeyd uses the expression 3*3*° [the 
two blades of a pair of shears or scissors] in a 
poem; (IB;) and other poets use the sing., 3=* 3'- 
(TA:) and 33*, with — = and o=, signifies the 
same. (IB.) Hence the saying, 3^3 33 

jiVI (tropical:) [The tongue of such a one is 
the detractor of reputations]. (TA.) 3j3* pass. 

part. n. of *3=3. See 3=i3- "3= 3 bj 3 3 One 

of the strange species of trees of the desert; (AA, 
O, K, TA;) a certain plant that attaches itself to 
trees, and wraps itself about them; (TA;) a 
species of plant (AHn, O, TA) the flower of which 
is yellower than the (AHn, O, K, TA,) and 
which grows at the base, or on the stem, of the fJ- 3 
and 3*=* and 313 (0, TA) and the like: (0:) n. un. 
with ». (0, K, TA.) s 3 * 33 ji Q. i 3= ja He cut it; (S, 
K;) and so *3=3; (K in art. 33333 3 ;) but the 
former is the more approved: (TA in that art.:) 
and [the inf. n.] *3=3 signifies the cutting 
vehemently. (TA in the present art.) [See 

also below; first sentence.] And He 

separated it; or separated it into several, or many 
parts; or dispersed it; i. e., a thing. (K.) And 
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He collected it together; namely, flesh-meat in a 
cooking-pot: thus it has two contr. significations. 

(K.) And He ate it entirely; namely, flesh- 

meat: (K:) and in like manner, 3^= js, said of 
the wolf, he ate entirely the sheep, or goat. (TA.) 
And [the inf. n.] * 3=3 is said to signify The 
[eating indiscriminately,] not clearing, or freeing, 
the moist, or tender, from the dry, or tough, by 
reason of vehement voracity. (TA.) — — 

And , ~3= 3 said of a man, He ate a dry, or tough, 

thing. (S, 0, K.) And He (a man) ran in 

the manner termed j 3 ^: (K:) or * 3= 3 signifies [a 
running] such as falls short of what is termed j 3 ^. 
(0.) 3j=3 The refuse remaining in the sieve, that 
is thrown away. (0, K, TA.) A sharp 

sword; as also ] (O:) or both signify a 

very sharp sword; (K;) as also J, (TA in 

art. ‘3= ja : ) or the first signifies, (S,) or signifies 
also, (0,) a sharp sword, that cuts bones. (S, 0.) 
Both the first and second of these words are 
compounded from 3=3 and 3==* , which signify “ 
he cut. ” (O.) — — And One who eats much: 
(TA:) or, as also J, 33=3 and ] < 3=3 and 
l 3^=3 and l 3 j=3, one who leaves nothing 

uneaten by him. (K, TA.) And A man who 

eats what is dry, or tough. (Th, S, 0, K.) — — 
And signifies The lion. (0, K.) — — 

And AiUija and J, 33=3 signify A thief, or 
robber: pi. 333 . (S, O, K.) And both words, (the 
latter, S, O, K, and the former also, K, TA,) 
sometimes, (S,) A poor man; (S, 0, K, TA;) a 

pauper: (TA:) pi. as above. (K, TA.) aj! j j U 

3=3. means I did not get, or obtain, or take, 
from him, or it, anything. (O, K.) s 3 3= 3: see the 
next preceding paragraph, in three places. * 3 = 3 - 
see the second in two places. 

see the second in two places, 3 =3*’- 

see 3 ; the second in two places. 1=3 2 1=3 
‘Sy'-jJI, (S, K,) inf. n. 3JH, (TA,) He adorned 
the girl, or young woman with the [ornament 
called] -^ja. (S, * K.) A rajiz says, addressing his 
wife, (S, TA,) who had asked him to adorn her 
with a pair of ornaments of the kind so called, 
(TA,) 3t3 jl 3 I- _ 5 — : Ujlac jVn. ' '' aIjI 

(assumed tropical:) [May God suspend to thee, 
upon the two eyes, black scorpions, and two black 
and white serpents]. (S, TA.) [See also another 

tropical usage of the verb voce i-iii.] Hence, 

(TA,) ja (tropical:) He put, or threw, the 

bridle (_?3) upon the horse's head; (S, TA;) this is 
what is meant by the explanation in the K: 
(TA:) or he placed the horse's reins behind his 
ears, in putting the bridle on his head: (Sgh, K: *) 
or it has the former of the meanings explained 
above, and also signifies, he (the rider) stretched 
forth his hand so as to put it upon the back of the 


horse's head, upon the place where the is 
tied, while the horse was running: (IDrd:) or he 
incited the horse to the most vehement 
running; (TA, and so in the CK, excepting 
that is there put in this instance in the place 
of i_>“J^;) because, when his running is 
vehement, the rein is extended upon the ear, and 
so becomes like the 1=3: accord, to the A, 1=3 
*13 ij-jjall means (tropical:) he slackened the 
horse's rein so that it fell upon, or against, the 
part behind the ear, the place of the 1=3, in 
urging him to run. (TA.) — — And hence, 
(A,) y 3j 3? js (tropical:) I hastened to him a 
messenger: (Ibn- 'Abbad, TA:) or I dismissed (lit. 
flung) in haste to him a messenger: a 

phrase doubly tropical. (A, TA.) And hence -^j^ 
is used by the vulgar to signify the act of 
(tropical:) notifying: and (tropical:) desiring 
to hasten: and (tropical:) straitening: and 
(tropical:) confirming, or corroborating, in an 
affair or a command: in all which senses it 
is trebly tropical. (TA.) — J=> ja (tropical:) He 

gave him little; (K, TA;) or by little and little. 
(TA.) [This is said in the TA to be from 1=1 jill; app. 
meaning from 1=1 jail as a dial. var. of -Ujjall: 
but IDrd says, that from this phrase is 
derived 3 jAll.] — [He cut, or clipped, money.] 
5 3jjlkll 3=3 i The girl adorned herself with 
the [ornament called] 1= 3- (S, * TA.) 1=3 [An ear- 
ring, or ear-drop;] i. q. (K:) or the thing that 
is suspended to the lobe of the ear; (S, Mgh, Msb, 
K, TA;) such as a silver bead fashioned like a 
pearl, or a pendant of gold; the being that 
which is in the upper part of the ear: (TA:) pi. [of 
pauc.] *1= 3 1 (Mgh, Msb) and l=\'Ji\, (K,) and 
[of mult.] 3=3 (S, Mgh, Msb, K) and 33 (S, K) 
and 1= j 3- (K.) It is said in a proverb, 3= 3 3^j 
*=3 [Take thou it, although by means of giving 
for it the two earrings of Mariyeh]; (TA, S, K, in 
art. lS j 3 ;) i. e., take thou it at all events: (K in 
art. lS j*:) this Mariyeh, respecting whom authors 
differ, was the first Arab woman who wore ear- 
rings, and her ear-rings are said to have been of 
great value. (TA.) — — 3ji\ (tropical:) The 
Pleiades (^jjll): so called by way of comparison. 
(TA.) — A certain plant, like the [or 3=1), 
a species of trefoil, or clover], except that it is 
superior in size, or quality, to the latter, (AHn, 
K,) and larger in the leaves, fed upon by horses 
and the like; (AHn, TA;) in Persian j4“ [or jA*i]. 
(AHn, K.) [See f^jj.] 3'Ji: see what next 
follows. 3 3: see what next follows. 333 (s, Msb, 
K) and [ ^1 3, (K, TA,) like s-^, (TA,) or J, "33\ 
(as in some copies of the K) which last is the 
original form, as is shown by its pi., 3J3, (S, 
Msb,) and by its dim., (Msb,) the 
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same change being made in this instance as is 
made in j'Aft (S, Msb;) in the ancient Greek 
language, [ ^ degreesepcmov,] said to signify A 
grain of the [or carob-tree]: (Msb:) [and 

hence, the weight thereof; a carat; i. e. four 
grains;] the half of a (S, Msb,) accord, to 
the ancient Greeks: (Msb voce ijjl- 2 , q. v.) or it is a 
weight differing in different countries; in Mekkeh 
being the twenty-fourth part of a deenar; and in 
El-'Irak, the twentieth part thereof: (K:) or the 
twentieth part of a deenar in most countries; but 
accord, to the people of Syria, the twenty-fourth 
part thereof. (LAth.) As occurring in a trad., (S, 
TA,) in which it is said, that he who attends a 
corpse until it is prayed over shall have a Al jii, 
and he who attends it until it is buried shall 
have jlAl jjs, (TA,) Al is explained as meaning, 
The like of Mount Ohod; (S, TA;) [i. e. a very 
great reward;] and jlAI jjs as meaning the like 

of two great mountains. (TA.) Al jj5 is also 

applied by accountants to The twenty-fourth part 
of a thing; because twenty-four is the 
first number that has an eighth and a sixth and a 
fourth and a third and a half without a fraction. 
(Msb.) dim. of Al jA. (Msb.) <Aji« 4 jjtA A 
girl having [or being adorned with] the 
[ornament called] Aja. (K.) jAa J 5 Q. 1 i_vA j®, 
(Msb, K,) inf. n. 5-ija, (Msb,) He (an archer) 
[and it (an arrow)] hit the jAAjs [or target]. 
(Msb, K.) It is also allowable to say, 

The shot went right to the jALja. (Msb.) Q. 
2 i_yAjii He perished. (Sgh, K.) j-Aja and u*Aj5: 
see gJ-A ja. jiA ja Paper; syn. (K:) or such as 
is made of the is - jj [or papyrus], found in Egypt: 
(TA:) [and particularly a roll, or scroll, thereof: 
see also jA jA ; and ^ jA:] what one writes upon: 
(S, Msb:) also written gJAjS; (g, Msb, K;) but 
the former is the better known, (Msb), or the 
former only is of established authority, for El- 
Jarabardee says the contrary of the latter; (MF;) 
and l>A5ojS; (Lh, ISd, K;) but this is not 
mentioned by most of the lexicographers; (MF;) 
and | gAja signifies the same; (AZ, S, Msb, 
K;) and so does J, gAja. (K [app. on the authority 
of El-Farabee and Aboo-'Alya; but the names are 

imperfectly written in the TA.]) gAAja also 

signifies A writing, or book, of whatever 

thing it be: (K:) pi. gyAl lA (TA.) — — Also, A 
butt, or target, to shoot at; (S;) a piece of skin, 
(Msb,) or any skin, (K,) set up for 

persons contending in shooting. (Msb, K.) 

And A kind of 4 jj [q. v.] of the fabric of Egypt. (K, 
TA.) — — And A white, or fair, girl, of tall 

stature. (IAar, K.) And A camel such as is 

termed (Sgh, K.) — — And A young she- 
camel. (IAar, K.) ^AjAja ajIj A beast of carriage in 
whose whiteness is no mixture of any other 


colour. (K.) gA jii An archer [and in like manner 
an arrow] hitting the glAja. (Msb.) And <jij 
^Ajit A shot going right to the g'Aji (TA.) A ja 
l ^A ja, aor. A jS, inf. n. A ja ; He tanned it, (Msb, 
TA,) namely, a skin, or hide, (Msb,) or a skin for 
water or milk, (TA,) with Aja, q. v. infra: 

(Msb, TA:) or he dyed it therewith. (TA.) He 

plucked it, or gathered it, from the tree; namely, 
what is called Aja. (Msb.) — ^Ajs a dial. var. 
of AaAja, in the phrase JUlill Ali 4 jAja, q. v . (Fr, 
K.) — — And [in like manner as a dial. var. 
of jSJ i cut it, or made it and cut it according 
to a measure and pattern. (Fr.) — Aja, aor. Aja, 
He was, or became, a lord, master, chief, or man 
of rank or quality, after being in a base or abject 
state. (IAar, O, K; and T in art. o -= J 5 .) 2 “Aja, inf. 
n. Ajj£, He took extraordinary pains, or exceeded 
the usual degree, in tanning it, namely, a skin, or 

hide, with Aja. (z.) [And hence, (see 6 ,)] 

(tropical:) He praised, or eulogized, him, he, the 
latter, being living; (S, K, TA;) Oip signifying the 
“ doing so when the man is dead; ” (S;) the 
former signifies he did so truly or falsely. (K.) 
And “AAi A j5j jila, and ■=— =.jl, (tropical:) Such a 
one praises his companion, falsely or truly. (AZ, 
S, TA.) And u-4! gAjsj (tropical:) [He 
praises me for that which is not in me]. (TA, from 

a trad.) And He praised him immoderately: 

like “Aja. (O in art. A, jk) — — Also, 
[like ■'-Aja,] (assumed tropical:) He dispraised 
him: (Kitab el-Addad, cited by Freytag:) or it 
relates only to praise and good; but relates 
to good and to evil. (TA in art. jk) 6 jA jffij Ui 
All (tropical:) They two praise each other; (S, 
K, TA;) from 2 in the first of the senses assigned 
to it above; each embellishing the other like as 
the Ajla embellishes the skin, or hide; (Z, TA;) 
and jlai is like it: (TA;) and you say also, A* 
jAI j jAJI jA jlal [They two interchange good 
and evil, each with the other]; as also jlai; 
(IKh, in TA, art. u-= J 5 :) or A jA relates only to 
praise and good; but a ■= jA, to good and evil. 
(TA.) Aja, accord, to some, (Msb,) The leaves of 
the j>A [mimosa flava], (Lth, S, Mgh, K,) with 
which they tan; (Lth, S, Mgh;) but this assertion 
is [said to be] inaccurate; for the leaves are 
called AA, and camels are fed with them, and 
they are not used for tanning: some say, that it is 
a kind of tree; but this also is inaccurate; for one 
says, “I plucked, or gathered, A ja ; ” and trees are 
not plucked, or gathered: (Msb:) AHn 

[contradicts this, however, for he applies this 
word to a kind of tree, and] says, it is the best of 
things with which hides are tanned in the land of 
the Arabs; and these are tanned with its 
leaves and its fruit: [the pods of the AA, which is 
also called A ja, are used for tanning;] and in one 


place he says, it is a large kind of trees, having 
thick stems (jr- [app. a mistranscription 
for thorns,]) resembling the walnut-tree, [in 
the Mgh, evidently from the same source, “or, as 
some say, a large kind of trees, having thick 
thorns (AjA), resembling the walnut-tree,”] the 
leaves of which are smaller than those of the 
apple-tree, and it has grains which are put into 
balances [for weights, like as are those of the 
carob-tree]: it grows in the low plains: (TA:) or a 
kind of tree, whereof the AA [mimosa Nilotica, 
also called acacia Nilotica,] is a species: (M, K, in 
art. Au~> : ) [or,] correctly speaking, it is [the fruit, 
or seed with its pericarp, of that tree;] a well- 
known grain, which comes forth in envelopes, 
like lentils, from the trees called »LAc.; (Msb;) or, 
[to speak more precisely,] the fruit of the AA, 
whence is expressed Ail [acacia, i. e. 
succus acacias]; (K;) which is termed A jail s jU^c., 
[and when inspissated, 4 =J*M A j,] and has an 
acrid property; the best thereof is that which 
is sweet in odour, heavy, hard, and green; and it 
strengthens relaxed members, when cooked in 
water, and poured upon them: (Ibn-Jezleh, 
TA:) [the last application is that which commonly 
obtains in the present day: see also 'Abd-el- 
Lateef, pp. 48-52 of the Arabic text, and De 
Sacy's translation and notes:] the n. un. is Aja : 
(AHn, Mgh, Msb:) and the dim. of this is Ajja. 
(AHn, Msb.) Hence A jail AL, applied to El- 
Yemen, because the Aja grows there [most 
plentifully]. (S.) See also jAja The dye (jA=> 
[a mistranscription for jA i. e. tan]) of the Aja. 

(TA.) See also A jjii. LA ja 3*1 Camels 

that eat Aja. (TA.) ^Ajs AA and jAja A 

ram of El-Yemen; because the Aja grows 
there [most plentifully]. (S, K.) Alja A seller 
of Aja. (Msb, K.) Ajla A plucker, or gatherer, 
of Aja. (s, Msb, K.) It is said in a proverb, (S,) Y 
l s jAll A jlail A. j yj j) ijlut [I will not come to thee 
unless the gatherer of A ja ; of the tribe of Anazeh, 
return]: (S, K, but in the latter ls ji<A is omitted:) 
and Aboo-Dhu-eyb says, jlA jlll Cj jyj 
[And until the two gatherers of Aja return, each 
of them]: (S:) the jlAjla were two men of the 
tribe of 'Anazeh, who went forth in search of Aja, 
and did not return. (S, K.) We also find in the 
M, Is jAJI A jlail iSjjI V, i. e. I will not come to thee 
as long as the gatherer of A ja ; of the tribe of 
'Anazeh, is absent: is j "! 1 A j'ill being made 
to occupy the place of j*Al ; and being put in the 
accus. case as an adverbial expression, by an 
extension of the signification, of which there are 
parallel instances. (TA.) Aj jl : see 2 . [Used as a 
subst., (tropical:) An encomium, or eulogy, on a 
living person: pi. AjjIA and cjlAjjS.] Ajii : gee 
what next follows. A j jli A skin, or hide. 
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tanned with ja; (S, Msb, K;) as also J, j4=> ja; and 
AHn mentions, on the authority of Aboo-Mis-hal, 
I as though from which, he says, we 
have not heard: (TA:) or dyed therewith. (K.) £ ja 
^ja See Supplement c^a ja Q. l ja] ja: 
see cl— aaja, below.] — 4— >aja, (JK, TA,) inf. 

n. 4— =>a ja (JK, S, K) and ja, (TA,) He bound his 
arms beneath his legs: (JK, K:) or he drew him 
together, (namely, a man,) binding his legs 

and arms. (S.) [Hence,] aja also signifies 

A certain mode of coitus, in which the woman's 
extremities are drawn together, so that the man 
makes fast here arms beneath her legs: (JK, K:) 
transmitted by Ibn-'Abbad. (TA.) Q. 2 Cu-aa She 
(an old woman) wrapped herself up in 
her clothes. (JK, K.) aja and its variations: see 
what follows. cl— =aja, with damm, (K,) [in a copy 
of the S written without any vowel-sign to the t -a,] 
or cl— =aja, ( S o in a copy of the S) or both, (El- 
Ashmoonee, in his Expos, of the Alfeeyeh of Ibn- 
'Akeel,) and il^aja, with damm to the j and j, 
(IJ, K,) and (S, * K,) and (Fr, K,) 

and es— =3 ja, (K,) of all which the first is the most 
chaste, (TA,) [all inf. ns., of which the verb, 
accord, to analogy, is ja, but I have met with 
no instance of its occurrence,] A certain mode of 
sitting; (S;) the sitting upon the buttocks, making 
the thighs cleave to the belly, and putting the 
arms round the shanks, (A'Obeyd, S, K,) like as a 
man binds himself with a piece of cloth round his 
back and shanks; his arms being in the place of 
the piece of cloth: (A'Obeyd, S:) or the sitting 
upon the knees, bending down, (4^, [in the 
L which is a mistranscription,]) making the 
belly cleave to the thighs, and putting the hands 
under the arm-pits; (Abu-l-Mahdee, S, K;) a 
mode of sitting of the Arabs of the desert: (S:) or 
the sitting upon the legs, putting the knees 
together, and contracting the arms to the breast. 
(IAar, TA.) You say, cl— =>a jill a*a He sat in the 
manner above described. (IAar, S.) jja See 
Supplement c°JQ. l au ja He plastered a pool, (S, 
L,) or a tank, or cistern, (L,) with the burnt stones 
called (g, L:) or he plastered thickly. (TA, 

art. jJS.) He constructed a building with 

such stones. (L.) [He smeared a garment 

with saffron, or perfume. See ** jA.] a ja A kind 
of stones, (S, L, K,) which have holes, (L, K,) and 
upon which a fire is lighted and kept up until they 
are thoroughly burnt, (S, L, K, *) when they are 
used for plastering pools, (S, L,) and tanks, or 
cisterns, (L,) and for building; (L, K;) as also 
1 A* ja: (L:) or a thing [or substance] like gypsum, 
with which one plasters: (TA:) and cija (L, K) or 
1 A (Msb) signifies anything (L) with which 
one plasters, or smears, (L, Msb, K,) for the 


J 

purpose of ornament, (Az, L, Msb,) as gypsum, 
and saffron, (L, Msb, K,) and perfume, &c. (Msb.) 

Rocks, or masses of stone. (L.) Baked 

pottery. (L, K.) Also Aja (L, K) and J. 4“ja 

(IAar, As, S, L, Msb, K) [coll. gen. ns.: the n. un. 
of the latter, »A“ja, occurs in the M and TA, 
voce Aajl : ] Baked bricks: (S, L, Msb, K:) or the 
baked bricks of baths; in the dial, of Syria: (As, 
L:) or large baked bricks: (S, voce Ahjj:) or the 
large baked bricks of houses: (IAar, L:) or a thing 
resembling baked brick: (TA:) originally Greek, 
[kerami/s,] (L, Msb,) used by the Arabs in 
ancient times: (L:) pi. of the latter, a— I ja : (IAar, 
As, S, L:) which is the word in common use. (TA.) 

Also | i. q. 4jjjl, (K,) i. e., A [cover for 

a] wide sink-hole (-A jlG) made of baked clay: 
(TA:) [but see Aa jl], a>«ja The male mountain- 
goat: (L, K:) or a mountain-kid: pi. aiA ja, (AO, Az, 

S, L,) with which ^*1 ja is syn. (Az, L) The 

fruit of the (l, K:) or a species thereof; as 
also 1= ja. (T, L.) ja: see A ja, in four places. — 
The female mountain-goat, <ij j': or this word is 
corruptly written [for Aajt], (K.) -4>jii : see the 
verb, of which it is the pass. part. n. — — A 
building constructed with baked bricks (j>i 
[or 4“ja]) or (in the K, and) with stones: (S, L, 

Msb, K:) or lofty, or high. (K.) A building 

thickly plastered. (TA, art. ijJS.) Narrow: 

(TA:) or made narrow. (L.) — — A garment 
smeared with saffron and perfume: (L, Msb:) or 
smeared with the like of saffron. (K. [in the CK, 
for U 1 jN is put J jA jll AjAj.]) jcja j*ja, a 
Persian word, arabicized; (TA;) [The insect called 
coccus: and particularly the coccus baphica, or 
coccus ilicis; commonly called by us, from the 
Persian and Arabic, kermes: and also applied to 
that species which is the true cochineal:] a 
certain Armenian dye, (Lth, K,) of a red colour, 
(Lth, TA,) obtained from the expressed fluid of a 
kind of worm found in the woods of Armenia: 
(Lth, K:) such is said to be the case: and in some 
of the correct copies of the K we find the 
following addition: it is said to be red like the 
lentil, in the form of grains: it falls upon a species 
of -1= jh, [or oak,] in the month of jlh, [or March, 
O. S.,] and if not gathered, it becomes a flying 
thing, and flies: it is used as a dye for animal 
substances, such as wool and skill, but not cotton. 
(TA.) (s j?ja Dyed with j*ja: or resembling the 
colour of that dye: (the book entitled ^ V A 
<4^ ‘■ .".’l-i" , by Ibn-El-Kutbee; cited by Golius:) 
[in the present day, crimson; or of a deep red 
colour.] k*jQ.i l=“ja, (TA,) [or, as is implied in 
the S, AUl liija, or ^j,] inf. n. ^laja, (S, 
K,) He made the lines near together in writing: 
(S:) or he made the characters fine, or slender, or 


minute, (K, TA,) and the letters and lines near 

together. (TA.) ^ l=“ja, (TA,) [or, as 

implied in the S, ,^411 es-a, or ^a,] inf. n. as 
above, (S, K,) He (a man, TA) contracted his 
steps in walking or going: (S, K, TA:) and in the 
same sense is said of a camel. (TA.) Q. 
3 hiii ja], (S,) or -1A ja], (K,) [the former being the 
original form,] It (skin, S, TA) became 
contracted, or shrivelled: (K, TA:) or became 

drawn together, one part to another. (S, TA.) 

He (a man, AA) became angry. (AA, K.) jfAja 
One of the J, ja [or Karmathians]; (S, K;) i. e. 
of the people [or sect] thus called. (K.) [See De 
Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., ii. 97.] ■ k;^ -»ja One 
who contracts his steps in walking or going. (K, * 
TA.) jail: see jr^ja. Oja See Supplement 4“ ja 
Mjja The jerboa; or a rat, or mouse; syn. » jla: or 
the young one generated between it and a 
jerboa: (K:) and 4-ai ja [i. e. ja, with kesr,] is a 
dial. var. thereof. (So in the TA. [But I incline to 
think that AO is a mistranscription 
for 40.]) ja The flank: (IAar, O, K:) or a 
flabby flank. (TA.) ^ ja An insect resembling the 
[beetle called] A— aik, or somewhat larger 
than the latter, with long hind-legs: (As, T, TA:) 
or an insect with long hind-legs, resembling 
the A— aik, (S, O, Meyd,) but somewhat larger, 
(S, O,) having a speckled back. (Meyd.) It is said 
in prov., A— a. IO ^ ^jall [The karemba in 
the eye of its mother is beautiful]. (S, O, Meyd. 
[Mentioned in the S and O, in art. m ja.]) [See u5! 
AijUJI, ar t jAi.] Amija O jfi: see j in 
art. Oa. j>0 o" .A see ja. ^ j ja Q. 1 ^K»jja 
ij j41l He acquired for himself, permanently, for 
the chase, the hawk, or falcon, (S, K, TA,) by tying 
it up in order that its feathers might drop off. 
(TA.) — lS jl)ll ja The hawk, or falcon, became 

a permanent acquisition for the chase: the verb 
being intrans. as well as trans. (K.) Lth mentions 
it as being written with [i. e. o-O]. (TA.) jL 
A hawk, or falcon, permanently acquired 
for the chase, (S, TA,) by the means mentioned 
above. (TA.) jja and lS ja See Supplement ja 1 ja, 
[sec. pers., app., ja,] aor. 63 ja, inf. n. »jl ja, He 
felt, or had a sense of, or was moved with, shame, 
or pudency; his soul shrank from foul things: 
(M:) and [in like manner] J, j jaJ he 
was scrupulous in shunning, or avoiding, unclean 
things, or impurities; (S, M;) he removed himself 
far from such things; (S, Mgh, K;) and ja [an inf. 
n. of ja] signifies the same as jj^. (K, TA.) You 
say also, ^ ja, inf. n. ja, He removed 

himself far from what was unclean. 
(TK.) And fjAll if- es— A Ci ja, and ja, with and 
without a prep., (M, TA,) inf. n. ja, (M, K,) My 
soul, or mind, refused the thing, or rejected it; 
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(M, K, * TA;) a meaning said by IKtt to be of the 
dial, of El-Yemen: (TA:) and it loathed the thing; 
which latter is the more common 
signification: (M, TA:) and [in like manner] c3- 
jj£ ]. he did not eat the thing, nor drink it, 
willingly: (M, TA:) end j M^JI J^i j3* J, o» 
[he loathed, or shunned, or avoided, the eating of 
the lizard called &c.]. (S, Mgh, TA.) 5 63 
see 1 , in three places. 3 A quality, or thing, that is 
to be loathed, or shunned, or avoided, for 
its uncleanness, in food; as also J, 3 and [ » 33- 
(M, TA.) See also 1 . — A man who feels, or has a 
sense of, or is moved with, shame, or pudency; 
whose soul shrinks from foul things: (M, TA:) 
and, as also J, 3 and [ js, a man scrupulous in 
shunning, or avoiding, unclean things, 
or impurities; (S;) who removes himself far from 
such things; (S, K;) who does not eat nor drink a 
thing willingly: (M:) and the same three epithets, 
(TA,) and J, 33 (K) and J. jljs, (lAar, K,) a man 
well-bred, or polite, (s-*!jJi,) who guards against 
vices or faults, and shuns acts of disobedience 
and afflictions, not through pride: (K, TA;) 
fern. and »js and »jS: (m, K: *) the pi. of ja 
is ii 3K which is anomalous. (M, TA.) — I. 
q. 3^3) [Silk: or raw silk:] (K:) or a kind 
thereof: (S:) or that whereof j^jjl is made; (Lth, 
Az, Msb, TA;) wherefore some say, that 3 
and are like wheat and flour: (Msb:) a 

Persian word, [originally js,] (M, TA,) arabicized: 

(S, M, Msb:) pi. jjji (M, TA.) [Hence, AH 

Jill The silk-worm.] jA see js; the first in 
three places, and the second in two. 3 : see js; the 
first in three places, and the second in two. jjA 
see js; the first in three places, and the second in 
two. » jl 3- see jA and see also 1 . jl 3 A seller of js, 
q. v. (K.) jl 3 : see js. £ 3 1 j^l 33- see 2 - — 
jiill cj^ja, [aor. inf. n. £ 3 and o^3, The 
cooking-pot made what came forth 
[or overflowed] from it to drip, or fall in drops. 

(AZ, K, TA.) And 33j 33 , (S, A, Mgh, K,) 

and 3 t3, (A, Mgh, K,) aor. of each 33, (K,) inf. 
n. 33 (S, K) and cj3; (K;) and 33 I “A, inf. 
n. 33’’ (A;) said of a dog, (S, A, Mgh, K,) He 
ejected his urine, (S, Mgh, TA,) and sprinkled it: 
(S:) or raised his hind leg, and emitted his urine: 
(TA:) or ejected his urine with an impetus, or in 
several discharges. (K, accord, to different copies; 

as is said in the TA.) sjiHJI JU 33 : see 2 . 

— 33 also signifies It (a thing, TA) was or 

became, high, or elevated. (K, TA.) — — 
And ^-ja, said of a plant or tree pjj) or • j“-“], It 
had, or produced, what is termed a jjjij [q. 
v.]. (TA.) 2 jjill 33, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. 
n. 5^; (S;) and j '■s-^ja, (Mgh, Msb, K,) aor. 33, 
(K,) [inf. n. £ js, as indicated in the K;] [He put 
into the cooking-pot seeds for seasoning, (S, A, 


J 

Mgh, Msb, K,) called 33- (Msb, K.) — — 
[Hence,] kijlS ^ ja (tropical:) He 

seasoned [meaning he embellished] his speech, 
or language; syn. <3 jk (TA in art. AyjaJI y 3 * (. Jjj 
mans (tropical:) The embellishing of 
discourse (K, TA) without lying therein. (TA.) — 
_ s jAlill jjj £ ja ; j n copies of the K incorrectly 
I 33, without tesh-deed, (TA,) He made water 
upon (Jji) the root, or stem, of the tree: (K, TA:) 
or he put urine at the root of the tree to render its 

fruit abundant. (JK.) See also 1 . 5 ^4^1 £ j^, 

(K, TA,) and jH^JI, (TA,) The herbage, and the 
trees, branched forth into many branches. (K, 

TA.) £ ja: see c3- Also The urine of the dog. 

(K.) 33 (lAar, S, Msb, K) and J, £ja (LAar, 
K) Seeds that are used in cooking, for seasoning 
food; syn. 33; (S, K;) or jl jjl; (Msb;) that are put 
into the cooking-pot; such as cuminsees and 
coriander-seeds: pi. ^Ijai: (TA:) and J, jjjl£ (a pi. 
that has no sing., TA) signifies the same as [33' , 

i. e.] JjJ. (S, K, TA.) And the former (£ ja) 

signifies also Onion-seed: (K, TA:) so in the dial. 

of Syria. (TA.) And The dung of the serpent: 

(K, TA:) pi. c'jai, as above. (TA.) 33 33, (S, 
Msb, K, &c.,) which is [an appellation applied to 
The rainbow] in the sky, (S,) i. e. certain streaks 
of an arched form appearing in the sky in the 
days of the [season called] £jjj, after rain, red 
and yellow and green, (TA,) is imperfectly decl. 
[accord, to general usage], (S,) [that is to say,] 
it is a compound of two words whereof the latter 
is inseparable from the former, so that one may 
not say uJI 1-3 33 3^ [Consider thou Kuzah, 
for how plain is his bow!], (TA,) and the latter 
word is said to be the name of a certain devil, as 
such, imperfectly deck, (TA, Msb,) assigned to 
the same class as Jk j, which, as Mbr says, is 
imperfectly deck as being a proper name and 
deviating from its original form: (TA:) it is said in 
a trad., Say not ye 33 o*3, for ^3 is the name of 
a devil, but say (_>«j 2 : (Msb, TA:) or £ 3 is the 
name of a certain angel who is charged with the 
management of the clouds: or the name of 
a certain king of the Ajam [i. e. Persians or 
foreigners]: (K: [but SM remarks upon this last 
saying as being very strange, deemed 
improbable by his sheykh (MF), and not found by 
himself in any book except the K:]) or £ 3 is the 
name of a mountain in El-Muzdelifeh, and the 
word o*3 was prefixed to it because this was the 
first place over which the o* 3 thus called 
appeared in the Time of Ignorance: (TA:) or £ 3 
thus used is from ^ 3, (Msb, K, TA,) of which 33 
is pk, (Msb,) and which signifies a streak of 
yellow and of red and of green, (Msb, K, TA,) 
which are the colours that are in the [said] o* 3; 
(TA;) and if so, it is perfectly deck [i. e. one 


says r 3 U^j®]: (Msb:) or it is from 33 signifying 
it was, or became, high, or elevated: (K, TA:) Dmr 
strangely asserts that ^3 o*3 is a mistake, and 
that it is correctly £ 3 o* 3 , from 33 signifying “ 
clouds. ” (MF, TA.) k^. ja a streak of yellow and of 
red and of green: (Msb, K:) pk 33- (Msb.) 33 A 
certain disease that attacks sheep or goats. 
(K.) 33 33° [Seasoned with salt and with the 
seeds called £ ja;] two epithets applied to food: 
(A:) accord, to the K, the latter is an imitative 
sequent: but, correctly, each has its own 
proper meaning: as is said in the L, the former is 
from j-M; and the latter, from ^jill. (TA.) £lja 
One who sells the seeds called £ ja, that are 
used in cooking, for seasoning food. (K.) £ jla A 
hard penis: (K, TA:) an epithet in which the 
quality of a subst. predominates. (TA.) — — 
C 3 3*— (tropical:) A dear [or high] current 
price. (K. [For j*"’, Freytag appears to have 
read jj*A]) ?U1I £ jl ja The bubbles of water, (K, 
TA,) that become inflated, and pass away. 
(TA.) £jjaj A thing upon the head of a plant or 
tree, (K, TA,) that divides into several divisions, 
(K, * TA,) like the paw of the dog: (K, TA:) a 
subst. like o£°* and ciyjjj. (TA.) ~jljj (a pk that 
has no sing., TA): see £ ja. ki. 3 *, (S, K,) 
and accord, to some k=* jk> also is allowable, (MF,) 
[A vessel, or other receptacle, for the kind of 
seeds called £ ja, that are used in cooking, for 
seasoning food;] a thing like a kAli*. (s, K.) 3 jki 
A species of trees ( j^-i) resembling the fig, (K, 
TA,) of the strange trees of the desert, having 
short branches, (Mgh, TA,) at the heads of which 
are what resemble the paw of the dog: so says 
LAar. (Mgh.) jaUI »j?3iJI, behind which it is 
forbidden, in a trad., to perform prayer, (TA,) or 
the performing of prayer towards which is said in 
a trad, to be disapproved, is said to be A tree of 
the sort abovementioned: so says Az: (Mgh:) 
or, as some say, a tree that branches forth into 
many branches: (TA: [see 5 :]) or a tree at which 
the dogs and the beasts of prey have emitted their 
urine may be meant thereby. (Mgh, TA.) J 3 1 3 
f 3 See Supplement 1 kli, aor. 03 Ji, (M,) inf. 

n. (S, M, A, K) and i^a and t>3 (A, K) and o*** a, 
(M, [in which this and the first only are 
mentioned, accord, to a copy of a portion in my 
possession,]) He sought after, or pursued, it: and 
he did so repeatedly, or by degrees, and leisurely, 
or repeatedly and by degrees and leisurely: (S, M, 
A, K:) as also J, k ( a, * K.) [See also kkaS, 
which, accord, to the TA, is a dial, form of kks.] 
You say, o*** & j, jl^VI [He sought after, or sought 

after repeatedly, & c., news, or tidings]. (A.) 

[Hence, app.,] i3 signifies Calumniation; or 
malicious and mischievous misrepresentation; 
(S, M, K;) as also and o3; (K;) and the 
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spreading, or publishing, of discourse, and 
speaking evil of men behind their backs, or in 
their absence: (TA:) [probably inf. ns., of which 
the verb is 44 perhaps a trans. verb; for] f4*5 
signifies He hurt them, or annoyed them, by foul 
speech; (K;) as though he sought, or sought 
repeatedly, or by degrees and leisurely, 
or repeatedly and by degrees and leisurely, after 
that which would hurt them, or annoy them. 
(TA.) — — [Hence also,] fiixll Jic. U 3&, 
(A, K,) fkil Of, (A,) aor. 030^, inf. n. 4“®; (TA;) 
and l -4545; (K;) or (_445; of the dial, of El- 
Yemen; (M;) He sought, or sought repeatedly, or 
by degrees and leisurely, or repeatedly and by 
degrees and leisurely, after the meat that was 
upon the bone, so as not to leave any of it: (A:) or 
he ate the flesh that was upon the bone, and 
extracted its marrow: (M, K:) and 4 »*4U]I jc. U 
,^*545 he ate what was upon the table. (M.) — 4^, 
[of which the sec. pers. is app. > '445 , and 
the aor. 3_-5. | (TK,) inf. n. 4 ^4 4*^ and 4 3 jJ j** 5 ; 
accord, to all the copies of the K, [so says SM, in 
the TA, but in the CK 4 5 - j - j 55 and 4 4*45, and in a 
MS copy of the K I find the latter written 4 44j 4,] 
but correctly 4 4*45, as written by Lth, (TA,) He 
became a 4^ [or ij^J]: (K, * TK:) or 4 4** 4*^ and 

4 344 [so in a copy of the M, but in a copy of the 

A 4 4‘**4“ 5 and 4 ' 'A.: ‘A which I hold to be the 
correct forms of these two words, the former 
from the pi. of 4^ and the latter from 444,] 
are simple substs., (M,) and you say, [using them 
as such,] 34 4*4 31 and 3 3451 1 To him belongs the 
rank, or office, of 4“® or i_>44. (A.) 

5 630-21 see in two places. fs*3 | 4- 2, i j45j 

(S, M, A *) JjHW, (S, A,) or u*5I*5j 4 ‘■- J 4-4, (K,) He 
listened to, or endeavoured to hear, (S, M, A, K,) 
their voices, (S, M, A, *) or the voice, (K,) by 
night, or in the night. (S, M, A.) 8 o*^ He (a lion) 
sought what he might eat. (M.) R. Q. 1 4 *555, inf. 
n. 3**555, He asked, or inquired, respecting the 
affairs of others. (M: but only the inf. n. is there 

mentioned.) See also 1 , in two places. R. Q. 

2 see 5. 4^ and f 4“44, (S, M, A, Msb, K,) 
and sometimes the latter is without teshdeed in 
the sing., [i. e., f 4*4, vulgo f 4*4,] though the 
pi. is with teshdeed, like as the Arabs sometimes 
make 044 pi. of uj^, (Fr,) [Syr. 165, a 
consenuit, (Golius,)] The head, or chief, of the 
Christians, in knowledge, or science: (A, K:) or 
one of the heads, or chiefs, of the Christians, 
(S, M,) in religion and knowledge or science: (S:) 
or the learned man of the Christians: (Msb:) or 
an intelligent, an ingenious, or a clever, and 
a learned, man: (M:) [in the present day applied 
to a Christian presbyter, or priest: see (44-?-:] pi. 
(of the first, Msb) 44*4 (Msb, K,) and (of the 
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second, M, Msb) 444*5 (Fr, M, Msb, K) 
and 35|U«5, (Fr, and so in some copies of the K,) 
contr. to rule, (TA,) or 3**> 4**5, (M, Sgh, and so in 
some copies of the K,) contr. to rule, (M,) one of 
the seens [in the original form, which is 35^UJ,] 
being changed into waw. (CK [but in the copies of 
the K which have we find added “ and the 

seens being many,” meaning, in the original 
form 3 3- ..-135 , 0 r in 0*4*5, “ they change one of 
them into waw. ”]) — 4*5 also signifies Hoar-frost, 
or rime. (A, K.) See (4*5. 4*4 and o*4: 
see 4*5. 3 — >35 and 3.54*5: see 4*5. and 
see 4*5. 35**’4‘5: see 4*5. 34*4 : see 45. 44, (S, A, 
Mgh,) coll. n. 34*5, (M, Mgh, K,) also pronounced 
with kesr to the 4, [4**5 and 344,] (K,) in the 
latter manner by the relaters of traditions, but 
by the people of Egypt with fet-h, (A'Obeyd, S,) A 
kind of cloths, or garments, (S, M, A, Mgh, K,) of 
flax (A, TA) mixed with silk, brought from Egypt, 
(S, M, A,) and forbidden to be worn [by the 
Muslims]: (S, M, Mgh:) so called in relation to a 
district, (A' Obeyd, S,) or place, (M, K,) or town 
or village, upon the shore of the sea, (A,) 
called 4^', (A'Obeyd, S, M, K,) or u-A (M, A, 
Mgh,) between El-'Areesh and El-Farama, (K,) in 
Egypt, (A'Obeyd, S, Mgh,) seen by A'Obeyd, but 
not known to As: (S:) or so called in relation to 
4 >-4, meaning “ hear-frost,” or “ rime; ” because 
of the pure whiteness thereof: (A:) or 

[originally] Is 3, (A.) and 3jjS, (Sh, K,) from 4, 
meaning “ a kind of silk; ” (TA;) the j being 
changed into i_k (Sh, K:) it was said to 'Alee, 
What are 34*5? and he answered. Cloths, or 
garments, that come to us from Syria, or from 
Egypt, ribbed, that is, figured after the form of 
ribs, and having in them what resemble citrons. 
(Mgh.) 4*45 A calumniator; a slanderer: (M:) or 
one who inquires respecting news, and then 
makes it known, divulges it, or tells it, in a 
malicious or mischievous manner, so as to 
occasion discord, dissension, or the like, (TA, 
voce Ail3.) 44 J; see 45. 3 t*> 4*5: see oA 5^*u**5: 
see i > A see 45. o*555: see i_4555. 0*455 A 

seeker, or one who seeks repeatedly or leisurely, 

without inadvertence; as also 4 u*455. (TA.) 

One who inquires respecting the affairs of others. 
(M.) ***5 1 *55, aor. *4*4, It (water) ran, 
or flowed: (S, O, K:) or it ran, or flowed, with a 
sound, beneath trees or leaves. (So accord, to 

different copies of the A.) And 4“*l cj45 

The sun began to set. (K.) — 44 . 5 , aor. * 55 , inf. 
n. 3.4*5 (A, O, K) and *4*5, (K,) It was, or 
became, hard: (O, K:) or hard, and dry, or tough: 
you say, 441 *4 The dates were, or became, 
hard, and dry, or tough. (A, TA.) 4-45 Hard. (S, O, 
K.) You say, *551 35 [Verily he is hard in 


respect of the tendon, or sinew, of the 

neck.] (TA.) And Hard, and dry, or tough; 

(TA;) and so 4 *j 4 . (A, TA.) 445 44 s signifies 
Hard, and dry, or tough, dates, (S, Mgh, * O, K,) 
that crumble in the mouth and have hard stones: 
(S, Mgh, O:) [see an ex. in a verse cited in 
art. ^ j, conj. 4:] or [simply] dry, or tough, dates: 
n. un. with »: (Msb:) or bad dates, (A,) or so 

4 445. (K.) See also 445. 4 4*5 A ^-55 [or 

boot]; (LAar, O, K;) accord, to IAar, i. q. 44 s [expl. 
by him as meaning a short boot] and [expl. 
by him as syn. with ^55], (TA.) [See 

also 4 4*5.] ***5 a current, or flow, of water: (ISk, 
S, O:) or its current, or flow, with a sound: (K:) or 
its current, or flow, beneath trees: (A, TA:) or its 
sound beneath leaves (T, A) or rubbish. (T, TA.) 
— See also 445. 3545: see 445. 445 Long, 
and hard, or strong; (S, O, K, TA;) as applied to 

anything; and so 4 445. (TA.) And A tall 

man. (TA.) *4*5 Boots: a word having 

no [proper] singular. (ISd, K.) [The word used in 
the sing, sense is 4 4*4 without teshdeed.] *45 
[or 445 jii?] i. q. l! 4*4*, (O, K, [J$-4ll in 

the CK is a mistake for 3*4511,] i. e. 444> 
[Penis durus]. (TA.) 444a A species of j4i 
[meaning plants]; (IDrd, O, K; *) of the [kind 
termed] (K;) said by AHn to be the J4 

[app. J4, a nd, if not a mistranscription, 
meaning best sort,] of the (TA;) or, as 

he says, (O, TA,) in one place, (TA,) on the 
authority of certain of the Arabs of the desert, of 
'Oman, (O,) the 44a is a plant ( s 44, O, or »j4“, 
TA) which grows in the manner of slender stalks, 
from one root or stem, and rises to the measure 
of a cubit, (O, TA,) having a leaf intensely green, 
round, and somewhat long, (O,) the flower of 
which is like that of the violet, (O, TA,) exactly; 
(O;) and it serves as fuel in its fresh, or moist, 
state, like as does the dry. (TA.) u4*4 jSi [in the 
CK o4*4] Penis durus et crassus. (K.) [ 445-3 said 
by Freytag to occur in the Deewan of Jereer as an 
epithet applied to poison, signifying Having 
things whereby its potency is augmented mixed 
with it, is evidently a mistranscription 
for *555.] t^5 1 to- 5, aor. j**> inf. n * 3-5155 
and 3^.44 It was, or became, hard, firm, or 
tough. (S, [in two copies belonging to me, but 

omitted in a third,] K.) And <45 He twisted 

a rope. (K.) — Also, aor. as above, inf. n. £ 4A 
(TA,) and 4 (in some copies of the K f tojjSI, 
TA,) He (a man) was much, or frequently, excited 
by vehement lust: (S, [in two copies belonging 
to me, but omitted in a third,] K:) or was excited 
by vehement lust. (TA.) 3 4^15 He treated him 
with dryness and hardness, or niggardliness; 
syn. (l, K.) 4 *4*51 see 1. 8 j*4al see 1. 4^ > 
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(K,) and [ cjka, and J, £k2, (TA,) Diyness, 
syn. 14;; — — or the remains of vehement 
lust, (K,) or its continuance, or its intenseness. 

(L.) jyAa A hard and strong spear. (TA.) A 

thick or coarse garment, syn. k i 1*. (K.) — Also, 
and | and J, £ A man in a state of 
excitement, or frequently in a state of excitement, 
by vehement lust. ISd knows no way of 
accounting for the last of these epithets but by 
supposing it to be used for the act. part, n., 
like 1 jjL« in the Kur, xix, 62, for Ikl. (TA.) 

see jjyA see [You say also] 

J, - (T, K) Verily he is dry or hard. (TA.) £ 
see jyA £ j4k : see and >2 1 Jc. 
jAl, (S, K,) aor. y*4, (M, S, TA,) inf. n. >2; (S, 
TA;) and » >ksl j. (S, K;) He made him to do 
the thing against his will; (S;) he forced him to do 
the thing: (S, K:) or _>»YI Jc. has the former 
of these two significations; (TA;) and 
and l » >kal signify he overcame him; he 
overpowered, subdued, or oppressed, him; (M, 
TA;) and J, » >kj signifies the same as » >*31. (TA.) 
5 jiAiand 8: see 1. yjka (S, TA) and » (K, TA,) 
the former a coll. gen. n., and the latter the n. un., 
(M,) A certain plant, (S, M, K,) which grows in 
plain, or soft, land; (M, K;) a sour plant, of the 
kind called J#4, which is like the 3kk [or full and 
long hair of the head] of a man, and becomes tall 
and large, of which camels are greedily fond, 
(AHn, M,) and which fattens them, and makes 
them plentiful in milk. (Az, TA.) Lth is in error in 
saying that the former signifies a huntsman, or 
hunter; for it signifies a plant, as IAar and AHn 
and others have said. — See also » in two 
places. ijjLH Mighty; (M, K;) that overpowers, 
or subdues, others: (M, TA:) also strong; applied 
to a man: and courageous: (TA:) pi. jjLa (M.) — 
— A lion; as also j jjk*: (s, M, K:) because he 
overcomes and overpowers. (TA.) So in the Kur, 
[lxxiv. 51,] ij'jLis y* Cija syikki jii [As 
though they were asses taking fright and running 
away at random that have fled from a lion]. (S, 
M.) Or it has here the signification next 

following. (S.) Hunters that shoot, or cast: 

(S, K:) sing. J. (K;) accord, to Lth.; [and in 
the M it is said that J. j jks signifies a shooter, or 
caster: or, accord, to some, a hunter:] but this is a 
mistake; for is a coll, n., having no sing.; 
and Fr says, that in the verse of the Kur cited 
above, it means shooters, or casters of missile 
weapons: it is also related of Tkrimeh, that it was 
said to him that » signifies, in the 
Abyssinian language, a lion; but he said that is 
signification is that given above on the authority 
of Fr, and that the lion in the Abyssinian 
language is called <*4*^: and Ibn-'Arafeh 

says » is of the measure from >411; and 
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that the meaning [in the Kur] is, as though they 
were asses made to take fright and run away by 
shooting or hunting &c. (TA.) Or, accord, to I'Ab, 
in the passage above cited, it has the 
signification here next following. (IKt, TA.) — 
The sound of men, (IKt, K, TA,) and their voices, 
or cries. (IKt, TA.) and »>“js dial, forms 

of » >-=> ja and »>-=> j 5 , which see. (M, K.) k*k 1 k^a, 
(S, M, &c.,) aor. k~i ; (S, Msb, K,) inf. n. k >2 (s, 
M, Mgh, Msb, K) and kks ; (Mgh, Msb, K,) 
He declined, or deviated, from the right course; 
acted unjustly, wrongfully, injuriously, or 
tyrannically. (S, M, Mgh, Msb, K.) — See also 4, 
in two places: — and see 2. 2 -ckka, (IAar, M, TA,) 
inf. n. (IAar, TA,) He distributed it; or 

dispersed it. (IAar, M, TA.) It is implied in the K 
that the verb in this sense is ] k*J ; of three letters 
[only, without teshdeed]. (TA.) You say, J-41 kks 
44; He distributed the property among them. 
(TA.) And jl jkll kka He assigned the several 
portions which each one of them should pay of 
the [tax called] <4 jk : (TA:) or £0^ -kka, inf. n. as 
above, signifies he assessed, or apportioned, 
the <4 (Mgh, Msb) with equity and 
equality, (Mgh,) to be paid at certain times. 

(Msb.) 44ll (jic. kka ; (TA,) inf. n. as 

above, (K,) He was niggardly, or parsimonious, 
towards his household in expenditure. (K, * TA.) 
4 k^al ; (S, M, Mgh, Msb,) inf. n. kuil, (Mgh, K,) 
He acted equitably, or justly, (S, M, Mgh, Msb, 
K,) in his judgment or the like; (M, TA;) as also, 
(Msb, K,) accord, to IKtt, (Msb,) J, aor. k^a 
(Msb, K) and k4a ; (k,) but the former of these 
aors., as well as the former verb, is the more 
known, (TA,) inf. n. kka ; (Msb, TA,) or kka [q. v . 
infra]; (M, K;) or kU*a| is only in division: (TA:) 
thus the latter of these two verbs is made to have 
two contr. significations: (Msb, TA:) in the 
former of them, accord, to some, the i has a 
privative effect, [so that the verb properly 
signifies he did away with, or put away, injustice, 
or the like,] as [it has in 4Skl] in the phrase ,^44 
iliai -Cull [he complained to him and he made his 
complaint to cease]. (TA.) It is said in the Kur, 
[iv. 3,] 1 _»kkij VI pi*. yly [And if ye fear 

lest ye should not act equitably with respect to 
the orphans]: (Mgh:) or, accord, to one reading, 
i I jkl i iil , with damm to the i>. (TA.) And you say 
also, ck kal [I acted equitably between them], 
and f$jll [towards them]. (TA.) 5 44; fk-^l I jkkS 
They divided the thing among themselves (Lth, S, 
* M [in which last is omitted] and O, L, K) 
equitably, (M, O,) or equitably and equally, (L,) 
or with equality. (Lth, K.) You say also, JU1I 
I jkkia l | They divided the property among 
themselves; (TK;) kUkal being syn. with fLkal. (K.) 
8 kkSI see 5. kka a dial. var. of kkS, or, accord, to 


Yaakoob, the J is a substitute [for 2l]; (M;) said 
by IF to be Arabic; (Msb;) [Costus; so in the 
present day;] a certain substance, (AA, Msb,) or 
perfume, (Mgh,) or wood, (M,) or a certain 
Indian wood, and also Arabian, (K,) with which 
one fumigates; (AA, M, Mgh, Msb;) well known; 
(Msb;) also called kkS and kis (AA) and kia : (XA 
in art. kka ; ) or a wood which is brought from 
India, and which is put into the substances used 
for fumigating, and into medicine: (Lth:) or a 
certain drug of the sea: (S:) [it is said in the S and 
TA, voce 4' jia., that the carrot of the ( >411 j yk) is 
called kka : ] in a trad., Is jkjll kkill [or kks of 
the sea] is mentioned as one of the best of 
remedies: and in another trad., kka is coupled by 
the conjunction j with jkM, or, accord, to 
one relation thereof, is prefixed to the latter 
word, governing it in the gen. case: and IAth says, 
that it is a sort of perfume: but some say that it is 
aloes-wood (Jji, q. v.): [see also tij“:] and 
others, a well-known drug, of sweet odour, with 
which women and infants are fumigated: (TA:) it 
is diuretic, beneficial to the liver in a high degree, 
and for the colic, and for worms, and the quartan 
fever, as a beverage; and for rheum, and 
defluxions, and pestilence, when the patient is 
fumigated therewith; and for the [leprous-like 
disorder called] and the [discolouration of 
the face termed] — when applied as a liniment; 
(K;) and it confines the bowels, expels 
wind, strengthens the stomach and heart, 
occasions pleasurable sensation, is an ingredient 
in many sorts of perfume, and is the best of 
perfumes in odour when one fumigates 
therewith. (TA.) kka Equity; justice: (S, * 
M, Mgh, Msb, K: *) [an inf. n. having no proper 
verb, or] a subst. from k*ki. (Mgh, Msb.) — 
Equitable; just: (S, * M, K:) an inf. n. used as an 
epithet, like its syn. 3^; (M, K;) and [therefore] 
applied alike to a sing. n. [and to a dual] and to a 
pi.: (K:) you say kks yl an equitable, or a just, 
balance; and kks yUl j^- and, agreeably with 
the usage of the Kur, xxi. 48, kks yjjlji. (M.) — 
A portion, share, or lot; (S, M, Msb, K;) of a 
thing; (K;) and pertaining to a person: 
(TA:) pi. kkii. (Msb.) You say, ^klA Illy He gave 
him in full his portion, share, or lot. (TA.) And kJ 
<kka y« Every one of the partners took 

his portion, or share. (TA.) A portion, or 

piece. (So accord, to an explanation of the 
pi., kUil, in the TA.) — — The means of 
subsistence: (K:) or the portion thereof which is 
the share of every created being. (TA.) kkSI jikkj 
■‘kijij, said of God, in a trad., has been explained 
as meaning He maketh the portion of the means 
of subsistence which is the share of any created 
being little, and maketh it much. (TA.) [See, 
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below, another meaning which is assigned to it 

in this instance; and see also art. o-^.] A 

quantity, (K, TA,) of water only; or any quantity, 
of water and of other things. (TA.) — — A 
measure with which com is measured, (S, Mgh, 
K,) which holds (K) half of a (S, Mgh, K;) six 
thereof making a 33®: (S:) accord, to Mhr, four 
hundred and eighty-one dirhems. (TA.) 
Sometimes it is used for performing the ablution 
termed and hence it is said in a 

trad., £rly4lj *ca4! A*4l dJ; 

(K;) the 44a being here the vessel in which 
the <* j is performed; (TA;) the meaning app. 
being, [Women are of the most lightwitted of the 
lightwitted,] except she who serves her husband, 
and assists him to perform the <* j, [so I 
render 4ili>j4] and takes care of the vessel which 
he uses for that purpose, and stands at his head 
with the lamp: (K:) or who performs his affairs 

with respect to his <* ^ j and his lamp. (Nh.) 

A [mug of the kind called] jj% (M, K;) so called 
by the people of the great towns: (M:) now 
applied to one with which olive-oil is measured. 
(TA.) — — A balance, or weighing-instrument. 
(K.) Some say that this is its meaning in the 
phrase mentioned above, 44ill 3-44; He 

depresseth the balance, and raiseth it: alluding to 
the means of subsistence which He decrees. 
(TA.) -4*4 Declining, or deviating, from the right 
course; acting unjustly, wrongfully, injuriously, 
or tyrannically: pi. ,jj4AS (S, M, Mgh, TA) 
and 44a. (TA.) You say, 4 | 4 445 j* He 

is declining, or deviating, from the right course; 
&c.: not acting equitably, or justly. (TA.) And it is 
said in the Kur, [lxxii. 15,] 444 I 141 
4=4. [As for the deviators from the right 
course, they shall be fuel for hell]. (S, M, Mgh.) 
[See also lU 4.] — — (jjkutfll is also specially 
applied to The party of Mo'awiyeh; (Mgh;) 

the people of Siffeen. (TA.) [And it has the 

contr. meaning, i. e. Acting equitably, or justly. 
See, again, lW 4.] -4**ai More [and most] equitable, 
just, or right: occurring in the Kur, ii. 282, and 
xxxiii. 5: (TA:) formed from the triliteral verb 
[■k^a], n ot f ro m the quadriliteral [J=**al], as some 
assert it to be, holding it anomalous. (MF.) KnnVi 
The register in which is written a man's portion, 
or share, (44a ; ) of property &c: a subst., like 644 
(TA.) 44i4 Acting equitably, or justly. (S, M.) It is 
said in the Kur, [v. 46, and xlix. 9, and lx. 8,] u] 
o!j?: i i< «' l 4-=*- 411 [God loveth those who act 

equitably, or justly]. (S, M.) is one of 

the names of God, meaning The Equitable. 
(TA.) i_444a and i5*H4a A balance, or 

instrument for weighing: (S, Msb, K; and Bd in 
xvii. 37:) or the most even and most just kind 


J 

thereof: or such as is just, of whatever kind it be: 
(K:) or i. q. u4a [a steelyard]: or, as Lth thinks, the 
iron of the 34: or i. q. uj* 4 [the beam of a 
balance]: (TA:) or i. q. jjklujs [an 

arabicized Persian word, signifying a public 
standard of weights or measures]: (Zj, TA:) also 
written i_4 -k * -=a : (K:) said to be Arabic, from 44411, 
meaning “ justice: ” (Msb:) or a Greek word 
arabicized; (IDrd, Msb, K;) and its being so does 
not impugn the truth of the Kur-an's being 
[altogether] Arabic; for when a foreign word is 
used by the Arabs, and made by 

them conformable with their language in respect 
of desinential syntax and determinateness and 
indeterminateness and the like, it becomes 
Arabic: (Bd, ubi supra:) pi. (Msb.) 64 <*4 

j4 See Supplement 1 4-4a signifies The 
act of mixing. (S, Mgh, O, K.) You say, 4-4a, 
aor. 4-4a, inf. n. 4±4a, He mixed. (K.) And 4-4J 
said of anything, It was mixed. (M.) — — 
And 4ia, aor. and inf. n. as above, He corrupted, 
or vitiated, it: (K, TA:) or he mixed it (i. e. 
anything) with a thing that corrupted, or vitiated, 

it. (TA.) [Hence,] 4-4=^ 44a, (S, M,) aor. and 

inf. n. as above, (M,) He poisoned the food; (S;) 
he mixed the food with poison; as also J, 46a: (M, 
TA:) or 44a signifies he mixed poison, and so 
prepared it that it should take effect upon the 

body. (LAar, TA.) And “4*15, (s, O, K,) aor. as 

above, (K,) and so the inf. n., He gave him poison 
to drink; (S, O, K;) and (TA) so ‘~r4a J, 41. (M, TA.) 
And 14*411 44a He put poison on flesh- meat for 
the vulture, that he might eat it and die, and he 
might take his feathers. (AA, TA.) — — And 
[hence] ^665; (k, TA;) and (TA) 36a J, 
inf. n. 4 (S, TA;) His, or its, odour annoyed 
me: (S, K, TA:) as though meaning it poisoned 
me. (S, TA.) 4jia and J, 46s both signify He, or 
it, annoyed him. (Mgh.) And J46I 4iia means 
The smoke annoyed him by its odour; and 
oppressed, or overpowered, him. (O.) 46a [in a 
case of this kind], (O, K,) as inf. n. of 44a, 
aor. 44a, (K,) means The affecting [a person] 
with what is displeasing, or hateful, and with 
what is deemed unclean, or filthy: (O, K: [in the 
former M^sll is expl. by the words »144 4 j 6=VI 
which, as well as what here follows, 
shows that an assertion in the TK (copied from 
the TA, and adopted by Freytag) respecting the 
explanation in the K, is erroneous:]) and hence 
the saying of 'Omar, when he perceived the odour 
of perfume from Mo'awiyeh when the latter was a 
pilgrim, 1443 6*> [i. e. Who has affected us 
with what is displeasing &c.?]; likening the odour 

of perfume in this case to a stink. (O.) 46a 

also signifies The depriving [one] of reason; (K, 


TA;) from the same word as signifying the act of “ 
corrupting,” or “ vitiating: ” (TA:) and its verb 
is 44sa, aor. 44a. (K, TA.) 'Omar said to one of his 
sons, 3-41 46s (m, O, TA) i. e. Wealth has 
deprived thee of thy reason: (M:) or has 
corrupted, or vitiated, thee, and deprived thee of 

thy reason. (O, TA.) And 465, (S, M, O, K,) 

aor. as above, (K,) and so the inf. n., (M, K,) 
(assumed tropical:) He spoke evil of him: (S, O:) 
(tropical:) he aspersed him, or upbraided him, 
(M, K, TA,) fl44 with a thing; (K, TA;) and so 
l 46s, inf. n. 4 (accord, to some copies of the 
K, and said in the TA to be agreeable with 
usage:) and (tropical:) he reproached him with 
disgraceful conduct. (M, K, TA.) You say, 46s 
(tropical:) He charged, or upbraided, him 
with something bad, evil, abominable, or foul. (S, 
O, TA.) And 34 465 (assumed tropical:) He cast 
upon him an evil imputation that was a 
mark whereby he should, or would, be known. 
(M, TA.) And 4-4 ^64 46s (assumed tropical:) 
He imputed to him, or charged him with, his 
own vice, or fault. (IAar, TA.) And 44a (assumed 
tropical:) He reproached, or upbraided, us with, 
or accused us of, a thing that was not in us: (O:) 
[or] he commanded us to forbear from a thing 
that was not in us. (TA.) And 44a, aor. and inf. n. 
as above, (assumed tropical:) He forged, or 
fabricated, a lie, or falsehood. (K, TA.) — 44a 
—44], (O, K,) aor. and inf. n. as above, (K,) He 
polished the sword; (O, K;) removed its M-ia [j. e. 
rust]. (O.) — And 44a, (s, M, K,) aor. and inf. n. 
as above; (M, K;) or 445, with kesr; (O, as on the 
authority of Fr;) He (a man, S, M, O) gained, or 
acquired, praise or blame; (Fr, S, M, O, K;) as 
also j s4j 5I. (S, M, K.) - ^45, (Th, M, K,) 

aor. 44S, inf. n. 4365, (k,) It (a garment, Th, M, 
TA) was new and clean: (Th, M, TA:) or it was 

white and clean. (K, TA.) And 44a, (thus 

written in my copy of the TA,) or 445, (thus in a 
copy of the M,) It (a thing) was, or became, 
unclean, dirty, or filthy. (M, TA.) 2 M-a: see 
the preceding paragraph, in five places. — — 
Also, He rendered a thing unclean, dirty, or 
filthy. (M, TA.) 4 fs-4 44ai U How unclean, 
dirty, or filthy, is their tent or house! (O,) or, 
what surrounds their tent or house, by reason of 
the human excrement, or ordure! (TA.) 8 444a] 
see 1, last sentence but two. 10 A-il- l He deemed 
it (i. e. a thing) unclean, dirty, or filthy. (M, 
TA.) 44a inf. n. of 44a [q. v .] — — 

[The explanations of this word by Golius and 
Freytag, by the former as an epithet applied in 
two contr. senses to a sword, and by the latter as 
a subst. (from a misstatement in the TK 
mentioned above), are erroneous.] 4-45 Poison; 
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(S, M, Mgh, O, K;) because consisting of things 
mixed together; (Mgh;) as also f 44 (M, K:) pi. 
of the former 44 (S, M.) — — And [hence, 
app.,] A certain plant, (M, O, K,) resembling 
the 4, (M, [which is generally said to mean the 
aloe, and by AHn to be a certain plant consisting 
of leaves without branches, agreeably with 
what follows, in the O and K resembling the Ji»,]) 
from the middle whereof there rises a stalk, 
which, when it grows tall, bends down its top 
by reason of its succulence, or suppleness; having 
upon its head a fruit (“3", M, O, [in the TA »-4]) 
with which birds of prey are killed, (M, O,) being 
poisoned therewith by its being put into flesh and 
thrown where they alight: he who prepares it 
stops up his nose; if he do not, it injures him; and 
people fear to pasture their cattle near to 
the places of its growth lest the animals should 
come in contact with it and should break it or 
bruise it and it should exhale its odour upon 
them and kill them: thus says AHn, on the 
authority of some one or more of the Arabs of the 
desert, of the Sarah (»[40- (o.) — — 

And Anything unclean, dirty, or filthy; as also 
i 44 (M, TA:) or anything that is deemed 
unclean, dirty, or filthy. (Mgh.) — — Rust (K, 
TA) upon iron: (TA:) or dirt upon a sword. (A, 
TA.) — — The refuse, that is thrown away, as 
being of no good, of 4=> [i. e. wheat, or 

other food]. (M, TA.) See also [the pi.] 4 j '4 i 

voce 44. Also, i. e. 44 A man in whom is 

no good; (K, TA;) and (TA) so 4^ 44; (S, M, O, 
TA;) or this means with whom is no good: the 
latter word is an imitative sequent. (TA in 
art. m^-.) [See also 34.] — — And Dry, or 
tough, and hard. (M, TA. [Like 44]) — 
And signifies The i4 [here meaning -4, i. 
e. body, as is shown below, voce 44]. 
(O, K.) 44 see 44 in two places. 44: 
see 44. ^4 A low, vile, ignoble, or mean, man, 
(IDrd, M, O, K, TA,) possessing no good: (TA:) 
of the dial, of El-Yemen. (IDrd, M, O, TA.) [See 

also 44, last quarter.] And The young one 

of the ape, or of the monkey: (M, O, K:) so, IDrd 
says, some assert; (O;) but he doubted its 
correctness; (M, O, TA;) and the right word is 34 
(M, TA.) 44 Food mixed with poison: (M, TA:) 
and anything poisoned; as also j 4 > - 33 -3. (Nh, TA.) 
[Hence,] 44 14 A vulture for which poison is 
mixed in flesh-meat, which he eats, and which 
kills him; and then his feathers are taken: (S, O:) 
a vulture killed by means of [q. v.]. (M, TA.) 

— And White, (O, K,) and clean. (K.) And, 

(S, M, O, K,) as also J, 44, (M,) New: (S, M, O, 

K:) and Old, and worn-out: (M, O, K:) thus 

having two contr. meanings: (O, K:) the former 
used alike as masc. and fem.; applied to 


l3 

a garment; and its pi. is 4“^ [and by 
contraction 4-4 mentioned by Golius on the 

authority of Meyd]. (M.) And the former, 

applied to a sword, (S, O, K,) Polished: (K:) or 
recently polished: (S, O:] — — and, (O, K,) so 
applied, (A, O, K,) Rusty: (O, K:) or dirty: (A:) 
thus, again, having two contr. meanings. (O, 
K) 444 (occurring in a trad., O) Two old and 
worn-out [garments of the kind called] 
burdehs (y4ji); (O, K, TA:) or, as some say, new: 
(Nh, TA:) the assertion that C44 is a pi. of 4-4, 
and that 44 is a rel. n. from this pi., is one 
upon which no reliance is to be placed, (O, K,) for 
a rel. n. is not formed from a pi. [unless from a pi. 
of the class of 44 ; it is an innovated form of 
rel. n. (O.) 4-4 [act. part. n. of 44 Mixing: 

&c.]. One who imputes to others, or charges 

them with, vices, or faults, that are in himself. 

(IAar, TA.) And A tailor (O, K) who ejects 

his l 44 i. e. the knots of the threads, 
[meaning who spits them out,] when he ejects 
them. (O.) — And [A man] weak in respect of the 
body (u-4 „ 4 - A ); (k, TA;) i. e. (TA) one 
whose 4^ [meaning body] is weak, or 
emaciated; (O, TA;) by his 4^ being meant 
his c4 [as syn. with 4-]. (O.) 4 Poison with 
which medicaments [or drugs] are mixed to 
render it potent. (Ham p. 331.) See also 4-4, first 

sentence. And, (M, K,) or 4 1 44 (S,) 

(tropical:) A man whose grounds of pretension 
to respect are mixed (S, M, K, * TA) with 
ignobleness. (M, TA.) ^ 1 »4 i. q. 44. (k.) 
8 iiial He collected clarified butter. (L.) The 
dregs, or sediment, remaining at the bottom of 
fresh butter when it is cooked with meal of 
parched barley or wheat (1 34) to be made into 
clarified butter: (S, M, L:) or the dregs, or 
sediment, remaining at the bottom of fresh butter 
when it is cooked with meal of parched barley or 
wheat (l4j-- 0 and with dates; as also J, »34 (K:) 
or the dregs, or sediment, of clarified butter: (Ks, 
L:) or (in the K, and) thin fresh butter: (L, K:) it is 
also called 4, and (Ks, L,) and >), and <4 
and 45LL; and remains at the bottom of the 
cooking-pot, after the butter has been clarified, 
mixed with hairs and pieces of wood & c. 
(AHeyth, L.) — — Also, A certain herb, 
abounding with milk (L, K) and grease. (L.) si4 
see »4. 4 1 “4, aor. 4 and 4, inf. n. 4; 
and l ‘ 4, (S, M, Msb, K,) inf. n. 4; (S;) He 
divested or stripped it of, or stripped off or 
removed from it, namely a branch, (S, Msb,) or 
other thing, (S,) its 4 [i. e. peel, rind, bark, 
coat, covering, husk, shale or shell, crust, scab, 
skin, or outer integument, or superficial part; he, 
or it, pared, peeled, rinded, barked, decorticated, 
husked, shelled, scaled, flayed, skinned, or 


excoriated, it; he, or it, stripped off, scraped off, 
rubbed off, abraded, or otherwise removed, its 
outer covering or integument, or 
superficial part]; (S, Msb;) but the J. latter verb 
has an intensive signification; (Msb;) [or denotes 
frequency, or repetition, of the action, or 
its application to many objects, as well as 
muchness;] he pared off, or removed, its peel, 
rind, bark, or the like, 44) or its skin: (M, K:) 
[and he pared, peeled, stripped, scraped, or 
rubbed, it off; namely, anything superficial, and 
generally a thing adhering to the surface 
of another thing, as, for instance, peel and the 
like, and a scab, and skin, and mud. One says of a 
fruit, or the like, 4 if j4, Its covering, being 

removed, shells off from a grain or the like.] 

1,44 »4 [He excoriated him with the whip]. 
(TA, art. y-4 — — y44 »4 (assumed 

tropical:) [He galled him, as though he 
flayed him, with the tongue; i. e., with reproof, 
&c.] (TA, ibid.) — 14, aor. 4, It (a date) had a 
thick skin. (TA.) — 14, (TA,) [aor. 4,] inf. 
n. 4, (S, TA,) He had his nose excoriated by 
intense heat: or (tropical:) he was intensely red, 
as though he were flayed, (M,) or as though his 
scarf-skin were peeled off. (TA.) 2 4 see 1. 5 (4 
see 7. 7 4 1 and J, 43 quasi-passives of »4 
and »4, respectively; [It became divested, or 
stripped, of its peel, rind, bark, coat, 

covering, husk, shale or shell, crust, scab, skin, or 
superficial part; it became pared, peeled, rinded, 
barked, decorticated, husked, shelled, 

scaled, flayed, skinned, or excoriated; its 
superficial part became stripped off, scraped off, 
rubbed off, abraded, or otherwise removed: and 
it peeled off; it scaled off, or exfoliated:] (S, M, 
K:) both signify the same: (S:) [or the latter, as 
quasipass, of » 4, has an intensive signification; 
or denotes frequency, or repetition, of the action, 
or its application to many subjects, as well as 
muchness: and the same also signifies it became 
divested, or stripped, of its peel, &c. part 
after part: and it peeled off, or scaled off, part 

after part.] 4. yl4^ [dual], with damm, 

(K,) or l ylj4, (so written in a copy of the M,) 
The two wings, (K,) or the two thin wings, (M,) of 
the locust. (M, K.) 4 The covering of a thing, 
whether natural or accidental; (M, K;) i. e., of 
anything; (M;) [the exterior part, peel, rind, bark, 
coat, crust, integument, skin, or covering, of a 
branch, plant, fruit, or the like; a coat such as one 
of those of an onion or other bulbous root, as is 
shown in the K, voce £'•*4 a case, husk, shale, 
shard, or shell, such as covers a seed or seeds or 
an egg; a crust, a scab, a substance consisting of 
scales or laminae and any similar thing, that peels 
off from the skin &c.; the skin of fruits &c.;] of a 
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branch [and the like], the part which is like the 
skin of a human being; and hence the jA of 
a melon and the like: (Msb:) pi. jjA. (S, M, Msb, 
K.) I » jA is a more particular term [signifying A 
piece, or particle, of peel, rind, bark, &c.]: (S:) 
and likewise signifies the skin of a » 34 [or piece 
of flesh-meat] which remains when its liquor has 
been sucked; as also j »jA. (M.) J, jA also 
signifies the same as jA: and likewise the skin 

[or slough] of a serpent. (TA.) [Hence,] "j& 

also signifies (tropical:) The dress, or apparel, of 
a man; (S;) any dress, or apparel: (M, K:) and a 
garment; (TA;) as also J, » jA; (M, TA:) and the pi. 
is j>A. (m, K.) You say, uA. jA Ailc. (tropical:) 
[Upon him is goodly apparel]. And gjjjA uS £ 

(tropical:) He went forth in two clean 
garments. (TA.) And in a trad, of Keyleh it is 
said, Alj jA li j Ujj I-- vA j cA j I3j clA 

(tropical:) [I used, when I saw a man of goodly 
aspect, and of apparel, to raise my eyes 
towards him]. (S.) — — [Hence, also,] J, jlA 
signifies (assumed tropical:) The refuse, or 
lowest or basest or meanest sort, of mankind, or 
of people. (LAar, in TA, arts. jA and >A.) See 

also » jlA. And see jA. 3 A jij Dates, or 

dried dates, having much jA [or skin]; (S, M, K;) 

as also 1 jAs. (TA.) See jA. sjA : see jA: 

and see »jA4 » jA: see jA, in two places. »3“4 
see »j"“. jlA : see jA, in two places. j_»A A 
medicine with which the face is peeled, in order 
that it may become clear (M, K) in complexion. 
(M.) See » jAa. jjA: see jA. s jlA Peel, rind, bark, 
or the like, ( AA,) or skin, pared off, or removed, 
from a thing; (M, K;) [parings, or bits, or 
particles, of a thing, that fall off, or are pared 
off.] » jA [A (or wound upon the head) which 

merely peels off the external skin; also 
termed A J-4 (see ^ji;)] the first ^4-i, (S, K,) 
because it peels off the skin, (S,) or which peels 

off the skin. (K.) A woman who peels her 

face, (K,) i. e., the external skin of her face, with 
medicine [called jjA] ; in order that her 
complexion may become clear; (K, TA;) and who 
rubs her face, or the face of another, with [the 
kind of liniment called] (TA;) as also 

i i»: (K:) which latter [also] signifies a 
woman to whom this is done. (TA.) The » jA and 

the ijyt . A are cursed in a trad. (M, K.) »jA 

»jA ; (S,) and J. »jA ; and [ (M, K, TA,) 

A rain that pares, or strips, the surface of the 
earth, (S, M, K, TA, [in the K, jAj j4 * is put in 
the place of jAl » jA ; in the M]) and removes the 
pebbles from the ground, being a rain that falls 

with vehemence. (TA.) » jA (TA,) and 

l SjjA ; (S, M, K,) and f j>A, (M, K,) (tropical:) 
A year that strips, or strips off, everything: (M, 


J 

K:) or that strips, or strips off, men; and camels 
or the like: (M:) a year of sterility, drought, or 
dearth. (S.) See also jA. j_A 
and « j_>A see » jA. jAi A thing having its peel, 
rind, hark, or the like, pared off. (M, K.) — — 
One whose nose is excoriated by intense heat: 
(M, K: *) or (so accord, to the M; but in the K, 
and) (tropical:) one intensely red, (S, M, K,) as 
though he were flayed, (M,) or as though his 
scarf-skin were peeled off. (TA.) — — Ground 
partly bare of herbage and partly producing 

herbage: and ground bare of herbage. (TA.) 

3jA syA A tree peeled, or barked: (M:) or as 
though part of it were peeled, or harked, (M, K,) 
and part not. (M.) — — ii jA VA. A serpent 
casting off its slough, or having its slough cast 
off; syn. jllA (m, K:) or as though having part of 

its slough cast off, and part not. (TA.) f'A 

jA a severe year. (TA.) See also »jA- jAi 
A thing having its peel, rind, bark, or the like, 
pared off, or removed; peeled, rinded, barked, 

&c. (TA.) See l. jiA jiA Shelled pistachio- 

nuts; (S, TA;) and so jAi alone, by predominant 
usage. (Z, TA.) ajAA see • jA. jAii (tropical:) 

Naked. (K, TA.) (tropical:) An aged man: 

because he finds his garments heavy to him, and 
throws them from him. (TA.) AA 1 AA, (M, Msb, 
TA,) aor, AA ; (Msb,) inf. n. AA, (M, Msb, K,) i. 
q. AiS, (m, K, *) said (M, Msb,) by Yaakoob, (M,) 
to be a dial. var. of the latter; (M, Msh;) of the 
dial, of Temeem and Asad; the latter being of the 
dial, of Keys; the 3 not being a substitute for 
the A; (M;) He removed, put off, took off, 
or stripped off, (M, Msb, * K,) a thing; (M, Msb;) 
as, for instance, the housing, or covering, from 
(iIp) a horse; (M;) and a roof [from a chamber or 
the like]. (TA.) And AlA ; [inf. n. of the pass, 
form AA, It was, or became, removed, &c.,] is 
syn. with, (K,) being a dial. var. of, (M,) AliS, (m, 
K,) in the sense of AlAjl. (TA.) It is said in the 
Kur, [lxxxi. it,] accord, to the reading of 
AbdAUah Ibn-Mes'ood, aAA iUAI lilj, with 3, 
(M,) meaning the same as cAA, i. e. And when 
the heaven shall be removed from its place, like 
as a roof is removed from its place. (Zj.) You say 
also, AA [He removed the housing, 

or covering, from the beast of carriage]; the verb 
thus used, also, being a dial. var. of AA; and 

1 jAA , inf. n. AAj, signifies the same. 
(TA.) And AA | Jjjll The man was spoiled, 
despoiled, or plundered. (TA.) — — AA also 
signifies The act of beating, [app. so as to 
excoriate,] with a staff, or stick. (Yaakoob, K.) 

2 AA see l, in two places. 5 AAj see 7. 7 vAAi l 

and [ c'AAl , (tropical:) The sky became 
clear; became free from clouds or mists. (K, * 


TA.) AA a dial. var. of AA, q. v . (TA.) 3AA a dial. 

var. of »A [app. meaning Sugarcandy]. (TA.) 

[In the present day, applied to Cream.] AlA a 
great spoiler, despoiler, or plunderer; one who 
spoils, despoils, or plunders, much, or frequently; 
syn. AA (TA.) AAi : see A yi«, i n two places. A 
l^Ac Ayi« [for 3411 4-4- A yA>] and ] AAi [A beast 
of carriage having its housing, or covering, 
removed from it]. (TA.) You say also, J, 34 j 
AAi ; meaning A man spoiled, despoiled, or 
plundered. (TA.) j»A Q. 4 j*At ; said of the skin, 
(S, K,) It quaked; shuddered; was, or became, 
affected by a tremor, quaking, or quivering. (K.) 
[And in like manner said of a man, (see the part. 

n., below,) i. e. He quaked, or shuddered.] It 

(the skin) dried up (As) by reason of mange, or 

scab. (TA.) The earth became 

of a colour inclining to that of dust, or ashes, 
fyAj.!,) and contracted, by reason of drought. 
(TA.) — — AAl CijxAI (tropical:) The year 
became one of drought. (K, * TA:) » 3l 4-A (s, 

K) A tremor, quaking, or quivering, of the skin 
seized him. (K.) jclA Rough to the touch; 3-A. 
u-AI : accord, to the TA:) or rough, and 

advanced in years; 0A> o-A., with the art. yAJI 
(CK, and a MS. copy of the K.) 
applied to a man, [Having a quaking 
or shuddering of the skin,] has for its pi. 
without the ^ because it is augmentative. (S.) AA 
jA ya See Supplement uA 1 kiA ; (s, M, A, Msb, 
K,) aor. 63 l>A, inf. n. <jA, (m, Msb,) He cut it; 
(S, Msb;) or he clipped it, or shore it, or cut off 
from it; (A, K;) namely, hair, (S, M, A, K,) and 
wool, (M,) and plumage, (A,) and a nail of a 
finger or toe; (M, K;) with the q. v.: (A, K:) 
as also J. AAA, (m. A,) and, by 

permutation, ’AA : (M:) or these two forms have 
an intensive signification: or you say, ]. » jA j yAll 
AIA, meaning, I pared the nail and the like. 
(Msh.) — — Also, He (a weaver) cut off from 
it, namely, a garment, or piece of cloth, its 
unwoven end, or extremity, consisting of warp 
without woof. (M.) — — And He cut off 
the extremities of his ears. (IAar, M.) aA occurs 
in a trad., as meaning, Take thou from the 
extremities of his ears. (TA.) [But this may be 

from the root >A, q. v .] And [hence,] All 3A 

iUlkk (assumed tropical:) God diminished, or 
took or deducted from, [the account of] his sins. 
(TA, from a trad.) — » 3A, (S, M, A, Msb, K,) 
aor. : 3 _A. (m, TA,) inf. n. 3- ° - A , (s, M, A, O, L, 
K,) in [some of] the copies of the K but 

the former is the right, (TA,) and uA, (t, M, K,) 
He followed, or followed after, his track, or 
footsteps, in pursuit; endeavoured to trace him, 
or track him; (S, M, A, Msb, K, &c.;) or he did so 
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by degrees: (TA:) or by night: or at any time: (M, 
TA:) which last is the correct explanation: (TA:) 
and 55 signifies the same, (A, TA,) and so J, »j3l 
352', (S, K,) and ^ 531 [ “ 5": (S, M, K:) and 35 
is a dial, form of the same. (TA.) You say, jjo. 
jbia jjI ,ji 13 . 35 Such a one went forth 
following, or following after, the footsteps of such 
a one, in pursuit. (TA.) And it is said in the Kur, 
[xviii. 63 ,] (S,) 1335 15 jlS Jc. Iiijla (s, K) And 
they both returned by the way by which they had 
come, retracing their footsteps. (K, TA.) — — 
[And hence,] 551' Ajle 3)5, (S, M, Msb, * K, *) 
and »— and (A,) aor. 630 ^, (M, TA,) 
inf. n. 3)55, (M, TA,) or this is a subst. put in 
the place of the inf. n. so that it has become 
predominant over it, (S,) and 3)5, (M, TA,) or the 
latter only is the inf. n., and the former is [only] a 
subst., (Msb,) He related to him the piece of 
news, or information, (S, M, Msb,) and the 
tradition, or story, and the dream, (A,) in 
its proper manner (a$Aj Jc): (S, Msb:) or he 
made it known [to him]: (K:) and 352' J, 5541 he 
related the tradition, or story, in its 

proper manner (a^Aj cr^); (S, K, TA;) as though 
he followed its traces, in pursuit, and related it 
accordingly: (TA:) [i. e., he pursued the course of 
the tradition, or story:] and u 331 J, j5' he 
pursued, or sought after, the particulars of the 
news, or information, gradually, and deliberately. 
(M.) 3)5 is also said to signify He recited, or 
delivered, a [discourse such as is termed] 55 . 
(TA.) And it is said in the Kur, [xii. 3 ,] 3>5“j uA) 
<j55II ,>5.1 51c We explain unto thee with the 
best explanation: (K, TA:) or, as some say, 35 is 
the inf. n. of the verb used in this sense, 
and 5-=*-5 is a subst. [syn. with 5oa ; q. v.]. 
(TA.) And in a trad, respecting the Children of 
Israel it is said, ' or ' jA=2 ' 5; 
accord, to different relations: meaning, 

When they relied upon words, and neglected 
works, they perished: or when they perished, by 
neglecting works, they inclined to, and relied 
upon, stories. (TA.) — 3541 55, and 55 
or 3j5' Cyy- see 4 . 2 5.33 and 55; see I, 
first signification. — ,>55, (S,) inf. n. >- -».5i1 , (A, 
K,) He plastered, or built, (TA,) a house, (S, K, 
TA,) and a tomb, which it is forbidden to do, (A, 
TA,) with gypsum; (TA;) syn. (S, K:) of 

the dial, of El-Hijaz. (TA, art. o^?-.) 3 a315, 
(Msb,) inf. n. 535 (A, Mgh, Msb) and 3>3-3s, (S, 
A, Mgh, Msb, K,) [which latter is the more 
common,] He (the relation of a slain man, A, 
Mgh, TA, or one who has been wounded, Mgh, 
[or mutilated,]) retaliated upon him by 
slaying him, or wounding him, (S, * Mgh, Msb, 
K,) or mutilating him, (S, * Msb, K, *) so as to 
make him quit, or even, with him. (Mgh.) See 
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also 8 . — — Hence, (A, Mgh,) (tropical:) He 
made him quit, or even, with himself: used in a 
general way. (Mgh.) You say, a 33 352, (S, Mgh, 
Msb, * K,) inf. ns. as above, (Msb,) (tropical:) He 
made his fellow quit, or even, with him, (Mgh,) in 
a reckoning, (S, Mgh, K,) or other thing, (S, K,) 
by withholding from him the like of what the 
latter owed to him; (Mgh;) he made a debt which 
his fellow owed him to be as a requital of a like 
debt which he owed his fellow: [but Fei adds,] 
this is taken from jWI 31; and hence the 
former signification, relating to retaliation of 
slaughter and wounding and mutilation, which, 
however, is the predominant signification. (Msb.) 
You say also, 52 J 5 -- -J -a, [or, more 

probably, 52, or perhaps 5ic,] (tropical:) I 
withheld from him the like of what he owed me. 
(A, TA.) ISd says, (TA,) The phrase 5c. A S j 3-=" j 5 
has been mentioned; and means, in my opinion, 
(assumed tropical:) Zeyd was reckoned with for 
what he owed: though made trans. without a 

o ! 

particle, as implying the meaning of f >5 and the 
like. (M, TA.) 4 551, inf. n. 35“ 5, He retaliated 
for him; (M;) as also J, 5321; (A; [so in a copy of 
that work; but I think it is a mistake for 551, 
or for 5 352', q. v.]) or aL a- 3 ®. (TA [but this 
seems to be a mistake for <1 352'.]) You say, 35>' 
Q* liYa He (a governor, or prince,) retaliated 
for such a one upon such a one, (S, K,) by 
wounding the latter like as he had wounded the 
former, (S, Msb, K,) or by slaying the latter for 
the slaughter of the former; (S, K;) and the like. 
(TA.) — — a 5) u? 314 >1' 35i' The man gave 
power, or authority, to retaliate upon himself, (K, 
TA,) by doing to him the like of that which he 
had done, whether it be slaughter or mutilation 
or beating or wounding. (TA.) [Whence the 
saying,] 5 AJI 513 , 3 1 (tropical:) I authorize 
thee to adduce anything whereby to invalidate 
the testimony. (A, * TA, art. £ >=>•.) — ,>A 5 >3 
535' j* A3si, (S, K,) and 53 | Jc, (K,) 

He beat him until he made him to be near to 
death: (S, K:) and Fr used to say, 55i >3 aj >3 
AjAI [meaning as above]. (S.) You say 
[also], 535' u 3° 53*51 [I made him to be near to 
death]. (M.) And a poet says, 54 As 

meaning, Thou hast made thy mother to be 

near to death. (TA.) Fr also said, (S,) j, 5 jill 

55 and 5 jill 551 [in the L and TA ojill >» 55 
and 5* 13a SI, which seems to be 

a mistranscription,] both signifying Death 
became near to him: (S, K:) or he became at the 
point of death, and then escaped; (TA;) and 
so 3 j*3 aA5' : (M:) and 5j*l' Jc 3)5' he became 
at the point of death. (M.) 5 > 531 and ^33; see 
8 . — Ijl' see » >' — — > 3 .a 4 i 

>AJ': see j5J' a2c >5. — — a43)£ >5*5 He 


preserved in his memory his speech, or 
discourse. (AZ, M, K.) 6 1 >511 They made 
themselves quits, or even, one with another, by 
retaliation, (M, TA,) slaying for slaying, or 
wounding for wounding. (M.) A poet says, '-“3a 
IjjqilAil j^lc ^aliill >lS»j ^3**aa]l [And 

we sought retaliation so as to make a party quit, 
or even, with us; for people's making themselves 
quits, or even, one with another, by retaliation, is 
a statute, and an act of justice, appointed to the 
Muslims]: in which 53311 i$ an instance of a 
deviation from a general rule, as it presents two 
quiescent letters together in poetry; wherefore 
some relate it differently, saying, >551; an( j 
there is no other instance of the kind excepting 
one verse cited by Akh: 3 5 j- 53.1 jSlii. Y jl j 
33. U 3 but Aboo-Is-hak thinks, that, 

if this verse be genuine, the right reading is 54 
3—, as the making the duplication of a letter 
distinct is allowable in poetry; or -3 JA jj. (m, 
TA.) This is the primary signification of the verb. 
(TA.) — — And hence, (A, * Mgh, * TA,) [or, 
accord, to Fei, the reverse is the case, (see 3 ,)] 
(tropical:) They made themselves quits, or even, 
one with another, in a reckoning, (S, A, Mgh, K,) 
or other thing (S, A, K) one withholding from 
another the like of what the latter owed 
him. (Mgh.) 8 3321 it (hair [or the like]) was, or 
became, cut, or clipped, or shorn, (M, TA,) with 
the 53; (TA;) as also J, >551 and 5-31- (M, 

TA.) — »jji i_52l : see » 5' >5. fijb" >521; 

see jAJI Ajic 5-5 — He retaliated, slaying for 
slaying, or wounding for wounding. (M.) You 
say, 5>4 >* ijiiil 3521 (S, A, K) He retaliated for 
such a one upon such a one, by wounding the 
latter like as he had wounded the former, or by 
slaying the latter for the slaughter of the former, 
(S, K, TA,) and the like; (TA;) as also 55i j 5>. 
(S, K.) [See the latter verb, first signification.] 
And l 531, inf. n. 35-351, signifies [also] He 
(the Sultan) slew him in retaliation. (Msb.)- — 
3)333 , as a subst., [i. e., having no verb 
corresponding to the signification here 
following, though I do not see how this can be 
asserted, for one may certainly say 5* 3521,] also 
signifies The being done to like as one has 
done, whether it be slaughter or mutilation or 
beating or wounding. (TA.) — — See also 10 . 
10 5-5AI He sought, or demanded, retaliation, i. 
e., slaying for slaying, or wounding for wounding. 

(M.) a 311 .4 He asked of him to retaliate for 

him: (S, A, Msb, K:) and l 5321 signifies the 
same accord, to the K; but the author has been 
misled into saying this by misunderstanding the 
following passage in the O; 55 J3 »j5l ^,551 
a.IAIi 5 aIU. a 311.4 j a!52Ij 5 in which a52Ij 
terminates a clause. (TA.) 3*^ (M, K) and J. 3)55 
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(M, TA) What is cut, or clipped, or shorn, of the 
wool of a sheep. (M, K, TA.) See also 3-^U^s. — 
Also, both words, (S, M, A, K,) and [ i yAVA (M, 
TA) The breast (M, A, K) of anything: (M:) or the 
head thereof, (S, K,) called in Persian [i. 

e. applied to the pit at the head of the 

breast]; and such is the g^-=a of the sheep or 
goat, &c.: (S:) or the middle thereof: (M, K:) or 
the bone thereof, (M, K,) of a man or other 
animal; (TA;) [i. e. the sternum;] the soft bone 
into which are set the cartilaginous ends of the 
[seven upper pairs of the] ribs, in the middle of 
the breast: (Lth, TA:) pi. iyt^A [a reg. pi. of the 
first]. (K.) Hence the saying, h 1 Cy ^ 3* 

(S,) or g* Q jk, and 

l (M, TA,) [He is more closely adherent to 

thee than the little hairs, or the hairs, of thy 
breast, &c.:] because as often as they are cut they 
grow [afresh]: (As, TA:) meaning, he will not 
separate himself from thee, nor canst thou cast 
him from thee: applied to him who denies his 
relation: and also to him who denies a due that is 
incumbent on him. (Sgh, TA.) — — Also, the 
same three words, (the first and J, second accord, 
to the TA, and the J, third accord, to the K) and 
i i y ‘ yyA l (K,) The place of growth of the hair of 
the breast. (K, TA.) — iy&, (JK, and so in one 
place in a copy of the M, and in the TA,) or [ iyA, 
(so in one place in a copy of the M) and [ 3Aa3 and 
I =5, (M,) i. q. y^-, (JK,) or (M,) [i. 

e. Gypsum;] is syn. with (S, Msb) in the 
dial, of El-Hijaz: (S:) or [ 3As>S and ] 34^5, (K,) the 
latter on the authority of IDrd, (TA,) and said by 
Aboo-Bekr to be with kesr, but by others said to 
be with fet-h, (Seer, TA,) are syn. with 34^=. 
[and 34*^, ns. un. of and !>»?■]: (K:) 

or signify stones of [or gypsum]: (TA:) 
pi [reg. as pi. of 34^3]: (K:) and \ iytk^A is 

a dial, form of iy& [app. as syn. with yk- 
and !>=?■], a subst., like Ife [which is nearly, if 
not exactly, syn. with 'y and y gr], (M, L.) In a 
trad, of Zeyneb, occurs this expression: j- Jc 
I [O gypsum upon buried corpses!] by 
which she likens the bodies of the persons 
addressed to tombs made of y*-, and their souls 
to the corpses contained in the tombs. (TA.) y±\ 
see y*, last signification; the latter in three 
places. 3I^a : see 4*^, last signification; the 
latter in three places. 34^a The hair over the 
forehead; syn. 3j*^li, (M, A,) or 34^U1I yJt- (S, K;) 
accord, to some, (TA,) of a horse: (M, TA:) or 
what comes forward, thereof, over the face: (M, 
TA:) and the 3 j~Jj of a woman: (M:) or the iy, i. 
e., the [or front hair of the head,] which is 
cut over (lit. over against, «'4^,) the forehead: 
(Mgh, Msb:) or what a woman makes, in the fore 
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part of her head, by cutting the hair of that part, 
excepting over her temples: (TA:) or it signifies, 
as some say, (Mgh,) or signifies also, (M, A,) any 
lock of hair: (M, A, Mgh:) pi. y^A (M, Msb, K) 
and iy^4. (M, K) See also y^A. 3A=S A story; 
a narrative: (S, M, TA:) and what is written: (S, 
K:) and an affair; or a case: (S, Msb, K:) and 
l g ^ • 'A is syn. therewith, in the first of the above 
senses; (S, * M, A, * Msb, * TA;) and signifies a 
story, or narrative, related: (M, TA:) and J, 3, -oj . ^ 
also is syn. with 34^5 [in the first of the above 
senses], (A, K,) and so is J, (A:) the pi. 

of 3AaS i s (S, Msb, K,) and iyyy is a pi. 

pi.: (A, * TA:) and the pi. of [ 3 i s 
(A, * TA.) You say, 3 jj^x- 34^3 3J and y^A &c. [He 
has, or to him, or it, relates, a wonderful story]. 
(A.) And 3A=>5 <gl j (tropical:) In his head is a 

speech; or the like. (TA.) And siLia U what is 
thine affair? or thy case? (Msb.) And 34^3 j 
LjUalUl [He referred an affair, or a case, to the 
Sultan]. (A.) — See also last 

signification. y~A: see y&, first signification. — 
See also 3AaS. — See also yk, again, second and 
third significations. iy^A\ see y^~ y^~ =& 
and J, and J, (S, M, A, Mgh, 

K,) of which three forms the first is the most 
common, (S,) The part where the growth of the 
hair terminates, (As, S, M, A, * Mgh, K,) in the 
fore part and the hind part (As, S, M) of the head; 
(M;) or in the fore part or the hind part; (K;) or in 
the fore part of the head and around it; (A;) or in 
the fore part of the head or around it; (Mgh;) or 
in the middle of the head: (TA:) or the extremity 
of the back of the neck: (M, TA:) or the whole 
circuit [of the hair], behind and before and 
around; and one says also 3 ^ 1. '^ J, (TA:) 

and y^ | of which the pi. is y^°, 

signifies the same as (As, TA;) or the part 

where it is taken with the scissors: (TA:) 
also signifies the place along which the scissors 
run in the middle of the head: (M, K:) or 
the extremity of the back of the neck: (K:) or the 
part where the growth of the hair terminates (K, 
TA) in the fore part of the head; or in the 
fore part and the hind part thereof; as before 

explained. (TA.) You say also, y^Aj y^ 

meaning, (tropical:) He bit the 
extremities of his two hands, where they meet 
together. (A, TA.) y^A: see o -=>'—=>5. — Also, (S, 
M, Msb, K,) and J, (so in a copy of the M, 

and in the CK, and in a MS copy of the K [in the 
TA l 3 ; which I think a mistake,]) and 

l (M, K,) [the first an inf. n. of 3, q. v.,] 

i. q. -jS; (S, K;) Retaliation, by slaying for slaying, 
and wounding for wounding, (M, Msb, TA,) and 
mutilating for mutilating. (Msb.) yy*: 


see yyA*\ — and 3AaS : — and ly&, third 
signification. Cuttings, or what is cut off 

(M, A) with the y^, (A,) of hair, (Lh, M, A,) and 
of the unwoven end, or extremity, of a garment, 
or piece of cloth. (M.) — — See 

also y^A. 3. ^i^a a camel, (M, K,) or horse, or 
the like, (M,) with which one follows, or follows 
after, (M, K,) footsteps, (M,) or the footsteps of 
travellingcamels: (K:) pi. y^A. (Ibn-’Abbad, 
TA.) — See also 3-LaS, in two places. 
or cLuaLuas and ■ ~ a ; see g 1 ^ a . w ^ 
see y&, last signification. yAlni -. see iy&, second 
and third significations. A relater of a story 
or narrative (K, TA) in its proper course; as 
though he followed its meanings and 
expressions; or of stories, or narratives; as some 
say, because he pursues story after story: (TA:) 

pi. 3. (A, TA.) And One who recites, 

or delivers, the kind of discourse termed 3alaa.. 
(TA.) : see <4o3. yk*\ 

see o y^ A y'y [or single blade of 
scissors or shears], (S, A, K,) with which one cuts, 
or clips, or shears; (TA;) one of the things 
whereof a pair is called g44aL>: (S, K:) or 
signifies the thing with which one cuts hair [&c.]; 
and has no sing., accord, to the lexicologists, 
though Sb assigns to it a sing.: (M:) some say, 
that the use of the sing, is a mistake of the vulgar: 
(MF:) the pi. is y^. (A, TA.) y^Al-, 
see y in two places. — A tomb plastered 
with y$ [or gypsum]: and in like manner 3 ,. -a . AU 
applied to a city (3-y.ii). (M, TA.) yyA* Cut, 
clipped, or shorn; applied to hair [&c.]; as also 
] yyk\ (M, TA:) and to a wing; as also [ iy^Al. 
(A.) *y > A bird having the wing clipped. 

(S.) And l Having the forelocks clipped, or 

shorn. (Meyd, in Golius.) 1 -*4*^, aor. 

(M, K,) inf. n. (S, M, O,) He cut it, (S, * M, 
O, * K,) namely, a thing; (M;) as also J, 

(M, K.) And AiJI (S, M, O, Msb, K,) aor. as 
above, (M, Msb,) and so the inf. n., (S, M, O, 
Msb,) said of the butcher, (O,) He cut up 
the sheep, or goat, into joints, or separate limbs: 
(S, O, Msb:) or he separated the [bones 

called] of the sheep, or goat. (M, K.) 

- Ai.: fl jy* meaning (tropical:) Such a one has 
not been circumcised, is from signifying “ 

the act of cutting. ” (A.) And (S, M, A, 

O, K,) aor. 4 u-A , inf. n. (M;) and 1 (M, 

K,) inf. n. 3. (K,) (tropical:) He attributed, or 

imputed, to him, or accused him of, a vice, or 
fault, or the like; (S, M, A, O, K;) and reviled, 
or vilified, him; (M, A, K;) meaning he cut him 
with censure. (A.) — And (S, M, O, K,) 
namely, a camel, and [any] other [animal], (S, O,) 
or a man, (M, K,) and a beast, (M,) aor. and inf. 
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n. as above, (M,) He stopped, or cut short, (S, O,) 
or prevented, (M, K,) his drinking, before he had 

satisfied his thirst. (S, M, O, K.) And 

43 “ He (a camel) abstained from his drinking 
before he had satisfied his thirst: (ISk, S, O:) 
or 4“3 [alone], said of a camel, (As, M, K, 
TA,) aor. as above, inf. n. 4 . ' . 4 and 4 4-4 (M, K,) 
he refused to drink: (As, TA:) or he abstained 
from drinking the water, raising his head from 
it, (M, K, TA,) before he had satisfied his thirst: 
(TA:) or, as some say, 44-=3 signifies the 
satisfying of thirst by coming to the water &c. 
(M, TA.) — — And Mill 4 ‘ V3 , aor. 4^, inf. 
n. 44% He (a camel) sucked up, or sucked in, the 
water. (M, TA.) — It seems to be applied in the S 
that O ' - A aor. as above, also signifies He played 
upon a musical reed, or pipe. (MF.) 2 44s see 
the preceding paragraph. — g^jjll - . >4% (S, M, 
O,) inf. n. (S;) and J, ‘■ >--3 1; (M;) The 

[i. e. seed-produce, or wheat or the like,] 
produced its [or jointed stalks, or culms:] 
(M:) this is the case after the (S, O. [See 2 in 
art. 4 .]) [Hence the saying,] j“ll ls J 4 ! 
(assumed tropical:) [Verily I see evil, or the evil, 
to have grown, like corn producing its 

culms]. (TA voce ‘-‘ft) And 3*“1 a, (M, 

K,) inf. n. U - --33 (O, K,) (assumed tropical:) He 
twisted the locks of the hair [in a spiral form so 
that they became like hollow canes]: (M, K:) 
or t* 3 *“ elnloa (tropical:) she (a woman) twisted 
the locks of her hair so that they became like 
[i. e. hollow canes]: (A:) and (K) (assumed 
tropical:) he curled the hair; syn. 4i4. (O, K.) — 
— And -4-4 (ISh, TA,) inf. n. as above, (O, K,) 
He bound his hands to his neck, (ISh, O, K, 
TA,) namely, a man's: (ISh, TA:) [and app., in 
like manner, his fore-legs, namely, a sheep's or a 
goat's: sea 44°^, last sentence.] 4 Au^al 
■Vi jc (assumed tropical:) He empowered him to 
revile, or vilify, him. (M.) [Agreeably with an 
explanation of in the A, mentioned above, it 
may rather be rendered (tropical:) He caused 
him to cut, with censure, or to wound, his 
honour, or reputation.] — said of a pastor, 
(ISk, S, M, O, K,) [He performed his service ill, so 
that] his camels disliked, and refused to drink, 
the water; (ISk, M, K;) or, [so that] his camels 
abstained from drinking before they had satisfied 
their thirst. (S, O.) 4“3 ii ^ j [He pastured, and 
performed his service ill, &c.,] is a prov., (S, M, O, 
K,) applied to a [bad] pastor; because, if he 
pasture the camels ill, they will not drink; (S, O, 
K;) for they drink only when they are satiated 
with the herbage: (S, O:) or, as Meyd says, it is 
applied to him who will not act sincerely, or 
honestly, and with energy, or vigour, in an affair 
which he has undertaken, so that he mars, or 


l3 

vitiates, it. (TA.) — >■ . > - --3 1 said of a place, It 

produced reeds, or canes. (M, K.) See also 2 . 

8 4:43 1 see 1 , first sentence. 44s A gut; syn. 

(S, M, Mgh, O, K:) or all the [or guts]: or the 
guts [M**l] that are in the lower part of the belly: 
TA:) pi. MU-aSI. (S. M, Mgh, O, K.) One says, 3* 
4-4 44 [expl. by what here follows]. (S, O.) The 
Prophet said, respecting 'Amr Ibn- 'Amir El- 
Khura'ee, who first set at liberty s-yl 3“ [pi. of 4-4, 
q. v.], (O,) or respecting 'Amr Ibn-Kamee-ah, 
who first changed the religion of 
Ishmael, (TA,) j4l j 44s 4s 4-0 [I saw him 
dragging his guts in the fire of Hell]. (O, TA.) — 
— El-Aasha in his saying u (^-444 341 
43-44 j means [The rose being present 

with us, and the jasmine, and the songstresses] 
with their chords of gut: or, as some relate it, 
(and as it is cited in the M,) he said J, 444%i ; 
meaning with their musical reeds, or pipes. (S, 

O.) And (tropical:) The middle of the body; 

metaphorically applied thereto: so in the saying 
of Imra-el-Keys, (S, O, L,) or, accord, to the 
people of El-Koofeh and ElBasrah, it is falsely 
ascribed to him, (O,) 341 j 4 44, , >41 1 j 
[And the middle of the body slender and 
lean, and the portion next the back-bone, on 
either side, smooth, and sloping downwards]. (S, 

O, L.) And (assumed tropical:) The back. 

(O, K. [SM, not having found this in any lexicon 
but the K, supposed that might be 

substituted in it for j4U% which is not therein 
mentioned as a meaning of - >41 1.]) 4-4 [a coll, 
gen. n., signifying Reeds, or canes; and the like, 
as the culms of corn, &c.; and sometimes 
signifying a reed, or cane, and the like, as 
meaning a species thereof;] any plant having (M, 
A, Mgh, Msb, K) its stem composed of (Mgh, 
Msb) [or internodial portions] (M, A, Mgh, 
Msb, K) and [their] 4 s [or connecting knots, or 
joints]; (Mgh, Msb;) [i. e. any kind, or species, of 
plant having a jointed stem;] i. q. 41 [ a word 
comparatively little known]; (S; [in the O Mil, 
a mistranscription;]) and [it is said that] [ i44a 
signifies the same: (S, O: [but see what follows:]) 
the n. un. of the former is J, 4-4 (S, M, Mgh, 
Msb, K) and J, '4-4 or J, 4-4: (K accord, to 
different copies; the former accord, to the TA: 
[but each of these I believe to be a mistake for 
J. Silllaa, which is said to be a n. un. of ^44, 
and therefore held by some to be syn. with ([:44s 
>44 J, [appears, however, to differ somewhat 
from > .4% for it is said that it] signifies an 
assemblage of ‘44; (M, K;) and its n. un. is 
l 4-4 and [ «44s []jk e 414. and SiUl=>. which are 
both said to be ns. un. of 44; and 4jl> 
and sMajL, said to be ns. un. of Majla; the former 
in each case anomalous]: (M: [see also Ham p. 


201 :]) or, accord, to Sb, J, i44s is sing, and pi., (S, 
M, Mgh, O,) and so 434 (S, M, O,) and 4414.; 
(S, O;) as pi. and as sing, also having the sign of 
the fem. gender; therefore, when they mean to 
express the sing, signification, they add the 
epithet S-s=- 4 ; thus, and thus only, distinguishing 
the sing, meaning from the pi., and making a 
difference between a word of this class and 
a noun that denotes a pi. meaning and has not 
the sign of the fem. gender such as 3" and 34 , 
and such as and 34 of which the ns. un. 
are MLjl and 41c. : (M:) or, as some say, J, i44s 
signifies many -44 growing in a place: (Mgh:) 
and it signifies also a place in which 44 grow: 
(M, K:) [or] j 4-4i has this last meaning; (Mgh, 
Msb;) or signifies, like J, 4*4 343, a land 
having 44. (M, K. *) — — 34JI 44 jj4, 
(Msb,) or 4-4 l (341, (TA,) [meaning (assumed 
tropical:) He won, or acquired, the canes, or 
cane, of victory in racing,] is said of the winner in 
horseracing: they used to set up, in the horse- 
course, a cane (4*4,) and he who outstripped 
plucked it up and took it, in order that he might 
be known to be the one who outstripped, 
without contention: this was the origin of the 
phrase: then, in consequence of frequency of 
usage, it was applied also to the expeditious, 
quick, and light, or active: (Msb, * TA:) [accord, 
to the TA, it is a tropical phrase, but perhaps it is 
so only when used in the latter way:] it is said in a 
trad, of Sa'eed Ibn-El-As, that he measured the 
horse-course with the cane, making it to be a 
hundred canes in length, and the cane was stuck 
upright in the ground at the goal, and he who was 
first in arriving at it took it, and was entitled to 

the stake. (O, TA. [See also 44i.]) [The 

l 4-4 here mentioned as A certain measure 
of length, used in measuring race-courses, was 
also used in other cases, in measuring land, and 
differed in different countries and in 
different times: accord, to some, it was ten 
cubits; thus nearly agreeing with our “ rod: ” 
(see 4:j4) accord, to others, six cubits and a 
third of a cubit: (see 34) the modern 

Egyptian 44s, until it was reduced some years 
ago, was about twelve English feet and a half; its 
twentyfourth part, called 44a, being the measure 
of a man's fist with the thumb erect, or about six 
inches and a quarter.] — — 4 “ 3 “ . > - 4' l 

[The Persian reed] is a kind whereof writing- 
reeds are made: (Mgh, Msb:) and another kind 
thereof is hard and thick; and of this kind are 
made musical reeds, or pipes; and with it houses, 
or chambers, are roofed. (Msb) One says, 4*4 
J4JI (> 41 4411 [meaning Writingreeds are 
more penetrating, or effective, than the canes of 
El-Khatt (which are spears); i. e., words wound 
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more than spears]. (A, TA.) — — j44ll 4-4=5 i$ 
well-known [as meaning The sugar-cane]: (Msb:) 
this is of three kinds; white and yellow and black: 
of the first and second, but not of the third, the 
juice [of which sugar is made] is expressed; and 
this expressed juice is called s > * -44 1 3*4. (Mgh.) — 

— ?3l 4^ 44=5 [is Calamus aromaticus; also 
called yy4=ll - . 1 * -A ] : a species thereof has the joints 
near together, and breaks into many fragments, 
or splinters, and the internodial portions thereof 
are filled with a substance like spiders' webs: 
when chewed, it has an acrid taste, and it is 
aromatic (Mgh, Msb) when brayed, or powdered; 
(Mgh;) and inclines to yellowness and whiteness. 
(Mgh, Msb. [See also »3u4 in art. j4]) — — 

44=5 also signifies (assumed tropical:) Any 
round and hollow bone [or rather bones]; (S, O;) 
it is pi. [or rather a coll. gen. n.] of which J, 4*-=5 
is the sing, [or n. un,], this latter signifying any 
bone containing marrow; (M, K;) thus called by 
way of comparison [to the reed, or cane]. (M.) — 

— And (tropical:) The bones of the 34 

and iPi - j [i. e. arms and legs, or hands and feet, 
but here app. meaning the latter], (A, Msb,) and 
the like: (Msb:) [or] (assumed tropical:) the 
[phalanges, or] bones of the fingers and toes; (M, 
K, * TA;) (tropical:) the bones whereof there are 
three in each finger and two in the thumb [and 
the like in the feet]; (A, TA;) and Zj says, the 
bones of the £4-“=' [or fingers and toes] which are 
also called (Msb in art. 4^0 or, as some 

say, the portions between every two joints of 
the (M, TA:) and 4y~=5 J, jfy- =Vl [or 44s>s 

£y4=yi] signifies the 41*3 [here perhaps meaning 
the ungual phalanx] of the finger or toe. (Msb, 

TA.) And (assumed tropical:) The bones 

and veins of a wing. (MF.) [And (assumed 

tropical:) Quills: thus in the phrase lAl 3 34= 
445 ; in the K, voce 34', meaning The feathers 

became quills: n. un. J, 4>*=5: see 44=>.] And 

(tropical:) [The bronchi;] the branches of 
the windpipe; (M, K;) and outlets of the breath; 
(K;) [i. e.] .-iSU , (S, M, O,) or *4311 4-4=5, (A, 
Msb,) signifies the ducts (3 j 3^) of the lungs; 
(S, A, O, Msb;) through which the breath passes 
forth. (S, M, A, O, Msb.) [See 34.] — — And 
(assumed tropical:) Any things made of 
silver, and of other material, resembling [in 
form] the kind of round and hollow bone [or 
bones] thus called: n. un. J, 44a. (S, O.) And 
(assumed tropical:) Jewels (S, M, K) having the 
form of tubes (*-y=4l) ; (S,) or oblong, (M, K,) and 
hollow. (M.) — — And (assumed 

tropical:) Brilliant pearls, and brilliant 
chrysolites, interset with jacinths. (LAar, O, K.) So 
in the saying, in a trad., (O, K,) related as 


J 

uttered by Gabriel, (O,) [cited in the S app. as an 
ex. of the meaning next preceding this last,] 3*4 
S i -A j* 4411 City “Ajii (LAar, O, K) i. 
e. [Rejoice thou Khadeejeh by the announcement 
of] a pavilion [in Paradise] of brilliant pearls, &c.: 
(IAar, O:) or the meaning is, of hollow pearls [or 
pearl], spacious, like the lofty palace: (IAth, TA:) 
or of emerald: (TA voce 44) and it is said by 
some to convey an allusion to Khadeejeh's 
acquiring what is termed 34*11 -j~= 5 [expl. above], 
because she was the first person, or the first of 

women, who embraced El-Islam. (MF, TA.) 

And (tropical:) Fine, thin, or delicate, (S, O,) 
or soft, (M, Msb, K,) garments, or cloths, of linen: 
(S, M, O, Msb, K:) a single one thereof is called 
l (M, O, Msb, K.) One says, 4u-=5 
>=*> 44=5 j (tropical:) [In the possession of 

such a one are] *-4=5 [meaning the cylindrical, or 
oblong, hollow pieces] of carnelian [of San'a], 
and m-= 5 [meaning the fine, or soft, garments, or 
cloths,] of linen [of Egypt]. (A.) — — Also 
(tropical:) The channels by which water flows 
from the springs, or sources: (S, M, A, O, K:) or 
the channels by which the water of a well flows 
from the springs, or sources: (As, T, TA:) n. un. 
J, 3y*^s. (M.) And cl=-!=yll y4=5 (assumed tropical:) 
The waters [of the kind of water-course 
called (q. v.)] that run to the springs, or 
sources, of the wells. (As, S, O.) Aboo-Dhueyb 
says, s ' ' -A ^^4 <44“- CLmAa Ciilii (As, S, 

M, O,) meaning She remained [in it, and 
constructed for herself a booth, or a tent,] amid 
wells and sweet water that flowed copiously. (As, 
S, O.) — — See also 4*=5 below, in the next 
paragraph. — * >-4>" is also a name for The ewe. 

(O.) And 44=5 *14=5 is A call to the ewe (O, 

K) to be milked. (O.) 4*1=5: see the next preceding 
paragraph, in nine places. — — [It also, app., 
signifies The caneroll of a loom: see 34. — — 
And, app., (assumed tropical:) The mouth, which 
has the form of a short cylinder, in the middle of 
the upper part, of the kind of leathern water-bag 

called 41 34 see 453=-.] (tropical:) The bone 

of the nose; ‘-43 yy*=5 signifying the nasal bone. 

(S, A.) [And (assumed tropical:) The shaft 

of a well.] You say 34 (assumed 

tropical:) [A well of which the shaft is 
straight]. (TA.) — — And (tropical:) A well 
recently dug. (M, K, TA.) — — And (tropical:) 
The interior part of a country or town; (A;) and of 
a j 4=5 [i. e. pavilion, or palace]; (M, A, K;) and of 
a fortress; (A:) or of a fortress containing a 
building or buildings; or the middle of such a 
fortress, (TA,) and of a town or village: (S, L, 
Msb, TA: [Golius, reading 4=3 5=3, assigns to it 
also the signification of the “ middle of a water- 


skin: ”]) or a >-=>5 [i. e. pavilion, or palace,] itself; 
(M, K;) and [a fortress itself, or] a fortified castle 
such as is occupied by a commander and his 
forces: (TA in art. jr j=:) and a town or 
village [itself]: (M, K:) and the f=j=- [as meaning 
interior, or middle,] of a house. (T and TA in 
art. j*. j=.) Also A city: (K:) or the [chief] city (S, M, 
Msb) of the Sawad, (S,) or, [by a general 
application,] of a country: (M, Msb:) or the chief, 
or main, part (M, K) of a city (M) or of cities. (K: 
but in the TA this last meaning is given as the 
explanation of 4=*^ j jl-aiYI.) — — See 

also 4ig=5, in two places: and see 4U^5. 3=3' 

44=5: see first quarter. 444=5: see 44=5, first 
quarter, in four places. »4=5 or »4=5: see 4 >45 , 
first sentence. 414=5; see f first sentence, in 
two places, iy-^: see 4=*=5, last quarter, 44a5, (so 
in the K, there said to be like 41 j£,) or j 4 jU^>s, (so 
in the M and L,) A dam that is constructed in the 
place that has been eaten away by water, [for =4?J 
in the CK, and 44 in other copies of the K, (in 
the place of which I find s4-l in a copy of the M, 
app. a mistranscription,) I read, and thus 
render 44, supposing it to mean such a place in 
the side of a rivulet for irrigation,] lest the torrent 
should collect itself together from every place, 
and consequently the border of the rivulet for 
irrigation of the garden of palm-trees [thus I 
render -1=441 3'3? (see art. 3 j^)] should become 

demolished. (M, K.) And 444 signifies 34 J : 

(so accord, to a copy of the M:) or 34y: (so 
in copies of the K:) [the former I think to be the 
preferable reading; but its meaning is doubtful: 
accord, to the K it signifies Small channels for 
irrigation between tracts of seed-produce; and 
ISd says the like: accord, to AHn, patches of sown 
ground: see more voce 34: it is a pi.,] and the 
sing, is J, 44=5. (m, K.) 4* 3-^ A sheep or goat that 
one shears. (O, K.) applied to a he-camel, 

(M, TA,) and likewise to a she-camel, (TA, [but 
this I think doubtful, as it has the meaning of an 
act. (not pass.) part, n.,]) That sucks up, or sucks 

in, the water. (M, TA.) See also 4*=15. 344 

The art of playing upon the musical reed, or pipe. 

(S, O.) [And] The craft, or occupation, of the 

butcher. (M, Msb.) — See also 444. 5 jj^ : 

see 344. Also, and [ 344, (S, M, O, K,) 

and l 44=5, (Lth, M, K,) and J. 4u - -=4 , (M, O, 
K,) and J, 4j4£i, (M, K,) (tropical:) A lock of hair 
having a [spiral] twisted form [so as to be like a 
hollow cane]: (Lth, M, K:) or a pendent lock of 
hair that is twisted so as to curl [in a spiral form]; 
not plaited: (S, O:) or 44=5 signifies a lock of hair 
that curls naturally so as to be like a hollow cane; 
(A;) and its pi. is 4*4=5; (S, A:) [and,] accord, to 
Lth, such is termed J, 444 (TA) [and app. 



2538 Digitized Text Version VI. 1 


[BOOKI.] 


J, also]: and ] (Lth, A, TA,) of which 

the pi. is (Lth, A, O, TA,) signifies such as 

is twisted and made to curl by a woman; (Lth, * 
A, TA;) [and so, app., J, ^^-AA] i. e., such as, being 
[naturally] lank, is curled by means of canes and 
thread. (A.) A blower in reeds or canes ( jati 
^j); as also J, vuAl. (m, K. [In the 
former, this explanation is given in such a 
manner as plainly shows that it is meant to be 
understood as being distinct from that which 
next follows: but I incline to think that the two 
explanations are taken from different sources 
and have one and the same application.]) And 
(M, K) A player on the musical reed, or pipe; (AA, 
S, M, O, K;) and so J, 3_uAS. (S, O.) Ru-beh says, 
(S, M, O, TA,) describing an ass, (S, O, 
TA,) braying, (TA,) 3JiAi]l ^ lA [In 

his chest is, or was, a sound like the sound of the 

player on the musical reed]. (S, M, O, TA.) 

And A butcher; (S, M, O, Msb, K;) as also 

J. AuAa : (m, K:) so called from AAA in the first of 
the senses expl. in this art.; (M, O, Msb, TA;) 
or because he takes the sheep or goat by its ^AA ; 
i. e. its shank-bone; (M, TA;) or because he 
cleanses the sAlAI, or guts, of the belly; 
or from -A3A signifying as expl. in the last 
sentence of the second paragraph of this article. 
(O, TA.) AillA see ■A'-A, in two places. (O, 

K, accord, to my MS. copy of the K 33A [which is 
wrong]) pAl (O) (tropical:) One who reviles 
men, vilifies them, or defames them, much: (O, 
K:) [or, very much; for] the » is added to render 
the epithet [doubly] intensive. (O.) [See l, third 
sentence.] SA-LaS, (s, O, and so accord, to my MS 
copy of the K, accord, to other copies of the 
K 4 jIA [which is wrong,]) with damm and 
teshdeed, (S,) An internodial portion of a reed or 
cane; such a portion thereof as intervenes 
between two joints, or knots; syn. A^ui; (S, O, K;) 
[a n. un. of the coll. gen. n. J, AtA;] and [ *AA ; 
(O, K,) of which the pi. is AA =3, (TA,) signifies 

the same. (O, K.) And A musical reed, or 

pipe; syn. jA _>?: (S, M, K:) pi. [or rather coll. gen. 
n.] | AtA. (S, M, O.) See an ex. of the latter in a 
verse of El-Aasha (accord. to one 

relation thereof) cited voce AA. (S, M, O.) 

See also AA, i n two places. AA3, applied to a 
he-camel and a she-camel, (ISk, S, M, O, 
K,) Abstaining from drinking before having 
satisfied thirst: (ISk, S, O:) or abstaining from 
drinking the water, and raising the head from it; 
(M, K;) and so J, AA , likewise applied to the he- 
camel and the she-camel: (K: [but this latter I 
think doubtful:]) or a camel (jA) refusing 
to drink: (As, TA:) and J, A-AU is also said to be 
applied to a she-camel. (TA.) — And A raiser, or 
grower, of [i. e. reeds, or canes]. (Mgh.) 


l3 

See also A— =3, in two places. — — Also 
(assumed tropical:) Sounding thunder: (M:) and 
a cloud in which is thunder and lightning: (As, 
TA:) or, accord, to As, a cloud in which is 
thunder; (O;) [and] so says Az; (TA;) likened to a 

player on a musical reed, or pipe. (O, TA.) 

And 3A^13 sjj (assumed tropical:) A stream 
of milk coming forth easily (M, O) from the teat 
of the udder (O) as though it were a rod of silver. 
(M, O.) — — See, again, AtA, 

last sentence. AAI and AjAi ; see 3; each in 
two places. AAa see AA, first quarter. AAi 
(tropical:) Hair curled in the manner 
expl. above, voce AA. (S, A, O.) — — And 
(assumed tropical:) A garment, or piece of cloth, 
folded. (Msb.) ‘-A A (tropical:) One who wins, or 
acquires, the canes of the contest for victory (in 
racing (SAJI AA A, O, K, TA, in the 

CK liWAll AliA) [i. e. in horse-racing]: and 
(tropical:) a fleet horse, that outstrips others. 

(A.) And (assumed tropical:) Milk upon 

which the froth is thick. (O, K.) A IA« may mean 
A place abounding with ^-a3 [i. e. reeds, or 
canes]; like as AliA means “ a place abounding 
with [herbage of the kind termed] AA. ” (Ham 
p. 490.) see —i.AA ~..A 1 ~ • ■ -y 

and ^JAA, and A, (S, M, A, L, Msb, K,) and 
(A in art. Auw,, & c.,) aor. (M, Msb, K, &c.,) 
inf. n. 3A>S, (s, M, Msb, K, &c.,) from which 
the pi. - is formed by some of the professors 
of practical law; [and AAA, q. v ., is also an inf. 
n.;] (Msb;) He tended, repaired, or 

betook himself, or went, to, or towards, him, or 
it; (originally and properly, either in a direct 
course, in which sense it is in some places 
specially used, or indirectly; IJ, M, L;) he directed 
himself, or his course or aim, to, or towards, him, 
or it; he made for, or towards, him, or it; he made 
him, or it, his object; he aimed at him, or it: he 
sought, endeavoured after, pursued, or 

endeavoured to reach or attain, or obtain, him, or 
it: he desired it, or wished for it: he intended 
it; purposed it; or meant it: syn. Ai.jj 

» jAi, (IJ, M, L,) and AA, (S, L,) and Al, (S, A, L,) 
and -AA AiL, (Msb,) and Al, and » Ac.1, (m, L, K,) 
and A jjc.1. (IJ, M, L.) — — »A3 AA : 

see AA, below. lA A.1A and A A IjAA [i 

brought to him such a thing: lit. I directed, or 
betook, myself to him with such a thing: see an 
ex. in the first para, of art. ^1 (Ham. p. 41.) All 
lsA 3, and J. a ' - AA , (the latter with fet-h to 
the o- 3 , Msb), To thee is my tending, or repairing, 

&c. (A.) jiVl AA, [aor. A3,] (A, Msb,) 

inf. n. AA (S. M, L, Msb, K) and -A2I j A; (m, 
L, K;) (tropical:) He pursued a right, or direct, 
course in the affair: (L:) or he followed the 
middle and most just way in the affair; and did 


not exceed the due bounds therein: (Msb:) or he 
acted in a moderate manner, in a 
manner between that of prodigality and that of 
parsimoniousness, in the affair: (S, L:) or he 
acted in a manner the contrary of that of 
extravagance in the affair: (M, L, K:) or he kept 
within the due bounds in the affair, and was 
content with a middle course: (A:) and in like 
manner, A£ll ^ in expense: (L:) and AAi 
with respect to his means of subsistence. (A, L.) 

See also 8 . aAa AA He (a man) walked 

at an equable, or a moderate, pace; syn. 

UjAA. (L.) A^ii iAI j [in the Kur xxxi. 18,] (S) 

means And go thou at a moderate pace in thy 
walking; neither slowly nor quickly. (Beyd, Jel.) 
— — Ac jA iAI Deal thou gently with thyself; 
moderate thyself; restrain thyself; i. q. ,Ajl 

Aii Ji. (S.) I Aill AAAI Keep ye to the 

middle way: keep ye to the middle way in affairs; 
in sayings and actions: so shall ye attain [to that 
which ye should desire]: Aill being in the accus. 
case as a corroborative inf. n.; and it is repeated 
also for the sake of corroboration. (L, from a 

trad.) AA, aor. ^*-A, (L,) inf. n. 3A>3, (M, L, 

K,) (tropical:) It (a road, or way,) was direct, or 
right; had a direct, or right, tendency. (M, L, 
K.) JjAAI As All ^ [Kur xvi. 9,] Upon God it 
rests to show the direct, or right way, (M, 
Beyd, L,) [or the right direction of the way] which 
leads to the truth, (Beyd,) and to invite to it by 
evident proofs: (M, L:) or upon God it rests to 
make the way direct, or right, in mercy and 
favour: or upon God depends one's directing his 
course to the [right] way. (Beyd.) — — As, 
aor. (S, L,) inf. n. As, (S, L, K,) (tropical:) 
He acted with justice, or equity. (S, L, K.) Abu-1- 
Lahham Eth-Thaalebee says, 'A Ajj yAl jAAl ^ 
■Aijj j V u 1 AAs (s, L) meaning, It 
is encumbent on the judge who is come to, any 
day, when he decides his case, that he do not 
deviate from what is right, but (<1S) act 
with justice, or equity. (IB, L.) Akh says, He 
means At ji but as he makes an ellipsis, 

and puts in the place, syntactically, of lsAa, 
he makes it marfooa, because it has the place of 
that which is [virtually] marfooa: and Fr says, he 
makes it marfooa because of the disagreement; 
for as its meaning disagrees with that of the 
preceding verb, it is made to disagree therefore in 
desinential syntax. (S, L.) — 3^3, (S, L,) aor. 3*A, 
(L,) inf. n. 33A ; (s, L, K,) [and see 7 ] He 
broke a stick: (S, L:) he broke in any way or 
manner: or he broke in halves: as also J, ^3, inf. 
n. ■ th-Ar (l, K:) [or the latter signifies he broke 
many things; or broke in many pieces: see 7.] — 
a} AA He was given a little. (S, O, K, art. ^=3.) — 
3lA ; aor. 33A ; inf. n. AUA, He (a camel, TA) 
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became fat. (K.) — See also 4. 2 31=5 see 1 last 
sentence but one. — And see 4. 4 <311 ^3=51 

The affair caused me to tend, repair, betake 
myself, or direct my course, to, or towards, him, 
or it; to aim at him, or it; to seek, 
endeavour after, pursue, or endeavour to reach, 
attain, or obtain, him, or it; to desire it, or wish 
for it; to intend it, or purpose it. (M, L.) — — 
(tropical:) It (an arrow) hit its object, and killed 

on the spot. (S, K.) He pierced a man with a 

spear, (K,) or shot him with an arrow, (TA,) and 
did not miss him: (K:) he struck, or shot, a thing 
so that it died on the spot: (As:) he killed on the 
spot: (Lth:) it (a serpent) killed a person (Lth, S) 
on the spot: (Lth:) or bit him so as to kill him. (K, 
* TA.) <3“ll <32=5i Destiny killed him on the 
spot. (A.) — 4-=5l ( (inf. n. 3=51, TA,) He 

composed [odes, or] poems of the kind 
termed 4 j=“ 3; a verb similar to Jijl and 
and j3jl ; (Ibn-Buzurj, L:) also, (L, TA,) or 
j. 4=31, inf. n. 3= =31, accord, to the K, but the 
former is the correct form, (TA,) [or the latter is 
probably correct, as being similar to _}3 j jt, as well 
as the former, of which the act. part. n. occurs in 
a verse,] and [ 3=5, inf. n. 33=5; (K;) or [ 31=3; (as 
in the M and L;) he continued uninterruptedly, 
(L, K,) and prolonged, (L,) the composition of 
[odes, or] poems of the kind termed 41=5. (L, K.) 

See . 5 3=4 He (a dog &c.) died. (S.) 

And see 7, in three places. 7 4=41 and j 4=4; (L, 
K;) and f 3=5, aor. 3=5, inf. n. 3=5; but this form 
of the verb is seldom used; (L;) It broke, 
or became broken, in any way or manner: or it 
broke, or became broken, in halves: (L, K:) [but 
they are differently used: you say,] 4=41 
[the spear broke: or] (S, L) the spear broke 
in halves: (L:) and =23=4 J, £l4jll the spears 
broke in many pieces. (S, A, L.) — 4=41 and 
j. 3=4 It (marrow) became detached, or came 

forth, from its place. (TA.) 8 4=251 : see 1. He 

aimed at that which was right and just. 
(A, art. 4*=. See 1 in that art.) — And see 4. 31=5, 
[inf. n. of 1, q. v. — — Used as a subst., The 
tending, self-direction, aim, or course of a person 

Hence, An object of aim, of endeavour or 

pursuit, of desire or wish, or of intention or 
purpose; one's intention, intent, or meaning; as 

also [ - _>3=4>. See ■■■ Au ] A thing that is right, 

of what is said and of what is done; syn. 334 
and 3il(>=. (S, voce 4*34, &c.) 3=3 >, He is 

following a right way, or course. (Msb.) See 

also -1^13. Conforming, or conformable, to 

the just mean. (M in art. fl) See also 3=i 3. — A 
little that is given. (S, O, K, art. 4=5.) — See 
also 4 j=“ 3. »3=5 in the direction of, or towards, 
him, or it. Ex. »3=5 =3=5 1 tended, repaired, 


l3 

betook myself, or directed my course, towards 
him, or it: (S, Msb:) [like »3= and =2j=. 

»3j=., and »j31 134, &c.:] also signifying, [I 
purposed his purpose, or] I pursued 
his (another's) way, or course, doing [and 
thinking] as he did. (L, in art. 33=5 ill ( .jS 
and [ 32=3, [He went towards the valley]. (A.) 
_ _ 41=5 >, and 3143=2, He is before thee, 
before thy face. It is more commonly used as a 
subst. (M, L.) 3=5 Aij, and { -2=3, (M, L, K,) and 
J. 3=51, (S, L,) which is one of the words [used as 
a sing, epithet] having a pi. form, (Akh, S,) A 
spear broken: (M, L:) [or, broken in halves:] or 
broken in many pieces. (K.) »33=5 a fragment; a 
piece of a thing that is broken: (S, K:) and any 
piece [of a thing]: (TA:) pi. 3=5. (S, K.) Ex. 1-311 
33=3 [The spears are broken into fragments]. (S.) 

“3=3 A piece of a bone; meaning, a 

third, or a quarter, of the thigh, or arm, or skin, 
or shoulder; (M, L;) less than the half; as much as 
the third, or quarter. (IKtt.) 3 ji=5 A camel having 
compact marrow. (ISh, L.) See also 2=3. ^=3 and 
J, 2^3=4> Aimed at, sought, desired, intended, or 
purposed. (L.) — Fat marrow: (K:) or thick 
and fat marrow, that breaks in pieces (3=4 j) by 
reason of its fatness: a piece thereof is 
termed 62=5 : (L:) or the former word and 
l - ^3=2 signify marrow inferior to that which is fat 
(A, O, K) but superior to that which is lean: (A, 
O:) and 62=5, a piece of marrow that has 

come forth from the bone. (L.) And (L, K), 

or 4*~=> 3 ji, (l,) A bone containing marrow. (L, K.) 

Dry, or tough, (i_>“33,) fleshmeat; (Lth, S, L, 

K;) as also j 31=2; and, as some say, fat fleshmeat. 
(L.) — — A fat she-camel, (L, K,) plump and 
corpulent, (L,) and having marrow in her bones; 
as also »4=-a3. (L, K.) — — A fat camel's 
hump. (K.) — A staff; (L, K;) as also »2=3; (K;) or 
the latter has not been heard: (TA:) pi. 41=2. (l.) 
— Poetry, or a poem, trimmed, pruned, or free 
from faults, well executed, (K,) and composed 
with premeditation; (TA;) as also '4=3 : (TA:) 

[but the latter is used as a subst.] 2=3, a 

gen. n., applied properly to poetry, and, 
by extension of the signification, to a single 
poem, for '4=3; (IJ, L;). or it is pi. of »2=3, like 
as is of 313= (S, L;) and so is 3iU=5; (L;) [but 
properly, 2=3 is a coll. gen. n., and 041=2 is its 
n. un., and 41=2 is pi. of the latter;] Poetry, or a 
poem, [or an ode, (for it was always designed to 
be chanted or sung,)] of which the bipartition 
(jfyi) 0 f fjjg verses is complete; (M, L, K;) [i. e., 
of which the hemistichs are complete, not 
curtailed; (see liijll;)] consisting of three verses 
or more; (Akh, M, L, K;) or of sixteen or more; 
(M, L, K;) for it is usual to call that which consists 


of three verses, or ten, or fifteen, <3L5, and what 
consists of more than fifteen the Arabs call 041=2: 
(IJ, M, L:) or, as Akh has once said, what is of the 
metre called Jjj-UI, and 3=' l that is complete, 
and JAill that is complete, and 4*411 that is 
complete, by which he means the first species 
thereof, which is the most complete that is in use, 
and jaljll that is complete, by which, in like 
manner, he means the first species thereof, 
and j?-jll that is complete, and =uaAll that is 
complete, and [any ode, or] any poem that is 
sung by persons riding; but, he adds, we have not 
heard them sing what is of the metre 
called (m, L:) such poetry is thus termed 

because composed with purpose and 
consideration, and earnest endeavour to make it 
excellent; from 3=5 as syn. with <*l: or 

because composed with care, and trimmed with 
excellent expressions and choice meanings, 
from 4*=5 signifying “ thick and fat marrow; ” for 
the Arabs tropically apply to chaste, or eloquent, 
or excellent, language the epithet 0*=-, or “ fat: ” 
(L:) or because of its completeness, and 
the soundness of its measure. (M, L.) For the 
meanings of ° 4: - Ai' l =4, see =4; last sentence. — 
See also 3=5. »2=5 : S ee 2=5 

throughout. 2i=l5 (M, L,) and »3=15, (A,) and 

l 33=3, (A, Msb,) (tropical:) A direct, or right 
road, or way; a road, or way, having a direct, 
or right, tendency: (A, L:) an even, and a direct, 
or right, road, or way: (M, L:) an even road, or 

way. (Msb.) 2=15 ,3— (tropical:) An arrow 

rightly directed towards the animal at which it is 

shot: pi. 4=1 j3 (A.) 4=15 Near. (S, K.) — 

_ 2=15 'ju* An easy, short journey: (TA:) [a 

moderately easy and short journey:] a journey 
not difficult, nor extremely far. (Ibn-’Arafeh.) — 
— 62=15 <J4 lull 134 (tropical:) Between us 
and the water is an easy night's journey (S, K) 
without fatigue or tardiness: (S:) pi. 4=ljS JU1. 

(TA.) 4=15 Water of which the herbage, 

or pasture, is near. (IAar, TA, voce 3411=4.) 2=51 [a 

more, or most, direct road]. (S, voce 3ijl.) 

-4=31 j 2=51 ji Lu 4131c (tropical:) Keep thou to 
that which is most right and most just. (A.) 34=31 : 
see 3=5. [ f ilill 2=4> means the intended sense of 
the saying; the meaning thereof: (see ^4*= in 
art. 3=4> being an inf. n. used as in the 

sense of the pass. part. n. of its verb, i. e. in the 
sense of J. 2^343; like as is generally said of its 
syn. es-3^, of which - ^3=i= j s one of the 
explanations: hence it has a pi. 2=U3 : in the CK 
in art. j it is erroneously written 4-34 , which is 

the n. of place and of time from 3=5. And in 

like manner 43ii signifies also A thing aimed at, 
intended, or purposed; an object of aim or 
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pursuit: see l: and J. ■■ -= > 5 ->, tropically used, has the 
same meaning.] -~=>5-, with kesr to the >>, A place 
to, or towards, which one tends, repairs, or 
betakes himself; to which one directs his course; 
at which one aims; which one seeks, pursues, 
endeavours to reach, desires, or wishes for; 
[pi. Ex. j>*2> He has a specified 

place to which, or towards which, he tends, or 
repairs, &c. (Msb.) »-= > 5 -> =4iU Thy door, or gate, 
is the place to which, or towards which, I tend, 

or repair, &c. (A.) [The right 

places to which roads tend]; i. q. UiSI ji. (S, L, K, 
art. j.) See also > 5 ->. a~=> 51> One who falls sick 
and quickly dies. (K.) -=>5-s [One who composes 
poems of the kind termed k-^5: see 4: also,] and 
i >'=u , one who continues uninterruptedly, and 
prolongs, the composition of poems of the 
kind termed -21— =5. (M, L.) >■ '— >'i -> [lit., A thing that 
causes people to repair to, or seek, or endeavour 
after, or desire, it]. — — A woman great, and 
perfect, or complete, who pleases every one (K) 

that beholds her. (TA.) Also, (or, as some 

write it, J, >3— ii, TA,) A woman inclining to 
shortness. (K.) ij4as-> : see 4>-=>5 ,5—>5, 

and -2-=>52> (tropical:) A man neither 

corpulent nor thin; as also j -—=11 and J, i-—s: (L, 
K:) or a man of moderate, or middle, stature; 
(ISh, L;) neither tall nor short, nor corpulent; 
(IAth, L;) as also 3—5: (ISh:) or a man &c. neither 
corpulent nor short. (Lth, L.) See >■■ — >'i ->. ~-=5-=: 
see -v>5 -». -Dili ul (tropical:) Such a one 

acts in a moderate manner, in a manner between 
that of prodigality and that of parsimoniousness, 
in expense. (S, L.) See 1. And see - 'l >5 2>. >— 5 
1 3-=>5, aor. >—5, inf. n. (S, M, Msb, K, &c.) 
and 3~=>5 (IAar, M, K) and >3— =>5, (Lh, M, K,) It 
(a thing, S, Msb, i. e. anything, M) was, or 

became, short; contr. of J-k (S, M, Msb, K.) 

[And It was, or became, too short. And >—5 it 
was, or became, too short for him, or it. — — 
Hence, => — 3-=k and -p-C (tropical:) He 
had little, or no, power: and he was, or became, 
niggardly.] — And —5 <3 CP 3=^5, (S, M, 
Msb,) aor. 3-=k (Msb,) inf. n. 3 >-=k (M, Msb,) 
The arrow fell short of the butt; did not reach it; 
(S, Msb;) fell upon the ground without reaching 
the butt: (M:) and ^3“ CP 3*^ [he fell short of 
his place of alighting or abode; did not reach it]. 

(TA.) [Hence,] >>S/I CP 3*^, (S, Msb, K,) 

[and j~ 3“ a5 ,] aor. 3*^, (Msb, TA,) inf. n. j >— a ; 
(S, Msb, K;) and J. >-=>51, (K,) inf. n. j 1 — 35 !; (TA;) 
and l >—5, (K,) inf. n. 3>=>52; (TA;) and 
l >— 152; (K;) [He fell, or stopped, or came, short 
of doing the thing, or affair; he failed of doing, or 
accomplishing, it;] he lacked power, or ability, to 
do, or accomplish, the thing, or affair; (S, Msb, 
K;) he could not attain to it: (S:) or the first has 
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this signification; (ISk, S, Msb;) and [in like 
manner] >-=>5 j (M, K,) inf. n. >—>52, (TA,) he 
left or relinquished it, or abstained from it, being 
unable to do or accomplish it: (M, K:) but J, 
>-=>51, he desisted or abstained from it, being 
able to do or accomplish it: (ISk, S, M, Msb:) 
such, at least, is generally the case, though both 
sometimes occur in one and the same sense, 
that which <*> >-=>51 generally bears: (TA:) and ^ 
>—5 J. _>iVI [he fell, or stopped, or came, short in 
the affair: it signifies nearly the same as j— 5I ; 

i. e., he fell short of accomplishing the affair; he 
fell short of doing what was requisite, or due, or 
what he ought to have done, (>*>! =jl '->£>, or the 
like, being understood,) in, or with respect to, the 
affair: a meaning very common, and implied, 
though not expressed, in the M: and] he flagged, 
or was remiss, in the affair; syn. ,>!>: (S, TA:) or 
l >-=>5 signifies he left, desisted from, neglected, 
or left undone, a thing, or part thereof, from 
inability: but J, >-=>51, he left it, &c., or part 
thereof, with ability to do it. (Kull p. 128.) [And 
l j—5 He fell short of reaching, or attaining, 
it: see an ex. voce k >*=.] [Hence also,] k =— >>— 
The money for expenses [fell short of what 
we required;] did not enable us to attain our 
object; (Msb;) meaning, that they were unable to 
pay the expenses: (Mgh:) and <11 3-=5 j. <= [his 
hope fell short of what he required]: 'Antarah 
says, ikVI jo >-=>5 [but to-day, hope 
hath fallen short of extending to the meeting with 
thee]. (TA.) [And hence, app.,] _[ =5111 IjL 

[Thy mind, or wish, fell short of what was 
requisite with respect to such a thing], said to 
him who has sought, or desired, little, and 
a mean share or lot. (TA.) And, >-=>5 j. >% [He 
fell short of what was required by such a one, or 
due to him; or] he acted meanly, and sparingly, 
with such a one, in a gift. [&c.] (JK [see 3-=>5->: 
and see two exs. of < 3-“5 voce lSj3 in art. is j j.] 

[Also, >>Sil ck 3*^, (M, K,) aor. 3-=>5, (M,) 

inf. n. jj— >5; and J, >-=>51; and J, >-=>5 and [ >-=>152; 
(M, K;) He refrained, abstained, or desisted, from 
the thing, or affair. (M, K.) A poet says, p- H] 
j v ^ Uiali 1 - ~ - <iji 221—11 tii. j=- [When the 

froth of the water remaining in the drinking- 
trough covers his nose, he refrains from it, 
turning to the clear, and raises his head]: or J, k— 
>-=>152 here signifies he contracts his neck from it: 
and it is said that j— >s J. <i c - signifies as explained 
above, he left or relinquished it, &c. (M.) >3- >-=>5 
and (M, K,) aor. 3-=k inf. n. j>-=>5, 

(M,) The pain, and anger, ceased from me; 
quitted me; (M, K;) as also >-=>5; (M, TA;) which 
latter is erroneously written in the copies of the 
K, 3*-=>5: (TA:) and <k HI ci>3-=>5 [I ceased from it]. 
(M.) And 3“=k j, jkill The rain left off. (TA.) — 1 


3-2*11 3*— 5, aor. >-=5, inf. n. 3 >-=>5, [The afternoon, 
or evening, has come,] is said when you enter 
upon the A— [i. e. afternoon, or evening]: (S:) or 
it means has almost drawn near to night. (TA.) 

[See also j—k below.] Hence, (S,) tl3-=5 and 

l H >-=>51 We entered upon the 3-“=° [i. e. afternoon, 
or evening]; (M, K;) the former signifies lk-“l; 
and the latter, 3-““3 >-=>5 J* 115, like as you 
say 2j-2>l from Alilt; (S:) or the former, we came 
to be in the last part of the day; and the latter, we 
entered upon the last part of the day. (IKtt.) — 
»3“°®, (Msb, K,) aor. >-=>5, (Msb,) or >—5, (K,) inf. 
n. 3-=k (TA;) and J, » >-=>5, (M, Msb, TA;) inf. 
n. >-=>52; (TA;) and [ » >-=>51; (Msb;) He made it 
short; (M, K, TA;) he shortened it; took from its 
length. (Msb.) You say 3*-22l j-=>5, (M, Msb, K,) 
and j*-2JI >> >-=>5, (S,) aor. 3-=k (Msb,) or 3t^k 
(K;) and J. > >5=5, (Mgh, Msb, TA,) and >-=>5 j. <k>; 
(S;) and J, > >— 51; (Msb;) He shortened the hair; 
(M, K, * TA;) took from its length; (Msb;) cut its 
ends; (Mgh;) clipped, or shore, it. (TA.) And j~=>5 
&UI, (M, Msb, TA,) and Cp j—5, (S, 

M, Msb,) aor. >-=>5, inf. n. j-=>5; (S, M, Msb, TA;) 
and 1 1* >— 5, (M, Msb, TA,) and J, k— j— >s, (s, M,) 
inf. n. >-=>52; (S;) and J, 1* j—51, (Msb, TA,) 
and l k-“ >-=>51; (S;) but 1* >-=>51 is extr.; (TA;) He 
curtailed [or contracted] the prayer; (M;) he 
performed a prayer of four rek'ahs (— Ui>3) 
making it of two; (Mgh;) in a journey. (Mgh, TA.) 
And >-=>51 | He made the [form of words 

called] <=f>=>- [delivered from the pulpit] short, or 
concise: (Mgh, TA: *) the doing so being 
commanded. (Mgh.) 3-=5 also signifies the contr. 
of 2=; (M, K;) and the verb is j-=>5 [He contracted, 
or straitened]. (M.) You say >*k 525 c>3-^5; 
(Msb;) and >5]5 >> 2J ci>3-=>5; (M;) aor. >-=>5, inf. 
n. 3-»5; (M, Msb;) I contracted the shackles of the 
camel; syn. <253— =>; (Msb;) and I contracted his 
shackles; syn. -14325. (M.) [And in like 
manner, inf. n. 3»-=>52, He made the 

gift scanty, or mean: or, accord, to the TK, ck >3> 5 
which properly signifies he fell short of 
what he ought to have done with respect to the 
gift: but, though each of these phrases is 
doubtless correct, the former expression I hold to 
be that which is indicated when it is said 
that] >-=>5211 signifies <4=»JI >1—1). (M, K.) — 
“>-=>5, (S, M, Msb,) aor. 3-=>5, (S, M,) inf. n. 3-=>5, 
(S, M, Msb, K,) He confined, restricted, limited, 
kept within certain bounds or limits, 
restrained, withheld, hindered or prevented, him, 
or it; syn. . (S, M, Msb, K. *) It is said in a 
trad, of Mo'adh, J* j-=>5 H> 2J To him 
belongeth what he hath held confined in, or kept 
within, his house or tent: (TA:) or what he hath 
held in possession &c. (Az, TA in art. >-=>■: see 10 
in that art.) You say also 3^1 —3-=5, inf- n. as 
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above, I [confined and so] defended the house by 
walls. (TA.) And 4441^ -4>'4ll >43 He [confined 
and so] kept safe the girl by means of the veil, or 
covering, or the like: and in like manner you say 
of a horse. (TA.) And in a trad, of ’Omar it is 
said, 3P ftj >4, (TA,) or 4 j4i3, (L,) The 
night withheld them; namely a company of riders 
upon camels on other beasts. (L, TA.) You also 
say jiYI Cp Jljll >4 [and >4 and >4 J, Aj] 
He withheld the man from the thing, or affair, 
that he desired to do. (TA.) [See an ex. in a verse 
cited voce £2*4.] And j44 Ip >-4 4>-=3 i 
withheld, or restrained, myself from a thing: (JK, 
TA: *) and I restrained myself from inordinate 
desire of a thing. (TA.) Leheed says u]j 443 
>44^ 4e Cjj-aai meaning, But although thou 
blame in order that I may he restrained, I do not 
refrain from that which I desire to do. (El- 
Mazinee, L.) Also, u? >4 4>-=3 [i restrained my 
eye, or eyes;] I did not raise my eye, or eyes, 
towards that at which I ought not to look. 
(TA.) And >41' >4 He turned away the eye. 
(TA.) It is also said in a trad, of TAb, 3'4>ll >4 
Jljil Jll > <3j' ls^ Men were restricted 
to marrying no more than four [because of the 
property of the orphans which they might leave]. 
(TA.) And one says “3-4 >4 i 

confined, or restricted, myself to the thing, and 
obliged myself to do it. (TA.) [See also 8 .] Hence 
what is said of Thumameh, in a trad., $4 u' 

'j-4 But he refused to become a Muslim by 
constraint and compulsion: or by force, as some 
say, from >411; the > being changed into >=, as is 
done in many other cases. (TA.) You say 
also 14 c-Js-411 4 >4 I restricted the thing to 

such a thing. (S, TA.) And >"'jl J&- “>4, 
meaning, *41 iC j, (m, K,) i. e., [He reduced him, to 
the thing, or affair; or] he appropriated him [or 
it, restrictively,] to the thing, or affair. 
(TK.) [Hence,] >-> jc. 3==ii]l 4>4 I 
appropriated the milk of the milch- 
camel [restrictively] to my horse. (S, TA.) [And 
hence,] 4U >4 Jc. 4>4 i retained for myself 
[restrictively] a she-camel, that I might drink 
her milk. (Msb.) Aboo-Du-ad says, describing a 
horse j4 >1 ^jill *44 d 34 l j u. aaa 
meaning, So they were restricted to him, that 
he might drink their milk, during the severity of 
the winter, afterwards; and he is a protector to 
the few she-camels from their being 
suddenly attacked and divided in shares; > 
being understood before >'. (M.) — 43211 >4, (s, 
M, Msb,) aor. >4, (s,) inf. n. >4 (s, Mgh, Msb) 
and (Sb, M, TA;) and J, “ >43, (S, M,) inf. 

n. >-43; (S;) He beat, (S, TA,) washed, (Mgh,) 
and whitened, (M, Msb, TA,) the cloth, or 


J 

garment. (S, M, &c.) 2 >4 see l, throughout. 
4 >41 see l, throughout. — 4 > 4 I she brought 
forth short children: hence the saying, <1 jj 4!I u] 
3-4 23 o >-411 ojj >-43 4 [Verily the tall woman 
sometimes brings forth short children, and verily 
the short woman sometimes brings forth 
tall children]. (S, K. *) J is in error in saying that 
this is in a trad. (Sgh, K.) But IAth also asserts it 
to be a trad. (MF in art. J >4.) 6 >-=>14 He feigned, 
or pretended, (>4,) shortness; (M, Sgh, K;) as 
also l >-=>>-: (Sgh, K:) or, accord, to some, these 
two verbs have different significations: see the 
latter below. (TA.) — — [And He 

contracted himself, or drew himself together. 

(See R. Q. l in art. 4.)] ■34 Ci >423 (assumed 

tropical:) He (lit. his spirit, or soul,) 
became abject, mean, contemptible, or 
despicable; syn. 4 UU 4 . (m.) — — 341 j-= 132 
(tropical:) The shade became contracted. (M, 

TA.) See also l, in two places. 8 je. >-=531 

>2/1 He confined, restricted, or limited, himself 
to the thing, or affair; did not exceed it. (M, K. *) 

- — “fy^l' (jie. >431, (s,) or Jc, (Msb,) 
[and I4 j ; ] He was satisfied, or content, (S, Msb,) 
with the thing, (S,) or with such a thing. (Msb.) — 

— i_s>' >421 He obeyed my command. (JK.) 

10 i >43- 1 He reckoned, or held, him, or it, to be 

short. (S.) He reckoned him, or held him, to 

fall short of doing what he ought to do: or to 
flagg, or be remiss: I >44 =24. (s.) Q. Q. 2 >4)23, 
said of a man, (M,) He became contracted; lit., 
one part of him entered into another part; (M, 
K;) as though he became like a =>^ja, from which 

word the verb is derived. (Z, TA.) See also 

6 . j>43 and 4 >4 and 4 “>43 [like the inf. 
n. j>4] The falling, or stopping, or coming, 
short of accomplishing an affair; or of doing what 
one ought, or is commanded, to do; or flagging, 
or remissness: you say to a man whom you have 
sent to accomplish some needful affair, and who 
has fallen short of doing what you commanded 
him to do, on account of heat or some other 
cause, Ctn-J 41 VI 4>>l ^211 >15411 V- >1 4 

>411, and >-411, and s>41l, i. e. >-43 >1 [Nothing 
prevented thy reaching the place to which 
I commanded thee to go but thy loving to fall 
short &c.; or to flag, or be remiss]. (M, K *.) And 
4 “>-4, (K,) or 4 >4, without », accord, to 
the Nawadir of LAar, as cited in the L, and so in 
the handwriting of Sgh, (TA,) and 4 j'-45 ; (K,) 
signify Laziness; slothfulness. (LAar, Sgh, K.) An 
Arab of the desert is related to have said 4 u' 4 i 2 ji 
3-411 ^44 -21331 [1 desired to come to thee, but 
laziness prevented me]. (TA.) — 14 3*4 >1 4 >4 
and 4 4 3-4, (S, M, K,) and 4 4 3— 4, (m, K,) and 
4 <211 jU4, (S, M, K,) and 4 41 >4, (M, K,) Thine 


utmost, or the utmost of thy power or of thine 
ability or of thy deed, (444-, M, K, [or app., 44-4, 
(see art. ^s-=-,)] and 43314, s, M, K,) and the end of 
thy case, and that to which thou hast confined or 
restricted or limited thyself, (S, TA,) [or that to 
which thou art confined or restricted or limited,] 
is, or will be, thy doing such a thing. (S, M, K.) It 
is from >-4 signifying the “ act of confining, 
restricting, limiting,” &c. (TA.) And 4 cS>-4 also 
signifies the end of an affair. (Sgh, TA.) A poet 
says 4> u 1 1)4^3 Is jlj4lj liLiji U 3 l [Our souls 

are only a loan: and the end of loans is their 
being given back; -> being for !>>]. (S, TA.) You 
also say, l s j 4-4 Cijill 4 sii} sVL 3^ [Death is the 
end of every trial and distress]. (TA, art. 4^-.) — 
>-4 (S, M) and 4 >44 (K) and 4 '“>44 and 
4 >44 (M, K) The afternoon: or evening: 
syn. >14 : (s, M, K:) or the first signifies the last 
part of the day: (IKtt:) or the time before the sun 
becomes yellow: (JK:) or the first and second 
signify the time of the approach of the 4-4, a 
little before the >4o : (A, TA:) and the first (S, K) 
and second (A'Obeyd, TA) and third, (A'Obeyd, S, 
TA,) [the time of] the mixing of the darkness: 
(A'Obeyd, S, K, TA:) pi. of the second (TA) and 
third (S, M) and fourth, (M,) >4)4 (S, M) 
and >-4)4, which latter is extr.; (M;) in the first 
sense, as signifying Llic; (M;) or in the last 
sense; (S;) not signifying, as it is said to do in the 
K, “>-Vl 41441; for this is a great mistake, app. 
occasioned by F's seeing the passage [in the T] of 
Az, [or in the M, in which I find it,] >4)41lj 
“ 44 ‘ 4 - 4 JI >- 4 4113 , and not properly 

considering it. (TA.) Sb says, that >-=3 has no 
dim.; the Arabs being content to use in its stead 
the dim. of (m.) You say I >4=3 31 1 came to 

him in the afternoon, or evening; syn. L4. (S.) 
And l>4S --4, and 4 '>44, 1 came at the 
approach of the 4-4, a little before the >4t. (A, 
TA.) And >-44 iLs( 4 cUi=JI [The times of the 
mixing of the darkness of nightfall came, or 
advanced]. (A, TA.) — >4 [A palace: a 

pavilion, or kind of building wholly or for the 
most part isolated, sometimes on the top of a 
larger building, i. e., a belvedere, and 
sometimes projecting from a larger building, and 
generally consisting of one room if forming a part 
of a larger building or connected with 
another building; the same as the Turkish 44 jS : 
to such buildings we find the appellation to have 
been applied from very early times to the 
present day:] a well-known kind of edifice: (M:) a 
mansion, or house; syn. 3 >4 (Lh, M, K:) or any 
house or chamber (44) of stone; (M, K;) of the 
dial, of Kureysh: (M:) so called because a man’s 
wives and the like are confined in it: (M:) 
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pi. jj^=>a. (S, M, Msb.) >4141 [The palace, 
or pavilion, of the king]. (Msb.) — Also >-=a Large 
and dry, or large and thick, or dry, fire- 
wood; 4 (M, K.) So in the Kur, lxxvii. 
32, accord, to El-Hasan, as related by Lh. 
(M.) >-=a: see >-=S, in two places. — The necks of 
men, and of camels: (M, K:) a pi. [or rather 
coll. gen. n.], of which the sing, [or n. un.] 
is s (M:) [see an ex. in the first paragraph of 
art. j-^:] or [so accord, to the M, but in the 
K and] 4 » signifies the base of the neck; (S, 
M, K;) the base of the neck at the place where it is 
set upon the upper part of the back: (Nuseyr, 
TA:) or the base of the neck when thick; not 
otherwise: (Lh, M:) pi. [or coll. gen. n.] >^a, and 
pi. pi. [or pi. of jU^ai [ jisa: (M:) or this latter is 
pi. of »j*^a, (M, K,) accord, to Kr, but this is 
extr., unless the augmentative letter in the sing, 
be disregarded in its formation. (M.) I'Ab 
reads i n the Kur, lxxvii. 32, (S, M, * 

TA,) and explains it as meaning Like the thick 
bases of necks, (M, * TA,) or as meaning S 
i. e. ijDiVI. (S.) [See the next 
signification.] You say <»>-=>a ciJj [His neck or] the 
base of his neck became in a state of subjection. 
(TA.) And Verily he has a large, 

or thick, neck. (Aboo-Mo'adh the Grammarian.) 

And hence, (Aboo-Mo'adh,) (tropical:) The 

trunks, or lower-parts, (J M, K, or j'i', I'Ab, 
S,) of palm-trees: (S, M, K:) so explained in the 
Kur, ubi supra, (S, M,) by I'Ab: (S:) sing, [or n. 
un.] I the palm-tree is cut into pieces of the 
length of a cubit, to make fires therewith in 
the winter: (Aboo-Mo'adh:) and [in the TA or] so 
of other trees: (M, K:) or of large trees: (Ed- 
Dahhak:) or [accord, to the M, but in the K and] 
the remains of trees. (M, K.) 

see ‘jLas. SjLaa: see 0)1 >, (S, 

M, K,) and 4 sjL=l, (K,) and 4 ij (S, M, K,) 
and 4 (K,) [He is his cousin on the father’s 

side,] nearly related; (S, M, K;) i. q. 'll) (S, TA) 
and lij): (TA:) and in like manner you say 
of the ii*JI Ok 1 and iSUJI jjl and J-kll Oh 1 . (Lh, 
M.) lSj see I (Az, S) and 

4 (A'Obeyd, Az, S) The rib that is next 

to the [or flank], (A'Obeyd, Az, S,) also 
called I jll, (S,) and (A'Obeyd,) at the 

bottom of the ribs, (S,) between the side and the 
belly: (Az:) or the former is the lowest of the ribs, 
and the latter is the highest of the ribs: (AHeyth:) 
or the latter is the lowest of the ribs: or the last 
rib in the side: or the 0^>-^ and 4 are the 

two ribs that are next to the SilaaL [or flank]: or 
that are next to the two collar-bones. (M, 
K.) see >-=a: — and j*^a, in two places: — 
and jl^a: and 4 jL-=a and 4 jL-=a: 

see >-=a. jL^a, a subst., The shortening [or 


J 

clipping] of the hair. (Th, M, K. *) Fr says, An 
Arab of the desert said to me in Mine, J— =>S1I 

e 1 ^!, meaning. Is the shortening [or 
clipping] more pleasing to thee, or the shaving of 
the head? (M.) Short; and low, i. e. having 
little height; contr. of l) iA 3 ; (S, M, Msb, K;) and 
so 4 Jt^a, app. a kind of rel. or possessive n., not 
a verbal epithet: (M:) fern, of the former [and of 
the latter] with »: (M, K:) pi. of the former, masc., 
(S, M, Msb, K,) and fern., (M, K,) jM, (S, M, 
&c.,) and pi. masc. [applied to rational 
beings,] ilj*^a, (M, K,) and pi. fern. O'— 35 ; (K;) » 
being added by the Arabs to any pi. of the 
measure ck*a, as in and and 
and S j 1 -^; (Fr;) or » j'-“4 is syn. with “ji^a, and is 

extr. (Sgh, K.) o? [lit. A short 

thing from a tall thing; meaning,] a date from a 
palm-tree: a proverb; alluding to the 

abridgment of speech or language. (K.) 3* 

■?jll a, [and ^141, (tropical:) He has little, or no, 
power: oris niggardly:] and jL^a il ^ [they have 

little, or no, power: or are niggardly]. (TA.) 

-Lull jj-aa [Having little ambition]. (O in 

art. J=>h.) j4«JI <jj (tropical:) [Verily he 

has little knowledge]. (M.) — — ^_wull 
[Having a short pedigree;] whose father is well 
known, so that when the son mentions him it is 
sufficient for him, without his extending his 
lineage to his grandfather. (K.) [See also a verse 

below, in this paragraph.] , and 

4 a [concise, or] comprehensive, and 

profitable, story, or narration. (TA.) — [I. q. 

4 jjla 5a and 4 Shortened; contracted: 

and confined; restricted; limited; &c.] »l jal 

jj-aa, and»jjl-=>5a 4 [A woman whose 

steps are shortened, or contracted;] likened to 
one who is shackled, whose steps are shortened, 

or contracted, by the shackles. (Fr.) 

A mare that is brought near [to the tent 
or dwelling], and treated generously, and not left 
to seek for pasture, because she is precious: (S, 

K:) and a mare that is kept confined. (TA.) 

“Is*- 35 , [which is extr., for by rule it should be 
without »,] and 4 (Az, S, M, K,) and 

4 (K,) A woman confined in the house, or 

tent, not suffered to go forth: (S, M, K:) a woman 
kept behind, or within, the curtain: (TA, in 
explanation of the last of these three epithets:) a 
girl kept with care, that does not go out: (Az:) 
the pi. of » jj-=>a is jjl— a 5 :] [and so, app., of » j#-^:] 
when you mean short in stature, you say » Ift^a 
[only], and the pi. is jL-=>a. (TA.) Kutheiyir 
says ^jjLLaiil dill^j l*j oj^aa 41^ c ^^jII clijlj 
s' . 'll jjji Ls M jU*of! ^ji 4! J J' a_aJl . " 'I j i. ^ . " '' ;V- 
j^-^l (S, M) or, as Fr relates it, » & (S) [And 

thou art the person who hath made every female 
confined within the house to be an object of love 


to me, while the females confined within the 
house know not that: I mean those confined 
within the curtained canopies: I do not mean the 
short in step: the worst of women are the short 
and compressed]. And a poet says glj^l 4>? is >ij 
jjaJlLJI ^ AiAi I4J S jj^a [And I love, of 
women, every one that is confined within the 
house, that has a short pedigree, among the 
good]; i. e., every 4 of whom it suffices to 

mention her descent from her father, because of 
his being well known. (M.) Hence, in the Kur, [lv. 
72,] [Damsels having eyes 

whereof the white is intensely white and the 
black intensely black,] confined in the pavilions, 
(Az, Msb,) which are of pearls, for their 
husbands; (Az;) concealed by curtains: (Az, Bd:) 
or confined to their husbands, and not raising 
their eyes to others: (Fr:) or having their eyes 
restricted to their husbands. (Bd.) And 4 ^ 
‘ j (TA,) or (Msb,) A she- 

camel retained [restrictively] for the household, 
that they [alone] may drink her milk. (Msb, TA. 

*) See also “lA^a. 'ijl— =5: see 

The art of [beating and] washing (Mgh) and 
whitening (M, Msb) clothes. (M, Mgh, 

Msb.) »j_A-=a: see and 

illjU^a: see j. L=a. S ee jL=a. 

— See also jl^a One who beats (S) and 

washes (Mgh) and whitens (M, Msb, K) clothes; 
(S, M, &c.;) as also 4 (M, K.) 

see first signification. — ^14=^' »l A 
woman restraining her eyes from looking at any 
but her husband. (S, K.) — — 

(tropical:) Contracting shade. (TA.) ja, and 
(sometimes, S,) “j^ja, without teshdeed, A 
receptacle for dates, or for dried dates, (S, M, 
Mgh, Msb, K,) in which they are stored, made of 
mats, (S,) of reeds: (M, Mgh, Msb, K:) in 
common conventional language only so called as 
long as it contains dates: otherwise it is 
called Jaaj: (Mgh:) thought by IDrd to be not 
Arabic; (M;) and he doubts respecting the 
authenticity of a verse in which it is mentioned, 
ascribed to ’Alee: (TA:) pi. j-^lja: (K, art. ji£; 
&c.:) the dim. is ja and »3“=jja. (TA.) — — 
(tropical:) A woman, or wife; (IAar, K;) as 
also »jjjla [q. v.]. (IAar, TA.) More, and 
most, short: fern. (Mgh:) the pi. of 

is (S, K.) (S, M, K) and (S, K) A 

necklace, or collar, or the like, syn. »a^a, (S, M, K,) 
resembling a (S:) so called because it 

cleaves to the sj-=a [or base] of the neck: (M:) or 
a proportioned to the s j*^a [or base of the 
neck]: (A, TA:) pi. (S, K.) 

jiVI, and 4 He was content with less 

than he was seeking, of the thing. (TA.) And 

4 J with kesr to the o^, (S,) 



[BOOKI.] 


Digitized Text Version VI .1 2543 


or j Lifa.i , (as in a copy of the M,) He was 
content with less than he was seeking. (S, M.) 
And cin-i j, and J, I was 

content with an inferior thing from such a one. 
(M.) — See also >-=A 5 “=^: see — 

and o^ ^ Such a one came when 

the afternoon, or evening, was almost drawing 
near to night. (TA.) see >-=a. (M, K) 

and J, sj-^a (m, TA) The wooden implement of 
the (M, K,) with which he beats clothes: 

(M:) and the J, latter, a piece of wood, (M, K,) of 
any kind; or of the jujube-tree, specially. 
(TA.) act. part. n. of 2, q. v. and see — 
— [Deficient in liberality or bounty:] one who 
makes a gift scanty, or mean. (TA.) A poet 
says Ijlaii tfcja diiS ia AJ cJaa [And I said to 
him Thou hast been deficient in liberality with 
respect to them; app. meaning she-camels or the 
like;] i. e., thou hast not given of them nor given 
to drink from them [of their milk]. (M.) jji-Aiu* 
and see j in five places. — — See 

also “jA-aa. An ample or a spacious 

[house or mansion such as is called a] jt-a, which 
is defended by walls: (M, * K, * TA:) or it is less 
than a (M, K;) as also j sjU^a; and is not 
entered by any but the owner: (K:) such a part of 
a house is called the » of a jt-a, and the » jb-=a 
thereof: (Useyd, TA:) any apartment (Aja.U), by 
itself, of a jt-a, when the latter is ample, 
or spacious, and defended by walls: (Lth, TA:) a 
[chamber such as is called a] » jki, of a house: 
(Mgh, Msb:) pi. and See an ex. 

voce (Lth, TA.) And (Lth,) 

and )> -“■» (Mgh, Msb,) and 

(S,) The part which is the station of the Imam 
[or Khaleefeh] in a mosque: (Lth, Mgh:) so called 
because confined [by a railing or screen]: (S:) or, 
accord, to some, » thus applied, is changed 

from its original form, which is Oi", an act. 
part, n.: (Msb:) [and, as used in the present day, 
that part of a mosque which is the principal place 
of prayer, when it is partitioned off from the rest 
of the building: and the railing, or screen, which 
surrounds the oblong monument of stone or 
brick or wood over a grave in a mosque; 
sometimes enclosing a kind of baldachin over the 
monument, sjjiaii also signifies The chancel of a 
church: see j^>.] And and J, » A 

[or kind of curtained canopy or baldachin, such 
as is prepared for a bride]. (Lh, M, K.) And the 
former word, A piece of ground which none but 
the owner thereof is allowed to tread. 
(TA.) aj j . 'AL- : see jji a iu. Aj-ik 

see and <_>«UaLaS dial, 

forms of and [q. v .] (K.) - £— =>a 

See Supplement l o^, (S, M, A, 


l3 

&c.,) aor. (S, M, Msb,) inf. n. (M, Msb,) 
He bored, or perforated, a pearl, (S, M, A, K,) or a 
piece of wood. (Msb.) is also used 

as signifying l$ie ijAa [app. 

meaning He broke through the shell of the pearl 

so as to disclose it, and extracted it.] (TA.) 

Also, (M, A, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) 
He broke a thing: (M:) or he broke a stone with 
the o^f, q. v.: (A:) or he broke, brayed, crushed, 
or broke in pieces by beating, a thing; syn. j- 3 ; 
(K;) as also J, (TA:) which latter also 

signifies he broke a thing in pieces [in any 
manner]. (M, TA.) You say also, -tuUJI (A,) 
or (TA,) meaning He threw down, pulled 

down, pulled to pieces, demolished, or destroyed, 
with violence, the wall. (A, TA.) And J, i-'il 
(s, A) The lion breaks the limbs and 
bones of his prey. (A.) And > 'ii | j* AuA 

I severed his side from his back-bone. (Sh.) 

[Hence,] Ly=&, (S, M, A [in the first and 

last L1A»A=2]) aor. as above, (M, A,) and so the inf. 
n., (M,) (tropical:) He sent, or sent forth, (M, 
TA,) or impelled, (TA,) [or dispersed, (see 7,)] the 
horses, or horsemen, against them, or upon 

them. (M, TA.) A23II (JK, O, K,) aor. and 

inf. n. as above, (TA,) He pulled out (jla, in 
some copies of the K t^,) the wooden pin or peg 
or stake. (JK, O, K, TA.) - ckA 11 iIM (Zj, K,) 
aor. and inf. n. as above, (Zj,) (tropical:) He put 
into the iiij -*■ [i. e. meal of parched barley, or 
gruel made thereof,] something dry, or hard, 
such as sugar, or ^ [i. e. sugar-candy]; (Zj, K;) as 
also l = 5 ': (A, Sgh, K:) and J, 
signifies (tropical:) he put much sugar into 
his (IAar.) — ^uLlI c-La-is, (TA,) and Cil^wvi 
(S, M, K,) [aor. o^t,] inf. n. (M, TA,) I 

found pebbles, (S, M, K,) or dust, (M, K,) 
between my teeth in eating the food. (S, M, K.) — 
— jlUJall (ji a, aor. u**j, (S, A, K,) inf. n. 

(A, TA,) The food had in it pebbles, (S, * A, * K, * 
TA,) or dust, (K, * TA,) which got between the 
teeth of the eater: (S, * K, * TA:) from [q. 

v.]: (S:) the verb is like 4 ^, in this sense as well as 
in that next preceding; intrans. as well as trans.: 
(TA:) and j 1 >=al signifies [in like manner] it 
(food) had in it pebbles and dust. (TA.) 
And (IAar, M,) second pers. 

[aor. il*^,] inf. n. (M,) The flesh-meat had 

in it [q. v.], which got between the teeth of 
its eater, like small pebbles: (IAar:) or fell upon 
pebbles, or dust, which one consequently found 
in the eating of it. (M.) And 

The piece of flesh-meat had some dust 
upon it; as also J. (m, K.) An Arab of the 

desert, describing the effect of rains, said, j! 

U Siiu (. e . [If thou wert to throw 


down a piece of flesh-meat,] it would not become 
dusty; meaning, by reason of the abundance of 
the herbage. (M.) You say also, 
aor. o^i, inf. n. The place had in it, or 

upon it, 0^=3 [or small pebbles, or dust]; as also 
1 (M, K;) and [ u ^’ l ‘ ' ll l ( (K.) And 5 ^ 5 , 

aor. and inf. n. as in the next preceding instance, 
The bed became overspread with dust. (M.) 
And J, (s, M, A, K *) The bed, or 

place where he lay upon his side, was, or became, 
rough to him, and dusty: (S, K: *) or had 
or small pebbles, upon it: (TA:) or was, or 
became, uneasy to him; as also -ylc- o^: (M, TA:) 
or both signify he did not sleep: or his sleep 
was uneasy. (TA.) And [hence] j. <jlc- 
(assumed tropical:) [Grief, or anxiety, disquieted 
him]. (A, TA.) 4 636^1 see 1, in six places; 
from to the end of the paragraph. — 

£> - >“' 1 ^jlc. <ill God rendered the bed, or the 
place where he lay upon his side, rough to 
him, and dusty: thus the verb is trans. as well as 
intrans. (S, K. *) And 0-=^ He left the thing 
[consisting of, or overspread with,] 
small pebbles. (K, * TA.) 5 and see 7. 

7 It (a thing) broke, or became broken. 
(Msb.) Said of a wall, it signifies the same: (T, 
Msb, TA:) or it became thrown down, pulled 
down, pulled to pieces, demolished, or destroyed, 
with violence: (A:) or it fell down: (S:) or it 
cracked, without falling down; (M, K;) as 
also [from o^]; inf. n. [of the 

former] (K;) [and o- 3 ^ 3 !, inf. n. i>=^!;] 

but if it fall, you say, lP=2j, inf. n. o^s'S; so says 
AZ: (TA:) A 'Obeyd and others reckon it a 
biliteral-radical word, belonging to this art.; (M;) 
or AZ reckons it as such; (TA;) but Aboo- 'Alee 
makes it a triliteral-radical, [like its syn. o^!,] 
from holding its measure to be lW|. (M, TA.) 

It became cut in pieces. (TA.) [And 

hence,] ■db-ojl c'uAh l (assumed tropical:) His 
connections became sundered, or separated. 

(TA.) [See also u^ 31 .] [And from as 

explained above on the authority of the S, or of 
the A, is derived the phrase] (S, M, A, 

&c.) (tropical:) The bird dropped down (S, 
M, Mgh, Msb, K) swiftly from the air, (Mgh,) in 
its flight, (S, Msb,) to alight (M, K, TA) upon a 
thing; (TA;) [i. e. pounced down, darted down, or 
made a stoop;] as also [ and J, (M, 

K,) the latter of which is formed by permutation; 
(M;) or only the latter of these two is used; (S;) or 
the latter of them is the more chaste; (TA;) for 
the three dads are found difficult of 
pronunciation, and therefore one of them 
is changed into ye, like as is the case in 
[for J 4 aj], from (S, TA,) and j" 3 for 
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(TA.) You say, JjLoll jz. is The 
hawk [made a stoop, or] flew down swiftly upon 

the prey, or quarry. (TA.) Hence, (S,) 6^1 

said of a star, or an asterism, (S, A,) (tropical:) 

[It darted down: or] it dropped down. (TA.) 

Hence also, (TA,) ‘■ "uAfi l (tropical:) The 

horses, or horsemen, rushed, or went swiftly, 
upon them, or against them: (S, * TA:) 
or dispersed themselves, or became dispersed, 
against them, or upon them. (M, K.) 8 
(tropical:) He devirginated her; (S, M, A, Mgh, 
Msb, K;) namely a girl, (S, A, Mgh,) or a woman; 
(M;) or either, i. e. before and after puberty; 
whereas 1 * jSjjI and 1 * >4-1 and 1 * J 333 .I are only 
used as meaning before puberty: (Msb:) 

and tg . ^ l, with signifies the same as 
(TA.) — — [Hence,] SjliVI 5^31 (assumed 
tropical:) He opened the head [or mouth] of 
the » jIjI [or water-skin]. (TA.) 10 3 _' 4 i 5 -' see l, 
near the end. — 54LLJ He found his bed, 

or the place where he lay upon his side, to be 
rough. (S, K.) — — [And hence,] fp 
(assumed tropical:) [He found grief, or anxiety, 
to be disquieting to him]. (A, TA.) R. Q. l 
see l, first half, in four places: and see 54343, 
below. R. Q. 2 It broke, or became 

broken, into pieces: (M:) it separated, or 
dispersed; or became separated, or dispersed; (K, 
TA;) said of a company of men, in a trad. 
(TA.) a place in which are (M, K,) 

meaning small pebbles, or dust; (M;) as also 
1 A (M, K.) And 543 ^iji, (M,) or J, 543 
[alone, as though a subst.], (K,) and J, : ~3 ; (S, K,) 
Land in which are pebbles: (S, M, K:) and land 
abounding with stones: (M:) or low, or 

depressed, land, the ground of which is sand, and 
by the side of which is plain, or hard, 
and elevated land: (Lth in explanation of the last 
of these words, and K:) pi. of the last, <1 k» 43. 
(Lth.) Also, Food in which are pebbles and 
dust: (TA:) and flesh-meat that has fallen upon 
pebbles, or dust, (M,) or upon stones, or pebbles, 
(TA,) which one consequently finds in eating it: 
(M, TA:) and anything having dust in it, or upon 
it; as food, or a garment, &c.: (M, TA:) and [in 
like manner] J, , 1 > 443 ; (S,) or J, i1k 43, (K,) but 
when applied to a place, the author of the K 
writes it 6 - 445 , (TA,) food containing pebbles, (S, 
K,) or dust, (K,) getting between the teeth of the 
eater. (S, K.) — See also d> 443 , in two 
places, 543 : see 543, in four places. — Also, of a 
star, or an asterism, (tropical:) i. q. Zy [here 
signifying The dawn-setting thereof; for it is] 
from said of a star, or asterism. (TA.) So in 
the saying (TA) 543 4 c. I4i (tropical:) [We 
came at the dawnsetting of the asterism, meaning 
the Pleiades]. (A, * TA.) And 54>a* 
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(tropical:) [We were rained upon, or we had rain 
at, lit. by means of, the dawn-setting of the Lion]. 
(A, TA.) — See also 6-443, in three places. — 
And see 543, (M, K,) or ] 543, (A,) (tropical:) 
[Devirgination]; a subst. from 6421 i n the former 
of the two senses assigned to it above. (M, K.) 
You say, l«5i3 4 c- 314 J_ t^ujc- 5111 (tropical:) 
[That was on the occasion of her devirgination, 
on the night of her being conducted to her 
husband]. (A, TA.) — Also the former, (S, M, 
Msb,) or l latter, (A, Mgh,) or both, (K,) 
(tropical:) The virginity, or maidenhead, (S, M, 
Mgh, Msb, K,) of a girl, (S, Mgh, K,) or of a 
woman, (M,) or of both. (Msb.) You say, >643 4J, 
(Lh, M,) and J, '■ g543,i m*-, (A, Mgh,) (tropical:) 
He took her virginity. (Lh, M, Mgh.) — See 
also 6433. — And see . 6-333 A thing broken, 
brayed, crushed, or broken in pieces by beating: 
(TA:) pebbles broken in pieces and crushed: 
(TA:) or, as also J, 54a a, pebbles broken into small 
pieces: (K:) or small pebbles broken in pieces: 
(A:) or, accord, to some, the former is pi. [or 
rather a quasi-pl. n.] of the latter: (TA:) or both 
signify pebbles, and dust: (TA:) or the former 
signifies small pebbles; (S, M;) as also [ 543, 
(S, K,) and { 543, (k,) and [ l y*yyA , accord, to 
LAar, as is said by IAth and Sgh and the author of 
the L, not J, as is said in the K, for 

this signifies large pebbles, accord, to IAar, as is 
said by the three authors mentioned above as 
citing him, and the author of the K has erred in 
assigning this last meaning to j 44 ;33 : (TA:) or 
] signifies pebbles; and j 6443 is a pi. [or 
rather a quasi-pl. n.] thereof: (AHeyth, L:) 
and 6433 also signifies dust that overspreads a 
bed. (M, K.) You say, 31444 ^ ,j443 ' I jjI, and 

J. 54311, Beware thou of the pebbles and dust in 
thy food. (TA.) — See also iy&. 6-443; see CyA, in 
two places. u-433: see 6433, in three places. — 
— Also, (tropical:) Small pieces of food; as being 
likened to small pebbles. (Kt.) 5. 33 . ‘;3 The sound 

of the breaking of bones. (S.) [See also R. Q. 

l., of which it is the inf. n.] 6-44 An instrument 
with which stones are broken, (JK, A, 
TA,) resembling a f j-2, q. v. (JK.) 43 l iUiLJI ; J -43, 
(K,) or 5 j jail 3 n43 , aor. 43, inf. n. 43, (AZ, S, O, 

K, ) The water-skin became rotten, and fell in 
pieces, (AZ, S, O, K, TA,) as is the case when it 
has been folded while damp. (TA.) You say ] Z&y 

(TA) and J, 5445 5jjs. (AZ, S, O.) - — 
And said of a garment, (S, O, TA,) or of a 
rope, (K, TA,) It became old and worn out, and 
dissundered, (K, TA,) and rotten, (S, * O, * TA,) 
when said of a garment, (S, O,) from being long 
moist and folded: (S, O, TA:) or, said of a rope, it 
broke in pieces in consequence of its having been 
long buried in the earth. (K, TA.) And 443 


64', (k, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) The 
eye became red, and flaccid in its inner angle, 
and in an unsound, or a corrupt, state, (K, TA,) 
ulcerated, or sore. (TA.) You say J, 543 jit. (TA.) 
And cjS | »43 <±4 (s, O, TA) meaning In his eye is 

unsoundness, or corruptness [&c.]. (S, O.) 

And ur -3, inf. n. 1553 (K, TA) and “43 

or 443 , (accord, to different copies of the K,) in 
the L the latter of these, and Z j43 also, (TA,) 
His [or grounds of pretension to respect or 
honour] were unsound, (K, TA,) and faulty. (TA.) 
— is^As, (El-Umawee, S, O, K,) aor. '—=>5, inf. 
n. Z-iyA, (El-Umawee, S, O, [and the same is 
indicated in the K,]) He ate (El-Umawee, S, O, K) 
a thing; said of a man. (El-Umawee, S, O.) 4 »43l 
He gave him to eat; (S, O, K;) namely, a man: (S, 
O:) some say that it is with 4 : (TA in this 
art.:) but Sh says that it is with 6 , after 
mentioning »43l as transmitted from A 'Obeyd 
from As (TA in art. 43.) 5 i jyjjj ji 44 I j>43i 
They accounted his grounds of pretension to 
respect or honour [too] low [for them to marry 
him], or [too] mean, (Ibn-Buzuij, K, TA,) and 
[too] faulty. (Ibn-Buzurj, TA.) — — See 
also 42. part. n. of and its fem, with »: 
see 1 , in three places. »43 : see the 

following paragraph, »43 -44 ^3; see 1. One 

says also, »43 jiVI 14 ^3 U i. e. [There is 
not] any disgrace [to be imputed to thee in, or in 
respect of, this affair]. (S, O.) And »43 44 * ^ (s, 
O, K) and J, 433 (K) [In his grounds of pretension 
to respect or honour is] faultiness, (S, O, K,) and 
unsoundness. (K.) And »43 ^3 53) (s, O, TA) He 
married in a disparaging manner. (TA.) s -43 
1 - 433 , (s, M, A, &c.,) aor. j > 33 , (m, Mgh, Msb, 
K,) inf. n. - >>3 , (M, Mgh, O, Msb,) He cut it, 
or cut it off; (S, M, A, Mgh, O, Msb, K;) as also 
i 5-4351; (M, Msb, K;) and J, - 433 ; (M, K;) [or this 
last is used in an intensive sense, or in relation to 
a number of objects:] you say, 64*-ll O ' 45 [He cut 
off the branch]; and ^4351 j. »j24 o* 423. [He 
cut off a branch from a tree]; and g 43 l J 
4-43 I jilill [He cut off the redundant portions 
of the branches of the trees], inf. n. j >.; 33 l . (A.) — 
See also 8 , in two places. — And <133, (s, O, K, 
JM,) aor. in this case (JM,) inf. n. s-i33, (S, 
TA,) He struck him, or beat him, (i. e. a man, K,) 
with a >.; 33 , (s, O, K, JM,) i. e. a rod, or stick, or 
the like. (TA.) 2 33j 3 see the preceding 
paragraph, in two places. — — [Hence,] m 33 
(S, M,) inf. n. (s,) He cut (S, M) the 

branches, (S,) or some of the branches, (M,) of 
the grape-vine, [i. e. he pruned it,] in the days 
of the j [or spring]. (S, M.) — And Cn33, 
(M, O, K,) inf. n. as above; (O, K;) The sun 
extended its rays, or beams, (M, O, K,) like ijU33 
[or rods]; (M;) as also f Cn33r (m, O, K:) used by 
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a rajiz in describing the sun when it had risen 
appearing like a shield, without rays, or beams. 
(IAar, M.) 4 (m, K, * TA) The land 

produced, (M, TA,) or produced abundantly, (K, 
[but SM states that he had not found it thus expl. 
in any lexicon except the K,]) the plant 
called which is eaten when freshly cut. (M, 

K, TA.) 5 s'lAti see 7: and see also 2. 7 >■ . >- Aii l 

It was, or became, cut, or cut off; (S, M, O, 
Msb, K;) and so [ [but app. in an intensive 

sense or said of a number of things]. (M, K.) 

And [hence] (tropical:) He became cut off, 
or separated, from his companions. (A.) — — 
And, said of a star, (tropical:) It darted down 
(TA) from its place. (S, A, O.) Dhu-r- 
Rummeh says, (S, A, O,) describing a wild bull [i. 
e. a bovine antelope], (0,) <0 ^ jj] ^ 4-4 
i o - AiU Jjlll ^ [As though he were 
a star launched forth in the darkness of night, 
darting down after an evil demon]. (S, A, O.) 
8 4 see 1, in two places. You 

say, meaning I cut it off from the thing. 

(S, O.) And [hence] one says, iP* iP 

■PP ; u^vfi la ij j meaning and a 4 jAil [i. 

e. Such a one was talking to us, and Zeyd came, 
and broke off his talk, and turned it to what was 
wholly different in subject, or to what had but 
little connection with the subject of the former 
discourse: an ex. of a common conventional 
usage of mentioned in rhetorical treatises 

& c.; as when a poet breaks off his to enter 
upon the main subject of his ode]. (A.) — — 
And ‘- >^5 1 (tropical:) He extemporized, or 
uttered without having prepared it, (S, M, A, 

0, ) speech, (S, A, O,) or a narrative, and poetry, 

or verses. (M.) And (tropical:) He rode (S, 

A, K) a beast, (S,) or a she-camel, (A,) before it, or 
she, was trained, or broken-in; (S, A, K;) and (S, 
K) so | A (S, O, K,) aor. PP*. (K.) And (TA) 
(assumed tropical:) He took from the camels, 
and trained, one in an untrained state; (M, K;) as 
also [ (TA.) And (assumed tropical:) He 

rode a young camel for a night, before it was 
trained. (TA.) — — And 444=s (assumed 
tropical:) He tasked him to do a deed, or work, 

before he was able to do it well. (M.) And 

(tropical:) He slaughtered him, namely, a camel, 
in a state of freedom from disease and in a fat 
and youthful condition. (A.) Such as are cut, 
and eaten in their fresh state, of plants, (M, Msb, 
K,) of any kind; as is said in the Bari'; (Msb;) a pi. 
[or rather coll. gen. n.] of which the sing, [or n. 
un.] is J, (K:) or it signifies, (S, 0, Msb,) or 
signifies also, (K,) [a species of trefoil, or clover; 

1. e.] i. q. PP'j, (S, 0, Msb,) which is the same 
as A— ail-aa, (Msb,) or di, [which is also the same,] 
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(K,) the name by which the people of Mekkeh 
call cja, (Fr, TA,) and (K) called in Pers. (S, 
0) (s, Mgh, K,) or (0;) as also 

i (S;) or this is the sing, [or rather n. un.] 
of which signifies [pi. 

of A— ail-aa]; (M;) called because it is cut. 

(Mgh.) And Any tree of which the branches 

grow long and lank: (K, * TA:) in the K is 
a mistranscription for (TA.) — — And 

Certain trees from which bows are made; (En- 
Nadr, O, K;) said to be of the kind called <*4j. 
(0.) AHn says that [accord, to the L and TA 
app. O'A’A , but accord, to a copy of the M J, 
which I think a mistranscription,] is the name 
of Certain trees of the plains, or soft tracts, 
growing among collections of [other] trees; 
having leaves like those of the pear-tree, except 
that they are thinner, and more soft; and as trees 
[in general] resembling pear-trees: the camels 
feed upon its leaves and the extremities of 
its branches; but when the camel has become 
satiated therewith, he forsakes it for a time, for it 
sets his teeth on edge, and irritates his chest, and 
occasions him cough. (M, L, TA.) And [ PPs [as 
n. un. of A’, u' - ^a ] signifies A tree from which arrows 
are made: one says PPz jAs— [An arrow made 
from the species of tree called m^A ]; like as one 
says jji 4— &c. (ISh, TA. [See also below.]) 

It is also a name applied to Portions that 

one has cut from branches to make thereof 
arrows or bows. (O, K. *) — — See 
also f.'j . AiA . > *.f>iA : see the next preceding 

paragraph. Alj=a: see s-i5a3 , in three places. 

Also i. q. > *. w-iA (K, TA) as meaning The bow thus 
called: (TA:) see the latter word: or an arrow- 
shaft from a tree of the species called whereof 
(A_l« [for which the CK has <js]) an arrow [in the 
complete state] is made: pi. (m, K. [In the 

TA, the pi. is said to be with fet-h and 

sukoon; but this, as pi. of a subst. of the class 
of A-A=ja ; is anomalous.]) A portion of a herd 
of camels; and of a flock, or herd, of sheep or 
goats. (O, K.) — And Such as is slender, and light, 
or active; as an epithet applied to a she-camel, 
and in like manner to a man. (O, K. *) 
as an epithet applied to a branch, i. q. m PPP [i. e. 

Cut off]. (M voce HP, and Msb. *) And [as a 

subst., A rod, stick, wand, branch, twig, switch, 
shoot, or stalk;] a ijPP [i. e. branch from the 
stem or from another branch, of a tree], (S, M, O, 
Msb, K,) [and particularly] that is cut off: (M, 
Msb:) pi. (s, M, O, Msb, K) and JPP (M, 
O, Msb, K, but this is less approved, TA) 
and Aluis, and J, is a quasi-pl. n. (M, TA.) 
[Hence] one says, sijill ■ilL (tropical:) 

[lit. He became possessor of the burdeh and the 


rod], meaning ^ [i. e. he became a 

successor]. (A.) And A bow made of a rod, 

or branch, (AHn, M, K) in its complete state: 
(AHn, M:) or one made of a rod, or branch, not 

split: (M, K:) also called J, (TA.) And 

(assumed tropical:) The quill of a feather. (TA 
voce cfe) — — And (tropical:) The virga, 
nervus, or yard, (AHat, T, K, TA,) of a 
bull, (AHat, TA,) or of a man, and of an animal 
other than man, (T, TA,) or of an ass, &c. (S, * 
TA.) — — And (assumed tropical:) A slender 
arrow: pi. A'.uAi . (As, TA.) — — And (assumed 
tropical:) A slender sword; contr. of 
pi. and ALlI^s; (LAth, TA:) or (tropical:) 

slender as an epithet applied to a sword; (M, A, 

K; *) likened to the >■ . of the tree. (A.) 

See also 4^4°^. — Also (tropical:) A she-camel 
that has not been trained, or broken-in: (S, K:) or 
that has been ridden (A, M) before she has been 
trained, (A,) or before she has been rendered 
gentle: (M:) or that has not acquired expertness 
in being trained: and applied also to the male. 
(M.) (s, M, * A, 0,) and (A,) What 

falls in consecutive portions, of the extremities 
of the branches of trees, when they are lopped, or 
pruned, (S, M, * A, * 0,) and of a grape-vine: (A:) 
or you say j iP meaning what is [or are] cut 

off, of a thing. (M, K.) 4-“'—=^: see 4-'“ a ^>. Also 

One whose habitual work or occupation is that of 
cutting [app. in a general sense]. (Ham p. 
490.) 4-4“ =5 A certain plant. (Kr, M.) 
see 4^’A — — One says also, ^ U 
There is not in my mouth a tooth that will cut a 
thing so as to separate one half of it from the 

other half. (TA.) And XjUia 34- j (tropical:) 

A man who often exercises the faculty of deciding 
affairs; (jjibu S, M, A, K;) possessing ability 
to execute, or perform, them. (S, A.) 4 J ““ and 
1 4 (S, M, Msb, K) and j 4-43=3 and j AjUia 

and l (M, K,) as epithets applied to a 

sword, Very sharp, or sharply-cutting: (S, M, 
Msb, K:) or the first signifies [simply] cutting, or 
sharp: (0:) [and the last but one is doubly 
intensive, signifying very sharply-cutting:] the pi. 
(of the first, O) is (S, O) and [of the 

second] 4 '3 a (S.) PPP and [ PPPP i. q. J44> [as 
meaning A reaping-hook and also a pruning- 
hook]. (O, K.) — — For the former, see 
also 4-““=^. a place in which grows 

[the species of trefoil, or clover, called] (T, 
S, M, * O, * K, *) i. e. (S, K) aaLj, which is called 
in Pers. (S) cjlAlA (s, K; and the like is said in the 
M:) pi. M“43> ; and by poetic license (O.) 

And A place in which grow the trees called > .4^ 
from which bows are made. (K.) One 

whose craft, or occupation, is that of cutting [app. 
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herbage &c.]. (Ham p. 490.) See also 

— And Land that produces (M, K) abundantly 
(K) the herbage called --443 which is eaten when 
freshly cut, (M, * K, TA,) i. e. [the species of 
trefoil, or clover, called] <— =445. (TA.) 4_}44 
[pass. part. n. of 1, q. v.; and see 
A certain metre of verse, (M, O,) the thirteenth, 
(O,) consisting of u45ii 454(2, (M, O,) twice; (M;) 
originally u444i 4V j*4; so called as though it 
were the c with a foot, namely, u4iLc«, cut 

off. (0.) >4iU applied to verse, or poetry, 

and a writing, means (tropical:) Extemporized. 
(S, O.) — — And J4 ^ >4T<U means 

(tropical:) Untrained in a work; (A;) or tasked to 
do it before he can do it well. (IDrd, S.) 
see its verb, 7. ^*=3 <~-=3 42=3 £-2=3 See 
Supplement 43 1 <43, aor. 03.43, (S, M,) inf. n. 43, 
(M, K,) He cut it, in a general sense: (M, K:) or he 
cut it, meaning a hard thing, such as a <4- 
[or box], (Lth, M, K,) and the like, (M,) in a good 
form, or fashion, like as a man cuts a reed upon a 
bone; (Lth;) and J, KiM' , also, [inf. n. of <443,] 
signifies the cutting a <34, (K, TA,) and making it 
even: (TA:) or <43 signifies he cut it breadthwise, 
across, or crosswise; (S, M, O, K;) he so separated 
it; (Kh, S;) opposed to (S, TA,) which signifies 
he cut it in halves lengthwise, like as one cuts a 
strap or thong: (TA:) and J, <421 signifies the 
same. (M, K. *) You say, f&ll 43 , (S, Msb,) aor. as 
above, (K,) and so the inf. n., (Msb,) He nibbed 
the reed for writing; cut off its head breadthwise, 
across, or crosswise. (S, * Msb.) And 43 

<641 jiU. The farrier pared, and made even, the 
hoof of the beast of carriage. (TA.) — j=41l 443, 
(S, M, K,) with the reduplication made manifest, 
(S, M,) and 43, aor. 44, (M, Msb, K,) and, of the 
latter, 4£ also, [contr. to the general rule,] (Msb,) 
inf. n., of the former, 43 , (M, TA,) which is extr., 
(M,) and of the latter, (M, TA,) -14=2 an( j <4l45, (M, 
K,) The hair was, or became, [frizzled, or] very 
crisp, very curly, or much twisted, and 
contracted: (S, * Msb:) or like that of the 6-4 j: 
(Msb:) or crisp, curly, or twisted, and contracted, 
and short. (M, K.) — 42, (S, M, Msb, K,) 

aor. 433, (S, K,) with kesr, (S, TA,) or 4*3, (M, 
Msb,) the verb being co-ordinate to J=3, [contr. to 
the general rule,] (Msb) inf. n. -14 (S, M, Msb, K) 
and 4 jl=2; (M, K;) as also 43 , with damm; (Fr, K;) 
The price was, or became, dear, (S, M, Msb, K,) 
and high: (Msb:) Sh thought this explanation to 
be wrong, and the meaning to be the price 
flagged; but Az says, that in this he was mistaken. 

(TA.) j*4ll 411 42 God made the price to be, 

or become, dear. (Fr. TA.) 2 631=2 see 1, 
first sentence. 7 43:1 quasi-pass, of 4=5 as 
explained in the first sentence of this art.; It was, 
or became, cut; &c.; and so J, -421. (M, TA.) 


8 631=31 see 1, first sentence: and see also 7. R. Q. 
1 iUUl rilAi The sky let fall rain, (AZ, S, M,) or 
hail, (M,) such as is termed -1342: (AZ, S, M:) or 
the sky rained. (K.) 43, signifying 444., [explained 
in exs. here following,] (Lth, S, M, Msb, 
Mughnee, K,) i. e., (S,) denoting the being 
satisfied, or content, (Sb, S, M, Msb,) with a 
thing, (Msb,) is thus written, with fet-h to the 6, 
and with the 4 quiescent, (Sb, S, M, Msb, * 
Mughnee,) like ii6; (K;) and also, (Sb, M, K,) 
sometimes, (Sb, M,) J, 43, (Sb, M, K,) with 
tenween, mejroor; (K;) and J, es-43 [distinguished 
from es-43 in the next sentence]; (Sb, M, K;) but 
the term “ mejroor ” is here used contr. to the 
rules of grammar, as it denotes that 43 is deck, 
whereas it is not. (MF.) It is used as a 
prefixed noun: you say, =64! 14, 2143 Thy 
sufficiency [meaning sufficient for thee] is this 
thing; syn. - 644 ; (Lth, S, Mughnee; *) and like it 
is 3 : (Lth:) and you also say, using it as a prefixed 
n., ^*=43 My sufficiency; syn. (Lth, S, * 

Mughnee;) like ^3; introducing u, (Lth, S, 
TA,) as in and ^4 and ^4, contr. to rule, for 
the reason which has been explained in treating 
of 3, (s, TA,) to preserve the original quiescence 
of the 4; (Mughnee;) and J=3; (S, Msb, 
Mughnee;) and j 43; (S;) and J, 4143, (s, M, K,) 
like jJ-43, (s, K,) indecl.; (M;) as signifying ^^4=: 
(S, M, Msb, Mughnee, K:) and, as is said in the 
Moo'ab, £* j< <111 4c 43 The sufficiency of 'Abd- 
Allah is a dirhem; [and the like is said by Lth and 
in the Mughnee;] pausing upon the 4, and 
making 43 to govern a gen. case [as it does 
virtually in the preceding instances]; and the 
Basrees say, that this is the right mode, as 
meaning the like of f* j-> 3 j -4==. and f* 3 j J&-, 

(K:) or some say 43, with jezm; and some say J, 43, 
making it inded. with damm for its 
termination; each governing what follows it in 

the gen. case. (M.) It is also a verbal noun, 

signifying J&i [it suffices, or will suffice; or it 
is, or will be, sufficient]; and when this is the 
case, you say, ^4=3, (Mughnee, K,) like as you 
say, ^434 [it suffices me, or will suffice me]; 
(Mughnee;) or ^4^ [which means, emphatically, 
it suffices me], accord, to the Koofees; (Lth;) 
which is also allowable when 45 is equivalent 
to u4 [as we have observed above]: (Mughnee:) 
and you say also, 44s, meaning 4U£ 
[emphatically It suffices thee]: 
and es-43, meaning ^4^ [emphatically It suffices 
me]: (K:) so in the copies of the K; [in the CK, 
erroneously, l 643;] but [it seems that it should 
be ^4=3; f or ] [t is said in the Mughnee and its 
Expositions, that in this last case the addition of 
the u is indispensable: (MF:) and some say, 3c 43 
f* j< <31 [A dirhem suffices, or will suffice, 'Abd- 


Allah (in the CK, erroneously, 43)]; making it to 
govern the accus. case [as it does virtually in 
preceding instances]: and some add u, saying, 3c 
u43 l fijj <111 [meaning the same]: (Lth, K:) 
[hence,] some say, that [u43 in] ^4=3 [ s a worc j 
originally thus formed without any 
augmentation, like [m 4= in] ^56=-; (M;) [but J 
says,] if the u in ^^=43 belonged to the root of the 
word, they had said 3143, which is not known. 

(S.) It is also syn. with y4 in the phrase 4 

433 j s 'y. Y] <3i j [I have not seen him, or it, 
save once, and that was a thing sufficient or that 
was enough]: (S, Msb: *) or, as is said in the 
Mutowwel, 43 in -433 is a verbal noun, meaning 
abstain thou [from further questioning, or 
the like], as though it were the complement of a 
condition suppressed [such as “ the case being so 
”]: or, as is said in the Mesail of Ibn-Es- 
Seed, the 4 i$ properly prefixed because the 
meaning is and I was satisfied, or content, 
therewith; so that the 4 is a conjunction: (from a 
marginal note in a copy of the Mughnee:) [it 
therefore virtually signifies and no more; or only; 
and thus it may often be rendered: and this 
explains what here follows:] when 43 is used to 
denote paucity, (M, K,) which is said by El- 
Hareeree, in the Durrah, to be only in negative 
phrases, (MF,) it is [written 43,] with jezm, (M, 
K,) and without teshdeed: (M:) you say, VI 33c U 
43 1 4 [which may be rendered Thou hast not save 
this only]: but when it is followed by a 
conjunctive I, it is with kesr; [as in the saying,] 4 
f>j3l 43 14 VI Ciilc [virtually mean- ing I knew 
not, or, emphatically, know not, save this only, 
to-day]: (K:) and also, (K,) when thus using it, 
(M,) you say, 4^^ 43 »j4c VI <i 4 
[likewise virtually meaning He has not save ten 
only, O young man], without teshdeed, and with 
jezm; and \ 43, with teshdeed and khafd; (Lh, M, 
K;) the kesreh of the latter, in a case of this kind, 
being to distinguish the 43 which denotes 
[paucity of] number from 43, which denotes 
time. (Lth.) — See also 43, first sentence. 43: 
see 43. 43 : see 43: — and see also 43. 4S : 
see -43. 43: see -43. 43: see 43. 45: see 43. 43 is an 
adv. noun, (Mughnee,) [generally] denoting time, 
(S, M, Mughnee,) or past time, (Msb, K,) used to 
include all past time; (Lth, Mughnee;) as also 
J, 43, (S, M, Mughnee, K,) the former vowel being 
assimilated to the latter; (S, Mughnee;) and j 43, 
(S, M, Mughnee, K,) and j 43; (S, Mughnee, * K;) 
and some say J, 43, (S, Mughnee,) whence 43 is 
formed, by making its termination similar to that 
of the primary form 43, to show its origin; (S, M;) 
or this would be better than 43; (M;) and j 43, 
(S, M, Mughnee, *) like 4, which is rare: (S, M:) 
of all these, the first is the most chaste: 
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(Mughnee:) when time is meant by it, it is 
always with refa, without ten ween: (K:) or one 
says also [ 3=3 , (M, Mughnee, K,) with kesr and 
teshdeed to the -1=, (M, K,) accord, to LAar; (M;) 
and l -1=2, with fet-h and teshdeed to the -1=; (M, * 
K;) as well as with damm to the -1= without 
teshdeed. (K [in some copies of which is here 
added, “and with refa to the -1=; ” to which is 
further added in the CK, “without teshdeed: ” but 
I find two copies without any addition of this 
redundant kind: for by “ refa ” is here meant, as 
in a former instance, “damm; ” 
though improperly, as the word is indecl.]) You 
say, -1=2 331 j Li &c. [I have not seen him, or it, ever, 
or hitherto]; (S, M, K;) and -1=2 <5*2 U [i have not 
done it ever, or hitherto]; (Msb, Mughnee;) i. e., 
in the time that is past; (Msb, K;) or in what has 
been cut off of my life; (Mughnee, K;) its 
derivation being from c33=3 meaning “ I cut; ” for 
the past is cut off from the present and the 
future; and it is indecl. because it implies the 
meaning of -3 and 4!; its meaning being =3 
jYI oili. jl [since my being created until 
now]; and with a vowel for its termination to 
prevent the occurrence of two quiescent 
letters together; (Mughnee;) and it is with refa 
[meaning damm for its termination] because it is 
like J=5 and 2*): (Lth:) accord, to Ks, (S,) -1=5 is a 
contraction of -1=1=2: (S, M:) Sb says, that it 
denotes 34==YI; [app. meaning that it signifies 
abstain thou from further questioning, or the 
like; for El-Hareeree says, in the Durrah, that -1=2 
and -1=2 both signify the same as and that it 
is indecl., with damm for its termination, 
like 43=. (M.) You say also, 1=5 Yj 3=3 13 U 
[app. meaning I have not done this alone, nor 
ever]: (K, TA: [in the CK 1=5 Yj 1=5, but]) the 
former 1=5 is with jezm to the 1=, and the latter is 
with teshdeed and damm to the 1=. (TA.) And 1= 
1=5 2I 11* ^ Jlj U j. J3 [He, or it, has not ceased 
to be after this manner during all past time, 
O young man]; with damm to the ii, and with 
teshdeed. (Lh, M.) It is used only in negative 
phrases relating to past time; the saying of the 
vulgar 1=5 3*31 Y [meaning I will not do it ever] 
being incorrect; (Mughnee, K; [in the CK 1=5]) for 
with respect to the future you say i_ 4=4 (TA) 
[or 4l] : or it is mostly so used, accord, to Ibn- 
Malik: (MF:) but it occurs after an affirmative 
phrase in places in El-Bukharee, (K,) in 
his Saheeh; (TA;) for ex., 1=5 44= =4= 34=' [The 
longest prayer which I have prayed ever]: and in 
the Sunan of Aboo-Dawood; 1=5 UAy i 

[He performed the *4=j three times ever]: and 
Ibn-Malik asserts it to be right, and says that it is 
one of the things which have been unperceived by 


J 

many of the grammarians: (K:) El-Karmanee, 
however, interprets these instances as though 
they were negative. (TA.) 1=5: see 1=5, near the 
end of the paragraph: — and see also 1=5, in the 
first sentence. 1=5: see 1=5, in two places. 1=5 4-3, 
and l 1=1=5, (M, Msb, K,) and J, 1=1=5, (TA,) Crisp, 
curly, or twisted and contracted, and short, hair: 
(M, K:) or hair that is very crisp, very curly, or 
much twisted and contracted: or, accord, to the 
T, l 1=1=5 means hair of the (?-== j: (Msb:) or you 
say, 1 1=1=5 3-*, meaning very crisp, very curly, or 

much twisted and contracted. (S.) 1=5 34 j, 

and l 1=1=5, (Msb,) or j*3JI 1=5 34 j, and J, 1=1=5 
4-411, (S, M, K,) A man whose hair is crisp, curly, 
or twisted and contracted, and short: (M, K:) or 
whose hair is very crisp, very curly, or 
much twisted and contracted; (S, * Msb;) as also 
| 3=U=S : (K: accord, to some copies; but accord, to 
other copies, as a pi. in this sense: [the reading of 
the latter is more probably correct, and is that of 
the TA:]) or beautifully crisp or curly or twisted 
and contracted: (TA:) the pi. [of 1=5] is 1=3=11 [a pi. 
of pauc.] and u4=5 and 1=3=2; and [of 
l 04=3=3 [1=1=5: (M, K:) the epithet applied to a 
woman is 53=3, and J, 1=1=2 without ». (M, Msb.) — 
See also J. 1=15. 33 a slice cut off (Ai=ili), of a melon 
or other thing. (A, TA.) — — (tropical:) A 
portion, share, or lot, (M, A, Msb, K,) of gifts, (A, 
TA,) &c. (TA.) Hence the saying in the Kur, 
[xxxviii. 15 ,] <=jj 3=5 13=3 111 JJ* l==j 

(tropical:) [O our Lord, hasten to us our portion 
before the day of reckoning]: accord, to some, our 
portion of punishment: but accord, to Sa'eed Ibn- 
Jubeyr, it means, of Paradise. (TA.) — — 
(assumed tropical:) A writing; (Fr, S, Msb;) 
[such as that of a man's works;] and hence, 
accord, to Fr, the words of the Kur cited above; 
those words being said in derision: (TA:) or a 
writing of reckoning: (M, K:) or a written 
obligation: (M:) or it signifies also a written 
obligation binding one to give a gift or present; 
(S, K, TA;) and hence the saying in the Kur cited 
above: (S:) pi. 5 =j 3=3: (S, M, Msb, K:) which Az 
explains as meaning gifts, and stipends; so called 
because they were issued written in the form 
of notes and statements of obligation upon cut 

pieces of paper or the like. (TA.) (assumed 

tropical:) An hour, or a portion, (53U«,) of 
the night. (M, K.) You say J3ll O* 3=3 ^4=* 
(assumed tropical:) [An hour, or a portion, of the 
night passed]. (Th, M.) — A male cat: (S, M, 
Msb, K:) the female is called 51=5: (Lth, S, M, 
Msb:) Kr disallowed this latter; and IDrd says, I 
do not think it to be genuine Arabic; (M;) but to 
this it is objected that it occurs in traditions: 
(MF:) the pi. is 3=3=3 (s, M, Msb, K) and 55=5=3, (M, 


K,) or 3=3=3. (Msb.) 3=3=3 : see 3=5, throughout. 33=3: 
see 3=3. 33=3 [A mode, or manner, of cutting a 
thing, such as the extremity of the nib of a 
writingreed]: see an ex. voce 0“ (near the end of 
the paragraph). 05=5: see 3=3. 4=2: see 3=3. 3=U=3 : 
see 3=5. 3=l3=S : see 3=5. 3=l3=3 a 3=1 ji. [q. v .] who makes 
[the small boxes of wood or the like called] 353 
[pi. of 5=]. (s, O, K.) [See 1, first sentence.] 3=33=3 
Small rain; (M, K;) resembling [q. v.]: (M:) or 
the smallest of rain; the next above which is 
termed 33 j; the next above this, u4= ; [but see this 
last term;] the next above this, c4*3; and the next 
above this, 534 : (AZ, S:) or rain falling 

continuously, in large drops: (Lth, K:) or hail: 
(K:) or small hail, (M, O, K,) which is imagined to 
be hail or rain. (O.) 3=13 A dear price; as also 
l 3= 4=5*, (M, K,) and J. 3=5, (K,) and j 3=3=13. (LAar, 
K.) You say, 13=13 13= jl L3j3 We arrived at 

a land of dear prices. (S, TA.) 3=3=l5 : see 3=15. 33* [i n 
the CK erroneously 5=5*] The place of ending of 
the extremities of the ribs of a horse: (M, K:) or 
the extremity of the rib, projecting over the belly: 
(K in art. , -3*» >3;) or the place of ending of the 
ribs of a horse: (TA:) 3=l5i [is the pi., signifying, as 
explained in the S, in art. ( -5-= 44 the extremities 
of the ribs, projecting over the belly: or it] 
signifies the two extremities of the belly of a 
horse, whereof one is at the sternum (4=4), and 
the other at the pubes. (En-Nadr.) 53=3= The thing 
upon which the reed for writing is nibbed; (S;) 
[generally made of bone or ivory;] a small bone 
upon which the writer nibs his reeds for writing; 
(K;) a small bone which is found with the sellers 
of paper, upon which they cut the extremities of 
the reeds for writing. (Lth.) 5=4=5*: 
see 3=15. 3, 3=33=1 3 013* A sky letting fall rain such as 
is called 3=53=3. (AZ, S.) 4-3=3 1 =5=3, (K, TA,) 
aor. 43=2, inf. n. 43=5, (TA,) He collected a thing, 
brought it, gathered it, or drew it, together: (K, 

TA:) this is the primary signification. (O.) 

[Hence] one says, 431c jU=JI 4=5=5 i. e. (tropical:) 
[The wild ass] collected [his herd of wild she- 

asses]. (A: there distinguished as tropical.) 

And f4“*54] 4 j»ll i_ 3=3 being app. understood,] and 
l 43=21, (assumed tropical:) The people, or 
party, assembled themselves together, or 
congregated, (O, K, TA,) and were guests, and 
mixed together. (TA.) — — And 43=2, (A, K,) 
aor. 44=2, inf. n. 43=5 and 4=4=5; (K, TA;) and 
i 43=5, (K,) inf. n. 44=5=; (TA;) He contracted the 
part between his eyes; (A, K;) and grinned, or 
displayed his teeth, frowning, or contracting his 
face, and looking sternly, austerely, or morosely; 
(K, TA;) by reason of drink, &c.: (TA:) or 04 4=3=2 
44, (S, O, Msb,) aor. 4=3=2, inf. n. 4=3=5, (Msb,) he 
contracted the part between his eyes: (S, O, Msb:) 
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and i t 4 j_ 44 j, inf. n. 44=4 he contracted his 
face; (S, O;) or did so much. (So accord, to a copy 

of the S.) And *4 4^=5, (S, A, O, Msb, K,) 

aor. 444 inf. n. 44a, (Msb,) He mixed the wine, 
or beverage; (S, A, O, Msb, K;) as also J, *41; (S, 
O, K;) and J, *4, (O, K, TA,) inf. n. 444 (TA.) — 

— And 441 4^=5 He filled the vessel. (K.) 

jllyill (K, TA,) inf. n. 44a, (S, O,) He 

inserted one of the two loops of the 
[sack called] 4 1 j into the other, (S, O, K, TA,) 
on the occasion of making up a load, (TA,) then 
bent it (S, O, K *) again, (S, O,) [this time, app., 
back and down,] and put them together [in order, 
it seems, to insert a stick, so that the middle of 
one loop should be above the stick and the 
middle of the other should be beneath it]: (K, 
TA:) when he does not bend the loop, [app. 
meaning through the other and then a 
second time as described above,] the action is 
termed (j4. (S, O, [See (434 1 in art. <34.]) — 
44 signifies also He angered him; (O, K;) aor. 
as above [and so, app., the inf. n.]. (O.) — And 
also, (K, TA,) aor. s-45, (TA,) inf. n. 44a, (S, O,) 
He cut it, or cut it off: (S, O, K:) but in this 
instance the 4 is substituted for 4=. (O.) 2 44a 
see above, in three places. 4 441 see the first 
paragraph, in two places. 44a: see the next 
paragraph, in two places. 44 (S, A, O, Msb, K) 
and l 44a and [ 44a (s, A, O, K, but some reject 
the second and third of these, TA) and J, 44a (A, 
K) and J, 44, (so in some copies of the K,) 
or l 44, (so in other copies of the K, and thus 
accord, to the TA, as on the authority of Th,) The 
axis, or pivot, (T, A, Msb, K,) of iron, (A, K,) of a 
mill; (T, S, A, O, Msb, K;) the iron thing that is 
fixed in the middle of the nether stone of a mill; 
(IAth, TA;) the iron in the nether stone, around 
which revolves the upper stone, of a mill: (Ham 
p. 54:) pi. 445i (A, IAth, O, TA) and 4 j4 (IAth, 

TA) and 44 (O.) Hence, (TA,) 4=511, (S, O, 

Msb, K,) and accord, to some J, 4411 and 4 44511, 
(MF,) (tropical:) [The pole-star: or the pole of 
the celestial sphere:] a certain star, (K,) a small 
star, (ISd, TA,) according to which the kibleh is 
constructed: (ISd, K, TA:) a star between 
the <_s4 and the u4ja, around which the celestial 
sphere, or firmament, revolves, (S, O, TA,) small 
and white, and never moving from its place: [but 
it seems that nebula should be here substituted 
for star:] Aboo-'Adnan says that the m 4 is a 
small star always in the midst of the four [stars] 
of 44 cjli, [which is evidently a mistake,] never 
quitting its place, around which revolve the lS j*. 
and the tl4 4: but accord, to Ibn-Es-Salah El- 
Mohaddith, it is not a star, but a 4x5) [meaning a 
spot, or a nebula,] in the sky, near the l s^?-, which 
latter is the [pole-] star whereby the kibleh is 


l3 

known in the northern countries. (TA.) — — 
And [hence likewise,] 44511 signifies also 
(tropical:) The cause, or means, of the 
subsistence of a thing: and (tropical:) the thing, 
or point, [or person,] upon which [or upon 
whom] a thing [such as an affair, and a question,] 
turns: pi. [as above, i. e.] 4451 and 4 j4 and 44. 

(K, TA.) And (tropical:) The chief, or lord, 

of a people or tribe; (S, A, O, K;) 4r 445 
meaning (tropical:) the chief, or lord, of the sons 
of such a one, upon whom their state of affairs 
turns [i. e. depends, and by whose government 
their affairs are regulated]. (S, O, TA.) And ^45 
44 ls-= 0 [lit. The axis, or pivot, of the mill of 
war, or of the mill of the war,] means (tropical:) 

the commander of the army. (S, O, TA.) [In 

the conventional language of the mystics, it 
is applied to (assumed tropical:) The hierarch of 
the saints of his generation, who is also 
called *44, and is supposed to be pre-eminently 
endued with sanctity, and with thaumaturgic 
faculties, and to be known as the 4=5 to none but 
his agents unless he make himself known: at his 
death, his place is believed to be filled by 
another.] — [44 also signifies A species of 

plant:] accord, to AHn, the *4=5 [i s a species of 
plant that] extends upon the ground like ropes, 
and has a yellow, thorny, or prickly, blossom; 
when fit to be reaped, and dry, it hurts men to 
tread upon it; and is round like a pebble: n. un. 
I 44: (O:) [it is said in the K that [ 44ll is said 
to signify a certain plant: and the pi. is 44 
or 44 : (thus accord, to different copies: in my 
MS. copy, the former; and in the CK, the latter, 
and there said to be like if the former be 
right, it is a coll. gen. n.:)] or 44 and J, 44 
signify two species of plants: and the latter is said 
to be a certain herb, having a fruit, or produce, 
and berries (44.) like those of the i_4 j* [a tree 
that bears a kind of drupe]: Lh says that it [app. 
the 4=5, the pronoun being masc.,] is a species of 
thorn, from which diverge three thorns, 
resembling a 4*5. [here meaning caltrop: the 
leaves of its stem resemble those of the [species 
of trefoil called] J4 and and 4 is the name 
of the fruit: and 44 4=4 [i. e., accord, to 
general analogy, J, 44 like 4*4 &c.,] signifies 
Land in which this kind of plant grows. (TA.) — 
See also 44. 445: see 44, first and 

second sentences. 44, [app. an inf. n. of which 
the verb is not mentioned, (in the CK 4, but, as 
is said in the TA, it is ^4=4,)] which is forbidden, 
is One's taking a thing [by measure or weight], 
and then taking the rest of the commodity by 
comparing it with the former portion, without 
measure or weight. (Kr, K, * TA.) 44: see 4 44 
— and 44 444 see 44, last sentence but 


one. 44: see 44, first sentence. 44: see 44, 
first sentence. 44: see 44, first sentence: — 
and again, in the last quarter of the paragraph, in 
three places. — Also An arrow-head (S, O, K) of 
small size (O) with which one shoots at a butt: (S, 
O, K:) accord, to ISd, a small, short, 
foursided head at the end of an arrow with which 
one shoots, to the utmost possible distance, at the 
butts: accord, to Th, the end of an arrow 
with which one shoots at the butt: accord, to 
AHn, it is of what are called cy*! jill [pi. of j* , q. 
v.]: (TA:) or an arrow with which one 

contends for superiority in shooting: (A:) [but] 
accord, to En-Nadr, it is not accounted an arrow: 
and l 44 signifies an arrow-head; occurring in 
a trad, in this sense. (TA.) 0*4=5 A certain plant. 
(K.) 44 A certain plant, of which is made rope of 
twisted strands, or well-twisted rope, (K, TA,) 
resembling that of the cocoa-nut, the price of 
which mounts to a hundred deenars of ready 
money, (TA,) and which is better than that made 
of the fibres of the cocoa-nut. (K, TA.) 44 An 
admixture (Lth, S, * O, K, TA) in what is drunk 

and what is not drunk. (Lth, TA.) And 4 

441, (S, A, O, K, *) from 4=511 meaning “ the act 
of cutting,” (S, TA,) or from the same as meaning 
“ the act of bringing, or drawing, together ” two 
things, (TA,) The opening that is cut out at 
the neck and bosom of a shirt or the like, for the 
head to enter into it: (O:) or (tropical:) the part 
where the two sides of that opening unite: (A, * 
K, * TA:) or, as AAF says, the lower, or lowest, 
part of that opening. (TA.) 44=5 (S, O, K) and 
I 44=15 (K) [and J, 44 (occurring in the A in 
art. as opposed to 44 and 4-4, to which it 
seems to be therefore assimilated in form,)] Who 
contracts the part between his eyes; (S, O, K;) 
and grins, or displays his teeth, frowning, 
or contracting his face, and looking sternly, 
austerely, or morosely; (K;) [or rather the first 
signifies one who does so much;] applied to a 
man. (S.) — — Hence, (TA,) m j 4!I and j 4=1511 
signify The lion. (O, K, TA.) 4L5 Mixed wine or 
beverage [&c.]; as also J, 4 4=4. (K.) 44 a piece 
of flesh: (Kr, K:) from 44 signifying “ he cut ” a 
thing. (TA.) 44 Anything mixed. (TA.) And 
[particularly] (TA) Camels' milk and sheeps' or 
goats' milk mixed together: (IAar, S, O, K:) or 
goats' milk and sheeps' milk mixed together; (K;) 
which is also called 4uij : (TA:) or fresh milk, or 
milk such as is termed 04 [q. v.], mixed 
with -dUy! [or melted fat, &c.]: and i. q. 4ij [q. v .]. 

(TA.) See also 444 44=4 see 4 44 in two 

places. 44 I jjU. (tropical:) They came all 
together: (S, A, * O, Msb, K:) 445 being a noun 
denoting generality, (Sb, S, O,) not used but as a 
word descriptive of state, in the accus. case: (Sb, 
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S, O, K:) its use otherwise is a vulgar corruption, 
though allowed by El-Khafajee: (MF:) or it may 
be regarded in a phrase such as that above as 
being in the accus. case as an inf. n.: (IAth, TA:) it 
is expl. in the T as meaning all together; mixed, 
one with another. (TA.) And [ 1 j means 

(assumed tropical:) They came with their 
[whole] company. (K.) and >■ . 

and The part between the eyebrows. 

(TA.) MOjUi; see A water- 
skin filled. (Lh, O, TA.) [A contracted 

face]. (K in art. >".) j l ji=S, (S, Mgh, Msb, K,) 
aor. jl=a, (S, Msb,) inf. n. and d (S, Mgh, 
Msb, K) and (K;) [and in an intensive 

sense, (see a verse cited voce ct^);] and 
I (AHn, TA;) and J, jIAS; (Msb, TA;) said of 
water, (S, Mgh, Msb, K,) and of tears, (K,) or 
other fluid, (S, * TA,) [It dropped, dripped, or fell 
in drops;] it flowed (Mgh, Msb, TA) drop by drop. 

(Msb.) It occurs in a trad, as signifying 

lajc-, or 'i ji, [He let fall sweat, or urine, in drops,] 
in which each subst, is in the accus. case as a 
specificative: said of a person in intense awe or 

fear. (Mgh.) ^ 1 * jiLJI jl>a The gum 

[exuded in drops or] came forth from the tree. 

(TA.) i- q. ‘ "''L™ [His anus voided 

excrement in drops]. (K.) — lA d=a inf. 

n. (tropical:) He went away into the 

country, or in the land; (S, K; *) and hastened; 
(K, * TA;) as also .>=■“, inf. n. jj^. (TA.) — 

(As, S, Mgh, Msb, K,) [aor. jd^,] inf. n. 
(Mgh;) and f » jA=al, (Mgh, Msb, K,) inf. n. 
(Msb;) or the latter but not the former accord, to 
AZ; (Msb;) and J, » ji>S, (S, Mgh, Msb, K,) inf. 
n. (S, Mgh, Msb;) He (God, K, or a man, S, 
Msb) made it (namely water &c.) [to drop, drip, 
dribble, or fall in drops;] to flow (S, Msb, TA) 
drop by drop: (S, Msb:) he poured it out, or forth. 
(Mgh.) You say JLJI i'LJI ejjlal, and 
and [He made the water to fall drop by 

drop into the throat.] (Msb.) U 

(tropical:) What hath poured thee L>) upon 

us? (TA.) JYi 'M, (Lth, K,) inf. n. iM 

(Lth,) (assumed tropical:) He prostrated such a 
one with vehemence. (Lth, K.) [Perhaps this is 
from ji> 3 , signifying the “ side; ” and if so it is not 

tropical. See also 2.] (tropical:) He 

sewed the garment, or piece of cloth. (IAar, K.) — 
JjYI ji=a, (Msb, K,) aor. jl=a, (Msb,) inf. n. jds; 
(Msb, K;) and J, I* (S, Msb, K,) inf. n. 

(S;) but this has an intensive signification; (Msb;) 
and 1 1 * jlsSI; (K;) but this [says SM] I do not find 
in the [other] lexicons; Az and ISd mention only 
the first and second; (TA;) He disposed the 
camels in a file, string, or series; (S, * Msb;) he 
placed the camels near, one to another, in a file, 
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string, or series; (K;) [and tied the halter of each, 
except the first, to the tail of the next before it.] It 
is said in a proverb, i 44 ?!! The failure 

of provisions causes the camels, driven or 
brought from one place to another, to be 
disposed in files for sale. (S.) — He 

smeared the camel with u 1 AA [or tar]. (S, Msb.) 

2 » jM: see l. fy [He has a dribbling of 

his urine] is said of a man who cannot retain his 
urine, (Mgh, K, *) by reason of cold affecting 
the bladder. (TA.) — JAM jis: see l. — 

(inf. n. S) He pierced him [with his spear] 
and threw him down on one of his sides. (S, 
Msb.) And ‘d-'j* » in the copies of the K » j W 
but this is a mistake; (TA;) and j » 
and l (K;) vulgarly (TA;) His 

horse threw him down on one of his sides. (K, * 
TA.) See see also l. — d’ji inf. n. as 
above. He fumigated his garment with _J=a, i. e., 

aloes-wood. (K.) 4 >=a': see 1. It was time 

for it to drop, drip, or fall in drops; it was ready, 
or near, to drop, &c.; expl. by 'A=d u 1 ^ J-*, (S,) 
and >=£ d d^-- (K.) — » see 1. — JjYI 
see 1. — see 2. 5 quasi-pass, of 2, 

[It was made to drop, drip, or fall in drops; &c. 

See an ex. in a verse cited voce cJL". ] He 

fell [upon his side]. (S.) see 2. 

_ ci jiaii She fumigated herself with jd&, i. e., 
aloes-wood. (K.) 6 see 1. — 

f (tropical:) The people came in consecutive 
companies; from JAM jU=|. (S, TA.) And hence 
also, Ci jLlii (tropical:) [The books, 

or letters, of such a one followed one another in a 
regular series]. (TA.) 10 » He sought, or 
desired, its dropping, or dripping, or 
flowing; [endeavoured to make it drop, or drip;] 

expl. by ji=a ?\j, (k, TA,) i. e., (TA.) 

la jjii jiaiCil [He sought, or demanded, 
bounty, as it were drop by drop]. (K in art. o ^.) 
Q. Q. 1 see art. Q. Q. 2 yLii: see 
art. JA [Drops;] pi. of (S:) [or rather a 
coll. gen. n., having this signification; or] what 
drops, (K,) of water &c.: (TA:) n. un. »jA=a ; (K;) 
which signifies a drop: (Msb:) pi. of the 
former, jda; (K:) and of the latter, ^JjA>a. (Msb.) 
[See also aMa] You say »jAia »jLa Jl*« It flowed 
drop by drop. (Msb.) — — Rain: (S, Msb:) n. 
un. ‘jAa [signifying a rain; a shower of 
rain]: (Msb:) pi. of the former, (S.) j La A 
side, part, portion, quarter, tract, or region, (S, 
Msb, K,) of the heavens, and of the earth; 
(TA;) as also (S, K, art. j 2 ,) and jA: (K, ibid.) 
either side of a man: pi. J-Aai. (S, Msb, K.) You 
say -JjAiS c=J ^ ilill He threw him down on one 
of his sides. (S, * Msb, * K, * TA.) And JA ,j jJ Y 
jA jds Is I [i know not on which of his two sides 


he will fall; i. e., what will be his final state]. (JK.) 
And the pi. signifies The outer parts or 
regions (Hjj) of a horse, and of a camel: the 
prominent parts of a horse, such as the withers 
(<a£ll) and the rump: the prominent parts of the 
upper portions of a camel, and of a mountain. 

(TA.) jAi [The diameter of a circle;] a 

straight line extending from one side of a circle to 
the other side so that its middle falls upon the 
centre (KT.) [But this is app. post-classical.] — 
JA>a (S, K) and j j J=a (S) Aloes-wood with which 
one fumigates. (S, K.) JA>a (S, Mgh, Msb, K) and 
| JAa (isk, TA) Copper, or brass: (S, Mgh, Msb:) 
so in the Kur [xiv. 51, accord, to one reading,] 
d M (S.) or d accord, to the reading of 

I'Ab, meaning, of copper, or brass, in the utmost 
state of heat: (TA:) [but the common reading 
is l>?:] or copper, or brass, in a state of 

fusion: (K:) so in the Kur, xxxiv. 11 (TA) [and 
xviii. 95]: or a certain kind thereof: (K:) or 
molten iron: (Mgh, Msb:) and anything that 
drops or flows (j^a) by fusion or melting, like 
water. (Mgh.) see jl=A ji=A see 
see in two places, d (S, Msb, K) and d 
(Msb, K) and (K) [Tar, or liquid 

pitch;] what exudes from the tree called J«i, [or 
juniper, or the species of juniper called savin, 
both of which have this name in the present 
day,] (Msb, K, * TA,) and from the jji [or pine- 
tree], and the like, (K, TA,) when subjected to the 
action of fire; (lit. when cooked;) used 
for smearing [mangy] camels, (Msb, TA,) &c.; 
(Msb;) i. q. (S.) [See also da j.] jUJ A cloud, 
(K,) or rain, (TA,) having large drops. 
(K, TA.) j'ia a file, string, or series, of camels; a 
number of camels disposed in one series; (JK, 
Msb, K; *) one behind another; (JK;) [the halter 
of each, except the first, being tied to the tail of 
the next before it:] and the poet Abu-n-Nejm 
speaks of a J-La of ants: (S:) of the measure 
in the sense of the measure J (Msb:) pi. 

(S, Msb) and, (S,) or pi. pi., (Msb,) ciiljiaS; (s, 
Msb;) vulg. ejljlLa. (TA.) jjds and A cloud 
having many drops, or much rain. (Th, AAF, 
K.) sjliaa What drops, or drips, (jl=a UJ from a jar 
(ma) and the like: (Lh, S:) or from a thing. (K.) 

See also A small quantify of water. (Lh, 

K. *) Ex. u-f ojlia etiYI J In the vessel is a 
little water. (Lh.) JLla Any gum that exudes in 
drops, or comes forth, ( jJ=%,) from trees. (IDrd, 

K. *) iiill JWill: see f j in art. A 

camel whose urine continually dribbles. (S, 
K.) SjlAa and j'-Mi &c.: see art. sjlaL [a kind 
of stocks]: see and jii. jjAss*. — — 
sjjLLi Land rained upon. (K, TA.) — 
and l jjMi, (S, K,) the latter after the form of the 
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original [Jj^L (S, TA.) A camel smeared 
with u 1 jka [or tar]. (S, K.) u3“5: see y 

Q. l (K,) inf. n. <“ji*5, (O,) He hastened, 

sped, or went quickly. (O, K.) — And <13 1=5 He 
threw him down, or prostrated him, on the 
ground: (O, K: *) and so ja. (O.) Q. 2 Mjl=a5 He 
(a man, TA) moved about his head: and made 
himself to resemble the m 31*5: (K:) or became like 
the m ji>5 in some one of the senses assigned to it 
in what follows. (TA.) m >= 3 A certain bird; (S, O, 
K;) [app. a species of owl; accord, to Dmr, 
as cited by Freytag, a bird that roves about by 
night and does not sleep; and hence rendered by 
him, and by Golius, strix. No other meaning of 
the word, as an appellative, is mentioned in the 

S.] And A certain insect that rests not all the 

day, going about, or going about quickly, (O, K, 
TA,) or, as they used to assert in the Time of 
Ignorance, that never rests, (TA,) moving about 
on the surface of water. (KL.) Mohammad Ibn- 
El-Mustaneer, (K, TA,) the grammarian, (TA,) 
was sumamed 4 * because he used to go early 
in the morning to Seebaweyh; so that the latter, 
whenever he opened his door, found him there; 
wherefore he said to him, l£ 1 y X cjil U [Thou 
art none other than a kutrub of night]. (K, * TA.) 
It is also expl. in the K as meaning Light, or 
active; and Th mentions that it signifies thus; and 
adds that one says, J51 m jl=5I <jj [Verily he is a 
kutrub of night]; but this shows that it means an 
insect [described above], and is not [properly 
speaking] an epithet. (TA.) To this insect is 
likened a man who labours during the day in 
accomplishing worldly wants and in the evening 
is fatigued so that he sleeps during the night until 
he enters upon the time of morning to betake 
himself to the like thereof, J-s- 5 m jl=5 J41 <i#* '5* 
[lit. This is a corpse of the night, a kutrub of the 
day]. (O, from an explanation of a trad.) [See also 

Freytag's Arab. Prov. i. 329 and 643.] And 

[hence, app.,] (assumed tropical:) A thief who is 
skilful, or active, in thievishness: (O, M, TA:) 
for <4 -= ‘ i3-=H', an explanation 

of m jl=5!l given [in the O and] by IM and others, 
the copies of the K erroneously substitute o-=HI 
sjUlly [as though had the significations of 

a thief and a rat or mouse]. (TA.) And The 

male (Lth, O, K, TA) of the [kind of demon 
called] “X*y (Lth, TA) or of the Jjfc [which is 
said to signify the same as »5t«^]; as also J, X jX=5. 

(O, K, TA.) And [app. A young, or little, 

jinnee: thus Xl=35 is expl. in the L: or] the young 

ones, or little ones, of the jinn. (K.) And A 

young, or little, dog: (O:) or the young ones, or 

little ones, of dogs. (K.) And A wolf such as 

is termed -!=*-«[ [i. e. whose hair has fallen off, part 
after part, or has become scanty; or mischievous, 
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or malignant]. (O, K.) — — And An ignorant 
person, (O, K, TA,) who boasts by reason of his 
ignorance (Xs-X jX=l). (O, TA.) — — And 
Cowardly, or a coward, (O, K, TA,) even if 
intelligent. (O, TA.) — — And Lightwitted; 
syn. <4*"; (O, K, TA;) as also J, X jjLa; and IAar 
has mentioned as a pi. in this sense, used by a 
poet, yy J-l=5, which, ISd says, may be pi. of X j 
or of a sing, of some other form requiring such a 
form of pi., or it may be used as a pi. of X jka by 

poetic license. (TA.) And Thrown down, or 

prostrated, on the ground, syn. £ j >-=*, (O, K, 
TA,) by reason of diabolical possession or 
wrestling. (O, * TA.) — Also A species of 
melancholia; (O, K, TA;) a well-known disease, 
arising from the black bile; (TA;) mostly 
originating in the month of -4114 [February, O. S.]; 
vitiating, or disordering, the intellect, contracting 
the face, occasioning continual 
unhappiness, causing to wander about in the 
night, and rendering the face [here app. 

meaning of a dark, or an ashy, dust-colour], the 
eyes sunken, and the body emaciated. (O.) [A 
more ample discription is given by 
Avicenna (Ibn-Seena). in book iii. pp. 315, et seq. 
SM states that he had not found this in any other 
lexicon than the K. Golius explains the word 
as signifying Lycanthropia, on the authority of 
Rhazes (Er-Razee).] Xj 31*5: see the next 

preceding paragraph, in two places. J1=S ciLa 
X=“5 See Supplement 3yl*5 yxkS (S, K) and jLia 
(K) The cleft (XX) of a date-stone: (M, K:) or the 
integument (“j4a) that is upon it 0X1): (K:) 
the thin skin (S, K) called <5 A, which is upon a 
date-stone, (S,) between the stone and the date 
itself: (K:) or the white point [i. e. the embryo] in 
the back of the date-stone, (S, K,) from which 
[when it is sown] the palm-tree grows forth. (S.) 
— — [Hence,] (assumed tropical:) A small, 
mean, paltry, contemptible, thing. So the 
former signifies in the Kur, xxxv. 14. One says 
also I ji *1=5 X* X meaning, (assumed 

tropical:) I obtained not of him, or it, 
anything. (TA.) X=5 0^ See Supplement m*5 
2 Xy*55 [as inf. n. of the pass. v. X*5], used in 
relation to a solid hoof, means (tropical:) The 
being 4X* [i. e. round, or hemispherical,] like the 
[drinking-cup, or bowl, called] s-45. (K, TA. [See 

also X*5*.]) And 4y*Xll signifies j#*55; 

(K;) or yy*5j signifies “ j#*55; (S, O;) 

[or ^ 4y*Xll signifies <4 jXtill, i. e. 

(tropical:) The speaking with a guttural voice, or 
from the furthest part of the fauces; or the 
doing thus, with a twisting of the sides of the 
mouth; and opening the mouth so that it 
becomes as though it were a cup such as is 
called 4“*a : (see X*5*:)] you say, ^ y*5 


and 3*3; both meaning the same. (L, TA.) Q. Q. 
3 <_r?5*5| He put his hands upon the ground, and 
sat in such a posture as to be ready to rise. (TA in 
art. m5 *5 ; from a trad.) X*5 ^ (j ee p wooden 
drinking-cup or bowl: (S, O:) or a large vessel like 
the [bowl called] <*4aa : (Msb:) or a large, rude, 
drinking-cup or bowl: (A, K:) or one inclining 
more nearly to be small: (A, K: *) to which a solid 
hoof is likened: (TA:) or such as satisfies the 
thirst of a man: (A, K:) accord, to IAar, the first 
[or smallest] of drinkingcups or bowls is that 
called the j*x which does not hold enough to 
satisfy [a man's] thirst: next is the y*5, which is 
[a cup] large enough to satisfy the thirst of a 
man; and sometimes it satisfies the thirst of two 
men, and three: and then, the (TA:) the pi. 
is X*5 (s, O, K) and (K) yUa and X*5I, (Msb, K,) 

the last a pi. of paucity. (TA.) And (assumed 

tropical:) Depth of speech, or language. (O, K, 
TA.) One says, X*5 <1 fys IX (assumed tropical:) 
This is speech, or language, having depth. (TA.) 

And in the T, in art. jj 5, the phrase X*4 

ijl jjVI is expl. as meaning Li-XVI OjSI [app. 
for *SaX o? gliLVI ^4=^ i. e. The white in respect 
of the teeth, of the young; for S seems to be 
here used in a sense assigned to its sing., (333X 
namely, ‘-Llii.VI, pi. of Xu4JI ; which is syn. 
with of which iljiVt is pi.: but for this usage 
of 1 am unable to account: I incline to think 
it a mistranscription, though I do not know any 
word resembling it for which it may have been 
substituted]. (TA.) Xia (assumed tropical:) A 
thing resembling [the kind of receptacle called] 
a <54., pertaining to a woman: or a covered <54 
for oiX [i. e. meal of parched barley or the 
like]: (K:) or a thing resembling a covered <54 in 
which is a woman's iiij *». (O.) <5*5 (assumed 
tropical:) A [hollow, or cavity, such as is 
termed] »jii, in a mountain. (O, K.) X*X A large 
number: (K:) or a number: and a large number or 
quantity. (O.) yclS A wolf that howls much. (O, 
K.) lgl54 i. q. iliac ylic, (O, K,) formed by 
transposition, meaning [An eagle] having sharp 
talons. (O. [See more in art. m5c.]) jaU. 
X*5* (tropical:) A solid hoof likened to a 4=*5; (S, 

O;) round like the Mia. (A.) And <XX 

(tropical:) A navel resembling a '-y*5 ; (a, O, K,) 
sunk in the belly, and elevated in the part around 

it. (O.) And 4-ixil 3=^ (tropical:) A stone in 

which is a hollow, or cavity, resembling the ‘-4*2. 
(A.) 3*5* yxil (tropical:) Such a one is 
a person who twists the sides of his mouth, and 
who speaks [with a guttural voice, or] with [or 
from] the furthest part of his fauces, and opens 
his mouth [making it to be] as though it were a 
[cup such as is called] y*a. (A, TA.) 4ixa 1 <1 Cuxa 
<5*5, (S, O, K, * TA, *) [accord, to which last, j, <5*a 
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is an inf. n., as also ^*5, but, if an inf. n., it is app. 
an inf. n. un.J aor. 4 j* 3 ; (accord, to the TK, [but I 
think it is more probably ■— iia ; agreeably with a 
general rule, like the aor. of the same verb in the 
next sentence,]) means 3iik 3J yjjik, (s, O,) i. e. 
I gave to him a small quantity, (S, O, K, *) 
cJs-lJ 1 [of the thing]. (TA.) — cy*y, aor. '-’*5, 

inf. n. He (a man) eradicated, or uprooted, 
the thing; (IDrd, O, L;) and (O) so 4 3j*3 ; inf. 
n. ctnxii. (o, K.) 2 4j* 3 see what immediately 
precedes. 4 -dU 44*31 He acted extravagantly in 
respect of his property. (ISk, S, O, K. *) — — 
And 341**ll 31 44*31 He made the gift to him large; 
(S, O, K, TA;) and so 4 43*431^ and 34*31 [i. e. 3i*3l 
34f=*ll]. (TA. See the verse cited voce 44*43 and the 
remark of As respecting it.) 7 44*3jl it was, or 
became, pulled out, or up, (As, S, O, TA,) from 
the foundation, or utterly; (As, S, TA;) it was, or 
became, eradicated, or uprooted. (K.) One 
says, ■— He struck it, and it became 
pulled out, or up, (As, S, O, TA,) from the 

foundation, or utterly. (As, S, TA.) And It (a 

wall) fell down from its foundation: like —3*41. 
(As, S, O.) 8 44*431 He (a digger) took forth much 

earth from a well. (O, K.) See also 4. 44*3 

Muchness, or abundance. (TA. [See 44j*3.]) 34*3: 
see the first sentence of this art. 44U3 A certain 
disorder in the noses of sheep, or goats: (O, K:) 
thus expl. by Aboo-Turab. (O.) 44j*3 ; (o, K,) as 
expl. by As, (O,) Paltry, or little in quantity; 

syn. uj* and jyyy. (O, K. [See also 44*43.]) 

And Abundant, or copious; applied to rain: (S, 
O, K:) and to a benefit, or benefaction, &c.: (TA:) 
and to a gift (s4“): (O, TA:) and, (S, K, TA,) or as 
some say, (O,) to a torrent (Ji-D, (S, O, K,) as 
meaning thus, (S, O,) or as meaning great: (K:) 
whence, in a verse of Ru-beh, 4 yyljyi a? ^ 
-i~S [what he will of the means of the 
attainment of abundant gain]; 44*4* being of the 
measure 3*4* from 44j*3 as applied to rain &c. (O. 
[The word M“*S, of which the right reading is 
certainly as above, is there imperfectly written, 
more like than m^.]) 44*43 [pass. part. n. of 
4]. Ru-beh says, V j jjj jij 0*3 y4*A3 ^4^ 3i* 

*4jjy [He gave me liberally thereof, or from him, 
a large gift, (lit., accord, to the explanation of the 
verb, a gift made large,) not such as was small, or 
not such as was obtained by importunity, nor 
such as was slow in coming]: (S, * TA:) but As 
says that Ru-beh has done ill in using the 
phrase 4y*4* My-y; for 44*43, he says, means paltry, 
or little in quantity; syn. C 4* and jy-y 
[like 44j*3, which is said to have this meaning and 
also the contr. thereof]. (TA. [Perhaps the right 
reading in the verse cited above is 
4 44*4*.] 44*4* : see i -y*a. [See also what here 
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immediately precedes.] y*S 1 4*3, (S, K, &c.,) 
aor. (A, L,) inf. n. yj*4 and y*4* (S, L, K) 
and y*4, (L,) He sat; i. q. [when the latter is 
used in its largest sense]; (S, A, L, K;) so accord, 
to ’Orweh Ibn-Zubeyr, a high authority; contr. 
of 44 (L:) or it signifies he sat down; or sat after 
standing: and o*^, he sat after lying on his side 
or prostrating himself: (Kh, IKh, El-Hareeree, K:) 
or, as some say, y*A signifies he sat for some 

length of time. (MF.) See also o“34. [And 

hence. He remained.] y*4j 34 (tropical:) He 

experienced griefs which disquieted him so that 
he could not remain at rest, but stood up and sat 
down. (Mgh, art. <*4.) [See an ex. voce 14* [,»y3 
3**^ 4ijlc (tropical:) [This is 

a thing for which the enemy will be restless in his 
attempts against thee]. (A.) 34)1 3* jo* 3*^0= 

He beat him with a beating of a female 
slave: (LAar, L, K: *) who is thus called because 
she sits and stands in the service of her masters, 

being ordered to do so. (LAar, L.) [3J y*3, 

properly, He sat for him, often means He lay in 
wait for him, in the road, or way: see an ex. in a 

verse cited voce A-.] 3*4. jll 443*3 (tropical:) 

The aquiline vulture lay upon its breast on the 

ground; syn. (S, A, K.) See also i>4-. 

[Hence, from the notion of sitting down over 
against any one,] 34 y*4 (assumed tropical:) He 
was able to contend with his adversary. (L, K.) — 
— (assumed tropical:) The 

sons of such a one are able to contend with the 
sons of such a one, and come to them with 
their numbers. (L.) — — Uc I jy*4 (assumed 
tropical:) They were able to contend for us, with 

their warriors, and to suffice us in war. (L.) 

yyjiJ] y*4 (tropical:) He prepared for war those 

who should contend therein. (L, K.) 4*3 

He performed the affair; syn. 4*!. (Msb.) 

i_ a jkj.tn 4*3 (tropical:) He set about, fell to, 

or commenced, reviling me. (Fr, A, L.) [And 

from the notion of sitting down in refusal or 
unwillingness,] j3VI Cf- y*4 (tropical:) 
He abstained from, omitted, neglected, left, 
relinquished, or forsook, the thing or affair; (A, 
Mgh;) he hung back, or held back, from it. 
(IKtt.) -44* A. (tropical:) He hung, back, or 

held back, from accomplishing his want. 
(Msb.) 44 3*^ (assumed tropical:) 

He remained behind, or after, the people, or 
party, not going with them. (Msb, art. *-4li..) 
And »y*y cyy*4 [(assumed tropical:) I remained 
behind, or after, him;] as also 3aiU. C44*3 : (Msb, 
ibid.:) and *4343. 4*3, He remained behind, 

or after, his companions; he did not go forth with 

them (TA, in art. *-Alk) [3** 4*3 and <4! y*4 are 

like 3*3 and 3*4?., q. v .] 4*3, see 4 in 


three places, and 5. 443*1, inf. n. 44-2; (K;) 

or 44 (Mgh, K,) and (A, 

Mgh, Msb, K,) and (A, Msb, K;) (tropical:) 
She (a woman) ceased from bearing children, (A, 
Mgh, K,) and from having the menstrual 
discharge, and from having a husband. (A, K.) 
[And hence,] (tropical:) She (a woman) had no 
husband: (K, * TA:) said of her who is, and of her 
who is not, a virgin. (TA.) — — 3lLilt 443*3 
(tropical:) The palm-tree bore fruit one year and 

not another. (L, K.) 413 j 4*3 (assumed 

tropical:) [He had thin evacuations of the 

bowels: see 4*] (TA, in art. 4L*.) y*3 Laxness 

(S, K) and depression (S) in the shank ( L -Ayi=>j) of a 
camel. (S, K.) [App. an inf. n., of which the verb 
is y*4. But see 1 in art. *-»y**>.] — 4*3 it [or he] 
became; syn. o'***. Ex. 3yyk c4y*4 jiL 44k. 
He sharpened his large knife so that it became as 
though it were a javelin. And jyf*> y*A3 V 413)3 
jyjSI [in the CK, 41) yi and y*4y] Take care of thy 
garment, that the wind do not become flying 
away with it. (IAar, L, K. *) 4 Ljj is here in the 
acc. case because the verb 4441 is understood 
before it. (L.) — — 3k*Ali cu* 3 (tropical:) The 
young palm-tree came to have a trunk. (S, A, K.) 

— 3*3 He (a man, AZ) stood. Thus it bears two 
contr. significations. (AZ, L, K.) 2 3111 4133*3 1 beg 
God to perserve, keep, guard, or watch, thee. 
See 3111 4i.ij*3. (Aboo- 'Alee, IB, L.) See also 4 in 
two places, and 5. 3 Aye'S He sat with him. (L.) 
[See also an ex. in art. ***», conj. 3.] 4 »y*SI, (S, L, 
K,) and y*4 j, % (L, K,) He caused him to sit, or sit 
down; he seated him. (S, L.) — — y*4i 
(tropical:) He was affected by a disease in his 
body which deprived him of the power to walk: 
(Msb:) he was unable to rise: (L:) [as though 
constrained to remain sitting: see y*33, and -4*1] 

£ jP 14*31 (tropical:) [Decrepitude crippled 

him, or deprived him of the power of motion]. 

(A.) y*4i He (a man) was, or became, lame. 

(S, L.) AiSI in the hind leg of a horse is Its 

being much expanded (H? o'), so that it is 

not erect. (S, L.) y*4i He (a camel) had the 

disease called A*S. (IKtt, L.) 14*31 j 33lli, and 

4 4*3j (tropical:) He, or it, caused him to 

experience griefs which disquieted him so that he 
could not remain at rest, making him to stand up 
and sit down. (See 1, and y*43. And see an ex. in a 

verse cited in art. conj. 3.] >yll y*SI He 

dug the well to the depth of a man sitting: or he 
left it upon the surface of the ground, and did not 
dig it so as to reach water. (L, K.) See also Sy*43. — 

— y* 51 (Ibn-Buzuij, L) and 4 ^43*1] (K) He 
remained, stayed, abode, or dwelt, in a place. 
(Ibn-Buzuij, L, K.) — »y*yl and 4 »y*5 (inf. n. of the 
latter yy*y3) He sufficed him (namely his father 
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[but in the CK, instead of “211, we read “1*!,]) for 
gaining, or earning; (K, TA;) and aided, 

or assisted, him. (TA.) “**21 and { “**2 (inf. n. 

of the latter AW K) He served him. (LAar, L, K.) 
[Ex.] “**51 “I j*l '■*, an d [Such a one has 

no wife to serve him]. (A.) — “j4 “**21, and 4 “**51, 
(tropical:) His ancestors withheld him from 
eminence, or nobility; (L;) [as also J . <j, and 

4 “**!2I. You say also,] VI ^2—ill **2 U 4 Jli If. ^ 
fj 1, and J, “**51 2*, and 2* J, “**121, (tropical:) 
[Nothing withheld him from attaining to the 
means of honour and elevation but the baseness 
of his origin]. (A.) See also 5 . — — *2*2Y4 4 * jj 
(assumed tropical:) [His inheritance is by reason 
of nearness of relationship]. You do not say *j*54 
(L.) — — -1*31 (tropical:) The having few 

ancestors. (LAar, L.) 5 “**51 (tropical:) He, or it, 
withheld, restrained, debarred, or prevented, him 
from attaining the thing that he wanted. (S, L, K.) 
Ex. VI 21*5. ^j***! U Nothing but business 
withheld me from thee. (ISk, S.) See also 4 . 
You say also **2 j ^ Business withheld 

me from thee. (TA.) [And so,] j Ah'** l*, and J. 1* 
,3 j*jsI, what hath withheld, restrained, debarred, 

or prevented, thee? (L.) j*VI Cf- **5i, (S, A, 

L, K,) and 4 *“*221, (A,) (tropical:) He did not seek, 
seek for or after, or desire, the thing. (S, A, L, K.) 

See also 1 . **52 signifies He held back, or 

refrained. (KL.) — — And also He held back, 

or restrained. (KL.) “**51 He performed his 

affair. (IAar, Th, L, K.) 6 iP^ *A5l (assumed 
tropical:) Such a one did not pay him his due. (S, 
L.) — See also 5 . 8 **!2I He rode a camel: (L, 
Msb:) he took, or used, a camel as a “2*2 q. v . (L, 
K.) — — “***2 **121 [He took a seat of the kind 
called “***2 to sit upon]. (L.) R. Q. 3 i*l*2J: see 
4 . llli .ii **2 anc J 4i**2, see 5111 ' 212**2 throughout. **2 
Human dung. (L, K.) — See also *^22 in two 
places. “2*2 A single sitting. (S, L, Msb.) Ex. “2*2 **2 
“2*.lj He sat a single sitting. (L.) — — “**2 

J4 j, see “2*2 in three places. — And see *“*22. - j 2 
“***ll, and “**511 j2, A certain month; (S, L, K;) [the 
eleventh month of the Arabian year;] next 
after Jlw (L:) so called because the Arabs [when 
their year was solar] used to abstain (uj^w) 
therein from journeys (L, K, * TA) and warring 
and plundering expeditions and laying in stores 
of corn and seeking pasturage, before performing 
the pilgrimage in the next month; (L, TA;) or 
because in that month they broke in the young 
camels (,jl**51l) for riding: (Msb, voce i_s*2i4:) 
pi. s**5ll ejl(,i (s, L, Msb, K) and **l**2ll CjI}*; (Yoo, 
Msb;) but the former is the regular pi., 
(Yoo,) because the two words are considered as 
one, (Msb,) and it is the more common: (TA:) 
dual “***ll l*lj* and l 4***1I I*lj4 (Msb.) “2*2, (K,) 
or ] “2*2, (L,) An ass: (L, K:) pi. **l**2, (K,) with 
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the £ quiescent, (TA,) [in the CK, u!2*2,] or **l**2. 
(L.) — [The former,] A horse's, and a camel's 
saddle: (L, K:) pi. **12*2, (iDrd, L,) with which is 

syn. dil4*2 [the dim.]. (S, L.) See 4>*2. “**2 A 

mode, or manner, of sitting. (S, L, Msb, K.) Ex. > 
“**511 He has a good manner of sitting: (A, L:) 
and m* 1I “2*2 2*2 He sat in the manner of sitting 

of the bear. (A, * TA.) J4 j “2*2, and j. J-4 j 

“2*2, (L, K, *) The space occupied by a man 
sitting: (L, K:) and the height, or depth, of a man 
sitting. (L.) Ex. J4 j “**2 i a tree of the height 
of a man sitting: (AHn, in L and TA, passim:) 
and “2*2 jjj A well of the depth of a man sitting: 
(As:) and “**2 U Ju 35c, and J, “2*2, The depth of 
our well is that of a man sitting: (L:) and ** w- 2“ 
“2*2 VI u^jVI ^4, and 4 “2*2, I dug not in the 
ground save to the depth of a man sitting: 
(Lh, L:) and J?- j “**2 “Lu Ci j 1 passed by water 

of the depth of a man sitting. (Sb, L.) — “**2 
One's last child, male or female; and one's last 
children. (K.) “2*2 A vehicle, or beast of carriage, 
(iLi£ji ; ) for women: so in the copies of the K in 
our hands; (S, M;) but accord, to the L, &c., of a 
man: and it is 4 “*“2 that bears the 

former signification. (TA.) — — The [kind of 
carpet called] 2-uiik [q. v.] (L, K) upon which a 
man sits; and the like. (L.) “2*2 see “2*2 
and <ls**2. ***2: see the next paragraph. -2*2 

(tropical:) Nearness of relationship. (L.) j2 

***2 a man nearly related to [the father of] the 
tribe. (Lh.) [And] -2*2 and J, ***2 (S, K) and J, - j**2 
and J, 2*21 and 2 j*2 4 i-jiill, (L, K,) (tropical:) A 
man near in lineage to the chief, or oldest, 
ancestor [of his family or tribe]; (S, L, K;) 
contr. of and (S, M, K in art. ( -5 ji*:) 

and the first, The next of kin to the chief, or 
oldest, ancestor [of his family]; (Msb;) and 
contr., remote in lineage therefrom: (L, K:) [in 
the former sense, an epithet of praise:] in the 
latter sense, an epithet of dispraise: or, as some 
say, of praise: (TA:) or, in the first sense, it is an 
epithet of praise in one point of view, because 
dominion, or power, or authority, belong to the 
elder; and of dispraise in another point of view, 
because the person so termed is of the sons of the 
very old, and weakness is attributed to him. (S.) 

*2*511 djl jj*ll (tropical:) The inheritance of 

him who is nearest of kin to the deceased. (L.) — 
— -2*2 (assumed tropical:) A cowardly and 

ignoble man, who holds back, or abstains, from 
war and from generous actions; (L, K; *) as also 
4 ->2*2. (L.) — — (assumed tropical:) A man 
withheld from eminence, or nobility, by his 
lineage; as also J, ***5. (Az, L.) — — (assumed 
tropical:) An obscure man; (L, K;) ignoble; of low 
rank; as also 4 ***2. (Az, L.) -s**2 [A nearer degree 
in lineage to the chief, or oldest, ancestor, 


than j2=, q. v.] 2s**2 and 2s**2, and both with », 
and i*?— ^ and 3*4*5“, (K,) and “2*2 j 5*=-2*, (S, 
K,) A man (S) who sits much and lies much upon 
his side: (S, K:) or the last, an impotent man, who 
does not earn that whereby he may subsist; (A;) 
[and the first two] (assumed tropical:) A man 
impotent; or lacking power, or ability; (L, K;) as 
though preferring sitting: (L:) or loving to sit in 
his house. (A.) 2s**2 (tropical:) A man belonging 
to the sect called 2*211, (L,) or “***11; (A [see *^22];) 

who holds the opinions of that sect. (L, K.) 

Also applied by a post-classical poet to (tropical:) 
A man who refuses to drink wine while he 
approves of others' drinking it. (L.) -2*2 Lameness 
in a man. You say 22*211 I** &l5sl When did 
this lameness befall thee? (S, L;) [and] 22*2 (L, 

K, ) and 4 -2*21, (k,) and 4 2t*2i, (CK,) (tropical:) 
He has a disease which constrains him to remain 

sitting. (L, K.) See 2*21, and 2*ii. 22*5 also 

signifies, (S, L, K,) and so 4 22*21, (S, L,) or 4 2uJf, 
with fet-h, (accord, to the K,) A certain disease 
which affects camels in their haunches, and 
makes them to incline (or as though their rumps 
inclined, IAar) towards the ground: (S, K:) or a 
laxness of the haunches. (IKtt.) 2U2 : see 2 j*2. j j* 2 
A young weaned camel: (L, K:) and a young she- 
camel; i. q. (K:) or this latter epithet is 

applied to a female and the former to a male 
young camel: (ISh, L, Msb:) so called because he 
is ridden: (Msb:) and a young male camel, until 
he enters his-sixth year: (K:) or a young male 
camel when it may be ridden, which is at the 
earliest when he is two years old, after which he 
is thus called until he enters his sixth year, when 
he is called the young she-camel is not called 
thus, but is termed (s, L:) Ks heard 

the term “ 2 j *2 applied to the female; but this is 
rare. (Az, L.) — — A camel which the pastor 
rides, or uses, in every case of need; (A'Obeyd, S, 

L, K;) called in Persian (A'Obeyd, S, L;) as 
also 4 “2 j* 2, (K,) accord, to Lth, the only authority 
for it known to Az; but Kh says that this signifies 
a camel which the pastor uses for carrying his 
utensils &c., and that the “ is added to give 
intensiveness to the epithet; (TA;) or the former 
is masc. and the latter fem.; (Ks, L;) and 4 “2*2: (S, 
K:) you say 12* “2*511 ^*j, i. e. **2*511, [an excellent 
camel for the pastor's ordinary riding, or use, is 
this]: (S, L:) or each of these words signifies a 
camel which the pastor uses for riding and 
for carrying his provisions and utensils &c.: 
and “ 2 * 2 , a camel which a man rides whenever 
and wherever he will: (L:) the pi. of A>*2 is “2*2i 
[a pi. of pauc.] and 2*2 and u |jl *2 and *12*2; (L, K;) 
and pi. pi. [i. e. pi. of Lw J 2*2 [ol2*5. (TA.) The dim 
of 2^*2 is * 2 * 2 . it is said in a proverb, 4*2 “ j***l 
Ci2*.L*JI They made him an ordinary servant for 
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the performance of needful affairs. (S, L.) ^ A 
companion in sitting: (S, AHeyth, L, K:) of the 
measure in the sense of the 

measure (L.) A preserver; a keeper; a 

guardian; a watcher. (L, K.) [In some copies of 
the K, by the omission of j, this meaning is 
assigned to kclit.] It is used alike as sing, and pi. 
and masc. and fem. (L, K) and dual also. (L.) It is 
said in the Kur, [1. 16,] -kui JUill j gj-ull cp [On 
the right and on the left a sitter, or guardian, or 
watcher]: respecting which it is observed, 
that and l) are of the measures used alike 
as sing, and dual and pi.; as in j 3 Ik), [Kur 
xi. 83, accord, to one reading,] and k*j ASjIUJI j 

1 w-k, [Kur lxvi. 4:] (S, L:) or, as the grammarians 
say, kj*a is understood after (L.) — — 

[Hence,] A father; (A'Obeyd, K;) and J, »ki*3 A 
man's wife; (S, L, K; *) as also J, 3U|: (S, L:) 

and Ji-j hS “A * 5 a man's wife: pi. kjUa. (L.) 

kill and ‘klk*! J, kill, and ^11*1 J. AI1I, (K,) but 
the last was unknown to AHeyth, (L,) [By thy 
Watcher, or Keeper, God: A* 5 and J, k*3 being 
epithets, put in the acc. case because of the 
prep, --h understood: or] I conjure thee by God; 
syn. kill itslii: some say, the meaning is, as 
though God were sitting with thee, watching over 
thee, or keeping thee: [in some copies of the K, 
for ‘klllc. the reading in the TA, we find kiiaAj 
‘kljls-:] or by thy Companion, who is the 
Companion of every secret, [namely Godj ! 

4Lji Y, and klklii c^LjI Y; and 4“l Y kill 
and kllli j 4“l V kill; are forms of swearing used 
by the Arabs, in which A* 5 and J, k*i a re inf. us. 
put in the acc. case because of a verb understood; 
[or rather, as it appears to me, and as I have said 
above, they are epithets, put in the acc. case 
because of the prep. ^ understood;] and the 
meaning is, By thy Companion, who is 
the Companion of every secret, [I will not come 
to thee; and by thy Companion, &c., or by thy 
Watcher, or Keeper, God, I will not come 
to thee;] like as one says kill itSiiu: (S, L:) some 
say, that kj*a and [ k»i signify here a watcher, or 
an observer, and a preserver, a keeper, or a 
guardian, that God is meant by them, and that 
they are in the acc. case because followed by 
the prep, y is understood; [the meaning being I 
swear by thy Watcher, or Keeper, &c., God, &c.; 
and this opinion is the more agreeable with the 
explanation given above, “By thy Companion &c. 
”:] others say, that they are inf. ns., and that 
the meaning is, I swear by thy regard, or fear, of 
God, kill ‘klisljw: El-Mazinee and others, however, 

assert that A* 5 has no verb. (MF.) Ks says 

that kill] iiiii l kill being in the nom. case] 
signifies God be with thee! (L.) [or God be thy 
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Companion, or Watcher, or Keeper!]; and so 
does kill (AHeyth, L.) [Or] kill klkj*a ; (IB, L, 
K,) and kill iiiii, (K,) and kill (IB, L, TA,) 
[are] expressions of conciliation, not oaths, as 
they have not the complement of an oath: 
the former word in each is an inf. n. occupying 
the place of a verb, and therefore is put in the acc. 
case, as in kill iljAc, which means kill lilijic, i. e., I 
beg God to prolong thy life: in like manner, ilkiia 
kill [in the K, klklij signifies, [and so the three 
first phrases above, of which it is the original 
form,] I beg God to preserve, keep, guard, 
or watch, thee; from the saying in the Kur, [1. 
16,] Jlkill cpj ji«JI cp, i. e. (Aboo-'Alee, 
IB, L, K. *) kill US iai is used in interrogative 
phrases and in phrases conveying an oath, [and 
so is kill >3U»a]. You say, interrogatively, kill USU»5 
liS j lk£ jSk fll [I beg God to preserve, keep, guard, 
or watch, thee. Was it not so and so?]: and in the 
other case, ‘ilu kill .iikj*s [By thy Watcher, or 
Keeper, God, I will assuredly pay thee honour!] 
(Th, L.) — — [And from the signification of ' 
father ' is derived] the phrase ci^il gy 

thy father, thou shalt assuredly do such a thing. 
(K, TA.) — What comes to thee from behind 
thee, (S, L, K,) of gazelles or birds (L, K) or 
wild animals: contr. of (S, L:) of evil omen. 
(L.) — The locust of which the wings are not yet 
perfectly formed. (S, K.) »ki*s A thing like the 
[kind of receptacle called] kjic, (L, K,) woven by 
women, (L,) upon which one sits: (L, K:) pi. UU5. 
(L.) — — See — A [sack of the kind 
called] »jl pr. (S, K:) or the like thereof, in which 
are put -kja [or pieces of flesh-meat, q. v.] 
and -kHi: (L, K:) pi. UUl. (s, L.) — A sand that is 
not of an oblong form: (S, L, K:) or a long tract of 
sand like a rope, cleaving to the ground: (L, K:) or 
a heap of sand collected together. (L.) — See 
also “Ilia A [seat, or couch, of the kind 
called] j O" 1 : of the dial, of El-Yemen. 

(TA.) kcli [act. part. n. of k*3] Sitting; sitting 
down; pi. (Msb) and kUi and uj-^: (TA:) 
fem. pi. ^oIj 5 and uljcli. (Msb.) — — 

(assumed tropical:) A sack full of grain; (IAar, 
K;) as though by reason of its fulness it were 

sitting. (IAar.) [And from -Ua in the third 

meaning,] jjiJI ip -kola (tropical:) A man holding 
back, or abstaining, from warring and 
plundering: pi. Aia and and quasi-pl. 

n. k*k: (L:) which last is also explained as 
signifying those who have no uIjj? [or register in 
which they are enrolled as soldiers 
and stipendiaries], (S, A, L, K,) and (as some say, 

L) who do not go forth to fight. (L, K.) [And 

hence, the pi.] k*k, [which is, properly speaking, a 
quasi-pl. n.,] like and pip, (S,) and fkli 


and fki. : (TA:) [The Abstainers, or Separatists:] 
the Ui (so in the S, L, K: in the A, and some 
copies of the K, J, »k*3 : ) are (tropical:) 
The [schismatics called] £jl>v (K:) or certain of 
the <t jl ji-; (S;) a people of the £jl >> who held 
back (I jU3) from aiding 'Alee, and from 
fighting against him; (A;) certain of the kjjjjU; 
(L;) the [schismatics called] »l jU, who hold the 
doctrine that government belongs only to God, 
but do not war; (IAar, L;) who hold the doctrine 
that government belongs only to God, but do not 
go forth to war against a people. (L.) — — 
[And the sing.,] kola (tropical:) A woman who has 
ceased to bear children, (S, K,) and to have the 
menstrual discharge, (ISk, S, K,) and to have 
a husband: (Zj, K:) or an old woman, advanced in 
years: (LAth:) pi. kc-lja : (ISk, S:) when you mean “ 

sitting,” you say »kc4. (isk, IAth.) “loll kILi 

(tropical:) A palm-tree bearing fruit one year and 
not another: (A, TA:) or, that has not borne fruit 

in its year. (IKtt.) Also, A palm-tree: or 

a young palm-tree: pi. [or rather quasi-pl. n.] k*s, 

like as fll i$ of fklk. (L.) keli (tropical:) A 

young palm-tree having a trunk: (A, K:) or, [of] 
which [the branches] may be reached by the 
hand. (S, K.) Ex. kclall p 1^ hP='J P In 
their land are so many young palm-trees having 
trunks. (A.) Thus it is used us a gen. n. (TA.) — 
sicla 1^.3 A mill which one turns by the 
handle with the hand. (L.) — litlS Cilia.; see 
art. Mia. SkAi a foundation, or basis, of a house: 
(Msb:) pi. ktija: (S, Msb:) which signifies, accord, 
to Zj, the columns, or poles, (aH='— .1) of a 
structure, which support it. (L.) [Hence,] Ikkc^ 
kklkil [The two side-posts of the door]. (K, in 

art. ;kcAj 4° “5*1 ls-% and keljS ^4°, 

(tropical:) [He built his affair upon a firm 
foundation, and, upon firm foundations]. 
Andkkilj klykl »k?Aa (tropical:) [The foundation of 

thine affair is unsound]. (A.) yUUl kolja 

(tropical:) The lower parts of clouds extending 
across the view in the horizon, likened to 
the foundations of a building: (A'Obeyd, L:) or 
clouds extending across the view, and lying low. 
(IAth, L.) — — [Hence] gkj^JI kelja The 
four pieces of wood, (S, K,) placed transversely, 
[two across the other two, so as to form a square 
frame,] beneath the (S, K,) which is 

fixed upon them. (K.) [See 1 in art. Jkia.] — As a 
conventional term, i. q. i. e. (assumed 

tropical:) A universal, or general, rule, or canon. 
(Msb.) [See -M-ka.] k*3i A camel having a laxness 
and depression in the shank. See k*S. (TA.) But 
see ■ — akJ-=jl — a* k*si jila (tropical:) Such a 
one is more nearly related to his chief, or 
oldest, ancestor than such a one. (IAar, IAth, L.) 
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See also 4*s. A place of sitting; a sitting- 
place; (L, Msb, K;) as also ] (L, K:) pi. of the 

former (Msb,) signifying sittingplaces of 

people in the markets &c. (S.) ^ ji 

[He is, with respect to me, as though in the 
sitting-place of the midwife;] i. e., in nearness; 
meaning he is sticking close to me, before me: 
(Sb, S:) denoting nearness of station. (Sb, L.) See 
also 4*^. — — [Hence, (tropical:) a place 
of abode,] IjSjj, (tropical:) They left their 

places of abode. (A.) A time of sitting. (MF.) 

| SAidl The anus [as is shown in the S and 

Msb, voce & c., and so in modern Arabic; 

and app. also the posteriors, upon which one 
sits]: syn. (S, Msb.) (tropical:) Having 
a disease which constrains him to remain sitting: 
(K:) or crippled, or deprived of the power of 
motion, by a disease in his body; (Mgh, L;) as 
though the disease constrained him to remain 
sitting: (Mgh:) or deprived of the power to stand, 
by protracted disease; as though constrained to 
remain sitting: (L:) or affected by a disease in his 
body depriving him of the power to walk: (Msb:) 
a lame man (S, L:) also, i. q. t>3: (Msb:) accord, 
to the physicians, and j* 3 are syn.; [see the 
second explanation above, which is that 
here indicated;] but some make a distinction, and 
say that the former signifies having the limbs 
contracted, and the latter, having a protracted 
disease; (Mgh;) [which is app. one of the two 
significations assigned to the former word in the 
Msb:] accord, to some, it is from signifying a 
disease which affects camels in their haunches: 
(L:) [and] [is applied to] a camel having this 
disease. (L.) — — and 

(assumed tropical:) A man of short lineage. (L.) 
_ _ Ait (assumed tropical:) A man 

without eminence, or nobility. (L.) See also 4*3. 
— Ait (tropical:) A man having wide 

nostrils: (K:) or having wide and short nostrils. 
(A, L.) ts& (tropical:) A breast that is 
swelling, prominent, or protuberant, (S, A, L, K,) 
that fills the hand, (A,) and has not yet become 
folding. (S, L, K.) — '=^t jL a well that is partly 
dug, and then left before the water has come into 
it; (K;) i. q. tj^At. (TA.) — ctlAit (tropical:) 
Young birds of the kind called u=a, before they 

rise (L, K) to fly. (L.) (tropical:) Frogs. (A, 

L, K.) (tropical:) (A) Griefs took 

hold upon him, disquieting him so that he could 
not remain at rest, and making him to stand up 
and sit down: a phrase similar to Aj U iAJ 
Aj-A., and U3 A ja U. (Mgh, art. pJS.) — a nd 
4 4ii A servant. (IAar, L.) and sAiill; 

see Aii. sAii and cjl Aii; see Ait. Ait: see tAt. 

1 aor. j»5, inf. n. »3'-*A The well was 

deep; had a deep bottom. (S, K. *) — j*&, (S, 


J 

K,) aor. j*&, inf. n. j*5, (TA,) He reached the 
bottom of the well; (K;) he descended the 
well until he reached the bottom of it: (S:) or the 
same verb; (IAar, K;) or 4 (A,) inf. n. JfyA; 

(S;) and 4 ^3*^; (A;) he made the well deep. 

(IAar, S, * A, K.) j*i, (S, K,) or 4 “ j i*A, 

(A,) (tropical:) He drank what was in the vessel, 
(S, A. K,) or all that was in the vessel, (TA,) until 
he came to the bottom of it. (S, A, TA.) And in 
like manner, »Ajj 1I (tropical:) He ate the 
[or mess of crumbled bread moistened with 

broth] from the bottom of it. (K.) 

(S, A,) inf. n. (S,) (tropical:) He pulled out 
the tree from its root; uprooted it. (S, A.) And 3^ 
aor. j*a, (tropical:) He cut down the palm- 
tree from its root. (K.) And »3*^ (assumed 
tropical:) He threw him down prostrate. (K.) 

2 3*S see 1. 3*^ He twisted the sides 

of his mouth in his speaking, and spoke with the 
furthest part of his mouth; as also 4 (K:) or 

both signify, he spoke [gutturally, or] with the 
furthest part of his fauces: (TA:) [he was guttural 
in his speech, or spoke with a guttural 
voice.] See qAa. 4 3V 1 He made a bottom to 

the well. (S, K.) See also 1. 5 He went 

deep; syn. JAj. (s.) See ^3?^. (tropical:) 

He, or it, became prostrated, and overturned. 
(TA.) [See also 7.] — j*A: see 1. 7 j*£jl 
ijaill, ( Sj a,) or (k,) (tropical:) The tree, 
(S, A,) or palm-tree, (K,) became uprooted, (S, A, 
K,) and fell prostrate; (TA;) it fell down: (K:) or, 
as some say, it went into the bottom [or depth] of 
the earth [and disappeared, leaving no mark nor 
trace: see the part, n., below]: (TA:) and, 
accord, to some, j*iil, said of anything, signifies it 

became prostrated. (TA.) [See also 5.] j*Sil 

<1 JU jc (assumed tropical:) He died, leaving 
property that belonged to him: (TA, from a trad.:) 
and j*Sil [simply] he died. (TA.) 3*^ The bottom, 
lowest depth, or extremity of the lower part, [of 
the interior,] of a thing; (Msb;) i. q. 3*^, of a well 
&c.; (S;) the remotest part of anything; (A, K;) 
[as, for instance,] of a river, (TA,) and of a vessel; 
(S, A;) pi. (Msb, K.) You say jia J jJi, 
[lit.. He sat in the innermost part of his house,] 
meaning (assumed tropical:) he kept in his 
house. (Msb.) And ciuill 3*2 e Ji.il Y, and 
4 ^3s4, and 4 ^ all signify the same [I will not 
go in to him in the innermost part of the house; 
or (assumed tropical:) I will not be an intimate 

in his house]. (TA.) [Depth, properly and 

tropically. You say] a- a 3'^ 1 u* [It (a tree 
or the like) went into the depth of the earth]. 
(TA.) And (A, TA) (tropical:) Such a 

one is deep and excellent in judgment; one who 
examines deeply. (TA.) And 
(tropical:) [His speech, or language, has not 


depth]. (A, TA.) The root, or lower or lowest 

part, of a palm-tree [or the like]. (TA.) A 

hollow in the ground, such as is called a ^3=^, (K, 
TA,) the descent into which and the ascent from 
which are difficult; (TA;) as also 4 “3>A — — 
A city, or town; syn. 4; (K;) such as El-Basrah or 
ElKoofeh. (AZ.) You say '4 j U There is 

not in this city, or town, the like of him. (K.) 
And .iki jiilt j* like as you 

say -4^ ^ J*i a?. There came not forth, of the 
people of this city, or town, any one like him. 
(AZ.) — — A [bowl, such as is called] 

(Fr, IAar, K.) j*3 Intellect, or intelligence: (K:) or 
full, or perfect, [or profound,] intellect or 
intelligence. (IAar, TA.) [See 

also 3*A] see 3*^, in two places. What 

covers the bottom of a bowl; as also 4 S 3*A (K.) 

See u l 3*^. “3>A see »3*A “3*^ see u'j* 5 . 

See also »3?“. u 1 J* 5 A drinking-cup or bowl (AS) 
made deep; i. q. 3*^“. (S.) — — (tropical:) A 
vessel nearly full: (A:) or a vessel having 
something in its bottom: (K:) fern. ls 3*^: (TA:) 
and lSJ * 5 A*1 os ; and 4 * J**, (tropical:) a bowl 
having in it what covers its bottom. (K, TA.) 
see 3#4, in two places. 3#"^ Deep; having a remote 
bottom; (A, K;) applied to a river; as also 4 3 
accord, to the K; but this is not mentioned by any 
one before the author of the K, and is a 
mistake for 4 jj*^, which occurs afterwards in the 
K. (TA.) You say »3#^ 4 fy, (A,) and 4 (K, TA,) 

A deep well; (K, TA;) a well having a 
remote bottom. (TA.) And »3#*^ (S, A) 

(tropical:) A deep bowl. (TA.) 4 3^ is also 
applied as an epithet to a woman's vulva: (Ibn- 
Habeeb, TA in art. es^:) and, accord, to the K, to 
a woman. (TA in that art.) »3 see — — 

and 3s*. See also »3#“- jj“: see 3#>A [ 

Deeper.] 3*^?, (so in a copy of the A,) or 4 3*^“, 
like p=>»i [in measure], (so in the TA,) [but the 
former I think the correct form, being agreeable 
with analogy,] A man who reaches the bottoms, 
or utmost points, of things, or affairs. (A, 

TA.) 3***: see Jjtf; and 3“?. J*»*: see s*ii 

in art. applied to a [cup of the kind 

called] ^*2, Wide and deep. (K.) 3*^“ Uprooted. 
So in the Kur, [liv. 20,] JAj jUAi As 
though they were the lower parts of palm-trees 
uprooted: (TA:) or the meaning is, extirpated, by 
going into the bottom [or depth] of the earth, so 
as to leave no mark nor trace. (El-Basair, 
TA.) 1 aor. (TK,) inf. n. (S, A, 
K,) He (a man, TK) had a protruding, or 
protuberant, breast, or chest, and a hollow, or 
receding, back; i3“3 being the contr. of (S, A, 
K, TK.) [And in like manner,] in a bow is A 
bending outwards of its inner side, in its middle, 
and a bending inwards of its outer side. (TA.) — 
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— See also 6, in two places. — l>“*3, 

[aor. l>“* 3,] inf. n. He bent the thing; as also 
J. L~I3. (TA.) 2 i_>“3 see l, last signification. 5 
see 6, in two places. 6 u 4 * 4 ^ He made his 
[meaning his own] breast, or chest, to stick out. 

(A.) He drew back, and became refractory, 

and made himself like him who has a hollow, 
or receding, back, and a protruding, or 

protuberant, breast, or chest. (Har, p. 17.) 

(assumed tropical:) He drew back; held back; 
or hung back. (S, K.) You say, j-VI (s- 
(tropical:) He drew back, held back, or hung 
back, from the thing, or affair, and would not 
go forward in it; (S, TA;) as also \ inf. 
n. and j (TA:) in some copies of the S, 
instead of in this phrase, we find 

J, (TA.) And [in like manner,] J, 

(assumed tropical:) He drew back; he receded, or 
went backwards. (S, K.) When a man draws water 
without a pulley, pulling the rope at the head of 
the well, his back pains him, and it is said to 
him, J, jlill yiLIj (assumed tropical:) 

[Go thou backwards, and pull the bucket]. This 
verb is without idgham because it is quasi- 
coordinate to ^j 4 !. (S.) — — 

(assumed tropical:) He (ahorse, S, K) drew back, 
or held back, and would not go forward: (S:) or 
would not submit to his leader; (K;) [as also 
J. o 4444 *^; as appears from an explanation of its 
part, n., below.] You say also, _[ ajWI, 

meaning (assumed tropical:) The beast of 
carriage stood still, and would not move from its 
place. (TA.) — — (assumed tropical:) [He (a 
man) and] it (might or strength) was, or 
became, firm, or steady, and resisted; [as also 
i U 1 1 11 1 ' 1 ’^ ; as appears from an explanation of its 
part, n., below:] and J, o— (assumed 
tropical:) he was, or became, firm, and did not 
bow his head: and u 4 ^, inf. n. (assumed 
tropical:) he (a man) was, or became, 

inaccessible, or unapproachable, and mighty, or 

strong, and firm, or steady. (TA.) (tropical:) 

It (the night) was, or became, long, or protracted; 
as though it did not quit its place; like 31jj. (A, 
TA.) See o 4 *^. Q. Q. 2 o 4 )^: see 6. R. Q. 3 o 4 * 44 *^: 
see 6, in five places, u 4 *^: see o 4 *^. ^>4*3: 
see see .j- :— > *3; 

see o — see u — Lil. Having a 

protruding, or protuberant, breast, or chest, 
and a hollow, or receding, back; (S, A, K;) as also 
1 1 (S, K) and { o 4 ?-^: (S:) [or the last rather 
signifies making his breast, or chest, to stick out: 
see its verb:] fern, of the first, (K;) applied 
to a woman [&c.]: and pi. CvLS: the dim. of the 
first is u 4 * 4 ^. (TA.) [See and jjsl] — — 
Applied to a horse, Having the [or place 


l3 

of the saddle], (K,) or the spine in that part, (S,) 
depressed, and the “11=3 [or part next behind] 
elevated; (S, K;) [i. e., saddle-backed.] — — 
Applied to a camel, Having the head and neck 
and back inclining: (K:) or having the head and 
neck inclining towards the back: (S:) the latter is 
the right explanation. (TA.) Hence the saying, O 4 ! 
u 4 * 5 ilic- u 44 ^, meaning, The tarrying of the 
moon five nights old until it sets is like the 
tarrying during the evening feed of pregnant 
camels having their heads and necks inclining 
towards their backs. (S, TA.) [See ^ue.] The same 
epithet applied to a camel also signifies Having 
a shortness in the hind legs, and a sloping in the 

withers. (TA.) Also, the fern., iU***3 ; applied 

to an ant (<lLi), Raising its breast and its tail: (K:) 

pi. u 4 *^ and cjl (TA.) And applied to a 

bow (o 4 ^,) Having a bending outwards of its 
inner side, in its middle, and a bending inwards 

of its outer side. (TA.) Also u“*3i, applied to 

a man, (assumed tropical:) Inaccessible, or 
unapproachable, (S, K, TA,) and mighty, or 
strong, and firm, or steady. (TA.) You say also, j? 
o 4 *^ (A) and ilLls s jc (s, A) (tropical:) Firm 

might or strength. (S.) [See also u 4444 *^.] 

u 4 *^ (tropical:) A long, or protracted, night; (A, 
K;) as though it did not quit its place. (S, A.) 
And u 4 *^ (assumed tropical:) Years lasting 
long. (TA.) L3L (assumed tropical:) Drawing 
back; holding back; or hanging back: [see its 
verb:] (TA:) or strong; powerful; mighty: (S, K, 
TA:) also anything drawing in his head upon his 
neck, like him who refrains, or defends himself, 
from a thing: a camel that resists being led: 
anything that resists, or withstands: might, or 
power, that resists, or withstands, injury. 
(TA.) [See also u 4 ^.] The pi. is o 40 ^ and u 4 # 4 '-* 4 ; 
(S, K;) the addition of the lS being in this case 
optional. (S.) The dim. is o 4 * 4 ^ 4 , or u 4 #*^, (Sb, S, 
K,) or and ij 4 * 4 ^, (TA,) or (S, TA,) 

or u 44 * 5 : (TA: and so in some copies of the K:) 
Mbr objected to the first and second of these, as 
not agreeable with analogy; and preferred the 
third and fourth, or, accord, to the S, the fifth, or, 
as some say, the last. (TA.) see L>“*3i. u-=»3 

1 see 4, throughout. — 444 ^3 The 

sheep, or goats, were seized, or affected, with the 
disease called q. v. (S, K.) 4 L~*«3I He slew 
him on the spot; (S, A, K;) as also [ 3— =>*3, (A, K,) 
aor. (j-^3, (K,) inf. n. (TK:) or both signify 
he slew him quickly: or the former signifies he 
struck, or shot at, it, (a thing, or an object of the 
chase,) and it died on the spot, before it was 
[struck or] shot: and he hastened and completed, 
or made sure or certain, his (a man’s) slaughter: 
and l 4— sa3 is a subst. derived from it [app. 


signifying the act]. (L, TA.) You say also, 
j 4 ^, and l “3, He thrust him, or pierced him, 
with the spear, quickly: or from behind. (TA.) 
7 He died. (K.) u-=“3 A quick death: (S, A, 
K:) and a quick slaughter; as also J, (TA.) 
You say, L-oIa cjU He (a man, S, A) died on the 
spot, from a blow or a shot. (S, A, K.) And it is 
said in a trad., Jjaa <111 JjLj IjaUJi 
v-jUII jiLI Aa [whoso goeth forth as a warrior 
in the cause of God, and is slain quickly, 
or suddenly, has a just claim to the permanent 
abode of happiness in the other world]: (S, * TA:) 
alluding to the m ^ 4 mentioned in the Kur xxxviii. 
24 and 39. (Az, TA.) see u-=“3. see 
4 SILL A thrust, or wound, with a spear or 

the like, that kills quickly. (TA.) a certain 
disease which attacks sheep or goats, (S, A, K,) 
in consequence of which something flows from 
their noses, (TA,) killing them immediately, (S, A, 
K,) on the spot: (A:) and which kills men on the 
spot: (A:) and a certain disease in the breast, or 
chest, which is as though it broke the neck. (Lth, 
K.) It is said in a trad., gJill ^ OjSL jl) jlj 

e^LlI [And a mortality which shall be among 
men, like the of sheep or goats]. (S.) 
see what next follows, see what next 

follows. a lion that kills quickly; as also 

I iS 4 "* 4 * 4 and | u 41 '33. (k.) See also what next 

follows. L_s>jLL« Sheep, or goats, seized, or 
affected, with the disease called i_k>L 3 : (s, K:) 
accord, to LAar, j sli signifies a sheep, or 

goat, having the mortal disease so called. 
(TA.) l L3 j* 3 ,j«3 £3x3 ^_ixa Luti 

See Supplement La 1 aor. L3, inf. 

n. The land was rained upon, and its 

herbage became altered and spoiled thereby: (K:) 
or sLiS [the inf. n.] signifies the falling of dust 
upon the herbs, or leguminous plants, (AHn, K, 
TA,) in consequence of which they are spoiled if 
the dust be not washed off. (AHn, TA.) [See 
as said of the ^r 4 ^.] 8 j liSI i s said in the K to 
be syn. with ilSst, [q. v.,] and is expl. by Lh as 
meaning He repeated the [kind of 
sewing termed] [i. e. the sewing of skins and 
the like by means of an awl], and added, between 
the two kulbehs, another kulbeh, as is done 
with reed-mats when they are re-sewed. (TA.) 
[The kulbeh (-LjIS, q. v.) is here described as a 
thong, or a strand (LalL) of [the membranous 
fibres that grow at the base of the branches of the 
palm-tree and are called] ‘-Lj, used in the same 
manner as the shoemaker's awl, &c., as in 
art. q. v.; but what is here meant by this 
word is evidently, I think, a thong, or the like, 
with which a skin is sewed, agreeably with 
another explanation of it in art. mIS.] jsa 1 -cLS, (s. 



2556 Digitized Text Version VI. 1 


[BOOKI.] 


L,) aor. jaa, (L,) inf. n. jaa and jAa, (S, L, K,) He 
struck him, or it: but the striking termed jaa is 
only on the head, or on something hollow, (S, L, 
K,) or on something hard [evidently a mistake for 
moist, or soft]; (L;) i. q. <Aia ; (K,) and used by the 
people of ElYemen in the sense of (L:) he 
struck a person's head with a staff: (L:) he struck 
a person on the head with a staff (As.) He broke 
a person's head: he broke a thing across: he broke 
the substance called o““jA upon the surface of 
water. (L.) aaa i iia, aor. Aa ; inf. n. Aa ; He was, or 
became, aaal, or characterized by what is 
termed Aa ; as explained below, [app. in all the 
senses of these two words]. (S, L, K, &c.) 
See — aaa, (IKtt,) inf. n. Aa (S, L, K) and “l-Aa, 
(K,) He wound his turban in a particular manner, 
not making the end to hang down: (S, IKtt, L, K:) 
you say also, in this sense, (IKtt,) 

and claiill pi): (S:) accord, to Th, he wound his 
turban upon the ■asa of his head: but he does not 

explain the word aaa. (L.) Aa ; aor. Aa ; (inf. 

n. aaa, L,) He struck a person on the back of his 
neck, (L, K,) or, on his head, (IKtt,) or, on his 
head at the part next the back of the neck, (L,) 
with the inside of his hand. (IKtt, L, K.) — Aa ; 
(inf. n. Aa ; TA) He did a deed, or work. (K.) Aa : 
see As. isa [in the CK, incorrectly, AS] The quality 
denoted by the epithet ASI, as explained below, 
[app. in all the senses of this latter word]. (S, L.) 

An inclining of the foot of a man so that the 

fore part is seen [distinct] from the hinder part 
from behind. (L, K.) — — An erectness of the 
pastern, and its advancing upon the hoof of a 
horse: (S, L, K: *) it is only in the hind leg: (A, O, 
S, L:) is like p ja in the fore legs: (IKtt:) and is a 
fault: (S, L:) or an elevation of [the tendon called] 
the <?-?£., and of the hinder part of the hoof: (L:) 
or a rigidness in the pastern, as though the 
animal trod upon the fore part of his hoof. (ISh.) 

An inclining of a camel's foot (of the fore leg 

or hind leg, As, S) towards the inner side: (As, S, 
K:) and in like manner, of a solid hoof: (S, K, 
voce ^j-A=> : ) the verb is As; and the epithet, Aal : 
(As, S:) an inclining towards the outer side is 
termed (TA;) and the epithet in this case 

is (As, S:) or, as some say, a natural 

inclining of the fore part of the fore and hind leg 

of a beast towards the outer side. (L, TA.) A 

natural rigidness in the hind legs of camels. 
(L.) JAa (S, L) and J, <ilAa (L, K) A of 

leather, for perfumes &c.; (L, K;) the of a 

dealer in perfumes: (IDrd, S:) a Persian 

word [originally JAa] arabicized. (S, L.) 3AAs : 

see u^Aa. Also, The cover (• — of a vessel 

in which collyrium (JAS) is kept; (L, K;) it is 
made of jjAA; [a word of which I find no 
appropriate meaning;] and sometimes, of leather. 


l3 

(L.) Aal Having the quality termed Aa ; 
as explained above, [app. in all the senses of this 

latter word]. (S, L.) See A man (S, L) 

who walks upon the fore parts of his feet, next the 
toes, his heels not reaching the ground: (S, L, K.) 

the verb is As. (k.) A slave (L) having rigid 

and contracted arms and legs, with short fingers 

and toes: (L, K:) the verb is As. (k.) A man 

having a laxness in the heels: fern. iiAs ; and in 
like manner, an ostrich. (Lth, L.) — — A man 
weak, and with lax joints. The verb, applied to a 

member, is As, inf. n. As. (l.) A man, and an 

ostrich, (L,) lax in the neck: (L, K:) the verb, 
applied to anything that has a neck, is As, a or. As, 
inf. n. As : (IKtt:) or having a thick neck. (L, K.) — 
— A horse (S, L) having the pastern erect and 
advancing upon the hoof (S, L, K) of the hind 

foot. (AO, S, L.) See As. A camel having his 

fore or hind foot inclining towards the inner side. 

(As, S, L.) See As. ilAa A well-known 

mode of winding the turban, different from 
the <■%*. (T.) See As. ^as 1 jas, aor. (K,) inf. 
n. jaa, (TA,) It (food) was without seasoning, or 
condiment, to render it pleasant, or savoury. (K, 
TA.) — VJi i jis, (s, K,) aor. jaa; (S;) and j ijiSI; 
and l » jAj; (s, A, K;) (tropical:) He followed his 
footsteps; tracked him: (S, A, K:) or he followed 
his footsteps by degrees, and leisurely; syn. AAii: 
(TA:) accord, to Z, from jiill. (TA.) It is said 
in a trad., ujjAi jAj Aha j$h> _[ There 
appeared before us men searching after 
knowledge time after time. (TA.) [See also 5 in 
art. jas.] 4 jlAill >51 The place became vacant, or 
void; (K;) destitute of herbage or pasturage, [and 
of water,] and of human beings. (TA.) lAOVI 0 jaa 1 
The land became destitute of herbage or 
vegetable produce, and of water. (A.) jlAl Ci jisl 
The house became vacant. (S.) JAjll jisl, (k,) 
or “dii j®, (A,) (tropical:) The man became 
apart from his family, (A, K,) and 

remained alone. (TA.) — — jaal He came, (S, 
Msb,) or went, or his course brought him, (S,) to 
the desert, where was no herbage or 
vegetable produce, nor water. (S, Msb.) — — 
(tropical:) He became destitute of food, and 
hungry. (K, TA.) — Aill jaal He found the country, 
or town, to be what is termed jaa, (TS, K,) i. e., 
destitute [of herbage or vegetable produce, and of 
water, or] of people. (TA.) — jaal (tropical:) He 
ate bread, (A,) or his food, (TA,) without 
seasoning, or condiment, to render it pleasant, or 
savoury. (A, TA.) — — (tropical:) He had no 
seasoning, or condiment, to render his 
food pleasant, or savoury, remaining with him, or 

in his abode. (S.) It is said in a trad., jaal U 

3A <A Cuj (s, A) (tropical:) A house in which is 
vinegar is not destitute of seasoning, or 


condiment, to render food pleasant, or savoury; 
its inhabitants are not in want thereof: regarded 
by 'AObeyd as being from jaa, meaning a country, 
or town, “wherein is nothing. ” (TA.) 5 jaaj see 1 , 
in two places. 8 jAill jAal He ate all the meat that 
was upon the bone, (K, * TA,) leaving 
nothing upon it. (TA.) — See also 1 . jaa j^jl, (S, 
A, Msb, K,) and j » jaa, (A, K,) and J, jAL, (k,) and 
1 s (A,) Vacant, or void, land, (A, K,) destitute 
of herbage or vegetable produce, and of water: (S, 
A, Msb:) and jaa » jAi, (S, Msb,) and J, » jaa, and 
1 jAi?, (s,) a desert destitute of herbage or 
vegetable produce, and of water: (S, Msb:) or jaa 
signifies a place destitute of human beings, or 
desert, but sometimes containing a little herbage 
or pasturage: (Lth, TA:) or jaa -A) a country, or 
town, wherein is nothing: (AZ, A'Obeyd:) and jA 
jaa a house destitute of inhabitants; deserted; or 
desolate: (Msb:) the pi. (of jaa, s, Msb) is jAa (s, 
Msb, K) and jjai (K:) and you say also jAa j^jl, 
(A, Msb, TA,) imagining it as comprising places; 
and in like manner, jAa jla : (Msb, TA:) and [in a 
contrary manner,] jaa jjJ=jj and jaa as well 
as jAa: (A:) but when you make jaa a subst., 
[not meaning u - 3 jl or the like to be understood,] 
(Msb,) or use a single term, (TA,) or apply it as an 
appellative to a land, (L, TA,) you add », and say 

J, »jaa, (Msb,) and j ^ 1 0? ; jaa Aj$iil [We came 

at last to a land destitute of herbage and of 
water]. (L, TA.) — — jaall ALa jjla ^ Ai jj 
(tropical:) [We alighted at the abode of the sons 
of such a one, and passed the night] without 
being entertained by them as guests. (S.) — — 

jAll cAj is a prov., meaning (assumed tropical:) 
The stone, and the rock. (TA.) — See 
also jAa. o jaa : see jaa, in three places. jAS jli., (S, 
A, K,) and [ jaa, (K,) and jAI ? UL, (TA,) and j jjaa, 
(K,) (tropical:) [Bread, and food,] without any 
seasoning, or condiment, to render it pleasant, or 
savoury. (S, A, K.) You say I jAa l jji. J£l (tropical:) 
[He ate his bread without any seasoning, 
&c.]. (S.) And jAi (tropical:) [Meal of 

parched barley or wheat] not moistened with any 
seasoning, or condiment, &c. (K, * TA.) jjaa: 

see jAa. jjiij see jaa. Also, Destitute of food. 

(TA.) jAU: see jaa, in two places, jaa 1 jaa, aor. jaa, 
inf. n. jaa (S, A, Msb, K) and jl jaa (S, Msb, K) 
and jjaa and jAa, (Msb, and so in a copy of the 

K, ) the last with kesr, (Msb,) or jAa, (K accord, to 
the TA,) with damm, (TA,) or jAS, (so in the CK,) 
He leaped, jumped, sprang, or bounded: (S, A, 
Msb, K:) he (an antelope) did so and alighted 
with his legs together. (TA, art. jaj.) — — jaa 
JajUJI [He leaped the wall]. (O and K in art. t -Lj.) 
— See also 5 . — jaa, aor. jaa, inf. n. jaa, (tropical:) 
He (a horse) had fore legs white as high as 
his gAaj? [properly signifying the elbows; but 



[BOOKI.] 


Digitized Text Version Vl.l 2557 


here, probably meaning, as it seems to do in 
some other instances, the knees], but not the 
kind legs. (IKtt, TA. [And J, j“ app. has a similar 
meaning: see its inf. n. below; and its part, 
n. jaii, voce j4.]) But see j4, and j'-A 2 
see what next precedes. 5 [He put on, or 
wore, a pair of gloves; as also 4 44, aor. 44, as 
appears from a quotation in the L, from 
Khalid Ibn-Jembeh, viz. La J4j gl jUill:] he (a 
sportsman [or falconer]) put on, or wore, 
hawking-gloves (4 jM5): (A:) or took or prepared 
for himself the reticulated iron thing upon which 
the falcon sits. (TA, as from Z.) See jiaa. — — 
Ci j4j, said of a woman, (S, A,) (tropical:) 
She dyed her hands (A, K) to the wrists, (A,) 
and her feet, (K,) with (A, K.) 6 1 jj4i> [They 
contended together, or vied, one with another, in 
leaping, jumping, springing, or bounding]. You 
say so of children playing at the game 
called g j4. (A, K.) [ »44 a leap, jump, spring, or 
bound.] lSj aa A leaping, jumping, springing, 
or bounding. (K.) You say, g Jaall ja»j JiiJI CiiU. 
[The horses came running with a leaping, 
jumping, springing, or bounding, motion]; 
from jaall [inf. n. of 44]. (S, TA.) jjA see j4. 4)4 
A certain measure of capacity, consisting of 
ten cbSlLi [pi. of 4 ..£«]; (S, Msb, K;) accord, to the 
people of El-'Irak: (TA:) or twelve times what is 
termed JA: (Mgh in art. jjj:) [see also 4“j4, in 
three places: and see £b^:] pi. [of pauc.] »jaal, and 
[of mult.] gljaa (S, Msb, K) and gljaa. (Fr, 
Sgh.) [See throughout.] gi-LLlI j4 [The j4 of 
the grinder] is when one says, “I will grind for so 
much and a Jaaa of the flour itself: ” so says Ibn- 
El-Mubarak: or when one hires a man to grind 
for him a certain quantity of wheat for a jaaa of its 
flour, (TA,) or when one says, “I hire thee to 
grind this wheat for a pound of its flour,” for 
instance; whether there be something else 
therewith or not: (Msb:) what is thus termed is 
forbidden. (Msb, TA.) — — Also, A certain 
measure of land; (T, Msb, K;) namely, the tenth 
of a q. v.: (Msb:) or a hundred 

and fortyfour cubits. (K.) jlaa That leaps, jumps, 
springs, or bounds, much, or often; (A, * Msb;) 
[and so j jjA, occurring in art. lij in the M 

and K, applied as an epithet to a gazelle.] 

Hence, » jlaa A female slave: because she seldom 
remains still. You say, »j4ll L) O son of the 
female slave. (A.) jLis A kind of glove; a thing 
which is made for the two hands, or hands and 
arms, stuffed with cotton, (S, L, K,) and having 
buttons which are buttoned upon the fore arms, 
(S, L,) worn by a woman as a protection from the 
cold; (S, L, K;) they are made of skins, and of felt; 
are worn by the women of the Arabs of the 


ti 

desert; and extend to the bones of the elbow: (L, 
TA:) a pair of them is called u 1 ji-A (S, L:) or a 
thing which the women of the Arabs of the 
desert make for themselves, stuffed with cotton, 
covering a woman's two hands, with her fingers, 
and, some add, having buttons upon the fore 
arm; like what the carrier of the falcon wears: 
(Msb:) or a thing which those women make for 
themselves, covering the fingers and hand and 
arm: and a thing which the sportsman [meaning 
the falconer] wears upon each hand, or hand and 
arm, of skin, or of felt, or wool: (Mgh:) or a kind 
of women's ornament for the hands and feet, or 
the hands and arms and the feet and legs: and a 
reticulated iron thing (4£iii accord, to 

the TA, as from the K, but in the CK upon 

which the falcon sits. (K.) — — And [hence,] 
Whiteness in the jolil [or hairs next the hoof] of 
a horse. (K. [See also 44, and 44, and jisi.]) i_s44 
A certain game of children, who set up pieces of 
wood, or a piece of wood, (the former accord, to 
the A, and the latter accord, to the K) and 
leap over them, or it. (A, K, TA.) J4 Leaping, 
jumping, springing, or bounding. (Msb.) — — 
j jala JJlL, and 44, Swift horses, that leap, jump, 
spring, or bound, in their running. (K.) — — 
jal jail The frogs. (Sgh, K.) J4? (S, K) and 4 (S, 

A, K) (tropical:) A horse whose whiteness of the 
lower parts of his fore legs extends as far 
as his glisjf [properly signifying the elbows; but 
here, probably meaning, as it seems to do in 
some other instances, the knees], without 
his having the like in the hind legs; (S, K;) as 
though he had gloves (4 j'-“) put upon him: (S:) 
or whose whiteness of the lower parts of the legs 
does not extend beyond the [or hairs next 
the hoof]; as also 4*4. (A, TA.) Js^ A scattered 
whiteness intermingling in the shanks, as far as 
the knees, of a 4 [meaning, horse]: a 
signification wrongly assigned by Lth to j 44 (TA 
in art. 44) j*i«: see j#i. i_4s 1 4~=4 ; (S, M, A, 
Msb, K,) aor. (TK,) inf. n. 44 is, (M, TA,) He 
collected it, gathered it, or put it, together; 
namely, a thing: (M, Msb:) or he put, or brought, 
one part, or parts, thereof near to another, or 
others: (K:) or he collected it, gathered it, or put 
it, together, and connected, or conjoined, one 
part, or parts, thereof with another, or others. 

(Jm, TA.) He collected, or put, together his 

legs; namely, those of a beast of carriage: (Msb:) 
or he tied, or bound, his legs, and collected, or 
put, them together; namely, those of an antelope; 
(AA, A 'Obeyd, M, A, K;) and those of a beast of 
carriage; as also J. =4 (L.) — — He tied it, 
(namely, the m K, i. e., the male bee, TA,) in 
the hive, with a thread, that it might not go 


forth. (K.) 2 i_4s see 1. 4 He (a man, TA) 
had a cage, or coop, (g4a,) of birds. (K.) 5 u45j 
see 6. 6 It (a thing, M, A, meaning 

anything, TA) was, or became, complicated, or 
confused; [either properly, as when said of a cage 
or the like; or tropically, as when said of an affair 
of the mind;] (M, A, K, TA;) as also J i_4a (TA:) 
or the latter signifies it was, or became, collected, 
gathered, or put, together. (IF, K, TA.) o-=A see 
what next follows. o^»A see what next 
follows, u4s A cage, coop, or place of 
confinement, (A, K,) or thing made of canes or 
reeds, or of wood, (M, TA,) [or of palm-sticks, 
&c.,] for a bird or birds: (S, M, A, K:) said by 
some to be an arabicized word [from the 
Persian g4]: by others, to be Arabic, from 
in the first of the senses explained above: (Msb:) 

pi. 44=41. (S, A, Msb.) [It is also applied to 

The cageformed structure of the bones of the 
thorax: (see l 4 ja) and is used in this sense in 

the present day.] Also, A certain implement 

for seedproduce; (K;) or a thing composed of two 
curved pieces of wood between which is a net; 
(M, L;) upon which wheat is conveyed to the heap 

where it is trodden out. (M, L, K.) <_4s 4 

(m, Msb,) or jjill 0? (M,) or i> 

^4s 4 4 <SLilUll, or jjill i> [so in several 
copies of the K, but accord, to the TA, [ jyil 6* 
^4s, being there said to be in the former case 
with damm, and in the latter with fet-h,] 
and u-=4 (K,) occurring in a trad., (M, Msb, K,) 
means, (assumed tropical:) In an assemblage of 
angels: (Msb:) or in a confused assemblage of 
angels: and in a confused mixture of light. (M, 
Sgh, K.) <444 A maker of cages or coops. 
(TA.) I j4 <1414 4444-j A man having a cage, or 
coop, of birds. (TA, from a trad.) <1414 [in the L, 
and TA without any syll. signs: but in the latter 
said to be like f j£-», by which is generally 
meant f 444 in the L, however, it is mentioned 
after ^4=11 <_4s as meaning “ he tied, or bound, 
the legs of the antelope: ” and this indicates that 
it is as I have written it:] Having his arms and 
legs, or fore legs and hind legs, tied, or bound. (L, 

TA.) <444L mjj A garment, or piece of cloth, 

marked with lines in the form of a i_k»a (K.) 1=4 
.4 j4 J4 See Supplement and 4 04^ 

A certain wood of which horses' saddles are 
made; (IDrd, S, O, K;) called in Pers. citkjj jt ji. 

(IDrd, S, O.) [See also 44s, in art. sA] And, 

both words, A horse's saddle itself. (IDrd, O, K.) 
[See, again, 444 ] — — And the former word 
signifies A strap, or thong, that surrounds 
the pommel and troussequin of a horse’s saddle: 
(O, K:) or, as used by post-classical authors, a 
strap, or thong, that is put across behind 
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the troussequin of a saddle. (IDrd, TA.) And 

[The hit-mouth, or mouth-piece of a bit; also 
called the <i2ui; i. e.] the part of a hit in the 
middle of which is the (O, K.) 444 The » j'j*- 
[app. a polished stone, or a shell,] with which 
cloths are glazed. (O, K.) [See also 4™, last 
sentence, in art. m 4] see the first 

paragraph, above. Js See Supplement i <43, (S, 
A, Mgh, O, Msb, K,) aor. 445, (Msb, K.) inf. n. 44a ; 
(Msb,) He altered, or changed, its, or his, 
mode, or manner, of being; (A, Mgh, Msb, * K;) 
and J, <45 signifies the same, (K,) or is like <43 in 
the sense expl. above and in other senses 
but denotes intensiveness and muchness; (Msb;) 
and J, 4® also signifies the same as <45 in the 
sense expl. above, (K,) on the authority of Lh, but 
is of weak authority. (TA.) Hence, (Mgh,) He 
inverted it; turned it upside-down; turned it so as 
to make its upper most part its undermost; (S, * 
A, * Mgh, Msb;) namely, a thing; (S;) for 
instance, a [garment of the kind called] 43 j: (A, * 
Mgh:) and J. <45 has a similar meaning, 
but [properly] denotes intensiveness and 
muchness. (Msb. See two exs. of the latter verb 
voce 4^.) And, (A, K,) like J, <4, [except that 
the latter properly denotes intensiveness and 
muchness,] (K,) it signifies (j44 I j44 (A, K) 

[He turned it over, or upsidedown as meaning 
so that the upper side became the under side; lit. 
back for belly; accord, to the TA, meaning back 
upon belly (o4=4 lj$4=); but this is 

hardly conceivable; whereas the former 

explanation is obviously right in another case: 
(see 5:) and another meaning of <4s and j <43, i. e. 
he turned it inside-out, is indicated in the TA by 
its being added, so that he knew what was in it]. 
— — See an ex. voce ^313. One says, 44a 
[meaning He altered, or changed, the order 
of the words of a sentence or the like, by 
inversion, or by any transposition]. (TA.) [And in 
like manner, <4£ wJ3 He altered, or changed, the 
order of the letters of a word, by inversion, or by 
any transposition.] Es-Sakhawee says, in 
the Expos, of the Mufassal, that when they 
transpose [the letters of a word], they do not 
assign to the [transformed] derivative an inf. 
n., lest it should be confounded with the original, 
using only the inf. n. of the original that it may be 
an evidence of the originality [of the application 
of the latter to denote the signification common 
to both]: thus they say l> 44 inf. n. 44; and 44 
is 4< 44 | 4* [i. e. formed by transposition, or 
metathesis, from it], and has no inf. n.: when the 
two inf. ns. exist, the grammarians decide that 
each of the two verbs is [to be regarded as] an 
original, and that neither is from the 

other, as in the case of 4 J 4>- and 4?-: but the 


J 

lexicologists [in general] assert that all such are 
[of the class termed] 'r J 42>. (Mz, close of the 
33rd £ 4.) [And 44a likewise signifies He changed, 
or converted, a letter into another letter; the verb 
in this sense being doubly trans.: for ex., one 
says, 4 jl jll 443 He changed, or converted, the j 

into lS.] And [hence] one says, 4-43 ii4 415 

(assumed tropical:) He turned him [from his 
manner, way, or course, of acting, or proceeding, 
&c.]: and Lh has mentioned J. 4151 [in the same 
sense], but as being disapproved. (TA.) And 445 
jUlUl (tropical:) He (the teacher) turned away 
[or dismissed] the boys to their dwellings: (Th, A, 
TA:) or sent them [away], and returned them, to 
their abodes: and Lh has mentioned J, f«43l as a 
dial. var. of weak authority, saying that the 
former verb is that which is used by the Arabs in 
this and other [similar] cases. (TA.) And 33“' -t4S 
(assumed tropical:) I turned away [or dismissed] 
the people, or party; (Th, S, O;) like as you 
say 44-441 cja4-s *. (Th, S.) And <4l 4313 4ll c43 
(assumed tropical:) [God translated such a one 
unto Himself, by death: meaning God took his 
soul]; as also J. <451; (K, TA;) whence the saying of 
Anooshirwan, 3^45' | 443' 444 411 

(assumed tropical:) [May God translate you with 
the translating of his favourites (s-4U being here 
an inf. n.), meaning, as He translates 
his favourites]. (TA.) — — And 44 445, 

and <53Ui. ; (TA,) or 44 j3U^ ) (A,) [He turned 
about, or rolled, his eye, and therefore the parts 
of his eye that are occasionally covered by the 
eyelids,] on the occasion of anger, (A, TA,) and of 

threatening. (TA.) m! 5, aor. 445, inf. n. 445; 

and J, m! 5I likewise, but this is of weak authority, 
mentioned by Lh; signify also He turned over 
bread, and the like, when the upper part thereof 
was thoroughly baked, in order that the under 
side might become so. (TA.) And you say, ‘455 
<*4 j 4-41 [1 turned over the vessel upon its 

head]. (Msb, in explanation of 45V1 34)4) 
And <41 jjll 3453 [I turned over the earth for 

sowing]: and ] 444a, also, I did so much.] (Msb.) 
And saljSl 44L [The earth is turned over 
in digging]: whence 443 3413 means I dug a well. 

(A.) And [hence also] one says, 3(441 3415 

^4434 I turned over the thing, or 

(assumed tropical:) I examined the several parts, 
or portions, of the thing, ( <141--»1 J [or I turned 
over the thing for the purpose of examining 
it,] with a view to purchasing, and saw its outer 
part or side, and its inner part or side: and J, 44a, 
also, I did so much. (Msb.) And 4® 

<4Ul (tropical:) He (a trafficker) examined the 
commodity, and scrutinized its condition: and 
J, 445, also, he did so [much]. (A.) And <43 
4411 and P'41' (tropical:) [He examined, &c., the 


beast, or horse, or the like, and the youth, or 
young man, or male slave]: (A:) and 4® 
4jL4l ; aor. 44a, inf. n. 44a, (tropical:) he 

uncovered and examined the male slave, to look 
at [or to see] his defects, on the occasion 
of purchasing. (O, TA.) And p44 \'J ph jiVI cjjla 
(assumed tropical:) I considered [or turned over 
in my mind] what might be the issues, or results, 
of the affair, or case: and J, <4a, also, I did so 
much. (Msb.) — 445 signifies 4 J 3l£l, (S, A, O, K, 
TA,) meaning A turning outward, (TK,) and being 
flabby, (TA,) of the lip, (S, A, O, K,) or of the 
upper lip, (TA,) of a man: (S, A, O, K, TA:) it is 
the inf. n. of 3j43 said of the lip (4lill); (TA;) [and 
also, accord, to the TK, of 44a said of a man as 
meaning His lip had what is termed 4-45:] and 
hence J, 44ai as an epithet applied to a man; and 
[its fem.] I 445 as an epithet applied to a lip. (S, 
A, O, K, TA.) - <45, (S, A, O, K,) aor. <45 (Lh, K) 
and 4-45, (K,) He (a man, S, O) hit his heart. (S, A, 
O, K.) And It (a disease) affected, or attacked, his 
heart. (A.) And 44a He (a man) was affected, or 
attacked, by a pain in his heart, (Fr, A, * TA,) 
from which one hardly, or nowise, becomes free. 
(Fr, TA.) And 4P said of a camel, (As, S, O, K, 
TA,) inf. n. 4-4i, (As, S, TA,) He was attacked by 
the disease called <^34 expl. below: (As, S, O, K, 
TA:) or he was attacked suddenly by the 
[pestilence termed] and died in consequence. 
(As, TA.) — — [Hence,] <5i4l >_43 (tropical:) 
He plucked out the '-4a, or '4a, meaning heart, of 

the palm-tree. (S, A, O, K.) And »j44l c43 

(assumed tropical:) The unripe date became red. 
(S, O, K.) 2 445 see 1 , first quarter, in four places. 
You say, <45 [I turned it over and over with 
my hand], inf. n. 4-42. (s.) [And hence several 
other significations mentioned above.] See, 

again, 1 , latter half, in four places. 444 ?44la 

<4S, (A, O,) in the Kur [xviii. 40], (O,) 
means ij5=4 I <j 3S <42 [And he began to 
turn his hands upside-down, or to do so 
repeatedly,] in grief, or regret: (Bd:) or (tropical:) 
he became in the state, or condition, of repenting, 
or grieving: (Ksh, A, O:) for <,42 is an action 
of him who is repenting, or grieving; (Ksh, O:) 
and therefore metonymically denotes repentance, 
or grief, like <-241 and 41 LjiLll. (Ksh.) 

[j4j5' ^434 J-4 <j 42 occurs in the A, in 

art. as an explanation of “344I, meaning 
(assumed tropical:) The employing of property, 
or turning it to use, in various ways, for the 
purpose of gain.] And you say, ^4 <43, 

meaning <4>-=> [i. e. (assumed tropical:) I 
employed him to act in whatever way he pleased, 
according to his own judgment or discretion or 
free will, or I made him a free agent, in the affair: 
or I made him, or employed him, to 
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practise versatility, or to use art or artifice or 
cunning, in the affair: and simply, I employed 
him in the managing of the affair]. (K in 
art. ( -s >-=>.) [And j*l J jJl Ja (assumed 
tropical:) He turned over and over, or revolved 
repeatedly, in his mind, thoughts, considerations, 
or ideas, with a view to the attainment of some 
object, in relation to an affair.] And j_>*VI Ja, 
(TA,) inf. n. jj, (S, K, TA,) (tropical:) 
He investigated, scrutinized, or examined, affairs, 
[or turned them over and over in his mind, 
meditating what he should do,] and considered 
what would he their results. (TA.) jjiVI ill I jllaj is 
a phrase occurring in the Kur-an [ix. 48,] (Msb,) 
and is tropical, (A,) meaning (tropical:) [And 
they turned over and over in their minds affairs, 
meditating what they should do to thee: or] they 
turned over [repeatedly in their minds] thoughts, 
or considerations, concerning the beguiling, or 
circumventing, thee, and the rendering thy 
religion ineffectual]: (Jel:) or they meditated, or 
devised, in relation to thee, wiles, artifices, plots, 
or stratagems; and [more agreeably with the 
primary import of the verb] they revolved ideas, 
or opinions, respecting the frustrating of 
thy affair. (Ksh, Bd.) 4 Jal see 1, in six places. 
[Jal, said of God, also signifies (assumed 
tropical:) He made him to return from a journey: 
see an ex. in the first paragraph of art. (In 

the phrase Hlfai, expl. in the TA in art. ^ as 
meaning Restore us to our family in safety, Jai is 
a mistranscription for Jal)] — Jal as intrans., 
said of bread [and the like], It became fit to be 
turned over [in order that the other side might 
become thoroughly baked]. (S, O, K.) — — 
And Jal The grapes became dry, or 

tough, externally, (K, TA,) and were therefore 
turned over, or shifted. (TA.) — Also He had his 
camels attacked by the disease called J 5 ^. (S, 
O, K.) 5 u%l IjJl J^ [The thing turned 
over and over, or upside-down as meaning so 
that the upper side became the under side, (lit. 
back for belly,) doing so much, or repeatedly], 
like as does the serpent upon the ground 
vehemently heated by the sun. (S, O, TA.) Jal 
said of a man's face [&c.] signifies j*J [i. e. It 
turned about, properly meaning much, or in 
various ways or directions; or it was, or became, 
turned about, &c.]. (Jel in ii. 139.) And J 
jUiVlj yjfill, in the Kur [xxiv. 37], means In 
which the hearts and the eyes shall be in a 
state of commotion, or agitation, by reason of 
fear, (Zj, Jel, TA,) and impatience; (Zj, TA;) the 
hearts between safety and perdition, and the eyes 
between the right side and the left. (Jel.) And ^ 
in the Kur xvi. 48, means (assumed 
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tropical:) In their journeyings for traffic. (Jel. 
[See also the Kur iii. 196, and xl. 4.]) You say, J 2 
JJI u?, (TA,) and jjAl ^a, (K, TA,) 

meaning iii iij£ ^JjJi [i. e. (assumed 
tropical:) He acted in whatsoever way he 
pleased, according to his own judgment or 
discretion or free will, or as a free agent, 
in journeying, for traffic or otherwise, in the 
country, and in the disposal, or management, of 
affairs: and simply, he employed himself 
in journeying, for traffic or otherwise, in the 
country, and in the disposal, or management, of 
affairs: or jjJI t*i J^ means he 

practised versatility, or used art or artifice or 
cunning, in the disposal, or management, of 
affairs]. (K, * TA.) And JUii <ji JJ 3 * 
LjUaO (tropical:) He acts as he pleases, &c., or 
simply he employs himself, in the offices of 
administration, or in the provinces, of the 
Sultan]. (A.) 7 Jail, of which Jail is an inf. n., (S, 
O, K, TA,) syn. with JJl, (TA,) and also a n. of 
place, (S, O, K, TA,) like J>Jl, (S, O, TA,) is 
quasi-pass, of iJa: (S, O:) it signifies It, or he, 
was, or became, altered, or changed, from its, or 
his, mode, or manner, of being: (TA:) [and 
hence,] it (a thing) became inverted, or 

turned upside-down [&c.: see 1]. (S.) And 

[hence] <® JJ Jlafyl means (assumed tropical:) 
The transition, and the being translated, 
or removed, to God, by death: and [in like 
manner] >■ . means the transition [&c.], of 
men, to the final abode. (TA. [See an ex. in p. 132, 
sec. col., from the Kur xxvi. last verse.]) — — 
And J>lajYI means also (assumed tropical:) The 
returning, in an absolute sense: and, as 

also J’«l' l, particularly, from a journey, and to 
one's home: thus, in a trad., in the prayer relating 
to journeying, J’«l' l o* Q ij&i (assumed 
tropical:) [I seek protection by Thee from the 
being in an evil state in respect of the returning 
from my journeying to my home]; i. e., from my 
returning to my dwelling and seeing what 
may grieve me. (TA.) The saying in the Kur xxii. 
11 ‘Hpj Jail Ja JU j\j means (assumed 
tropical:) And if trial befall him, 
and [particularly such as] disease in himself and 
his cattle, he returns [to his former way, i. e., in 
this case,] to infidelity. (Jel. [See also other exs. 
in the Kur in ii. 138 and iii. 138.]) And one 
says, JJI lP JJ [meaning (assumed tropical:) 
He withdrew, or receded, from the covenant, 
compact, agreement, or engagement]. (S in 
art. J yv) [See also an ex. from the Kur-an (lxvii. 
4) voce jJJ] JS The heart; syn. Jlja; (Lh, T, S, 
M, O, Msb, K, &c.:) or [accord, to some] it has a 
more special signification than the latter word: 


(O, K:) [for] some say that al ja signifies the “ 
appendages of the *ls ji [or oesophagus], 
consisting of the liver and lungs and Ja [or 
heart]: ” (K in art. ia ; ) [and, agreeably with this 
assertion,] it is said that the Ja is a lump of flesh, 
pertaining to the al ja, suspended to the J* [q. v.]: 
Az says, I have observed that some of the Arabs 
call the whole flesh of the Ja, its fat, and its JJ* 
[or septum?], J 3 and alja; and I have 
not observed them to distinguish between the 
two [words]; but I do not deny that the 
[word] Ja may be [applied by some to] the black 
clot of blood in its interior: MF mentions that al ja 
is said to signify the “ receptacle,” or “ covering,” 
of the heart, (Jill Uj, or [i. e. the 

pericardium,]) or, accord, to some, its “ interior: ” 
the Ja is said to be so called from its JJ [see 5:] 
the word is of the masc. gender: and the pi. 
is Jjla. (TA.) Jail Ji means (assumed 
tropical:) The several parts, or portions, [or, 
perhaps, appertenances,] of the heart. (TA in 
art. ^0 [And Ja is also used as meaning The 
stomach, which is often thus termed in the 
present day: so, for ex., in an explanation of J=, 
q. v.] — — yjixll J 5 (also called 

simply, Jill, Kzw) is (assumed tropical:) A 
certain bright star, [the star a in Scorpio,] 
between two other stars, which is one of the 
Mansions of the Moon, (S, O,) namely, the 
Eighteenth Mansion; so called because it is in the 
heart of Scorpio: (MF:) [it rose aurorally, about 
the commencement of the era of the Flight, in 
Central Arabia, together with jSjll jJl (a of 
Libra) on the 25th of November, O. S.: (see l). jJ 
jJI, in art. J fy:)] the commencement of the 
period when the cattle breed in the desert is at 
the time of its [auroral] rising and the [auroral] 
rising of jal jll yJI; these two stars rising 
together, in the cold season: the Arabs say, Jail 
JillS iliill ilk [When the heart of the 
Scorpion rises, the winter comes like the dog]: 
and they regard its »ji [q. v.] as unlucky; and 
dislike journeying when the moon is in Scorpio: 
at its »jj [meaning auroral rising], the cold 
becomes vehement, cold winds blow, and the sap 
becomes stagnant in the trees: its *-Jj is J jJl 
[q. v.] (Kzw.) There are also three similar 
appellations of other stars: these are Jil J 5 
(assumed tropical:) [Cor Leonis, or Regulus, 
the star a of Leo]: jjill Ja, an [improper] 
appellation of JjJl and hjJI 4 ™, a name 
of iii jll [q. v.]. (TA.) — — And Jail is syn. 
with jJJI [signifying (assumed tropical:) The 
heart as meaning the mind or the secret 

thoughts]. (Msb in art. y*^=.) And (assumed 

tropical:) The soul. (TA.) And (assumed 
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tropical:) The mind, meaning the intellect, or 
intelligence. (Fr, S, O, Msb, K.) So in the Kur 1. 
36: (Fr, S, O, TA:) or it means there endeavour to 
understand, and consideration. (TA.) Accord, to 
Fr, you may say, 4-45 41 4 (assumed tropical:) 
Thou hast no intellect, or intelligence: (TA:) 
and 4x* 4)15 U (assumed tropical:) Thine 
intellect is not present with thee: (O, TA:) and uji 
445 4^*5 (assumed tropical:) Whither has thine 
intellect gone? (TA.) [And hence, ‘-r J 44l Juil 
(assumed tropical:) The verbs significant of 

operations of the mind; as l4 >, and the like.] 

See also 4-45. — — [34iJI 4-45 means (assumed 
tropical:) The main body of the army; as 
distinguished from the van and the rear and the 
two wings: mentioned in the S and K in art. u^-; 
&c.] — — And 445 signifies also (assumed 
tropical:) The pure, or choice, or best, part 
of anything. (L, K, * TA.) It is said in a trad. u! 
0 “ i 445j 145 (tropical:) [as though 

meaning, Verily to everything there is a choice, or 
best, part; and the choice, or best, part of the 
Kur-an is Ya-Seen (the Thirty-sixth Chapter)]: 
(A, O, L, TA:) it is a saying of the Prophet; [and 
may (perhaps better) be rendered, verily to 
everything there is a pith; and the pith &c.; 
from 4-45, as meaning, like 4-45, the “ pith ” of the 
palm-tree; but,] accord, to Lth, it is from what 
here immediately follows. (O.) One says, '4 h >4%. 
145 meaning (tropical:) I have come to thee 
with this affair unmixed with any other thing. (A, 

* O, L, TA.) Also (tropical:) A man genuine, 

or pure, in respect of origin, or lineage; (S, A, O, 
K;) holding a middle place among his people; (A;) 
and \ 4-4a signifies the same: (O, K:) the former is 
used alike as masc. and fern, and sing, and dual 
and pi.; but it is allowable to form the fern, and 
dual and pi. from it: (S, O:) one says 4-45 (s, 

A, * O) and \ 44a (O) (tropical:) a genuine 
Arabian man, (S, A, * O,) and 4-45 si jil (s, * A, O 
*) and 45 (S, A, O) and J, 45 (K) a woman 
genuine, or pure, in respect of origin, or lineage: 
(S, A, * O, K:) Sb says, they said 445 lik 
and 45 (assumed tropical:) [This is an Arabian 
genuine, or pure, &c., and being genuine, or 
pure, &c.]; using the same word as an epithet and 
as an inf. n.: and it is said in a trad., 44 3 44 JS 
45, meaning (assumed tropical:) ’Alee was a 
Kurashee genuine, or pure, in respect of race: or, 
as some say, the meaning is, an intelligent 
manager of affairs; from 4-45 as used in the Kur 1. 
36. (L, TA.) 445 (S, A, Mgh, O, Msb, K) and J, 4-45 
(S, O, Msb, K) and J. 44s (s, O, K) (tropical:) 
The 44, (S, O,) or 3^AJi ; (A, K,) or J-4s (Mgh, 
Msb,) [i. e. heart, or pith,] of the palm-tree; (S, A, 
Mgh, O, Msb, K;) which is a soft, white 
substance, that is eaten; it is in the midst of its 
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uppermost part, and of a pleasant, or sweet, 
taste: (TA: [see also j^:]) or the best of the 
leaves of the palm-tree, (AHn, K [in which this 
explanation relates to all the three forms of the 
word, but app. accord, to AHn it relates only to 
the first of them], and TA,) and the whitest; 
which are the leaves next to the uppermost 
part thereof; and one of these is termed J, 3-45, 
with damm and sukoon: (AHn, TA:) or 44a, with 
damm, signifies the branches of the palm-tree 
(^ix^, [in my copy of the Msb 3ixA|) that grow 
forth from the 45 [meaning heart]: (T, TA: 
[see and 44=41, pis. of 0*14, or 31*14, 

and <#4 : ]) the pi. is 34a, (s, O, Msb, K,) which is 
of the second, (Msb,) [or of all,] and 4 45, (Msb, 
K,) a pi. of the second, (Msb,) and 41451, (Msb, K,) 

a pi. [of pauc.] of the first. (Msb.) And 4-45 

signifies also (tropical:) A bracelet (S, O, K, TA) 
that is worn by a woman, (K, TA,) such as is 
one >-45, (S, O, TA, but in the O, one =-45,) [as 
though meaning such as is single, not double,] or 
such as is one -4a, ('Eyn, T, MS, [and this is 
evidently the right reading, as will be shown by 
what follows,]) meaning such as is formed by 
twisting [or rather bending round] one 34 [1. e. 
one wire (more or less thick), likened to a 
yarn, or strand], not of a double 34; (MS;) and 
they say 44a (TA;) and 344 44a 1. e . a 

[woman's] bracelet [of silver], (A, Mgh, Msb, TA,) 
such as is not twisted [like a cord, or rope, of two 
or more strands, as are many of the bracelets 
worn by Arab women]: (Mgh, Msb, TA:) so called 
as being likened to the 45 of the palm-tree 
because of its whiteness; (A, Mgh, Msb, TA;) or, 

as some say, the converse is the case. (Mgh.) 

And (tropical:) A serpent: (S, O:) or a white 
serpent: (A, K:) likened to the bracelet so called. 
(S, O.) — 44a as an epithet, and its fem. 34a : 
see 44a, last sentence, in three places. 44?: see the 
next preceding paragraph. 34a, as a subst.: 
see 4-45, former half. — Also Redness. (IAar, O, 
K.) 345 <j U There is not in him any disease, (S, A, 
Mgh,) thus says IAar, adding, for which he 
should be turned over Q 451) and examined, (S,) 
and in this sense it is said of a camel [and the 
like], (TA,) or on account of which he should turn 
over upon his bed: (A:) or there is not in him 
anything to disquiet him, so that he should turn 
over upon his bed: (Et-Ta-ee, TA:) or thers is not 
in him any disease, and any fatigue, (K, TA,) and 
any pain: (TA:) or there is not in him anything; 
said of one who is sick; and the word is not 
used otherwise than in negative phrases: accord, 
to LAar, originally used in relation to a horse or 
the like, meaning there is not in him any 
disease for which his hoof should be turned 
upsidedown Q 451) [to be examined]: (TA:) or it 


is from 44( (Fr, S, A, TA,) the disease, 
so termed, that attacks camels; (TA;) or from 45 
[q. v.] as said of a man, and means there is not in 
him any disease on account of which one 
should fear for him. (Fr, TA.) 4=4 4-441 cS-4 
<45 (j« 4511; Ua 5a j 34111 31111 [Youthfulness 

has perished, and the love of the proud and self- 
conceited, the very deceitful, woman, (thus the 
two epithets are expl. in art. 4i fo the S,) and I 
have recovered so that there is not in the heart 
any disease, &c.]; meaning I have recovered from 
the disease of love. (S, TA.) ^4a [as used in the 
following instance is an attributive proper name 
like J45 &c.]. 4^5 4® [Alter, O alterer,] is a prov. 
applied to him who turns his speech, or tongue, 
and applies it as he pleases: accord, to IAth, to 
him who has made a slip of the tongue, and 
repairs it by turning it to another meaning: 4, he 
says, is suppressed before 435. (TA. [See also 
Freytag's Arab. Prov. ii. 247.]) 4135 A certain 
disease of the heart. (Lh, K.) And (K) A disease 
that attacks the camel, (As, S, O, K,) occasioning 
complaint of the heart, (As, S, O,) and that kills 
him on the day of its befalling him: (As, S, O, K:) 
or a disease that attacks camels in the head, and 
turns it up. (Fr, TA.) [It is also mentioned as an 
inf. n. of 44s, q. v.] Accord, to Kr, it is the only 
known word, signifying a disease, derived from 
the name of the member affected, except 4S 
and =4l£l. (TA in art. -41.) 413?: see 445. 4 jli ; (O, 
K,) as an epithet applied to a man, (O, TA,) 
i. q. 4541 j4 4454 [app. meaning (assumed 
tropical:) Who employs himself much in 
journeying, for traffic or otherwise, or in 
the disposal, or management, of affairs: or who 
practises much versatility, &c.: see 5, last 

sentence but one]. (O, K.) See also 445. — 

jilill 4j35 means What are soft, or tender, of 
succulent herbs: these, and locusts, [it is said,] 
were eaten by John the son of Zachariah. (O.) 4-45 
Earth turned over (444 4 jj) : [app. an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant:] 

this is the primary signification. (A.) And 

hence, (A,) a masc. n., (A, * Msb,) or masc. and 
fem., (S, O, K,) A well, (Msb, K, TA,) of whatever 
kind it be: (TA:) or a well before its interior is 
cased [with stones or bricks]: (S, A, Mgh, O:) 
or an ancient well, (A 'Obeyd, S, O, K, TA,) of 
which neither the owner nor the digger is known, 
situate in a desert: (TA:) or an old well, 
whether cased within or not: (TA:) or a well, 
whether cased within or not, containing water or 
not, of the kind termed 4?- [q. v.] or not: 
(ISh, TA:) or a well, whether of recent formation 
or ancient: (Sh, TA:) so called because its earth is 
turned over (Sh, A, TA) in the digging: (A:) or a 
well in which is a spring; otherwise a well is not 
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thus called: (IAar, TA:) the pi. (of pauc., S, O) 

(S, O, K) and (of mult., S, O) 44 (S, Mgh, O, K) 
and 44, (O, K,) the first and last of which are said 
to be pis. in the dial, of such as make the sing, to 
be masc., and the second the pi. in the dial, of 
such as make the sing, to be fem., but the last, as 
MF has pointed out, is a contraction of the 
second like as l4j is of 34 j, (TA,) and 0^4 also is 
mentioned as a pi. of 445 on the authority of AO. 
(TA voce *44.) — — El-'Ajjaj has applied 
the pi. yJa to (tropical:) Wounds, by way of 
comparison. (S, O.) 4(4 [dim. of 44: and hence, 
perhaps,] (assumed tropical:) A » jji- [i. e. bead, 
or gem,] for captivating, fascinating, or 
restraining, by a kind of enchantment. (Lh, 
K.) 44 34 j (assumed tropical:) A man who 
employs himself as he pleases in journeying, for 
traffic or otherwise, or in the disposal, or 
management, of affairs: or in practising 

versatility, or using art or artifice or cunning, in 
the disposal, or management, of affairs. (TA.) 
And 44 i] 3 ^ (S, O, K) and 44 33=“- and 44 U'j*- 
(O, K) or 33^ 4Ja (A) (tropical:) One who 
exercises art, artifice, cunning, ingenuity, or skill, 
and excellence of consideration or 
deliberation, and ability to manage according to 
his own free will, with subtilty; knowing, skilful, 
or intelligent, in investigating, scrutinizing, 
or examining, affairs, [or turning them over and 
over in his mind,] and considering what will be 
their results. (S, A, * O, K, TA. [See 
also art. J j**.]) 41% see 4% 434 and 4 j!5: see 
what next follows. 4*4 and [ 434 The wolf; (S, O, 
K;) as also j. 4j4 and j 4j4 and [ 41% the last 
like 445, (K,) or { 4% (O: thus there written.) — 
— And The lion. (O, in explanation of the first 
and second.) 4% with fet-h to the J, (S, MA, O, 
Msb, K, KL,) and J, 4J% (MA, O, Msb, K,) but 
the former is the more common, (Msb, K,) A 
model according to which the like thereof is 
made, or proportioned: (T in art. 3% MA, KL, 
MF:) the model [or last] (KL,) of a boot, (S, O, 
Msb, KL,) and of a shoe, (KL,) &c.: (O, Msb, KL:) 
and a mould into which metals are poured: 
(K:) 4J13 is an arabicized word, as is shown by its 
form, which is not that of an Arabic word; though 
Esh-Shihab, in his Expos, of the Shife, denies 
this: its original is [the Pers. word] 44% (MF:) 
the pi. is 44% (MA,) and is used by El- 
Hareeree to assimilate it to m#- 4. (Har p. 23 .) [A 
fanciful and false derivation of 4 % used in 
relation to a boot &c., as though it were of Arabic 

origin, is given in the O, and in Har p. 23 .] 

cligjl I Jjjja A j i j [ ^3411 

4411 [app. meaning (assumed tropical:) 

He has returned in reply the model, or pattern, of 
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speech; and has hit the joint so as to sever the 
limb; (that is to say, has hit aright, or hit upon, 
the argument, proof, or evidence, agreeably with 
an explanation in art. 34=;) and has put the tar 
upon the places of the scabs;] is mentioned by AZ 
as said of an eloquent man. (O, TA. * [The TA, in 
this art. and in art. %% has A)j (to which I 
cannot assign in this case any apposite meaning) 

instead of Aj, the reading in the O.]) And 

l 46J4, (O, L, TA,) with fet-h and with kesr to 
the J, (L, TA,) signifies also A [clog, or] 
wooden sandal, (O, L, TA,) like the ‘-445 [q. v .]: in 
this sense likewise said to be an arabicized word: 
and 44% is its pi., [properly 4JI %] occurring in a 
trad., in which it is said that the women of the 
Children of Israel used to wear the wooden 
sandals thus called: (L, TA:) it is related in a trad, 
of Ibn-Mes'ood that the woman used to wear a 
pair of the kind of sandals thus called in order 
thereby to elevate herself (O, L, TA) when the 
men and the women of that people used to pray 
together. (O.) 4% Red unripe dates: (S, O, Msb, 
K:) so in the dial, of Belharith Ibn-Kaab: (El- 
Umawee, TA:) [app. an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant; for 4 % [>4:] 
or an unripe date when it has become wholly 

altered [in colour] is termed 444 (AHn, TA.) 

And 4-43 sl4 A ewe, or she-goat, of a colour 
different from that of her mother: (O, * K, TA:) 
occurring in a trad. (O, TA.) — See also 4% in 
three places. 4% as an epithet applied to a man: 
and *U 1 S as an epithet applied to a lip (<4) : see 1 , 
near the end. % 1 % [app. 44%] A sort of wind, 
from which sailors on the sea suffer injury, 
and fear for their vessels. (TA.) [ (assumed 
tropical:) Vicissitudes of fortune or of time.] 4%“ 
The iron implement with which the earth 
is turned over for sowing. (S, O, K.) sAjiall ‘-44 
(assumed tropical:) [The Turner of hearts: an 
epithet applied to God]. (TA in art. 4 from 
a trad.) 4 44 pass. part. n. of *,[44 44. (A, O.) 
You say 444 %-=>• [generally meaning A stone 
turned upside-down]. (A.) And 4 44 4 l 4 i. e. [A 
couch-frame] of which the legs are turned 
upwards. (Mgh.) And 4 44 [A sentence, or 

the like, altered, or changed, in the order of 
its words, by inversion, or by any transposition]. 
(A.) And in like manner is applied to a 

word: see 1 , former half. — Also a man attacked 
by a disease of the heart. (A.) And A camel 
attacked by the disease termed [q. v.]: (S, O, 
K:) fem. with ». (S.) 44411 [A subst., rendered 
such by the affix »,] The ear. (O, K.) 444 i. 
q (assumed tropical:) [Place, or room, or 

scope, for free action, &c.: see ‘-rU**: and see an 
ex. voce j4]. (Jel. in xlvii. 21 .) See also the 


following paragraph, in two places. 444 An inf. 

n. of 7 [q. v.]. (S, O, K, TA.) And also a n. of 

place from the same [for which Freytag seems to 
have found in a copy of the S 4%s 
a mistranscription], (S, O, K, TA,) like 
(TA.) [As a n. of place it signifies A place in which 
a thing, or person, is, or becomes, altered, or 
changed, from its, or his, mode, or manner, of 
being: and hence, a place in which a thing 
becomes inverted, or turned upside-down, & c. — 
— Hence, also, (assumed tropical:) The final 
place to which one is translated, or removed, by 
death; and so J, 444.] One says, %) 3^ 

444 and [ 4454 (tropical:) [Every one reaches, or 
will reach, his final place to which he is to be 

translated, or removed]. (A.) [And A place 

to which one returns from a journey &c.] 43 
1 43 ; aor. 413, fiif. n. 4% (s, * Mgh, O, * Msb, K,) 
He, or it, perished, or died. (S, Mgh, O, Msb, K.) 
One says, 1 j4 jSUj I %!iil U [They did not escape, 
but they perished, or died]. (S, O. [Golius and 
Freytag appear to have read I %% for they have 
said, as on the authority of J, that the seventh 
form of the verb is not to be used for the first 
form.]) 4 4131 He, or it, destroyed him; (K, TA;) 
said of God, and of a long journey: (TA:) or he (i. 
e. a man, O) exposed him to destruction; (O, 
K, TA;) and made him to be on the brink thereof. 
(TA.) — And ‘filial she was, or became, such as is 
termed 4iL [q. v .]. (S, O, K, TA.) 44 A [hollow, 
or cavity, such as is termed] »%, [generally 
meaning such as is small, or not large, or such as 
is round,] in a mountain, (T, S, O, Msb, K,) in 
which water stagnates, (T, S, O, Msb,) i. e. the 
water of the rain, (Msb,) when a torrent pours 
down; (TA;) similar to what is termed *-43: (T, 
TA:) in some instances so large as to be capable 
of containing a hundred times as much as the 
contents of the [leathern water-bag called] 41 4 : 
(Msb:) or a *34 in a rock: (A:) and any »% j in the 
ground, or in the body: of the fem. gender: (T, O, 
TA:) and [therefore] its dim. is J, 44 : (O:) 
pi. 4% (t, S, O, Msb.) Hence the saying, o* 5 4' 
c4ll *U [Blacker than the water of the 43], (A, 

TA.) Also A round hollow, or cavity, which 

water dropping from the roof of a cavern forms in 
the course of ages in soft stone or in hard ground. 
(TA.) — — [Hence,] ?4J4 44 (tropical:) The 
hollow, or depression, of the mess of crumbled 
bread moistened with gravy, in which the gravy 
collects. (S, A, O, TA.) — — And 44 signifies 
(tropical:) Any small hollow, or depression, in a 

member. (A.) And 4a!l [alone], (TA,) or 4s 

(A,) (tropical:) The hollow, or depression, 
that is between the collar-bone and the neck. (A, 
* TA.) And 0*4 44 (tropical:) The cavity of the 
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eye. (S, A, O.) And ^aLall ija (tropical:) [The 
depression of the temple.]. (S, O, TA.) And 

(tropical:) The hollow that is in the lower 
part of the thumb. (S, O, TA.) And ‘-JSJI ciJS [app. 
signifies the same;] (tropical:) The part that is 
between the tendon of the thumb [i. e. of the 
flexor longus pollicis] and the fore finger; which 
is the middle part between these two [or between 
the thumb and the fore finger]. (TA.) And 6jla 
(tropical:) The depressed part of the 
flank: (AZ, TA:) or what is termed ^ jjM *3^ [app. 
meaning the socket, or turning-place, of the 
head of the thigh-bone]. (A, TA.) And *$• jll 
(tropical:) The dp- of the knee. (A, TA. [This, I 
should have thought, might mean the 
popliteal space, which is slightly depressed 
between the two hamstrings: but see 0 #a]) And 
the ^ (JK, TA) of the mouth (JK) of the horse 
(TA) is (tropical:) What is between the 
[app. meaning the furthest, or innermost, parts 
of the mouth], extending to the [or place 
where the palate, or soft palate, is rubbed, or 
pierced, to make it bleed]. (JK, TA.) — Also A 
man having little flesh: and so J, (Lh, O, K.) — 
— And 323 (jk, K, TA, in the CK 323, in the O 323,) 
A ewe or she-goat whose milk is not sweet. (JK, 
O, K.) *623 [inf. n. of l: used as a simple subst.,] 
Perdition; a state of destruction; or death. (S, 

0, K.) An Arab of the desert said, 3c-liv, jalUl j\ 
321 ^ j U Yl c23 [Verily the traveller and his 
goods are in danger of destruction, except what 
God protects]. (S, O.) And one says, ^ ^ ^32 

1. e. [He became] on the brink of destruction: or 

in fear of a thing that beguiled him to venture 
upon an evil undertaking. (TA.) And ^23 ^-*2 

i. e. [He became] in a state of fear. (TA.) — Also 
The state, or condition, of such as is 
termed cjMLi. (o, TA.) see last sentence 
but one. 323 The channel [or oblong depression] 
between the two mustaches, against the partition 
between the two nostrils: also called the 3j3-iA 
and 3j>i and 3ijii and 3*> ja and (TA.) 322s 
dim. of c23 : see the latter, first sentence. 62ii : 
see 32ai. see cjiliU. 32i* A place of perdition 
or destruction or death; (S, O, Msb, K;) as also 
J, ciJii. (MF.) And hence, A desert, or waterless 
desert. (Msb.) And A place that is feared. 
(TA.) (Lth, S, A, O, K) and f i2ii (TA) 

A she-camel that brings forth one only, and does 
not conceive after: (Lth, S, O, K:) or whose young 
one has died; as also 31322) (L in art. a2j : ) and a 
woman of whom no child lives: (S, A, O, K:) or, 
accord, to Lth, a woman who has only one child; 
but Az disallowed this explanation: (O:) or a 
woman who brings forth one child, and does not 
bring forth any after that: (TA:) or any female to 
which there has remained no offspring: (Lh, TA:) 


l3 

pi. of the former ciullix. (s, A, O.) [See an ex. in a 
verse cited in the first paragraph or art. m=>A] 
Bishr Ibn-Abee-Khazim says, (S, * O,) 

mentioning the slaughter of Makhzoom Ibn- 
Dabba ElAsadee, (O,) Yl life 322=3 cU*2l Jiullii 
jji? cjill ^ [The women of whom no 
offspring lived, &c., passing the day treading 
upon him, saying, Shall not a waist-wrapper be 
thrown upon the man? for it seems that his body 
was indecently exposed]: in explanation of which 
it is said, the Arabs used to assert that when 
the cjMLi trod upon a noble, or generous, man, 
who had been slain perfidiously, her child lived. 
(S, O.) ;2s i 3iil*i (A, Msb, K, *) aor. 
(Msb, K,) inf. n. jB, (A, * Msb, K, *) His (a man's, 
or- other creature's, TA) teeth became yellow: 
(A, K:) or became altered by yellowness or 
[here meaning a dark, or an ashy, dustcolour; 
and in like manner are to be rendered similar 
words (primarily denoting “ greenness ”) in this 
art.]: (Msb:) or became discoloured by much 
yellowness, which thickened, and then became 
black, or of a dark, or an ashy, dust-colour: 
(L:) signifies yellowness in the teeth; and 
when this become much in quantity, and thick, 
and black, and of a dark, or an ashy, dustcolour, 
it is termed (Sh:) or his teeth became yellow, 
and incrusted with dirt, from long disuse of 
the tooth-stick which is employed for cleaning 
them: (A'Obeyd:) or, as some say, his (a man's) 
teeth became yellow; and his (a camel's) teeth 
became of a dark, or an ashy, dust-colour. (MF. 

[But this is said in the TA to be strange.]) 

And Ji-jJI The man had yellowness [&c.] in 
his teeth. (S.) 2 cAJa i removed the j2s, i. e. 

yellowness [&c.] of his teeth. (A.) And 

He [cleansed and] cured of their <23 [or 
yellowness &c.] his (a man's, and a camel's,) 
teeth: (TA:) a verb of the same class as ^ajs in 
the phrase ^ajs (S, K,) meaning “ I plucked 
off the ticks from the camel. ” (S.) <23* An 
aged camel whose teeth are cleansed (S, K) and 
cured of their yellowness [&c.] (S, A, K) is a prov.; 
(S, A;) applied to the aged that is disciplined 
and trained; (Meyd, A; *) or to one advanced in 
age with whom is done what is done with youths, 
or who does what do young men. (Ham p. 820.) 
4 3111*1 ;Jsl, said of time, It rendered his teeth 
yellow [&c.: see 1]. (A.) 5 > 'AWi l$Ajj 1*16 II si jill 
i. e. (assumed tropical:) [The woman when her 
husband is absent] becomes dirty in her clothes; 
does not pay frequent attention to the cleansing 
of her person and her clothes: a saying in a trad., 
which some relate otherwise, saying 
with ‘-k (TA in this art.:) but El-Khattabee holds 
the former to be the right, and to be from the 
yellowness that comes upon the teeth. (TA in 


art. jda.) — And 111 I Ail He applied himself to 
the earning, or gaining, of sustenance, or wealth, 
in the towns, or districts, in the case of drought, 
or barrenness of the earth. (K.) 2® An ass [app. 
a wild ass] advanced in age: (K:) and so jla. (Lth 
and K in art. 23.) [See art. <2s for two other 
significations mentioned in this art. (one of them 
inexactly) by Golius and Freytag.] 2s A dirty 
garment. (K.) £2 (s, A, Mgh, Msb, K) and J, 
(Msb, K,) the former being the inf. n. of j2s, and 
the latter a simple subst., (Msb,) Yellowness in, 
or of, the teeth: (S, A, K:) or alteration of the 
teeth by yellowness or “jin [here meaning, as 
expl. before, a dark, or an ashy, dust-colour]. 

(Mgh, * Msb.) [See also 1 .] 23: see 23i. Also 

Clad with, or wearing, a dirty garment, which is 
termed 2s. (Sh, TA.) see jjB. 23l (s, A, Mgh, 
L, Msb) and f 23, (A,) applied to a man, (S, A, L, 
Msb,) and to other than man, (L,) Having, in his 
teeth, what is termed 2s [expl. above as a 
yellowness, &c.]: (S, A, Mgh, L, Msb:) fem. of the 

former 2-23 : and pi. 2a. (Msb.) And jdSvi 

signifies The J2* [or species of black beetle called 
cantharus]; (A, K, TA;) because of the filthiness 
of its mouth: (A, TA:) an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant. (TA.) 
(tropical:) Experienced, or expert, in affairs; 
whose qualities have been tried, or proved; (A, 
TA;) and rendered tractable, or submissive: 
applied to a man. (TA.) 23 1 £!, (S, L, K,) aor. <3B, 
(K,) inf. n. (s, K) and (l) and 2B, (Sb, S, 

K, ) He (a stallion-camel) brayed: (S, L, K:) or 
began to bray: or brayed vehemently, as though 

he pulled out the sound from his chest. (L.) 

And »j 22I 23 He pulled out, or up, the tree: (K, 
TA:) the £ being substituted for £. (TA.) — 
And <2s He struck a dry thing upon, or against, a 
dry thing. (K.) 2 40**% *25, inf. n. j2a*, He struck 
him a most vehement stroke with the whip. (K.) 

— And Ala The plant, or herbage, became 
strong. (K.) 2s A stallion-camel excited by lust, 
(K, TA,) when he is [braying vehemently, as 
though] pulling out the sound of braying [from 

his chest: see 1 ]. (TA.) And An ass [app. a 

wild ass] advanced in age: (K, TA:) and so j2s; 
with c as well as with £. (TA; and K in art. j2a.) — 

— Also, [or perhaps jla a** 1^3,] Hollow reeds or 

canes. (K.) 25, (k, TA,) with the final 

letter quiescent, (TA,) An expression uttered to 
the stallion-camel on the occasion of covering. 

(K.) see £>$. Also Large in the <*>U [or 

head; or crown, or upper part, of the head]: and 
hence used as a proper name, with the article J, 
of the poet El-'Amberee, and of others. (TA.) 
and l A braying stallion-camel: or one that 
brays vehemently. (L.) 2a 1 2a, (aor. 25, inf. n. -4a, 

L. ) He twisted, wound, or wreathed, a thing (or 
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anything, L,) upon (cs^) another thing; (L, K;) as 
a mB (the ornament so called) upon another h->B. 

(L.) [Hence,] aor. and inf. n. as above (S, L) 

He twisted a rope. (S, L, K.) (tropical:) His 

rope was twisted: said of an old man who 
has become weak in judgment by reason of age, 
and whose opinion is not regarded. (IAar, L.) — 

— [Hence, also,] He made a piece of iron slender, 
and twisted, wound, or wreathed, it (K) upon a 
similar piece, (TA,) or upon another thing. (K.) — 

— (aor. inf. n. ^B, L,) (assumed 
tropical:) The fever seized him every day. (L, 
K.) See SB. — iB, (aor. jB, inf. n. SB, L,) He 
irrigated growing corn. (L, K.) — SB, a or. SB, (inf. 
n. SB, l,) He collected water in a tank or cistern, 
(L, K,) and milk in a skin, (IAar, L, K,) 
ladling each out with a bowl, and pouring it into 
the tank or the skin, (AZ,) and clarified butter in 
a skin, (L,) and beverage, or wine, in his belly. (L, 

K.) See also AA ysjk j Ja iB He 

drank of the beverage, or wine. (IKtt.) 2 Aila, inf. 
n. Sjii; (S;) and Ia-B; (Msb, K;) He put a 

[or necklace] upon her (a woman's, S, Msb) neck; 
(S, * K;) attired her therewith. (Msb.) [And 
so,] AuUl SjjJS, i hung upon him the sword, 
putting its suspensory belt or cord upon his neck 
or shoulder. (A.) [And] jB, inf. n. He 
hung upon the neck of the camel or cow or bull 
brought as an offering to Mekkeh for sacrifice 
something to show that it was such an offering; 
(T, S, A, L, K, &c.;) namely, an old worn-out 
sandal, (JK,) or a piece of a skin, (Msb,) or of a 
sandal, (T, Mgh,) or of a »SI j?, (Mgh,) or the loop 
of a S-sl (T.) The pagan Arabs used also to hang 
upon the necks of their camels pieces of the bark 
(eLAJ) of the trees of the sacred territory of 
Mekkeh, as a means of protection against their 

enemies. (Zj, on verse 2 of ch. v. of the Kur.) 

Hence, J-ieYI SVjM (tropical:) [The investing 
of prefects, or the like, with offices 
of administration]. (S, L, K.) You say, iBa 
(tropical:) [He invested him with an office of 
administration]. (A, L.) »jB (tropical:) [He 
conferred upon him permanent badges of his 
favours]. (A.) [See sSX 5 ; and see also 
and jAj — — Hence, also, J aB^ 1 
ujSII (tropical:) [The investing with authority in 
matters of religion]: (S, L:) aB^ 1 means a man's 
following another in that which he says or does, 
firmly believing him to be right therein, without 
regard or consideration of the proof, or evidence; 
as though the former made the saying or deed of 
the other a siita upon his neck. (KT.) — 
j-Yl (tropical:) He obliged him, or constrained 
him, to do the thing, or affair; he imposed upon 
him the thing, or affair. (L.) — jj CP* SB 
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(tropical:) Such a one was satirized with that 
which left upon him a lasting stigma. (A.) 4 jBI 
rfP- jS-BI (tropical:) The sea drowned them. 
(K.) 0^ (tropical:) The sea 

drowned a great number of people; as though it 
closed upon them: (S, L:) or, closed upon them, 
and covered them, when they were drowned 
therein. (A.) 5 SIB, (K,) and ciuki, (s,) and “SYS 
(L,) and (Msb,) He put on his neck, or 

attired himself with, a [ 0 r necklace], and 

she did the same. (S, L, Msb, K.) ■ jBj 

(S, A, L) He hung upon himself the sword, 
putting its suspensory belt or cord upon his neck 
[or shoulder]. (A.) A poet says, 'Si. Sa 4 lkjj tin] U 
IBijj IBS* IBaii [Would that thy husband had gone 
hanging upon him a sword and bearing a 
spear]: he means, IBS j (s, L.) [See a 

similar saying voce £^.] -Bj (tropical:) 

[He became invested with an office 

of administration, or a prefecture]. (A.) -Bj 

j^YI (tropical:) He took, or imposed, upon 
himself, or undertook, the thing, or affair; 
(L;) syn. kijlil. (JK.) See Ham. p. 127. SB : 
see -jBi. SB a single strand, or twist, of a rope; 
(AHn, ISd;) and the like of a bracelet: 
(see s-iB:) pi. SYll and 4 ijB. (AHn, ISd.) See - ijBi. — 
— The day on which a fever comes: (L, K:) or, on 
which a regular intermittent fever 
returns, seldom failing to do so at a particular 
time: (L:) or, on which a quartan fever comes: (S, 

L, K: *) pi. SYM (L.) Hence, (S, L.) The 

caravans from Mekkeh to Juddeh. (S, L, K.) 

Accord, to As, A man attacked by a quartan fever 
on the day of its attack. (L.) — Irrigation of 
growing corn: (Az, L:) as also J, SjB. (L.) — — 
[And] SB signifies The day of irrigation. (L.) 
clill ja iiB He performed the work of irrigating 
his land on the day appointed for his doing so. (L, 

from a trad.) (assumed tropical:) Irrigation 

by rain every week. (K.) You say, lJ 'SB iuUl UA- 
fjSSI SK (assumed tropical:) The heaven rained 
upon us at a particular time every week: (S, L:) 
from the 3 a of a fever. (L.) — — 'SB XL] 
(assumed tropical:) He watered his camels every 

day at noon. (Fr, L.) CP* JBj Ba l_s)£ 

[How is the watering of the palm-trees of the 
sons of such a one?] a question to which one may 
answer, They are watered (lit. they drink) once in 

every ten [nights]. (L.) A portion of water: 

(L, K:) [pi. ■A'B, occurring in the A.]: and J, »SB a 
draught of water. (A.) — ^ jil BS <ikcl (tropical:) 
I committed to him [the management of] my 
affair. (A, K.) »SB i. q. Slis; (S, L, K;) i. e., 
The dregs, or sediment, of clarified butter; also 
called «Slj£, (L.) — — Also, Dates, and meal of 
parched barley or wheat (0ijS), with 


which butter is clarified. (L, K.) — And see SB. »SB 
[as also 4 jB] i. q. and y and ^ y and ^ > 
and »SSj and and and [?]: so 

says IAar.; and Lth says, that the Axii. is The part 
where the mustaches divide, against the partition 
between the two nostrils. (L.) SjB and J, S^Bi a 
twisted rope. (S, K.) — and see 3 a — and SjBi. »SY| 
[A necklace; a collar; and the like;] that which is 
upon the neck; (S;) what is put upon the neck (L, 
K) of a human being, and a horse, and a dog, and 
a camel or cow or bull that is brought as 
an offering to Mekkeh for sacrifice, [see 2,] and 
the like: (L:) Esh-Shihab observes, in the 'Inayeh, 
that the measure i n the case of a word not 
an inf. n., denotes a thing that envelops, or that 
surrounds, another thing; as in the instances 
of XalB and S-itie. and (TA:) pi. SjiB : 

(Msb:) BiB also occurs, either as a pi. of in 
which case the kesreh and ' in the pi. are different 
from the kesreh and 1 in the sing., [being the 
proper characteristics of the pi.,] or as a coll. 

gen. n., of which is the n. un. (ISd, L.) 

0“Bj -Blki U sBSBI (assumed tropical:) 

[Sufficient for thee is the necklace that surrounds 
the neck]. A proverb. (TA.) Said by 'Okeyl Ibn- 
'Ullufeh, on his being asked why he did not 

censure his enemies in a longer satire. (Z.) 

jljlill tjli Y jiic. j sBia jliiij (tropical:) 
[Thy beneficence is a permanent badge upon my 
neck which day and night will not loose]. (A.) — 

— XBlj SjYB j J (tropical:) [To me are 
owing acknowledgments required by permanent 
badges of favours firmly fastened upon their 
necks: see 2]. (A.) [This use of »B>la in a good 
sense is more common than the meaning 
(tropical:) A disgrace attaching constantly or a 
permanent badge of infamy: see Ham. p. 127.] — 

jiliil SpU ; (K,) and j (L, K,) (assumed 

tropical:) Verses, or poems, that last throughout 
time. (L, K.) See 2. — «SYill a certain asterism. 
(See »siBI.) SB|: see SYL. BsBI; see SjBI. SjB(; see SjBI 

— 0-iJal or ^SjBI, [as in different copies of 

the A: perhaps mistakes for 4 lS^B:] I irrigated 
my land with my Bs [or portion of water]. (A, 
TA.) SjBI, (S, L, K,) or 4 4 $, with fet-h to the *, 
(A,) said to be of the dial, of El-Yemen, and said 
to be arabicized, (Msb, TA,) originally 4 ^ [i. 
e., 4^ or SJ£, which is Persian,] (TA) or 
originally u-AjBI, (Msb, MF,) which is Greek, [i. 
e., kleido\s, gen. of klei\s,] (MF,) A key; (S, A, L, 
Msb, K;) as also 4 SB? (L, K) and 4 SYL> (K) and 
4 (A Heyth, L) and 4 (L:) pi. 3 ]^! (L, 

Msb, El-Basair) and 3 ]^“, (Msb, El-Basair,) the 
latter a pi. similar to and and 

and (El-Basair,) or [rather] a [reg.] pi. 

of jYL or 4 jB“ or 3 L, (Esh-Shihab, in 
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the 'Inayeh,) or it has no [proper] sing.; (As;) 
[and pi. of 4'i- ,4L> of which see an ex. below]. 
[You say] J, 4 jU)I j 45, [or julfylj,] He opened 

the door with the key. (A.) CilyiUl 41UU <1 

j [Kur xxxix. 63 , and xlii. 10 ,] may signify 
(assumed tropical:) To Him belong the keys of 
the heavens and of the earth: (L, Msb:) Zj says, 
that the meaning is, God is the Creator, and the 
Opener of the door, of everything in the heavens 
and in the earth: (L:) some say that it may signify 
to Him belong the treasuries of the heavens and 

of the earth. (Es-Suddee, L, Msb.) <jSj 

jjiVI jJlii (tropical:) [lit., I threw to him the 
keys of the affairs; meaning, I committed to him 
the disposal, or management, of the affairs]. (A.) 

— — 54114 ■ " ■ — and (k ) and A :' r - - liLja 

jJlidl, (A,) (tropical:) [His means, likened to 
keys, became straitened: or] his affairs became 
straitened, or difficult, to him: (A, K:) accord, to 
Esh-Shihab, from signifying a twisted rope: 
this he says considering j4lii as syn. with 4)>13; 
but its use in this sense is not established. 
(TA.) 4L> a kind of key, like a reaping-hook, (S, L, 
K,) with which, sometimes, herbage is twisted, 
(44, i. e., J^J,) like as [the kind of trefoil, or 
clover, called] <4 is twisted when it is made into 
ropes; pi. 41U4 : (S:) a stick with a crooked head, 
(L, K,) which is used for that purpose: (L:) also, a 
reaping-hook with which <4 is cut. (L.) See 
also A repository, magazine, store-room, 

or treasury; (L, K;) as also j (K:) pi. (L.) 

— And see 44J. j jli«: see 44. — — A bracelet 
formed of two bracelets of the kind called ‘-45 
twisted together: (L:) a twisted bracelet; as also 
l 43 : (L, K [the latter said in the K to be with fet- 
h, but in the L written 43 : ]) and the latter, [in the 
S written 43,] a bracelet made of twisted silver. 
(S, L.) 4*i The place of the »4i3 [or necklace, or 
collar, upon the neck]; (K;) [the neck of a woman, 
and of a horse, &c.]. — — The place of 
the suspensory belt or cord of the sword, upon 

the shoulders. (S, K.) [Having a 5 )l> 13 or the 

like put upon his neck]. — — A horse 
which outstrips others, (S, L, K,) which has 
something put upon his neck in order that it may 
be known that he has outstripped. (S, L.) — — 
A chief upon whom are imposed the affairs of his 
people. (Ham p. 127 .) l>4 1 o43, aor. o43, inf. 
n. 0 - 4 , He belched up, (S, * A, * Msb, K,) from his 
throat, (S, A, K,) or from his belly, to his mouth, 
(Msb,) as much as filled his mouth, or less, (S, A, 
Msb, K,) of [acid and undigested] food or drink, 
whether he cast it forth or returned it to his 
belly: when it overcomes [or is repeated (accord, 
to an explanation of o-4 or u43 below,)] it [the 
action] is termed 5,34 (Msb:) or he vomited 
(45) as much as filled his mouth: (Mgh:) or he, or 
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it, vomited, or cast forth; syn. ‘-433. (s.) The act 
termed 0-4 is an impurity which necessitates the 
performance of the ablution termed (A, 

Mgh:) so in a trad. (A.) <44 CuJ3, (A, K,) 

aor. and inf. n. as above, (K,) His soul, or 
stomach, heaved; or became agitated by a 
tendency to vomit: (A, K:) [like CuAl.] — — 
[Hence,] ^4^ 344L1I Oj-J 3 (tropical:) [The wound 
made with a spear or the like belched 
forth blood]. (A.) — — And lS-411^ <4=4JI CuJ 3 
(tropical:) The cloud cast forth moisture, or fine 

rain; not vehement rain. (A, * TA.) And -4J3 

o441l, (s, K, *) aor. and inf. n. as above, (K,) 
(assumed tropical:) The cup of wine cast forth 
[or overflowed with] the beverage, in 

consequence of its being very full. (S, K. *) 

And jkall ,jJa ; aor. and inf. n. as above, (assumed 
tropical:) The sea, or great river, cast forth [or 
overflowed with] water, in consequence of its 
being very full. (K, * TA.) 2 u43 see Q. Q. 1 . 5 u4£ 
see Q. Q. 2 . Q. Q. 1 4-43 (s, K) and <*413 (K) He 
attired him with a 5 3-413; (S, K;) as also | ■'-4a, (A,) 
inf. n. iLvyl^. (TA.) Q. Q. 2 and o44j 

He attired himself with, or wore, a » 3-44; (s, K;) 
as also J, u44. (s, A.) [The last of these verbs is 
used by ElHemedhanee transitively, as meaning, 
He attired himself with a cap of the kind 
called <45 as a 5 (see De Sacy's Chrest. Arabe, 
sec. ed., T. iii., p. 90 of the Arabic text:) but 
perhaps this usage is only post-classical.] 343, 
(A, K, and so in a copy of the S,) or J, 343, (A, 
Mgh, Msb, TA, and so in a copy of the S,) the 
former being the inf. n., (Mgh, Msb,) and 
l (TA,) [but this last is more like an inf. n.,] 
What comes forth, (Kh [accord, to the S], or Lth, 
AZ [accord, to the TA], S, A, Msb, K,) from the 
throat, (Kh or Lth, S, A, K,) or from the belly, to 
the mouth, (AZ, Msb,) as much as fills the mouth, 
or less, (Kh or Lth, S, A, Msb, K,) of [undigested] 
food or drink, (AZ, Msb,) peculiarly, with acidity, 
and that acid humour itself, (Meyd, as cited by 
Golius,) whether the person cast it forth or return 
it to his belly: (AZ, Msb:) when it is 

repeated, (Kh, S, A, K,) or overcomes, (Lth, TA,) 
it is termed 535 (Kh or Lth, S, A, K:) or what 
comes forth, of vomit, being as much as fills the 
mouth: (Mgh:) pi. 3“45. (TA.) 345 see 3“4. 5 l 43 : 
see 53-4)3. S3-J3; see 53-4)3. jUJa: see 345 53-413 (S, 
A, Msb, K) and [ <*4)3 (S, K) and [ 5 3-4 and [ 51— 13 
(TA) A certain thing that is worn upon the head, 
(K, TA,) well known; (TA;) [a cap, generally high 
and pointed, but sometimes close-fitting, which 
was worn by the Arabs, sometimes alone, 
and sometimes beneath the turban: there was 
also one kind which was round, like a melon: 
(see <— =>j— >J:) and a cowl, or hood, of a pointed 
form: see 54= jL, and o-jj, and <5j5: ’Abd-El- 


Lateef applies the term l 4-== » j-44 to the cap of 
copper which covered the head of the obelisk 
standing on the site of Heliopolis, now called El- 
Matareeyeh:] the kind worn by the Companions 
[of the Prophet] was such as fitted close to the 
head, [not pointed, or] not going away into the 
air: (K in art. j4=ij:) pi. u-j43 and o“5l5 (S, Msb, K) 
and and 3 -^ and i_44, which last is 

[properly a coll. gen. n. of which 53—13 is the n. 
un., being] originally 4413, for there is no noun 
ending with an infirm letter preceded by a 
dammeh, wherefore the j is changed into <s, and 
the dammeh into a kesreh, and then the word 
becomes like o-=15 [for 3-45]. (S, K.) The dim. is 
l 4—413 and J, <*44 and j < —413 and [ <**43: (S, K:) 
but not <-.(43 ; for the Arabs form no dim. of a 
word of five [or more] letters so as to preserve all 
the letters, unless the fourth be a letter of 
prolongation. (TA.) <1-413 see »3-4l3. <-413 
and <-413; see 5314)3. <—413 and <‘ <443 ; 

see 531413 . 3 — 4>13: see 3<*5 3*-*5 see 345, in two 
places. — A maker [or seller] of what is 
called 53 I 413 [or rather of u*4>15, the pi.; and so 
I or this latter is perhaps post-classical]. 

(TA.) 34^ act. part. n. of 1 , in the first and 

subsequent senses. (S, A.) You say, <415 31*4 

and l 5—513 (tropical:) [A wound made with 
a spear or the like belching forth blood, and 
belching forth much blood]. (A.) And [in like 
manner], J. 34 (assumed tropical:) A sea, 
or great river, casting forth [much water (see 1 )] 
or froth or foam: (S:) or flowing with a very 
copious and high tide of water. (K.) o— 4 
1 o45, (S, M, A, &c.) aor. u— 4, inf. n. 45, (S, M, 
Msb, K,) [has, among its significations, three 
which I mention together because two of them 
are assigned to it in one of the phrases here 
following, and all of them in another:] It 
contracted, or shrank; or became contracted or 
shrunk; (S, M, Mgh, L, Msb, K; *) as also J, 3, 
(S, Mgh, K, *) inf. n. (K;) and J, (S, M, 
* Mgh, Msb, * K:) and i. q. [which has 
two significations: it rose, or became raised: and 
it went away:] (S, M, * A, Mgh, Msb, * K; *) as 
also [ o-43 ; and J, o- 455. (A, Mgh.) You 
say, -1441 o-45, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and o^45 
(TA) and o-4£> (Mgh) and [ o-45l, (Fr, TA,) The 
shade contracted, or shrank, (M, K, TA,) -s-4 from 
me: (M, K:) or decreased: (TA:) or went away; 
syn. ji’j!: (S, Msb, TA:) all of which explanations 
are correct. (TA.) And <44 Cu-43 His lip 
became contracted; (S, M, Msb, K;) as also 
J. (Msb:) or became contracted upwards. 

(A, TA.) And £ j44l o-45 The udder became drawn 
together. (TA.) And J441I ^3-11 ,_k 43 The 

garment, or piece of cloth, contracted, or shrank, 
after the washing. (S, Msb, K.) And u-43 3 
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inf. n. (K, TA;) or 4 (M, TA;) The 

shirt became contracted, or raised, or tucked up: 
(M, K, TA:) and in like manner, 4 j-JI, and 

J. [the coat of mail became contracted,] 

most frequently meaning upwards. (TA.) It 

(water) collected in a well, and became 
abundant: (IKtt, TA:) or rose (S, M, K) in a well; 
(S;) syn. jEjjk (S, M, K:) or, when said of the 
water of a well, it signifies jajj! as meaning it 
went away: and also as meaning it rose by its 
becoming copious: (A, TA:) thus it has two contr. 
significations: and it is also said that 

JU' signifies the water of the well rose to its 
upper part: and the well became nearly, or 
entirely, exhausted: (TA:) and jj-JJI the 

water of the pool left by a torrent went away. (M.) 

AAii (m, K,) aor. inf. n. (M,) 

and c'u-oB , (m, K,) with kesr; (K;) His 
soul heaved; or became agitated by a tendency to 
vomit; syn. (M, K:) and a dial, form thereof 

is with i_>“ [i. e. ALE ; and also AiLEl], (TA.) 

Also aor. o^, inf. n. He leaped, 

sprang, or bounded. (AA, K.) JAM (so 

in a copy of the A;) and 4 Au^E ; (m, K,) 
inf. n. (K;) [probably signify the same: or] 

the former signifies The camels rose in their 
pace, or going: (A:) and the latter, they 
(the camels) were light, or active, and quick, or 
were vigorous, (cj>Li ; ) in their pace, or going: 
(M:) or went on in one regular, uniform, 

or constant, course. (K.) o^, inf. n. o ■= jlS, 

also signifies He went away; (IB, TA;) and so 
I inf. n. (TA:) each likewise signifies 
the same, but the latter in an intensive sense, said 
of tears; and so the latter when said of anything: 
(TA:) and so [ said of an animal's milk. 

(Mgh.) Also, fjall inf. n. The 

company of men took up their luggage, (O, TS, 

K, ) or collected themselves together, (L,) and 

went, or departed: (O, TS, L, K:) or they 
became distant, or remote: (TA:) or removed, or 
migrated, quickly from the dwelling. (A, TA.) — 
— And inf. n. as above, The boy 

grew up and walked. (TA.) See 2 0^2 see 1, 
passim: — — see also 4. — suA ,_k>E He 
contracted his shirt; he raised it, or tucked it 
up. (M, K, * TA.) Thus the verb is trans. as well as 

intrans. (K.) He separated 

the two men, each from the other, in a case of 
reviling or fighting; syn. (M.) 4 o-^ 1 : see 1, 

second sentence. It (a camel's hump) began 

to come forth: (IKtt, TA:) and, said of a camel, his 
hump appeared in some degree, (ISk, S, K, TA,) 
and rose: (TA:) and in like manner CuJal said of 
a she-camel: (TA:) or the latter signifies she (a 
camel) became fat in her hump; as also 4 
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and in like manner one says of a he-camel [o-^l 
and 4 u*^]: (M:) or she became fat in the [season 
called] i «)A» : (S, M, * K:) or i. q. Ajjli; [so in 
the copies of the K, evidently a mistake for 
q. v.;] and her milk went away, or became drawn 
up; (K;) [a signification nearly agreeing 
with explanations of AjU.;] opposed to a! jjl. 
(TA.) See also o-JS. 5 see 1, passim. 
Abundance of water: and, contr., paucity thereof: 
(TA:) and 4 and 4 ■^‘-“15 have the former of 
these significations: (M:) or 4 =2 signifies water 

of a well collecting therein and rising: (S, K:) and 
so 4 accord, to some lexicologists, as 

mentioned by Ibn-El-Ajdabee: (IB:) the pi. 
of AJa is (S, K:) and the pi. [or 

rather quasi-pl. n.] of is 4 JAS. (IB.) An Arab 
of the desert is related to have said, '-*2 4 »U1I 
v| tfrj2 CjjAj, meaning, And I found not in it 
[i. e. the well] save a little quantity of water. 
(TA.) u^l2: see u-oE. — The beginning of a she- 
camel's becoming fat; as also J (M.) See 

4. ala and i-JS: see o- 3 ^, throughout. A 
young, or youthful, she-camel; (S, M, Msb, K;) i. 
e. among camels (Mgh, Msb) the like of a SuA 
among women: (S, Mgh, Msb:) or such as 
endures journeying; (Lth, K;) so called until her 
tush grows forth, [in her ninth year,] when she 
ceases to be so called: (Lth:) or a young, 
or youthful, Arabian camel: (TA:) or a she-camel 
from the time when first ridden, until she sheds 
the central incisor, [in her sixth year,] when she 
is called (El-'Adawee, S, Sgh, K;) the he- 
camel during that period being called 2j»a, and 
then Ji^: (El-'Adawee, S, Sgh:) or any sh-camel 
from the time when she is ridden, whether she be 
a jjj! or a <A., until she becomes a »4&, or 
until her tush grows forth: (M:) or a she-camel in 
her sixth year: or in her second year: (M:) and 
sometimes a she-camel just bom is thus called: 
(M:) the is so called because of the length of 

her legs, and her not being yet bulky in the body: 
(T, TA:) and a long-legged she-camel is so called, 
(S, K,) sometimes: (S:) the term is only applied to 
a female: (IDrd, K:) [dim. ■ » .A'y of the pi. of 
which (cjlAuE) see an ex. in a verse cited in 
art. »2:] pi. and (S, M, A, Mgh, Msb, K) 
and o'— ^ (M, L) and (pi. pi., K, i. e. pi. of Jk» 2 , 
S) J^-2. (S, M, Msb, K.) [Hence,] 

(tropical:) The clouds that bring snow. (A, TA.) 
[Hence also,] fkJ' [also called 0-=^' 

and o-opUll] (assumed tropical:) Twenty stars, 
which, as the Arabs assert, drove before 

him in demanding in marriage IjjSI'; (TA;) some 
small stars before O' J^', following IjjSl': (Mir-at 
ez- Zeman:) [by some applied in the present day 
to the Hyades:] or the are the stars 


around O'ji^l'. (Kzw.) — — Also, (tropical:) A 
young, or youthful, female of the ostrich-kind; 
like the of the camel-kind; (M, TA;) the 

female of JL j [or young ostriches, or young 
ostriches a year old]; i. e. a ‘d'j; (TA;) a female of 
the ostrich-kind, of such as are termed JL j: (S:) 
or a female of the ostrich-kind: (A, O, K:) and 
of such as are termed JL j: (K:) or 0^2 
signifies the JL j of the ostrich: (IDrd, TA:) 
or [so in the TA, app. a mistake 

for ^k» 12,] signifies the offspring of the ostrich; 
its and its JL j: so says IKh, on the authority 
of El-Azdee. (IB, TA.) — — Also, 

(assumed tropical:) The young of the [species of 
bustard called] (K:) or the female of 

the lS jL^-: or a little female lS jW^. (M.) 

is also metonymically applied to signify 
(tropical:) Young women; (K;) as also (>=£«: 
(TA:) and the latter, to signify women [in a 
general sense]. (TA.) — JE A well having 

abundance of water: pi. (M.) see 1, 

(of which it is an inf. n.,) throughout: and 

see oasH. see J— see JA'A J-Alii JA 
Shade [contracting, or shrinking, from one: (see 
1:) or] decreasing: (S, TA:) [or going away.] 

A contracting lip: (S:) and fyalill JJls Jlj a 
man having a contracting lip. (Msb.) JkAS Cjy A 
garment contracted and short: (Sh, TA:) and 
4 a short shirt: (A:) or a shirt 

contracted, or raised, or tucked up: and 4 
5 — [a coat of mail contracted]: most frequently 

meaning upwards. (TA.) JkAs and 4 0-^2 

and 4 Water collecting and becoming 

abundant in a well: (TA:) or rising, or high, (S, M, 
K,) in a well: (S:) the pi. of o-=jl2 is 0^2. (TA.) See 

also 1. see o-=ka, in two places. Also, 

applied to a horse, Long in the legs, and 
contracted in the belly: (M, TA:) or light, or 
active, and quick, (JAA,) tall, and long in the 
legs: (S, K:) or tall. (A.) a she-camel fat in 

the hump; and in like manner, a he-camel: 
(M:) or a she-camel that becomes fat in the 
[season called] L fy-u (S, M:) and also, a she- 
camel that becomes fat and lean in the winter. 
(Ks, TA.) 1 — iia jJS See Supplement ^AE 

[The colocasia; or arum, colocasia of Linnaeus: or 
its root:] the root of a certain plant, which is 
eaten cooked, (AHn, K,) and used medicinally: 
(AHn:) the decoction thereof increases the 
venereal faculty, and fattens; but the taking 
it constantly engenders black bile. (AHn, K.) [See 
De Sacy’s “ Relation de l'Egypte par Abd-allatif,” 
pp. 94 — 98.] f2 Ja ^E fJa See Supplement LE 
1 A 4 U 1 I c±E, aor. AS; (AZ, S, O, K;) and (O, 
K,) aor. AS; (K;) inf. n. t jJ»S and »«■ >«S, (AZ, S, O, K) 
both of the former verb, (AZ, S, O,) and (k) 
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and (O, K,) which is of the latter verb, 

(O, TA,) and cliS, (K,) also of the latter verb; (TA;) 
The cattle became fat, or plump; (AZ, S, O, K;) as 
also l (K:) the first is expl. in the T as 

meaning the cattle became full with fatness: and 
the epithet applied to them is there said to be 

4 (TA.) And 0^4 (K, TA,) 

and (K,) The camels abode in the place, (K, 
TA,) and were pleased with it, (TA,) because of its 
abundant pasture, and became fat, or plump, (K, 
TA,) in it. (TA.) And AASaII 

[The cattle abode in such a place until they 
became fat, or plump]. (TA.) See also 5. — — 
And cia, (o, TA,) inf. n. (TA,) I abode 
in the place: (O:) or I entered the place and abode 
in it. (TA.) And J ji* J] ^ He went into an abode. 
(TA.) — is also syn. with AAis [q. v.]: (K:) the 
latter is affirmed to be the original word: (MF:) 
you say l&jII cjUs, meaning Ajiia. (O.) — j^, (S, 
O, K,) aor. and aor. (K;) inf. n. »kUS (S, 
O, K) and both of the former verb, (S, O,) 
and and 1 $, (so in copies of the K,) or sliS 
and sliS, (so in the TK,) and sliS, (K,) which last is 
not an inf. n. un., (L, TA,) said of a man, (S, O, 
TA,) and of other than a man, (TA,) He was, or 
became, little and despicable (S, O, K, TA) in 
the eyes [of others]: (TA:) the former verb is the 
better known in this sense. (MF, TA.) 3 U it 
(a thing, TA) did not suit him: (K, TA:) and so L> 
ilia. (TA.) 4 AAilill cjual; see 1, first sentence. 

fjp k«sl The people, or party, had their camels in 

a fat, or plump, state. (S, O, K.) ^>*11 ’-aSI 

ii'il The pasture, or place of pasture, suited the 
camels, (K, TA,) and rendered them fat, or 
plump. (TA, as from the K.) And »L>al It (a thing, 
S, O, or a place, or pasture or a place of pasture, 
TA) pleased him. (S, O, K, TA.) — And He 
rendered him little and despicable. (S, O, K.) 

5 jiUll Ui: (in the CK o'-^J') [He found that] the 
place suited him, and consequently he abode in 

it. (O, K.) ti-ii ^ He took the best of the 

thing. (Th, K.) And He collected the thing 

little by little: (S, O:) and accord, to Z, Lual 4 
signifies He collected the thing. (TA.) 8 see 
what immediately precedes. A place in which 
a she-camel, and a hecamel, and a woman, and a 
man, abides until she, or he, becomes fat, or 
plump. (TA.) «LiS Abundance of herbage, or of the 
goods, conveniences, and comforts, of life; and 
ease, repose, or freedom from trouble or 
inconvenience or from toil or fatigue; as also 
4 slia. (K.) — — Also, and J, and J, Z‘y^, 
(like [a mistranscription for sUiLo] and S) 3 **, 
TA,) A place on which the sun does not come: (O, 
K:) pi. of the first word (TA.) si- 5 ; see the 
next preceding paragraph. Little and 

despicable (S, O, K, TA) in the eyes [of others]; 
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fern. Afy«3: (TA:) pi. cLa and (K;) the latter of 
a [very] rare form. (TA.) fem. of see 1, 
first sentence. Aili and • >•»*: see StiS. 7^>a 1 A^A ; 
(S, A, L, K,) aor. (K,) inf. n. (S;) and 
J. A^usl; (s, A, L, K;) He ate it, or took it into 
his mouth, (S, K,) namely, meal of parched barley 
or wheat, & c., (S, A, L,) not bread nor dates nor 
the like, but only what is eaten in the 
manner termed -A-, (L,) without moistening it, 
or kneading it with water &c.; syn. AilLI; (S, K;) he 
took it in the palm of his hand (A, L) 
[and conveyed it] to his mouth (A) or licked it up. 
(L.) And c'AAfi l 4 Aa> A=>J>a [1 so ate a mouthful 
thereof, i. e. of what is eaten in the manner 

described above]. (A.) And 4 likewise 

signifies, (L, K,) as also AA^a ; (L,) He drank it, 
namely, what is called ajj, (L, K,) and 5 “ [app. 
as meaning wine], and water, and milk. (L.) — 
And, from signifying as expl. above, you 
say, fLJI jc. Aia ; (A,) or [simply] jtiS, (S, L, K,) 
with fet-h, (S,) aor. (L,) inf. n. £ >As ; (s, L, K;) 
as also AiS, aor. inf. n. » (L;) and 4 (A, 

L,) inf. n. and (A;) and 4 and 

4 (S, L, K;) He (a camel) raised his head (S, 

A, K) from the water (A) or at the watering- 
trough, and refused to drink, (S, K,) his thirst 
being satisfied, (S, A,) or by reason of loathing, or 
of the coldness of the water, or of some disease. 
(A.) And AAAla 4 JA/I The camels came to the 
water and did not drink, (S, K,) but raised their 
heads, (S,) by reason of disease, or of cold, (S, K,) 
or of the coldness of the water, or because 
their thirst was satisfied. (TA.) And 4 ^ 

and 4 [He drank] and raised his head and 
left drinking by reason of his thirst's 
being satisfied. (S.) And 4 »U 1 I Such a 

one drank water, or the water, with dislike, or 
loathing. (AZ.) 4 said by Umm- 

Zara, means (tropical:) [I drink] and I satisfy my 
thirst until I am not able to drink more, so I raise 
my head like the [camel that is said to be] 

(A, TA: *) Az says that primarily relates to 
water, but is metaphorically used by her in 
relation to milk: she means that she satisfied her 
thirst with milk until she raised her head from 
drinking it like as does the camel when he 
dislikes drinking water: (TA:) or, as some relate 
her words, she said, (a, TA, *) which 

[likewise] means, “and I raise my head in 
consequence of the being satisfied with drinking. 

” (A.) [See also art. fyk] A ia, aor. fyA inf. 

n. £ >Aa ; is also expl. by Lth as signifying He (a 
camel) became very languid by reason of 
vehement thirst: but accord, to Az, this is 
wrong. (L.) 2 A^is, (A, K,) inf. n. (K,) 

(tropical:) He repelled him (i. e. his companion, 
A) with a small and paltry thing, in lieu of 


much that was due to him; (A, K; *) like as the 
wronging commander does to him who engages 
with him in a warring, or warring and 
plundering, expedition, by doling to him the 
least, or meanest, thing, and choosing for himself 
in preference to him in the partition of the spoil. 
(A, TA.) 3 Aiia see 1, near the middle, in two 

places. Hence, (S, A,) pLis IjiA (S, A, K,) 

also called 4 1 (K,) The two coldest, (S, 

K,) or two of the coldest, (A,) months (S, A, K) of 
winter; (A;) said by Sh to be CfeA and 0 '-=^; (TA; 
[in which it is also here said that they are the two 
months whereof each is called uj 3 ^: if so, 
corresponding to December and January O. S.: 
but see in art. s^:]) so called because the 
camels, when they come therein to water, find its 
coldness hurtful to them, and therefore raise 
their heads from it. (S.) 4 (MA,) [in my MS. 

copy of the K indefinitely written jj-SI, and in the 
CK but it is correctly as is shown by its 
being added, after the explanation, in the TA, “ 
whence 4 in the Kur ” (xxxvi. 7,] and by 

explanations of this epithet in several of the 
expositions of the Kur-an, and the like is also 
indicated in the S,] inf. n. (S,) said of a 
camel, (MA,) or of a man, and [in this case, but 
not when said of a camel,] tropical, (TA,) He 
raised his head, and contracted his eyes: (S, MA, 
K, TA:) [or he was made to raise his head and to 
contract his eyes:] it is expl. by Z as in the K. 
(TA.) — — [Hence,] one says, (S,) lWI AAaSI 
(tropical:) The 4 k- [i. e. the ring, or collar, of iron, 
for the neck, or the shackle for the neck and 
hands, consisting of two rings, one for the neck 
and the other for the hands, connected by a bar of 
iron,] caused his (i. e. a captive's K) head to be 
raised, by reason of the straitness thereof; (S, K, 
TA;) meaning that the bar of the 4 k-, which [by its 
projecting above the ring around the neck] 
pricked his chin, did not let him lower his head; 

as is said in the A. (TA.) j-UaVI [as inf. n. 

of like jyk 1 (with Ai and c) in form and 
in meaning,] also signifies (assumed tropical:) 
The elevating of the head by reason of pride: and 
so (L and TA in art. but in the CK, in 

that art, with £.) And ^4 j-sl [i. e. j^sl] 

signifies fyC; [j. e . ^4 (assumed tropical:) 
He magnified, or exalted, himself; was proud; 
behaved proudly, or disdainfully; or elevated 
his nose, from pride]; (K, TA;) and raised his 
head, scarcely ever, or never, lowering it: as 
though the verb had two contr. 
significations. (TA.) — — j-al said of thirst is 
expl. by Lth as signifying It rendered a camel very 
languid: but accord, to Az, this is wrong. (L.) — 
JjiiJI The ears [of wheat] became pervaded 
by the farinaceous substance. (K.) And 
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jjll, so in the T and L and other lexicons, but in 
all the copies of the K £-“21 j. j^l, The wheat 
becomes mature jyA (TA.) 5 see 1, near the 
middle, in four places. 7 j*»j] see 1, near the 
middle, in two places. 8 see 1, first quarter, 
in three places: — and see also 4, last 
sentence. ^ Wheat, syn. Js, (S, A, Mgh, L, Msb, 
K,) and and (Msb,) when the 

farinaceous substance pervades the ears, or from 
the time when it has attained its full growth to 
the time when it has become compact: (L:) [and 
the grain of wheat; as also and <1=4*. and 
a word of the dial, of Syria, and sometimes used 
by the people of El-Hijaz; or, as some say, a 
Coptic word; but the former assertion is the more 
correct: (TA:) the word j= is more chaste: (S in 
art. 1 (:jj signifies a single grain 

thereof. (Msb.) JjiUl j jiall means 

The farinaceous substance pervaded the ears [of 
wheat]. (L.) see the next 

preceding paragraph, <==is a mouthful of <=>j=>a [q. 
v.]: (S, K:) or, as more than one have said of 
water. (TA.) — See also 

and The <4ja [q. v „ generally meaning the 
glans of the penis]. (K.) The part between 

the [or occiput] and what is termed 
[which is the small hollow in the back of the 
neck]. (K.) thus accord, to the Basrees, 

(TA,) and and J, (K,) The [plant 

called] u*jj [q. v.]: (S, K, TA:) or [the kind of 
perfume called] (TA:) or (so accord, to the 

K and TA, but in the S “ also,”) a substance that 
comes upon the surface of wine, like »jjj 4!I: (S, K, 
TA:) it is the froth, or scum, thereof: (L, TA:) or, 
as some say, (TA, but in the K “ and,”) saffron: 
(K, TA:) or a certain perfume: or a white 
substance that overspreads wine 
resembling this last is said to be what is 

meant in the following verse by En-Nabighah 
[Edh-Dhubyanee], the only poet known by AHn 
to have mentioned ciuia tit 

j-? (jlAiill [when its seals are broken, what is 
exsiccated of the white substance resembling 
particles of calamus aromaticus of the wine 
comes, or appears, upon its surface]. (L, 
TA.) a subst. from jyia or jila, Aversion of a 
camel from drinking, by reason of the thirst's 
being satisfied, or of loathing, or of the coldness 
of the water, or of some disease. (L. [See 
also fL>4..]) Hence pL>a I jj-i, also called g}-4 1 jiA 
see 3. Arill £ jiil kjj Verily he is a great drinker of 
the beverage called nebeedh. (ISh.) a 

subst. signifying What is eaten in the manner 
termed [see j*a,] (S, L,) of the meal of 

parched barley or wheat, &c., (L,) or such as a 
digestive stomachic (u-y 1 ^ [often 
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written i_Aj'j 4], & c.: (S:) expl. in the K by 
the word [only], in some copies with the 

addition of a final u [evidently a mistake for 
since its original in the Pers. ijijIjS or cii4jljS] ; 
(TA:) app. from j*a]l meaning j=ll. (S.) — — 
[Hence] one says, o? <**«a VI JjVI U 

(tropical:) The camels obtained not [aught] save 
somewhat of dry herbage which they took into 
the mouth unmoistened, or licked up. (A, 
TA.) j-«la A camel raising his head (S, A, K) from 
the water (A) or at the watering-trough, and 
refusing to drink, (S, K,) his thirst being satisfied, 
(S, A,) or by reason of loathing, or of the coldness 
of the water, or of some disease: (A:) and 
disliking water from any cause: (K:) and [ 
signifies the same, applied to a he-camel, (As, S, 
A,) and to a she-camel: (As, S, K:) pi. of the 
former 2^; (S, K;) and of [ the latter j;L»a, which 
is anomalous, (S,) or this is pi. of j“la, or it is [an 
inf. n.] syn. with <*-=Uu, used as an epithet; you 
say £}-4 ij; (A;) and <3=1 J. (s.) — — 

Also, (K,) as expl. by Lth, and so | jAsi, but, 
accord, to Az, wrongly, (L,) A camel very languid 
by reason of vehement thirst. (L, K.) 
see 4, first sentence, and its fern.: see 
in three places. Sjakiill what is behind the 
head; (S, in art. and Msb;) that is to say, 
(Msb,) the [occiput or] hinder part of the back of 
the head; (T, Msb, K;) i. e., the surface between 
the 3jljj [here app. meaning the hair that 
surrounds the round part of the head] and what 
is termed lasll u=*la [or the small protuberance 
above the back of the neck]: (T:) also, the 
protuberance above the back of the neck, (L, K,) 
between the <=l ja [see above] and the back of the 
neck, sloping down from the [or middle, or 
crown, or top, of the head]; it is the part of the 
head which touches the ground when a man lies 
on his back: (L:) also, the upper part of the back 
of the head: (L, K:) or that part of the bone of 
the head which projects over the back of the 
neck; the being above it; and the Jlaa, below 
it, next the part of the back of the neck that 
is between the ears: (AZ, L:) pi. a*US (S, L, K, &c.) 
and and cjl jikis. (L.) Accord, to J and AHei, 
the f is an augmentative letter; but others hold it 
to be a radical; and F says, that J's mentioning 
this word in art. a*i requires consideration. 
(TA.) -a«a 1 aor. aia, (TA,) inf. n. 3=5, (K,) He, or 
it, was, or became, tall, or long: or he was, or 
became, large and long in the neck. (K, TA.) Q. Q. 
4 A-AJ [in which the « is an augmentative letter 
accord, to J, is said by F to be improperly 
assigned by J to this art.] see art. -VA 3«a (Lth, S, 
L, K) and (K) or aia (L) and alia (Lth, L) 
and and alia and ialia (K) and 


and ijliiS (L, K) Strong: (Lth, S, K:) or strong and 
hard or hardy: (L:) or gross, thick, coarse, or 
rude, (K,) and hard, or hardy: (TA:) applied to a 
man: (L, K:) fem. »aAa (S) and <ilila and ■Syliia. (L.) 

iiia Sial Ail Verily he is very strong. (Lth, 

L.) ala jSi Penis vehementer se erigens, (L, 

K,) or L4!l is a name of the penis. (L.) See 

also i*ai. aiai, fem. iiAJ, (l, K,) and J, a*a and 
[fem.? see a*a above] »a*a and AAiliAa, (k,) Large 
and long in the neck: or tall, (L, K,) in a general 

sense: applied to a human being. (L.) aia jkj 

iliaVI We are thick-necked. (L.) — — See 
also j*a 1 aor. j-a, (S, A, K,) inf. n. jia, (S,) 
He, (a man, S, A, K, and an antelope, and a bird, 
TA,) and it, (a man's sight. A,) became dazzled (S, 
A, K) in the moonlight, (A,) or by snow, (S, A, K,) 
so that he could not see: (S, A:) he (an antelope) 
became deprived of his sight by the light of the 
moon, so that he was perplexed, and unable to 

see his right course. (IKtt.) j? a, aor. jia, (K,) 

inf. n. as above, (TA,) He (a man, TA,) was, or 
became, sleepless in the moonlight. (K.) — See 
also 3, throughout. 3 » V-a, inf. n. jL«a (S, A, Msb, 
K) and (S, K,) (tropical:) He contended 

with him for stakes, or wagers, laid by both of 
them to be taken by the winner; syn. <1*1 j; 
(K;) [he contended with him in a game of hazard, 
such as that called or the like: (see Bd and 
Jel, ii. 216:)] in common modern 
conventional language, he played with him at a 
game in which it is generally made a condition 
that the winner shall receive something of the 
loser: (so accord, to an explanation which I find 
in several copies of the KT:) from ljb(% 
signifying “ he deceived him; ” because J-«a is 
[often] deception. (A.) You say » j aor. of 
the latter (jk, S, A, Msb, K) and (JK,) inf. 
n. (S, Msb,) (tropical:) He contended with 
him for stakes, or wagers, &c., (S, * K,) and 
overcame him therein; (S, A, Msb, K;) and J, 

signifies the same: (K:) or [ j iS signifies he 
overcame him who contended with him in the 
contest termed jl-^: and [ ‘ aor. inf. n. 
he played with him in the manner termed 
and overcame him: (S:) or J, inf. n. jia, 
he overcame him in play; and so J, ijiSI: (IKtt:) or 
l jia, aor. 'j» a, (K,) inf. n. jia, (TA,) i. q. (K, * 
TK,) and is transitive: (TA:) you say ^lAly jia, 
and ajilly, [he contended for stakes, or wagers, 
&c., with the gaming-arrows, and with the 
apparatus for trictrac or backgammon]: (A:) and 
l a [as syn. with »>AS]: (TA:) and ^jia [ JUJI, 
aor. lv?a, [so in a copy of the A, doubly trans., app. 
meaning I contended with him in a game of 
hazard for the property: or I so contended with 
him for the property and overcame him.] 4 j-al 
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The new moon became what is termed yia, 

in the third night. (A.) Ipl Ci yjl Our night 

became bright [with light of the moon]. (S, 
TA.) — — Hyai [We entered upon the time of 

moonlight;] the moon rose upon us. (S, TA.) 

yal He (a man, TA) watched, or waited, for the 
rising of the moon. (K.) — See also 3 . 5 » 3^ He 
came to him in the moonlight. (S.) — — 3^ 

flpll, (A, TA,) and (TA,) He hunted, or 

pursued, the antelopes, (A, TA,) and the birds, 
(TA,) in the moonlight, so that their sight was 

dazzled. (A, TA.) aLYI yi£> The lion went 

forth in the moonlight in quest of prey. (S, K. *) 
— » y£ i He deceived, beguiled, or circumvented, 
him; desired to do him some evil action without 
his knowing whence it proceeded. (A.) — 
See also 3 , in two places. 6 I jyAii They played 
[together] in the manner termed (S:) they 
contended together for stakes, or wagers, 
&c.; (K;) [they contended together in a game of 
hazard, such as that called yip or the like: see 
3 .] ji»ll The moon in its third night [and after]: 
(ISd, A, K:) or the moon during the interval 
between the first two and last two nights: 
(AHeyth:) or after three nights until the end of 
the month: (S:) [and the moon, absolutely, in 
many instances:] so called because of its 
whiteness, (S, Msb, TA,) from (TA:) of 

the masc. gender: pi. jWI. (TA.) The dim., "33, is 
found to occur: (S:) and is applied to The moon 
at the time called [which is generally said to 
be applied to the last three nights of the month]: 
you say "33 P-i [The moon at the time 
called set, or disappeared]. (A, TA.) — — 
yall JU cne^ilal (tropical:) I left my cattle to 
pasture without a pastor to take care of them in 
the night: and [in like manner,] yPlI -Cue. yJ, in 

the day. (TA.) 3 y“ The sun and the moon: 

one of them [namely the latter] being made 
predominant. (TA.) ya ; fern, with »: see yP »ya 
A colour inclining to greenness: (A, K:) or 
whiteness inclining to dinginess or duskiness: 
(A:) or whiteness in which is a dinginess or 
duskiness: (K:) or clear, or pure, whiteness. (TA.) 
See also jP is ya [Of, or relating to, the moon; 
lunar]. Ex. The lunar year. (Mgh, 

art. yP) y yPs a rel. n. from ya yS=: and ya is 
either pi. of yal, like as yi is of yp or pi. [or 
rather coll. gen. n.] of is ya, like as fjy is of yjj: 
(S, Msb:) or y ya is a rel. n. from the name of a 
mountain, or of a place, or some other thing, 
accord, to different authors: or its y is added to 
give intensiveness to its signification: (TA:) 
the yya is [A bird] of the [species called] plja; 
[pi. of <pa ; ] (Msb;) a certain species of bird; so 
called because yai [q. v.] in colour, like the Pta 
in El-Hijaz; (JK;) [a species of collared turtle- 


l3 

dove, of a dull white colour marked with a black 
collar: such I have see in Egypt, caged; but 
they are rare there; and, I believe, are brought 
from Arabia:] the pya is a species of pp 
(K,) [i. e. pigeons]: (M, TA:) or 5iya 

is applied to the female; and the male is 
called y 33 (S, Msb, K: see y 3^ in art. 33): 
and the pi. is is JP (S, Msb, K,) imperf. deck; (S;) 
and accord, to some, l s3&; (TA;) and ya. 
(K.) jP see 3 . [It is often used as a subst., 
signifying (tropical:) A game of hazard, such as 
that called yip and the like.] y>a (tropical:) An 
antagonist in the contention termed jp (IJ, K:) 
pi. j*-P (IJ, K,) which is anomalous, like IPP 
pi. of yp (TA.) yiai Of a colour inclining 
to »yP or of a dull or dingy or dusky white: (K:) 
and white: (S, Msb, K:) or intensely white: (IKtt:) 
fern, iip: (S, K:) pi. P. (S, Msb.) You say jP 
pi (s, A, Msb, K) An ass of the colour 
termed »P: (K:) or a white ass: (S, A, Msb:) 
and iip P a she-ass of the colour termed »P: 
(K:) or a white she-ass. (S.) The Arabs say, that 
when the sky appears of the hue of the belly of a 
she-ass of this colour, it is most abundant in rain. 
(TA.) Also pi 33 A moon-coloured horse. 
(Mgh.) And pi PP A cloud, or clouds, of a 
white colour: (S:) or intensely bright, by reason of 
the abundance of water therein: and [hence] 
full [of water]. (TA.) — — Jip p (S, A, K,) 
and »pi, (A, Msb, K,) and J, P«, (K) and J, »P, 
(IAar, K,) which last is held by ISd, to be a kind of 
rel. n., or possessive epithet, (TA,) A moon-lit 
night; a night in which the moon shines: (A, K:) 
or a light, or bright, night: (S:) or a white night. 
(Msb.) IAar, mentions ilp cp but ISd, says this 
is strange, and I think, he adds, that by JJ he 
means P, or that he makes Ji fern, as a pi. (TA.) 
You also say ripll p meaning The night of 
moonlight: (Lth, A, Mgh:) for iiyiall also signifies 
the moonlight. (Lth, A, Mgh, K.) And P kyi 
ripll We sat in the moonlight. (A.) And 3 “P 

ciyiill [1 came to him in the moonlight]. (S.) 

pi 3.J A face likened to the moon (K, * TA) in 

respect of whiteness. (TA.) P«: see pi yj 

yk> cp 33 JP [Verily the night is long, and 
thou hast the light of the moon: a 

proverb:] meaning, Wait thou patiently for the 
accomplishment of thy want. (JK.) [See Freytag’s 
Arab. Prov., i. 45 .] y>a 1 yp (S, K,) aor. 3 3 
and yp (K,) inf. n. 3 ** (S, A, K) and 3 3 >5, (TA,) 
He, or it, (i. e. anything, TA,) dived, or plunged, 
(S, A, K,) in water: (TA:) he, or it, dived, 
or plunged, or became immersed, therein, and 
then rose: (TA:) he (a man) disappeared in water: 
(Sh:) and j y«ajl [signifies the same as yP 
or] he, or it, became immersed, in water: (S:) and 
this latter, he leaped into a well. (Sh.) — — 


[Hence,] It (a child, or foetus,) was, or became, in 
a state of commotion in the belly (S, K) of its 
mother: (S:) or in the membrane which enclosed 
it in the belly. (TA.) — 33, (s, A,) [aor., app., as 
above,] inf. n. yp (K,) He immersed, 
dipped, plunged, or sunk, him or it, (S, A, K, [in 
the CK yP is put by mistake for Pp]) in 
water; (S, A;) as also j 331, (s,) inf. n. yPj. (K.) 
See also 33, You say also, yp 3 3 ejLia 1 cast 

him into the well. (Sh.) PP see 3 . 

3 Pp (K,) inf. n. PPi, (TA,) He vied, or 
contended, with him in diving. (K, * TA.) You say, 
i PP Pp (s,) [aor. of the latter, accord, to 
rule, pa only,] inf. n. yp (K,) I vied, or 
contended, with him in diving, (TA,) and I 
overcame him therein. (K, TA.) You say of him 
who contends, disputes, or litigates, with an 
adversary, (A,) or who disputes with one more 
knowing than himself, (S, K,) iy yp pa 
(tropical:) [Such a one vies, or contends, in 
diving with a fish]. (S, A, K.) You say also, pa 
?y P ypj, meaning, (assumed tropical:) Such 
a one hides himself at one time and appears at 
another. (TA.) 4 yP see 7 . — PP see PP 
6 yP 3 JyPj yUiUl The children vie, or 
contend, one with another, in diving in the sea, or 
great river; syn. JjIPjj. (A.) 7 y«P see yp in 
two places. — — (assumed tropical:) It (a 
star) set, or descended in the west; (S, K;) as also 
l yp (TA.) yya: see yjP yip see yp yp 
(TA) and J, yp (S, TA,) [but the former is a 
simple epithet, and the latter intensive,] A diver: 
(S, TA:) a diver for pearls. (TA.) yp 
see 3 jP 3 _P The sea; syn. 33; (IDrd, K;) as 
also J, yp: (O:) or the deepest part thereof: (A 
'Obeyd, A, K:) or the main body of the water 
thereof; as also ) y* p (K, A, TA:) or the middle, 
and main body, thereof. (S.) The time of a 
star's setting at dawn. (S, * TA.) y>a 1 33, 
aor. 33, (M, TA,) inf. n. yp (S, M, K,) He 
collected (S, M, K) a thing, (S,) or yp (M, K,) 
meaning small rubbish, or broken particles of 
things, on the surface of the ground, (K,) hence 
and thence; (S, TA:) as also [ 3 “A inf. n. yp. 
(S, TA.) Hence, Pp ^33 yia [The wind's 
collecting the dust]. (TA.) 2 33 see 1. 5 yp (K,) 
or yPlI yp and [ <A*j5I, (m, TA,) He ate 
what he found, (K, TA,) hence and thence, (TA,) 
even though it might be vile: (K, TA:) or he ate 
what is termed yp hence and thence. (M.) 
8 yp see 5 3 ^ a The bad [or refuse] of anything: 
pi. ylia; like as yly is pi. of 33; (Yaakoob, ISk, 
M;) and J, i s like it: (TA:) and [ 3^3 is also a 
sing., like yia. (M, TA.) ylia also signifies What 
is collected hence and thence: (S:) or small 
particles, or fragments, of anything; as also 
J. (M, IKtt;) and so (IKtt, TA:) or 
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small rubbish, or broken particles of things, on 
the surface of the ground. (K.) You say, U 

liUa VI He gave me not aught save the worst 
of what he found. (K.) [Hence,] cimll ^ilia 
Household goods, or utensils and furniture. (S.) 
[Hence also,] pJill The refuse, or meanest 
sort, of the people, or of mankind. (K, * TA.) [The 
application of to Any kind of woven stuff, 
whether linen, cotton, or silk, &c., is post- 
classical. Its pi. is 5i«ai.] (jilia : see 
throughout. see in two places. 

One who sells household goods, or furniture 
and utensils. (TA.) 1 o -=“S, aor. (S, M, A, 

Msb, K) and (S, M, Msb, K,) inf. n. (S, 

Msb, K) and (S, M, A, K, or this is a simple 

subst., Msb,) and (M, K, or this last is not 
allowable, S,) He (a horse or other animal, S, A, 
K, or a camel, Msb) raised his fore legs together 
and put them down together, (S, A, Msb, K,) on 
being mounted or ridden, (Msb,) and beat the 
ground (u?^) with his hind feet; (S, K;) like O 33 !; 
(S;) as also j o (A:) or with damm, is 
the inf. n. when it signifies he did so usually: (K:) 
and, inf. n. and o-=L>s, he pranced, leaped, 
sprang, or bounded: (M, K:) and, inf. 

n. (tropical:) he was, or became, restless, 

unquiet, or unsteady, (K, TA,) and took fright, 
and ran away at random, or shied: (TA:) and, inf. 
n. (assumed tropical:) it (a bird of the kind 
called j«j) remained not steadily in a place, but 
leaped from its place impatiently: and, inf. 
n. (assumed tropical:) he took fright, and 
ran away at random, or shied, and turned aside 
or away. (TA.) You say, 1*4 311111 ; you 

should not say (S;) or you say also; 

(TA;) and u- 3 '-‘A which last is the most chaste; (L, 
TA;) This beast has in her a property of raising 
and putting down her fore legs together, and 
beating the ground with her hind legs. (S.) And it 
is said in a proverb, (S,) o* '- i , (S, A, 
K,) and (Sgh, TA; and so, as well 

as o^-4, in two copies of the S;) i. e. (S;) 

[There is not in the ass any power of raising and 
putting down his fore legs together, &c.;] 
applied to him who has become low, or mean, 
after being high, in rank, or condition; (S, A, K;) 
and to a weak man, in whom is no activity: (A, 
K:) or, as the proverb is related by Sb, o 

[Is there not, then, any power &c. in the 
ass?] (M, TA.) And in a trad., 

And it leaped, or sprang, or bounded, and took 
fright, and ran away at random, or shied, with 
him, and threw him down. (TA.) You 
also say, | AaUll (tropical:) The she- 

camel went briskly with the rider upon the hinder 
part. (A.) And ykill (S, K,) or J, 


l3 

(a,) (tropical:) The sea put the ship in a 
state of commotion (S, A, K) by the waves (S, A) 
thereof. (A.) And it is said in a trad., O 333 ^ 
jiill jijVI (assumed tropical:) Verily 

the earth shall be in a state of commotion with 
you [like the commotion of the kind of bird 
called j*j]. (TA.) You say also, “iiJ 

j-=>USII (tropical:) Restlessness, or inquietude, or 
unsteadiness, seized him. (A, TA.) And, of a horse 
whose sciatic vein or nerve is contracted, ( 

[not as in Freytag’s Lexicon,]) 31 Lj 
[ app. meaning, His hind leg became twitched up, 
as in springhalt]: in which case you also say of 
him, 3j| J, yjSjill [as though meaning, 

verily he has a twitching up of the hock]. (S, TA.) 
[See also ■ — aU^o.] 2 see 1 , in three places. — 
A— =>iS He clad him with a [or shirt]: 
(S, Msb, K:) and 3~als [he clad him with a 
garment as a shirt]. (A.) [Hence] you say, 3HI 
SiiUJI ^ j (tropical:) [God invested him with the 
variegated robe of the office of Khaleefeh]. (A.) 
And it is said in a trad., (K, TA,) that Mohammad 
said to 'Othman, (TA,) . AU l au i illl j], 

meaning (tropical:) Verily God will invest thee 
with the apparel of the office of Khaleefeh, (K, 
TA,) and will ennoble and adorn thee like as he is 
ennobled and adorned who has a robe of 
honour conferred upon him. (TA.) — — 
vj^l, (inf. n. TA,) He cut out a [or 

shirt] from the piece of cloth. (Lh, M, A, TA.) 
5 u J He turned over, and became 

immersed, in the river. (TA.) — (K,) 

or l— (S, M, A, Msb,) He clad himself 
with a [or shirt]. (S, M, A, Msb, K.) [Hence] 
you say, and 3jV jll (tropical:) [He 

became invested with the office of commander, 
prefect, or the like]. (TA.) And jP 
(tropical:) [He became invested with might, or 
nobility. (A, TA.) 6 u'* 33 ^ [app., The 

boys contended in leaping, springing, or 
bounding, raising both the legs together and 
putting them down together]: and 3^n>Uu 
[between them is a contending in leaping, &c.]. 
(A, TA.) M [Verily he has a good 

mode of attiring himself with the shirt]. (Lh, 
M.) i- q. iIk^Oo, i. e. A leaping, springing, 
or bounding: (Kr, M:) or i. q. er*- 3 ^, (K,) i. e. a 
quick run. (Fr, TA.) and and see 
1 , passim. o-=y^ A beast of carriage that leaps, 
springs, or bounds, ( K, i. e. m 3 , TA,) with 
its master; as also j iIk^; (K;) likewise signifying 
a hackney (ujAm) that leaps, &c., much. (TA.) — 
— (tropical:) Restless; unquiet; that does not 
remain steadily in a place. (K, * TA.) — — 
(assumed tropical:) The lion: (IKh, L:) because 
he goes about in search of his prey. (TA.) <jj 


»j=>^=dl ^ (tropical:) Verily he is a liar; (Kr, 

M, A;) as also y*^. (TA.) see y^- — [A 
shirt; a shift;] a certain thing that is worn, (S,) 
well known; (M, K;) accord, to El-Keiyim Ibn-El- 
Jezeree, and others, a sewed garment with two 
sleeves, not opened [down the front], worn 
beneath the [other] clothes; (TA;) accord, to El- 
Hulwanee, that of which the slit is towards, or to, 
the shoulder-joint; thus differing from a 
woman's £ j-?, of which the opening for the head 
to pass through extends towards, or to, the 
bosom; but this [says Mtr] I find not in the 
lexicons: (Mgh, art. £ j>) “ or,” as in some copies 
of the K, but in others “ and,” (TA,) only of 
cotton, (K,) or of linen; (TA;) not of wool: (Sgh, 
K:) or by this is app. meant that such is generally 
the case: (Ibn-El-Hajar El-Mekkee, TA:) accord, 
to some, it may be from the skin [so called] 
which is the pericardium; [but accord, to Z, the 
reverse is the case;] or from signifying “ he 
turned himself over: ” (TA:) sometimes fern.: 
(K:) or masc.; but sometimes meaning a coat of 
mail (£j?), and then it is fem.: (M, TA:) pi. [of 
pauc.] 3— (S, M, K) and [of mult.] (S, M, 
Msb, K) and (M, Msb, K.) In a trad, 

mentioned above, (see 2 ,) it is used tropically. 

(TA.) (assumed tropical:) The membrane 

that encloses a child in the womb. (Sgh, K.) 

Also, (K,) or yi^l u- 33 ^, (a,) (tropical:) The 
pericardium: (LAar, K:) or the latter signifies the 
fat of the heart; app. as being likened to the 
garment above mentioned: (M:) [and, by a 
synecdoche, the heart itself, with 
its appertenances: see an ex. in a verse cited in 
art. Jj 3 *, conj. 9 .] You say, ^ ■ — iJjAJI Ilia, 

(tropical:) [Fear rent open his pericardium, or 
the fat of his heart]. (A, TA.) a seller 

of [or shirts]. (TA.) see 1 , of which it 
is the act. part, n.: and see an ex. voce P’y*. — 

— Kicking; striking with the foot. (TA.) — — 

v_j j5 jill see 1 , last signification. ^ 1 

aor. (S, M, Mgh, Msb, K) and ^ , (M, K,) inf. 

n. (s, M, Mgh, Msb,) He bound a child 

(S, Msb) in the cradle, and a sheep or goat on the 
occasion of slaughtering it, (S,) with the [q. 
v.]: (S, Msb:) or signifies he bound his arms 
and legs, or hands and feet, together, like as is 
done with a child in the cradle, (K, TA,) and 
elsewhere, putting his limbs [or arms] next to the 
body, and then winding upon him the (TA:) 
and he bound his (a captive's, Mgh, Msb, K, or 
others’, Mgh) arms and legs, or hands and feet, 
together, (Mgh, Msb, K, *) with a rope; (Mgh, 
Msb;) as also J, (M, K,) inf. n. (M, TA:) 
and he (a captive) was thus bound. (S, TA.) — 

— JjVI Iiia, (TA,) inf. n. as above, (K,) 
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He disposed the camels in a file, string, or series. 
(K, TA.) 2 see l. f=4: see J4i5, in two 
places. JafiS The thing, (S,) or wide piece of 
rag, (Msb,) with which a child is hound (S, Msb) 
in the cradle: (S:) or the piece of rag, (Mgh, K,) or 
wide piece of rag, (TA,) which is wound upon a 
child (M, K, TA) when he is bound in the cradle: 

(Mgh, TA: *) pi. iaia. (Mgh, Msb.) A rope 

with which the legs of a sheep or goat are bound 
(S, Mgh, K) on the occasion of the slaughtering; 
(S, K;) as also J, J4 : (K:) or a rope with which the 
arms and legs, or hands and feet, of a captive are 
bound together: (Msb, K:) pi. as above; (Mgh;) 
and the pi. of J4 [probably a mistranscription 
for -lais] is iaUai. (TA.) — — Jaia also signifies 
The J=>4, (Mgh, Msb,) meaning wide woven 
ropes, (Mgh,) of fibres or leaves of the palm-tree, 
by which a booth of reeds or canes is bound: or, 
as some say, the pieces of wood that are upon the 
outside of a booth of reeds or canes, or in its 
inside, to which are bound the bundles of reeds 
or canes that form the roof: (Mgh, Msb:) or the 
heads [or extremities] thereof: (Msb:) or J»*s, 
with damm, [app. meaning Jaia, with damm to 
the second letter as well as the first, or Jaia as 
a contraction of Jaia, like as 44 accord, to some, 
is a contraction of 44] as IAth says, on the 
authority of Hr, (TA,) or { Jaia, with kesr, (S, K,) 
signifies the thing, (S,) or rope, (K, TA,) of fibres 
or leaves of the palmtree, (TA,) with which 
booths of reeds or canes are bound: (S, K, TA:) 
and hence Jaiill 44 [the places where such ropes 

are tied]. (S.) Also J44 (assumed tropical:) 

The snares by which one snares men: and [its 
pi.] Jaia, accord, to the A, (tropical:) the cords of 
stratagems or tricks. (TA.) [Hence,] 4- 4i j 
<Jaia5 (assumed tropical:) I became acquainted 
with his stratagems, or tricks, (Lth, K,) or his 
snares by which he snares men. (TA.) [The 
explanation of this phrase by Lth is ?-?4 J&- LaS j: 
that in the K, 44 CjiLa : another explanation is 
given in the TA, which is, “4 4 k! CnLs : in the 
JK, jiw the right reading in the K and JK 
seems to be “~>4 > '" 1 -^ : and that of the 
explanation in the TA mentioned in this sentence 
is most probably, I think, 44 4 -d cjika I 
understood him in his stratagems, &c.] J=L>s A 

maker of J»ia [pi. of J43] for children. (TA.) 

A rope-maker. (TA.) jJ4 Q. 4 44 It (a day, S) 
was, or became, distressful, or calamitous. (S, 
K.) 4“4 see 444 jkia and “44 (S, Msb, K) 
and with tesh-deed, [i. e. 4=“3 and “ 4 = 4 ] but 
this pronunciation is extr., (K,) or, accord, to 
Yaakoob, (S,) or ISk, (TA,) not allowable, (S, TA,) 
A repository for books or writings, (S, Msb, 
K, TA,) resembling a 1=4 [q. v ., (in the TA, J4=, 
which is evidently a mistake,)] made of reeds 
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woven together: (TA:) the first word is fern., like 
the second, as well as masc.: (Msb:) pi. 4"'-4 (s, 
Msb.) £ jj, and [ 4J4, (S, K,) and [ 4“4 

(TA,) A distressful, or calamitous, day: (S, K:) or 
a day that makes one knit the brow, or contract 
the skin between the eyes: so the first is 
explained by some as occurring in the Kur lxxvi. 

10 . (TA.) 4 , (TA,) and J. 4 , '-4 and 

1 4=4 (Lth, TA,) and j 4=4 (TA,) Intense evil. 
(Lth, TA.) 4='-4 see 44=4 in two places. 4=4 
see 44=4 in two places. l 4 J*a j4 See 
Supplement Q. 4 -%4 He (a man, L, and a 
camel, S, L,) raised his head. (S, L, K.) Mentioned 
by J in art. -4 q. v. 4 See Supplement La 1 La, 
aor. 4 inf. n. “4, It (a thing, TA) was, 
or became, intensely red: (K:) and 4 without «, 
is a dial. var. thereof, (TA in this art.,) aor. >4, 
inf. n. 4. (TA in art. >5.) You say, -L4J cjLa ; aor. 
and inf. n. as above. His beard was, or 
became, intensely red from the dye: (S, O:) or, 
was, or became, black with the dye. (TA.) 
And “44 aLjIAJI cjLa The extremities of 

the girl, or young woman, were, or became, black, 
or, accord, to the T, intensely red, with the hinna 
(TA.) And “44 LiUa The full-grown unripe 
date began to have its redness intermixed with 

blackness. (M in art. 44 See also 2 . — “La 

He mixed it, i. e. milk (O, K, TA) with water. 
(TA.) — And, (O, K, TA,) aor. 4 (TA,) inf. n. “4, 
(O, TA,) He killed him: (O, K, TA:) or he incited 
him, or induced him, to kill him; as also J, »Lal, (K, 
TA,) inf. n. “4) ; (TA:) [but this is a strange 
rendering of a verb with a single objective 
complement; and it appears that “LSI should be 
followed by 44 to give this sense; and so 
should “La , if used in the same sense; for, accord, 
to Sgh,] “LLai 1 Ajlc signifies I incited him, or 
induced him, to kill him. (O.) — 44 4 (AHn, K, 
TA,) [if not a mistranscription, for as 
seems to be probably the case from what follows,] 
inf. n. “4, (AHn, TA,) The skin was thrown into 
the tan, (AHn, K, TA,) after the removal of 
its hair and dirt: and 4=-L^ »LS [its owner threw it 
into the tan, &c.]. (AHn, TA.) — 44 (O, K, TA,) 
aor. 4 inf. n. “j4 (TA,) He died. (O, K.) One 
says, (yjs 4= 44-= 1 beat him until he died. (TA.) 

And (4 said of a hide, It became spoiled, or 

rendered unsound. (O, K.) 2 La, (S, O, K,) inf. 
n. 4uii, (s, O,) or iU 4 (K,) He rendered (S, O, K) 
a thing, (K,) or his beard, (S, O,) intensely red (S, 
O, * K) with dye. (S, O.) And He dyed his beard 
black; as also J, La. (K.) 3 “Lla L> it (a thing) did not 
suit him; i. q. “LIS U. (TA in art. LS.) [See also 44 
in art. 4-] 4 Lai He spoiled a hide, or rendered 
it unsound. (O, K.) — 4&S The thing 

became possible to me, or within my power, (K, 
TA,) and near to me. (TA.) — See also 1 , in 


two places. “LS [or «LS] : see »L4 4'J £42 A 

thing intensely red. (S, O.) See an ex. of the 
fern. 44 applied to the sun, by a poet who was 
drinking, or watering, with a party, and was 
prevented by them from taking his share of the 
water until the sun became red. (TA.) “Lii 
and “4= (S, K) i. q. “Lii [and “441, (K,) A place 
on which the sun does not come; (AA, S, TA;) as 
also [ »La [perhaps a mistranscription for “La like 
its syn. “LS] : (TA:) some say that “Lii and “44 
[thus] without “, signify the contr. of “LLii 
[which means a place from which the sun is 
hardly ever, or never, absent]. (S, TA.) sLa 1 4a 
4, (JK, A, O, K,) aor. 4>a , (JK, O,) inf. n. 4 4, 
(JK,) (tropical:) He entered into it, (JK, A, O, K,) 
namely, his house, or tent; as also J, —4 (JK, A.) 

And 44211 44 (A, K,) aor. as above, (TA,) 

and so the inf. n., (K,) (tropical:) The sun set, (A, 
K, TA,) so that nothing thereof remained. (TA.) — 
— 44 a or. 44 inf. n. 4^, He (a 

lion) withdrew his claw into its receptacle. (O.) — 
44, (A,) or 441, (JK, K,) inf. n. 44 (JK,) 
He cut off from the grape-vine what would be 
injurious (A, K) to its produce; (K;) as also [ 4a: 
(A:) or he cut off from its upper part what would 
not bear and what would perhaps injure its 
produce: (En-Nadr, TA:) or he cut off some of 
the shoots thereof in order to thin it and that 
others might receive the whole of its strength. 
(AHn, TA.) — 44 1 4 J 5 The flowers, or blossoms, 
came forth from their calyxes. (K.) 2 jOjl 1 4a, 
(IDrd, S, O, K,) inf. n. 44“, (IDrd, S, K,) The 
seed-produce put forth the <4 [or 4=90 i. e. the 
leaves enclosing the ears of corn]; (K;) i. 
q 1 . <94 [j. e. put forth its - here meaning 
the leaves of the ears of corn]. (IDrd, S, O.) — 

1 4, (O, K,) inf. n. as above, (K,) They became 
a [troop such as is termed] 44 as also J, 1 44 

(O, K;) and so j 1 4 s - (A, O, K.) And 1 4 s is 

said to mean They journeyed, or travelled, far: 
(O:) [or] so | Ij4: (T, TA:) and [ 4 

1 4““ They journeyed towards a people, or party. 
(JK.) — See also 1 . 4 4al see 2 , in two places. — 
4 SI also signifies (tropical:) He hid himself 
from a creditor, or from a Sultan. (O, K.) — And 
It (a plant) put forth the calyxes of its flowers, or 
blossoms. (AHn, O, * TA.) 5 44 see 1 , first 

sentence: and see 2 , in two places. 4^ The 

sheath of the penis (S, A, O, K) of a beast, or of a 
solid-hoofed animal, (K,) [i. e.] of the horse, (S, 
A, O,) and of other than the horse (S, O) among 
the solid-hoofed; (S;) or originally, of the solid- 
hoofed, and afterwards used in relation to others, 

as of the camel. (TA.) [Hence,] 4VI 44 i. e. 

(assumed tropical:) The sheath of the penis of 
the Lion, is a name by which the Arabs call the 
star [b] upon the hinder part of the tail of Leo: 
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[this, is should be observed, is the place of the 
star in the figure of Leo commonly known; but 
the ancient Arabs, or many of them, extended the 
figure of that constellation (as they did also that 
of Scorpio) far beyond the limits which we assign 
to it: (see another meaning of in 

relation to a lion, which will he found below, may 
perhaps be intended in this case, but I think it 
unlikely:] the Arabs also called the same 
star [q. v.]. (Kzw.) — — [Hence, 

likewise,] s-ua signifies also (tropical:) The of 
a woman; (K;) [meaning the prepuce of 
the clitoris; as being likened to a properly so 
called; i. e.] it is metonymically [thus] applied to 
the part that is circumcised, of a woman. (JK, A.) 
— — See also 4iUa ; in two places. — Also A 
large sail, (O, K,) one of the greatest of the sails of 
a ship. (O.) 4jba : see <=4a. 4 jLS The claw of the lion; 
as also | 4ua and J, 43U and J, 4iLiL« : (K:) or the 
claw of the lion in its covering; (O, TA;) as also 
l or this last signifies the fore paw of the 
lion: and j Cua, of which the pi. is m signifies 
the part of the fore paw of the lion into which the 
claws enter [or are withdrawn]; as also J, 4iLiU; 
and in like manner this word [or app. each of 
these words] is used in relation to the hawk and 

falcon. (TA.) Also (i. e.CiLa) The string of a 

bow. (K.) And i. q. q. v. (K.) See 

also 4ua. m > 5 [mentioned in the next preceding 
paragraph as pi. of 4ua] signifies [also] 
The calyxes of the flowers of a plant. (AHn, O, K. 

*) Cyja Companies of men. (S, O, K.) And 

hence, as being likened thereto, (TA,) (tropical:) 
Clouds (O, K, TA) such as are dense, or compact. 
(TA.) -44S: see 43a (S, Mgh, O, Msb, K) 
and 4 lS (K) [Cannabis, or hemp;] i. q. 3J [a less- 
known word]; a genuine Arabic word; (S, O;) 
or, accord, to AHn, a Pers. word [43S] which has 
become current in the language of the Arabs; 
(Mgh;) vulgarly pronounced (TA;) 

[loosely expl. as] a sort of [or flax], (K, TA,) i. 
e. the coarse [sort], of which are made ropes and 
the like; (TA;) a plant of which the skin, or rind, 
is twisted into ropes; (Msb;) its stems are bruised 
until the culms becomes strewn in fragments and 
the rind thereof becomes detached; and one 
says [the ropes of hemp]: (AHn, Mgh:) 

it has a grain called [q.v.]: (Mgh, Msb:) 

i mS, [thus without teshdeed,] occurring in a 
verse of Aboo-Heiyeh En-Numeyree, is said to 
signify the same as but whether it be a dial, 
var. or altered therefrom [by poetic license] is 
doubtful. (L, TA.) [See also De Sacy’s Chrest. 
Arabe, sec. ed., i. 269.] (O, K,) like ^14 j, (K,) 

or J, 344s, (S, [thus in my copies, without 
teshdeed,]) The combined leaves in which are 
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the ears of corn; (S, O, K;) also called <4^: (S, 
O:) so says IDrd: (S:) and [it is said that] J, 4j4a ; 
with damm, (O, K,) as also J, M^a, with kesr, (K,) 
signifies the leaves surrounding the heads of 
growing corn, (O, K, TA,) i. e. the ears, (TA,) in 
the beginning of its fruit-bearing: (O, K, TA:) by 
which explanation is meant the same that is 
meant by the explanation immediately preceding. 
(TA.) 43i The howling wolf. (O, K.) See also 
— — And A quick, or brisk, jjja [i. e. foot- 
messenger, or courier who journeys on foot]; as 
also | 4333. (O, K. [In the CK, j)3l is put for gjill.]) 

And 4ula [A valley, or water-course,] of 

which the torrent comes from afar. (O.) 433a : see 
the next preceding paragraph, A thing that 
the sportsman has with him, (S,) his bag, (3-!=yj4, 
O, or j, K,) or a thing resembling a »43L> or 
a 4k; ji., (TA,) in which he puts the game that he 

takes. (S, O, TA.) See also 44a, in two places. 

Also A ring of gold. (JK.) — And A troop of 

horses or horsemen, (S, O, K,) or of both, (TA,) 
from thirty to forty, (S, O, K, TA,) or less than a 
hundred, (TA,) or as many as three hundred: 
(Lth, O, K, TA:) or a troop of horses or horsemen 
that assemble for a hostile, or predatory, 
incursion: pi. (Kf, TA.) see 44a, in 

two places, Rapacious, or ravening, 

wolves: (O, K, TA:) a pi. without a sing.; or it is an 

irreg. pi. of [ [q. v .]. (TA.) It is also pi. 

of 433. [q. v.]. (Kf, TA.) j3a and iijSa A 
species of the [kind of bird called] (TA:) 
[or resembling the j4L ; ] i. q. [i. e., the lark]: 
(S, K, art. j3:) n. un. (S, Msb, art. j3:) also 
pronounced (Msb, ibid.:) pi. j=4a. (TA.) 
See jA luja [Cauliflower;] the thickest 

species of (K;) called in the dial, of 

Egypt Jajjj ja; mentioned in the S in art. -M; [but 
only as a thing well known;] the author of the 
S regarding the u as augmentative: (TA:) it 
renders the breath stinking; and causes a 
thickness, or grossness, [app. of the humours;] 
and she who uses its seed in the manner of a 
suppository in the vagina will not become 
pregnant: (K:) so say the physicians. (TA.) 4ua 
1 4ijja is the inf. n. of 43a ; (MA, Msb,) aor. 4iia, 
(Msb,) and signifies The being obedient: (S, M, 
MA, Mgh, K, TA:) or the being constantly 
obedient: (IAmb, O, TA:) the former is the 
primary meaning: and hence, in the Kur [xxxiii. 
35], 1 044^3 | Cilijliillj [And the obedient men 
and the obedient women]. (S, M, TA.) One 
says, <3 43a ; (MA,) and ‘dll 44a, (TA,) [but this 
latter is unusual, the former only being 
authorized by the Kur-an (in iii. 38 and xxxiii. 
31),] meaning He was obedient to God. (MA, TA.) 
And it is said in the Kur [ii. 110 and xxx. 25], J, CK 


jjIilS <1 j e. All are obedient unto Him: but the 
meaning here is, that the beings in heaven [and 
earth] are created by the will of God, and that 
none of them can alter the form in which it is 
created; the obedience here spoken of being 
obedience to the will [of God], not the obedience 
of religious service; some of them being obedient 
[in this sense], and others being disobedient. (L, 
TA.) [It is said that] the proper signification of 
i CijUll [or the signification that implies all the 
meanings of the word] is The performer of the 

command of God. (L, TA.) It signifies also 

The act of standing; (Mgh, TA;) mentioned by Th, 
and asserted by him to be the primary meaning. 
(TA.) And (TA) The standing long. (IAmb, O, 
TA.) And (TA) The standing in the 
performance of the divinely-appointed act of 
prayer. (S, Msb, K, TA.) [See also 4.] Hence, 
(Mgh, Msb, TA,) it is said in a trad. (S, TA) of the 
Prophet, as a reply given by him to the 
question J43i pCLall ji, (TA,) siLL=JI J3iai 
Hj^I JjK (S, Mgh, Msb, TA) i. e. [The most 
excellent characteristic of the performance of the 
divinely-appointed act of prayer is] the 
long continuance of the standing. (Mgh, * Msb, * 
TA.) And hence, jjjII 4.^3; (S; [see art. jjj;]) or 
[as it is also termed] h j^II iU-i, which means The 
supplication of the standing; (Msb;) for one 
utters the supplication standing: (TA:) and what 
is thus termed (h 413j) i$ as follows: 41 ^ill 

jjkll 43c. ^ ; ' r - JSjjjj 33 ^jjjj 4jaxt4jj 

^ 41 j jluu 441 ’I ' 1 4 j ^ jl ; 4 yij j Hi. jj 4^^153 4 j 

(j) 41133 

3=43 jliild i. e . O God, verily we beg of Thee 

aid to be obedient and to forsake disobedience, 
and we beg of Thee forgiveness of sins, [and we 
believe in Thee, and we rely upon Thee,] and we 
laud Thee well, and we will not be unthankful to 
Thee for Thy favour, and we cast off and forsake 
him who disobeys Thee: [O God, Thee we 
worship, and to Thee we perform the divinely- 
appointed act of prayer, and prostrate ourselves;] 
and we are quick in working for Thee and in 
serving Thee: we hope for Thy mercy, and we 
dread Thy punishment: verily Thy punishment 
overtakes the unbelievers; thus this clause is expl. 
on the authority of Ks: or, as some say, it 
means, causes others to overtake, or become 
associated with, the unbelievers. (Mgh. [See also 
art. 3=4.]) It is said of the Prophet, ^ 43a 

TtjLall [jte 

stood during a month, in the prayer of daybreak, 
after (the prayers of) the £ (pi. of jSj, q. 
v.), cursing (the tribes of) Rial and Dhekwan]. 

(TA.) Also The act of supplicating [God]: 

(Zj, Mgh, O, Msb, K, TA:) this is the 
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signification [most] commonly known. (Zj, Mgh, 
O, TA.) And [particularly, accord, to general 
usage,] The supplicating God [by addressing Him 
with the form of words mentioned above as used 
in what is termed h j 4I 314], doing so standing. 
(TA.) — — And The divinely-appointed act of 

prayer; syn. (LAmb, O, TA.) And The 

being silent; (O, Msb, K, TA;) by which is meant 
(O, * TA) the withholding oneself from talking; 
(O, * K, TA;) in, or during, [the prayer 
called] siLLail. (o, * Msb, TA.) Hence, (O, Msb, 
TA,) accord, to a trad., (O, TA,) the saying in the 
Kur [ii. 239], J, 4! [And stand ye unto 
God, in the divinely-appointed act of prayer, 

refraining from talking]. (O, Msb, TA.) And 

The serving of God. (TA.) — — And The 
continuing of the performance of the pilgrimage. 
(TA.) One says, [44 and] J, '241, meaning He 
continued the performance of the pilgrimage. 
(IAar, O, K, TA.) — — And The prolonging of 
engaging in warring, or warring and 
plundering. (TA.) One says, [44 and] J, 241, 
meaning He prolonged the engaging in warring, 

or warring and plundering. (IAar, O, K, TA.) 

And The confessing, or acknowledging, one’s 
being in the condition of a servant [to God]. (TA.) 

— — And The being lowly, humble, or 

submissive: (A, TA:) or the keeping to obedience 
[to God], with lowliness, humility, 
or submissiveness. (Er-Raghib, TA.) One 
says, <1 44 He was, or became, lowly, humble, or 
submissive, to him. (TA.) And '-s-= k jj) 44, 

(A,) or (TA,) The woman was, or became, 
lowly, humble, or submissive, and obedient, to 
her husband: (A:) or was, or became, quiet 
and submissive; syn. 2ijsl. (TA.) [See also 4, and 
8.] — 334 [is an inf. n., of which the verb is 24, 
like il >2, and] signifies The eating little [like -'AS], 
(K.) 4 241 He stood long in the performance of 
the divinely-appointed act of prayer. (O, K.) 
[And 24 has the same, or nearly the same, 
meaning; as is shown above.] — — Also, 
[like ‘ 44,] He cursed his enemy. (IAar, O, 
K.) See also 1, last quarter, in two places. — 

— Also He lowered, humbled, or 

submitted, himself to God. (IAar, O, K.) 8 2i4l 
He was, or became, tractable, or submissive. 
(TA.) [And cimSI has a similar meaning.] 2 jj 4 A 
woman lowly, humble, or submissive, and 
obedient [to her husband]. (A.) 24 A 

woman who eats little: (O, K:) as also o4. (o.) — 

— 24 i. q. 4““, so in a copy of the K, 
meaning [A skin] that retains the water; and this 
is the right explanation: (TA:) but accord, to AZ 
and Z, the word 24“ thus used is like 3“i; 
and 24>2 i$ expl. by Z as meaning [a skin] 
that does not exude, and by AZ as meaning [a 
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skin] that retains the water so that it does not 
exude: (TA in art. 24* : ) in the present art., in 
some of the copies of the K, 3#4, the act. part. n. 
from »41l JUJ; and thus in a copy of the 
Tekmileh. (TA in the present art.: in the O, in this 
art., it is 3#4.) 24 [part. n. of 24 in all 
its senses]: see three exs. in the first quarter of 
the first paragraph, and another ex. in the last 
quarter; its [broken] pi., in all its senses is 24. 
(ISd, TA.) 4 1 44, (S, K, TA,) aor. j4, (K, TA,) 
inf. n. £4 (S, TA,) He bent it, or curved it, (S, K, 
TA,) i. e. a thing, (S,) or a stick, or branch, (TA,) 
[at the end,] like a (S, K, TA,) or 0414°. 

(TA.) And 441 <4 He hewed, or cut out, a 

wooden implement, (called a 344 [q. v.], L,) and 
with it raised [and opened] the door; as also 
l (T, L, K, TA:) or [simply] he raised 

[and opened] the door with the wooden 
implement called a AA.Ua; and so J, 4ia : (A:) 
[or] 4a | ULl I, (s, K,) inf. n. j43, (K,) He 
adjusted (jiuf) a 34.35 to the door. (S, K.) — 
And j4, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 
said of one drinking, He satisfied his thirst, 
and, by reason thereof, raised his head; and 
showed, or expressed, dislike of drinking ( » 
yjill cs^); like j £44 (K, TA;) which is the 
more approved [and to which, as well as to the 
former verb, both of the clauses of the 
explanation above relate, as will be shown by 
what follows]: in some of the copies [of the K] 
like l 4 : accord, to AHn, one says, 4 3“JI o* j4, 
aor. and inf. n. as above, meaning he sipped [of 
the wine or beverage]; and accord, to Az, J, CiVwl 
UjiJI which, he says, is the prevailing 
expression: hence the saying of Umm-Zara, 
l i- e - I [drink, and] stop, or interrupt, 

drinking, and proceed leisurely therein: or, I 
drink after the satisfying of thirst: which latter 
explanation, mentioned on the authority of AZ, is 
that which is approved by Sh and Az, in 
opposition to Aboo-’Abd-Allah Et-Tuwal, who 
thought it to mean I drink by little and little. (TA. 
[See also this saying of Umm-Zara, with another 
reading of it, in the last sentence but one of 
art. <j4]) 2 jia see above, second sentence, in 
two places: — and see also the third sentence. 
4 see 1, second sentence. 5 <43 see T third 
sentence, in three places. £4 [thus accord, to the 
L] is expl. in the ’Eyn as meaning Thy making 
a AAia with which thou wilt fasten (41) the side- 
post of thy door and the like; termed by the 
Persians Ala [app. a mistranscription for 
a wooden peg, which, dropping into the bolt of a 
lock, or the like, prevents its being opened until 
the said peg is pulled up]; but ISd says, I know 
not how this is, for the explanation is not good; 
and I think 4? here is a dial. var. of 42a [q. v .]. 


(L.) ^4 and J, 344 [thus in the L, but app. the 3 
should be with damm in both words,] A stick, or 
branch, bent, or curved, [at the end,] like 
a [q. v.]. (L.) £4 A bar (i_>“3“ [or oO"]) of 

a door. (IAar, L.) 3A14 : see £4. 3-44 A crooked, or 
curved, long [or instrument for opening 
a door]: (S, L, K:) [from what here follows, it 
seems to be a kind of wooden lever, with a 
crooked, or curved, end, with which a door 
is raised and opened: (see also 1:)] a wooden 
implement with which a door is raised [and 
opened, app. by lifting the lower pivot (which 
serves as a hinge) out of its socket]: (A, L:) and 
any piece of wood that is inserted beneath 
another [as a lever] in order to move it. (L.) 4 
4 3t>“3 41 He put 4 into the 3o“ [or meal of 
parched barley or wheat]. (IKtt.) 4 (s. A, L, Msb, 
K) and [ and J, 4*4 (L, K) The honey (or 
expressed juice, TA) of the sugar-cane, (S, A, L, 
K,) when it has become concrete, (L, K,) or when 
it has been rendered concrete; (as in some copies 
of the K;) [or sugar-candy;] see also 2 j 33=; with 
which 24 is made: (L:) or that of which sugar is 
made; so that sugar is to 4 like clarified butter to 
fresh butter: the pi. of 4 is Jj4: (Msb:) it is (as 
some say, Msb) an arabicized word, (Msb, K,) 
from [the Pers.] 4S [or 4], (TA.) see 4. I4 : 

see 4j4. Jj4 : see 4. Wine: (AA, IAar, S, L, 

K:) or it is not wine, (As, S, IJ,) but like 441, i- e., 
(As, S,) expressed juice (As, T, S, L, K) of grapes, 
(T, L,) boiled, (As, T, S, L,) with aromatics put in 
it, (As, T, S, L, K,) and then rendered more 
fragrant by an admixture of other perfumes: [so I 
render i34j:] (T, L, K:) or beverage, or wine, 

(44,) made of 4 : (A:) pi. 44. (IAar, L.) 

Ambergris. (Kr, L, K.) Camphor. (K.) 

Musk. (K.) A perfume made with saffron, 

(K,) or with [the plant called] u=jj. (TA.) — — 
[The plant called] u=jj: (K:) or excellent i_>03. 
(L.) — — The state, or condition, of a man, 
whether good or bad; as also j 4a : (K:) pi. of the 

former 44. (IAar.) »2ji4 j2Vlj *14 [He 

did the thing] in its [proper] manner. (K.) ji4 is 
mentioned among the words whose last radical 
letter is £. (K.) Aboo-Malik says, that »j!4 33 5, of 
the measure signifies A light, or active, 

man: and »j4 34U a swift she-camel: (S:) and a 
bold she-camel: (Fr, S:) and the epithet is with 
and without £: (Fr:) and j!4 34 a swift he- 
camel: and »ji4 34 a sharp adz: but others 
say 44, with 4. (s.) i_s42 : see the next 
paragraph. 2 >4 3l>“, and J, 42, (s, A, L, Msb, K,) 
and l i^4l, (K,) [Meal of parched barley or 
wheat] prepared [or sweetened] with 4. (L, 

Msb.) [See an ex. in art. 34.] 2 >4 p£, and 

i 42, (tropical:) [Sugared speech]. (A.) 42 : see 
the preceding paragraph in two places. ^4 
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l 4-^3, (s, M, A, K,) aor. 6“=^, (M, A, K,) inf. 
n. p^a (S, M,) and p^is; (M;) and J, and 

l (s, M, A, K;) He took, captured, or 

caught, it; made it his prey; snared, insnared, 
or entrapped, it; hunted, or chased, it; or sought 
to take, capture, or catch, it; syns. (S, M, A, 
K,) and ii-LLal, (s, K,) and (S;) namely, a 
wild animal, or a number of wild animals. (M, A.) 
[Hence] you say, pL-pall p-^ >, and J, 
(tropical:) He captures the horsemen. (TA.) 

5 p-^ see l. 8 p^a) see l, in two places. 

As being likened to “ the taking ” of the object of 
the chase, p^-4aVI signifies (tropical:) The taking 
anything quickly. (Kull.) — — [And hence, 
(assumed tropical:) The apprehending 
quickly.] p^ia [originally an inf. n.] What is taken, 
captured, caught, insnared, entrapped, hunted, 
or chased, of wild animals or the like; as also 
1 p- 3 ^. (S, M, A, K.) p-=wa: see — and p^la, 
in two places, p^-ia: see p^la. p^la One who 
takes, captures, catches, insnares, entraps, hunts, 
or chases, wild animals or the like; as also [ 

(S, M, A, K) and [ (S, M, K:) or | o~S 

signifies persons who do so, collectively; and is [a 
quasi-pl. n.] similar to 4-yj^ and j#<-« and p“^: (IJ, 
TA:) the pi. of p-=jla is (A, TA:) and J, 
signifies the same as the pi.: and also low, vile; or 
mean, persons. (TA. [See also pjp*J=, in 
an explanation of which the sing. p^la is app. 
used in like manner.]) You say, p-=#14 p-^l 4U. 
The sportsman came with the game taken. (A.) 
And it is said in a trad., p^lja k P^® 

(assumed tropical:) [And the fire of hell shall 
send forth against them snatchers]; meaning, 
it shall snatch them in pieces like as the beast or 
bird of prey snatches its prey: the sing, is j 
(K, TA:) or, as some say, the meaning is, sparks 
like the p^ljs of birds, i. e., their J“=lp=>-. (TA.) 
See what follows. see in two places. 

— — Also, sing, of p-=jlja, which signifies [The 
intestines, or bowels, of a bird, into which 
the food passes from the stomach;] in a bird, 
what the pjpU^« are in other creatures: (S, K:) or 
the pi. [or sing. (K, art. i p*,)] signifies i. q. j*-: 
(L, TA:) or the is, in a bird, like the 
[or lower part of the belly] in a man: (M, TA:) or 
[the stomach, or triple stomach, or the crop, or 
craw, of a bird;] in a bird, like the p « p£ [in 
other creatures]: (TA:) [see <ip?JI:] or a thing like 
a little burrow in the belly of a bird: (T, A, L:) [in 
the present day it is applied to the gizzard, or true 
stomach, which is perhaps meant by the last of 
the preceding explanations; and is also 
pronounced suja:] or the pi., in relation to a 
bird, signifies i. q. [pi. of <l*-=j^]: (TA:) the 

word is also written with p«; but is better with p^. 
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(TA.) l -14s, aor. ^ ; and aor. -1=^; and , 
aor. ^ ; (S, Msb, K;) and , aor. ; (K;) 
and -1=^, aor. and , aor. ^ ; each of the last 
two being a mixture of two dialects; (Akh, S, K;) 
inf. n. -!=> >2, (S, Msb, K,) which is of the first and 
second, (S, K, TA,) and of the fourth and 
sixth also; (K; [but this is doubtful;]) and -1=^, 
which is of the third; (S, K;) and which is 
also of the third, (S, K,) or [more 

probably, agreeably with analogy,] of the fourth; 
(TK;) He despaired (S, Msb, K) of (a?) the mercy 
of God, (Msb,) or, as in the T, of good: or, as 
some say, he despaired most vehemently of a 
thing. (TA.) It is said in the Kur, [xv. 56,] accord, 
to different readings, -4p -AAj p? % p“j 
V| a nd (Bd, TA) and -1=^ (Bd) [And 
who despaireth of the mercy of his Lord except 
those who are in error?] — is also syn. 
with (K.) You say, Lc- ^2 He withheld, 
kept, or debarred, his water from us. (Sgh on the 
authority of Ibn-'Abbad.) 2 (Msb, K,) inf. 
n. -tyjii, (K,) He made him to despair; (Msb, K;) as 
also J, 4j=usl. (Msb.) You say, p“4ll p“ 

aAII The worst of men are those who 

make men to despair of the mercy of God. (TA.) 
4 see 2. see what follows. ^ pa; see what 
follows. (s, Msb) and J, ^ (S, TA) and 4. 1= jja, 
(Msb, TA,) but the last has an 
intensive signification, (Bd, xli. 49,) Despairing: 
(S, Msb, TA:) pi. of the first with pj; (Kur xv. 55, 
accord, to the prevailing reading;) and so of 
the second. (S, TA.) Q. 1 fJpJI pi4s i. q. 
‘ u ^=dj [He tied, or knit, the thing; or, agreeably 
with modern usage, he arched, or vaulted, it; and 
made it firm, or strong]. (Zj.) Hence what is 
called a » pi=4a is thus called because of its being 
firmly, or strongly, knit together, or arched, or 
vaulted, glilV. (MF.) [It seems to signify He 

compacted the thing. Also, He collected the 

thing together into one aggregate; he aggregated 
it. See the pass. part, n., below.] — pl=4a He (a 
man, TA) possessed property by the p'-k'is: (K:) or 
became possessed of a of property: (TA:) or 
possessed large property, as though it were 
weighed by the (ISd, TA.) 2 ^Lpa ^ 
for -P jk>2: see »p^. »pi=4s [accord, to the Msb, of 
the measure <i*ia ; belonging to art. pk>a, the p 
being augmentative; and the same is perhaps 
meant to be indicated by the place in which it is 
mentioned in the S and some other lexicons; but 
accord, to the K, the j is a radical letter; A 
bridge;] what is built over water, for crossing or 
passing over (Mgh, Msb) upon it; (Msb;) an jr jl 
[or oblong arched or vaulted structure], built 
with backed bricks or with stones, over water, 
upon which to cross or pass over: (Az, TA:) or i. 


q. p~^: (S, K:) or this latter is a more 
common term; (Mgh, * Msb;) for it signifies that 
which is built and that which is not built: (Msb:) 
a lofty structure: (K:) [pi. See 

1. p 1 -^ [accord, to the Msb, of the measure i3l*ja ; 
belonging to art. the j being augmentative; 
and the same is perhaps meant to be indicated by 
the place in which it is mentioned in the S and 
some other lexicons; but accord, to the K, the j is 
a radical letter;] A certain [or standard of 
weight or measure]: (S, TA:) or, accord, to some, 
a quantity of no determinate weight: (Msb:) or a 
large unknown quantity or aggregate, of 
property: (TA:) or much property heaped up: 
(Msb:) or four thousand deenars: (Th, Msb:) this 
is what most of the Arabs hold to be the truth: 
(Th:) or four thousand dirhems: (Th:) or one 
thousand two hundred ookeeyehs: (A 'Obeyd, S, 
K:) so accord, to Mo'adh Ibn-Jebel: (S:) or [which 
is the same] a hundred ritls: (Msb:) [this is its 
weight in the present day; i. e., a hundredweight, 
or a hundred pounds:] or a hundred ritls of gold 
or of silver: (Es-Suddee, K:) or a hundred 
and twenty ritls: (S, L:) or a thousand ookeeyehs 
of gold: or of silver: (Th:) or twelve thousand 
ookeeyehs, accord, to Aboo-Hureyreh, on 
the authority of the Prophet: (TA:) or a hundred 
ookeeyehs of gold: or of silver: (Th:) or a hundred 
mithkals; (I Ab, Msb, TA;) the mith- kal being 
twenty keerats: (I 'Ab, TA:) or forty ookeeyehs of 
gold: (K:) or one thousand two hundred deenars: 
(K:) or one thousand one hundred deenars: (L:) 
or seventy thousand deenars: (K:) or, in the 
language of Barbar, a thousand mithkals of gold 
or of silver: (TA:) or eighty thousand dirhems: (I 
'Ab, K:) or a hundred dirhems: (Msb:) or a 
hundred menns: (Msb:) or a quantity of gold, (S, 

K, ) or of silver, (K,) sufficient to fill a bull's hide: 

(S, K:) so in the Syriac language, accord, to Es- 
Suddee: (TA:) and there are other definitions of 
the word: (S:) pi. (S.) Collected 

together into one aggregate; aggregated; made 
up; or completed; syn. (K.) You 

say SpLii pA'A (S,) meaning, Much riches 
collected together: (Jel. in iii. 12:) the latter word 
is a corroborative. (Bd. ibid.) ^a ^ See 
Supplement 4iia AS i. q. ilia. (Ktr, Kr, K.) iiia, or, 
accord, to some, ^3 iss and ^ [The male hedge- 
hog;] (S, L, Msb, K;) i. q. fip": (M, L, K:) or the 
male and female: (Msb:) or the fem. is with », (S, 

L, Msb, K,) sometimes; and the male is called 
and (Msb:) pi. 22LS. (S.) Some hold that the p 
is an augmentative letter: others, that it is 
a radical. (TA.) pa See Supplement p^a 1 p^a, 
aor. p&a, (K, TA,) inf. n. p«-a, (TA,) He, or it, was, 
or became, of the colour termed [q. v.]. (K, 
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TA.) 4 4*411 Cf- He abstained from food, or 
the food, and did not desire it. (O, K.) 44® [and 
l 4-4*'] White overspread with duskiness: (A 
'Obeyd, S, O, K:) fem. [of the former] ?4i and [of 
the latter] [ «444 (S,) [and] J, 44 is a fem. epithet 
having the same meaning: (K, TA:) or white; 
(TA;) and so J. 44^ and j 34^; (Lth, O, K, TA;) or 
all signify thus in respect of skin, or hide: (Az, 
TA:) or 44^ signifies thus as an epithet applied to 
the young of goats and oxen, (Lth, O, TA,) and 
the like thereof, and in respect of skin, or hide: 
(Lth, O:) and J, 44^ signifies dust-coloured with 
an inclining to blackness: (As, S, O:) or red with 
an intermixture of dust-colour: (IAar, S, O:) or a 
dusky white: (S, O:) or having a colour inclining 
to duskiness, with whiteness or blackness ( 

[which I suppose to he a mistake 
for ^ jl 4=44 t*]). (TA.) — Also [or app. 34 
44 s ] A great mountain; (S, K;) accord, to AA: (S:) 
or, accord, to him, a long mountain: (O:) pi. 4-44 
or this [or 44-s 34?-?] signifies mountains of a 

black colour intermixed with redness. (TA.) 

And Advanced in age; (O, TA;) applied to an 
elder; like 44a and [44 (TA:) and old in respect 
of origin; used in this sense by Ru-beh: (O, TA:) 
or [44 34 signifies] a camel advanced in age (K, 
TA) beyond such as is termed 3j4: (TA:) or 
a great camel. (AA, TA.) 44 The colour of that 
which is termed 444 i- e. whiteness overspread 
with duskiness: (K:) or the colour of that which is 
termed 444 i- e. a dusky whiteness: or, accord, to 
As, dust-colour inclining to blackness: or, accord, 
to IAar, redness with an intermixture of dust- 
colour: (S, O:) or, accord. to IAar, 

blackness inclining to »> 4s. [by which word is 
here app. meant a dark, or an ashy, dust-colour]. 
(TA voce 44.) 4#4 see 444 first sentence. 34* 
The m 44; (Lth, O, K;) i. e. the male partridge. 
(Lth, O.) 444 see 444 first sentence. 444 
see 44s. 44 s , (K accord, to the TA,) or 444 (O, 
and so in the CK and in my MS. copy of the K,) 
like (O,) and 444 (O, K, TA, [in the O, in 
which it is restricted to the last of the following 
meanings, carelessly written <444 but there said 
to be with fet-h to the », and with », by which is 
meant »,]) accord, to MF with damm to the 4 but 
this is a mistake, (TA,) An arrow-head (O, K 
*) having three [i. e. barbs]: (O, K:) and in 
some instances having two pieces, or two small 
pieces of iron, (l 444, O, or l 444, TA,) 
which sometimes contract, and sometimes 
diverge, or open: (O, TA:) or a small arrow, that 
hits the butt: (K:) or ^444 which is the pi., 
signifies short arrows, that hit the butt: this is 
said by Az to be the right explanation: and IDrd 
has mentioned 44 s as signifying broad heads 
of arrows or the like: (O:) accord, to Sb, (TA,) 
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there is no other instance [than »44®] of a word 
of which the [primitive] measure is J44 (K, TA. 
[ls^ 4“-“ and similar words are of the 
measure 3^4-4]) 44 s , (thus accord, to SM's copy 
of the K,) in the form of a dim.; accord, 
to another copy of the K, 444 [accord, to another 
copy, 444 accord, to the CK, 4 m 4] and accord, to 
the L, J, 44 s [app. a coll. gen. n. of which 44^ is 
the n. un.]; (TA;) A certain bird, (K, TA,) found 
in Tihameh, in which are whiteness and 
[here app. meaning, as in an instance mentioned 
above, a dark, or an ashy, dust-colour]; a species 
of partridge. (TA.) u/*4 see 444 first 
sentence. 44^, and its fem. ?44: see 444 first 

sentence, in three places. u44^ means The 

elephant and the buffalo: (S, A, O, K:) each of 
them is termed 44^ because of his colour, (O, 
TA,) or because of his greatness. (A, TA.) 4 s ^ 

Clear in colour. (L, K.) White; as also 44^: 

(A 'Obeyd, L:) by some specially applied to the 
young of antelopes and cows: (L:) or of a dingy, 
or dusky, white; as also 44s. (S, L.) 1 »j4. 

(aor. [44 A, K,) inf. n. [44 He overcame, 
conquered, subdued, subjected, subjugated, 
overbore, overpowered, mastered, or prevailed 
or predominated over, him, or it; he was, or 
became, superior in power or force, to him, or it. 

(S, A, Msb, K, TA.) [He abased him. (See 4.) 

— — He oppressed him. So in the Kur., xciii. 
9, tila [Therefore, happen what may, 

the orphan thou shalt not oppress; i. e., as 
explained in the Expos, of the Jel., by taking his 
property, or otherwise.] — — He forced, 

compelled, or constrained, him. (??) in the 
following ex.] jiVI 1(4 5 [He forced, 

compelled, or constrained, him to do the thing]. 

(S, K, art. >A) [He coerced him.] He 

took him [by force;] against his will, or approval; 
and so 1(4* »4.i. (A, TA.) — fklll j^a (tropical:) 
The flesh-meat became, (S,) or began to be, (A, 
TA,) affected, or acted upon, (lit taken,) by 
the fire, so that its juice flowed. (S, A, TA.) 4 
He became in a state in which to be overcome, 
conquered, subdued, subjected, 

subjugated, overborne, overpowered, mastered, 
or prevailed over: (Msb:) his case became that of 

one overcome, &c. (S, TA.) His companions 

became overcome, conquered, subdued, &c., (K, 
TA,) and abased. (TA.) — » He found him to 
be overcome, conquered, subdued, 
overpowered, mastered, or prevailed over. (S, 
Msb, K.) 7 [quasi-pass, of »(44 He was, or 
became, overcome, &c.]. (TA in art. 4*-^.) 

I (45j, with damm to each, [a form of imprecation, 
meaning, May he, or they, be overcome and 
subdued]. (TA.) u-'tll sj^a jMi Such a one is a 
person to be overcome, conquered, subdued, & c.. 


by everyone. (A.) » 4bli c41l I took such a 

one by constraint, or compulsion. (S.) A 
woman abounding in evil, injustice, or 
corruptness; very evil or bad, unjust, or corrupt: 
(K, TA:) pi. (TA.) j44 see 5*4 One 
who overcomes, conquers, subdues, &c.: and 
i 54® signifies the same in an intensive sense. 
(Msb.) — — j*4ll (TA) and J, j4^ (K, 
TA) epithets applied to God, (K, TA,) meaning, 
The Subduer of his creatures by his sovereign 
authority and power, and the Disposer of them as 
He pleaseth, with and against their will: (TA:) or 
the former, the Overcomer, or Subduer, of all 

created beings. (LAth, TA.) [j 4 ^ 1 The planet 

Mars.] — — 34?. (tropical:) 

Lofty mountains. (A.) [4^ [More, and most, 
subduing, &c.: and, abasing]. (K voce *-4, q. 
v.) 44 Q. 1 [44, (K, TA,) inf. n. »344 (TA,) He 
(a man) returned by the way by which he had 
come: (TA:) or i. q. lS 44^ t=0, (K,) i. e., [he 
returned backwards; or] he retired, 

going backwards, without turning his face 

towards the direction in which he went; (TA;) as 
also i j44 (K, TA.) Some hold, [contr. to the 
general opinion,] that this verb belongs to 
art. j4. (TA.) Q. 2 44? see 1. cs(>4a A returning 
backwards; (S, K;) a retiring, going 

backwards, without turning the face towards the 
direction in which one goes: (TA:) the dual 
is u 1 34 s ; (IAmb, K;) like as the dual of 4 j(4 
is j(4; (TA;) without lS, (K,) because this letter 
is deemed difficult to pronounce with the I and 
the lS of the dual. (TA.) When you say 

[I returned backwards; &c.], it is as though 
you said I returned with the returning which is 
known by this name; for 44^ is a mode 

of returning. (S.) ls 44^ He reverted 

from the state in which he was, or from the 
course which he was following; 
revolted; apostatized. (Az, from a trad.) j4 34 
See Supplement m4 1 i4=j?' 4^, aor. 4(44 (S, 
O,) inf. n. 44; (K;) and [ 4?4, (S, O,) inf. n. 4y4?; 
(S, O, K;) He dug, or made a hollow in, the 
ground: (K:) or he dug a round hollow in the 
ground; (S, O, TA;) thus both phrases are expl. by 

ISd. (TA.) And -L44 "44 (S, O,) inf. n. as 

above, (K,) It (a bird) broke asunder its eggs. (S, 
O, K.) — is also intrans., signifying m 4? J. 
[app. His skin became pitted, or marked with 
small hollows: see an explanation of 2, of 

which ^4 is quasi-pass.]. (O.) 5 — =4' -44 

see 7. — Also (s?4) He was, or became, near; 
drew near; or approached: and He fled: (O, K, 
TA:) inf. n. 44: (TA:) thus it has two contr. 
significations. (K, TA.) 2 44 see above, first 
sentence. — — One says also, 40^ ?44 
meaning I made impressions, marks, or traces, 
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upon the ground, (O, K, TA,) by treading; and 
made indications [thereby, or thereof,] at its 
drinking-places. (TA.) And <4=j^' ' j“4, (A, TA,) 
or o-=2h' 4, (O,) They (i. e. persons alighting, A, 
TA) made impressions, marks, or traces, upon 
the ground, (A, O, TA,) by their treading and 

their alighting. (O.) And m4 

The mange, or scab, made pits, or small hollows, 
bare of fur, in the skin of the camel. (Lth, TA.) 

See also 5. 44' Of 44 means j4! [i. e., 

app., He, or it, became sullied with dust]. (Th, 

TA.) And 44, inf. n. 4i4, He pulled it out 

or up, by the root; eradicated, or uprooted, it. (K, 

* TA.) 5 dM4: see 7 . m 44: see 1. 

— — m 4 also signifies It became peeled, 
or excoriated, or became so in several, or many, 
places. (TA.) One says, £4='4 j Of m 4 Some 
places in his head became excoriated. (S.) In the 
saying of Dhn-r-Rummeh, 44 Jjl u4 4 is- 44“ 
vjij 4=»JI may be for \ Mi [q. v.]: or the phrase 
may be inverted, for 44JI <4 44 4 “44. (S in 

art. 4=4 [See 4' 4, in art. M“ 4-]) It is also 

said of a place as meaning It became, in parts, 
stripped of trees and herbage; and so \ 4-4 

(TA.) And it signifies also It was pulled out 

or up, by the root; was eradicated, or uprooted. 
(S, 0, K. *) — — 44' 44: see the next 
paragraph. 7 i40“' 441 The ground was 
hollowed out in a round form; (S, ISd, O, TA;) as 

also [ 44. (ISd, TA.) See also 5. 44 

44)11, and l 44, (S, A, O, K, TA,) and J, 44 
(TA,) The egg broke asunder, (S, A, O, K, 
TA,) and disclosed the young bird within it. (TA.) 
[Hence] one says <4 4“' 24 4 “-4 44 [lit. 

The egg of the sons of such a one broke asunder, 
and disclosed their affair, case, or state]: 
meaning (tropical:) the sons of such a one 
revealed, or manifested, their affair, case, or 
state; a phrase like f44« “44'. (A, TA.) 8 <jU5l 
He chose, made choice of, selected, elected, or 
preferred, him, or it. (O, K.) 415 The portion, of a 
bow, that is between the part that is grasped by 
the hand and the curved extremity: to every bow 
there are 44: (S, O, Msb, K:) or, accord, to El- 
Khafajee, it is [the space] between the string and 
the part that is grasped by the hand, of the bow; 
as also l 4S : (TA:) in the Kur [liii. 9], 45 24 
<j44 accord, to some, is an inverted phrase, 
meaning <_>“4 <24 <l4 [j. e. And he was at the 
distance of the measure of the two portions 
between the part that is grasped by the hand and 
each of the curved extremities of a bow]: (S, O:) 
[but] 4" signifies also a measure, or space; and 
so i 44: (S, O, K:) one says, <_>“4 “4 U44 
and mm 5 ], <_>« ja, [Between them two is the measure 
of a bow], and likewise 0“ ja 4 and <j=“4 4: (S, O: 


l3 

*) and it is said that <j44 45 [in the case 
mentioned above] means at [the distance of] 
the length of two bows: or as Fr says, at [the 
distance of] the measure of two Arabian bows. 
(TA.) [c>“ja 45 is also a term often used in 
astronomy to denote the distance between two 
stars; and seems to be syn. with 2 ' ja (q. v.) as so 
used, thus meaning A cubit; which is the measure 
of each 45 of a bow, or nearly so.] mo® A young 
bird; (S, A, O, K;) as also J, 415 and J, 4i : (K:) or 
l 3)4 signifies, (S, A, O,) or signifies also, (K,) an 
egg; (S, A, O, K;) and so does j 4l5 : (K;) [ 415 
is used in the latter sense as meaning =m 4 4 i, i. 
e. ti 4 4i ; (Az, * O, TA: *) or it is like 44 j in the 
phrase 44 j 4ue [meaning 244]: (A:) [or as 
being originally the part. n. of 4i5 in the 
phrase 441' 4)15 : and it may be used in the 
former sense as being originally the act. part. n. 
of “4 in the phrase -44 415 said of a hen- 
bird:] and J, 245 signifies an egg from which the 
young bird has come forth: (Az, TA:) or 
signifies an egg: and J, Mia, a young bird: (AHeyth, 
TA:) the pi. of 44 is 4jSt. (k.) It is said in a 
prov., 415 c ujj J, yij5 j*, (S, A, O,) or J, “4 Of 
<4! “ '4K2 (K,) or 45 ^_ij5 jf, (tropical:) An 

egg became or has become, freed from a young 
bird [that was in it]: (S, A, O, K:) or a young bird, 
from an egg: (AHeyth, TA:) applied to him who 
has become separated from his companion. (A, * 
K.) An Arab of the desert, of the tribe of Asad, 
(S,) or Asd, (O,) said to a merchant who asked 
him to be his safeguard, 2-4 4 dil) til J_ 

““4 415 Ciijj meaning (assumed tropical:) 
[When I shall have reached with thee such a 
place,] I shall be clear of obligation to protect 
thee. (S, O.) El-Kumeyt says o°j > jj41] j 
3)4 J4VI jf J, [To them (i. e. women), and 
to hoariness and him upon whom it has 
come, relates, among the proverbs, “An egg and a 
young bird ”]: he likens the fleeing of women 
from old men to the fleeing of the m 4, or young 
bird, from the 415, or egg; and [virtually] says 
that the beautiful woman will not return to the 
old man, like as the young bird will not return to 
the egg. (TA.) And Aboo-'Alee El-Kalee mentions 
the saying, 415 ^ ji.1 jil'j V J. ““4 Of, as meaning 
[No, by Him who has produced] a young bird 
from an egg: but Aboo-'Obeyd El-Bekree says 

that this is inverted. (MF, TA.) “4 4 [in the 

TA said to be j-jiib, a mistranscription for £411=,] 
Calamity, or misfortune. (O, K.) 44 [in the two 
phrases here following is probably pi. of J, 3 jj 5]. 
You say, 44 i4=j“' 4 In the ground are hollows 
[app. meaning round hollows: see 1, first 
sentence]. (A.) And 44 43 4 In his head 

and his skin are pits. (A, TA.) And hence 


i 44'. (A.) See 44, in two places. — — It 
signifies [also] Egg-shells. (O, K.) 44: see 4ll, 
in three places. 45 : see <1“4: in four places. 3 jj 5: 
see 44: — — and see also 44, in three 
places. 4 j 5: see 44, in three places. — Also, (K,) 
applied to a man such as is termed 44“ [app. as 
meaning “ rich,” or “ wealthy ”], One who 
remains constantly in his abode, (S, K,) not 
quitting it. (S.) 44, (S, O, Msb, K,) fem., and 
imperfectly deck, (S, O,) and 44, (S, O, Msb, K,) 
which is masc., and perfectly deck, as quasi- 
coordinate to <j 4>4, said by ISk to be the only 
word of the measure except 44, (s, O,) 
both originally of the measure £4i, (O,) but to 
these may be added 4 4>, (S, O,) [and perhaps 
some other instances,] and J, 4jS and [ 3)j5, (O, 
K,) both of which are said by Fr to signify the 
same as 44, (O,) [Ringworm, or tetter; so 
called in the present day;] a well-known disease, 
(S, O, Msb,) characterized by excoriation and 
spreading, and cured by spittle, (S, O, TA,) or by 
the spittle of one who is fasting or hungry; (TA; 
[see an ex. in a verse cited voce (3%]) a cutaneous 
eruption, in which scabs peel off from the skin, 
and the hair comes off: (K, TA:) see 44, above: 
J, 44 is [also] pi. of 44 [like as <24 is of 44], 
(S,) [and] so is 2^4: (KL:) ISd says, accord, to 
IAar, 44 is sing, of J, 44 and l 44; but I know 
not how this can be: and he [i. e. IAar] also says 
that l 44 is pi. of i 44 and J, 44; and this is 
clear. (TA.) The dim. of 41)4 is J. 444; and that 
of 44 is i 244. (S, O.) 2 s)4 Fond of, or addicted 
to, the eating of young birds, (O, K, TA,) which 
are termed 44' [pk of 4 4]. (TA.) 444 and (44 
see 41)4, concluding sentence. 345 and 44: 
see 4 4; the former in eight places, and the latter 
in one place. “4 345 means An empty egg: to 
such, in a trad., Mekkeh is likened when devoid 
of pilgrims. (O.) 44“ <4=4 [i. e. 44““ or 444 
being written without any syll. signs,] Land upon 
which rain has fallen, and in consequence 
thereof, in some places, trees that were in it 
formerly have been carried away: mentioned by 
AHn. (TA.) 44“ Peeled, or excoriated; or so in 

several, or many, places. (K.) And One from 

whose skin scabs have peeled off, (A, K, TA,) 
leaving upon it marks, (A,) and whose hair has 

come off [at those places]. (K, TA.) And A 

serpent (S, O, K) of the species termed 44' (S, O) 
that has cast off its skin. (S, O, K.) “4 1 dill, (S, 
Mgh, O, Msb, K,) aor. “4), (S, O, Msb,) inf. 
n. “4 (s, O, Msb, K) and 4 j5 (Sb, K) and -44, 
(S, O, K,) the last originally 4 4, (O,) He fed, 
nourished, or sustained, (S, Msb, TA,) or fed with 
what would sustain the body, (S, O, K, * TA,) [or 
with food sufficient to sustain life,] or with a 
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small supply of the means of subsistence, (TA,) 
him, (Msb, TA,) or them, (K, TA,) or his family; 
(S, O;) he gave him [or them] what is termed ^ J 
[q. v.]: (Msb:) and j signifies [in like manner] 
he gave him his ^ js. (TA.) It is said in a trad., ^ 
0 * a 1 i. e. [It suffices the man 

as a sin, or crime, that he destroy] him whom he 
is bound to sustain, of his family and household 
and slaves: or, as some relate it, J, P; using a 
dial. var. [of cjjL]. (TA.) [And »— j, 
app. signifies, primarily, He supplied to him 
food. (See this verb below, near the end of the 
paragraph.)] — And ^ and f and J, 
and l ^ jsi [sometimes] signify He straitened his 
household, by reason of niggardliness or poverty. 
(TA in art. P j.) — *4 p ^SjLj fiiUi I jjjS ; a trad., 
thus related by some, by others [ I jjjs, [loosely 
expl. in the TA,] means, accord, to some. 
Measure ye your corn, [and] He will bless you in 
it: or, accord, to others, make ye small round 
cakes (u^P) of your corn, &c. (El-Jami' es- 
Sagheer, and scholia thereon.) — See also 8, in 
the middle of the paragraph. 2 see the 
preceding paragraph, in two places. 4 see 1, 

first and second sentences. Also He kept, 

preserved, guarded, or protected, him. (TA.) — 
And P k— ASI, (S, O, K, *) and ■'■ilsl, (K,) He 
had power, or ability, to do, effect, accomplish, 
attain, or compass, the thing. (S, O, K.) — See, 
again, 1, latter half, in two places. 5 iP^ 

[Such a one feeds, nourishes, or sustains, 
himself with such a thing], (S, O,) or [with 
that which is little]: (Msb:) or «■ cjjii he made 
the thing his [or food]; and ‘kASI J, and 
J, AjUSI signify thus likewise: (TA:) or j 
signifies he ate it; (Msb;) and so does J, kiUSI. 
(TA.) 8 cjLSI signifies He was, or became, 
fed, nourished, or sustained; being quasi-pass, 
of signifying as expl. in the beginning of this 

art. (S, A, Mgh, O, K, TA.) And it is trans. by 

means of m, and by itself: see 5, in four places. 
One says, kAJI jjjljaj [They feed upon, or eat, 

grain]. (A.) The saying, of Tufeyl, Jkia Cillaj 

Jljll i s held by ISd to mean, 

(assumed tropical:) The saddle [as it were] eats 
the remainder of her hump, [as though] making 
it to be food for itself: accord, to IAar, he says, 
the meaning is, takes it away thing after thing [or 
piecemeal]; but I have not heard this [meaning] 
in any other instance: hence, says IAar, the oath 
sworn one day by El-'Okeylee, [said in the A to be 
an oath of the Arabs of the desert,] jj— = ull 

cjjli} V ], for, he says, cjUSVI [the inf. n. 
of CiLSI] and [inf. n. of [ ^] are one 

[in signification]; and AM says that the meaning 
of this is, [No, by] Him who takes my spirit, 
breath after breath, until He has taken it 


J 

wholly, [the All-seeing, I did not that thing:] and 
the saying of Tufeyl means the saddle, while I am 
riding upon it, takes by little and little the fat of 
her hump until there remains not of it aught. 
(TA.) — — One says also, JjVI 
(tropical:) [War makes the camels to be food]; 
meaning that [in consequence of war] the camels 
are given in payment of bloodwits. (A.) — — 
And p&l ciifij jiki (tropical:) Such a one 
retrenches, or curtails, speech, or talk; [said of 
one who speaks, or talks, little;] syn. 4 %. (A.) — 
See also 1, latter half. [Hence,] one says, J, 
kia ^jlil (assumed tropical:) [Supply to thy fire 
ali- ment;] feed thy fire with fuel. (S, O, K.) And 
I <lia . jllll dual, a nd AVi jull p Ttijl f 
(assumed tropical:) Blow thou the fire with thy 
blowing, and with a blowing, gently and little [as 
an aliment]. (L.) 10 kjliU He asked of him cii ja [i. 
e. food, or victuals]. (S, A, O, K.) [ ^ A species of 
tree, of the class Pentandria, order Monogynia, of 
the Linnaean system; belonging to the natural 
order of Celastraceae; mentioned in botanical 
works under the name of Catha edulis; and fully 
described by Forskal in his Flora /Egypt. Arab., 
pp. 63, 64; in the latter page of which he says: “ 
In Yemen colitur iisdem hortis cum Coffea. 
Stipitibus plantatur. Arabes folia viridia 
avide edunt, multum eorum vires venditantes, 
qui copiosius comederit, vel totam vigilet 
noctem: asseverant quoque pestem ea loca non 
intrare ubi haec colitur arbor: ” &c— — And in 
the same work, p. cxviii., Forskal mentions ^ 
uP jk (by which is meant gPP ^) as the 
name of A species of lettuce, lactuca inermis. — 
— Respecting the former plant, see also De 
Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 462, 
463.] ‘kjj 5 Food, aliment, nutriment, victuals, or 
provisions, by means of which the body of man is 
sustained; (S, A, * O, K; *) as also J, P and 
J, P, (S, O, K,) as used in phrases here following, 
(S, O,) with kesr to the H, and the j changed 
into lS, (S,) and J, ‘kZlS and J, (k,) the 

last mentioned, but not expl., by Lh, and thought 
by ISd to be from ^ jS: (TA:) what is eaten for the 
purpose of retaining the remains of life; (A, * O, * 
Msb, TA; *) thus expl. by Az and IF: (Msb:) or 
food sufficient to sustain life: (TA:) pi. ciilyai. 
(Msb, TA.) One says, li and ciya j. Si! 

and ]. kiS (S, O, TA) He has not a night's food 
sufficient to sustain life. (TA.) And J, P Is ^ 
a prov., meaning A man's lot in life is 

manifest in his food. (Meyd.) See also 8, last 

sentence. see ^ i n two places. : see ^ ja ; 
in two places: — — and see also 8, last two 
sentences. P. see ^ ja, first sentence, '-ula [act. 
part. n. of Feeding, &c. — — And hence, 
Sufficing]. means What is sufficient 


[of the means of subsistence]. (K.) And one 
says, ir-ula ^ > He is in a state of 

sufficiency [in respect of the means of 

subsistence]. (S. O.) See also in two 

places. — See also 8, former half. ‘kZ'iill is an 

appellation of The lion. (O, K.) ciiAi [Giving, or a 
giver of, food, nourishment, or sustenance. (See 

I, first sentence.) — — And hence,] Keeping, 

preserving, guarding, or protecting; or a 
keeper, &c.; syn. kisU. [as signifying thus; and 
app. as signifying also watching; or a watcher]: 
(S, A, O, Msb, K:) and witnessing; or a witness; 
syn. ■A'-A (S, O, Msb, K;) or 4 #-^: (A:) and AO 
says that it signifies, with the Arabs, one 
acquainted (p PP) with a thing P)- (TA.) 
Th cites the following verses (of Es-Semow'al 
Ibn-Adiya, O): U pj, U lil gpPj g jp, Aul 

■ / - 'I Ijj pc. ^1 Jloflll p\ ClucOj 

[meaning Would that I knew, but I shall 
assuredly know when they shall have set it 
(namely, the or record, of my actions,) 

near, unfolded, and I am summoned, whether 
superiority be for me or against me when I am 
reckoned with: verily I shall be a watcher, or a 
witness, of the reckoning, or, accord, to some, as 
is said in the TA, acquainted with the reckoning]: 
i. e. I shall know what evil I have done; for [as is 
said in the Kur lxxv. 14] man shall be a 
witness against himself: (S, O, TA:) IB says that, 
accord, to Seer, the correct reading is, tA 0 Pj 
[meaning my Lord is able to make 
the reckoning] because he who is submissive to 
his Lord does not describe himself by this 
epithet: but IB adds that Seer has founded this 
remark upon the assumption that is here 
used as meaning and that if it be 

understood as syn. with and the former 

reading is not objectionable. (TA.) CiAill J$ 

one of the best names of God: (TA:) and [as such] 
signifies The Possessor of power; (Fr, Zj, S, 
O, Msb, K, TA;) as He who gives to every man 
his ^ js [or food], (F, S, O, K, TA,) and likewise to 
everything: (TA:) or (as one of those names, 
TA) the Preserver, or Protector, (Zj, TA,) who 
gives to everything such preservation, or 
protection, as is needful. (TA.) It is said in the 
Kur [iv. 87], fp ^ uP, (S, O,) 

meaning [For God is] a possessor of power [over 
everything, or is omnipotent], (Ksh, Bd, Jel,) so 
He will requite everyone for what he has done: 
(Jel:) or a witness, [and] a preserver, or 
protector, or watcher. (Ksh, Bd.) jji 1 
aor. £ P, said of a wound, i. q. p*, inf- n - Q- v.; 
as also ] c A". (K.) — And (K, TA,) inf. n. £ A, 
(TA,) He swept a house, or chamber; (K, TA;) a 
dial. var. of 3 P mentioned by Kr; (TA;) as also 

J, (K, TA.) 2 j; see what next precedes. 4 ^ 
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He (a man, TA) kept constantly, or perseveringly, 
to refusing, after the act of asking, or begging; (K, 
TA;) mentioned by IAar, but in art. j4. (TA.) 
5 see l, first sentence, The court of a 
house; a spacious vacant part, or portion, thereof, 
in which is no building; syn. (s in 

art. ~a, and L, K, in the present art.;) and ij 
and m being interchangeable in this case, as 
in Si 04^ and ijjV, and in and 

and the middle of a house: (TA:) pi. £ 4; (K, TA;) 
like [its syn.] £ j ** pi. of ■*212. (TA.) It is related of 
'Omar that he said, J J2 2i2 4-=4s ^ Aic. iU 
jki jaa jjjj [He who satisfies his eye by the 
sight of what is in the court of a house before 
permission is given to him to enter verily 
transgresses]. (TA.) And [the pi.] signifies Lands 
giving growth to nothing. (TA.) 44 l aor. J 4), 
inf. n. 44 (S, Mgh, L, Msb, K) and ^ (Mgh, Msb) 
and »2js (Msb, K) and and »4s44 (S, L, K) 
[originally 4 j 4, of the measure jl*4, 
like <4 >2- &c.,] and 2 j£i, (K,) [an intensive form; 
or, accord, to some, inf. n. of 44;] He led him; 
(namely, a horse &c., L;) contr. of -4II being 
from before, and from behind; (Kh, L, Msb, 
K;) he drew him (a camel) after him; (L;) as also 
J, (s, L, K;) and J, »-:4, inf. n. 4444 (K;) 
or »2 jsI signifies he led him for himself: (Msb:) 
and he led him much: (S, A, L:) you say JjS 
*-*44 he led his horse much. (A.) [One says also 23 
fy; app. by poetic license: see a verse of Jereer 
cited in the first paragraph of art. £^=j.] — — 
J4-2' ^ 2ij cAolai (tropical:) [lit., I have 
become in such a state that the camel is led with 
me; i. e.,] I have become old and decrepit. (A.) — 
_ £jjll (tropical:) The wind led on 

the cloud, or clouds. (L.) — — 2a, inf. n. »22 
(Mgh, Msb) and 44, (L,) (assumed tropical:) He 

led an army. (Mgh, L, Msb.) -121 j, jjill cjjll 

(tropical:) [The herbage attracted the bull by its 
odour;] he perceived its odour and rushed upon 
it. (A.) — — 2a, aor. j 4), inf. n. »■ 2ja, 

(tropical:) He acted the part, or performed the 
office, of a pimp, or bawd; or, of a pimp to his 
own wife, or of a contented cuckold. (Msb.) Ex. 2a 
Sj^Ull inf. n. as above, [He acted the part, or 
performed the office, of a pimp to the adulteress, 
or fornicatress]. (A. [Not given there as tropical.]) 
— 25, aor. J 44 inf. n. »A2, (tropical:) It extended 
along the surface of the ground; said of a 
mountain, and of a dyke [&c.]: (T, L:) and so 
l iil; said of a mountain, (the Lexicons passim,) 
and of a tract of land, (L,) and of sand; (TA;) and 
| jjlij and | 231. (l.) You say, 44d i^jVI 

liSj li£ ; and 214, and 4j^a2, A rugged and 
elevated tract of land that extends such and such 
a number of miles. And I & VI o* 44) ^ 


J 

la£j This is a place which stretches along (m2?j) 
such and such measures of ground. (L.) — Jja, 
[aor. 444] CL,) inf. n. lija, (S, L, K,) (assumed 
tropical:) He (a camel, and a horse, S, L, or other 
beast of carriage, and a man, L) had a long back 
and neck. (S, L, K.) See 44L — A 5 It 
(flour) became compacted together in a mass; 
syn. JjSj and 24^4 (K.) [See also art. A 5 , to which 
it probably belongs.] 2 1>4 see l. 3 >» 

AijU-uj [He passed by, or along, such a one 
vying, or contending, with him in leading on and 
in driving on]. (A.) [See also 6 in art. 1A4".] 4 “251 
He gave him horses to lead: (S, L, K:) and in 

like manner, VU [camels]. (TA.) 2mJI iil 

(tropical:) The rain spread wide: (L, K:) or, had a 
cloud, or clouds, leading it on. (L.) — — 
(tropical:) He (a man) advanced; went forward: 
(L, K:) as though he gave the means of leading 
him to the ground and it attained thereby 
its want. (L.) — ^251, (L,) and J2*!l 
(Msb,) He retaliated for me upon the slayer. (L, 
Msb.) jUaiiJI Jjtil [The Sultan retaliated for 

him upon his brother]. (S.) — — J22I 251 
J2%, (inf. n. “251, TA,) He slew the slayer for the 
slain. (S, L, K.) 6 jl2 (assumed tropical:) They 
two went away quickly: as though each of them 
led the other. (L.) [See also 6 in art. jj^] — 
jjlis (tropical:) It (a place) became even. (A.) 
See also 1. 7 25:1, [inf. n. 2ja)lJ He (a beast) 
suffered himself to be led; (Msb, K;) as also J, 231 
(K) and J, 2SU. (A, TA.) You say J 221, and -'■52-1 
iJ, He was, or became, tractable to me; gave me 

the means of leading him. (S, L.) -231, (A, K,) 

inf. n. 22“J, (S, L,) (tropical:) He was, or became, 
submissive, resigned, manageable, easy, humble, 

or lowly; (S, L, A, K;) as also J, 2532. (TA.) 

^jUAII jtfjl, and 2532 J, gjjll, (tropical:) The 
cloud, or clouds, became led on by the wind. (A.) 
— — iiil (tropical:) It (a road) was easy and 

direct. (TA.) <jil 252 (tropical:) The 

road to him, or it, was, or became, plain, or 

obvious, or manifest, to me. (L, K.) ■All diAiil 

(tropical:) The roads, or ways, continued 
uninterruptedly to it. (As, AM; from a verse of 
Dhu-r-Rummeh.) See also 1. 8 jj2l see 1 in three 

places. And see 7. 10 ajiiLl see 7 in three 

places — jiYI 2532 He retaliated the thing 

upon him. (Lth, L.) — — “2532 He asked him 
(namely a judge, or governor,) to retaliate upon 
a slayer; to slay the slayer for the slain. (S, L, 
Msb.) 2a ; see 44. 4,5 Horses: (S, L, K:) or a 
number of horses together: (A:) or led 

horses; horses led by their leading-ropes, not 
ridden, (Az, L, Msb, K,) but prepared for the time 
of want. (L.) You say, 4ji ji [A number 
of horses together, or of led horses, passed by us] . 


(S, L.) 44, contr. from 44, see 25ii. 23 
[originally 44 , if belonging to this art.,] and ] 25, 
Measure; syn. j2. (l, art. 44; and K in the present 
art.) Ex. <^>j 44 ^ >, and 21a | He is 

[distant] from me the measure of a spear. (L, 
art. 44.) A4 The slaying of the slayer for the 
slain: (Lth, L:) or i. q. ij-2—aa [which signifies the 
retaliation of slaughter, and of wounding, and of 
mutilation;] (S, L, Msb, K;) or slaughter 
for slaughter, and wounding for wounding. (TA, 
art. ^2.) Ex. J221I -jail [He sought 

retaliation upon the slayer]. (A.) A4 — — 413 

!2j5 "A He slew him for him (i. e. for the slain) in 
retaliation. (Msb.) 213 see -4* in three places. 4 
and Asja see Tractableness; (tropical:) 

submissiveness; easiness; in a horse or camel. 
(L.) 44: see Jlja (tropical:) A pimp; a bawd: 
fern, with »: (Msb:) a pimp to his own wife; or a 
contented cuckold; syn. c4j)4 (Msb, * TA.) — 

Jlja^l The nose; in the dial, of Himyer. (K.) 

In the following words of Ru-beh, 

[Long-necked, elevating himself, with 
advancing neck], Jljs is explained as 
signifying (l.) A camel whereby a man 
conceals himself from the animal that he would 
shoot, previously to his shooting at it; (ISd;) i. 
q. (A, L;) as also (a.) 2la A leader of 
horses: (L:) and (assumed tropical:) of an army: 
(Mgh, Msb:) pi. ^j4 and (s, Mgh, L, Msb, K) 

and 44; (K;) and pi. of 4 jI ill .Sill. (Mgh.) 

[A she-camel] that precedes the other camels [or 
leads them on,] and with which the young ones 
keep company. (L.) — — (tropical:) 

A cloud, or clouds, leading on rain. (L.) 

(tropical:) A wind [£jj] leading on a cloud, or 
clouds. (A.) — 2la (tropical:) Extending along 
the surface of the ground; applied to a mountain, 
and a dyke, (T, L,) and a tract of land [&c.]: (K:) 
and so J. applied to a mountain, (the 

Lexicons passim,) and a tract of land, and of 

sand. (L.) A prominent part of a mountain 

(JK, L, K) extending upon the surface of the 
ground. (JK.) — — “ill a hill of the kind 
termed extending upon the surface of the 
ground: (L, K:) or a hill cleaving to the ground. 
(IAar, in TA, art. t-i4k.) — ^2 The largest of the 
channels for irrigation (u'4‘2) of a land ploughed 
for sowing. (L, K.) [In the CK, 4jjUJI is put 
for Jjjkll.] isd says, that he assigns it to this art. 
only because j is more common than lS. (L.) 
[PI. 21 ja, occuring in the L and TA, voce je.1.] — 
2211 The last star [ q] in the tail of Ursa 
Major, (.sjjill in the K, 21, but 

this is a mistake. (TA.) [The star (z) which is the 
middle one of the three in the tail of that 
constellation is called li 1 -"! 1 , and by the side of it 
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is the obscure star called urfr4l, and also 
called 34-4I, and, as is said in the TA, 54"; and 
the third of those three, next the body, 
is called j>=4l In the K, a strange description is 
given of these stars: it is there said, 44; 3“ 53^ 

34c. >411 j 313 j [31311] jA y jjt .3 Vi jjlxj 

3-4441 <34 4! j 344 ^4 j >* — ^ jits 4414 4! ) 

4J41I j j* j.] The 4^, among the 

northern stars, are, it is said, four stars forming 
an irregular quadrilateral figure, distant one from 
another, [as though e, £, q 71 of Hercules,] in 
the midst of which is an obscure star, resembling 
a soil, and called they being likened to she- 
camels with a young one such as is 
called jij: they are on the left of >411 [a 
Lyrae], between it and >" cjli. (TA.) [But 4l js, 
here, is evidently a mistake 
for 41 jc.] jjia, originally JjAh 5 because from ia , 
aor. a jSj accord, to the Basrees; or, accord, to the 
Koofees, it is of the measure <55*5 and the is 
is substituted for j; A mare easy to be led. (IKtt, 
MF.) — ) j4a (assumed tropical:) A long, or tall, 
she-ass, (S, L, K,) &c.: (K:) pi. 4ija. (s, L, K.) See 

also art. 4, j jiS (assumed tropical:) A mare 

having a long and curved neck: (L:) not applied 
to a male. (ISd, L.) ayai A man (S, L) strong- 
necked: (S, L, K:) so called because he seldom 
turns his face aside. (S, L.) — — Hence, 
(assumed tropical:) One who is niggardly, or 
tenacious, of his travelling-provision: (S, L, K:) 
because he does not turn aside his face in eating, 
lest he should see a man and be obliged to invite 

him. (S, L.) (assumed tropical:) A man who 

does not turn aside his face. (L.) (tropical:) 

A tall, or high, mountain; (S, L, K; *) as also 
4 -jil, (k.) — — 43)3 (tropical:) A road of a 
difficult place of ascent of a mountain (44) 
extending to a great length upwards, (S, L,) 

or, reaching high. (K.) *3jS 513 (tropical:) A 

tall mountain-top. (A.) — — -3^ (assumed 

tropical:) A man who, when he applies himself to 
a thing, can hardly turn his face away from it. (T, 

L, A, K. *) (assumed tropical:) A camel, and 

a horse, (S, L,) or other beast of carriage, and a 
man, (L,) having a long back and neck: (S, L:) or 
a long-necked horse, (A,) or camel: (R:) or long, 
or tall, absolutely, applied to a camel: (R, TA:) 
fem. eiija; and pi. 35: (S, L:) or a horse having a 
long and large neck. (ISh.) See — 

See also — — (tropical:) More, or most, 
addicted to the conduct of a pimp, or bawd; or, of 
a pimp to his own wife, or a contented cuckold. 
(Msb.) >-41 A4 -51*4 (assumed tropical:) I placed 
him on the right hand: (L, K:) because the colt 
(>-*) is in most instances led (j4) on the right 
hand. (L.) ->* A leading-rope; (L, Msb;) that 
with which one leads [a horse &c.]; (K;) a rope or 
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the like with which one leads [a horse &c.]; 
(Mgh;) a rope upon the neck, for leading [a 
horse &c.]: (A:) as also 4 3)3; (L, Mgh, Msh, K;) a 
rope that is tied to the cord of the nose-ring of a 
camel, or to the bit of a horse or the like, by 
which a beast is led; (S, L;) a cord, or a thong or 
strap, attached to the neck of a beast or of a dog, 
by which the animal is led: (L:) pi. A j4*. (A, Msb.) 
— — i 4P (tropical:) [lit., He gave 

the leading-rope; i. e.,] he was, or became, 
submissive, or obedient, willingly or unwillingly. 

(Msh.) 3^4 4 ijill (tropical:) [lit., Such 

a one has an easy leading-rope; i. e.,] such a one 
will follow thee agreeably with thy desire; (A;) [is 
submissive, obsequious, or obedient]: and j 
-441 (tropical:) [signifying having a difficult 
leading-rope; i. e., refractory]. (L.) ->* and 
4 3 (the latter extr. [with respect to form], and 
of the dial, of Temeem, TA,) A beast of carriage 
led. (K.) 444 (tropical:) Wide-spreading 

rain: or rain having a cloud, or clouds, leading it 
on. (L.) 55*: see 555 3414 *U=3i He gave him the 
means of leading him; he was, or 

became, tractable to him. (S, * L, * K.) 3jj 5*: 
see 54*. 354 and 4 JjjA (S, L, K) and 4 5j 35 
without *, (Ks,) and 4 55 and 4 4 s , [the last 
hut one originally 4*5, and the last contracted 
from it,] like c4“ and *44, and 4 A55 (L, K,) A 
horse, (Ks, S, L, K,) and a camel, (Ks, 
L,) tractable; (tropical:) submissive; easy. (Ks, S, 
L, K.) Ex. 153 I a! jlLf J 3 I ^4 3*4! [place thou at 
the head of thy string of camels a camel that is 

tractable]. (A.) — 44*: see 5“. (tropical:) 

A direct road. (A.) j_5 1 3.5, aor. jj55 inf. n. >5, it 
(a thing) was, or became, wide: whence 4 jja jl3, 
q. v. (JK.) — (A, K,) aor. jj5j, inf. n. >5; 

(TA;) and 4 “j35 (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. 
n. (Mgh, Msh;) and 4 and 4 “j44; (S, 
K;) [of all which the second is the most 
common;] He cut a round hole in the middle of 
it; (A, Mgh, Msb, K;) as one cuts a m*?- [or the 
opening at the neck and bosom of a shirt], (TA,) 
and a melon: (Mgh, Msb:) [he hollowed it out; he 
scooped it out; he cut out a piece of it, generally 
meaning in a round form:] he cut it in a round 
form. (S.) You say 4 *4411 [He cut out, 
or hollowed out, the opening at the neck and 
bosom of the shirt]. (TA.) And "jja, and 

4 14335 [I cut a round hole in the melon]. (TA.) 
And >*41 —4 Ci ja, and 4 “4 335 and 4 [I cut a 

round hollow in the foot of the camel]. (TA.) 

“435 and 544 Cija ; I put out, or pulled out, [or 

scooped out,] his eye; syn. <4. *443. (TA.) 

si 541 j4 He circumcised the woman. (L, K.) 2 j]5 
He widened a house; made it wide. (A, * TA.) — 
See also 1 , in four places. 5 It (a cloud) 
became dissundered, and separated into round 


portions. (TA, from a trad.) See also 7. 7 J4I It 
(the side of a cloud) became as though a portion 
fell from it, by reason of much water pouring 
[from it]. (TA.) See also 5. 8 *33*5 and » j43l : see 1, 
in two places. j4 i. q. 35 [Tar: or pitch]. (S, K.) 
See 315*. s j4 A small mountain separate 
from other mountains: (K:) or a small mountain 
upon another mountain: such [or a knoll of a 
mountain] seems to be meant by J55 »j4:) (TA:) 
or the smallest of mountains: (A:) or a small, 
black, isolated mountain, resembling an <*Si: or a 
black <*4: (TA:) or i. q. <4i [i. e. a hill, or mound, 
&c.]: (S:) or the smallest of mountains and the 
largest of flSi; scattered, rough, and abounding 
with stones: (Lth:) or a small mountain, slender, 
compact, and lofty, not extending along the 
surface of the ground, as though it were a 
collection of stones, and [sometimes] great, and 
round: (ISh:) or a great rock, (K,) smaller than a 
mountain: (TA:) or a black rock: (K:) or a tract of 
ground containing black stones; (K, TA;) i. e., 
a »>"•: (TA:) pi. j4, (S, K,) [or rather this is a coll, 
gen. n.,] and ciiljla (k) and 3.5 (Lth, S, A, K) 
and d 34. (Lth, K.) What is cut in a round 
form i'j'jfi 4>) from a garment or piece of cloth, 
& c.; (K;) as the »J_5 of a shirt, (S, A, Msb,) and of 
a **4 [or the opening at the neck and bosom of a 
shirt], (TA, [but there written, by mistake, ***?.,]) 
and of a melon: (S, A:) or particularly from a 
hide, or tanned hide; (Lh, K;) what is cut in a 
round form ( >4 4>) from the middle of a hide, or 
tanned hide, for a target to shoot at, like the 4 

of a "4?-. (JK.) Also, What one cuts from 

the sides of a thing (K, TA) that is j 3** [or cut in a 

round form]. (TA.) And, contr., A thing of 

which the sides have been cut. (K.) [ j(5i: 
fem. iijja: Wide in the inside; capacious.] j4 
V jja A house that is wide (S, K, TA) in the inside. 
(TA.) 315* [Having a round hole cut in its middle: 
hollowed out; scooped out: cut in a round form. 
See 1.] — A camel smeared with u 1 14=3 [or tar]. 
(Sgh, K.) See j4. 315* a youth who hollows out 
the cakes of bread, eating the middle parts and 
leaving the edges. (A, TA.) >.5 1 *j4j *3-41 >15, 
and ?>£ aor. kLjaj, inf. n. >3® (S, K *) 
and >4?, (S,) i. q. ■LJl, aor. inf. n. >4 (S, K 
*) and >45 (S;) i. e., He measured the thing by 
another thing like it; [both in the proper sense 
and mentally; hut the latter verb is the 
more common, though the former, accord, to the 
JK, is the original;] (S, TA;) and so 4 *3-41 

>43l : (s, K: *) but you should not say 4 ^431 
for 3j43 or <43. (s.) — >j3: see 5. 2 >A see 5, in 
two places. — <*j3 ; inf. n. >*j4, He made it 
bowed, or bent. (KL.) 4 > jal see 1: — and see 5. 
5 >j4 it (a thing) became bowed, or bent; as also 
4 >4*-': (TA:) the 4 latter is also said, tropically, 
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of the moon when near the change [&c.]. (A, TA.) 

— — (tropical:) He (an old man, S, A) 

became bowed, or bent; (A, * K;) as also J, iy p, 
inf. n. (S, A, * Msb, K;) and [ (S;) 

and 1 (A:) or he became bowed, or bent, 

in the back; as also [ iy P; and [ iy P^- 1 ; (TA;) and 
so l yp, aor. y ip, inf. n. yp. (K.) — Pp yp 
He put his bow upon his back. (TA.) 8 iy'j&l see l. 

— — < 4i (S, K,) inf. n. o^!, (S,) 

(assumed tropical:) He follows the way of his 
father, and imitates him. (S, K.) to see 5, 

in four places, j uAs : see j yp. y p [A bow;] 
a certain thing, well known, (A, K,) with which 
one shoots: (M, TA:) of the fern, gender: (IAmb, 
M, Msb:) or masc. and fern.: (S, Msb:) 
or sometimes masc.: (A, K:) pi. [of pauc.] y\p\ 
(IAmb, S, A, Msb, K) and yp$, (TA, and so in 
some copies of the K, in the place of the 
former,) the lS being interchangeable with the j, 
(TA,) and [of mult.] (S, A, Msb, K,) 

originally y j'p, (S, TA,) which is not used, (TA,) 
of the neasure 13 j*s, (S, Msb,) first changed to ip&, 
of he measure £ j4, and then to yp, of the 
measure ya, like (S,) and (s-A (Fr, Sgh, 

K,) from the same original, (TA,) [like iy^,] 
and i_A4, (IAmb, S, A, Msb, K,) which is more 
agreeable with analogy than i-A (TA.) The dim. 
is (IAmb, M, Msb, K,) without », contr. to 
rule, as the word is fem., (M, TA,) and Ppip, 
(IAmb, Msb, K,) sometimes: (IAmb, Msb:) or 
the former accord, to those who make i_>“ja to be 
masc., (S,) and the latter accord, to those who 
make it to be fem. (S, Msb.) It is prefixed 
to another word to give it a special signification. 
Thus you say, JS yp An Arabian bow. And l >“ P 
ejLS a Persian bow. And gAA yp [A bow 
for shooting a certain kind of short arrows]. 
And yp [A cross-bow]. And Ai y>p [A 

bow for loosening and separating cotton]. (Msb.) 

[Hence the saying,] AJ ii«ja juj V jiU [Such 

a one, no one will pull his bow;] i. e., (tropical:) 
no one will vie with him, or compete with 
him. (A, TA.) And CP (A, TA,) 

or j-Mj, (Mgh,) [lit., They shot at us from one 
bow: meaning, (tropical:) they were 

unanimous against us;] a proverb denoting 
agreement. (Mgh.) [In the Msb, ^ipj and jA-lj.] 
And oaA j# 4 - y >; (S, L, K; except that in 
the L and K, for lWj 3 , we find yp;) (tropical:) 
[He is of the best of a little bow, as an arrow; i. e., 
he is one of the best arrows of a little bow;] 
or A— uwji jA (A, K) (tropical:) [He 
became the best of a little bow, as an arrow; i. e., 
he became the best arrow of a little bow:] 
a proverb [See Arab. Prov. i. 718] applied to him 
who has become mighty after being of mean 
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condition: (A:) or to him who opposeth thee and 
then returns to doing what thou likest. (A, K.) 
[Hence also the phrase in the Kur, liii. 9,] jlia 
uAja And he was at the distance of two 
Arabian bows: or two cubits [this is app. an 
explanation by one who holds CtP“P s" to be 
for L>“ja (4A] (K:) or the meaning is, i. 

e., [at the distance of the measure of] the two 
portions between the part of a bow that is 
grasped by the hand and each of the curved 

extremities. (TA.) See also art. mj*. 

(assumed tropical:) [The Sign of Sagittarius; also 
called (jfljll;] one of the signs of the zodiac; 

(S, K;) namely, the ninth thereof. (TA.) l>« ja 

j;ja The rainbow: the two words are inseparable. 

(TA.) See £ ja. L>“ja (assumed tropical:) 

The bowed, or bent, part of the back of a man. 

(IAar.) u-Jjai (tropical:) The anterior 

ribs of the camel. (A.) Also yp (tropical:) 

What remains, of dates, (S, A, * K,) in 
the [receptacle called] (S,) or in the bottom 
thereof, (K,) or in the sides thereof, like a bow: 
(A:) or, accord, to Zeyd Ibn-Kuthweh, the fourth 
part of the ^Ak, of dates; like ^ jj: (TA in 
art. fjj:) in this sense, also, it is fem.: or a 
number of dates collected together: pi. as above. 
(TA in the present art.) — Also, A cubit: (S, K:) 
sometimes used in this sense: (S:) because a 
thing is measured (oAS) with it. (K.) y j yp 
and y j jAa The measure of a spear. (Msb, in this 
art.; and S, K, in art. oA) iAA A hewer, or 
fashioner, of bows; and so, perhaps, uA. 
(TA.) is p& is the rel. n. from 3A, [pi. of Hyp,] 
because it is [before its last change] of the 
measure £ jla changed from the measure i] j*a. 
(S.) iy'p\ Having a bowed, or bent, back. (S, K.) — 
— Sand that is elevated (K, TA) like a hoop or 
ring. (TA.) Hyp* A bow-case. (S, K.) — A horse- 
course; a race-ground: (Ibn-'Abbad, K:) a place 
whence horses run (K) for a race; (TA;) i. e., (so 
in the K accord, to the TA,) a rope at which the 
horses are placed in a row (S, A, K) on the 
occasion of racing, (S, K,) in the place whence 
they run: (A:) or the extended rope from which 
the horses are started: (JK:) also called the 
pi. is y /A (TA.) Hence the saying, y= JP 

JCz. [Such a one has been put to the 
starting-rope]; meaning, (tropical:) such a one 
has been tried, or proved, by use, practice, 
or experience. (A, TA.) And yp* u^a, i. 
e., -klA [app. meaning, (assumed tropical:) 
Such a one is intent upon defending his honour 
or the like]. (Lth, L.) Hyp* and Hyp*: 
see yip*. iypUM (assumed tropical:) An eyebrow 
[or other thing] likened to a bow; as also ] iy p*** 
(K) and ] iyp *: (TA:) J, the second of these 


epithets is also applied, in the same sense, or like 
a bow, to a gutter round a tent, and the like. (TA.) 

Also, A man bowed, or bent; and so ] yp*. 

(TA.) — Also, (K,) or p*P iyp A (S,) A man 
having with him his bow. (S, K. *) iyp^C,: 
see yip*, in two places. y=p 1 iy=* p see 2: and 
see also 1 in art. oA. 2 pp'p, (S, A, Msb, K,) inf. 
n. iyppz, (Msb, K,) He demolished it; destroyed 
it; threw it down; namely a building; as also 
l (K,) aor. y*p, inf. n. iy=ip: (TA:) or he 
took it to pieces, without demolishing or 
destroying or throwing down; (S, A, Msb, K;) 
namely a building, (S, A, Msb,) and a tent. (A:) or 
he pulled up, or out, its poles, or pieces of wood, 
and its tentropes: (IDrd, K:) or he pulled it up, 
and removed it; namely a tent. (TA.) — — 
[Hence,] — * y*'p, and (A, TA,) 

(tropical:) He separated, or dispersed, the ranks, 

and the assemblies. (TA.) [Hence also,] A 

■jpp p [lit. Such a one built, then 

demolished, or took to pieces]; i. e. (tropical:) 
did well, then did ill. (A, TA.) 5 y=ip It (a house, 
and a tent, TA) became demolished, destroyed, or 
thrown down; (S * in art. oA; and K;) and in like 
manner j'p; (TA;) as also [ [which see also 
in art. oA]: (K; and in a copy of the S in 
art. y=p:) or it was, or became, taken to pieces, 
without being demolished or destroyed or thrown 
down: (A, TA:) and J, said of a well (A), it 

fell; fell in ruins, or to pieces; or collapsed. (Msb: 

see also art. i_A.) [Hence,] uAkiJI y=p, 

(A,) and jAl (S, TA,) and A-A 

(S, Msb, TA,) (tropical:) [The assembly, and] the 
rings of men, (S, TA,) and the ranks, became 
separated, or dispersed. (S, Msb, * TA.) — — 
Also, (assumed tropical:) He (a man, K, and a 
bird, Az, TA) came and went, (Az, K, TA,) and 
would not be still, or remain at rest. (Az, 
TA.) 7 y=ip\ see 5, in two places. y= ip ] P=ip A I A 
This is for that, as a substitute for a substitute. 
(K.) And J-Pp li* [They two are substitutes, 
each for the other]: mentioned by Sgh: but Z 
says, AA ^ [q. v. in art. oA]: (TA:) or both 
signify they are exchangers, each with the other. 
(JK.) ipp* Anything demolished, destroyed, 
or thrown down: [&c.: see 2.] (TA.) Jja p £p 
lSP ?P See Supplement j-Jja, (Msb, * K,) 
with fet-h to the J, (Msb,) and sometimes 
with kesr to the J, or thus and i. e. with kesr 
to the J and with fet-h and damm to the i3, (K,) a 
foreign word, (TA,) [from the Greek kwliko\s The 
colic;] a certain painful intestinal disease, 
in which the egress of the feces and wind is 
attended with difficulty; (K;) a violent griping in 
the intestine called the colon. (Msb.) 34 
1 i l 4 j aor. i-ip, inf. n. i-ip, (S, Mgh, O, Msb, K, 
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&c.,) He vomited (Mgh, TA) what he had eaten. 
(Mgh, Msh, TA.) — — [Hence one says,] 

AA [lit. He vomited his soul], meaning (assumed 
tropical:) he died: like Ail -Al . (A, TA.) And 
A 1 AUJJI (assumed tropical:) [The wound made 
with a spear or the like spouted forth the blood]. 
(A, TA.) And i A 2 A j 2 (assumed tropical:) A 

garment that is saturated with the dye. (S, A, O, 
K.) And '■a-A Alii iA 2 [lit. The earth will 

vomit the pieces of her liver], meaning (tropical:) 
the earth will cast forth upon her surface her 
treasures. (TA, from a trad.) And iAj VI 
IfrlSi [lit. the earth vomited her food], meaning 
(tropical:) the earth disclosed her herbage and 
her treasures. (TA, from a saying of 
’Aisheh.) And <_sAl iA 2 (tropical:) [The 

earth exudes the moisture]. (TA.) 2 A He, (a 
man, S, Mgh, O, Msb,) or it, (medicine, K,) 
caused him to vomit; (S, * Mgh, O, * Msb, K; *) 
and l Alai signifies the same. (S, O, K.) 4 VjSI see 
what immediately precedes. 5 l? He constrained 
himself to vomit; (S, Mgh, O, Msb, TA;) and he 
vomited intentionally. (TA.) See also 10, in two 
places. — And ^to She addressed, or 
presented, herself to her husband, and threw 
herself upon him: (K:) or, accord, to Lth, she 
affected languor, or languidness, to her husband, 
and threw herself upon him: but in the opinion of 
Az, the verb with 3 in this sense is a 
mistranscription, and is correctly ^A 2 , [q. v.,] 
with A (TA.) 10 (S, Mgh, Msb, K, TA,) 

or AA (thus in the O, in which the former is not 
mentioned, [and it seems from an ex. in a 
verse there cited that this may be a dial, var.,]) 
and 1 to (S, Mgh, O, Msb, K, TA,) He 
constrained himself to vomit: (S, Mgh, O, Msb: 
[see the latter verb above: in the K neither is 
expl.:]) or the former is an instance of J*iiLil 
from [i. e. it signifies he desired to 

vomit]: and 1 the latter signifies more than the 
former, i. e. he made what was in the [here 
meaning stomach] to come forth, intentionally. 
(TA.) It is said in a trad., A 0 I- ba Uili A jlAil fiij ji 
mA U «l£AV [if the person drinking in a 
standing posture knew what would be the 
effect upon him, he would desire to vomit what 
he had drunk: for the drinking and the eating in 
that posture are forbidden in more than one 
trad.]. (TA.) »A originally an inf. n.: then applied 
to signify Vomit; i. e. vomited food. (Msb.) It is 
said in a trad., A 5 A A iA ^ 5 * A jA A [He who 
takes back his gift is like him who swallows back 
his vomit]. (S.) »A a subst. (K, TA) similar 
to Jy'lkc- and jl A [and many other words of the 
same form applied to maladies; indicating that 
it signifies A complaint that causes much, or 
frequent, vomiting]. (TA.) One says, 


l3 

meaning [In him is a complaint in consequence 
of which] he is vomiting much, or frequently. 
(ISk, S, O.) One (a man, IAar) who vomits 
much, or frequently; as also jjS; (IAar, K, TA;) 
the latter formed from the former, like jjm 
from (L, TA.) — — Also, [cjis cija,] 

Medicine that is taken to cause vomiting; (ISk, 
S, O;) and so [ (K, TA) and J, ^Ak 

(TA.) £A“ and AA see what immediately 
precedes. (A 1 said of a wound, (S, A, Msb, K, 
&c.,) aor. jk), (S, Msb,) inf. n. A; (Msb, K;) 
like (A, aor. j; A:; (K;) and J, A, (S, A, Msb, K,) 
inf. n. AS; (A;) and J, ^kal; (A, Msb, K;) and [ A^ 
(S, A, Msb, K;) and £ A; (Msb, K;) [It 
suppurated;] it became in the state of containing 
[or generating] matter, such as is termed (A 
[meaning as expl. below]: (S, * A, * K in art. A, 
and Msb in explanation of AO or its CA ran, or 
flowed: or became in a state of readiness [to do 
so]. (Msb in explanation of (A and A 
and cA.) 2 jAand 4 and 5: see the preceding 
paragraph. A Thick purulent matter (»A) 
unmixed with blood; (S, A, L, K;) white, thick 
[matter], unmixed with blood: (Msb:) or, as some 
say, [contr. to the generality of 
the lexicographers,] thin matter ( like water, 
in which is a -Ai [ 0 r small admixture, or tinge of 
the red and white hue,] of blood. (L.) 
mentioned in this art. in the S, see in art. £ A A 
1 A: see 2. 2 »A, inf. n. -A 2 , He put a A [or pair 
of shackles] upon his (a horse's) [fore-] legs; he 
shackled his [fore-] legs. (Msb.) A ill [I 

shackled the fore-legs of the beast; hobbled him: 
and, in a general sense, bound him.] (S.) j A (inf. 
n. A, TA) and A signify the same, [He had 
shackles put upon his fore-legs; he had his fore- 
legs shackled]. (K.) See also 5. “A 

(assumed tropical:) [Bind thou him by oath]: 
said when one has not given thee thy right or due. 

(TA in art. kill.) AA A 1 , (inf. n. A 2 , K.) 

[lit., I shackle the fore-legs of my camel; 
meaning,] (tropical:) I fascinate my husband so 
as to prevent him from going to other women; as 
though I shackled his legs. (IAth, L, K, * from a 

trad.) (tropical:) It (fatigue) kept a she- 

camel from action. (A.) — — (tropical:) 
It (beneficence) shackled, or restrained, a person. 

(A.) Aall jUuVI A (tropical:) [The giving 

assurance of safety] inhibits assassinating, or 
assaulting, the AA [i. e. the person to 
whom assurance of safety has been given (aAA 
in the CK is a mistranscription for AAA)]; like 
as shackles inhibit the mischievous animal from 
doing mischief. (L, K, * from a trad. [See also 1 in 

art. klS; where this trad, is cited in full.]) A, 

(inf. n. A 22 K,) (tropical:) He pointed a writing 
with the syllabical signs, or signs which point out 


the pronunciation and division of syllables: (S, A, 
L, K:) he pointed a letter: (L:) he restricted a 
word or phrase [in its signification or 
application] by that which prevented 
equivocation and removed ambiguity. (Msb.) — 
(tropical:) He registered, or recorded, a matter of 
science [&c.] in a book or the like; i. q. AA (L.) 
5 A 2 quasi-pass, of A [He had shackles put upon 
his legs; he had his legs shackled: see also 2]. 
(A.) A see A, A [A shackle; or fetter: or, 
generally, a pair of shackles for the fore-legs of 
a beast, and generally made of rope, but some are 
of iron; a pair of hobbles; a pair of fetters]: (S, K, 
&c.:) pi. [of pauc.] All (L, Msb, K) and [of 
mult.] -A. (S, L, Msb, K.) — — AVl jjja jl 
AVI jjji (tropical:) [Verily the shackles of 
benefactions are the firmest of shackles]. (A.) 

[AVl i s f or ^AVI.] What binds together [the 

two pieces of wood in a camel's saddle which are 
called] the gla*^ of [the two broad pieces of 
wood called] the jAy, (L, K [in the former of 
which, however, instead of i> aA«JI U 
u 22 A A 1 , the reading in the K, is put A 3 
u 22 jAA u 2222 *-"^, which I suppose to be a 
mistake]) at their upper part, being a thong. (L.) 

A plaited thong between [the two pieces of 

wood called] the yl 3A of a camel’s saddle of the 
kind called J=0, at the upper part; and 
sometimes, of a horse's saddle. (L.) — — The 
thong that binds together [the two pieces of wood 
called] the AAA 2 of a camel's saddle of the 
kind called A 5 . (S, L, K.) — — Anything that 
binds one part of a thing to another part. (L.) — 
— The extended thing at the lower extremities of 
the suspensory cords or strings of a sword, which 

is held by [the rings called] the kil jA. (L, K.) 

lS jA IA The jesses of the hawk or falcon; 

syn. (s, O, K, all in art. A 22 .) yAVI A 

The gum wherein the teeth are set: (K:) uAVI a A 
the gums: (L:) or the portions of the flesh of the 
gums that rise between the teeth; likened to the 
red 22 A which are marks upon camels, made with 

a hot iron. (ISd, L.) A A certain mark 

made with a hot iron upon the neck of a camel, 
(S, ISd, L, K,) and upon its face, and thigh, of an 
oblong shape, (ISd, L,) in the form of a A [for 
the legs], (S, L,) or of two rings with a line 

extending between them. (Nh, L.) ^IjVt A 

(tropical:) [lit. Shackles upon the legs of the wild 
animals which shun, and take fright at, mankind 
&c.; or, accord, to the L, of the wild asses]: 
indeterminate in signification, 

though determinate in its grammatical form: (Sb, 
L:) an appellation given to a horse, (K,) or to a 
fleet, or swift, and excellent horse, because, by its 
swiftness, it overtakes the wild beasts, (T, K,) and 
prevents their escaping. (T, S.) A is here a proper 
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subst. used as an epithet because it imports the 
attribute of a verb; or it is for ^* 3 . (IJ, L.) 
[See also art. JjI and Ham, p. 455.] — — 

(tropical:) A wife: as also Jl. (TA.) ^ 

is li* (tropical:) There is not upon this 

letter a syllabical sign, or sign which points out 
the pronunciation, or the division of syllables. 

(A.) a^jWj iall, a prov.: see art. jjj. — See 

also 4 A 4 !? A whip made of skin. (MF.) — jjs and 
| ia (s, L, K) and J, (K) Measure. (S, L, K.) 
Ex. jjij and j ala, Between them two is 

the measure of a spear. (S.) See also art. aja. alia A 
leading-rope (S, K) for a beast of carriage. (S, K.) 
[But this belongs to art. a q. v .] aS Tractable; 
easy to be led. (S, K.) [But this belongs to art. a ja ; 
q. v.] »■$: see art. a ja. aAi : see alii. AU The place of 
the aja j n the leg of a horse; (S, K;) [i. e., the 
pastern]. Ex. aliJI Jjjl, ALAI JjL ^ja [A horse 
large in the place of the shackle, or pastern; long 

in the place of the collar, or neck]. (A.) The 

place of the anklet in [the leg of] a woman; (S, K;) 

[i. e., the ankle]. [and J, a?>] A camel, or 

the like, having his legs shackled; having 
shackles upon his legs: pi. [of the latter] ajjlii. 
(K.) You say Sgli* JALA i. e., AlAii [These 

are camels having their legs shackled]. (S.) 

Sajil aSU (tropical:) A jaded she-camel that will 
not be roused to action. (A.) — — And alii a 
place in which a camel is left with his legs 
shackled. (L, K.) Hence applied to a place 
abounding with herbage, or pasture. (L.) »AA 
jUiJI (l) [in the CK, Ja=AI »Aii ; and in most 
copies of the K, accord, to the TA, J-“JI ; ] 
(assumed tropical:) A stony tract, of which the 
stones are black and worn and crumbling, 
as though burned with fire; syn. » (L, K: [in a 
copy of the K, »JL] so called because it impedes 
the ass, [in the TA, art. the wild ass,] as 

though it shackled him. (L.) Hence, (L,) 

jliiJI SAu, (l,) in the K, »AA jA [with fet-h to 
the l 5 , and without jAAl] (TA,) [and in the CK, 
tJ^,] (assumed tropical:) Scorpions: (L, K:) 
so called because they are in a tract such as is 
called jUAISAA. (L.) [See an ex. in some verses 
cited voce j.] [ A note which determines 
the correct reading or meaning of a word or 
phrase or the like: and hence, any marginal note: 
pi. AliyA.] jA 2 jA He smeared a ship, or boat, (S, 
A, Msb,) or a jar [for wine], and a skin for wine 
or the like, (K,) with jA or jA. (S, A, Msb, K.) JA i. 
q. jA [Tar: or pitch]: (S, A, Msb, K:) a certain 
black thing with which are smeared ships, (K, 
TA,) to prevent the water from entering, (TA,) 
and camels, also, (K, TA,) for the mange, or scab, 
and whereof there is a species with which anklets 
and bracelets are filled: it is extracted by 
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melting from [the] =>: (TA:) [J»— = is the name 
of a certain tree from which tar is melted forth: 
(L, art. -i*-^:)] or i. q. JAj : (A, K, TA:) and the 
best thereof is of the colour termed » j»“. (TA.) 
[See also JL£.] JA A possessor, (K,) or seller, (A,) 
of jA or Ja (A, K;) or a maker of it. (So in a copy 
of the S, but not mentioned in another copy.) » jAa 
A place where jA is generated. (Mgh, in 
art. J=ij.) J 1 an arabicized word, (K,) from [the 
Persian] ufyj^, (TA,) and signifying A caravan; 
a company, or an assemblage of persons, 
travelling together; syn. Llala ; (K:) or the main 
part of a Lli'i; and of an army: (A. IAth, and so in 
a copy of the S:) or of [such a collection of 
soldiers as is called] a L fyAfy (ISk:) and the 
companions and assistants of the devil. (IAth.) It 
has the last of these significations in a trad, of 
Mujahid, in which it is said, cJJ <jl j jjsj jUAliil 
fiu Y <111 Jig-3 JIJj JA [The 

devil goeth in the morning with his companions 
and assistants to the market-place, and the 
empyrean ceaseth not to shake in consequence of 
the assertions that God knoweth what He 
knoweth not]: meaning, that the devil incites 
men to say “ God knoweth such a thing,” of 
things whereof God knoweth the contrary: [as for 
instance, “God knoweth that such a commodity 
cost me (the seller) such a sum of money: ”] 

“All being a form of asseveration. (IAth.) [u 1 jjs 5 is 
written iJjjja in some copies of the S and K. It is 
mentioned in this art., and in art. jja, in the K: in 
the S, only in the latter art., and part of the above 
trad, is there cited.] cw 5 1 LfyAll l>“A, and 

(S, A, * Msb, * K *; the first and last in this 
art. and in art. 0“ ja;) and JJ, (A, TA,) 
aor. (S, Msb, K,) inf. n. JAa (S, A, Msb, K) 
and u-lji, (s, A, K,) [which latter is the more 
common,] He measured the thing (S, A, Msb. K) 
by another thing (S, Msb, K) like it; (S, K;) [both 
in the proper sense and mentally; often meaning 
he compared the thing with another thing;] as 
also LAla, aor. 3 -JjA, i n f. n. J>«ja (S, Msb, K; the 
first and last in art. 0“ ja;) and JJA; (S;) [the latter 
of which verbs, though the less common, is, 
accord, to the JK, the original;] and so j k-ASI; (A, 
K;) and | <“A; (TA;) and so L-jyA j. *j, (Msb,) 
and -JiJ, (TA,) inf. n. JAlLl and JJA : (Msb:) the 
first of these verbs is said to be trans. by means 
of Jc- because implying the meaning of founding 
[a thing upon another thing]; and by means 
of because implying the meaning of adjoining 
or conjoining and collecting [a thing to another 
thing]. (MF.) You say, pAiJJ LAA [He measured 
it with the measure]. (A.) And j*a > . inh' l Jia 
LAI (TA,) and LAill (A,) inf. n. JJA, (TA,) 
The physician measured the depth of the 


wound, (TA,) and the depth of the wound in the 
head, (A,) pAjLJJ with the probe. (A, TA.) 
And AA (tropical:) A damsel that 

steps with even, or equal, steps: (A:) or AA 
signifies with measured steps, at a moderate and 
just pace, as though with equal steps: (IAth:) 
or JJA signifies the walking with an elegant and a 
proud and self-conceited gait, with an affected 
inclining of the body from side to side. (K.) 
And AA eJA A: cJA jJA (tropical:) [Such a one 
does what he does, or says what he says, by 

measure, or by rule]. (A.) [Hence, (assumed 

tropical:) He determined, or judged of, the thing 
by comparing it with another thing; i. e., by 
analogy: and he compared the thing with another 
thing. And JA u-jla He judged by comparison 
therewith. And He copied it as a model.] 2 i_J 3 
see 1. 3 and Jlj: see 1. You say, Ajs Llll jA 

AJJ ujJJjj ACj-sJ-u [May God remove far 
from prosperity a people who make thee lord, or 
chief, and who measure things by thy judgment, 
or by thine opinion]. (A, TA.) — — uS Cilula 
uiJJJd, (S, K,) or uJJJ, (A,) inf. n. AJiu and JJA, 
(S,) I measured, or compared, the two things, or 
cases, together; syn. cjjia, (K,) or Ajij cjJAi. (L.) 

LAjL, (jq i. e., A ji cAji, (S,) i. q. ^ LAjA- 

uJJI [1 vied, or contended, with him, namely, 
such a one, in measuring, or comparing; app. 
meaning, in measuring, or comparing, myself, or 
my abilities, with him, or his: see LjJjA], _ _ 
[This verb is mentioned in the S in art. i_>“ja.] 
6 f jail ij-JAj The people mentioned [and app. 
compared] their several wants (jJjA [but I 
think it probable that this is a mistranscription 
for jj»A their generous qualities or the like]). 
(TA.) 7 cJAl It was, or became, measured 
by another thing like it. (S, in art. i_>“ ja; and K, in 
the present art.) — — (assumed tropical:) [It 
was, or became, determined, or judged of, by 
comparison, or analogy.] You say, i_JLj 3 V 31 ^“ 
(assumed tropical:) [This is a question not to be 
determined, or judged of, by comparison, or 

analogy]. (A, TA.) 8 see 1. j* 

He follows the way of his father, and imitates 
him. (S, K, in art. 0“ j 5 ; and mentioned in the K in 
the present art. also.) The medial radical is both j 
and l s. (K.) g * j 6 A 3 : see j u-"?. j Jvil (S, 
A, K *) and | j (S, K) Between them two is 
the measure of a spear: (S, K: *) like jAj ^ (TA) 
[and j Aa]. And jA-A tjya Sjikll This piece 
of wood is of the measure of a finger. (A, * TA.) 
[Both are said in the A to be tropical; but 
wherefore, 1 see not.] see j an( } 3. — — 
[Used as a simple subst.. Measurement. — — 
Comparison. — — Ratiocination. — — The 
premises of a syllogism, taken together: and also 
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applied to a syllogism entire. Analogy: rule. 

You say, ^ This is according to 

analogy, or to rule. And uAja jP ^ li* This is 
contrary to analogy, or to rule. And ^ ^ 

After the manner of such a thing.] [ 

Mensural. Comparative. Ratiocinative. 

Relating, or belonging, to the premises of 

a syllogism: and also, syllogistic. Analogous; 

regular: as also J, improperly written by 

some European scholars u^P.] 6“^ A man 
who practises uAja [i. e. measurement, or 
comparison, &c.,] much, or often. (TA.) — Also, 

i. q. u“fy, q. v. (TA.) 5-LL act. part. n. of l. 

One who measures the depth of a wound in the 
head [&c.] with a probe. (TA.) 6“P pass. part. n. 
of l. You say, -sP ji [and meaning, He, or 
it, is a person, or thing, whereby others are 
measured; to which others are compared; an 
object of imitation; a model, an exemplar, or a 
standard]. (A, TA.) — — See also 6-La. 1 JA . 

A measure, or thing with which anything is 
measured; syn. (S, Msb, K:) pi. (A.) 

You say, [He measured it with 

the measuring-instrument]. (A.) And jLoa 

Thy measure (^ilill^) fell short of my 
measure. (TA.) — — A probe with which the 
depth of a wound is measured. (A, TA.) — — 
Jpll The Nilometer. (TA.) u-P l o —P inf. 
n. see 7, in two places. 5 uPa see 7, in 
three places. 7 said of sand, (A, K,) and of 
dust, or earth, (K,) It poured forth, or down: (K:) 
or it fell, fell down, or collapsed; and so when 
said of a building; (A;) and so said of a 

well (jL); (S, A, K;) it fell; fell down; fell in ruins, 
or to pieces; or collapsed; (S, A, K;) as 
also with (TA;) and j c'u-Vyfi : (A, K:) 

which J, last also signifies it (a well) inclined, and 
became demolished, or fell in ruins; and in like 
manner [o-P said of] a wall. (TA.) — — 
6-11 ciu-alijl The tooth became broken: (A:) or 
became cracked, or split, lengthwise: (TA:) or fell 
out: (Lth, K:) and [ di-olS, (TA,) inf. n. (S, 
K,) it fell out from its root; (S, K, TA;) and so 
with (S, TA:) and u-0— and j 6-^, 
and | ij-Pa the tooth became cracked lengthwise, 

and fell out. (TA.) JP ^ iUll ^Uil The 

water became abundant in the well (K, TA) so 
that it nearly demolished it. (TA.) ^1)5 A well 
that has collapsed. (A.) And J jP jlj A well 

having its wall, or casing, or sides, demolished. 
(Ibn-'Abbad, K.) signifies Uprooted; (S, K;) 
and 6-L“—, with the pointed o-=, cracked or split, 
lengthwise; so says As.: but AA says, that both 
signify the same. (S, O.) 1 6-^, (A, TA,) 

[aor, u^s;,] inf. n. uPa (K,) He clave, or broke or 
rent asunder. (A, * K, TA.) You say, P=P 6-P He 
(a young bird) clave, or broke asunder, the egg: 


J 

and he (a bird) clave, or broke asunder, the egg 
from over the young one. (Lth, A, * TA.) And it is 
said in a trad, respecting the day of 
resurrection, if- LP iliUl lila 

4]* I, i. e., [And when it shall be thus, this lowest 
heaven] shall be cleft, or rent asunder, from over 
its inhabitants, meaning the inhabitants of the 
earth (p=jVI), which is previously mentioned in 
the trad.:] or, as Sh says, shall be dissolved. (TA.) 
— — Also, first pers. cjlis, (AZ, S,) or 
(IAth,) He cracked a glass bottle, without 
separation of the parts. (AZ, S, IAth.) — — 
And PP cjliia [ s a dial, form of [meaning I 
demolished, destroyed, or threw down, the 
building]. (Sgh.) — Also, inf. n. as above, 
It became cleft, or broken or rent asunder. (K, in 
which only the inf. n. is mentioned.) You 
say, PPI Cuili The egg became cleft, or 
broken asunder. (TK.) [See also 7.] — — 
And 6-11 pL=te, inf. n. as above, The tooth fell out 
from its root; as also with o-. (S, * TA in 
art. o-A) — Also, (TA,) inf. n. as above, (K,) He 
hollowed out a well (K, TA) in a rock. (TA.) 
And o-J signifies It was dug. (TA.) — Also, 
(TK) inf. n. as above, (K,) He likened, or 
assimilated. (K, TK.) You say, -UAte He likened, 
or assimilated, him, or it, to him, or it. (TK.) [See 
also 5; and see 6 Pa below.] — See also 3, in two 
places. 2 -d upa He (God, Msb) ordained, or 
appointed, for him such a thing. (Mgh, Msb.) 
And pip Lite <111 oPA (S, A, K,) in [some of] the 
copies of the K, ip*j, which is a mistake, (TA,) 
God ordained, or appointed, or prepared, such a 
one for such a one: (A:) or brought such a one to 
such a one, and ordained, or appointed, or 
prepared, him for him. (S, K.) Hence the saying 
in the Kur, [xli. 24,] (S,) ^ UPp (s, K) 

And we have appointed, or prepared, for them 
associates (A, * Bd, * K, TA) whence they do not 
expect, (A, K, TA,) which shall have possession 
of them like as the o— 5®, or shell, has possession 
of the egg. (Bd.) And so in the same, [xliii. 
35,] LlLji <1 6PA We will appoint, or prepare, for 
him a devil [as an associate]. (Zj.) Accord, to 
some, the verb is used only as relating to evil; but 
this is not true, as is shown by the saying of 
Mohammad, ■Lc. <1 AI1I V] <Pl AA AA ? ji\ U 
if a [A young man hath not honoured an 
aged man for his age but God hath appointed for 
him in his age such as shall honour him]. (TA.) 
3 Ppla, (S, A, K, &c.) inf. n. (S Mgh) 

and 6-P?, (A,) He bartered, or exchanged 
commodities, with him; syn. <Ajlc ; (s, O, L, and 
so in a copy of the K,) (S;) or <AjlA (A, and 

so in some copies of the K; in the CK, <PP;) 
and <LL; (a, K;) i. e. he gave him a 
commodity and took another commodity in its 


stead: (TA:) [as also <-Ate, with m:] and { <L=te, 
aor. he gave him a thing in exchange. (TA.) 
You say, IP [He gave him in exchange for 
such a thing]. (Mgh.) Hence, The 

selling a commodity for another commodity. 
(Mgh.) And hence the saying of Mohammad, u! 

pirk jjJ fa " j' ' ^ -Ll <J l ^ or ALajSl <J ; 

accord, to different relations; i. e. [If thou wilt,] I 
will give thee in exchange for it [the choice of the 
coats of mail of Kheyber]. (TA.) You say 
also, gAjij ILjs -dikei [1 gave him a horse 

for two horses in exchange]. (JK.) And P 6-pl U 
I P (tropical:) [I do not give, or take, in exchange 
for thee any one]. (A, TA.) And 111 ip ‘- "nLo i 3! 
fA-j jilij UiUa VU. j (tropical:) [If I were given 
what would fill the desert of men, in exchange for 
such a one, I would not accept them]: (A, TA:) 
and the like occurs in a trad, of Mo'awiyeh, 
as said by him, with reference to Yezeed. (TA.) 
5 aAu!' CuaS The egg became broken into, 
pieces; and in like manner, “jjjP the 

glass bottle. (AZ, S.) [See also 7.] jkP pip 

The wall fell to pieces, or in ruins, or became a 
ruin, and broke down; syn. and JAI; as also 

J. AuAiil: (K:) or the former signifies the wall 
broke in pieces, and fell down: but the latter has 
a different signification, which see in its place 
below. (AZ, S.) — 4l pip It (a thing, TA) became 
ordained, appointed, or prepared, for him. (K.) — 

itel pip He resembled his father; (AZ, S, K;) as 
also -dP. (TA.) [See piA] 6 Lipj [They two 
bartered, or exchanged commodities, each with 
the other; like Lipj : see 3]. (JK.) 7 ciillil 
The egg cracked, without splitting apart; and in 
like manner, °jjjP the glass bottle. (AZ, S.) [See 

also 1.] jfpll piliil i. q. pip: (K:) or the 

wall fell to pieces, or in ruins, from its place, 
without being pulled to pieces: (Lth:) or cracked, 
without falling: but if it have fallen, 

you say, o-Ac (AZ, S:) Accord, to AA, as 

related by ElMundhiree, oAteil and 0-^ both 
signify It split, or cracked, lengthwise: but 
see (TA.) You say, accord, to As, 

6-^ The tooth split, or cracked, lengthwise; and 
in like manner, the well: (S:) or it (the well) 
became broken in pieces: or fell; fell in ruins, or 
to pieces; or collapsed; (TA;) as also (S, A, 

K, in art. uALul (. j-te belongs both to this art. and 

to art. (TA.) 8 <^=L2I He extirpated it; 

destroyed it utterly. (K, TA.) — [Also, He 
received it, or took it, in exchange; like 

see and see also 3.] [An egg-shell;] 

the upper hard covering that is upon an egg: (K:) 
or [an egg-shell cracked in pieces;] what is 
cracked in pieces of the upper covering of an egg: 
(S, * IB:) or one from which the young bird, or 
the fluid, has gone forth. (Lth, K.) — A 
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compensation, or substitute; a thing given, or 
received, or put, or done, instead of, in the place 
of, or in exchange for, another thing. (K.) You 
say, 3444 34=54 u= 3® <44 [He sold to him a horse 
for two horses as substitutes]. (TA.) — — l=* 

jUila They two are likes; they two are like each 
other; (A' Oheyd, A;) each of them is fit to he a 
substitute for the other. (A, TA.) [See also 

jUijS.] 4! li*, and (4=111 J, A This is 

equal, or equivalent, to it. (O, K.) A small 
piece of bone: (AA, K:) pi., accord, to the K, ilAA; 
hut correctly, accord, to AA, a^. (TA.) lAA 
A barterer, or an exchanger of commodities: (S, 
Msb:) of the measure 3=4. (Msh.) You say, 
gl===4 They two are harterers, or exchangers 
of commodities; like as you say (S.) ilAlA: 
see ilA=4. 5==4= The place in which is [an egg-shell, 
or an egg-shell cracked in pieces, or empty, or] 
the part of an egg called i_Ai4. (K, TA.) — 4344 

4 A (A An egg cleft, or split. (TA.) 43ij -» 54 A 

well abounding with water, having been hollowed 
out, (K, TA,) or cleft. (TA.) i_Al=2=ll in 
the following verse of Abu-shShees, -jj 3? Ailii 
’.I 4 jj 1= ' v ' < ochtt [j have been 

given in exchange, for the mantle of youth, an 
old worn-out covering; and very evil is the 
recompense of the receiver in exchange] is 
from ilA=4 as signifying the “ bartering,” or “ 
exchanging commodities,” (TA,) [or rather the “ 
giving in exchange: ” see 3.] ivlii; 4344 An egg 
cracked, without being split apart; and in like 
manner, a glass bottle. (AZ, S.) As says, 

that o-atait signifies uprooted; and ijAliit, with the 
pointed i_A, cracked, or split, lengthwise; but 
AA says, that both signify the same. (S, O, in 
art. i_kA.) 4=4 1 4=4, (S, Msb, K,) aor. 4=j4, 

inf. n. 4=4; (Msb;) and 4=4= | fy; (S, K;) and l <i 
4=4; (K;) and J, 4=431; (TA;) He, (a man, Msb,) or it, 
(a people, K,) remained, or abode, in the place 
during the season called -144, (K, * TA,) during the 
summer, (S,) or during the days of heat. (Msb.) 
Dhu-r-Rummeh makes the second of these verbs 
trans. by itself, [without a preposition,] 
saying -4=4= J, 5=541 [He remained, or 
abode, during the summer, or hot season, in the 
sands]. (TA.) — — li=jj 4=12 Our day became 

vehemently, or intensely, hot. (S, Sgh, K.) 

See also 3. — I j4=4 They were rained upon by the 
rain of the season called 4=411; similar to I aa- 3 
and I j*jj. (TA.) 2 4=4 see 1. — 4L2, (S, K,) inf. 
n. 4==4=, (K,) It (a thing, S, K, such as food, and 
a garment, TA) sufficed him for his [season 
called] 4ija; (S, K;) similar to <4*-= and »l=A. (TA.) 
3 <4=15, inf. n. 43354, He remained, or 
abode, during the season called 4=4 with him. 
(AHn.) SJijUu 41413, and 144 >a, and 11= jA, with 


l3 

damm, which last is extr., (K, TA,) not being 
an inf. n. of this verb, (TA,) [but, by rule, of J, 4413,] 
He made an engagement, or a contract, with him 
for the season called -AA (TA:) from 4=311, 
like from j$==ll. (K, TA.) And 413144 » 5a44=1, 

and 11=42, He hired him, or took him as a hired 
man, or hireling, for the season so called. (TA.) 
5 444l see 1, in two places. 8 4===2) see 1. 1=4 The 
most vehement, or intense, heat of summer; (S, 
K;) from the [auroral] rising of the Pleiades, 
[which, at the commencement of the era of the 
Flight, was about the 13th of May, O. S.,] to the 
[auroral] rising of Canopus, [which, at the same 
period, was about the 4th of August, O. S.:] (K:) 
or vehemence, or intenseness, of heat: (Msb:) 

pi. [of pauc.] 4=14' and [of mult.] 4= jA (K.) 

Also, The quarter which people [commonly] call 
the = «>•= ; (Msb;) the 

summerquarter, commencing when the sun 
enters the sign of Cancer; so termed by 
some, who called the spring-quarter the — a-a 
and the autumnal-quarter the £==5; others [in 
later times] calling the summer-quarter the <- 
the spring-quarter the £==5, and the autumnal- 
quarter the ( -*=j=; but agreeing with the former in 
calling the winterquarter the =4 a (Mir-at ez- 
Zeman:) the Arabs say, that the year consists of 
four seasons, every one of these being three 
months; namely, the quarter called the = 
which is that called £==5, consisting of [the 
Syrian months] Adhar and Neysan and Eiyar [or 
March and April and May, O. S.]; then, the 
quarter called the 444, consisting of Hazeeran and 
Temmooz and Ab [or June and July and August, 
O. S.]; then, the quarter called the ( -Lj=, 
consisting of Eylool and the two Tishreens [or 
September and October and November, O. S.]; 
and then, the quarter called the Alii, consisting of 
the two Kanoons and Shubat [or December and 

January and February, O. S.]. (Az, TA.) Y 

U=la jt. JA i.AVc 413II ,3== 431511 a saying 

of Mohammad, meaning [The resurrection, or 
the time thereof, will not come to pass until the 
birth of a child be an occasion of wrath, or 
rage, and] rain be accompanied by air like the -1=4 

[or most vehement heat of summer]. (TA.) 

4=411 £===•' is an elliptical and abridged 

phrase, meaning The people, or company of men, 
assembled themselves in the -1=4 [or summer]. 
(TA.) 54=4 What is brought forth [of sheep or 
goats] in the season called the -1=4. (K, TA.) [See 
also 3 ji=-=, in three places.] -1=14 Seed-produce [or 
wheat] that is sown in the autumn and the 
beginning of winter [so as to be reaped in 
summer]. (JK, TA.) 4==la 4 jl A day vehemently, or 
intensely, hot: and 44=15 -1=4 a summer vehement, 


or intense [in heat]. (TA.) -1=4= A place where 
people remain, or abide, in the summer; (IAar, S, 
K;) as also -1=4«. (K.) And A place of pasturing 

in summer. (IAar.) Also, (JK,) or | ^-1=4=, 

(K,) A plant, or herbage, that remains green until 
the -1=4 [or summer], (Lth, JK, K,) although the 
land and leguminous plants be dried up, (Lth, 
TA,) being a means of subsistence for the camels 
when other herbage has become dry. (Lth, JK, 
K.) 4 !a 4=: see -1=4=. -1=4= A thing that suffices one 
for the [season called] -1=4. (S.) 34 J4 See 

Supplement 

3 (Supplement) alphabetical letter ij=A 3 

u=j4 A sort of jj4i=: see =-» jl*=. ja 1 =14411 ; 

see A===. <*=4 [The pommel of a sword;] the thing 
of silver or iron at the extremity of the hilt of a 
sword. (S, K.) 54 1 54 as syn. with J, 54', q. v.: 

see 5A', in two places. l4j 43 54 1= 4111 51a 

jA: see jA. — — 54 He took, received, or 

admitted, willingly, or with approbation; 

he accepted. See 3j4. 3*-4l AjLs The sandal 

had its J14 broken. (TA in art. £=-*-4) 3 41115 He 
faced, or fronted, or was opposite to or over 
against, him, or it. (S, * K.) See also ] -444) He, or 

it, corresponded to him, or it. <-4 a 4111a [He 

opposed himself to him]. (TA, art. 

See 41 and see 4. — — 1% 5=4 

He requited such a thing with such a thing; or 
did, or gave, such a thing in return for such a 
thing; as good for good, evil for evil, good for evil, 

or evil for good. (The Lexicons passim.) He 

counteracted such a thing with such a thing. 

He compared such a thing &c. 1144 5=A It 

was compensated, or requited, by, or with, such 

a thing: see an ex. of the part. n. voce fA. 

oLill 5=4; see =L=!I 41alj 32' 3= 5=j2 A 

horse that is generous with respect to both 
parents. (S in art. 34) 4 <44 I made it 

to face the thing: (S, K:) and 4illa j, =3-44' app. 
signifies the same: see a verse of El-Aasha 
voce fLAj!. — — A 54' [He turned it 

forward; contr. of <= 5A']. (S, K, art. jA.) 54' 

He came, facing; (JK, S, * K; *) came forward; 
came on; advanced; contr. of 5A'. (S, K.) — — 
Allla Altai [not -41 a] I advanced, or came, toward 
thee. Like Ji-iLaa cjiAaa. (l, art. - j=.) See also Kur, 

ii. 172. 444 Jlai He advanced, or approached, 

towards him, or it. gl*"! =4^ J4i, as though 

he desired no other person. (JK.) 3 aI The 

advancing of fortune; contr. of jIa[. JUaVI 

1441 [Advance in the world, or in worldly 
circumstances]. (Mgh in art. 3 aJ (.a?. 

signifies The being fortunate. (KL.) 3 a! i. 

q. 41 [Good fortune; &c.; see aLIj]: and 
[might; &c.]. (Kull, p. 64.) — — 444 jii 
He showed favour to him: or, more properly, he 
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presented a favourable aspect to him; or, accord, 
to general usage, he met him kindly; see <1 34. — 
— All <jA cJISI, (a, art. A®,) The world favoured 
him. — — 34' He set about, or 

commenced, doing a thing. (K, &c.) — — 

See 4AA. sic. 34' He clave to it: and he took 

to, set about, began, or commenced it; as also <A 
34 (K.) — — [l U - ' L <A 34', and d-axJtj, 

and A^lA He advanced against him, or set upon 
him, with the sword, and with the staff or stick, 

and with the whip.] You say, -L jUlj <A 34' 

3-LA= j [He advanced against him, or set upon 
him, with the whip, striking him]. (S in art. J j=-.) 

See 3$. j4" J! J&j 3*4 and J' 3"i 

J4®]: see 14®'. > _ ijji'i U <A Jjli; see Har, p. 165 

AA Jc 34' [Betake, or apply, thyself to 

thine own affairs]. (T, voce Jj.) jyjl' <1 Ajll 

CiLai U 1*1; see _> jJ. 34' [He recovered, or 

regained, health;] occurring in the K, as the 
explanation of <3Aa. 4A (K, art. 3'j* 4*4 34' (,i_j jii. 

(K, voce 4 “A.) 34', with reference to the slit 

ear of a she-camel: see 34®'. 31A L14I, app. a 

mistranscription for Alai; see <A. 6 'jLA They 
faced, or confronted, one another: see S in 
art. j4®. 8 ‘A®®! He began it, or commenced it; 
namely, an affair; (S, * Mgh, K; *) as also 
l <4*AJ. (Mgh.) 10 <4®®“! : see »34®3“!. He faced 
him, or it. (TA) He turned his face towards him, 

or it. He came before his face. He went 

to meet him; he met him, or encountered him. 
He saw it before him: he looked forward to it: he 
saw it, or knew it, beforehand. He saw, or knew, 
at the beginning of it what he did not see, or 

know, at the end thereof. 34 <14AI (T, S, K, 

&c., in art. »A) He met him, or encountered him, 
with a thing, or an affair, or an action. (TK in 

art. »A) » A4 A -dm-J (A, K, in art. a£j, &c.) 

He encountered him with, or, as it often means, 
he accused him, to his face, of a thing that he 
disliked, or hated: see <Aj; a nd the phrases A$jll 
4A ,_yLl A HAS and <114 [ ■ _ ' '■*- ; voce A "'i 

and 5 *Hj <144*1, voce <LjS; in both senses like <41 

3AA <4 n . . I [i encountered 

him, or confronted him, with speech in which 

was roughness]. (JK, M, TA, art. <**.) <li®3L] 

He anticipated it; namely, Ramadan, by fasting 
before its commencement. (TA.) — — See 
8. 34 Before; contr. of -A; (S, K, &c.;) an adv. n. 
of time; and, as some say, of place also; (MF, TA;) 
and of rank, or station. (TA.) As 3 JAjL: [and 3*®A] 
He poured the water into the trough while his 
camels were drinking, so that it came upon them: 
(T, TA:) or 34 signifies a man's bringing his 
camels to water, and drawing the water over their 
mouths, not having prepared for them aught 
[thereof] before that: (As, TA:) and <LI J&- 3A 
As he poured the water over the mouths of his 


J 

camels: (M, TA:) and 34' j. <4! he drew the 
water over the heads of his camels while they 
drank, when they had drunk what was in the 
trough, (Lh, M, TA,) not having prepared it 
before that: and this is the most severe mode of 
watering. (Lh, TA.) ee an ex. voce 4?-, art. 

and urA. 34 is opposed to j4: see the latter. 

34? 3=L' u Verily the truth is manifest; where 

one sees it. (TA, art. j=^.) — — 34 lA A>: see 1>? 

A 3 A ts)\ and see 34; and ( -Li. cs 3 *Lll ciyi j 111 

jll 34?: see M, art. jA 34 ■'A# I met him face to 

face. (JK.) 3! >&ki Y i. q. [ i> 

34 l s\ i. e. [I will not speak to thee until ten 
nights] in what I [now] begin [of time]: or the 
latter, until ten [nights] which thou [now] 
beginnest: and the former, until ten [nights] of 
the days which thou [now] witnessest, (K, TA,) i. 
e. beginnest: (TA:) or the latter, of a time [now] 
begun; or, a future time. (Mgh, Msb.) And Ail 

34 l A LL LA i. q. Ujl. (Lth in T, art. Ail.) 34 

Towards. (Bd. ii. 172 .) i3-L 34 What is next to 
a thing: you say, 3 jAI 34 m 4 ® [he went to the 
part next to the market]. (TA.) 3L> 33s J 1 have 
property in his hands; i. e. due, or owing, to me 
by him; syn. [q. v .] (K, * TA.) And <*A ■34a 31: 

(S in art. lSjj &c.:) see <4 jj (and ®A also). 

<]4 0-* jLYI Ii* This thing, or affair, is from him; 
syn. <?Lll 6 * and 3l®l meaning j* . (Lth, 
TA.) 53' 34 4^4 [He speaks from (i. e. through) 

his nose]. (JK and K, voce f=-sl.) 34 i> 3 AI 

<*4) it (a garment) rent of itself. (L, art. £ 

&c.) 34 The front, or fore part. See Kur, xii. 26 . 

The former or first part: see 34®. 3411 The 

anterior pudendum (j j®) [vulva, and vagina,] of 
a man or woman; (Msb;) opposite of 34®". (s, 
K.) 3j4® 3 j 314 <1 L> , &c.: see jj®. ^14 : see is jl®. 34a 

jlill and j-LAH: see jiL. j3VI 34? lS j4 L> jA 

?jL® l4; &c.: see — — 34a of the sandal: 
see fL> j. 3j4 Favourable reception; acceptance; 
approbation: (KL PS:) love, and approbation, 
and inclination of the mind. (TA.) 3 ^4 4)3a ^ 
[Approbation is bestowed upon such a one;] the 

mind accepts, or approves, such a one. (S.) 

3j 4 Goodliness, beauty, grace, comeliness, or 
pleasingness: and [beauty of] aspect or garb. (K.) 
[And Acceptableness. 3 j4 may be 

rendered Upon him, or it, is an appearance of 
goodliness, &c.] 3*4 : see — — 34 Kind, 
species, class, race. 3 0 * Of the kind, &c. 
See ^A4- 4)4 3U. He came a little while ago; 
syn. '-LI. (M in art. ‘-LI.) <UUa Opposite to, in a 
position so as to face, him or it. (K, &c.) 

See 34?- in art. 3j=^. <k4 The direction, point, 

place, or tract, in front of a thing; the opposite 
direction &c. <44 A body of men from one father 
and mother: and J, 34, without », a body of men 
from several ancestors. (Az in TA, art. -4 j*-*.) 


344: see ALL. A mass of stone or rock at 

the mouth of a well. (K and TA voce A44, q. v.) 
See 33. 3La flL > and ) 34“, signify the same, [A 
nextcoming year]. (S.) <4^ i- <1- <44JI <14ll [The 
next night]. (S, K.) See -45431. — — l!£l 3 j4 

Susceptible of such a thing. 3^ An arrow 

that wins [in the game of j“AJI]; (TA, art jp;) 

contr. of 33, q. v. (S and TA, art. jA) 34 

of the head: see And 4 <4^5 of a helmet: 

see (jlj4. 4U a wife. (TA in art. mj^.) 3414 

[The quality of admitting or receiving; 
susceptibility]. 34' [More, or most, 

inclined to accept admonition]. (TA, art. 3 j.] 3J4 5 ' 
and its syn. 34 s ] : see 4 ; and see s 544]. 344 : 
see 34. — — [I. q. 344>], Ex. 43' (K, 

voce cj' 34,) and ^43". (TA, ibid.) See 3^. j«j 
34ill j j 4 [A mouth, or front teeth, cold, or cool, 
in the part that is kissed]. (A, art. j -A., &c.) 3'-A" 

3 jl3JI contr. of 3'L4I, (M, art. q. v.) 

3'-L3 Noble, by the father's and mother’s side: (S, 

K, TA:) see an ex. voce AIL; and see A 4 jj. 

34A1 applied to a ewe: see — — 3iU 

see j jlaJI: see 

I jS <Llii j in comparison with such a thing: see 
an ex. in art. uA in the Msb. 34AL , with fet-h to 
the m, Looked forward to, anticipated, 
begun. 3-41 34A> : see 3 AA. jj5 a steelyard: 
see a' jAI jjA. 345 jjs [A kind of tunic, 
resembling the u™, generally reaching to 
the middle of the shank, divided down the front, 
and made to overlap over the chest. So in the 
present day. See also Dozy, Diet, des noms 
de vetements, pp. 352 - 62 .] 2 »j4 He 

prostrated him upon his side, ?3® 3 ^ [not 3 ° 
;j2, as in the K]; (L;) he threw him down upon 
one of his two sides, 33® A' 3 ^, having pierced 
him [with a spear]; (JK;) like »jA 5. »3® 3] The 3A. 
(T in art. A*-) 3 1 ® AA A shield of 

good dimensions. (S.) See 34. 3 s 1 3(4" 34 , inf. 
n. 34, (assumed tropical:) He knew the thing; he 
was, or became, acquainted with it: (Msb:) [or 
rather, i. q.] LA <14, (Bd in iv. 156 , and TA,) 
and IjA, (K,) and <Aj, (Bd, ubi supra,) he knew 
it (Bd, K, TA) completely, (TA,) or thoroughly, 
very well, or superlatively well; as also LA 
(Bd.) See 34 jii *^al c^Si in art. lA. 2 34 : see a 
verse cited in art. A, conj. 4 . 3 <ElS He fought, or 
combated, him; contended with him in fight or 
conflict or battle. < 1 " CA 3 ^ 34: see 3 in art. ls j'. 
5 <1 cjEi: means 4A A -L^lLj 31 cAAil. (A.) 
10 341LI [properly He sought, or courted, 
slaughter;] i. q. ciiUlLI; (s, K;) meaning he cared 
not for death, by reason of his courage; (JM;) 
he resigned and subjected himself to slaughter, 
and cared not for death. (Mgh.) 34 : from this 
word is formed the pi. 3j4, on the authority 
of hearsay. (El-Juijanee, in Msb, art. -^-=4.) 344 
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[Murderous; slaughterous; very deadly.] You 
say <113 <3. [A very deadly serpent]. (TA in 
art. J~A.) 3*3 Deadly; applied to a tree; (K in 
art. -!=“=>;) and to poison. (TA in that art.) A 
[vital] place in a man [or an animal, i. e.] where a 
wound causes death; (S, Msb;) as the temple: 
(Msh:) pi. 33“. (S.) ■ilijlii Jlj means (4) Jjp- 
3l$4j. (A.) : see j3 i j3s ; see '—‘3. u*4 

: see a*j 3. >3 i it (an arrow) rose in the 
sky. (JSh, in TA, art. u^=>A) A3S A3 : see <“4il, 

in two places; and 3. A glass howl; as 

also <“>“>. (Az, TA in art. f?-.) 3 . j4s J3 , applied 
to a man and to a horse, i. q. 0&-. (IAar in TA, 
art. j?*.) ii=3j) ; see j* >]. i jjAVI ^3 <_A ^=3 

and 44 4 4=33 and J, ,ASI He entered into affairs 
without consideration. (A.) 5 A 3 - 2 He experienced 
dearth, drought, or sterility. See an ex. voce <*j3. 

<b j 5W ls* f333 [He plunged, or rushed, 

into the affair without consideration]. (K, * TA in 

art. Jalc.) See 1 . , 333 : see 4*13. 8 ^=3aj . See 1 . 

Said of a young camel: see voce 

Cil jiiil ^3a): see 1 in art. And <3x11 jAal : 

see <3c. <^33 ( like <43, An old woman. 
See 433. Redundant; pleonastic; foisted in: 

applied to a word and to a letter. <Aix <_i 

A letter inserted without reason. <^33> is also 
applied in like manner to a word. [In a copy of 
the S, in art. Aj, I find it written <Aii] : i. 
q. »3I j. (TA in art. a$j.) jl j33l j*& : see jjj 44. See 
also a verse cited voce f j 2 . 0 “ ^3 (pi. jA ja) 
An earthen or wooden pot of a water- 
wheel. (PU.) £-3 1 <ljja j-iHe pulled in his horse 
by the bridle and hit, to stop him; (S, K;) he 
curbed, or restrained, him. (S.) — — J331I ji 

<41 £-3j 'j : see Af and see £ 3. f3 1 ^ jail ^3 ) 
aor. f-3 , inf. n. f 3 (s, * Msb, K) and f j3; (K;) and 

1 4-a 3 ; (s, * Msh, K;) and 4 44*3; and j 44 * 334 ); 
(K:) He became before the people: (TA:) 
syn. 44 -; (Msh;) he preceded them; went before 
them; took precedence of them; headed them; led 
them, so as to serve as an example, or object 

of imitation. See 44*'. 31311 43 , aor. f“3 , 

inf. n. f j3 and [He came to, or arrived at, the 

town, &c.] (Msh.) AA Uj 43 U ^jii.1; see 
art. Aix. — — jiVl Jc. 44 a i. q. 43 ) 4 <jic 
[He advanced boldly to undertake the affair]. 
(TA.) See an ex. in a verse voce AIA3. See 6. 

2 33UJI Jl I3j 43 He brought Zeyd near, 
or caused him to draw near, or to approach, to 
the wall. (Msb.) — — <-«3 He put it forward; 
offered it; proffered it. — — He brought, and 

brought forward, him or it. AU3 <1 43 He 

proffered, offered, or presented to him, food. — 
— ^3 He did good or evil previously, or 

beforehand: (Bd, and Jel in xxxvi. 11 ; & c.:) he laid 
up in store. (Bd in xii. 48 .) See <31 j. ,33 He 


J 

made foremost; put, brought, or sent, forward; he 

advanced him or it: he promoted him. <-«3 

ls^, inf. n. fj33 ; He made him, or it, to be 
before, or have precedence of, another, in time: 
and in place; i. e. he placed, or put, him, or it, 
before another; or made him, or it, to precede 
another: and in rank, or dignity; i. e. he preferred 
him, or it, before another; or honoured, or 
esteemed, him, or it, above another. (Kull, p. 

104 .) 331 <x3 He prepared it, or provided it 

beforehand, for such a thing. See Kur, xii. 48 . — 

— Ija <111 33c ,>3 He prepared, or provided in 
store, for himself, good, [i. e. a reward,] with 

God. (A and Mgh in art. *. *■■•> .) (4*31 <1 f3 He 

paid him in advance, or beforehand, the price. — 

— I iS Jxi3 j! 43 He preferred doing such a thing; 
syn. jjI, i. e. J43. (m in art. j3.) [Hence, j3xll 43 
<4*313 preferred backwardness with respect 
to the thing.] (See Aja and Aja: and see Kull, p. 

279 .) f“3 syn. with 4-33, q. v .: like as jA is 

with j 3 l 3 ; so in the Kur, xii. 1 . (TA, art, ^=3.) 

r>3 [is trans. and intrans.: for its significations as 
an intrans. v., see its syn. 44 and see 1 :] as a 

trans. v. it is contr. of jA. (Msb, art. jA.) ^3 

is syn. with <^ 13. (Mgh and Msb in art. A.) 

IIS <31J f3 : see 4-33. See u4* voce u<l. 

liVji ^3 and f«A3 : see Ajal. <*>3 and j <-“31 

He urged him forward. (Mo'allakat, 157 .) ^3 

has <->33 for an inf. n. 4 ?3I He was hold, or 

audacious. jAVI Jk. ? 3I He ventured upon, 

or addressed himself to, the thing boldly, 
courageously, or daringly; (S, K;) he attempted it. 

— — <jja Jc. ? 3i He behaved 

boldly, courageously, or daringly, against his 
adversary; (Msb;) he attached him. See 1 . — 

— f3l, (improperly A3),) said to a horse, Advance 
boldly! (S.) So rendered voce AA, a nd *44 5 4*3 
He was, or became, or went, before, or ahead; 
preceded; had, or took, precedence; contr. of 

q. v. See 1 . — — A3UJI J) 433 He drew near, 

or approached, to the wall. (Msh.) 43 He 

advanced; went forward, or onward. (L, art. J 4.) 

J3JI (jic. 4 *: see Bd, xviii. 27 . ^33 He 

became advanced, or promoted. <3> f33 : 

see 3ja : hut the primary meaning is, Speech 

proceeded from him previously. ?ja A ^33 

quasi-pass, of »j A jc. < 33 ; He, or it, was, 
or became, before, or had precedence of, another, 
in time: and in place; i. e. he, or it, was, or 
became, before another; preceded another; 
went before another: and in rank, or dignity; i. e. 
he, or it, was, or became, preferred before 
another; or honoured, or esteemed, 
above another: in all these senses like ^33. 

See Ip). jAi ,ji f 33 [He was forward in an 

affair] <l*s J3 [before doing it]. (A'Oheyd, T in 


art. ^j.) ^33 i. q. j 33; (K, art. &c.;) and 

contr. of 53i3. (TA, art. j^i.) IjS Ji <31 ^33 ; 

(K,) or 1%, (Msb,) or both, (Mgh,) He 
commanded, ordered, bade, charged, or 
enjoined, him respecting, or to do, such a thing; 
(Mgh, Msb, K;) as also j inf. n. £j3< (Msh.) 
6 is best rendered It became old: and 4 ?3 
it was old. 8 <j ls^\ He did as he did, following 
his example; or taking him as an example, an 
exemplar, a pattern, or an object of 
imitation. (Msb.) He followed his example, 

imitated him; &c. 10 ,- 33 -J He went before. 

4S3IU. j 0 x 333 ); see art. j. f3 The human foot, 

from the ankle downwards. (Mgh.) f3 <1 

eM is? j: see art. ^3 Jc On 

an excellent foundation. — — j3 jyj 
Such a one is successor of such a one. f3 

Oldness; antiquity. Existence, or duration, 

or time, without beginning; like 3 jl (Kull, p. 31 ; 

&c.) Seecljl j*3l Aj j*3l f3 means 

properly the olden time; antiquity. j3 

j*3l [in, or from, old, or ancient, time; of old]. (S, 
M, K, art. u-A; in the first and last of which it is 
coupled with the like phrase.) g3 jx [In front]. 

(K, voce a jS3.) f3 : see j 3 J. <xj 3 as applied 

to a part of a camel's saddle is an improper word: 
the proper term is -3A j. j* j3 An adz; [so in the 
present day, but pronounced ?j3;] a certain 
implement of the carpenter; (S, Mgh, Msb;) a u-3 
with which one hews, or forms or fashions by 
cutting. (S.) f“3 Ancient; old; to which no 

commencement is assigned. f<3 OJli old, or 

long-possessed, property. (S, A, Mgh, Msb, all in 

art. 33.) £j 3 The reputation (m 3) of a man 

or people. (TA, art. jA.) See a verse in 1 of art. ^3. 

(4-311, as an epithet applied to God, i. q. 4-311 

irjj Al The Ancient without beginning. 4311 The 
location that is before. f 4 J : respecting 

the feathers thus called, see voce 4413, 
and ji 4 . (“3UI A j jL : see art. f*3ill j is here syn. 
with f!3VI. f!3x Very bold or daring or courageous 
(S, K,) against the enemy; (S;) as also <A3i. (g.) 

Ax>l3x : see voce 41 j*?. [The pi.] 

Fronts; fore parts. See an ex. voce 4*4. 4-3“* 

The front of the forehead. (JK.) f33> A provost, 

chief, head, director, conductor, or manager. 

f33> The antecedent (or first proposition) in an 
enthymeme, and (first part) of a hypothetical 

proposition. <->33> The van, or vanguard, of 

an army. a* 33> The ground whereon rests an 
inquiry or investigation: and the ground whereon 
rests the truth of an evidence or a 
demonstration: and a [premiss or] proposition 
which is made a part of a syllogism: and <->3UI 
<<:j»ll is that [premiss] which is both actually and 
virtually suppressed in the syllogism; as when we 
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say, A is equal to B, and B is equal to C, when it 
results that A is equal to C, by means of 
the which is, every equal to the equal 

of a thing is equal to that thing. (KT.) jaSii 
Preceding: anterior; being, or lying, in advance 
of others. — — jj^ 1 u? Forward in 

affairs, j^iixAVI in the Kur, xv. 24: see Bd; and 
see its opposite, j^jitaLill. »jaa jja and »jaa (S, 
Msb, K,) and » jaa (K,) A pattern; an exemplar; an 
example; an object of imitation; one who is, or is 
to be, imitated. (S, Msb, K, TA.) See »j“l. : 

see ■Spa. kAla The first that come to one, or come 
upon one, of a company of men. (TA in 
art. £ka 3 He reviled him, being reviled 
by him; and vied with him in foul, or unseemly, 
speech or language. (A, K.) See 3 in art. ^aa. a-iis 
1 & jj^j xijs ( aor. ‘-iaa ; inf. n. axis, He 

threw stones, &c. (Msb.) <i a-sia He cast it; 

cast it forth; namely, an arrow, and a pebble, and 
speech, and anything. (Lth, TA.) It may 
sometimes be rendered He shed it; as, 
for instance, light into the heart, said of God. — 
— (Kur, xxxiv. 47,) He (God) uttereth 

truth. (Zj, TA.) •— He shot the arrow. 

(Lth, TA.) — — ^-sia He reproached, 

upbraided, reviled, vilified, defamed, or gave a 
bad name to, a chaste woman: (MA:) he 
reproached, upbraided, &c. another; syn. jlS. 
(JK.) Used tropically, <a^a j s most correctly 
rendered (tropical:) He cast at him 

an accusation: but it is commonly used and expl. 
as syn. with q. v . — — Ciaa He charged, 
reproached, or upbraided, (cs^j,) a chaste, or 
an honest, or a married, woman, with adultery. 

(S, Msb, K.) <aas He aspersed him, reviled 

him; syn. (JK.) aj a-aaa He reproached, 

or upbraided, him with it; he accused him of it. 

(TA.) Also, i. q. (TA.) OJ&j 

(Kur, xxxiv. 52,) They uttering conjectures, 
(Zj, TA,) or uttering conjecture; (Bd;) speaking of 
that which was hidden [from them], (Ksh,) of 
that which had not become apparent to them. 

(Bd.) Ciaia (assumed tropical:) She (a 

camel) became fat and plump. (TA, 

voce jiiil.) — — uiiljill Ajaas: see 

julyLJI. cjaa Land in which is no 
pasturage wherein cattle may freely range. (L, 
art. 2~=>.) a-slas i. q. j jiVii ; (Lth, K:) The kind of 
instrument with which a thing is thrown so that it 
goes far; n. un. with ». (Aboo-Kheyreh, K.) 

See ji-k ja and AaA.j*. Aalaa A sling: pi. cjlilia. 

(MA.) ‘-jjl ja : see jyljJa; and ; 

see £ jUa«: Places of perdition; syn. (TA.) Jaa 

Jaall The whole of the back of the head: (S, Msb, 
K:) or the part from the hollow of the back of the 
neck (A“ll »jii) to the ear: (ElGhooree, Mgh:) 
[see Sjakiiill in art. a=^:] and, in a horse, the place 
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where the jlat is tied, behind the forelock. (S, 
Msb, K.) ijas 1 ilia ; see ■LAaji.. ^as What falls into 
the eye; (S, K;) a little piece of wood, or dust, that 
falls into the eye: (JK:) and what falls into 
beverage; (S, K;) as flies, &c; (TA;) what betakes 
itself [or is attracted] to the sides of a vessel, and 
clings thereto: (AHn, TA:) dust, motes, or 
particles of rubbish, as of sticks and stalks and 
straws, or the like, that fall into the eye or into 
water and beverage: (KL:) any floating particles 
upon water, &c.: [scum:] dirt that falls into the 
eye; (Msb;) what collects in the inner angle of the 
eye; (Har, p. 65;) what comes into the eye, such 
as a bit of straw, &c.: (Id, p. 149:) [properly a coll, 
gen. n.:] »laa [the n. un.] a thing that falls into the 

eye and pains it: (Id, p. 259:) a mote. ukic.1 

<_sas see art. jAjs 1 jSjs ( aor. jA ja , inf. 
n. u^ja; and [ i PjAal and [ He gained, 

acquired, or earned, and collected, for his family. 
(M.) 5 jAjaa and 8: see 1. jxjs A round 
convex ornament worn on the crown of the 
tarboosh. (See Modern Egypt. Appendix A.) -1= ja 
■l=ja : see J=lj5. -1=1 ja A lamp, or its lighted wick: 
syn. or (K:) the lighted wick (<lLi) of 
a lamp; (S;) and so J. (L, art. ^-=.) ja 
a-il=ja A red garment, of the kind called AL£. 
See A-iaS, p. 2598 c. AllLja JLja An ass’s pannier, 
one of a pair. See Sjlj^. £ ja 1 j- ja in the sense 
of has for an inf. n. (Mgh, art. j^-.) — 

— (ji ja i. q. Ajjk^ uji. (TA in 
art. j*a=.) — — AjILx £ ja (tropical:) He 
impugned his character; blamed or censured 
him; spoke against him (Mgh, art. j*£.) See ja*-i. 

jalij jS £ja He fillipped with 

the nail of his thumb and that of his forefinger. 

(Lth, K, * TA, art. j=>a j.) Ajjl g jij V Jkill 3*: 

see a-Iii and £aa. — — ail £ja ; inf. n. £\jS, 
(assumed tropical:) He rejected him, repelled 
him, or turned him back; namely a suitor in 
a case of marriage. (TA, in art. t^j.) See j~=H. — 

— gM jal Cjc. ja Uxill jf see Freytag's Arab. 

Prov. i. 55; and Har, 656. <1 ^jaj V: see 

Freytag's Arab. Prov. ii. 543, and Har, 655, in two 
places. AjiUIl Ax ja; see ILac. die ja 

<Llj and * '' ;; see ■ " :c - j j — — ^ . ■ ■ la ^js 

aja*): and Ajjui. ‘jki £ja; & c.: see art. a-iit; 
and AaU« jiiU j- ja : see 2 <^ja He reproached 
him for his crime or the like, saying to him. Thou 

didst so and so. (TA, voce m>“.) £ ja He 

took, got, or won, a bet, wager, or stake. (L, in 
TA, voce 4>di.) 3 Aejli ; see its syn. “UaUj. 4 j- jai 
pijjj He ordered, or commanded, them to cast, or 
draw, lots, or to practise sortilege, 
[among themselves,] for the thing (?(r^ ls^): 
(JM:) [see an ex. in the Mgh, in this art.:] or he 
prepared, or disposed, them, for doing so, for 
the thing ls^): (Msb:) or he cast, or drew, 


lots, or practised sortilege, among them. (K.) The 
first explanation is generally preferable. See 
6 j IaA ; See tdajlii, jail . 

Worms in the belly. (TA, voce But see a 

£ jail is not a mistake for ^ jail jail is a 

corruption, found in medical books: £ jail is a 

name of the tape-worm, because each joint of 
it resembles a grain, or seed, of the gourd. 
(IbrD.) £ ja Bare pieces of ground amid herbage. 
(TA in art. ^ai, from a trad.) ^ ja [A lot used 
in sortilege: lots collectively: sortilege itself. Used 
in all these senses in the present day, and app. in 
the classical times.] ax. jail He shuffled, or 

cast, or drew, lots; performed a sortilege, jyja ; 
pi. cs^ja: see an ex. of the pi. in a prov. cited 

voce ja*!, ?alj £jja jk: see pajUl ax jl5 

The higher, or highest, part of the road; the part 
that is trodden by the passengers; [the beaten 
way]. (Msb.) In lawbooks expl. as meaning <-*1 jLI 
jjjJJI; opposed to its »aU.. ax jli A sudden 
calamity. (K.) See also Bd, and Jel, in xiii. 31, and 
an ex. voce jjaJ. j;jaa : see ^jv : 

see ax Ju, A whip: or anything with which 

one beats: (K:) or a thing with which a beast is 
beaten: (Az, TA:) or a piece of wood with which 
mules and asses are beaten: (TA:) [a cudgel: 
often applied in the present day to a cudgel made 
of the thick part of a palm-stick; and this, when 
used in sport, has several splits made in the 
thicker end, to cause the blows to produce a loud 
sound:] pi. £ j**. (TA.) ajja 3 ai jli He was, or 
became, near to it; meaning some base thing, or 
the like. (TA.) See ^Jja. ^Jja The mixing with 
others; [and particularly with others who are 
diseased or the like]; a subst. from J, aijliL (K:) 
the being near to [a person, or persons, or a 
place, infected with] disease: (S, TA:) the being 
near to pestilence, or epidemic disease. (T in 
art. 1 — ikl.) See ‘-Jii. <ajall Cuijkl signifies ci«xjI : 
(TA, art. o^j^:) and kiaja rJIn 'l signifies j* ji£ 
(TA, art. o“A) See voce A place 

of paring off: see an ex. voce (jj 5 jja : 
see kuL, aiija ja (TA, art. j-^ai): properly ^«aja, 
q. v. (*ja 1 jja It gnawed: see kiuc.. jja : 
see jja : see ^jyS>. ^ ja : see »jaa. ^IjS ? A 

kid. (IAar; in TA, art. cix.) See jji« 

: see ajjL>. a coverlet of a bed; (Mgh, in 
arts, fja and also called (Id, in 

art. jaaa.:) or a thin curtain, accord, to 
some, figured; as also j jja? and [ jt ja: (Msb:) or 
this last, a figured curtain. (Msb.) ja ja A 
hollow which a man digs wherein to sit to protect 
himself from the cold. (Mgh, art. u-^j.) See an 
ex. voce j. ci^ja J^ja , pi. j?l ja: see jja 
1 jja He connected, coupled, or 

conjoined, a thing with a thing. (S.) 3 -djla , (S,) 
inf. n. jl ja, (S, K,) and Skjlik, (K,) He associated 



[BOOKI.] 


Digitized Text Version VI. 1 2587 


l3 


with him; became his companion. (S, K.) 4 u4 
He gave of a thing two by two. (A 'Obeyd in T, in 

art. Jj, voce ii.) See ii. ojp, (Msh,) 

or (K,) [the latter more probably right,] He 
was able and strong to do, or effect, &c., the 
thing; (Msb, K;) He had the requisite ability 
and strength for it. uj? One who opposes, or 
contends with, another, in science, or in fight, 
&c.; (Msb;) an opponent; a competitor; 
an adversary; an antagonist: or one's equal, or 
match, in courage, (S, K,) or generally, one's 
equal, match, or fellow. (K.) One's equal 
in age; syn. si], (K,) or 4-05: with fet-h when 
relating to age, and with kesr when relating to 

fighting and the like. (Har, pp. 572 , 64 .) ujS, 

(JK, Msb,) or pJill u? u4 (S,) [A generation of 
men;] people of one time (JK, * S, Ez-Zejjajee, 
Msb,) succeeding another u4 (JK,) among 
whom is a prophet, or class of learned men, 
whether its years be many or few. (Ez-Zejjajee, 

Msb.) The part of the head of a human 

being which in an animal is the place whence the 
horn grows: (K:) or the side, (S,) or upper side, 
(K,) of the head: (S, K:) or [more exactly the 
temporal ridge (see £- 4 ) i. e.] the edge of the 3->U 
(which is the middle and main part of the head [i. 
e. of the cranium]), on the right and on the left. 
(Zj, in his “ Khalk el-Insan. ”) — — uj jS of the 
head: see a verse cited voce oj‘3 .-14 of horses: 

see 4. uja of a solid hoof: see 311. uja 

of a desert, the most elevated part. (TA in 
art. <- «-■ ■ > .) — — jatl jjS, as meaning A spear- 
head, see 0 ja A pod, like that of the 

locust tree: pi. ujja. Occurring often in the work 
of AHn on plants, and in the TA, &c. See —4 — 

— uja [A thing] in a she-camel, which is like 
the 4 in a woman; and which is cauterized with 

heated stones. (AA, TA, in art. Jae..) uja An 

issue of sweat: pi. uj 4 see two ex. 

voce 4. uja and J, Jja A cord of twisted bark 
which is bound upon the neck of each of the 
ploughing bulls (K, * TA) and to the middle of 
which is then bound the 34 [or whole apparatus 

of the plough]. (TA.) See u'O [The ph] u 1 jal 

Sons of one mother from different men. (TA, 

voce u4) uja: see 4«-4. 33 ja The “ horn ” of 

the uterus, u 1 j? : see uja. 4 j ja U jjl : see f j). ujja 
An associate; a comrade; a companion. (S, 
K.) 4jja A connexion; relation. — — 33jj5 [A 
clause of rhyming prose, considered as connected 
with the similar clause preceding or following; 
the two together being termed u4 ja]. (Har, pp. 
9 , 23 .) Also, A context, in an absolute sense. 

— — l 4ujja c±=4i and -44 see 1 in 

art. 4 j ja ; see uj_A u j®l [Horned; 

having horns]. (S, voce jljS [which see]). See an 


ex. of the fern. iOjS, voce 4 in art. oP. u 4 : 
see uja-“ : see jiU-Ak. Jjjjall Jij ja 

: see < 4 j. lS j 1 - 4 -3 uja is doubly trans.: see a 
verse cited voce 4.8 lS J&\ [meaning see a 
verse of Aboo Dhu-eyb, voce 3ilk, j n a rt. ( -a 4] It 
also means He investigated a country or 
countries. (S, * K, * TA, all in art. l s ja; and TA in 
art. jja.) He made much and diligent search. 
(KL.) See also 10 in art. i ja. uja Entertainment 
for a guest; that with which a guest is 
entertained. (S.) — — Water collected in a 
trough, or tank, for the drinking of beasts: 
see thus explained in the M in art. 4. u ja 
A place where water runs, (T, S,) to, (T,) or in, or 
into, (S,) meadows, (T,) or a meadow. (S.) See 44 

(last sentence). PI. 4jal : see Jja. 4 ja a town, 

or village; (Msb, TA;) a small 4), smaller than 
a 4 j 4 >: (MF, voce 3-050 not well applied to a 4 j 4> 
unless qualified by an epithet denoting 
greatness. (TA in art. 334.) See Bd, ii. 261 . 4 4li 
44 ja : see 4 in art. i ja. 4ja [vulg. 4 ja The yard of 
a ship;] a squared piece of wood upon the head of 
the mast of a ship. (Az, TA in art. ju. j.) 4jla A 
certain bird. See u j4 i. and 3=4 jla for is jla, q. 
v. Jljja 3313 A long-backed she-camel. (IB, in TA, 
voce 44 j*.) u4 : see 2 in art. J?^.. j'jm 
and is for Jjj4 see art. IjS. jpja jJja : 
see jj4-=a. &ja u“ ja £ja '■ see C j 5 - r' j® 0 s : 
see 4=4 144 a 1 . q. (IKh, TA, 

art. J4) 4 1 4 and J, 4 He divided; parted; 

divided in parts or shares; distributed. 4a 

“j* 1 , or [ 44i : see 3 in art. l 4 . 2 4 see 1 . 3 3-43 
314 1 He divided with him the thing, each of them 
allotting to himself his share, or portion. — — 
414 5-4a He swore to him by God. 4 44 4 s ' He 
conjured him; he said 44 (Mgh, art. >4.) 
5 f4i it (a thing) was, or became, divided, or 
distributed. (MA.) See an ex. in a verse, voce 44 
7 “j4 4 4^! It was divided into 

many parts. 10 4 ^! He sought to know what 
was allotted to him, by means of the 00 , (S, * 
Mgh, and Har, p. 465 ,) and what was not allotted 
to him. (Mgh, Har.) 4 A division: (Msb:) and 
particularly (Msb) a portion, or share. (S, Msb, 

K.) PI. f4i. lis e Lil u* 4 It is not a part of 

such a thing; it does not belong, or appertain, to 
such a thing; it is independent of such a thing. 4 

A conjurement. See 4'- An oath (S, 

Msb, K) by God [&c.]. (Msb, K.) An asseveration. 

41 j'j The j denoting an oath. 44 is also 

used in the sense of f >4“ [meaning A thing, or 
collection of things, divided into portions, 
or shares]: (Bd and Jel in liv. 28 :) a portion, or 
share; like 4 : (Msb:) [and portions, or shares; as 
in the phrase,] jbll jl u44 44 4 a? lijL £ jSS 
[We will exclude a way, or passage, from among 


the portions, or shares, of the land, or the house]. 
(Mgh in art. ja j.) 4a An officer of the Kadee, 
who divides inheritances. ^4 3 “4la He endured 
it; struggled, or contended, with, or against, it; 
struggled, or contended, with, or against, its 
difficulty, or severity; he endured, or 
he struggled, or contended, with, or against, the 
difficulty, or trouble, or inconvenience, that he 
experienced from it or him; [and so 414 for both 
of which see Har, p. 564 ; and for the latter 
see 44; and for both see also 44-1] ; syn. 44 (S, 
K,) and 33ui jkO (TA:) he underwent difficulties, 
troubles, or inconveniences, in doing it. (Msb in 
explanation of the syn. 44 ) 4“0i3 pl- 

ot u4. is 4 : see art. u4. 4 4* Stubble; stalk 
of corn, &c.; straw. u4 4 Seaweed. 4 Rushes 
of which mats are made. 4 A mat of 

rushes. 4-4 : see 4 j. 4 ® 1 4-4JI jll 4 4 The 
wind removed, or cleared off, the clouds; (S, 
K;) as also J, -'441. (K.) 4 4 ' and 1 44 and 
l 4 ^ It (a cloud) became removed, or cleared off. 
(S, K.) See 1 . 5 4^ see 4- 7 see 4- 1 ‘-4 , 

inf. n. He was coarse in his living: this is the 
original signification: he was neglectful of 
cleanliness: (Msb:) he was neglectful of washing 
and cleanliness; unfrequent in paying 
attention thereto; slovenly with respect to his 
person: (M, Msb:) and [ ^442 signifies the like. 
(Msb.) — — 3-4 ; inf. n. He became 

sunburnt. (M.) 5 see 1 . 4 ^ : 

see 44 ^ 1 4^ : see an ex - voce A 

bowl not so large as a 34-, but next to it in size, 
that satisfies ten: (S, voce 4— => : ) it is a wooden 
bowl. — — y j- • .' Ji a * : —q. see 413. ^ -A. ,1 *ciAki ; 
see 3 . AiU 1 . jUj -^4 - 44 [A weak, or 

fragile, sappy plant]. (TA, in art. £ u4) 1 

: see 4. <14 of wheat and barley: 

see 34ji.. Ii4 Corn, or seed-produce, (K,) 
or barley, (Msb,) cut while green, (Msb, K,) for 
fodder. (Msb.) ; see 44. 

Artemisia abrotanum, or southern-wood; also 
called 4 44: and 4 ?44 is applied to 
santolina. 2 4 : see l4. 5 4^3 : 
see u--< — — U4 < la ^ Av [He 

drank the water to the uttermost, not leaving any 

of it remaining]. (TA, in art. ^4) See 10 . 

10 , 4 He went to the utmost length, or point, 
in a question, (K,) and in like manner you 
say, jAl ^, . -4 4 and J, 1134. (TA.) — — [He 
exhausted a subject. — — He proceeded 
to extremities. He was, or became, extreme, in an 

action, &c.] [He went to the 

utmost point in questioning him, or asking him,] 
respecting a thing, so as to draw forth the utmost 
that he possessed [of information respecting it]. 
(S, art. u^»i.) 3JUuJI ^ and [ 4=^3 (S, 
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K) both signify the same; (S;) (tropical:) 
He reached, or attained, [and elicited, and 
investigated,] the utmost [that was to be reached, 
&c.] in the question: (K, TA:) and in like 
manner jiVI and J, 2-2 (TA) (tropical:) 

[He investigated, or searched, to the utmost the 
case, or affair;] he reached, or attained, the 
utmost of the case, or affair, in investigating it. 

(MA in explanation of the former phrase.) 

He attained the utmost knowledge 

of it. j4JI 4 e U , ^2 L I [He elicited, 

or exacted, the utmost of his she-camel's pace, or 

power of going on]. (TA, art. u2) '.Ain « 1, 

metonymically, signifies (tropical:) The being 
niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA in 

art. i>4.) 4ij42u .il [?] i. q. 453441. (TA 

in art. c s4.) L 2 I , and 2211 ; 

and iU-oSlI IjjJali; & c.: see art. and see l in 
art. jtv 42 is like 44 and 44, with j changed 
into is. (ISd in TA, voce u 242 ^2 , (K,) 
and some say o-242 ; (TA,) The 4 ) 4-4 of Syria: (K, 
TA:) or the green, and lank (-1=2), thereof: (Ibn- 
’Abbad, TA:) or a species of trees of the [kind 
called] i_> 24 ; (AHn, K, TA,) slender and yellow. 
(AHn, TA.) See 4 = j?. *- «.;42 *- Lean, or light of 
flesh. (TA in art. jlA) <>42 l ,>42 He crunched, 
nibbled or gnawed? See 742 and see also 
Freytag's Arab. Prov. ii. 245 . f442 : 

see 4144.. ^ 2> : see 414=4. jh42 as meaning A 
skin &c. has for pi. 442i [a pi. of pauc.] and f42 ; 
and f42 ; accord, to Sb, is a quasi-pl. n., (TA,) 
and f42 is a pi. [or quasi-pl. n.] thereof 
as meaning a white skin upon which one writes. 
(S, K.) See an ex. of ,42 voce su-c . ^*42 1 ^—2 He 
finished a thing entirely, by word, or by 
deed. This is the primary meaning. (Bd, ii. 111 .) 
By word, as in 4” j ls— =^ 3 (Idem, ibid.) And thy 
Lord hath commanded decisively. (Idem, xvii. 
24 .) And by deed, as in ^ , >42 [Kur, xli. 

11 , And he completed them seven heavens]. 

(Idem, ii. 11 .) And He (God) desired a thing 

so as to necessitate its being. (Idem, ii. 11 .) 

Ijii ^22 IjI ; [Kur, ii. 111 ,] When He (God) 

desireth a thing to be. (Bd, Jel.) [Thus it 

signifies He decreed a thing; ordained it; 

pronounced it; or decided it judicially.] ^22 

414, aor. , inf. n. =4 j 2 & c.. He decided 
judicially, or judged, against him; and 444221 oS 

between the two litigants. (TA.) See j4. [He 

completed; accomplished; or fully performed; a 
thing.] — — ^22 He attained, or obtained, 

or accomplished, his want. (Msh.) [He paid, 

discharged, or satisfied, a debt, due, claim, or 

demand.] 4542 1 g av e him [or paid him] 

his due, (Msb,) fully. (Har, p. 22 .) * 4 c ^22 

(S, K, in art. ls j?-, &c.) He, or it, payed; or made, 
or gave, or rendered, satisfaction; for him. (TK in 


J 

that art.) And followed by 4“ [He paid a thing for 
him, or in his stead; gave, or rendered, it as a 
satisfaction; lit. and fig.] (S, TA in that art., and 
Bd in ii. 45 .) See 4c. ^ and see a verse cited 
voce u'- 3 , in art. oP. — — He finished doing 
a thing: he finished his prayer. (TA.) He 
performed, fulfilled, or accomplished, the 
pilgrimage, syn. cpi, (Msb,) and the religions 
rites and ceremonies of the pilgrimage, (Bd, Jel 

in ii. 196 ,) syn. -4 ,j?42. (Jel, ibid, Msb.) You 

also say, ,2=> He decreed it; &c.; like ,2=>: see 

an ex. voce ij41=2. * '. A »l l ^^>2 4i 4^5 [His 

saying such a thing is of the things that induce 
wonder in the utmost degree]. (TA in art. 2>.) 
See Har, p. 22 . — — J4I ^ J) 4542 j 

(Kur, xvii. 4 ): see Jj. j42 : see jjt, and 3>, 

and u“*5; and see ,41= in the S. 3 »42 He cited 
him before a judge. (TA.) 5 u42 see 7 . 6 “'—='4 
0)41 He took, or received, from him the debt. (M, 

K.) See 10 . And see 4j4i5. 7 ^^=5=351 and 

l ^225 it passed away; came to an end, or to 
nought; became cut off. (K, TA.) 8 ^2=21 

It required such a thing: it required the inference 
of such a thing: it necessarily implied, or 
involved, such a thing as its consequence 
or concomitant; it required such a thing to be 

conceded; it necessitated such a thing. 114421 

4=> He demanded of him his due. (MA.) — — 
^2 ki« 424421 1 took, or received, from him my 
due. (Mgh, Msb.) 10 422341 1 demanded of him 
the giving [or payment] of my due, (Msb, K, *) or 
debt; (K;) and in like manner 422 j ,^553 
and ^44. (Mgh.) =22 a term of the law; opposed 
to 431, which see: and see an ex. cited voce 4-=. — 
— A decree; an ordinance; a sentence, or a 

judicial decision. See jL and 4 ft 3 . =22 

The exercise of the office of a kadee. [You 
say] 1 >=> =2211 [meaning, the exercise of the 
office of a Kadee is one that often leads to hell]. 
(L, art. J>=.) 442 A thing; an affair; a matter; a 
case; an event; an action: significations 

well known, but not found by me in any classical 
writing, nor in any lexicon, excepting as implied 
when the word is used in explanations: syn. 5=1 

and o'-* 33 . A case of law. (L in art. ■ 3 «^.) 

4K 442 [A universal or general prescript, rule, 
or canon]. (Kull, voce »42, p. 290 ; KT, in 
explanation of the same word.) — — 442 in 
logic, A proposition. ^223 [Exigence.] — — 
211 ls 4424 That which the word, or expression, 
indicates. (ElFarahee, Msb, voce ^-*4*.) ^ 2 412 

=4 5-2 He mangled him with beating. <y2 

(tropical:) [A griping, or cutting pain, in the 
bowels;] i. q. ,j 2 -> in the belly; (S, K, TA;) 

as also j225. (TA.) See also JJ2. £>2 

(K in art. 2 i=) A repeated interrupting of the 
voice in singing. (TK in that art.) See 2 : 2 . 


£^ 2 , inf. n. ,42, He articulated, or spelled, a 
word. — — See ,42. 3 <422 He separated 
himself from him, with the latter’s concurrence; 
see »jj^; and see 4c £32"! • — — UJ2i They 
disunited themselves, each form the other; 
severed the bond of friendship that united them, 
each to the other; contr. of L 2 >lj,. (k.) See 6 . 
5 ^2 for £2 see S, voce 52. — — £2 : 

see It (a wound or ulcer) became 

dissundered, by putrefaction. It (a garment, 

or a water-skin, &c.) became ragged, tattered, or 
dissundered, by rottenness. It (milk) became 
decomposed; it curdled, clotted, or coagulated; i. 
e. separated into clots. 6 42 [They became 
disunited, each from the other; the bond of 
friendship that united them, each to the 
other, became severed]; (A, art. <445 Go -** 3 
signifies the contr. of 32 l 35 : (S:) see I 
7 <421 He became disabled from prosecuting, 

or unable to proceed in, or prosecute, his 
journey, (S, Mgh,) [his means having failed him, 
or] his means of defraying the expense having 
gone, or his camel that bore him stopping with 
him from fatigue, (S, Mgh,) or breaking down or 
perishing, (Mgh,) or an event having befallen him 

so that he could not move. (S.) 42 ^2 ,42jl 

[He was, or became, cut short, or stopped, in his 

argument, or plea]. (TA, art. u-2.) 44125) 

4=1 js is said when one is unable to perform [or 
continue] his recitation, or reading. (TA in 

art. t?*^.) (4411 0“ j42j) [or <4411 (K in 

art. j) He broke off, or ceased, from speech]. 

(TA, art. 2 L.) p4ll £21 The speech stopped 

short, or broke off. (TA.) 4c ,*21 [He broke 

off from him; separated, or disunited himself 

from him]. See 441; and see <*2 here. £21 

It became cut off, intercepted, interrupted; or 
stopped; was put an end to; or put a stop to; it 
stopped, or stopped short, it finished, it failed, 
it failed altogether; ceased; became extinct; was 

no longer produced; came to an end. He cut 

himself off, or became detached, or he detached 

himself, from worldly things, &c. 4243 ^J2j) 

[He was, or became, cut short, and was 
silent, being confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course]. (TA in art. 4 ^j.) — 
— ij^ l2! £ 7 = 4 ! (tropical:) He made himself 
solely and peculiarly a companion, or an 
associate to such a one. (TA.) And 41) ^12! 
app. signifies (assumed tropical:) He withdrew 
from a person or persons, or a place, to him, or it: 

see 41) 213. 241: see 3-44). 8 421 [He 

cut off for himself] a piece from a thing: (S:) took 
a portion from another’s property. (Msb.) — — 
4 j 2 £-l42] : see 8 in art. 242 . ,42 (assumed 
tropical:) Pain in the belly, and ils> 4 . (TA.) See 
2 . <4=*a , applied to an arrow: see 
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and Is j=. 3*4=5 A piece; bit; part, or portion, cut 
off, detached, or separated from the whole; a 
segment; a cutting; a slice; a slip; or the like: a 
piece, or portion, or parcel, or plot, or spot, of 
land, ground, herbage, &c.: a distinct quantity 
or number: somewhat, or some of a number of 
things. — — A detached number of locusts: 
see 34 j: and so of a herd or flock, &c.: and 
a detached portion. — — <*1=3, of poetry: 

see A~=5: pi. £5=5 , with which j =*1*4=55 is syn. 5*1=5 : 

see^Ai.. see £*4=5 A herd, 

troop, or drove; a distinct collection or number; 
of beasts, &c.; a flock, or bevy, of sheep, birds, 
& c.; a party, or group, or collection, of men, & c.; 
a pack of dogs. The term “ herd ” is applied to “ a 
collective number ” of camels by several good 
writers. We say a “ flock ” of sheep, and of geese; 
and “ herd ” or rather “ herd ” of goats; and a “ 
herd ” of oxen or kine, of camels, and of swine, 
and of antelopes; and a “ swarm ” of bees, &c. — 

— £4=5 A whip cut from the skin of a camel. 

3*4=5 A portion of land held in fee. See 

Mgh, Msb. i. q. j\ jk*. (S, K.) And 5*4=5 

e=44' [The cutting, or forsaking, or abandoning, of 
kindred, or relations; contr. of j=44' 34-=]. (K, 
voce <51U..) jjiii] £ll>3 34 j (s, M, A, K, all in 
art. ==*5=5); see 3413=3. 3-411 £4a3i (assumed 
tropical:) Unable to reply. (AZ in 
TA, art. 44.) <*4=55 Conformation, or proportion, of 
a man or beast; lineament of the face: i. q. 55, of a 
man: (K:) and the stature; or justness, or beauty, 
of the stature; of a man; syn. 3il3 : (K:) and 
the cut, shape, fashion, or form, of anything: see 
an ex. voce u=j; and also voce 4 where it is 
shown that, being an attribute of a thing as 
well as of a person, it does not always mean 
stature or the like: it signifies cut, shape, fashion, 
or form: and more commonly conformation or 
proportion: and hence, beauty, or justness, of 
stature; and simply stature, or tallness: pi. ,*4=15=, 
which is more commonly used than the sing, in 
the present day. £4=5* A place of crossing, or 
traversing, of a river [and a desert, &c.]: (K, TA:) 

pi. in this sense £4l5*>. (S.) Also the place of 

utterance of a letter; like £j**. — — £4*5* 

3==)': see =44. o3j 4) =345: see =j*. a 

cause, or means, of cutting off, or stopping: 
see 5. V .. 4 *. 4*-4u 445 [Garments cut out of several 
pieces] are such as the shirt, and trousers, or 

drawers, &c. (Mgh in art. =*j=.) 3*4u 4414 

Dirhems [or coins] that are [clipped, or] light of 
weight, [or] in which is adulterating alloy: or, as 
some say, much broken. (Mgh.) — — =5 jj41l 
5*1=4=11 The letters of the alphabet: so applied in 
an explanation of e**4l =5jj=, as syn. with this, 
in the S in art. See also = 54 >=. — — 


J 

See 3*J*S. 44=5“ 4U==4 An exception in which the 
thing excepted is disunited in kind from that 
from which the exception is made; contr. of 3=-=**. 

44=5“: see 3**4>*. £4=15* Heads of spears, or 

arrows; syn. 31= =5. (L, art. *4a.) See also £4=5. =44=5 
‘-*1=5 A bunch of grapes, &c.: pi. =4 4=5: see an ex. 

voce 314 ‘-4=5 i. q. =4 4=5*. (TA in art. 4*-=.) 

See 4=*-=. =44*5 : see 34. =ill=i3 and [ =414=5 The time 
of gathering the crop of grapes: (S, Mgh, K:) or 
the latter has this meaning; and the former is 
allowable accord, to Ks: (T, TA:) and the latter is 
also an inf. n., (Mgh,) or may be so, (Ks, T, TA,) 
meaning the gathering of the crop of grapes: 
(Mgh:) [or both have this meaning; for] you 
say, 1 3-*j 14 a and =4Ua4il. 

(Msb.) See -154. =44=5 a coll. gen. n. syn. 
with = 4115=5, mentioned in the TA voce £ 44, which 
see. — — 513=5 A villous, or nappy, jl*= [or 

outer wrapping garment]. (S, Msb, K.) See 
also ==V j=1j. =*54=5 : see my 1001 Nights, note 23 
to chap. viii. See also 4451 j. In the TA, art. =4=£, 
it is applied to 35US. =i4=> 1= (vulg. ‘ 4b4 ) [pi. =454U] 
A handbasket, made of palm-leaves: so called 
because originally used in gathering fruit. 
(See also 343 and 3=4 j.) 1 gli*ll= 44=5 He 

resided in the place. (Msb.) i4=5 syn. with 5=5: see 
the latter. lS j 3=1' lA= 5 : see 3=3=. l4=5 The 
part between the two hips, or haunches; (S, K;) or 
the downward [or lower] and even part of the 
back of a man; (Msb;) the lower portion of 
the loins. 3ii>3 i. q. c*4*., as its description plainly 
shows; i. e., the third stomach, commonly called 
the manyplies, and by some the millet, of a 
ruminant animal. See 514 j. 4=4=5 and 34=5 [Any 
kind of pulse, or seed of a leguminous plant that 
is cooked; this is the general meaning, and 
includes almost all the particular definitions of 
the word]: pi. 3=14=5, (S, Mgh, Msb, K,) in the CK 
erroneously written with the article 4455=511. 44=55 A 
resident. (Msb.) 0.4=4 A closet; syn. £■=**; i. e., 
a [small] chamber within a [large] chamber. (L in 
art. 0=.) 04=5 j A plant (S, K) and the like (K) that 
has no 31= [or standing stem]; (S, K;) as the 
gourd-plant and the like: (S:) any tree [or plant] 
that spreads [or creeps] upon the ground, not 
rising upon a stem; such, for instance, as the 
colocynth; but conventionally applied especially 
to the gourd. (Msb.) See £'-1=4. U=>3 4=5 Sand- 
grouse; pterocles melanogaster: so Wilkinson, 
Ancient Egyptians i. 250: see De Sacy’s Chrest. 
Ar., 2nd ed., pp. 369, et seqq. =35=5 : see 5015. 'iU=i3 , 
of a beast, The croup, or rump, and what is 
between the hips, or haunches: (K:) or [the fore 
part of the croup; i. e.] the place where the =*5 j 

sits. (S, K.) See 434441'. =4=5 354 see £4. j5 

4 3141 £31 ; see 43°'. R. Q. 1 £5*5 : see an ex. voce 0“. 


R. Q. 2 £>*£ It made a sound, or noise; a 
“ crepitus; ” a succession of sharp, or harsh, 
sounds, or noises; a creaking, creaking, rustling, 
clattering, clashing, rattling, & c.: see an ex. 
voce 3~=. 3*143 The clash of arms. — — 

See 3*5c . 3*1*3 a gnashing of the teeth. £5 JU 

or £5: see 43°. £5*5 : S ee 3' 3* and 43°. £55*5 a*** 

: see o**4 and 5'j* . 5=*5 8 4**j 3I : see 

J=l»i=5yi and 54iLkll 50*11 signify the same. (O, K, 
in art. 34=.) =4*3 7 =4*1=' : see ==*4=1; He died. (TA, 
art. o-=*5.) ^*5 4 ^,*51 it (a star) rose high, and then 
quitted not its place. (TA, art. aj=-.) 5U5VI : 
see =*5°. =55 1 ^0=jVI ==55 The land had its herbs, or 
leguminous plants, dried up for want of water. 
(A, TA, in art. =*=.) [See also ===?5, said of land.] — 

— =i3 : see R. Q. 2 in art. =*=. 8 =51551 The eating 
until nothing remains. (Ham, p. 239.) =45 ; 
see — =43 High ground, (Msb, K,) less 
than what is termed 3*4: (Msb:) or a high portion 
of the 44* of the earth: (S:) or high and rugged 
ground, not amounting to what is 
termed 34*. (Sh, TA.) 35a (pi. =443) A basket of the 
same kind as that called ‘ «W4« , but larger; smaller 
than the 3=4 j: i. q. 3= .>=*3*. (TA in art. 4 l?“=.) =445 : 
see =4^: and =5=5=.. 4sJj44' 4351' ^43 Jews-pitch, i. e. 
asphaltum; also called mumia, and in 
Arabic 4*4*: see De Sacy's Abd-allatif, p. 273: and 
see 3^44 and 3**. 34 s i. q. 3414 (iDrd in TA, 
art. 44) 3*55 433 a boot: (M:) or a short boot: 
(IAar, K, TA:) or such as is cut, and not well 
made. (Az, TA.) 355 4 4=U1I 3551 He locked the door. 
(TK.) See also 3*5'. 355 : see 3*' 44. 3515 A slender 
horse. (TA, art. ====.) 41513 A company, or an 
assemblage of persons, travelling together: (El- 
Farabee, Msb:) or a company returning from a 
journey: (S, K:) and commencing a journey; as 
auguring their return: (El-Farabee, Msb, K:) 
he who restricts it to those returning from a 
journey errs: (ElFarabee, Msb, in which see 
more:) a caravan. 45 1 =3=' 13 and »44j He 
followed his track, or footsteps; tracked him. (S, 

Msb.) 3415 15 He followed the footsteps of 

such a one. (TA.) See =44' 44 which signifies the 
same, for a better explanation. See also ==45 

=44'. 15a The back of the neck. (S, Msb, K.) 

=155 4 »tic 1$ said of him who is put to flight, 
because he looks behind him, fearing pursuit. 

(TA in art. =4=1.) And =155 4 iiii 44: see =4='. 

[Also the back of the hand: and the flat back of a 
knife and the like.] 31a5 : see *'j5. 3 j 315 ; 
by synecdoche, for 4=515 4, (IJ,) (tropical:) A 
verse; a single verse of a poem. (Akh, Az, TA.) — 

— Also, [by a further extension of the proper 
signification,] A [or an ode, or a poem]. (Az, 
IJ, TA.) »Jj513 ji3 and =4)515: see 3 “ 3 =. 35 1 35 , It 
was, or became, few; small, or little, in number, 
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quantity, or amount; scanty. liS jc Jaj 

He, or it, is smaller than, or too small for, such a 
thing; syn. j3-3. (TA.) — — 3 Her milk 

became little, or scanty; she became scant in her 

milk. » j*4 33 [His good things, or wealth, 

and his beneficence, became few, or little; scanty, 
or wanting; he became poor; and he became 
niggardly:] for j*4 kla signifies “ poverty ” and 
“ niggardliness. ” (A, TA, in art. -k**.) And It 
became scanty, or deficient, or wanting, in 

goodness. 33 He had few aiders: sec an ex. 

voce 3. 2 kffi He made it, or held it, to he little. 

(Msh.) He showed it, or made it to appear, 

to he little, in quantity. (TA.) See 4. 4 kM He 

lifted it, or raised it, from the ground; and carried 
it. (Msh.) — — -dal (assumed tropical:) 

Anger disquieted, or flurried, him. (Mj, TA, in 
art. 3*=>-.) And 33i [alone] (assumed tropical:) He 
was disquieted, or flurried, by anger. (T, TA, in 

that art.) <3 33i i. q. 4 klls. (M.) 33t He 

became poor: (S, Msh:) or he had little property. 
(K.) 5 3&> (K, art. jjj) It became diminished, or 
rendered little or small in quantity. (TK, 

same art.) -dli: He saw it, or deemed it, to be 

little in quantity. (TA.) 10 330 He was 
independent, or alone; with none to share, 
or participate, with him. (TA.) [And ‘'-*3 33l»l, 
the same; or (as shown by an explanation of the 
act. part. n. in the TA) he managed his affairs, by 
himself alone, thoroughly, soundly, or 
vigorously.] And 1 4* 33*3 V > He is not able [by 
himself] to do this. (TA.) — — 33*! He 

was independent of all others; absolute. — — 
33*1 He (a man) rose, or raised himself, with a 
burden: (JK:) and a bird in his flight. (JK, K.) — 

— 33*1 He (a man) became affected with a 

tremour, or trembling, by anger. (JK.) 33*1 

*3**^ i. q. 33*1. (TA in art. j3.) ?? Poverty: see 
an ex. in a verse cited voce if ii 3 

: see 33. kla The top, or highest part, of a 

mountain, &c. (S, K.) The top of the head 

and hump. (K.) See a verse cited voce 33 

jljla [app. g33, or rather g33, from 33] The 
hollows of the two collar-bones (0 1 * j3 j*3- (TA, 
art. m jk) kla [Paucity; smallness; littleness; 
scantiness; want of due amount of anything: as 
in kla want of due care: or this phrase 

signifies want of care: also fewness: for] kia 
sometimes signifies i. q. f3. (Mgh in art. 3i3..) — 

— kla may often be well rendered Lack. 33 Few; 
small, or little, in number, quantity, or amount; 
scanty. — — A small quantity, or quantum, 
or number, ?j3 j 31* O? of property, or cattle, &c. 

J31I J#: [see art. j**., where an explanation 

is given equivalent to j*4JI and in like 

manner] J31I J# is used to signify Not making 
use of oaths at all. (Mgh in art. 13»..) It may be 


J 

well rendered Lacking, or destitute of, good, or 
wealth; as well as having little thereof: 
it generally means having little, or no, wealth, or 
good; or lacking, or destitute of, goodness or 

good things. 3*13: see J j3*. Possessing 

little, or possessed in a small degree, of 
anything. klJa as a subst., Little: see »3*S. VU Jai 
'2jj Possessing, or possessor, of less than 
another in respect of wealth and children: see an 
ex. (from the Kur xviii. 37) in art. ( -3. 33*3 A 
writing on a particular, peculiar, or special, 

subject. k]ai3 kilOj a monograph. See also a 

verse cited voce fie-. — — ■** 33*3 ^3* An 

independent meaning, i_3k3]l ,j33 , or 
Some small stars before glg3l; [i. e., 
towards '4j^; being between the Hyades and 
t(??) (??)eiades;] following 4j2l. (Mir-at ez- 
Zeman.) Or The Hyades. ^ 1 and J, j3j He 
pulled, plucked, tore, wrenched, or rooted, out, 
or up, or off; detached; removed from his or its 
place; displaced; (Msh, K *;) eradicated; 

uprooted; unrooted. (K.) jla) (K in art. j 3) 

and j31l (TA in that art.) [app. for ^ jS 
j31l], said of she-camels, (K ib.) [app. They raise 
their feet clear from the ground: see £13 and ;l3: 
the pret. seems to be jl3 : so if be the right 
reading: but in a copy of the K it seems to be jl3 
see -i-k, art. j^-. 4 jfii It (rain) left off. (The 
lexicons passim.) It cleared away; syn. J3il. (TA.) 

kio jJal He, or it, left him, or quitted him, or 

it. (Mgh, Msh, K.) He abstained, or desisted, from 

it. (S.) It (hard fortune) departed: see 

an ex. voce 3. ^3411 *3lai The fever passed 

away. 5 -S}3 ^ jIsj He walked as though he were 
descending a declivity. (TA.) 7 £“jj it became 
pulled out, or up, or off; became removed from 
its place, displaced, eradicated, uprooted, or 
unrooted; it fell, or came, out. You say, ***liil 
kiliLI [His teeth fell, or came, out.] (TA, art. g**-.) 
8 fha! see 1. kiia as meaning Large stones: 
see gig?. 3*13 : see and 31; in 

Turkish is £ jlS is a quasi-inf. n. of the verb in 
the phrase 3Jal : see 3**>. £&* : see an ex. 
voce j*“°- A thing with which one throws a 
stone; (S;) a sling: (PS:) so in the present day. — 
— See also ijf j?. <— ila 2 k-ila S ee 8. 8 jaiJI 31*51 He 
pulled out the finger-nail by the root: (Lth, TA:) 
and so 4 ■'41a, accord, to a usage of its pass. part. n. 
in the T, art. g3. ksla [also The prepuce of 
the clitoris of a woman;] a piece of flesh between 
the ijljLi of a woman, which is cut off in 
circumcision. (Msh,) voce j3.) 3lal has also 
for pi. glal3: see f je-l. j313 Q. 2 ■'-3laji *f41l Cf- 3ialii 
[The crusts of earth broke up from over the 
truffle]. (M, art. g3j.) gSa 1 jls , aor. i°P , (M, Msb, 
TA,) inf. n. ($13 ; (s, M, Msb, K,) It was, or 
became, unsettled, unsteady, unfixed, loose. 


mobile, unquiet, or restless; it did not settle, 
become fixed or motionless or quiet or at rest, or 
it did not rest or remain or continue, in its place. 
(TA.) He, or it, became disquieted, disturbed, 
agitated, flurried, or in a state of unrest or 
commotion; syn. gc. jj), (S, K, TA,) and yjkk.j. 

(M, Msb.) ki! jl3, or kill see 3*4. 2 S& 

see 4. 4 kalai He, or it, disquieted him; disturbed 
him; agitated him; flurried him. (S, Msh.) 
He moved it, a thing, from its place; as also J, kala. 

(M.) ijP Unsteady; loose. kill sjl3 A loose 

expression. (TA &c., passim.) ka5ia Looseness in 
an expression. (TA &c., passim.) f!3 ^Ja and [ 3-33 

and J, see f*4. A writing-reed prepared 

for writing; a reed-pen. 3-*15 : see f!3. jaiJI 43 
and see jiii. cvAla : see is-Ak jla 

and ^ 1 M3 and ^ He fried wheat; i. e. roasted it 
in a Jai [or frying-pan or roasting-pan]. (Mgh.) 

with for its aor.: see ^i. > 

see is j. He roasted in a frying-pan 

(MA, KL) flesh-meat (MA) or anything: (KL:) 
and ls signifies the same. (MA.) ejlidW J 5 
and means jk [i. e. he parched, or roasted, 
the wheat with the (Mgh.) The aor. 

is and and the inf. n. ^ (MA, Mgh) 
and (Mgh.) (415 Potash; as is shown by the 
explanations in the S, K, and TA. Hence our term 
“ alkali. ” See esii? A frying-pan; i. q. OOgUa. 
(Msb in art. ^ 1 : see 4; and kiii, in two 

places. 4 Jkill ^ and Jjill 4 see Jiki. R. 
q 2 -ciilii; i took it, or devoured it, altogether. 
(TA in art. s^.) kilia Sweepings. (S, K.) A man 

who eats all that is upon the table. (S, K. *) 

fU and kiL; see f". A certain well-known 
vessel; arabicized from (k, TA;) a vessel of 
copper, in which water is heated; also called 
and called by the people of Syria kjMi; as 
also (Msh:) or a well-known vessel of 

copper, &c., in which water is heated, narrow in 
the head: and hence, (tropical:) a small vessel of 
copper or silver or china-ware, in which rose- 
water is put [for sprinkling, having a long and 
narrow neck, with a cover pierced with a hole or 
with several holes]; (TA;) the vessel of the 
perfumer: and, with », a vessel of brass, having 
two loop-shaped handles, which the traveller 
takes with him: pi. (Msb.) kiliia ; see kiik 
and and £ j-L. ^ 1 kLia ; see jLiJ 1 
What sticks to the date, around its stalk: (Mgh:) 
the base of the date. (Mgh, art. mA.) See ijjiP. — 

— See also a use of the pi. voce jkji. 

jjiYI The meatus of the ear: see 
1 3*3 : see Lw. 4 jial ; said of the ki* j: see 134.. jia 
i. q. iPj^: or a kind of (Jel, vii. 130.) 
See 3*3 ; see 04. <*a 1 ; aor. kia t inf. 

n. » >*3, i. q. g*3, q. v. kia ja An isolated mountain. 
(K, voce 3*4.) See a verse cited in art. if-, kia 
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Galbanum: so in the present day: 

see ADa AJ JD-j : see art. uf The last word 
may perhaps be a mistranscription for <Da 
(from Ja): but this I have not found in art. JA 
The state, or condition, of slavery. lS j“Da jjja a 
certain herh, or leguminous plant, (<&,) growing 
forth in the beginning of the a Nabathaean 
word; called in Arabic JjDD [correctly JjDJ] 
and Jjlic; eaten by men; and called in 
Pers. Cuiijj [correctly called by 

the people of Ghazneh Dj): (O:) correctly with 
teshdeed to the u, though in most of the copies of 
the K without teshdeed; and with kesr to the m, 
as in the Tekmileh. (TA.) See l jDa , 

said of seed-produce or corn: see i>D.L (JDa : 
see jDDll j, voce 440 - ja 5 a* A large, long- 
hodied man. (Az, in TA, voce JDa (_>Ja ■ 

see jll. j. Jija The [tapering] top of an iron 
helmet. (K.) See JP. £& 5 “ (p He was content 
with a thing. (K, voce i - r u-a*j.) jUS [not as in 
the CK,] With whom one is contented, or 
satisfied, (S, K,) like j (S, K,) in respect of his 

judicial decision, or his evidence: (K:) used a 
like as mase. and fem. and sing, and pi. (S, K) and 
dual. (S.) i“Da A woman's covering worn over 
the [or head-covering]; (Msh;) a 

woman's headcovering, wider than the J, (S, 

K.) ^Da The integument of the heart; 

the pericardium. (Mgh in art. jli; and K.) , as 

used in the Kur, xxii. 37, accord, to some. One 
who asks, or begs. (TA, art. jc..) jjii : see iP^a — 

— Uliil ill p j! [Verily in that is a sufficiency]. 

(S, M, in art. J j^.) jAD : see jAD- =>. [and pP, 

PS] A woman's head-veil. (MA, PS.) P=P D> Diia 
1 jpa JjSj 1 j"? ppi I jpa Jjll I jJall What is white 
in one half, black in the back, that walks 
contractedly, and makes water in drops? An 
enigma: to which the answer is, The Dha [q. v .]. 

(L.) Jjl iija One who sleeps not [during the 

night]; because the iha sleeps not: (L:) and a 
calumniator; a slanderer; (L, K;) as also JD Aji. 
(L.) — — Also Dha and ^ The rat, or mouse; 

syn. jW: (K:) fem. with ». (TA.) j*js (assumed 

tropical:) The part behind the ear of a camel, 
whence the sweat exudes. (S, L, K.) — — And, 
with », (assumed tropical:) The part of the head 
that is below that which is called the “j-sD-ia. (L.) 

— — iiS (assumed tropical:) A place that 
produces tangled herbage: (S, L, K:) an elevated 
place abounding with trees: AHn says, that what 
is thus termed is in hard ground, between what is 

termed D-aa and sand. (L.) <Pj Dha (assumed 

tropical:) Sand collected together, (Aboo- 
Kheyreh, L, K,) and elevated, (K,) or somewhat 
elevated: (Aboo-Kheyreh, L:) or the abundance of 
trees of sand: or, as some say, Jij Dais, with fet-h, 


l3 

signifies abundance and tallness of trees of sand. 
(L.) — — iha (l, K) and with » (L) (assumed 

tropical:) A tree in the midst of sand. (L, K.) 

DaDa (assumed tropical:) Mountains that are 
not long: or long and narrow tracts, (JDD.I, L, K, 
TA: in the CK, J£l, or mountains,) of sand: (L, 
K:) or hills with pointed heads (ilD) lying in the 
way, or road. (Th, L, K.) Jaia JDa Half an Dljl. (T, 
voce s-DJI.) See P. A® and ^ 1 “Dill pa He kept 
to the sense of shame, or modesty; (S, K;) he 
preserved it: and i. q. and J, aAAI he 

kept to [or preserved] his sense of shame, or 

modesty. (TA.) Dli Da, and J. He took 

for himself, got, or acquired, sheep, or goats 
[for a permanent possession], not for sale. (JK.) 

Da, aor. ji£, inf. n. a dial. var. of Da, q. v. 

(TA.) 3 cyka : see Dla. 8 ^Dlal He gained, acquired, 
or got, for himself, (S, K,) or took for 
himself, (Mgh,) property, or camels, &c., (S, 
Mgh,) as a permanent stock, for propagation, 
(Mgh,) not for merchandise: (S, Mgh:) he made it 
to be in his possession, not to depart from his 
hand: (TA:) he acquired it for himself 

permanently, or for a permanence. See 1. 

10 63620 icjII see 1. Da of the nose: see jUu. 

i 3 “j Da a name given in Egypt to <j“j; 
also called JDi and jDI. (TA in art. ^ JDI.) “Da A 
spear-shaft; (Mgh;) a spear (T, S. K) that is 
hollow, like a cane; (Az, in TA;) a spear with a 
head affixed to it. (Msh.) — — Hence, A 
subterranean channel, or conduit, for water. 

(Mgh.) [And A pipe.] jjAll »DS The Jib 

[or spout] of the jP [or mug], that pours forth 
the water. (M, K, in art. Jj.) — — “Da, said to 
signify ALlkj “jA: see “Da. “jla : see <Da. pa and 
l “jia Sheep, or goats, taken for oneself, gotten, 
or acquired, [for a permanent possession,] not 
for sale. (JK.) Pa\ i n the prov., DljLAJ < _ s Dal DJUl i. 
q. fjll [as meaning Most preservative: see that 
prov. in art. and see “Dili LS ia, above]. (S in 
art. jli., and Meyd.) “Dlai The weaving with one 
thread white and one thread black. (T, 
voce jjj.) mJA m j A Short: (K:) an epithet applied 
to a man. (TA.) Ja R. Q. 1 <%a He uttered a 
reiterated (K, TA) and prolonged, (TA,) or a 
vehement, laughter: (K:) or he laughed, 

reiterating the sound of “A (S, Msb, K.) “D$a ; 
see (jDkik. Ppa Ppa Big, bulky, or large in 
body; as also (Seer, L:) or the same as an 
epithet applied to a camel: (TA:) or big, bulky, or 
large in body, and advanced in years; as also Djs^a, 
(K,) and M*A. (TA.) — — Tall, or long, and 

having a capacious belly. (K.) Hard, and 

strong, or robust. (M.) I. q. J-?J P; (IAar, 

K:) as also DjS^S. (TA.) p&a ^3 i. q. ppi Big; 
bulky; large in body. (L.) Ja 5 Jaj He was, or 


became, unfrequent in washing and cleansing his 
person; slovenly with respect to his person. 
(K.) Spa : see what follows. s-JA Tall, and 
having a curving back, the upper part bending 
forward over the breast, or a bent and humped 
hack, or a projecting breast and hollow back; 
accord, to the different explanations of Dll: or 
tall; (K;) i. e., in an absolute sense; (TA;) as also 
i lJaA. (K.) But AHei and others assert that the u 
is augmentative. (MF.) A »a -» Always remaining at 
the water. (K.) A: see “jla jja isP A she-bear: see 
an ex. in art. P=a (conj. 2). ±> J ; see an ex. in a 

verse cited voce <kl j. fp £ A An even place; (S, 
voce ; ) plain, or level, land, (S, Msb,) that 

produces nothing; (IF, Msb;) plain, or soft, land, 
(^ 4 " u^y,) low, and free from mountains. (K.) 
See also Respecting its pis., see jp. ja 

of the ear, The upper part: or the helix: 
see Dfo and DUI and — H. Not to be confounded 

with JA. and see 3^ Hja : 

see 3D, in two places. — — “Dj*AJI cjlill; see 
art. i 3 j 5 : see (j'A Ja 1 JA . The objective 
complement of JD, meaning He said, or what is 
termed Jj*!l J must he a complete 
proposition, or a word signifying at least 
one complete proposition, as or a word 

signifying a command or the like; or a word 
significant of a sound, termed pP* fDJ: it maybe 
a verb; but cannot be an inf. n., as »DUc.. (Gr.) 
[This is what is meant where] it is said in the 

Keshshaf, JDj V s&jJI. (Kull, p. 327.) <1 JD 

signifies ls J^\ PP JD lSsj pc. Jla 

p. JD and^A - 411 ! pa Jla. (Marg. note 

in Additions to a copy of the KT.) Ua ajs Jla 

DIjjI, i. e. ^ja ^*Al: see DIjj. pc Jla, aor. Jja , 

He lied, or said what was false, against him. (TA 

in art. jh.) See JjSj. -Sja Jla and He said of 

him, or it, such a thing. 1 % Jla He asserted 

his belief in such a thing, as a doctrine or the like: 

a well-known meaning. ijDD-ll cJl 5 The eyes 

made a sign [as though saying...]. (TA.) — — 
jj Jla He made a sign with his head: (TA:) or 

a motion. (Ham, p. 242.) Jla He took 

[with his hand]. (TA.) JD He walked, 

or struck [with his leg, or foot]. (TA.) Jla 

jD He raised his garment. (TA.) “DJI Jla 

“A He poured the water on his arm or hand. 
(TA.) — — P Jla He spoke against 

him; vituperated him. I jP Jla lit., He said, 

or spoke, or put forth, or uttered, or gave 
utterance to, or recited, poetry; he spoke in verse; 
he poetized, or versified. — — Jla He made a 
sign; syn. D>jl. (Ham, p. 601, where see other 
meanings: see also p. 242 of the same: and see 
Mgh.) “ 1 “ Jla [He made a sign with his hand, 
meaning to say...]. (A trad, cited voce -Dl; and 
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another voce PP.) Also, He struck his hand 
upon a thing. (Mgh.) See an ex. voce, m P. 5 J P 
He lied against him. (Har, p. 256.) 8 -*p JP ; 
(S,) or f$P, (K,) i. q. pp (S,) or pp. (K.) 
See Pp clja A saying; something said: 
and speech, or diction. — — JP 4p => 
[Diction, or speech, was, or became, difficult to 
him]. (K in art. Jj>.) P and J, il)P: see p- j. l)j| : 
see exs. voce jP>l and voce lsP>. — — P 5 [A 
saying]. (M, art. P) Sis : see ^ajs, near the 
end. l)Ij 5 , &c., Good in speech: or loquacious; or 
copious in speech; chaste, or perspicuous, in 

speech; and eloquent. (K.) JtjSI u 5 J The man 

who talks much. (TA in art. p.) tJjSlI J The 
thing said: as P j n the phrases P Jla and IP lJUj. 
See tJS. ; see lR > 5*11 cjY jidl , in logic, The 
Ten Predicaments, or Categories; namely, j* jP 
Substance, pi Quantity, PSII Quality, 
Relation, up Place, or where, pdl Time, 
or when, p=jll Collocation, or posture, dlLJI 
Possession, or having, J*|ll Action, or doing, 
and JUiP Passion, or suffering. p 1 p He 
stood still (Ksh and Bd in ii. 19) in his place. 

(Ksh.) -uP Ciili The beast stopped (S, K, 

TA) from journeying, (TA,) from fatigue, or being 
jaded; (S, TA;) i. q. > "» hh l. (A.) And 3 jIa 1 I pc. Ciili 
His beast, being jaded, stopped with him, and 

moved not from its place. (Mgh.) p He, or 

it, stood up, or erect; syn. P-P . (K.) And hence, 

He rose, i. e. from sitting or reclining. P 

lP 4 He rose in the night to pray. J-“»* j pi 

He passed the nights of Ramadan in prayer: (El- 
'Alkarnee in a marginal note in a copy of the 
Jami' es-Sagheer, voce 0 *:) or he performed the 
prayers [of Ramadan] called jjjIjP (En- 

Nawawee, ibid.) sitUl pi The people rose 

to prayer: or the time of their doing so came. 

(TA.) <eUJI Pi The resurrection, or the 

time thereof, came to pass. il£j uPPI p" 

Jkll [The sun became high, and the shade 

almost disappeared, at midday]. (JK.) p 

pc- He rose up against him: see a verse cited 

voce j*Vq p He undertook the affair; 

took, or imposed, it upon himself; syn. <j Jp 
and the epithet is P and PA: (Ham, p. 5:) [and] 
he managed, conducted, ordered, regulated, 
or superintended, the affair; syn. PP (TA in 
art. i> jp and fli has this latter signification; 
and he tended, or took care of, it, or 
him; syn. k»P and Pj: (Ham ubi supra:) [and] 
the former signifies he attended to the affair; 
[occupied himself with it]; (this should be 
the first explanation;) was mindful of it; kept to it 
constantly, or steadily; and is contr. of P- A*i 
and jcliS: (JM, q. v.:) [or,] as contr. of p A*i 
and Acp he acted vigorously in the affair; as 
also l syn. P, and aP. (Bd in ii. 2.) 


J 

You say, Dp p He undertook, or superintended, 
or managed, his affair, or affairs. And you say, p 
pp (Msb in art. Jjp and ipP, 
(Idem, art. Jp) He maintained the orphan, and 
the child; syn. -dip and -dp (Idem:) and »t jdl pl t 
and lip, He undertook the maintenance of 
the woman; or he maintained her; (1 *jL* [i. e. pA 
' ijj ' 15 , 1 (S and K in art. up)];) and undertook, or 
managed, her affair, or affairs. (K.) And ilPP 
dPI Jc. uPP The men govern the women: (Bd, 
iv. 38:) or are mindful of them, and act well to 

them, or take care of them. (TA.) l s up <*li 

[He undertook, and it served, to excuse me]. 

(Msh and TA in art. jp &c.) He, or it, 

was supported, or sustained, by it; subsisted by 

it: see the explanation of f'jOtJ in the Msb. 

liS ajIc p it cost him such a thing, such a sum, 

or so much. p often signifies cp: so in P p 

liS 4 jl 4P it was, or became, established in his 
mind that it was so. — — till Up -u p He 

managed it perfectly. P JP P He began to 

do such a thing; he betook himself to doing such 

a thing. (Zj, in TA, art. p.) IUJI pA (assumed 

tropical:) The water congealed, or froze; syn. Up 

(S, M, voce p..) pc. Pll; see DP pc. 

? jjpll fjli fla; see » jjp>: there expl. from JK. 

Uij p: see ^* 5 ; and Pii; and see an ex. voce «aL. 

pA has also for an inf. n. j'p agreeably with 

a general rule: see Bd in x. 72, &c.; and see j'p in 
art. j» jj. 2 Dp He made it straight, or 
even; namely, a crooked thing; as also J, DPI: 
(TK:) and made it right, or in a right condition; 
direct, or rightly directed. — — Dp 

He valued it, or rated it, as equal to, or worth, 
such a thing. A phrase well known, and used in 
the present day. — — Dp He set its 
price; assigned it its price; valued it; (S, * Msh, 

K;) as also J, (Msh, K.) [ Dip i. 

q DilP. (Msh.) f>ja He made a writing, 

and an account, or a reckoning, accurate, or 
exact, or right. 3 Dpi [He rose against him, and 
withstood him, or opposed him, in contention;] 

namely, his adversary. (Mgh in art. uP->.) It 

was equal, or equivalent, to it. (Msh.) Dpi 

^■ 0*11 <j| He opposed him, or contended with him 

for equality, in war, or battle. (MA.) J Dpi 

jP-D He rose, or stood, with him [or assisted him] 
to accomplish some needful affair. (IAth, TA.) — 
— a* jl 5 it was equal, or equivalent, to it: see Msb: 

syn. 4jjlc, q. v. (TA in art. t jj.) j P jIjj [It 

counteracts poisons]. (TA, art. o 1 ^.) 4 ^ He set 

up, put up, set upright, a thing. (Msb.) ■'-■“lal, 

said of food, [It sustained him, supported him]. 

(Msh.) j “• pi He stood to a bet, wager, 

or stake. (TA, voce 4 * 5 ^.) ^ ^ pi He 

inflicted upon him the punishment termed 
(Mgh, art. -^.) lijj pf; see 


os 5 llall ) inf. n. He (the jp) recited the form 
of words called q. v. infra. — — P 

He remained, continued, stayed, tarried, resided, 
dwelt, or abode, in a place: he remained 
stationary. — — silLJI pi, He observed 
prayer: or Pp p. (S, Msb.) See also Bd, and Jel 

ii. 2. Sp p He performed an action. 

See 1. lP He made him to keep 

to the road: and to the right way. (L, 

art. 4 * 1 .) See 10. pi I pi He put the 

affair into a right state; like 4iki: see the latter in 

the Msb. -cPl (K in art. Jac) He made it to 

be conformable with that which is right; namely, 
a judgment, a judicial decision. (TK in that art.) 

See 2. pi in the Hamaseh, p. 75, 1. 

9, app. signifies He stood in his stead. pi 

He observed, or duly performed, a religious, or 
moral, ordinance or duty. — — P)ll pi [He 
established the evidence or proof; and so p pi? 
the m being redundant]. (Bd, iii. 68.) And [in like 
manner,] Pp pi i. q. PP; (TA in art. cpt) and 
so, app., Pp; the being redundant, as in an 
ex. voce hut this is the only ex. that I know, 
and it is without explanation: Golius mentions 
the phrase pP ^ pi; hut without indicating his 
authority. — — lP pi He abode, or 

continued, in a state, or condition; and pi pi 
the same; and he abode, continued, stayed, or 
waited, intent upon, or occupied in, an affair, a 
business, or a concern; he kept to it. 5 Ap It 
subsisted: see Pj. — — pP It had a price; 

was valued. See 2. 6 PI » pjlS They 

valued it, or estimated its price, among them. 
(TA.) 10 PP It became right; direct; in a right 
state; straight: even: tended towards the right, or 
desired, point, or object; had a right direction, or 

tendency; was regular. pdl cP pip 

(K, art. a 4 j) He continued in the way of truth, or 
the right way; as also <P — — pi? — — p 
P'il pp The affair was, or became, difficult: 

see ja*j. jiVI 4] pL«l The affair, or case, 

became in a right state for him; syn. Jp-I. (S.) — 
— pil«l He, or it, was, or became, right, direct, 
rightly directed, undeviating, straight, or even: 
and he, or it, stood right, or straight, or erect. 
(MA, KL.) He went right on, straight on, 
or undeviatingly: (see j:) whence eP pPl 
4sjpll he went on undeviatingly in the way. (See 
Kur lxxii. 16.) He went right; pursued a right 
course; acted rightly, or justly. See also p with 
which it is syn. It (an affair) was direct in its 
tendency, or had a right tendency. It (discourse, 

&c.) had a right tenour. See 2. f P [A people, 

or body of persons composing a community: and 
people, or persons:] a company, or body, [or 
party, (see what follows,)] of men, 
[properly] without women: (S, Msb, K, &c.:) or of 
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men and women together; (K;) for the f of every 
man is his party, and his kinsfolk, or trihe: (TA:) 
or (K) sometimes including women, as followers; 
(S, Msh, K;) for the f jS of every prophet is of men 

and women. (S, Msh.) f ja opposed to 

see a verse cited voce ( -i S-ila The stature of a 
man; his height in a standing posture; it is a span 
{Jsp) shorter than a £4: (JK:) tallness, height; 
and beauty, or justness, of stature. (K.) — — 
A structure [or post] like the figure of a man, 
raised at the side of a well, whereon is placed the 
wood to which the pulley is attached: pi. P^\ (JK:) 
also called J, 3_«jls: see K, voce or 3-ils 

signifies the sheave (» 144) with its apparatus. 
(S, K.) £4 cW-: A right religion. (Kur, vi. 162.) 
See »j-?. The right [or cardinal] winds. 

(S, voce i'JSl.) u^ll (Kur ix. 36) The right, 

correct, or true, reckoning. (T in art. up.) f-4 

i. q. I -Guii and A^uU.; fern. 3^4®. (TA.) £4 

A manager of an affair; i. q. “jljj. (S, Msb, 
art. lS jt.) See — — fP A 

manager, conductor, orderer, regulator, or 
superintendent, of an affair: (TA:) a manager, 
conductor, &c., of the affairs of a people. (JK.) S® 
JU1 I a good [manager and] tender of camels, 
&c. (TA in art. 34.) 3_«J The real value, or worth, 
of a thing; its equivalent; differing from o", q. v. 
(MF in art. i>4) pj® Stature, and goodly stature, 
or tallness, of a man: (S:) symmetry, or justness 
of proportion. (Msb.) — — j*VI fljS and 3-il-4 
and Ailja The stay, or support, of the thing, or 
affair, whereby it subsists, and is managed and 
ordered. (Msb.) And flj4 The food that is a man's 

support; (Msh;) [his subsistence.] fljS [The 

main stay of a thing.] <1 p ja V [He has not 

power to withstand him. (K, art. j=>J.) fljS 
Subsistence: see j and y=>. f44 [A state of 
purging, or flux of the belly: used in this sense in 
the S, K, voce 3-44*]. fj/ : see p : see 

4 j4 in the last paragraph of art. » where I have 
rendered it on the authority of an explanation in 
the TA. fija One who rises much, or often, in the 
night to pray. (TA.) See pj-^>. 3i»js is written with 
damm in copies of the S, K, JK: in the CK, 
erroneously, 3i«]4, in both senses. See 
voce fjla Appearing; conspicuous; [as 

though standing before one]: said of a 

thing whether standing or thrown down. (TA, in 
explanation of the phrase 

art. m*-^.) Aijla, p], pi^a } Leg of a horse, &c. 

3_ajti jit An eye [blind, or white and blind, 

hut still whole or] that has become white and 
blind, but not yet burst, (AZ in L, art. ^,) or 
sightless, hut with the black still remaining. 
(Mgh, Msh.) — — and ^'4 The hilt of a 
sword. (Msh.) Aijla A leg of a table, and of a 


J 

throne, or moveable seat, &c. (JK.) See also 3 j>Is; 

and see JliLt. J-iSI cji (K, art. 4 l>*.) The 

servants of the fire-temple. (TA, same art.) 

fjljall The winds. So in a verse of Umeiyeh Ibn- 

Abi-s-Salt. (TA, voce j-^.) S-siUll 4414 [The 

legs of the table]. (K, art. J^.) — — fjli I=a A 
nibbing in which the pith and the exterior of the 
reed are made of equal length: opposed to 

(TA in art. l-s j=>-.) JU Frozen water. And 

stagnant water: see ^3=>-. The form of words 
chanted by the jh*, not by the consisting of 
the common words of the u^, with the addition 
of sMLall culS ia (The time of prayer has come!) 
pronounced twice after ^ (j-k. See =4 3. P** 
The place of the feet; (K;) a standingplace; (S, 
Msb;) as also J, (S:) or the latter, a place of 
stationing: (Msh:) and both, a place of 

continuance, stay, residence, or abode: (K:) [a 
standing:] and the latter, a place of long 
continuance, stay, residence, or abode: (Expos, of 
the Mo'allakat, Calc., p. 138:) and both, 
continuance, stay, residence, or abode. (S, K.) 

: see Lasting; continuing: (Bd, ix. 21:) 

unceasing. (Bd, ix. 69.) -^*^1 4^ see 

art. — — See fS. 3^UU A standing-place. 
Hence, (assumed tropical:) A sittingplace. 
Hence, (assumed tropical:) The persons sitting 
there. Hence, (assumed tropical:) An oration, or 
a discourse, or an exhortation, (34ic jl 34kkj or 
the like, there delivered; as also (Mtr, in De 
Sacy's ed. of El-Hareeree, p. 5 .) 444“ !«>-=>• (k, 
art. u^>) A precious stone. (TA, same 
art.) The rectum. ciiUjji; [pi. of 4i43] 

Stellar calculations. (TA, voce .) 3i jS : 

see ji, last sentence. i_sjS 1 ilsj® and J, <_sj43 (S, K) 
and J, (K) He became strong: (S, K:) 

vigorous, robust, or sturdy; like or the last 
signifies he became excellent in strength. (TA.) — 

— Pi 1 c sj® He had strength, or power, 

sufficient for it; or he had strength, or power, to 
endure it; he prevailed against it; namely, travel, 
adversity, &c. And He or it, prevailed over him, 
or it. - — See 4 . - — lSj® is [said to he] 
originally x4, because it is from (I'Ak, p. 

368:) but Lth holds »14 to be 

[anomalous,] originally 3jja. (TA.) I prefer the 
former opinion, and think it should be mentioned 
in art. j3, or I would rather head this art. jS 
or lSj 3, like or c sj^. ISd holds »j4 to be 
from jja, like q. v. from jjX 2 : see — 

— 34^ ^j®: see 2 in art. 3 He vied with 

him, strove to surpass him, or contended with 
him for superiority, (S, K,) in strength: (TA:) i. 
q. (A, L in art. -^.) 4 jl4ll The house 
became empty, vacant, or unoccupied; (S, Mgh, 
Msb, K;) as also J, (S, K.) 5 l H e 


strengthened himself; made himself, 
or constrained himself to be, strong; affected, or 

endeavoured to acquire, strength. See 1. <_sj43 

j-?: see jp". 8 <lsj4 J see 1. Strength, 
power, potency, might, or force; contr. of 
(S, K;) in body, and in intellect: (TA:) vigour, 
robustness, or sturdiness; like — — ‘i A 
strand; i. e., a single twist of a rope; a yarn; 
a distinct, and separately twisted, portion, of two 
or more which, being twisted together, compose 
the whole, of a rope, and of a string, or thread. 

See also isP . A faculty. Ex. !■« ^ jpLSI 

^wJI] is a faculty in the ear by which 

it perceives sounds]. (TA in art. 

Potentially, or virtually; as opposed to i. e. 
actually. — — »js: see ^ , 

and and see lS jf- and is in art. jfe. 

: see l ( not u^) Consistent with 
analogy. : see 1 : 

see art. 7 : see 

art. : see (54=4® -^4 : on the 

thus called see is ('44 l 4® , (K, voce 3 Sj; s, K, 
voce and voce K, voce — &c.,) 

or (S, voce 3Jjb; and TA,) and (TA,) 

or Sl4ja and 4jlha, (JK,) The envelope ( JK, 
or j ; TA) of the ^ [or spadix of the palm- 
tree]; (JK, TA;) which is made into a drinking- 
vessel, like the (JK:) the Aha of the is the 
envelope (A4“r) that is with the ^4j. (K, 
voce ^J=>-.) and see ls'a 344 : see 3 1 ®. c '44 see 
voce Cjjk and K, voce and J4 1 Jla He 
slept during midday: (Mgh:) or he stayed during 
midday. (TA, art. see another 

meaning, voce ciu). 3 <Lla [He dissolved, 
rescinded, or annulled, with him the sale]. (A, 
art. aj.) 4 lifijjc -kill JlM ( a nd [May God 

cancel thy slip, lapse, fault, wrong action, or 
mistake: (A, art. j^:) may God raise thee from 
thy fall. (Msh, art. 3Jl!i (.JjS He forgave him 
his slip, lapse, or fault. (MA.) 5 ^ ; see 

and J4U. 10 2441 He desired, or demanded, 
the rescinding of the sale, or purchase. (MA.) 
And Jliljl He desired, or demanded, his 
passing over, or forgiving, the slip, lapse, or fault. 
(MA.) See also Har, p. 7. See also a verse cited 
voce 3hla : see A resting-place; 

syn. jSLi: hence, Jjfi [the resting-place of 
love] and [the resting-place of wrath], 

applied by El-Mutanebbee to the heart. (W, 
i. 112.) See an ex. (mistranslated) in De Sacy's Ar. 
Gr., sec. ed., ii. 165: the same, with a var., in Ibn- 
Akeel p. 210. 64 The part, of a camel, that is 
the place of the shackle, or hobble. (Ham, p. 
558.) See a verse of Dhu-r-Rummeh, voce LS-* 1 - 2 . 
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[The twenty-second letter of the Alphabet, 
called l -s'4. It is one of the letters termed 4- 
or non-vocal, i. e. pronounced with the 
breath only, without the voice; and it also belongs 

to the class called It is a radical letter. 

As a numeral it denotes twenty. — 4 as a 

pronominal suffix, as a preposition, and as a 
particle of allocution, see Supplement.] IS R. Q. 
l Isis, (K,) inf. n. iSS- (TA;) and i iSiSi ; (s, K,) as 
also jS<Sj; (S;) He drew back, or retired, and was 

cowardly. (S, K.) 4l£ ; inf. n. 3SIS, [respecting 

the form of which see LlUy He was very 
impatiently cowardly. (AA, K.) [In the CK., in the 
explanation of the inf. n., u^All is put for u4=4.] — 
— Also, inf. n. as above, He (a thief) ran away. 
(K, TA.) - See R. Q. 2 . R. Q. 2 iSiSi He was 

prevented, or hindered. (Lth.) <?iiS ^ ISIS) 

He hesitated in his speech, and was unable to 
speak. (K.) — 0-411 1444, (s, K, *) and i iSiS, 

(K,) The people collected around him; (S, K;) 
crowded, or pressed, upon him. (TA.) — And see 
R. Q. l. LsS'-Sii Short. (S, K.) m4 1 4-34, aor. A iS, inf. 
n. <)iS and fJ4 (s, K) and 4“4 (K) and AjIS; (TA;) 
and i mIjSI; (S, K;) He was in an evil state, and 
broken [in spirit] by grief, or mourning; (S, K;) 
he was in grief, unhappy, sorrowful, or sad. (K.) 
See also 4 . 4 4l£l He caused him to grieve, or 
mourn, or to be unhappy, sorrowful, or sad; (K;) 

threw him into grief, or mourning, & c. (TA.) 

mISI He was in grief, or mourning; was unhappy, 
sorrowful, or sad: (K:) or he entered upon a state 
of grief, mourning, unhappiness, sorrow, or 
sadness; or a state of being changed and broken 
in spirit by reason of intense anxiety. (TA.) See 
also 1 . — He fell into destruction, or ruin. (K.) 
8 o-=j^' 44 j (tropical:) [The face of the 

earth, or land, became of sad aspect]. (TA.) See 
1 . 444: see 4y4. 4 u 4 Grief, mourning, 

unhappiness, sorrow, or sadness: (K:) [in which 
sense the inf. n. is more commonly used:] or 
intense grief, &c.: used both as an inf. n. and as 
an epithet. (TA.) See 4y4. ]. q. 2 j)j, in the 

following phrase 4 A There is nothing in him 
for which he should be ashamed. (K.) 4yj4 (S, K) 
and i 4-44 and ; 4 4*4 (K) A man in an evil state, 
and broken [in spirit] by grief, or mourning; (S, 


K;) in grief, unhappy, sorrowful, or sad. (K.) 4A4 
and i i$4 the same, as applied to a woman. (S.) 

Akjll 3-mS o-= jVI (tropical:) [The earth, or 

land, is of sad aspect.] (TA.) 4 see 4-y4. 

ujjll 4 jUj Ashes of a colour inclining to 
black; (S, K;) as is the colour of him who is in an 
evil state, or broken [in spirit] by grief. (S.) AS 
1 AS, aor. A l4, He was in an evil state, and broken 
[in spirit] by grief, or mourning; or was in grief, 
unhappy, sorrowful, or sad, syn. 444. (K.) 5 ^ASS 
and 1 it (a thing, or an affair,) was difficult 

to me; it distressed, troubled, fatigued, or 

wearied, me. (S, L, K.) ASj He took, or 

imposed, upon himself, or undertook, the thing, 
in spite of difficulty, trouble or inconvenience; he 
constrained himself to do the thing, 
notwithstanding it was difficult, troublesome, or 
inconvenient, to him. (L, K.) You say mASI AjASj 
JJ, meaning, I [constrained myself to go, 
and] went to such a one, in spite of difficulty, 
trouble, or inconvenience. (AZ, L.) — — He 
endured the thing; struggled with, or against, it; 
contended with its difficulty, or severity; 
underwent difficulties, troubles, or 
inconveniences, in doing it; endured, or bore, its 
heat and severity; syn. »3l4, and 4 [“». (LAar, L, 

K. ) 6 A l£i see 5 . i-i-AA Difficulty. (LAar, L, K.) 

Grief; sorrow; mourning; syn. 0-4-: so accord, to 
the K; but accord, to LAar [and the L] fear; 
syn. ^(4-: (TA:) and caution: (LAar, L.) — — 

Injustice. (K.) A dark night. (IAar, L, K.) — 

— See also Jjj4. ij'J, Xi, (s, L, K,) and j £^14, 
(L, K,) A mountain-road difficult of ascent. (S, 

L, K. *) Such a road is also termed [simply] 4lAS ; 
and =: [in the K it is said, that is syn. 
with =:] and Jjj4 [in like manner, as 
a subst.,] signifies, a difficult place of ascent: 
like (L, TA.) o44 o“A, (ISk, S, A, Msb, K,) 
and oA4 ; with the » suppressed, is 
allowable, (Msb,) and sometimes occurs, (TA,) A 
drinking-cup: (A, K:) or [a cup of wine; i. e.] a 
cup containing wine; (S, A, K;) or a cup full of 
wine: (Msb:) when not containing wine, it is not 
thus called; (LAar, S, Msb;) being in this case 
called (TA:) or it has the first and the 
second of these significations: (TA:) or it signifies 


wine itself: (As, AHat, Ibn-Abbad:) or has this 
signification also: (K:) and is of the fem. gender: 
(S, A, Msb, K:) pi. [of pauc.] oo4l and [of 
mult.] 0 “ and oA4, (S, Msb, K,) the last with *, 
(TA, [but written without » in the CK,]) and, 
accord, to AHn, oAS, without *, which, if correct, 
is originally 6 AjS, from oA4, with the » changed 
into I as representing j, (TA,) and AjUAS, (K,) 
without ». (TA.) It is used metaphorically 
in relation to every kind of disagreeable, hateful, 
or evil, things. Thus you say, 4)41 j* UAS J'i— 
(tropical:) [He gave him to drink a cup 
of abasement]: and fijill o? (tropical:) [of 
separation]: and -jjAI (tropical:) [of death]: 
and 4-4JI j* (tropical:) [of love]. (TA.) You say 
also, jiVI (tropical:) [He gave him to 

drink the most bitter cup]; meaning death: (A, 
TA:) and 4441 o“jj4 (tropical:) [The cups of 
death; lit., deaths]. (A.) Az. thinks that it may be 
derived from jJjlillj jU-UI 0 ? cP* o^A, meaning, 
“ Such a one ate and drank much ”; because 
and i_>“ are interchangeable in many words on 
account of the nearness of their places of 
utterance. (TA.) See 4. JS 

See Supplement 1 <41 j JS He, (a man) was 
strong in his make (IAar, in TA, voce AAS.) A 
man strong in his make. (IAar, in TA, 
voce 44S.) S and see isS or in art. J (p. 
134 a.) JS See art. <— iS 1 33S, aor. 634 ^, (inf. 

n. 4-4, TA;) and -ASjS; (k, TA;) He inverted it, or 
turned it upside-down. (K.) — — LS t 

aor 0344 , inf. n. 4 4, [He inverted, or turned 
down, the vessel, so as to pour out its contents]: 
(TA:) he turned the vessel over upon its head. 
(Msb.) — — 44 He turned over the 

wooden bowl upon its face. (TA.) “44, (K,) 

or ■hSJ 44, (S,) [or ($ee 4 ),] and 1 -4SI 

(K) and j -441S, (S, K,) He prostrated him; threw 
him down upon his face. (S, K.) [One says,] 4111 44 
cttflAill jjc [May God overthrow, or prostrate, the 
enemy of the Muslims!]: but one should not say 

1 441. (S.) See also 4 . He cut, or wounded, a 

camel in the legs. (TA.) — 44, (aor. 34 - 4 , inf. 
n. 44, TA,) (tropical:) He [convolved, 
or glomerated, thread, and likewise hair (see 41#), 
or he] made thread [&c.] into s44 [or balls]: (S, 
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K:) or into a 3 [or ball]. (ISd.) [The verb is used 
in the present day to signify He wound thread 
into a ball, or balls.] See 5. — 3, [aor., 

app., ;j3. | He, or it, was weighty, or heavy. (K.) 
See 3 — He kindled, or set on fire, 3, which is 
[a plant, or tree, of the kind called] i_3“3 (AA, K.) 
2 “3, inf. n. 3.3 i , (tropical:) He made 33, or 
meat cut up, &c. (K.) 4 33' See 1. — 3 1 He 
bent his head down towards the ground; [as 
also 3^ 4 3=3! 3J, occurring in the TA, 
art jjj;] bent himself down; stooped. (TA.) 

[See Kur, lxvii, 22.] 3 1 , (K,) or 3 3^ 

3-J, (S) and 1 33 (TA,) quasi-pass, of 3; He 
fell prostrate or prone; fell upon his face: (S, K:) 
the former verb extr. with respect to analogy, (S,) 
[as quasipass, of 3: see 33 and g£J]: [and 
1 3, aor., app., 633, inf. n. 3, he fell, having 
stumbled: for] 3 is the contr. of 33. 

(S, art. J 5 *j.) 3 31 (i. e., TA) i. q. 

(as in some copies of the K) or 33 (as in others): 
the latter [meaning He bent down towards it] is 
probably the correct reading. (TA.) — <3 31, (i. 
e., 3, TA,) and . 33 (assumed tropical:) 

He fell to, or set about, doing it. (K.) 3 3 1 

<3 ; and i 33 [He fell to, or set about, the 
thing, to do it]. (S.) — 3 31, (i. e., 3, TA,) 

and ; —3 (tropical:) He kept, or adhered, to it; 
(K;) i. e., to a work. (TA.) 5 JjYI cimSj The camels 
were prostrated by disease (S, K) or emaciation. 
(S.) — 33 (tropical:) It (sand) became 

contracted (by reason of its moisture, TA,) into a 
compact mass: (S:) or became moist, and, in 
consequence, compact: whence J 3 3 [a ball of 
spun thread], as indicated by Z in the A. (TA.) — 
— 3 £j (tropical:) He wrapped himself up in his 
garment: (A:) [as also i “ . 3 k ex.] 3 33 C U. 
<3 He came wrapped up in his garment. (S.) 
6 3. I (tropical:) They pressed together, or 
crowded together, upon it. (TA.) [See I 33 in 
art. cjS.] 7 CjSjI it (a jug, or the like) was, or 
became, inverted, or turned down, so as to pour 

out its contents. (IB, in TA, voce 3>.) See 

4, in five places. R. Q. 1 <33 He turned him over, 
one part upon another: or threw him from the 
top of a mountain or wall. (TA.) See 1, in two 

places. <33, inf. n. 33 s , He threw him into 

a deep place, or hollow. (K.) 33 1 333® [Kur, xxvi, 
9 4,] And they shall be thrown prostrate therein: 
[i. e., into the fire of hell:] (S:) or they shall be 
collected together and thrown down into 
it, namely, the abyss of hell-fire: (Lth:) lit., they 
shall be thrown so as to turn over and over until 
at length they come to a stop therein: (TA:) or 
they shall be thrown into it, one upon another: 
(Zj:) or they shall be collected together therein. 


(TA.) J-ill 33 He collected together, and 

brought or put back, the extremities of what was 
scattered of the wealth or property: [meaning, he 
collected the camels &c. by driving together those 
that were dispersed:] like <13 and <33 &c. (L.) 

R. Q. 2 I 33< (tropical:) They collected 

themselves together. (TA.) See 5. 33 [coll. 

gen. n., A plant or tree, of the kind called] i33 
(K;) a kind of tree excellent for kindling, the 
leaves of which make the tails of horses beautiful 
and long; it has joints and thorns, and grows in 
fine, or soft, and plain soil: n. un. with »: 

or, accord, to some, it is [a plant, or tree,] of the 
kind called 3“ J#3: but LAar says, among the 
[plants, or trees, called] i33 are the J3 and 
the 33 (TA.) 3 and . <3 A charge, an assault, or 
an onslaught, in war. (K) [And] 3 (s, K) and 
1 <3 (K) A single impetus [in some copies of the 

S, <*3 in others, and in my copies of the K, <3 I 
prefer the former reading:] in fighting and in 
running [in the CK, 333! j, which is doubtless a 
mistake]: (S, K:) and vehemence thereof. (TA.) — 
— 3 and 1 3 s A collision between two troops 
of horses: in the K, 3331 u 3; but correctly, 3 

3*3 as in other lexicons. (TA.) 3 (s, K) 

and 1 3 (K) A letting loose, or setting free, 
horses, (S, K,) upon the race-course, or field, to 
run, or to charge. (S.) [This is evidently meant in 
the S as an explanation of the words rendered 
here “ a single impetus ” &c.] — — 3 (s, K) 
and ; 3 (K) The vehemence and assault [in 
some copies of the S, <*3 in others, and in my 
copies of the K, <*3 I prefer the former 

reading:] of winter. (S, K) j3l <3 A dash, or 

dashing of the fire [of hell]. (TA.) — 3 and . 3 
and 1 <33 and . <33 and 1 33 s or (accord, to 
the TA) 1 333, A throwing into a deep place, or 
hollow. (K.) See 333. — See also 3. see 3 
passim. — 3311 [a mistranscription for <311, as is 
shown by the next sentence,] What is collected 
together, of dust, or earth, and of other things. 

(TA [See also voce 3] Hence, (TA,) <3 

(tropical:) A 3* (which is not an Arabic word, 
TA, [but arabicized, from the Persian <3 j j3 
gurohah, signifying a ball] of spun thread: (S, K:) 
or such as is collected together, [or convolved, so 
as to form a ball,] of spun thread: (TA: [see 5:]) 

pi. 33. (S, K.) [And it is likewise of hair: see 33.] 

[Hence,] 3 (s, K) and . <33 (S) or 1 33 

(K) (tropical:) A company, congregated body, or 
troop, (K,) of horses, (S,) or of men. (TA.) u“ 33 
333] 3 A company of the Children of Israel. 
(TA, from a trad.) 33 1 3 The company of the 
market: said in a trad, to be the company of 
Satan. (TA.) <3 33 [He threw upon them] his 


troop, or company. (TA.) See also below. A 

herd of great camels. (K.) 33 • 1 £-3^ 3 

Verily thou art like the seller of a herd of great 
camels for wind. A proverb, thus related by AZ: 
but, as related by some, 33 31, without 

teshdeed: see arts. 3 and (TA.) J3 3 

The greater number, or main part, of the troop of 

horses. (Th.) I. q. 33: so in the phrase <3 

3 [He has a family, or household, dependant 
upon him]. (TA.) — — 3 (K) and 1 3 (S, K) 
(tropical:) A pressing, or crowding, together. 
(S, K.) — 3 Weight. (K.) So in the saying filij 
<3 [He threw upon them his weight]. (TA.) (But 
see above.) And 3 <3 3 He threw his weight 
upon him. (TA.) 33 i. q. ,33; (S;) i. e., (TA,) 
(tropical:) Flesh-meat cut up [into small pieces] 
(K) and roasted, or broiled; or thrown upon 
burning coals: (TA:) [small morsels of meat, 
generally mutton or lamb, roasted on skewers]. 
Asserted by El-Khafajee to be Persian; and 
thought to be so by Yaakoob. (TA.) 33 A large 
number of camels or of sheep or goats. (K.) Also 
used as an epithet: ex. 33 3 Camels, or camels 
and sheep or goats, so numerous that one 
mounts upon another. (TA.) 3US 3 Many 
camels, or camels and sheep or goats. (TA.) See 

also 3& — Dust; earth. (K.) Adhesive mud; 

or clay. (K.) — — Moist earth. (K.) — — An 
abundance of moist, or soft, earth, that cleaves 

together. (TA.) Sand that is contracted (by 

reason of its moisture, TA,) into a compact mass: 
(S:) sand that has become moist, and, in 
consequence, compact. (TA.) 33 A certain 
medicine (S, K) of China: (K:) [cubeb, or piper 
cubebae.] 33 and 33, see 3 — A certain 
game (K) of the Arabs. (TA.) 33 and 33 A 
man (TA) of compact (and strong, TA,) make: 
pi. 33. (K.) 33 and 33, see 3. 33 
see 3 j3. 33 An excellent kind of thick dates. 
(K.) 333 and 333 and ; 33 A closely 
congregated body of men. (K.) 33 A fat woman. 
(K.) 31 3- j A man who is constantly stumbling. 
(TA.) 33 and j 33“ One who looks much 
towards the ground. (K.) 33“ A dust-coloured 
wheat, with thick ears, (K,) like small birds, and a 
thick straw, the eaters of which [namely the 
straw, a common fodder in Arabia,] do not 
become brisk, or sprightly. 

(TA.) 33? see 33. CuS 1 3, aor. 33, (inf. 
n. 3, TA,) He threw him down prostrate; (K;) as 
also <33 3: (S:) he threw him, or it, down 
upon his, or its face; like 3: this is the primary 

signification. (TA.) <33 3 3 May God 

prostrate him, so that he may not succeed in his 
enterprise, or may not gain the victory! (TA.) — 
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— jilill iuS He (God) prostrated the unbeliever, 
and denied him what he desired, or disappointed 
him, or caused him to fail of attaining his desire. 

(TA, from a trad.) 4 jjA He repelled him (i. e. 

an enemy) in his rage, or wrath. (K.) — — I. 
q. »jA [here app. signifying He routed him; 

or put him to flight.] (K.) <MA, (inf. n. cA ; 

S,) He turned away, or averted, him: (S, K:) and 
abased him; debased him; rendered him 
vile, despicable, or ignominious. (S, K.) Syn. Ail 
and JpJ (K) Ex. AA God averted and 

abased the enemy. (S.) 0 ? aA' A 1 i AA 

in the Kur, [lviii, 6,] signifies. They [who 
oppose God and his Apostle] have been abased, 
and punished, by their being overcome, like as 
those who were before them, of such as opposed 
God, were abased, &c.: (Zj:) or they have been 
enraged, and grieved, on the occasion of the war 
of the Moat, like as those who were before them, 
who fought with the prophets, were enraged and 
grieved: (Fr:) in favour of which 

latter interpretation it has been argued, that cAll 
is formed from All, the liver, by the substitution 
of ^ for J, and that the liver is the source of rage 
and malevolence. (Az.) — -djA i. q. He smote, 

or hurt, his liver. (TA.) -AA?- u? -&j£. c±A 

(tropical:) He restrained his rage in his inside [or 
bosom]. You say, Jjje. AiU Cj£ AA Cy 

Cy [Whoso restraineth his rage in his bosom, 
God will avert and abase his enemy, through fear 
of him]. (A.) 7 duSil He was thrown down, or fell 
down, prostrate; or, upon his face. (TA.) cA 
[app. ciuS or AS or *3A] i. q. The liver. Ex. \ y 
■AA [His liver became cool: i. e., his rage became 
assuaged]. (Tnayeh.) aA Rage or wrath; and 
grief, or sorrow. (Tnayeh.) cii jiAi pass. part. n. of 
l, q. v. — — Also, Affected with violent grief, or 
sorrow: originally i. e., having his liver 

affected by grief, or sorrow. (TA, from a 
trad.) Filled with grief, or sorrow; (K;) or 
with rage, or wrath. (TA.) AA i AA ; aor. AA ; It 
(flesh meat) became altered and stinking. (S, K,) 

AA, (aor. AA ; inf. n. Au? TK,) He covered 

over (ft) flesh-meat, (K,) so that it became 
altered and stinking. (TK.) 2 AA ; inf. 

n. A . n/fy He inclined the ship towards the shore, 
and transferred what was in it to another ship. 
(K.) AJA [coll. gen. n.] What is ripe of the fruit of 
the Aljl; (IAar, S, K;) what is unripe thereof being 
called yy: (S:) or what has become black 
thereof: (TA in art. ? y: [see also A>*:]) or what is 
unripe thereof: (M:) or, as some say, the fruit 
of that tree when scattered: n. un. with »: (TA:) 
the AJA are, in quantify (JAu), a little above the 
grains of the coriander, and fill both the hands of 
a man; being more than a camel takes at once 


into his mouth. (AHn.) Au^S fAJ ; and i Ai^iA, 
Flesh-meat that has been covered, (K,) [and] 
become [in consequence] altered and stinking. 
(TK.) AA explains Ai^S by the words f- is £ 11 . 
(TA.) AiA and Aj jA and AylA Hard and strong. 

(K.) Also, all the three words. Contracted 

[in disposition], and niggardly, or stingy. (K.) 
Accord, to some, the u is a radical letter. (TA.) 
[See also art. AA.] Aj jjAi; see AA. ^A i jA, 
(aor. jA, inf. n. AA, L,) He pulled in the horse, or 
the like, by the bridle and bit, (and struck its 
mouth with the bit, L,) in order that it might 
stop, (S, L, K,) and not run; (S, L;) as also 
i AAAI; (Yaakoob, K;) or you say and 
and WA [only]; the last alone without I; (As, S:) 
or he (the rider) pulled its head towards him, and 
prevented its being refractory, and its 
overcoming him, and going quickly: so in the Nh, 
the explanation in which is incorrectly given 
by Mulla 'Alee Karee: (TA:) or j signifies he 
pulled up his head by the bridle, so as to make it 

upright, or erect; (Msb;) and so AA. (A.) jA 

If. UMi (tropical:) He turned such a one 
back from, or made him to revert from, or 

relinquish, the thing that he wanted. (L, K.) 

^AJI LjUJI k A (tropical:) The wall made the 
arrow, striking it, to turn from its course, without 

its sticking in it. (L.) -AA He struck him 

with a sword, (K,) upon his flesh, not upon 
a bone. (Msb.) 3 see 4 jA' see 1, in two 
places. jAA That which presents itself before thee, 
(K,) or he who presents himself before thee, (T, 
L,) of such objects as are of evil omen, (T, L, K,) 
as a he-goat &c.; (L;) because it turns him back 
from his course: (TA:) pi. A' A. (L, K.) A 1 
(aor. % AZ, L, K, and ^A, L, K, inf. n. MS, L,) He, 
or it, hit, or smote, or hurt, his ^A [or liver]: (AZ, 

S, IKtt, L:) or struck it. (L, K.) -jA 

(aor. A and AS, k,) (assumed tropical:) The cold 
affected them severely; distressed them; 
straitened them: (L, K:) or, smote their livers; 
which only the most intense cold does. (L, from a 

trad.) % aor. AS ; (L, K,) inf. n. AS ; (L,) He 

had a pain in his liver: (L, K) and (A, L:) 
or AA (K,) inf. n. AA (TA,) he had a complaint of 
his liver. (L, K.) — AA aor. AA (L,) inf. n. AA (S, 
L, K,) He was big in the belly, (L, K,) in its upper 
part: (L:) he (a man) was bulky in the middle, 

and therefore slow in his pace. (S, L.) It 

(anything) was big, or large, and thick, in the 
middle. (L.) — See 5. 2 AS See 5. 3 jAl A-A (inf. 
n. »A AS and AA L, K,) (tropical:) He endured 
the thing; struggled, or contended, with, or 
against, it; struggled or contended with, or 
against, its difficulty, or severity; syn. (L, K,) 
or <jAs L Ali; (S;) he endured, or struggled, or 


contended, with or against, its difficulty, trouble, 
or inconvenience; syn. AaA (L:) he 

underwent difficulties, troubles, or 

inconveniences, in doing it. (Msb.) JP 

(tropical:) He (a man) braved (AAj) 
the terribleness and difficulty of the night. 
And AA 3 AlA -AAll jA Aj.jA 1 braved the 

darkness of this night with a mighty 

braving. (Lth, L.) AAj A-^=A (tropical:) 

[One party of them struggles, contends, or 
strives, against the opposition of the other]: said 
of adversaries in a contest, litigation, or the like. 
(A.) 5 »AAi (tropical:) He tended, or betook 
himself, or directed himself or his course, to, or 
towards, it, namely, an affair, (L, K,) and a town 
or country; syn. (L, K;) as also 1 »AA aor. P 
and AS. (k, TA.) — ASj (tropical:) It (milk) 
became thick; (S, A, L, K;) as also any other 
beverage; (L;) and (the former) became thick like 
liver, so as to quiver. (L.) — uAAll AjA 2 , (S, A,) 
or sUAll (jaaAI AjAj, (l, K,) (tropical:) The sun 
became in the A, (s, l,) or riA, (k,) of the sky; 
(S, L, K;) became in the middle of the sky; 
culminated; (A;) as also i A inf. n. AjA: (K:) 
and AS | iliUl jAill the star, or asterism, [or the 
Pleiades,] culminated. (S, L.) [See an ex. in a 

verse cited voce Aii..] oAll A 3 (tropical:) 

He directed his course to, or towards, the middle 
and main part of the desert. (L.) AS and AS : 
see AA AS (tropical:) Difficulty; distress; 
affliction; trouble. (S, A, L, Msb, K.) Ex. A 
He fell into difficulty, &c. (A.) So in the words of 
the Kur, [xc, 4,] AS jtAfyl AMI Ai Verily we 
have created man in difficulty, &c., (S, L, Jel,) in 
a state in which he has to contend with the 
afflictions of the present life and the difficulties 
pertaining to the life to come: (Zj, * Jel:) or ^ 
A here signifies, in a right and just state: (Aboo- 
Talib, L:) or in an erect state, and in just 
proportion: (Fr; L:) or in an erect state, 
and walking upon his two legs; whereas other 
animals are not erect: or in the belly of his 
mother, with his head towards her head; in which 
state the child remains until near the birth, when 
it becomes inverted. (L.) — — And see -AA 
and AA AA (S, L, Msb, K, &c.,) the most 
chaste and best known form of the word, (TA,) 
and 1 % (s, L, Msb, K,) a contraction of the 
former, (Msb,) and ; AA, (S, L, K,) also 
a contraction of the first, (S,) [The liver;] a 
certain black piece of flesh on the right of the 
lungs: (L:) fern., and sometimes masc.; (Fr, 
L, Msb, K;) or fem. only: (Lh, ISd, L, Msb:) 
pi. A)Ai (s, L, Msb, K) and AAA (L, Msb, K;) the 

latter seldom used. (Msb) Also, [the first,] 

(tropical:) The place of the liver, outside: (L;) the 
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side. (K) It is said in a trad., ls 4 4 4 
meaning, And he put his hand upon my side 
externally; or, upon the external part of my side, 

next the liver. (L.) (assumed tropical:) The 

inside of an animal, altogether. (Kr, ISd, K.) 
Sometimes used in this sense. (Kr, ISd.) — — 
(tropical:) The inside, meaning a cave, or ravine, 

of a mountain. (L.) 4 (tropical:) The 

interior of the earth: (Msb:) or the minerals 
(u4*) of the earth: (A:) or the gold and silver 
and the like that are in the mines of the earth: 
(L:) pi. (A, L) and 34. (L.) It is said in a 
trad. '-»4 45^' 4 “j (tropical:) And 

the earth shall cast forth what is hidden in her 
belly, of treasures and minerals. (L.) — — 
(tropical:) The middle of anything, (A, L, Msb, K, 

*) and its main part. (L, K.) (tropical:) The 

middle of the sea. (L.) — — (tropical:) The 

middle of a butt for archers. (A, L.) 4 ° 4 

4 (tropical:) His house is in the middle of 

Nejd. (A.) 4; (L;) in the K, j 4; but none 

[except F] says so; (MF;) The middle of a tract of 

sand, (L, K,) and its main part. (L.) 4; (S, 

A, L, Msb;) in the K, ; 4; but none [except F] 
says so; (MF;) and j 4, and j 34, (K,) and 
i | - J '“4, (S, A, L,) as though they had formed the 
dim. »44 from 4> and then formed the pi.; (S, L;) 
in the K, “144; but this is wrong; (TA;) and 
i 444, (L, Msb, K,) dim. of 4> contr. to rule, 
like 44j4; (Msb;) [or dim. of 4'44;] (tropical:) 
The middle of the sky, (S, A, L, K,) and its main 
part: (L;) or [the meridian of the sky;] the middle 
of the sky, wherein is the sun at the time of its 
declining from the meridian: (L:) or the part 
of the middle of the sky which faces the spectator. 
(Lth, L, Msb.) — — 4 (Lh, L; in the K, 4;) 
(assumed tropical:) The air; (Lh, L, K;) as also 

j 34. (L.) 4 (tropical:) of a bow, The 

handle: (S, A, Msb:) or the part a little above the 
handle, (Az, L, Msb,) against which the arrow 
goes: (Az, L:) or the part between the two 
extremities of the handle, and that along which 
the arrow runs: (S, L:) or the part [midway] 
between the two extremities of its suspensory 
string or cord or the like: (As, L, K:) [see 34 j:] or 
the space of a cubit from its handle: (L, K:) or 
each part where the thong of its suspensory 
string or the like is tied: (L:) in the bow is its 4> 
which is the part [midway] between the two 
extremities of its suspensory string or the like; 
then, next to this, the 44; then, next to this, 
the 4; then, next to this, the ( -i4=; then, the <4, 
which is the curved part of each extremity. (As, 

L.) JjVI 44! ■'4! 4>>4j Such a one is 

a person to whom men journey seeking 


4 


knowledge &c. (S, L, K.) [See an ex. in the first 

paragraph of art. s“j~^.] jUSVI [Black- 

livered men;] a designation of enemies, (As, S, L, 

K, ) similar to JU41I 4 . A [q. v.]: (As, S, L:) they 

are so called because the effects of rancour, 
or malevolence, have [as it were] burnt their 
livers so that they have become black; the liver 
being the source of enmity. (L.) 34 s : 

see -4, and 43 44 Pain of the liver: (S, L, K:) or 
a disease, or complaint, of the liver. (L.) The only 
known word, signifying a disease, derived from 
the name of the member affected, except t -4j 
and (Kr.) It is said in a trad. 4x11 j* ijill, (S, 

L, ) i. e., The pain, or disease, of the liver is from 
drinking water without sipping. (L.) 334 
and ^44: see -4. -4 A certain species of 
the u44; [citrus limon sponginus Ferrari: (Delile, 
Flor. Aeg. Illustr., no. 748:) a coll. gen. n.: n. un. 
with »]. (TA.) 4 (tropical:) a subst. from 44 
(ISd, L, K,) [in the sense of “44 see 3:] as also 
1 4. (MF.) Ex. of the former, ^“3““ <44 

^343 444 4% [Many a night of nights has 
passed with a struggling against its severity: I 
have struggled against its severity; and it was 
long]. Said by El-'Ajjaj. 44 signifies dJU=>. (L.) — 

— You also say, of adversaries in a 
contest, litigation, or the like, 4 4 4! I 44 3? 
(tropical:) [Verily they are in a state of 
struggling, contention, or strife, against 
mutual opposition with respect to their affair]. 
(A.) 4i Anything big, or large, and thick, in the 

middle. (L.) 44 A she-camel large in the 

middle: (L:) and in like manner, a tract of 

sand, (L, K.) 4i Big in the upper part 

of the belly: (L:) a man bulky in the middle, and 
therefore slow in his pace: fern. 44. (S, L, K. *) 

— — Having the place of his liver rising, or 

prominent. (K.) 44 43 s (tropical:) A bow 

of which the handle fills the hand: (S, A, L, K:) or, 
of which the part called the 4 is thick and 

strong. (L.) 44 (assumed tropical:) A mill 

that is turned with the hand: (L, K:) so called 
because of the difficulty, or trouble, with which it 
is turned. (L.) — See J 44 — 4i A certain bird. 
(K.) - 4““ Hit, or hurt, in his liver. (S.) See ^ 44 

Having a complaint of his liver: (TA:) and 

i 4' signifies the same: (A, L:) or this 
latter, having a pain in his liver. (L.) 4 1 JA, 
aor. JA, (S, A, Msb, K,) inf. n. 4 (A, Msb, K) 
and 4 and “54, (A, K,) He, (TA,) or it, (Msb,) 
was, or became, great, [big, or large in body, or 
corporeal substance: and in years, or age; (when 
said of a human being, often particularly 
signifying he attained to puberty;) and in 
estimation or rank or dignity;] contr. of 44 (A, 


K;) syn. (S, Msb, K,) and 4=“. (K.) [In the K 
the pret. is twice mentioned: where it is 
explained as signifying the contr. of 5 i “ 3 , the 
above inf. ns. are mentioned, as in the A: where it 
is explained by 4- and 4 i n the K, no inf. n. 
is mentioned; but in the TA it is there said that in 
the sense of 4° it relates to an affair or case, and 
that the inf. n. is 4 and “44; and that in the 

sense of <44 it relates to anything.] jiYI JA 

[The affair, or case, was, or became, of great 
moment; it was, or became, momentous: or it 
signifies as in the phrase next following]. (A.) — 
— jiYI 44 4 The affair, or case, was, or 
became, difficult, hard, severe, grievous, 
distressing, afflictive, troublesome, or 
burdensome, to him or in its effect upon him; 
syn. 4. (A, * TA.) In this sense the verb is used 
in the Kur, x, 72, (TA,) and xlii, 11. (Bd, ii. 42.) 
And so in the Kur again, xvii, 53, J JAi 4 jl 
Aj (TA,) meaning, 34 4 44 4 44 j' 

“34 [Or a created thing of those which are too 
difficult in your minds to receive life], as being 
the thing most remote from capability to receive 
life. (Bd.) [This signification is from the primary 
application of the verb.] — 4, aor. 4, inf. n. 4 
and 44, He (a man, S, a human being, and a 
beast, TA, and a child, Msb,) became full-grown, 
or old, or advanced in age. (S, K.) Hence the 

prov., 3541 4 j 4 4: see art. 54] [In 

modern Arabic, and, I believe, sometimes, in 
classic authors, it also signifies He became big; 
(said of a boy, or child, in the TA in art. £ j, &c.;) 
i. e. attained to full growth: and to adolescence: 
and to puberty: see 44.] This form of the verb 
and that first mentioned are 
sometimes erroneously used, each for the other, 
by persons of distinction as well as by the vulgar. 

(TA.) See »4, below. — <“34 <“34, aor. of 

the latter, 4: see 3. <4 “4, aor. 4, He 

exceeded me in age by a year. (K.) And Yt ^JA '- i 
<4 He did not exceed me in age save by a year. 
(IAar.) 2 JA, inf. n. 44“, He made a thing 
great. (K.) — — He magnified, or honoured; 

syn. 4"- (S) Also, inf. n. as above, and 44, 

(Sgh, K,) which latter is of the dial, of Belharith 
Ibn-Kaab and many of the people of El-Yemen, 
(Sgh,) He said 4 4 (K.) See 4i below. 3 <“54 
<“54, aor. of the latter 4, [I contended, or 
disputed, with him for superiority in 

greatness, and I overcame him therein.] (A.) You 
say jj IS Such a one disputed with such a 

one for superiority in greatness, and said I 
am greater than thou. (A.) — — “ j4, inf. 

n. “434, He vied with him; or contended with 
him for superiority; syn. <4: and he 
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contended against him; or he contended against 
him, or disputed with him, not knowing the truth 
or falsity of what he or his adversary said; 
syn. (Msb:) or he contended or disputed 
with him, knowing that what he himself said was 
false, and that what his adversary said was 
true. (Kull, p. 342.) — — It is said in a 
trad., I jjjISjV, meaning, & jjlUj Y [app., 

Contend not ye against prayer.] (TA.) — — 
^tj [n was contended with, and refused, or 
would not]: said of what he would utter by a man 

who had an impediment in his speech. (A.) 

< 5 ^ He denied, or disacknowledged, to 

him his right, or due, and contended with him for 
it; expl. by j (A, TA. [See 1 in art. 4*^..]) 

4JU Jc. He had his property taken from 

him by force. (A, TA.) 4 » (S, Msb, K,) inf. 
n. jL% (Msb;) and 1 (K;) He deemed it 

great [or formidable; see an ex., voce j^;] it was 
great in his estimation; (IJ, K;) syn. (S, 

Msb.) ^ She brought forth a great child, 

or young one. (IKtt.) cjjjSij Aatlll see 

art. >— =. 5 and j jj£U (s, K) and ; (K) 

He magnified himself; behaved proudly, 
haughtily, or insolently; (K;) syn. (S:) or 
signifies, as used in the Kur, vii. 143, he 
considered himself as of the most excellent of 
the creation, and as having rights which others 
have not: (Zj:) or this verb has two significations: 
one of them, he did really good and great actions, 
exceeding the good actions of others; and 
hence jSill [applied to God] in the Kur, lix. 23: 
the other, he affected to do such actions, and 
boasted of great qualities which he did not 
possess; as do the generality of men; and 
hence, in the Kur, xl. 37; and the verb itself 
in the Kur, vii. 143: and 1 jj£U is nearly syn. 
with j)£j, and likewise has two significations: one 
of them, he endeavoured, and sought, to become 
great; and to do so, when the manner and place 
and time are such as are requisite, is 
praiseworthy: the other, he boasted of qualities 
which he did possess, and feigned such qualities; 
and to do so is blameable; and in this sense the 
verb is used in the Kur, ii. 32: (El-Basair:) and 
i signifies he feigned himself great 

in estimation or rank or dignity, or in age. (A, 
TA.) — — <111 Jc. jjSj He magnified himself 
against God, by refusing to accept the truth. (El- 
Basair.) — — [li£ if j He was disdainful of 
such a thing; he disdained it; turned from it with 
disdain; he held himself above it; like 
and and and ^jj.] 6 see 5, in two 

places. 10 see 4: — see also 5, in two 

places. ]>£: see j&, in two senses: — and see 
in three places. ‘jS Greatness [in 


corporeal substance, and in estimation or rank or 

dignity]. (IKoot, Msb.) Nobility; eminence; 

highness; (K, * TA;) as also j jA: (K:) 
eminence, or highness, in, or with respect to, 
nobility; (K;) as also 1 j£, with two dammehs. 

(TA.) I. q. [which, as an attribute of 

God, signifies greatness, or majesty, or the like: 
(see j^U:) and as an attribute of a man, pride]: 
(S, Msb, K:) a subst. from (Msb:) as also 
1 (S, Msb, K;) a word, says Kr, of which 

there is not the like [in measure], except 
and for, he adds, as to I think it a 

foreign word: (TA:) the latter [ 1 «Ljj£] occurs as 
an attribute of God, in the sense of (A, 

Mgh, Jel,) in the Kur, xlv. 36: (Jel:) and as an 
attribute of men, in the Kur, x. 79, where it is said 
to signify proud behaviour towards others, (Bd,) 
or dominion: (IAmb, Bd, Jel:) and both signify 
pride, haughtiness, or insolence: (K:) or the 
former, self-admiration, or self-conceit; and the 
holding one’s self greater than others: and the 1 
latter, disdain of submission; an attribute to 

which none but God has a right. (El-Basair.) 

Unbelief: the association of any other being with 
God. So in a trad., in which it is said, that he who 
has in his heart the weight of a grain of mustard- 

seed of shall not enter paradise. (TA.) 

See also ‘j±£, _ The main, or greater, or 
greatest, part of a thing; (Fr. ISk, Az, S, Mgh, K;) 
as also 1 (Fr, Mgh, Sgh, K,) like 
(Fr;) thought by Ibn-ElYezeedee to be a dial, 
form; but Az says, that the Arabs used the other 
form [j)S]. (TA.) So in the Kur, xxiv. 11, 

VJ& (Fr, S) And he who took upon himself, or 
undertook, the main part thereof; namely, of the 
very wicked lie against ’Aisheh: (Jel:) thus 
accord, to the “ Seven Readers ”: and 1 
which is an extr. reading, (Msb,) the reading of 
Homeyd Ibn-El-Aaraj, (Fr, Sgh,) and of Yaakoob. 
(Sgh, Bd.) jj£, [app. signifies 

The main part of men’s management is with 
respect to property, or camels, &c.]. (S.) [The 
caper, or capparis of Linnaeus;] a certain plant 
having thorns; (TA;) an arabicized word, from 
the Persian [jj£]; (S;) called in Arabic 1 
(Mgh,) or -*-= 1 ; (S, K:) the vulgar say 1 (K.) 

A beverage is described as made of and 
barley: is a mistranscription. (Mgh.) 

see jjS inf. n. of 1: see also ‘ J&. jj£: 

see a subst. from jj£, (S,) Oldness; 

age; old age; (S, Msb, K; *) as also ; and 
i and 1 (K) and j (S, K) and 1 j£. 

(TA.) The last two, the latter of which is the most 
common of all, are inf. ns. of j&] You say 4iic. 
»jj£, (S, Msb, K,) and » and » and »jA“, 
(K,) and (S,) or (K,) and jjS, (TA,) 


[Age overcame him;] he became old, or advanced 
in age. (Msb.) ‘'J& <j 1 o is also said, tropically, of a 
sword, and of the iron head or blade of a weapon, 
when it has become old: (TA:) or of an old iron 
head or blade of a weapon when spoilt by rust. 
(M, TA.) And is used by AHn with respect to 
dates and the like. (L.) [See also an ex. 
voce 4*1*..] see >, (K,) and 

1 (Az, K,) so in the handwriting of 

AHeyth., (TA,) and 1 and 1 and 

1 and 1 f* (K,) He is the greatest of 

them (K, TA) in age, or in headship: (TA:) or he is 
the nearest of them in kin to his chief, or oldest, 
ancestor; (K, TA;) his intermediate 
ancestors being fewer in number: (TA:) but some 
of these epithets are differently explained, as 
follows:] li* this is the greatest, or 

oldest, ( j£i,) of the children of his father; contr. 
of 'Sy' =>: (A:) and Ajjji j* he is the 

greatest, or oldest, (jjSI,) of the children of his 
parents: (Ks, Az:) or he is the last of the children 
of his parents; (Sh, S;) and the like is said of a 
female, (Sh, ISk, S,) and of a pi. number: (ISk, S:) 
it is like 4jjji -jj (Sh, A’Obeyd, S:) 

or, accord, to Ks and Az, this last phrase has this 
meaning; but Az says, that VJ£. means otherwise, 
namely, j)£i: (TA:) and 4-aja Cp* such a one is 
the greatest, or oldest, (jjSI,) of his people; and 
the like is said of a female, and of a pi. number: 
(SO and jjS > J, 4*)a ; (s,) or | 4^)4, and J, 

3 ) 51 , of the measure of 3 *si, and applied to 
a woman as to a man, (TA,) he is the nearest of 
his people in kin to his chief, or oldest, ancestor; 
(S, TA;) in which sense, is said of 

El-’Abbas, in a trad., because there remained not, 
in his lifetime, any one of the descendants of 
Hashim more nearly related to him than he: (L:) 
and in another trad, it is said, jjSll i'i jll (S, 
Mgh, Msb) the right to the inheritance of the 
property left by an emancipated slave belongs to 
the nearest in kin [to the emancipater] (Mgh, 
Msb) of the sons of the emancipater; (Mgh;) i. e., 
when a man [who has emancipated a slave] dies, 
leaving a son and a grandson, the right to the 
inheritance of the property left by the 
emancipated slave belongs to the son, not the 
grandson. (S.) see Sjj £ : 

see cljjjS: see '-Lyjj£ : see art. cli j£. jUS: 
see Great [in body, or corporeal 

substance, and in estimation or rank or dignity; 
contr. of j jLa, but see f^]; (S, K;) as also 
as asserted by En-Nawawee and others, (TA,) and 
1 (S, K) [in an intensive sense, like f 1 -^,] 

and i fylS and 1 j^: (K:) or the last signifies 
excessively great: (S, TA:) and is an epithat 
applied to a man, and signifying great in dignify 
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and nobility; (S, TA;) or great and noble; (Msb;) 
or one overcoming in greatness; (A;) or a lord, or 
chief; and the greatest, or oldest, ancestor: (AA:) 
the fem. [of jj 4] is with »: (K:) and the pi. is 
(S, K) and il j£, applied to men, (TA,) and iijjAi, 
(S, * K,) [or rather the last is a quasi-pl. n.,] 
like [see jJs] (TA;) and [of bj'J-y [j^S. 

(K.) [See also j£l, and j^ii.] You say 1 y'J y 
[ jjl4 iy. IjjIS ijjJI They inherited by degrees 
dignity, or nobility, one great in dignity and 
nobility from another great in dignity 
and nobility: (S:) or one great and noble from 
another great and noble: (Msb:) or if- is here 
used in the sense of [after]: (TA voce 33=:) 
or one overcoming in greatness from another 
overcoming in greatness. (A.) [In the A and Msb, 
instead of Ijjj'jj, I find I jj.] — — Great, 
or advanced, in age; old: (A, Msb, TA:) and also 
big; meaning full-grown; and adolescent: 
(see j£:) occurring in apposition to jk) in 
art. in the S; and often, like jk), when applied 
to a human being, signifying one who has 
attained to puberty; opposed to J«~=:] fem. 
with »: and pi. (Msb.) — — [Hence,] A 
teacher, and master: so in the Kur, xx. 74, and 
xxvi. 48: (Ks:) and the most knowing, or 
learned, of a people: so in the Kur, xii. 80. 
(Mujahid.) — — Difficult, severe, grievous, 

distressing, afflictive, troublesome, or 
burdensome: (TA:) fem. with »; occurring in this 
sense in the Kur, ii. 42. (Bd, TA.) [The fem. is 
often used in the present day as an epithet in 
which the quality of a subst. predominates, 
meaning, An affair, or a matter, that is difficult, 
severe, grievous, &c.] — — jjjSH as an epithet 
applied to God is syn. with [signifying The 
Incomparably-great]. (TA in art. 3^-) a 
foul, or an abominable, sin, or crime, or 
offence, forbidden by the law, of great 
magnitude; such as murder and adultery or forni- 
cation, and fleeing from an army proceeding 
against an enemy [of the Muslims], &c.; [contr. 
of =;] an epithet in which the quality of a 
subst. predominates: (TA:) and 1 and j VJ£ 
[in like manner] signify a great sin, or crime, or 
offence, for which one deserves punishment: (M, 
K:) the » is to give intensiveness to the 
signification: (TA:) or j "jS signifies [simply] a 
sin, a crime, or an offence, for which one deserves 
punishment, [as i'yf is said, not well, to 
signify, in the Msb,] and is from s jj, like -1=4. 
from (TA:) pi. of the first, jkj, (Msb, TA,) 
and ciiljjji also occurs. (Msb.) — — And 

see "yf. j 4^: see y&: — and see j&. see 

2. see j£l [Greater, and greatest, in 


body, or corporeal substance, and in estimation 
or rank or dignity: and] more, or most, advanced 
in age; older, and oldest: (Msb:) fem. e sj£: (S, 
Msb:) pi. masc. jk£i (S, Msb) and hut 

not j£, because this is of a form 
specially appropriated to an epithet such as 
and J4.I, and you do not use jj£I in the manner of 
such an epithet, for you do not say 34 j 'i* 
unless you conjoin it with a following word 
by Of, or prefix to it the article Jh (S:) [but see the 
phrase l*i, below:] the pi. fem. is (S, 

Msb, K) and cjlijjS. (Msb.) is also used 

in the sense of jjc (Msb:) accord, to some, 4111 
j£i means God is great; (Az, Mgh, Msb;) like 
as 44^ o>i j* [in the Kur, xxx. 26,] means > 
44° 34; (Az, TA;) but this explanation is of weak 
authority: (Mgh:) accord, to others, the phrase is 
elliptical, and means God is the greatest great 
[being]: (Az, TA:) or God is greater than every 
[other] great [being]: (Msb:) or greater than 
every [other] thing: (Mgh, TA:) or greater than 
such as that one knows the measure of His 
majesty: (TA:) [or it may he rendered God is 
most great, meaning, greater than any other 
being:] it is considered as elliptical because it is 
necessary that should have the article Jt, or 
be followed by a noun in the gen. case [or by the 
prep. j?]. (TA.) In the phrase I y& 4111, 

the word I is put in the accus. case [as a 
corroborative] in the place of the inf. n. I y&i, as 
though one said IjjjSj [i magnify Him greatly, 

after saying jj£I ■*111]. (TA.) jAl gill fy [The 

day of the greater pilgrimage,] means the day of 
the sacrifice: or, as some say, the day of 'Arafeh: 
and others say otherwise. (TA.) — — In 
the following words, in a trad, of Mazin, up 
jjSJI fill there is an ellipsis, and the 

meaning is, jjSlI -dl' gyy [A prophet of Mudar 
hath been sent with the greatest, or greater, or 

great, ordinances of God]. (TA.) In a trad. 

respecting burial, 411511 Jj U* jlSYl 3*4= j means. 
And the most excellent shall be placed towards 
the Kibleh: or, if they be equal [in dignity], the 
oldest. (TA.) [Agreeably with the former 
rendering,] jl£i, in the Kur, xxix. 44, is explained 
as signifying Better. (TA, art. J4) [And agreeably 
with the second rendering of the above trad.,] 
you say 4 J Of meaning, This is older than 

Zeyd. (Msb.) — — In a trad, of Ibn-Ez-Zubeyr, 
the phrase lid means He summoned his 
sheykhs, and elders, or great men: being here 

[notwithstanding what has been said above,] pi. 

of jj£l, like as jO* is pi. of >4i. (TA.) 

jbU cjj ^ jiS y> 4jJ4k means, [This girl is of 
those advanced in age of the daughters of such a 


one,] 414 jIjS Of. (Ibn-Buzurj.) <fja jlSI j: 

see VJ£, jjSI : see VJ£. s JSJ and see VJ£- the 
former, in two places, jji: see »1>14 sjlii 
and » jAi: see » jOS. file Jlii > He has had it (his 
property) taken from him by force. (A, 
TA.) jjSiill, as an epithet applied to God, signifies 
The Great in majesty: (A:) or the Most Excellent 
of beings, who has rights which no other has; the 
Possessor of power and excellence the like of 
which no other possesses: (TA:) or He whose acts 
are really good, exceeding the good acts of any 
other: (El-Basair:) or, as also 1 the 

Majestic: or He who disdains having the 
attributes of created beings: or He who magnifies 
Himself against the proud and exorbitant among 
his creatures: the in the former word is to 
denote individuation, not endeavour. (TA.) cii j£. 
Q. 1 He smeared his camel over 

with ciyJS [or sulphur], (K,) mixed with 
grease, and with which is a kind of 

[or naphtha], black, and of a thin consistence; 
not for this is the black, thick, 

expressed juice of a certain tree. (TS.) This is 
done to cure the scab, for the removal of which it 
is very efficacious. (TA.) [Brimstone, 

or sulphur;] a thing well known; (S, art. j4;) one 
of the kinds of stone with which fire is kindled, or 
it (red TA) is a mineral whereof the mine is 
beyond EtTubbat, [or the country of Et-Tibbet, in 
Tartary,] in the Valley of the Ants, (K,) by which 
Solomon passed, (TA,) [as related in the Kur, 
xxvii. 18]: or [the product of] a spring, or 
source, whereof the water, when it congeals, 
becomes white, and yellow, and dusky- 
coloured, (Lth, in the T:) MF says, I have 

seen it in several places; among these, in one 
which is near El-Malaleeh, between Fas and 
Miknaseh; by swimming in which, persons are 
cured of the venereal disease, and other 
disorders: also in Africa Proper, in the midst of 
Barkah, in a place called and in other 

places: (TA:) Aristotle says, that, among the 
different kinds of are the red, of an 

excellent colour; and the white, which resembles 
dust; and the yellow: the source of the red is in 
the West: it does not appear in its place: the 
yellow is found near the ocean, a league (or 
leagues, as in the TA,) from it: it is useful in cases 
of epilepsy, and apoplexy, and megrim, and 
palpitation: and it enters into the preparations of 
gold: the white blackens white substances; and it 
is sometimes mixed and concealed in the sources 
of running water, which sources have a 
fetid odour: the person who plunges into these 
waters in times when the air is temperate is cured 
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by them of wounds, and swellings, and scab, and 
wind in the womb, and [the leprosy called] 
that arises from black bile: Ibn-Seena [Avicenna] 
also says, that 4 uj£, untouched by fire, is one 
of the remedies for the leprosy (o*=A): that, 
mixed with the gum of the turpentine-tree, it 
removes marks on the nails: that, mixed 
with vinegar, it removes the [leprous-like 
discolouration of the skin called] oh and the 
ringworm, or tetter, (<4A,) especially with the 
gum of the turpentine-tree: that, with natron and 
water, it is an embrocation for the y=y [or, as in 
the TA, for the yjp, or gout): and 

that fumigation therewith stops a rheum: and 
others say, that, if yellow be powdered, and 
sprinkled upon a place affected with U*, it has a 
good effect: that fumigation therewith whitens 
the hair: that serpents and fleas flee from the 
scent of it, especially if [mixed] with an unguent, 
or with the hoof of an ass; and that the 
fumigation therewith beneath a citrontree of the 
kind called jr jjI causes all the fruits of it to fall. 
(El-Kazweenee.) Several authors say, that the cj 
in ciujjS is an augmentative letter, and that the 
proper place of the word is in art. jA. IDrd thinks 
it to be not genuine Arabic. (TA.) [Golius thinks it 
to be from the Persian j£ (or j£) ; or rather, 
he adds, from the Hebrew m.53 Gen. xix. 24.] — 

— cLyjjSlI jo I [More rare than red 
brimstone, or sulphur]. A proverb. Some say, 
that 4^ [meaning as above] is a thing that 
does not exist: others, that by it is meant gold. 
(Meyd.) This phrase is similar to oAS Cy j 4 

(jjjjft. (S, art. jA.) AjjA also signifies gold: 

(K:) [see above:] or red gold: or red [as an epithet 
applied to gold]: (TA:) or pure, as an 

epithet applied to gold. (S, art. jA.) Ru-beh 
says, ji 4=a i' > - "uvv “ 0* [Will 

vehement lying profit me, or silver, or pure 
gold?] (S, art. jA.) IAar says, Ru-beh imagined 
that ciyjjS meant gold: upon which MF observes, 
that the ancient Arabs erred with respect 
to meanings, though not with respect to words. 
The latter author, however, supposes to be 
fig. used as signifying gold; for they use 
the expression cjjjjSJI [as applied to gold] 

because gold is [said to be] prepared therefrom, 
and it is used in alchymical processes. (TA.) 

also signifies The red jacinth, or ruby; 
syn. j4l cj jaU. (K.) y& 1 y£, (S, A, K,) aor. y£, 
(K,) inf. n. (S,) He filled up with earth a well, 
(S, A, K,) and a river, (A, Mgh, K,) and a hollow, 
or cavity, or pit, dug in the ground. (A, Mgh.) — 

— (tropical:) He covered over, or spread, with 
earth, and made even, a piece of ground: and in 
like manner, the roof of a house, before 


plastering it with mud or clay. (Mgh.) [And 

He spread earth upon a roof &c. (See 4.)] — 
Also, aor. and inf. n. as above, (assumed 
tropical:) He pressed, or squeezed, [or kneaded,] 
a limb with the hand: (TA, art. y^:) and 1 
inf. n. y^, [signifies the same, accord, to 
present usage: and] (tropical:) he suppled the 
body [by kneading, or pressing, or squeezing it, 
as is done in the bath,] with the hands. (TA, in 
the present art.) — — And, aor. as above, 
(tropical:) Inivit una vice feminam. (K.) — I 
jtJ (tropical:) They made a sudden attack 
upon the house of such a one, (S, IKtt, * K,) and 
surrounded it. (K.) And 4=4 I and 1 I 
(tropical:) They threw themselves upon them 
suddenly and without consideration. (A.) And in 
like manner, I j*“A j. and j 4=- I 

(tropical:) They threw themselves upon the thing 
suddenly and without consideration. (TA.) — y£ 
[aor. as above,] He put his head within his 
garments: (S:) and <fy J* 4lj y& he hid his 
head in his garment, and put it within it: (K:) or 
he put it on in the manner of a j^) ,jJ%) and 
then covered himself with part of it. (TA.) 
You say also, 44 4 4ij i> 4, (A,) or 4 jj, 
(TA,) He put his head within the opening at the 
neck and bosom of his shirt; (A;) and so j 0*4 
alone. (TA.) And J AA tl&jll y£i [app. 
meaning, The man puts his garment as a covering 
over his head.] (Sh, TA.) 2 see 1, in three 
places. 3 4J£] inf. n. app. syn. 

with <44 or see o^.\ 5 o-A“ [quasi-pass, 
of 2, It was, or became, pressed, or squeezed]. — 
See also 1, in two places. 7 It (a river, [and a 
well,] and any hollow, or cavity, or pit, dug in the 
ground,) became filled up with earth. (Mgh.) 
Earth with which a well, (S, K,) or river, (K,) or 
any hollow, or cavity, or pit, dug in the ground, 
(TA,) is filled up: (S, K, TA:) earth that occupies 
the place of air. (TA.) dwA A kind of dates, (S, 
Msb, K,) said to be of the best kind; (Msb;) thus 

- o J 

called when dry; but when fresh, called yG A, 
which is also the name of the tree that bears 
them. (TA.) — A kind of women's ornament, 
made hollow, (A, L, K,) and coated with perfume, 
(A,) or stuffed with perfume, (L, K,) and then 
worn; (L;) a necklace being made of ornaments of 
this kind. (A.) — 4.4' l 4JI, (S, K,) and y*“4' 4, 
(L, Az, in TA, voce q. v.,) [The intercalary 
year; or leap-year; both in the Syrian, or Julian, 
reckoning, and in the Coptic;] the year from 
which, (U4) accord, to the S and K, but properly, 
for which, (41,) as in the work entitled tUj*ll 
o“j3till, a day is stolen (o A*4) [and intercalated]; 
which is [once] in every four years; as in the S 
and K; for the said day is an addition thereto; 


(MF, TA;) the year in which the Syrians following 
the Greeks, add a day to the month 1=4*“, [which 
corresponds to February, O. S.,] making it 
twentynine days instead of twenty-eight, which 
they do once in four years; (L;) [and that in which 
the Copts intercalate, at the end, six epagomenae 
instead of five, which, in like manner, they do 
once in every four years.] A raceme, (S, A, 
Msb, K,) or large raceme, (TA,) of a palm-tree, 
(A, * Msb, K, *) or of dates, like the of 
grapes, (S,) complete, with its jjJ-AS, [or fruit- 
stalks, pi. of c 1 !^;] (A, TA,) and its dates: (TA:) 
pi. u* 34£. (A, Msb.) [A 4L£ of moderate size has 
about one hundred the longest 

having about fifty dates, and being about two feet 
and a half in length; and the shortest having 
about thirty dates, and being about one foot in 

length.] Also applied by AHn, to (tropical:) 

A raceme of [the fruit called] Ja A 

(TA.) Charging, attacking, or assaulting. (K, 
* TA.) You say, CyA =4- He came charging, 
attacking, or assaulting: (K, * TA:) as also 1 4)4, 
and i LLylii. (TA.) — — Throwing himself 
suddenly and without consideration [upon a 
person or thing]. (TA.) — A man putting himself 
within his garment, covering his body with it. 
(TA.) y [Incubus, or nightmare;] what comes 
upon a man (or rather upon a sleeper, TA,) in the 
night, (S, K,) preventing his moving while it lasts; 
(K;) accord, to some, (S,) the forerunner of 
epilepsy. (S, K.) Some think that this is not 
Arabic, and that the proper word 
is 0^4, and AjjU, and fA4. (TA.) Hence, app., 
(TA.) (tropical:) Modus certus coeundi: (K:) or 
rather, (tropical:) coitus itself. (TA.) 

Compact in the head. (AHeyth, T in 
art. m A=>.) ij44 Hanging down his head in his 
garment: (K, * TA:) or one who throws himself 
suddenly and without consideration upon others, 
and assaults them. (K.) See also y4^. y4^>: 
see o4^. y£ 1 -cAS, [aor. accord, to present 
usage,] inf. n. He took it with his hand 
having the fingers contracted; (TA;) [he took by 
the handful, so used in the present day.] AA A 
ram, or male sheep, whatever be his age: (M, 
TA:) or a male sheep [that has entered his third 
year,] when he has cast his central incisors: or 
when his tooth that is next to the central pair of 
incisors has come forth: (Lth, K:) [also applied in 
the present day to the wild sheep of the Arabian 
and Egyptian deserts and mountains; ovis 

tragelaphus:] pi. [of pauc.] uiAi and (K) and 
[of mult.] dAA (S, A, K) [and 

app. y A 5 *] and Ai jjS, like from A*-=. (TA.) 

The female is not called AijS, but 44. (u. 
[See ^4 j.]) [Hence,] (tropical:) The chief, 
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or lord, of a people, or company of men; (S, K;) 
their leader: (K:) or their strenuous defender, or 
protector, and the one of them to whom others 
look. (TA.) You say, AA 3 * (A, TA) 

(tropical:) He is the leader of the army, or troop: 
(TA:) and yjljSlI jiUS -A (tropical:) [They are the 
leaders of the armies, or troops]. (A, TA.) 
And AA also signifies (tropical:) Heroes, or 
brave men. (TA.) And (assumed tropical:) Aged 
and learned persons. (TA in art. — » ji-.) — — 
[Hence also, (tropical:) A buttress: and a corbel 
which juts out from a wall to support a 
superstructure: so in the present day: pi. il£jj£.] 
You say, AjAA » j£j j ' Ijij (tropical:) 

[They built a strong town-wall, and made it firm 
with the buttresses]. (A, TA.) [See also 
another ex. voce AA [A handful: a heap: 

so applied in the the present day. — — And 
hence, (assumed tropical:) A gang, or crew: 
thus, also, applied in the present day. Whence the 
sayings,] j SjiS jyj j£ (assumed tropical:) 
[The sons of such a one are a gang of 
vile persons]: and AA (assumed tropical:) 
[a gang of dirty, or filthy, persons]: thus they use 
this word to intimate dispraise: but [SM adds,] I 
know not how this is. (TA.) [Perhaps SM means 
that he doubts whether the word thus used be 
classical or not: for as to its signification, it is well 
known.] An owner, [or a tender] of [or 
rams]. (TA.) <A, See Supplement The 

[thing termed] 0 A of a woman: (K:) a dial, form 
of slixja. (TA.) AA See art. A. jA JjS See 
Supplement CiS i jjfll AA, (S, K,) aor. 63^, 
(TA,) inf. n. aA, (K,) The cooking-pot boiled: (S, 
K:) or, made a sound in boiling: (K:) or, made a 
sound in boiling when the water in it was little; 
a lower sound than it makes when there is much 
water boiling in it; as though it said A A. (TA.) 

Also, aA, (S,) aor. and inf. n. as 

above, The new jar made a sound (like A A, 

TA) when water was poured into it. (S.) A, 

aor. 03A, inf. n. A (TA) and CigS, (K,) It (^, K, 
or another thing, TA,) made a sound in 
boiling: (K:) or began to boil, before it boiled 
vehemently. (TA.) — £ A , aor. 63CI1S, (S,) inf. 
n. aA, (S, K,) He (a jAi, or young camel,) uttered 
a cry, or a kind of braying, louder than that which 
is termed JAA-. (S:) or began to utter the kind of 
braying termed (K:) As says, that when a 
male camel has attained the age when he makes 
the braying cry termed ji J*, his first kind of 
braying is termed lJAA; and when it is a little 
louder, it is termed a. 'A : Lth says, that he first 
makes the kind of braying termed aA; then, that 
termed JAA; and then, that termed jj-^: but Az 


A 


observes, that the correct saying is that of As. 

(TA.) A, aor. 63CI1S, (inf. n. s,) He (a 

camel, S, K, or, as in the L, a jA, or young camel,) 
uttered a gentle cry, (S, L, K,) between 
that termed JAA and that termed jp*. (TA.) — 

— He (a calf) lowed. (Nh.) A, aor. OqA, 

(inf. n. aA, k,) [He (a man) made a sound 
like the gentle braying of a camel,] by reason of 
rage, or wrath: (S:) or he (a man) made a a sound 
in his chest like that made by a jA, or 
young camel, by reason of vehement rage, or 

wrath. (K, TA.) ^ A, aor. 63^; 

and ; <A\, and , He whispered the words 

in his ear. (K.) ^JA, and 1 AA\, Tell 

me the story as thou heardest it. (TA.) — A, 
[aor. 63 hS,] inf. n. aA, (tropical:) He walked 
gently; at a gentle pace: or he walked with short 
steps, but quickly; as also 1 AA, l n f. n. SS; and 
1 ‘ .'AA'i , (k.) — A, [aor. 03CI1S,] He angered him; 
provoked him to anger; syn. "*A jl. (TS, K.) 

A, [aor. 03CI1S,] He displeased him; grieved 
him; did to him what he disliked, or hated; did 

evil to him. (TS, K.) A U <j He did to 

him what displeased him, or grieved him. (TA.) 

— A, aor. 3^S. inf. n. £ A , He numbered, 
counted, or computed, a people. Mostly used in 
negative phrases. (TA.) You say Ac U JAc Ulil 
He came to us with an army not to be numbered, 
or counted, (LAar, S,) or computed, or of which 
the number could not be conjectured, and of 
which the end could not be reached. (LAar, TA.) 

— — f Aj ji Ac Y, [in the 
CK, erroneously, j cAc V ji V,] Thou canst 
not number it, [unless thou canst number the 
stars]. A proverb. (K.) 4 63^1 see 1. 6 f'A 
Ac They pressed together, or crowded together, 
upon it, with crying, or noise: from 
Occurring in a trad., as related and explained by 
Z; but the word commonly known is I _$£>, with m. 
(TA.) 8 »— uSt, inf. n. He listened; syn. 

(K.) (ji? ciuSI He heard the story from 

me like as I heard it. (TA.) See 1. R. Q. 1 inf. 
n. AA, (in the K, AA, which is a mistake, TA,) It 
(a ls 'JA, or bustard,) uttered its cry. (L, K, &c.) — 
AA , inf. n. Ss, (S, &c.,) He laughed gently, or 
lowly: (K:) in laughing, is less than 
(S:) or like what is termed oA. (Th, El-Ahmar.) 

— — j AA He laughed vehemently, 

immoderately, or excessively; i. q. A^, q. v. (A.) 

— See also 1. R. Q. 2 AAc-. see 1. AS. a man or 
woman having little flesh: you say A jjlj 
and A :l ji], (TA.) A Green produce of land. (TS, 
K.) A The worst, or vilest, of camels, or similar 

property; syn. JLiM cJtjj. (Fr, K.) '<A a [gen?] 

proper name of A bad she-goat. (Fr, K.) asA-, see 


1. — (tropical:) A niggardly, stingy, man: (K:) as 
also (TA:) from [see 1:] (IJ:) 

or a niggardly, stingy, man, of bad disposition, 
and rageful, or wrathful. (T.) '<VA i. q. ». \u^o [q. 
v.] (TS, K.) cAA and both 

imperfectly declinable, A certain game. (TS, 
K.) AlAA (tropical:) One who walks gently; at a 
gentle pace: or who walks with short steps, but 
quickly. (TA.) — A man who talks much (K) and 
quickly. (TA.) A Q. Q. 1 ijilll aAA : see i\ 5 A A 
plant resembling the [or rocket], (K,) 

which is cooked and eaten. (TA.) But AM says it 
is SuS, with A and it is also called accord, to 
Aboo-Malik and others. (TA.) jliiS (but accord, to 
some, this is from aA) a strong rope. (K.) [But 

see art. IjS.] Also, A man having a large and 

thick, or a handsome, beard. (K.) Said to be a 
dial, form of j 1 ^. (TA.) mjS 1 -AA, aor. AA t inf. 
n. AA and AA and (S, K) and ktA; (Msb;) the 
first of these inf. ns. agreeable with analogy; the 
second, anomalous; (TA;) or the latter of these 
two is a subst., like u-^; (Lh;) or originally an inf. 
n., and afterwards used in the senses given 
below; (MF;) as also and <tA: (TA:) and 
1 Aa (K) and 1 -citiSI; (S, K;) He wrote it: (S, K:) 
or AA has this signification; and ; as also 
[ AilSu J, signifies he asked [one] to dictate it 
(j^UuluJ): (K:) i in the Kur, xxv. 6, signifies 
he hath written them (S) for himself: (Bd:) or 
he hath asked [one] to write them for him, or to 

dictate them to him. (TA, Bd.) Ac. CJA [He 

wrote what he had heard, or learned from 
him.] A phrase of common occurrence in 

biographies. AA [He was a writer, or scribe, 

and a learned man. (Implied in the S, where we 
are referred to the Kur, lii. 41, and lxviii., 47, in 
illustration of AA as signifying “ a learned man. 
”)] — AA, aor. AA, inf. n. AA, q. v., (assumed 
tropical:) He (God) prescribed, appointed, or 
ordained, (TA,) and made obligatory. (Msb.) AA 
-A jJc. The law of retaliation is prescribed, 
appointed, or ordained, as a law of which 
the observance is incumbent on you. (Kur, ii. 
173.] fAA ‘—A. Fasting is prescribed as 

incumbent on you. [Kur. ii. 179.] (TA.) — — 
\A a! ic AA (tropical:) He judged, passed 
sentence, or decreed, against him that he should 
do such a thing. (A.) isOiAj AA The 

judge gave sentence that the expenses should be 
paid. (Msb.) — AA , aor. AA , inf. n. AA, He drew 

together; brought together; conjoined. (S.) 

Hence, AA, aor. AA and inf. n. AA, He 
conjoined the orae of the mule's vulva by means 
of a ring or a thong; (S;) as also Ui- AA. (A.) AA, 
aor. AA and ‘-A, (K,) inf. n. AA; and AA 
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144°; (TA;) He closed the camel's vulva, (K,) and 
put a ring upon it: (TA:) or he put a ring of iron 
or the like upon it, (K,) conjoining the orae, 

in order that she might not be covered. (TA.) 

aor. inf. n. 4 a£; (S;) and i mASI; (K;) He 
sewed a ja, (S,) or a AL«, (K,) or a Al (TA,) 
with two thongs: (K:) or, accord, to some, he 
closed it at the mouth, by binding it round with 
a A£j, so that nothing [of its contents] should 
drop from it; (TA;) [as also ; m^ 1 :] or mjS 
signifies he sewed a and ; he bound it 
with a AS j, i. e. bound it round the upper part. 
(Lh.) — — mjS, aor. inf. n. CuS; (S;) 
and i mjSI (S, K) and i mASI (TA) (tropical:) He 
bound a 4 1 '3 with a j- (S;) he bound it round 
the head, or upper part: (K:) or the first of these 
verbs signifies he sewed a (Lh.) See above. 
LAar says, I heard an Arab of the desert say, AAiSi 
P j C pa AaUl I bound the mouth of the Ai«, 
but it did not become fast bound, or 
closed, because of its hardness and thickness. 
(TA.) — ^5ull mjS He used art to make the she- 
camel take a liking to that which was not her 
own young one, and put something as a ring 
through her nostrils, lest she should smell the j), 
(in some copies of the K, but this is 
a mistake; TA,) and not have a fondness for it. 
(TA.) — (tropical:) He collected a (TA.) 
See also 2 . 2 See l and 4 — ^Jull ^AS, inf. 
n. He tied the udder of the camel. (AZ, 

S.) — mAjSII inf. n. Arnii; (s, K;) and j 
(TA;) (tropical:) He prepared the troops; (K;) he 
disposed the troops in order, troop by troop. (S.) 
3 and . mjISj are syn.: (S, K:) you say, mAS 
He wrote to his friend: and j WASA They 
wrote, one to the other. (TA.) — — 4Al£, inf. 
n. 4AISA> (Az, K, Msb) and 4AAi, (Az, 
Msb,) (tropical:) He (a slave) made a written [or 
other] contract with him (his master), that he 
(the former) should pay a certain sum as the 
price of himself, and on the payment thereof be 
free: (K, &c.:) also he (a master) made such a 
contract with him (his slave): (Az, Msb, &c.:) and 
1 l/ilSA They two made such a contract, one with 
the other. (Msb.) The slave in this case is 
called 4AlAi (S, Msb) and also 4 and so is the 
master; the act being mutual. (Msb.) [But the 
lawyers in the present day call the slave AdiA 
only; and the master, 4 A& 1 I [.44^“, signifying “ 
what is written, ” is tropically used by the 
professors of practical law as syn. with 
because the contract above mentioned was 
generally written; and is so used by them when 
nothing is written. It was thus called in the age of 
el-Islam, accord, to Az. These two words are said 
by Z to be syn.; but it is thought that he may 


have written the former by mistake for 4-^4 
adding the » by a slip of the pen. (Msb.) 4 ^ASI He 
dictated. (S, K.) Ex. Mi-A' I Dictate to me 

this ode. (S.) s-ASI and 1 mA! He taught the 

art of writing. (K.) — See also 1 , in three places. 
5 mAA (tropical:) He girded himself, and drew 
together his garments upon him. (TA.) — 
mAA (tropical:) It (an army, S) collected itself 

together. (S, K.) 6 mASj see 3 . 8 4Aj£) See 1 . 

3AS [is a quasi-inf. n. of 8 ; syn. with 4AA% and is 
explained as signifying] The writing a book, 
transcribing it [from another book]: ( 4^5 lillliSI 

“d-dj). (k.) It also signifies, [as a quasi-inf. 

n. of 8 ,] The writing one's name in [the list of 
those who receive] stipend and maintenance 

jjjllj jill eji i_iliSll]). (TA.) sdSI 

He registered himself in the book of the Sultan's 
army-list, or stipendiaries. (S, K.) ?jjA ^ aAjjSI 
IAS 1 wrote down my name in the list of the 
soldiers of such an expedition. (TA, from a trad.) 

QjS iduSI He asked for a book (or the like) to 

be written for him. (TA.) See also 10 . — mASI 

(tropical:) His urine was suppressed. (TA.) 

iiiu <__mSI (tropical:) He was constipated, or 
costive; (TA;) his belly was constipated. (K.) 
10 lii 4 , /Ad i He asked him to write a thing for 
him. (S.) See also 1 and 8. — With reference to 
a Aid (or skin), see 1 . 3dS (tropical:) A thong with 
which one sews (K) a jA or a d ja : pi. AuS. (TA.) 

That with which the vulva of a camel (or of 

a mule, TA,) is closed in order that she may not 
be covered: (K:) pi. 4-“A. (TA.) — — A seam 
or suture, (KL, PS,) in a skin or hide; (KL;) [app. 
made by sewing together two edges so that one 
laps over the other;] a (S, Mgh, K) 

whereof the thong conjoins the two faces [or 
sides]: (K:) or a » jjA that is joined together with 
a thong: (Lth:) or that whereof the thong 
conjoins each of the two faces [or sides]: (ISd, 
TA:) pi. 4AS. (S, Mgh.) dS: see 1 and 8 . — — 
[Also, agreeably with analogy, A mode, or 
manner, of writing.] [ (*/&, meaning A bookseller, 
is a vulgar term, like by rule it should 

be y^.] 4 AAi [inf. n. of 1 , q. v. as a subst.,] 

A thing in which, or on which, one writes: [a 
book:] a written piece of paper or [a record, or 
register; and a written mandate;] of skin: (K:) a 
writing, or writ, or thing written; as also 1 44^: 
and both are applied also to the revelation from 
above: and to a letter, or epistle, which a person 
writes and sends: sometimes made fem., 

as meaning AA says, I heard an Arab of 

the desert, of El-Yemen, say, ^lAi 4 jAA AjjAJ lP* 
UjiAli Such a one is stupid: my letter came 
to him, and he despised it: so I said, Dost thou 
say, “^A-?.? and he replied, Is it not a 


(Msb.) PI. and 4 AS. (S.) — — A revealed 
scripture. (Msb.) [Whence /^AS 41*1 People having 
a revealed scripture: and yASAI 41*1 The people of 
the Bible. See also m^AAI [.41*1 signifies The »' jjj, 
or Pentateuch, or Mosaic Law: (K:) and the 
Gospel, or Book of the Gospels: the Scriptures of 
the Jews and Christians: (Expositions of the Kur, 
passim:) and the Kur-an. (TA.) — — See also 3 . 
— 4Aj£ [inf. n., or subst.: see 1 ] Divine prescript, 
appointment, or ordinance: judgment, or 

sentence: fatal decree, or predestination. (S, 
K.) -dll USA) I will assuredly 

determine, or judge, between you two according 
to the judgment, or sentence, of God, which hath 
been revealed in his book. A trad., not relating to 
the Kur-an. (TA.) El-Jaadee says f 4AI U 

ilia U dll Ja j ^A^jAl dll [O daughter of 

my paternal uncle! the decree of God hath 
expelled me from you: and could I indeed forbid 
God to do what He hath done?] (S.) 
[Hence,] JjYI mIAAI [The first writing; meaning 
the register of God's decrees]. (M and K 
voce 4Jfki ; q. v .) — — A receptacle for 
ink. (K). 4 jAS djs A skin that is sewed (S) with 
two thongs: (TA:) and the same, and . 4ASA>, (s,) 
and i (TA,) (tropical:) A skin bound 

with a AS j; (S;) closed at the mouth, by its being 
bound with a AS so that nothing [of its 
contents] may drop from it. (TA.) subst. 
from 1 ; signifying The art of writing. (LAar, Msb.) 

See also 3 . SjAS see 4A&. — An army; a 

military force: (S, K:) or a collected portion 
thereof; (Msb;) [a body of troops; a corps:] or a 
troop: or a troop of horse making a hostile attack 
or incursion, in number from a hundred to a 
thousand: (K:) pi. m^AS. (S.) 4jAS, see 4ASA — 
The same, (S, K,) as also 4-AiS, q. v., but the 
former is the more approved: (S: the reverse, 
however, is said in the TA; and MF says that 
some authors altogether reject with in 
the sense here following:) A kind of small, round- 
headed, arrow, with which boys learn to shoot. 
(S, K.) 4A1S [a writer; a scribe; a secretary]: 

pi. and 4A& and (S, K.) A learned 

man (S, K) was so called by the Arabs, (LAar,) 
because, in general, he who knew the art of 
writing was possessed of science and knowledge; 
and writers among them were few. (TA.) 4A£i (S, 
K) and 1 4-A& (Lth, S, &c.) A school; a place where 
the art of writing is taught: (S, K, &c.:) accord, to 
Mbr and F, the assigning this signification to the 
latter word is an error; it being a pi. of 4A15, and 
signifying, accord, to Mbr, the boys of a school: 
in the A it is said, this word is said to signify the 
boys; not the place: but Esh-Shihab says, in the 
Sharh esh-Shifa, that it occurs in this sense in the 
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classical language, and is not to be regarded as 
a postclassical word: it is said to be originally a 
pi. of 44£, and to be fig. employed to signify a 
school. (TA.) Pi. of the former 44£“ ; (TA;) and of 
the latter (S.) 4£4 see 4y-£. 4£*> A teacher 
of the art of writing. (S.) 4j££ and 4 j£-« 
'-s-jlfy A mule that has the orae of her vulva 
conjoined by means of a ring or a thong. (A.) See 
also l. A bunch of grapes and the like of 
which a part has been eaten. (K, TA.) - '.4£ 4 
see 4y£. 42>£i Swollen, and full. (K.) 3£ jj£ 
and •*£ [The upper part of the back, above, or 
between, the shoulders:] the part where the two 
shoulder-blades come [or approach] together; in 
a man and a horse (L, K) and a lion: (L:) or the 
part between the base of the neck and the 
shoulder-blades: (A:) or the part between the 3»£ 
[app. here signifying the has of the neck] and the 
back; (S, L, K;) as also jj?: (L:) or the part 
between the [or place where the pastor puts 
his stick, or staff, upon his back, putting his arms 
and hands behind it,] and the middle of the 3»£ 
[which app. here signifies the portion of the back 
comprising its six upper vertebrae]: or the part 
from the base of the neck to the bottom of the 
shoulder-blades, comprising the and 
and 3*£: (L:) or the 3»£ itself: (L, K:) or the 
upper part of the shoulder-blade: (L:) pi. 4£l 

and ->£. (L, K.) A£VI Affyl ^ic. -cLAj 

[We will carry it upon the livers; much more 
upon the upper parts of the backs]. (A.) — — 
f*A£i jlj They turned their backs upon them, 

retreating and routed. (A.) -*£11 (tropical:) A 

certain star, (S, L, K) [g] in the part called the ■*£ 

of the constellation Leo. (L.) ££l They 

are companies, or congregated bodies: (L, K:) or, 
distinct bodies, or parties, or troops: as also 
(L:) or, like each other; (L, K:) not differing, one 
from another: (TA:) or, quick, or swift, one party 
of them following immediately after another: (L, 
K:) has no sing.: (K:) it is said to be 
either *'£' mispronounced, or a dial, form of this 
latter word. (MF.) 4Si Having the place called 
the •*£ prominent. (L, K.) 3>£ f£ JjS <-jj£ jjS See 
Supplement ££ l <-£, [aor. 63 ^,] inf. n. ASUS, It 

(a thing) became thick, or dense. (S.) ££, 

aor. ;-]££. inf. n. and 4iJ*£; and ££, 

originally £■£, aor. ;■;££. inf. n. '*££; It 
(hair) became thick, or dense, without being 
long. (Msb.) — — 4 -Aill (aor. 63 ^, TA, 
or 3 -££, A,) inf. n. and and 
(and ££, TA,) The beard became thick, or dense; 
and short and crisp; (K;) not spreading. (TA.) — 
AaiLj dA Alvum dejecit. (K.) 4 ££ and 1 £££ 
He became thick, or dense, in the beard. (K.) R. 


3l 


Q. 1 see 4 . ££ Thick, or dense. (K.) 3*£ 444 

(IDrd, S, K,) and 1 (S, K,) A thick, or dense, 

beard. (IDrd, &c.) — — 44^ i£ 34 j, (S, K,) 
and £££ l 4^, (K,) and 1 ££1 34 j, (Lth,) 
and ££, (Lth, K,) A man having a thick, or dense, 
beard; (S, K;) not one that is thin or long. (TA.) 
You say ££ f js, A thick-bearded people: (S. K:) 
[££ being pi. of ££:] like as you say 3-**-= 34j 
Aalll, and f ja: (S:) [or of £££ [:*££ is also pi. 

of ££. (K.) ^£ and 1 A woman 

having thick, or dense, hair. (IDrd.) By fpt 

£££ll, occurring in a verse cited in art. £>>=“•, is 

meant [The thick, or dense,] plants. (TA.) 

Thaalabeh Ibn-’Obeyd El-Adawee applies the 
epithet <£ to palm-trees, using the expression 

thus likening them to camels. (TA.) 

d£ ^ 4i jja i. q. yiil j ^ [His coming is 
in spite of himself]. (TA.) £££ [so in the L and 
TA: in the former, in a restored portion of a leaf:] 
Dust: mentioned by El-Khattabee as being 
considered by him not of established authority. 
(TA.) Land (3^30 abounding in dust. 

(K.) '-jIS What grows from that which is scattered, 
or from that which falls about, of what is reaped. 
(K.) [See also <4jj.] di£ Alvum dejiciens. 
(TA.) £££ and £££ Crumbled particles of stone; 
and dust: (S, K:) like and 4 JjJ : (S:) or fine 
dust; and crumbled particles of stone: or dust in 
general. (TA.) One says CiCAl l ajL [in his mouth 
are crumbled particles of stone, and dust: app. 
meaning he is dead and buried]. (S.) [See 
also £££.]. anc i ^^44 a certain game played 
with dust. (K.) i£l: see ££. i£ 1 i£, aor. i£, (AZ, S, 
K,) inf. n. ci£; (S;) (as also <4£; TA;) and j i*£, inf. 
n. 3 j£j; (S, L, K;) It (the milk) rose above the 
water, and the latter became clear beneath it: 
(AZ, S, K;) it (the milk) became thick, or 
coagulated, and its oily matter floated upon its 

surface. (TA.) j4ll h^, (S, K,) inf. n. ci£, 

(S,) The pot frothed, or raised a scum, in 

boiling. (AZ, S, K.) j4ll i£ He skimmed the 

pot. (K.) — !£, (K,) inf. n. ci£; (TA;) and 1 i£, 
inf. n. ^3 £j; (K;) It (a plant, S, K, and the soft kind 
of hair called jij, S) grew forth, or became dense 
and thick and long: (K:) it (standing corn, &c.) 

became thick and tangled. (TA.) 44J1I h^, 

and 1 <*££, and 1 (k,) or, accord, 

to some, (TA,) The beard became long and 
large (K.) 2 i*£, inf. n. «3 -£j, He ate what is 
called »i*£, (K,) i. e. what is on the top of milk. (S, 

TA.) And see 1 in three places. Q. Q. 1 see 1 , 

last sentence. «££ A kind of -Ml; what rises (from 
the milk) above the water, the latter becoming 
clear beneath it; or what becomes thick, 
or coagulated, its oily matter floating upon the 


surface, ('*£!,) in the pot, and is poured out; the 
upper part whereof is gross, or thick. So says 
AHat; and he adds, What is termed £ 
[evidently, I think, a mistranscription for £^4“,] 
is what becomes thick, or coagulated, and almost 
thoroughly cooked: is that of which the water 

has gone, and which is thoroughly cooked: 
is that which is cooked with 34" or 3£“ 
is a kind of -^1 cooked again: and jjj is a great 
piece of it. (TA.) »t*£ and (like S*£, TA) Oily 
scum, or floating curd, of milk; or what floats 
above the water: (S, K, TA:) scum of a pot, 
after boiling. (TA.) — — 44 *4 Take the 

scum of thy pot. (S.) [See 2 .] — 44 and »i*£ (K) 
The leek, syn. or, as some say, the wild 

carrot, syn. *-4 J4-: (TA:) or the rocket, syn. 

(K:) or, accord, to AM, the seed of that plant: 
(TA:) or wild rocket, syn. (K;) not that 

which is cultivated in gardens. (TA.) Aboo- 
Malik says, that it is also called 34. (TA.) [See 
also 44.] »££ A long and large beard. (TA.) — 
_ Sjklli 114 Having a long and large beard. 
(TA.) i. q. jlSS, [q. v. in art. t£], (K.) m£ 

1 4£, aor. 4'£ and 4£, inf. n. 4£, He collected it 
together, (S, K,) from a near place. (TA.) 34 m£ 
[It (referring to a quantity of dates, sent by 
Mohammad,) was collected together among us;] 
meaning, it was left collected together before us. 
(TA, from a trad.) 441 4£ He collected together 

the people. (Msb.) “4S, aor. 4£ and m£, inf. 

n. 4£, He poured it out, or forth. (K.) He 
collected it together from a near place, and 

poured it out, or forth. (TA.) He scattered 

dust, or earth, part over part. (Lth.) 4£, 

aor. m£, inf. n. 4£, He scattered corn or other 

food. (AZ.) 43US 3 jjS He turned his quiver 

upside down, and scattered its contents. (K.) In 
one copy of the K, explained by but this is a 

mistake: the right reading is 4£i. (TA.) 4 J £, 

aor. m£ and m£, inf. n. 4£, It (a people, TA,) 
collected itself together, or congregated. (K.) — 
4£, aor. 4£ and 4£, inf. n. 4£, He entered. 
(K.) Ex. I jjjS They entered among you. From 

[4£ as signifying] “ nearness. ” (TA.) m£ 

44 He charged upon him, and returned against 
him after retiring from him: (K:) or he drew near 
to him, and charged upon him, &c. (TA.) See also 
4 . — 4£ Her milk became little; (K;) either 

in a case of [usual] copiousness or paucity. (TA.) 

2 m£, inf. n. 4 “£4 It [a number of things, or a 

quantity,] was, or became, few, or little. The inf. 
n. is explained in the K by the word but this, 
says SM, I do not find in the [other] lexicons. 
(TA.) 3 4“£ see 4 . 4 -4SI, and 4 i_u£l, and <4, (K,) 
and and 1 (TA,) and ; 4 jIS ; (k,) He drew 
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near to, or approached, him or it. (K.) 4 4^ tit 
JS4 4 _ji jli When they draw near to you, shoot at 
them with arrows. (TA, from a trad.) [You 
say] 4-?jLa ALAI (S, * K,) and ^ (TA,) 

The game hath enabled thee [to shoot it]; (S;) or 
made thee to have its 4-4 within thy power, or 
reach; (K;) or drawn near to thee and enabled 
thee [to take advantage of it]; (TA;) [so shoot at 
it]. In some copies of the K, for *4“^, we read 44; 
hut the former is the right reading, though the 
two verbs are syn. The phrase is a proverb. (TA.) 
— 4^1 He gave him to drink a 44 (K) of milk. 

(TA.) 7 m4jI It (sand) collected. (S.) -*4 

It (anything) poured out, or forth, or was, or 
became, poured out, or forth, into it, (S,) and 

collected. (TA.) 4&il It (dust, or earth,) was, 

or became, scattered, part over part. 
(Lth.) 44 Nearness [with respect to place]. (S, 
K.) The m in this word is sometimes changed 
into f. (Msb.) 44 > He is near thee. Sb says 
that it is not used otherwise than as an adverbial 
noun of place. But you say, 44 ^4 ji He 

shoots, or throws, from a near spot, and from 
a distance from which he can reach, or hit. 
(TA.) 44 A portion, or quantity, of corn or other 
food, (or of dates, TA,) or dust, or earth, &c., (K), 
after it has been little. (TA.) — — Anything 
collected together, (K,) of corn or other food, & c., 

after it has been little. (S.) A little of milk, 

&c.: (A'Obeyd) or a little of water and of milk: or 
a gulp, or draught, remaining in a vessel: (K:) or 
the quantity of one milking: (S:) or the quantity 
that is contained in a bowl or cup of the kind 
called ^4 of milk, (AZ, S, K,) and of water: (K:) 
pi. 4 j£. (s.) 44 1 They milked a little from 
each ewe. (AHat.) One says of a man who comes 
to seek food as a guest under the pretence of 
demanding a woman in marriage, 44 s-44] 4| 
[Verily he sues for a little milk, &c.] (LAar.) — A 
depressed tract of land between mountains. 
(K.) i44 Dust, or earth, (4 4): (K, as in the Calc, 
ed. and in a MS. copy:) or one of the names 
of 44 [by which, app., is here meant wine]. (So 
accord, to the TA, which does not mention the 
former reading in the K.) 414 Many, or much: 
(K:) a syn. of 4US ; q. v .: you say 4I1S meaning 
Many camels, or camels and sheep or goats. 
(TA.) 4*4: see 414. 44“ A thing collected 

together. (Msb.) A hill, or heap, of sand: (S, 

K:) or an oblong and gibbous hill of sand: or an 
extended gibbous hill [or an elevated expanse] of 
sand: or what has collected, of sand, and 
assumed a gibbous shape: (TA:) or what has 
poured down, of sand, into a place, and collected 
there: (S:) [less than what is called q. v.:] 
pi. l 44 (S, K) and 44 and 44i: (K:) [the last a pi. 


of pauc.]. 44“ 44 JU4 4“4 j [Kur, lxxiii. 

14,] signifies And the mountains shall be sand, 
whereof the lower part being shaken, it shall pour 

down upon thee from above. (Fr.) 4^ 

44 44, or u44, [Three (descriptions of 
men shall be, on the day of resurrection,) on hills, 
or heaps, of musk]. (TA, from a trad.) 44 
see 414. 4*4 (S, art. 44, and K) and 1 44 (K,) 
as also 44 q. v.. An arrow having neither head 
nor feathers, (As, K,) with which boys play: (As, 
TA:) or a common arrow. (TA.) [You say,] 4j !-» 
44 He did not shoot at him with an arrow: or, 
as some say, a small arrow is here meant. (L.) A 
proverb, which is related as above: but accord, to 
the K., ; “44 40 l* He did not shoot, or 
throw anything; an arrow or other thing. 
(TA.) 44£ and 44 see arts. 4S and 44 34s 
The 2-4“ (° r part below the 4 JA, which latter is 
the withers, or the upper part thereof, &c.,) of a 
horse: (K:) or the fore part of the of a horse, 
where the hand of the horseman falls [when he 
mounts]: (S:) or the elevated part of the or 
the part from the root of the neck to the part 
between the shoulders: or the place where the 
shoulders unite, before the saddle; [i. e. the 
withers]: pi. 4 1 4 (TA) and 44: (K:) but of the 
latter pi. ISd remarks, I know not how this is. 
(TA.) 41 jS Jc. 4-4“ j 0^4 [They put their 

spears upon the withers of their horses]. The last 
of the above explanations is here assigned 
to 41 (TA, from a trad.) 4 s 1 4% aor. j4, (S, 
Msb, K,) inf. n. » j4 (Msb, TA) and »j4, or this is 
erroneous, (Msb,) [and perhaps »j4, and j4, or 
these are simple substs., (see »j4, 
below,)] and » j 4 (TA,) It was, or became, much, 
copious, abundant, many, numerous, great in 
number or quantity; it multiplied; it 
accumulated. (S, K, TA.) » 44 I j jk [They 

multiplied against him and overcame him.] (TA 
in art. ijjt). [liS 4 J£. Such a thing proceeded 
from him, or was done by him, much, or often.] 
See also 4.-4 j 44 see 3. 2 14 see 4. 

3 4-sj^ (S, K,) inf. n. of the 

former, » 144 (S,) [and aor. of the latter, accord, 
to analogy, 14,] They contended with them for 
superiority in number, and overcame 
them therein, (S, K, TA,) or surpassed, or 
exceeded, them in number. (TA.) — See also 10. 

4 » He made it much, abundant, many, or 

numerous, he multiplied it; as also 1 » j4, (Msb, 
K, TA,) inf. n. j4. (K.) — — o? CijEi 

and cj JiSAJ j 4 signify the same; (S, Msb;) i. 
e., “4s Ci [I did the thing much; lit., I made the 
doing of it much]: or Cij4 [I ate, 

and the like, much] presents an instance 
of pleonasm, [being for » 4^ j 4YI Cij4,] accord. 


to the opinion of the Koofees: or it is an instance 
of explication [of the vague signification of the 
verb], accord, to the opinion of the Basrees; the 
objective complement being suppressed, and the 
complete phrase being 0“ <D*4 4]4: and so 
in the like cases. (Msb.) [You say also j4i 

He spoke, or talked, much; was profuse, or 
immoderate, in speech, or talk. And in like 
manner, 14 j, 4“^ 4 He did, acted, or occupied 
himself, much in the affair.] — — j4l [as an 
intrans. v.] signifies 44 4 [He brought, or he 
did, or he said, much]. (K.) — — Also, 
[He became rich; he abounded in property;] his 
property became much, or abundant. (S, Msb, K.) 
— It (a palm-tree) produced, or put forth, 
its 4= [or spadix], (S, K,) i. e., its j 4 whence the 
verb. (TA.) — [4 l4 ^ How abundant is his 
wealth! or how numerous are his cattle!] 5 
[He endeavoured to acquire much, or 
abundance, of a thing]. You say AWj 4JI j? 

[He endeavoured to acquire much knowledge, in 
order that he might preserve it in his memory]. 
And 4S 4“ 4^ [He endeavoured to acquire 
much thereof in order that he might understand]. 

(A.) See also 10. He made a vain, or false, 

boast of abundance, or riches; or a boast of more 
than he possessed; and invested himself with that 
which did not belong to him. (TA, 
voce which signifies the same.) You say 

4 He made a boast of abundance, or 
riches, which he did not possess; syn. 4 s - (Msb, 
art. 24“-) And J4 jili [Such a one 
makes a vain or false show of abundance or 
riches with the wealth or property of another]. 
(S.) 6 i. q. 3 [but relating to more than two]. 
(S.) [You say Ijj4j They contended, one with 
another, for superiority in number.] 4^ in the 
Kur, ci. 1, signifies The contending together for 
superiority in [the amount or number of] 
property and children and men. (Jel.) — 

AJIyii [His riches multiplied by degrees]. (A.) 

(4'-“ 4- [The people multiplied by 
degrees against him, and overcame him, or 
subdued him]. (TA.) 10 ^ JiSU He 

desired, or wished for, much of the thing. (K.) 
You say J4 j* JSU [He desired, or wished for, 
much of the property]. (A.) — — 441 i JiSU, 
and » 41 s i 44t ; He desired of him for himself 
much of the water that he might drink of it: (K:) 

and so if the water were little. (TA.) JS14 

?ls- 4I also signifies i. q. ja', q. v. (S, Msb.) 

Also » 4&4 He reckoned it much, abundant, 

or many. (Msb.) You say > [He 

reckons little, or few, much, abundant, or many]. 
(A.) Q. Q. 2 44^ It (dust) was, or became, much, 
or abundant. (S.) See 44. 44 see 44. — See 
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also jA. 1>A: see » JA. — The greater, or greatest, 
or main, part, of a thing; the most thereof. 
(K.) ‘M- see "JA (s, Msb, K) and i jA (Msb, 
K) The heart, or pith, (syn. S, Msb, K, 

and and 4^, TA,) of a palm-tree: (S, 
Msb, K:) of the dial, of the Ansar: (TA:) or its 
spadix; syn. jdL. (S, Msb, K.) '‘'jA, (S, A, K,) and 
1 » J4, (K,) or the latter should not be used, for it 
is a bad dial, form, (S,) or it is correct when 
coupled with -dS, for the sake of assimilation, 
(TA,) and j »>&, though the first is the best 
known, (Ibn- 'Allan, in his Sharh el-Iktirah,) or 
the last is not allowable, (TA,) and i jA, (S, A, K,) 
and i jjS, (S,) Muchness; much, as a subst.; 
copiousness; abundance; a large quantity; 
numerousness; multiplicity; multitudinousness; 
a multitude; a plurality; a large number; 
numbers; and frequency: contr. of 3JS. (S, A, K.) 
[See also JA.] You say i JA Y j 3 <1 U He has not 
little nor much of property. (S.) And i JA <11 ocdl 
jjilly cjill, (S, A,) and i J&llj 3P jA, (S,) Praise 
be to God for little and much. (S, * A.) [ j is 
explained in the S by jA, and so in one place in 
the TA; but it is a subst., or an epithet in which 

the quality of a subst. predominates.] » JA is 

also used to signify Richness, or wealthiness; 
syn. <**“. (Mgh.) see » JA. see ‘JA. jtiS : 

see jA. — Also, and j ‘JAA, Companies, or 
troops, or the like, (K, TA,) of men or animals 
only. (TA.) You say jA\ ^ jA J2\ and jA, 
In the house are companies of men. (TA.) ji^: 
see jA. jj (s, A, Msb, K) and i (S, K) and 
i JA and i JA and i jj and j JjA (k) Much; 
copious; abundant; many; numerous; 
multitudinous. (S, A, Msb, K.) You say JAA JA, 
and i jj, Much, or abundant, good. (A.) And f ja 
JiA A numerous party, or people: and uj'jA j 
They are many. (S.) And "jA 34 j, and ‘jA, 
Many men: and jA 4lLj, and » jA, Many women. 
(Yoo, ISh, Msb.) And i (s, Msb,) and, as 

some say, i j j, (Msb,) and Jj, (K in art. J jj, 
&c.) A large number. (S, Msb.) And i Jj jUfc 
Much dust: (S:) or much confused dust (K, TA) 
rising and diffusing itself: of the dial, of Hudheyl. 
(TA.) — — [A large quantity, or number, at 

‘JjA j Jii of property, or cattle, &c.] as 

an adv., Much; often. (The lexicons passim.) 

"jA 34 j [in the TA JA: probably the right 
reading is i JA, q. v.:] A man whose ancestors 
are many, and whose high deeds are various. (L.) 
— — See also -jA. ‘jA, with », [as a subst., 
signifying Much,] is used only in negative 
phrases; like [its contr.] 341a ; q. v. (AZ, in TA, 
art. J3.) ‘jA-. see j JA, in two places. j’j. see "jA, 
in three places. — A lord, or master, (S, K,) 


abounding in good: (S:) a man possessing good, 
or much good, and who gives much or often; as 
also i "JJA. (K, TA.) — A river. (Kr, K.) — — 
And j jSJ' A certain river in paradise, (S, Msb, K,) 
from which flow all the [other] rivers thereof, (K,) 
pertaining specially to the Prophet, described as 
being whiter than milk and sweeter than honey 
and as having its margin composed of pavilions 
of hollowed pearls. (TA.) "JA: see j JA, in two 
places: and jj. More, and most, in quantity, 
and in number. (The lexicons passim.) [ lS 
Having relation to the greater number of things 
or cases.] JAA A man possessing wealth: (K:) or 
possessing much wealth. (A, TA.) ‘JA^ a cause of 
rendering abundant, or multiplying; syn. “Ij", q. 
v. (S, K in art. jjj.) (A, K, TA) and j j JA*, 
(K, TA,) applied to a man, and to a woman, 
(A, TA,) Loquacious; talkative; a great talker; (K, 
TA;) a great babbler. (A.) j JA* Overcome in 
number: (S, * A:) one against whom people 
have multiplied by degrees (jj 1 jo^) so that 

they have overcome or subdued him. (TA.) 

<ilc. jjjli [A place thronged]. j. jjiSi 

Such a one has spent what he had, and claims 
upon him have become numerous: (S:) or such a 
one has many seekers of his beneficence. (A.) See 
also 'jA*: see j^. JA See 

Supplement jA (as also jA, TA,) A 

woman having a large pubes, (K,) or pudendum. 
(TA.) jA iliij (as also jA, TA,) A large, (and 
full, and prominent, TA,) pubes, (K,) or 
pudendum. (TA.) JA JA l -*A See Supplement jA 
jA, as also Hard, and strong, or robust: 
(K:) but most of the writers on inflexion consider 
its u augmentative. (TA.) A j Anything pure, 
mere, unadulterated, or genuine; (L;) i. q. ja, (L, 
K,) of which it is a dial, form: (S:) [but see what 
follows, and j Jj .[^ A pure, or 
genuine, Arab: fern. <k£ jj: (S, K:) pi. 
you say sJjti: (L:) [or this is not said: 

see j 5 :] Yaakoob asserts, that the in 
is substituted for the ii in ^5; (L:) [and if so, the 
former is not a dial, form of the latter]. A j A 
mere, or genuine, slave; of purely servile race. 
(L.) AA and jjSAS A decrepit old woman: (S, K:) 
a she-camel far advanced in age: (K:) or old and 
weak: (S:) or far advanced in age, and having lost 
her teeth: (T:) a she-camel, and cow, and ewe, or 
she-goat, old and weak, and unable to retain her 
slaver: or whose teeth are consumed. (L.) jSi 
Toothless. (L.) jkS Decrepit old women. (K.) 

1 <44 aor. s<=4 He struck him on his podex. (K.) 

2 f jSJ 1 inf. n. 4 n>^ , The vine put forth its 
unripe, or sour, grapes: (K:) or its bunches 
thereof: this is a correct explanation, given on the 


authority of LAar: (Az:) or it became abundant in 
grapes: (K:) or its grapes became pleasant in 
flavour. (TA.) 4=4 T he podex: (K:) of the dial, 
of ElYemen. (TA.) — As coll. gen. n. Unripe, or 
sour, grapes: n. un. with »: (K:) as also JA: a 
word of the dial, of El-Yemen. (TA.) <44 Many, 
or much. (K.) 44$ j Many dirhems; or much 
money. (Fr.) — — jA j Fire of which the 
flame rises high. (K.) 4 i= 4 i ca=4 Short, (K,) as an 
epithet applied to a man. (TA.) 4ic4 ij.il 
lWI, aor. (inf. n. and XA,) He 
laded out for him with his hands, (or with his 
hand, as in some copies of the K, and in the L,) 
[somewhat] of the property. (L, K.) ^^5. 

See Supplement ^ l 4, aor. . 3 4, (L,) inf. n. 

(S, L, K,) He toiled; or was, or became, vehement, 
or severe, (S, A, L, K,) in work; (S, A, L;) he 
worked laboriously; (TA;) he fatigued himself, 
and hastened, in his work. (L.) [You say] 

'2% V By thy good fortune, not by thy toil, are 
things attained. A proverb. (L.) And V 

4 Make not the life of them two a toil. (L, from a 

trad.) 454 -j J4j 1I 4) 35 JiUoJI Petitions 

are [a cause of] dispiriting: a man thereby 
impairs the brightness of his countenance. (L, 
from a trad.) — ; (L, K, aor. 3 ^, inf. 

n. (L,) He required of him toil, or vehemence, 
or severity in work, or persevering or constant 
exertion in striving to do a thing or in seeking a 
thing; as also i and 1 (L, K:) he 

fatigued or wearied or jaded him; (S, * L;) 
namely, a beast, and a man, &c.: (L;) [like <£i;] he 
plied, or pressed him, plied or pressed him hard, 
or harassed him, in constant work which he 
imposed upon him, so as to fatigue or weary him. 
(Az, L.) See also jS. — — ‘A (tropical:) He 
fatigued his tongue with speaking and his heart 

with thinking. (A, L.) aor. 63 ^, (L,) inf. 

n. (L, K,) He exerted himself 

perseveringly, assiduously, constantly, or 
incessantly, (L, K,) in striving to do, effect, or 
accomplish, a thing, (L,) or in seeking [a thing]. 

(K.) 4, aor. 3 <£, (L,) inf. n. ^ , (S, L,) He 

sought (S, L) gain, (S,) or, sustenance, or the 
means of subsistence. (L.) — 4, aor. 3 ^. (L,) 
inf. n. (s, L, K,) He pointed, or made a sign, 
with the finger, (S, L, K,) like as the beggar does. 
(S.) [It is also trans.] El-Kumeyt says, fla Cme 
fSaiii pa <i*j 4c. f&lajl [I was rich, 

and I did not repel you on an occasion of 
exigency; and I was in want, and I did not point 

at you with the fingers]. (S, L.) 1 criii 

(tropical:) Ask ye of me; for I give [only] 
when asked. Said by Ibn-Hubeyreh. (A [but in my 
copy of that work, the first word is 
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written — 4, [aor. 34 . | (tropical:) He 

scratched, or scraped: (L:) he scraped off a soil 
from a garment: (TA:) he scratched perseveringly 

his head, and his skin, with his nails. (A.) 

4, (TA,) [aor. 63 ^,] inf. n. 4 ; (K,) (assumed 

tropical:) He combed his head. (K, TA.) 4, 

[aor. 63 ^,] (tropical:) He (a beast) trod the 
ground with his hoofs. (A, * L.) — »4 ( (aor. 34 , 
L,) He pulled or drew it out (i. e. a solid or a fluid 
thing) with his hand; as also 1 »a4I. (L, K.) 2 a4 
He (a man) threw coarsely pounded salt (Aj-^), 
one portion upon another. (L.) 4 4l and 1 a 4I 
(tropical:) He was tenacious, or niggardly. (L, K.) 
See also 4-“. 8 3 - 4 ' see 1 , and 4. 10 63 -iSifu) see 1 . 
R. Q. 1 44, inf. n. »44, He ran slowly: (S, IKtt, 
L:) he affected a heaviness and slowness in his 
gait. (K.) R. Q. 1 aj41I 44 (assumed tropical:) 
He ran upon the dust of the race-course. (L.) 4 

[inf. n. of 1 , q. v. as a subst.] A mortar in 

which things are pounded, or bruised; like ufa, 
or ujj'a (S, K.) »4 and »4 see a 4. 44 A man 
who toils, or works, laboriously, so as to 

fatigue himself. (A.) (tropical:) A she-camel 

whose milk is not obtained without labour, or 
exertion. (A.) aj 4 jjj (tropical:) A well of which 
the water is not obtained without labour, or 
exertion, (S, A, L, K,) and difficulty, or trouble. 

(TA.) (tropical:) Tenacious; niggardly: (K, 

hut omitted in some copies:) one from whom 
benefits are not obtained without difficulty. 
(A.) a- 4 (tropical:) Ground trodden with 

the hoofs of horses or the like. (S, * A, * L.) 

aj 4 (tropical:) Fine dust, trodden with the feet: 
fine dust, which, if trodden, flies about: (L:) dust 
of a racecourse. (TA.) — — Coarsely pounded 
salt. (L, K.) [Also,] The sound of coarsely 
pounded salt when it is poured out, (L, K,) one 
portion upon another. (L.) — A low, 

or depressed, tract of land, (04, K, or 0 * 4 , L, as 
from A'Obeyd,) of wide extent, (L, K,) formed like 

a valley, or wider than a valley. (A'Obeyd, L.) 

A rugged tract of land; (L, K;) as also 1 »4, with 
kesr, (K,) or j »4; (L;) so called because it 
fatigues him who walks upon it. (L.) »a 14 The 
cooked food which remains in the bottom of the 
cooking-pot, and which is drawn out (4) with the 
fingers: (Az, L:) what remains in the bottom of 
the cooking-pot, (As, L, K,) sticking to it, after 
the ladling out; (L;) as also »a 4 (L, K) and »a 4 ; 
(K:) or the broth, or gravy, remaining in the 
bottom of the cooking-pot. (S.) — — Also 
I. q. (S, L, K,) [i. e.] the dregs, or sediment, 

of clarified butter. (L.) A little that remains 

of pasture, or herbage. (L.) See also •■4k «44 a 
word imitative of the sound made by a thing that 
is struck upon a hard thing. (S, L.) »4l The 


remains in a place of pasture which has already 
been eaten. (K.) See also »Al4 and a|41. aIa£| fja 
A quick, or swift, people: (As, S, L:) or a people 
composing distinct bodies, or parties, or troops; 
(L, art. AS; and K;) as also 1 »4i and 441. (K.) 

See also AliiSi. a j4i pass. part. n. of 4, q. v . 

A man overcome. (L.) 4i (tropical:) One who 
gives [only] when asked. (A.) See also a j 4, and 1 , 

and 4 . 4* (assumed tropical:) A comb. (K.) 

(tropical:) An instrument for scratching or 
scraping. (TA.) 4 1 14 and ($4, aor. '4, fiif. n . £4 
and • j4, It (a plant) was affected by the cold, and 
thereby made to stick to the earth: or its 
growth became slow by reason of want of water. 

(AZ, S, K.) 14 aor. 14; (K;) and 1 14, (S, K,) 

inf. n. ^4); (S;) the former the more common; 
(TA;) It (cold) cast down the standing com &c. 
upon the earth. (S, K.) — — 14 (tropical:) It 
(herbage) was short and bad, (K,) on account of 
the badness of the soil. (TA.) — — 14 ' 4“4, 
aor. 14, inf. n. *4, The camels had little hair. 
(TA.) — ($4, (k,) or 14, (L.) the former said to be 
of an uncommon dial., (MF,) aor. 14, it (a crow 
or raven) croaked roughly, as though it were 
vomiting. (L, K.) 2 l4 see 1 . Q. Q. 1 1a 4, (K,) inf. 
n. si-4, (TA,) He ran in the manner called j4 ; 
(K:) i. e., he hastened in his pace. (TA.) 
[See 14] <44 A land that produces plants 

slowly. (S, K.) jljjSlt <44 JjI Camels having 

little hair: pi. is? Ij4. (TA.) j1a 4 dial, form of 44. 
(K.) — — A gross, or bulky, camel. (K.) [But 
perhaps J**. is here put by a mistake of a copyist 
in the K for J**, and the meaning is a thick rope; 
for 44 is said to signify thick, as an epithet 
applied to a rope: or the reverse may be the case 
in the explanation of the latter word.] It occurs 
again in art. AS. (TA.) 44 m 4 and 44 
and 44 and 44 [but the second seems to have 
been written, in MF's copy of the K, 44], coll, 
gen. ns., also with a for a. The whiteness [or 
white marks] on the nails of young persons: n. 
un. (of each of the above words, TA,) with »: as 
also *44: (K:) but this last, says SM, I have not 

found in any other lexicon. (TA.) J*- I jjU. 

m4 jAj - [Kur, xii. 18 ,] so accord, to the 
reading of Ibn-'Abbas, (K,) and 'Aisheh, and El- 
Hasan El-Basree, (TA,) They brought, upon his 
shirt, blood inclining in colour to white; as 
though it were blood that had made marks upon 
the shirt resembling embroidery or the like: (K:) 
or fresh blood: or, contr. dry blood: or blood of a 
dingy hue: or blood changed [in colour]. 
(TA.) 4j4i A woman of a pure white 
complexion. (IAar, K.) ^4 1 £4, aor. £4, (inf. 
n. £4, S,) He worked or wrought; laboured; 
employed himself actively; syn. (S, K;) 


and 44: (S:) he wrought for himself good or evil: 
(K:) he was eager, and strove, laboured, or 
exerted himself, and wearied himself, in work, in 
the affairs relating to the present world and in 
those relating to the world to come: (Zj:) he 
toiled, or laboured hard. (S, K.) l4 ^4 j 3 * 
He toils, or labours hard, in such a thing, or 

affair. (S.) <44 ^4, and 1 He sought, 

sought after, or sought to gain, sustenance; or he 
gained, acquired, or earned; for his family, 
or household; syn. m* 4, (S, K,) or ‘- > ■ 4 1. (L.) — 
<4j £4 it (a thing, S) scratched, or lacerated, 
his face: (S, K:) or did to his face that which 
disfigured it, or rendered it ugly or unseemly: as 
also 1 4.4, (k,) inf. n. jj4< : (TA:) or ^4, inf. 
n. jjaSj, signifies it scratched, or lacerated, much, 
or many times, or in many places: (S:) also [so 
in the L; but in the K, or] ^4 in the phrase ^4 
<44 signifies 4al; (K;) you say »j*1 <4j ^4, 

meaning he marred his affair. (L.) <4j ^4 

He separated his hair with a comb. (K.) 2 ^4 see 
1 . 5 j;4i it (the skin) became scratched, or 
lacerated, much, or many times, or in 

many places. (S, K.) ^aS 44JI He 

fell from the flat top, or roof, of the house, and 
became much broken [in his skin]. (L.) £4 
A scratch, or laceration, of the skin; i. q. 144 (S, 
K:) or a ^4 is more (or larger, L) than a i_ 44 (S:) 
any mark made by scratching or biting: (IAth:) 
pi. c (S, K.) Ex. £4 4 j, (s, K,) and £ j4, (S,) 
He has upon him a scratch, &c. (S, K.) 4! 4j) 

4j, [Kur lxxxiv. 6 ,] Verily thou workest, or 
labourest, (S,) or, workest for thyself good or 
evil, (TA,) or, strivest, or labourest, in thy work 
until the meeting of thy Lord, i. e., until death. 
(Jel.) £4i jU=* An ass much lacerated by 
the bites of other asses. (S, K.) A wild ass is 
termed j;4« because he is lacerated by the bites 
of other asses. (A'Obeyd.) j4 1 j4, 

aor. j4; and j4, aor. 1)4; (S, A, Msb, K, &c.;) 
and j4; (Sgh, K;) but this last is said in the L to 
be allowable only as signifying “ he poured out 
” water; (TA;) inf. n. j4, (S, A, Msb, K,) of the 
first, (S, Msb,) or second, (TA,) and »jj4, (S, A, 
Msb, K,) of the second, (S, Msb,) and «jl4, (K,) 
also of the second, (TA,) and l)j4, and »1)4, (K,) 
or the last is a simple subst.; (TA;) and 1 j4j; (S, 
Msb, K;) and j j4l ; inf. n. j1j4J; (K;) and 1 jaSO; 
(Bd lxxxi. 2 ;) It (water, S, Msb, &c.) was, or 
became, turbid, thick, or muddy; contr. of 
(S, A, K;) it ceased to he clear: (Msb:) or »j4 
relates to colour, (K,) specially; (TA;) and »jj 4, 
to water, (K,) and to life, 444 in the K, 441, hut 
this is a mistake; (TA;) and 1)4, to all of these. 

(K.) 1)4, aor. 1)4, (Lh, Msb,) inf. n. 1)4 (S, 

Msb) [and »j4, (see above,)] It (the complexion 
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of a man, Lh) and he (a horse, &c., Msb) was, or 
became, of the colour termed VjA [i. e. dusky, 
dingy, or inclining to black and dust-colour]. (Lh, 
S, Msb.) — — ’d&P- (S, A,) [inf. 

n. j 2 ^ and (see above;)] and i j^j, (A,) 

(tropical:) [The life of such a one became 
troublesome, or perturbed, or attended with 
trouble:] and J, V'-, a [signifies the same; 

or his means of living became attended with 

trouble]. (S.) j £ j and 

and (tropical:) [Take thou what is free from 
trouble, and leave what is attended with trouble.] 

(IAar, L, Msb.) ‘j*- j 2 ^ (tropical:) [His 

heart, or mind, became perturbed by 

displeasure against me]. (A, TA.) [And in 

like manner you say] j -^ 2 J, 

[(tropical:) His opinion respecting the question 
became confounded, or perplexed]. (Mgh.) — 
(K,) aor. j-iS, inf. n. j&, (TA,) He poured 
out, or forth water. (K, TA.) Said in the L to be 
the only signification of this form of the verb. 
(TA.) [But see above.] 2 » j J&, inf. n. j 22 ^ 2 , He 
rendered it (namely water, S, Msb) turbid, thick, 
or muddy. (S, Msb, K.) — — [giia J&c. 
(tropical:) He or it, troubled the life of such a 
one; rendered it troublesome, or perturbed; 

caused it to be attended with trouble.] [ 

jyi ilya yc (tropical:) He, or it, caused the heart, 
or mind, of such a one to be perturbed by 

displeasure against me.] 4222 yiLill Ci 

[(tropical:) The question confounded, or 

perplexed, his opinion]. (TA.) s j- 1 

(tropical:) [My affair, or case, was free from 
trouble, and such a one caused it to be attended 

with trouble]. (A.) [(tropical:) He 

sullied a favour]. (ElAasha, quoted in the S, 
art. ^.) 5 see 1, in four places. 6 

(tropical:) The eye continued 
looking at the thing. (S, A.) 7 see 1. — He, or 
it, darted down. (S, K.) It is said of a bird, (A,) or 
of a hawk, in this sense; (TK;) and of a star. (A.) 
So in the Kur lxxxi. 2, f jilll I jj j: (S, * Bd:) 

or this means, And when the stars dart down, 
and fall, one after another, upon the earth: 
(Jel:) or when the stars fall and become 
scattered. (El-Basair, K. *)— — 

(tropical:) The enemy poured down upon them. 
(A.) And (tropical:) The people 

poured upon him: (K:) or poured down upon 
him: (TA:) or repaired towards him, scattering 
themselves upon him. (El-Basair.) — — 
(tropical:) He hastened: (S, K:) or he hastened in 
some measure. (TA.) You say ^ 

(tropical:) He hastened in his pace. (A.) And 

(tropical:) He hastened in some measure. 


running; (TA;) accord, to A'Obeyd. (TA, 
voce I 'lhAi j.) 9 see 1. j^: see j 2 ^. j 2 ^ [a coll, 
gen. n., of which the n. of unity is »j-^] Handfuls 
of reaped corn: (O, TA:) see (s, A, Msb, 

K) and 1 j (S, K) and 1 j 2 . 2 ^ and i (K) 
Turbid; thick; muddy: (S, A, Msb, K) applied to 
water. (S, A, Msb.) — j & o^, and 

i (tropical:) [Life that is attended with 

trouble]. (TA.) jlyill jjS ji (tropical:) 

[He is perturbed in heart, or mind, by displeasure 
against me]. (A.) Duskiness, or dinginess, of 
colour; (S, * Msb;) a hue inclining to black and 
dust-colour. (TA.) See 1. » j&: see j-^. Is (S, K) 
and 1 l sj 2 ^ (LAar, TA) A species of the kind 
of bird called (S, K,) one of three species, 
whereof the two others are called and -LlLi ; 
(S;) the species called s j 2 ^ are of a dusty [or 
dusky] colour, (S, K,) short in the legs, (TA,) 
diversified, or speckled, or marked, with 
duskiness, or dinginess, and blackness, (uia j,) in 
the backs (S, K) and bellies, (S,) black in the 
inside of the wing, (TA,) yellow in the throats, (S, 
K,) having in the tail two feathers [in the L and 
TA but the right reading is u^u,] longer 
than the rest of the tail; (ISk, TA;) it is smaller 
than the ^ (S,) and has a clear cry, calling out 

its own name [d =3 U=s] ; (ISd, TA:) it seems to 
be thus named, lS j-£, in relation to the greater 
number of birds of the kind called which 
are [in colour]; (S;) lS j-£ being, as some 
assert, a rel. n. from like is -— 21 from ji ^ 

s- 2 ’ 2 : (TA:) the n. un. is and (TA.) [See 
also an( j an( j p) e Sacy's Chrest. Arabe, 
2nd ed., ii. 369.] ji 2 ^: see j 2 ^. Is j^: 

see Is j^. [dim. of fem. of j-^',] A 

certain kind of food, accord, to Kr, who does not 
describe its composition; (TA;) fresh milk in 
which dates (S, K) of the kind called (K) are 
macerated: (S, K:) or milk in which dates are 
steeped and mashed with the hand: (TA:) women 
are fattened with it: (K:) so called because of the 
duskiness (»j-^) of its colour. (Z, TA.) j^: see 
art. j-^. jiSi [Dusky, or dingy; of a hue inclining 
to black and dust-colour;] having ‘jxL in its 
colour: (S, TA:) fem. * 0 ^: pi. j 2 ^: and dim. 
of (Msb.) — — 2 ^ 22 The wild 

asses: (S:) the same, (A,) or cjU), (K,) 

certain wild asses: (A, K:) so called after a 

particular stallion (S, A, K) or theirs. (K.) 

See also j 2 ^, in two places, ls 22 ^ 1 (A, Msb, 

TA,) aor. o 2 ^, (Msb,) inf. n. o 2 ’ 2 ^, (Msb, TA,) He 
collected it together; (A, TA;) made it into a 
accumulated, heaped, or piled up, one part upon 
another; (Msb;) namely, wheat, (A,) or reaped 
grain; (Msb, TA;) [and in like manner, (tropical:) 


money, and clothes, &c.: and so i o 2 ' 2 ^, inf. 
n. but this has an intensive signification, or 
applies to many objects: see o 2 ' 2 ^, below.] — 
Jlkll cujjS, (A, Msb,) [aor. u-”-^,] inf. n. o 2 ’ 2 ^, 
(Msb,) (tropical:) The horses followed closely 
one upon another: (Msb:) or collected themselves 
together, and followed closely one upon another; 
as also 1 (A:) or o 22 ^ signifies the going 

quickly of one who is heavily laden: (S, K:) 
and JiiJI the horses went quickly, 

being heavily laden: (S:) and tiYI the 

camels went quickly, with heaviness, and 
followed closely one upon another: (TA:) or 
[simply] went quickly: (Fr:) j ij- 2 ^ also signifies 
the walking, or going, quickly: (IAar, K:) 
and o 22 ^ 2 | the horse went as though he 

were heavily laden: (S:) or 1 o 22 ^ 2 signifies the 
walking, or going, like him who is short and 
thick: (TA:) and the moving about the shoulder- 
joints, and erecting the part between the paps, 
(but instead of ^ uS '- i we find in some 

copies 4222 uS cjlJ f. [and descending 

towards the place before him], TA,) when 
walking, or going along, (K, TA,) as though one 
were going away at random; and thus the 
mountain-goats go: so accord, to LAar: (TA:) 
and | the man was pushed from 

behind, and fell down. (TA.) 2 u 22 ^ see 1, first 
part. 5 It (wheat, A, or reaped grain, TA, 
[&c.,]) became collected together. (A, TA.) — 
See also 1, in five places, is- 2 ^ Reaped grain 
collected together; [a heap thereof;] (A, K;) as 
also 1 like u^“j: (Ihn-'Abbad and A, Sgh, 
K:) or what is collected together, of wheat, (S, * 
Msb,) in the place where it is trodden out: (Msb:) 
when trodden out and thrashed, it is called ^ jc 
and or, as Az says, in one place in the T, on 
the authority of LAar, o- 2 ^ and j-S and 
and are all one: and in another place he says, 
that signifies a collection of wheat: and in 
like manner, (assumed tropical:) what is 
collected [or heaped] together, of money, and of 
other things: (Msb:) or (assumed tropical:) of 
dates, (TA,) and (tropical:) of money, (A, TA,) 
and the like, (TA,) and (tropical:) of clothes: (A, 
TA:) also, (assumed tropical:) a large heap of 
sand, of which one part does not separate from 
another: (En-Nadr:) and i like m 1 J 2 , what 
is collected together, or heaped up, of snow: and 
t what is collected together, and heaped 

up, one part upon another: (K:) the pi. of 
is (S, A, Msb.) i > JiS and X-JiS: see 

see o 2 ' 2 ^ ij 2 ’ 2 ^ [What is collected together, 
of wheat, &c., heaped up much]. (Msh.) You say 
also ^4 1 jj ^ (tropical:) [He 
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has, of money, and of clothes, a collection 
heaped up much]: and 4_a>14i o^LSi (tropical:) 
[collections heaped up]. (A, TA.) l4-4 1 ^LuJ 
aor. uMs (S, K,) inf. n. u^, (TK,) He sought, 
sought after, or sought to gain, sustenance; or he 
gained, acquired, or earned; syn. £-4, (S, K,) 
and 44*% (K;) and collected; and exercised 
art, cunning, or skill; (TA;) for his family, or 

household. (S, K.) You say also, j* cj4L£ 

('Okbeh Es-Sulamee, TA,) or iU=e, (g ; k,) i 
obtained from such a one ('Okbeh, S, K) a thing, 
(’Okbeh,) or a gift; (S, K;) as also i 4 iij 4 ( ( (k, and 
so in a copy of the S,) or j CuiijSJ. ('Okbeh, as 
related by Aboo-Turab; and so in two copies of 
the S.) And L44 Li He did not obtain, and 

did not take, of him anything. (TA.) 4 4)5141 see 1 . 
8 see 1 . [app. Gain, or earnings;] a 

subst. [from o 54 as first explained above, or] 
from in the first of the senses explained 
below. (TA.) 44 4 a man who makes much gain. 

(TA.) Also, i. q., 4% (K;) in the dial, of the 

people of El-'Irak; meaning An importunate 
beggar. (TA.) lS 4 »4 ,j4 f4 See Supplement 4 
1 4, [aor. 63 ^,] (K,) inf. n. 4 , (TA,) It (a thing, 
TA) was, or became, rough, (K,) and hard. (TA.) 
4 I j4l They, (a people, Msb,) became among 
stones such as are termed 34. (L, Msb, 
K.) Soft stones, (AA, S, M, L, Msb, K,) as 
also u 1 ^, (As, L in art. ^,) like dry pieces of clay, 
(S, L, Msb, K,) and foraminous, or pierced 
with holes, (M, L,) or sometimes pierced with 
holes: n. un. with ». (L, Msb.) Some say, that the J 
is a radical letter; (L, Msb;) but the form of 
the verb 4i is against their assertion; for if the j 
were so, it would appear in the verb. (Msb.) »44 
Intense redness. (K.) m4 1 4j 4 ; aor. m 4, inf. 
n. 4 J 4 (a strange form of inf. n.; there being, 
accord, to Kz., only fourteen instances of it; 
as 4-", and &c.; though there are many 

substantives of this measure; MF) and 4*4 (S, K: 
accord, to Ibn-Es-Seed and others, this latter is 
formed from the former, by putting the second 
vowel of the former in the place of the first: 
MF) and 5 jL£ (l) or (k) and 144 (l, K) 
and 4-iliS and 4^4 (K: but this last, which is also 
assigned to 4*4 in the L, is, accord, to the 
S, which refers, for proof, to the Kur, ch. lxxviii. 
28 , one of the inf. ns. of m 4: and Ks says, that the 
people of El-Yemen make the inf. n. of of the 
measure 4)L*a ; while the other Arabs make it 4J#4*: 
TA) and, accord, to some, 4*4 and 4*4 (TA: but 
the latter of these two, though agreeable with 
analogy, is unheard: TA): see also 4-44, below: 
[He lied; uttered a falsehood; said what was 
untrue:] he gave an untrue account, or relation, 
of a thing, whether intentionally or 


unintentionally. (Msb) ' T *41 | is of five kinds. 

First, The relater's changing, or altering, what he 
hears; and his relating; as from others, what he 
does not know. This is the kind that renders one 
criminal, and destroys manly virtue. — Second, 
The saying what resembles a lie, not meaning 
anything but the truth. Such is meant in the 
trad., %*44 LjiH jil 4*4 Abraham said three 
sayings resembling lies; he being veracious in the 
three. — Third, The saying what is untrue by 
mistake, or unintentionally; making a mistake; 
erring. This signification is frequent. — Fourth, 
The finding one's hopes false, or vain. — Fifth, 
The act of instigating, or inciting. (IAmb.) [See 
illustrations of these and other 
significations below; and see more voce 3 -*-=>.] 
[You say] L4. 0*i 4*L% [He will lie to thee even 

as to the place whence he comes.] (L, art. and 
in many other places, following the similar 
phrase »j*i 454aj Y, or » j*f) Lebeed says, ^*41 
4****=- I LI (jiill Lie to the soul (i. e., to thy 
soul,) when thou talkest to it: i. e., say not to thy 
soul, Thou wilt not succeed in thine enterprise; 
for thy doing so will divert thee, or hinder thee, 
therefrom. A proverb. (Meyd, &c.) — — m4, 

pass., He was told a lie; a falsehood; or an 

untruth. (K.) Aboo-Duwad says, u! j 4*4 

j;j* 4>L 4 The wild ass hath lied, although he hath 
passed from right to left: [the doing which is 
esteemed unlucky:] or, [agreeably with 
explanations of m 4 given below,] hath become 
languid, and within [the sportsman's] power, or 
reach, &c.: or keep to the wild ass, and hunt him, 
&c. A proverb, applied in the case of a thing that 
is hoped for, though difficult of attainment. (TA.) 

cj)4 and 1 *l*j 4 (tropical:) She (a camel), 

being covered by the stallion, raised her tail, and 
then returned without conceiving. (En-Nadr, K.) 

4*4 is said of other things than men [and 

animals]: as of lightning, [meaning (assumed 
tropical:) It gave a false promise of rain]: of a 
dream, an opinion, a hope, and a desire, 
[meaning, in each of these cases, (assumed 
tropical:) It proved false]. (TA.) — — So 
also 0*41 ciLL£ (assumed tropical:) The sense [i. 

e., the sight] of the eye deceived it. (TA.) 

(sijll i_iLS [(assumed tropical:) The judgment 
lied]; i. e., he imagined the thing contrary to its 

real state. (TA.) [See also 4**4 

44* (tropical:) Thine eye showed thee what 

had no reality. (TA.) <5411 jll 0*1% and j m4, 

(the latter mentioned in the S,) (tropical:) The 
milk of the camel passed away, or failed. (Lh.) — 

— m 4 (tropical:) [He (a camel) 
became slack, or slow, in his pace: see 2 ]. (TA.) — 

— 4*4 (tropical:) The heat abated. (TA.) 


See also 2 . 4*4 He found his hopes to be false, or 
vain. (IAmb.) I j*4 l-LIS jlail, [Kurvi. 24 , 

lit., See how they lied against themselves,] is said 
to signify see how their hope hath proved false, or 

vain. (TA.) I j*4 4a ^1 I [Kur xii. 110 ,] 

They (the apostles) thought that they had been 
disappointed of the fulfilment of the promise 
made to them. So accord, to one reading. Accord, 
to another reading, the verb is 1 1 j*4 : [in 
which case, the meaning of the words appears to 
be, “ They knew that they had been pronounced 
liars ” by the people to whom they were sent]. 
(TA.) There are also two other readings; 1 I j*4 
and I j*4 : accord, to the former, the verb refers to 
the people to whom the apostles were 
sent; and I means “ they knew: ” accord, to the 
latter, the words mean, “ They (the people above 
mentioned) thought that they (the apostles) 

had broken their promise. ” (Jel.) 4*4 Li 

Li 1 j Li iyill [The mind did not belie what he saw.] 

(Kur liii. 11 .) i-Lii i%4 [His soul lied to him:] 

his soul made him to desire things, and to 
conceive hopes, that could scarcely come to pass. 
(K.) Hence the soul is called m 'j41l. You say in the 
contr. case, 43^, and m j4il. (TA.) See 4* j4, 

and art. 3**-*>. Hence, 44° m 4 signifies It 

rendered him active, or brisk; animated him; 
instigated him; incited him; (K;) as also 414. (z.) 
— — Hence, 4*4 and 4*4 and 4*10 m 4 have 
sometimes the same signification, though not 
always the same government, as 4*4 ; or 4-4!; 
Keep to; or take to. The noun following is put in 
the nom. case accord, to the dial, of El-Yemen; 
and in the acc. accord, to the dial, of Mudar; or, 
as some say, is correctly put in the nom. only. 
(TA.) You say, 4j l4 4*Ic. i-cS, meaning Keep to, 
or take to, such and such things. It is an extr. 
phrase. (ISk.) You also say, 4*4 c4L% 
meaning Keep thou to me: and f4jL c**L£ Keep ye 
to me. IAar. cites the following verse of Khidash 
Ibn-Zuheyr, [in which he tauntingly compares a 
people to ticks]: 3) 1 j ^ j ^ ji ,41k cOLS 

o^j (•'js'il j [Keep ye to me: threaten me, 
and soothe by (the mention of) me the land 
and the peoples, O ticks of Mowdhab!]: meaning 
Keep ye to me, and to satirizing me, when ye are 
on a journey, and traverse the land mentioning 
me. (TA.) In like manner, jl '4414 ,_>***oJI j **=4/1 
*L 01 j 1 I j gjjjYI in a trad, respecting the proper 

days for being cupped, signifies Keep thou to 
Sunday and Thursday, or Monday and 
Tuesday. (IAth, Z.) The verb is thus used after the 
manner of a proverb, and is invariable [as to 
tense], being constantly in the pret. tense, 
connected [literally or virtually, when explained 
by 4*k followed by the prep, m, or by f jl|,] only 
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with the person addressed, and in the sense of 
the imperative. 44 here [lit.] signifies Let them 
render thee active, or brisk, and animate thee, 
instigate thee, or incite thee. (Z.). [A trad, of 
'Omar, quoted below, presents another instance 

to which this signification is said to apply.] 

Or 44 denotes instigation, or incitement, of the 
person addressed, to keep to the thing that 
is mentioned; as in the saying of the Arabs, 44 
3=41 44 meaning Eat thou honey: but the 
explanation of this is, (The relinquisher of) 
honey hath erred [to thee; i. e., in his 
representation of its evil qualites &c.; which is 
equivalent to saying, Eat, or keep to, 
honey]: 3=41 being put for 3=^1 4 Ji. [See also l 
in art. 3=*=.] In like manner, the saying of 
'Omar, 5=d' 44 ==4 &c., (see below,) signifies 
Keep ye to the performance of the pilgrimage, 
& c.: [or (the relinquisher of) the pilgrimage hath 
erred to thee in his representation of it: therefore 
it means as above]. (IAmb.) Accord, to IAmb the 
noun signifying the object of instigation [which 
may also be called the cause thereof] cannot 
be rightly put in the acc. case: if so put, the verb 
is without an agent. (TA.) [But see what is said on 
this point in the remarks on the trad, of 'Omar 

below.] Or the verb in a case of this kind 

signifies 343 thus, §4' 44 signifies The 
performance of the pilgrimage is possible, or 
practicable, to thee: therefore [it means] Perform 
thou the pilgrimage. (ISh.) — — Or (14*1 is its 
original signification; and the meaning intended 

is Keep to; as in the ex. 34^ =4 (Aal.) 

'Antarah, addressing his wife 'Ableh, says; or, 
accord, to some, the poet is Khuzaz Ibn- 
Lowdhan; ^4-= =4 u! 4= o= j 3#4 

(TA.) i. e., Keep thou to the eating of dates, 
and to the cool water of an old, worn-out, skin: if 
thou ask me for an evening's drink of milk, 
depart: for I have appropriated the milk to my 
colt, which is profitable to me, and may preserve 
me and thee: (L:) 344 is in the nom. case accord, 
to the dial, of El-Yemen: but in the acc. accord, to 
that of Mudar. (TA.) — — Er-Radee 

[reading 344] cites this verse as a proof that =4 
originally a verb, has become a verbal noun, 
signifying f 34 (TA.) But he is the only one who 

asserts it to be a verbal noun. (MF.) Also, 

Mo'akkir El-Barikee says, u4 4== ==4jl <#44 
Uiljal 1 #4 And many a woman of 
Dhubyan charged her sons by [saying], Keep to 
the red garments (<=40, and the bags 
(or receptacles) of leather tanned with 
pomegranate-bark. She charged them to take 
plenty of these two things as spoil from the tribe 


of Nemir, if they should prevail over them. 

(Aboo-'Obeyd El-Kasim Ibn-Selam.) ==4 is 

also said to have the same meaning in the words 
of the trad. #4 [Keep to those skilled in 

genealogy:] or Regard is to be had to what is said 
by those skilled in genealogy: another meaning to 

which is assigned below. (TA.) It sometimes 

signifies It is incumbent, or obligatory. So in the 
following: (a trad, of 'Omar: TA:) 44 j43c 44 

[The performance of the pilgrimage is incumbent 
on you: the performance of (the rites called) » >“41 
is incumbent on you: warring (for the sake 
of religion) is incumbent on you: three 

expeditions are incumbent on you]: (S, * K:) 
or #4 here, is from <=3 “ his soul made 

him to desire things, and to conceive hopes, that 
could scarcely come to pass; ” and the meaning is 
let [the expectation of the reward which 
will follow] the performance of the pilgrimage 
render thee active, or brisk, and animate thee, 
instigate thee, or incite thee, to the act: [and so 
of the rest of the trad.: but here I should observe, 
that, for 4-4=1 and 44=;] anc j ,=£*3. i n the CK, we 
should read 44^ &c.:] (K:) — — or, as ISk 
says, =4 here, seems to denote instigation, or 
incitement, meaning 4 4=lc keep ye to it; and is 

an extr. word with respect to analogy: (S:) 

accord, to Akh., jj=4 is governed in the nom. case 
by =4 but as to the meaning, it is in the acc.; 
because the meaning is a command to perform 
the pilgrimage; as when you say, 4411 433 [“ the 
game hath become within thy power, or reach ”], 
meaning “ shoot it, ” or “ cast at it: ” (S:) he who 
puts 5=4 in the acc. case, [agreeably with one 
relation of the trad., TA,] makes -44 [or 44] 
a verbal noun; and in #4 is [implied] the 
pronoun which refers to 5=4 [and which is the 
agent of the verb]; (K;) or the agent is implied 
in 44 and explained by what follows it; (Sb;) [so 
that] the meaning is 5=4 44 sy4 44 (Z:) or, 
[as shown above,] #4 is a verbal n., meaning f jit, 
and 5=4 i s i n the acc. case as governed by it: (Er- 
Radee:) though its being in the acc. case, accord, 
to some, is altogether unknown: (TA:) — -b29- 
[or the meaning is as stated before on the 
authority of ISh.:] — -b30- or the trad, 
means <4 tai 4-= =il3 jic. 4 4= 3 -^*11 Air. 
==>>4 =>-> [(the relinguisher of) the pilgrimage 
hath erred to thee if it have been spoken of (by 
him) as not sufficient, (and as not) abolishing the 
sins, or offences, (committed) before it: agreeably 
with the explanation by IAmb, given above]. (K.) 
— -b3i- 44 He said what was false 

unintentionally; committed a mistake, or error. 


The verb is used in this sense by the people of El- 
Hijaz, and the rest of the Arabs have followed 
them in so using it. (Towsheeh.) — #4 is also 
said to signify He spoke truth; so as to bear 
two contr. meanings: and thus, jjjU4l 44 may 
signify Those skilled in genealogy have spoken 
truth: but another explanation of this saying 
is given in this art. (MF, &c.) — 4314 Cu4 [and 
the like] Thou brokest wind. (S in art. 34) 2 <4, 
inf. n. 4jiS3 ; (and 44 TA, and 44 [like 44= 
&c.], occurring in the TA, voce 44, &c.) He made, 
or pronounced, him a liar; an utterer of 
falsehood; or a sayer of what was untrue: (K:) he 
attributed, or ascribed, to him lying, 
untruth, mendacity, or the speaking untruth: 
(Msb:) and (Msb) [accused him of lying:] he gave 
him the lie; said to him, “ Thou hast lied, ” &c. 

(S, Msb.) See also 4. inf- n. 44= 

and 4'4 (K: the latter inf. n. of the dial, of El- 
Yemen: Ks, Fr) and 44 (TA,) He rejected, 
disallowed, denied, disacknowledged, disbelieved 
in, or discredited, the thing; syn. =34 (K;) as 
also 44 ; and 1 44 (Jel, liii. 11.) Ex. 4UL I 
44 [And they rejected our signs, with rejection: 
Kur, lxxviii. 28]. (S.) And '= =4' 44 an d 
1 44: see art. 4 and see 1. — — 4c -_i4 
(assumed tropical:) He repelled from him, [or 
defended him]; syn. 4c 3j ; namely, a man. (K.) 
[See exs. voce lSj *=, in art. j=-.] — #4 Ua 44 inf. 
n. 44 , (tropical:) He charged, and was not 
cowardly, (S, K,) and did not retreat. (TA.) 34. 
#4 fl He charge, and then was cowardly, or did 
not charge with earnestness, or sincerity: (S:) — 
— or falsified the opinion formed of him: or 
made a false charge. (A.) 44 4 #4 He charged, 
and then retreated from his adversary. (Sh.) #4 
3=4 He was cowardly in fight. #=431 in fighting 
is the contr. of 33-41. (TA.) — — 34 #4 

[He slackened his pace, or became slow, after 
giving promise of being quick;] he did not 
proceed in his journey with energy. (TA.) — — 
14 44 U (so in the TA, and in a MS. copy 

of the K: in the CK, and in two copies of the S, 4 
==4 : ) (tropical:) He did not delay to do so: (S, K:) 
he was not cowardly and weak, and did not delay 
to do so. (TA.) — 413I la jc (tropical:) He 
abstained, or desisted, or drew back by reason of 
fear, from a thing that he had desired to do. (K.) 

-_i4 (and i 44, TA,) (assumed tropical:) 

He (a wild beast) took a run, and then stopped to 
see what was behind him, (K,) whether he were 
pursued or not. (TA.) 3 44 inf. n. 4AS4 
and 44 I lied, &c., to him, and he to me. (K, * 
TA.) 4 41SI He found him a liar; an utterer of 
falsehood; or a sayer of what was untrue: (S, K:) 
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or he said to him, “ Thou hast lied &c.: (TA:) or 
this verb bears the former of these two 
significations, and i signifies the latter: (S:) 
or < 4 £l signifies he shewed him that he had told a 
lie, & c.: (Zj:) or -*-4^ signifies he announced that 
he had told, or related, a lie, &c.: and j <4^, he 
announced his being a liar, & c.: (Ks, S:) or <4$l 
and i ■'jiS are syn.: but the former sometimes 
signifies he incited, urged, or induced, him to lie, 
&c. (a signification assigned to it in the K): 
and sometimes, he made manifest, or proved, his 
lying, &c. (a signification also assigned to it in the 
K): and he found him a liar, &c. (Th, S, * TA.) — 
inf. n. 4-^1, (tropical:) He, being called to, 
or shouted to, remained silent, feigning to be 
asleep. (AA, K.) 5 mA He affected lying: or he 
lied purposely (44^ 4 ]£j). (S, K.) He told a lie; 
[like mA] (MA, KL.) [See also an instance in 
which it is trans., meaning He spoke falsely, 

voce 4 >.] (K,) and 44 (TA,) He 

asserted that he was a liar. (K.) Aboo-Bekr Es- 
Siddeek says, 4U IjllaJ 44 I 4-' 3 

44 Uj Ujs [An apostle came to them, speaking 
truth; but they brought a charge of lying against 
him, or asserted him to be a liar, and said, Thou 
shalt not stay among us]. (TA.) 6 I They lied, 
&c., one to another. (S.) See also 4-A 

and 4-A and 4-A and 4-^ i. q. 4-45 & c. (K, 
art. mA) 4-A and 1 4ji£i [pi. m4A] (s, K) and 
i eyjjS and 1 (K: this last a pass. part. n. 

used in the sense of an inf. n., as is said to be 
done in only four other instances: MF) and 
1 SjjiSi (s, K: a fern. pass. part. n. which is less 
used in this manner than a masc.: TA [or perhaps 
an inf. n., as its contr. 4 is said to be:]) and 
j SjiSi (K: a meemee inf. n. agreeable with 
analogy: TA) and . 4iA (CK: omitted in a MS. 
copy, and in the TA) and 1 4il£ (s, K) and 1 
and 1 4-^ (K) and j mIjSj (L, art. jy-",) are 
synonymous: (S, K) [all of these are regarded by 
some as inf. ns., signifying The act of lying; 
uttering a falsehood; or saying what is untrue: by 
others, all but the first seem to be regarded as 
simple substantives, signifying a lie; a falsehood; 
an untruth; a fiction; a fable: and the first, being 

an inf. n., is often used as a subst.] A u! 

1 jA [Verily no lying, or lie, is 

attributable to the sons of Numeyr] is related as a 

phrase of the Arabs. (Fr.) ^ jt l 

SjjiSi i. e., 4-A; [Verily no falsity is 

attributable to the valour of the sons of such a 
one]. (S.) — — 1 4ii; 1 «Aj] uA [Kur lvi. 2 ,] 

signifies There shall be no rejecting its happening 
[as a falsity]: 4A being here an inf. n.: (Fr) 
or 4A is here a subst. put in the place of an inf. 
n., like 4sle and 4slc. and 4A (S.) j 4&> V, 


A 


and 1 (j4£ A and 1 A I do not accuse thee of 
lying; or make thee a liar: (TA:) [and in like 
manner] 211 4 -A V, and 41 V, signify 4-^A Y 
There is no accusing thee of lying; or making thee 
a liar. (Lb.) — — 4AA ]. j*3ll [The lies of 
poetry]. (TA.) — — yA gij jc- I jjU., 

[Kur xii. 18 , They brought, upon his shirt, false 
blood]: <-A here means 1 (Fr and Abu-1- 

'Abbas:) or is for ^A 1 A, meaning A y jA« : (Zj:) 
or the blood is termed >-A because he (Jacob) 
was told a lie thereby. (Akh.) See another reading 
in art. mA AA see 4-A. u 4A see 44A u4A 
see 4A. ^JjAl and 4 jAl (tropical:) Names of 

the soul. (AZ, K.) See 1 . [The 

soul (i. e. his soul) told him truth:] the soul 
diverted him, or hindered him, or held him back, 
from an undertaking, causing him to imagine 
himself unable to prosecute it. (TA.) One says so 
of a man who threatens another, and then belies 
himself, and is cowardly and weak. (AA.) Fr cites 
this hemistich: 4 j£ <2^-= U lil Until, when his 
souls told him the truth, or diverted him, &c.: the 
poet assigning souls to the person spoken 
of because of the several opinions of the soul. 
(TA.) 4 -A; see 44A 4A : see 4-A. 4A (assumed 
tropical:) A piece of cloth that is dyed of various 
colours, or figured, as though it were 
embroidered, and stuck to the ceiling of a 
chamber: so called because one would imagine 
that it [meaning what is figured] is upon the 
ceiling, whereas it is upon a piece of cloth 
beneath the ceiling. (A, L.) 44^ and 1 4A (fern, 
with », TA,) and 1 4-tA and 1 44l (s, K) and 
1 4 A and 1 4 j |Aj (like TA) and 1 u^A (K) 
and 1 04A (s, K) and 1 u4A (Az, K) and 1 u4Ai 
and 1 and 1 4 J 1A and 1 4-“A (S, K; 

neither of which last two words has its like in 
measure, IJ) and 1 oAA (K) epithets, applied to 
a man, from 4 A “ he lied, &c.: ” (S, K, &c.:) [the 
first word a simple epithet, signifying Lying, &c.; 
or a liar: each of the others an intensive epithet, 
signifying Lying, & c., much; mendacious; or a 
great, or habitual, liar]. PI. of the first word 
[u4A and] 4-A; and of the third, 4-A; (S:) or, 
accord, to some, the last is pi. of 44A contr. to 
analogy; or pi. of 4>A, which is an inf. n. used as 

an intensive epithet. (MF.) — — See 4-A 

4A AA [in the Kur xcvi. 16 ,] signifies JA-j 
lg . i-J . ~- > [By] a forelock whose owner is a liar. 

(TA.) Of the same kind is the expression 

1 4-tA Ujj ; meaning 4 -A 4 i-J . ~- > 4jj [A dream 
whereof the dreamer finds it to be false, or vain; 
i. e. a false, or vain, dream]. (TA.) [See also a 

verse cited voce 344 ] Ci jAl j] _[ j-Aj 3a 

[Verily the habitual liar in some few instances 
speaks truth]. A proverb. (TA.) 44^ ^4 and 


j 4-Ai (tropical:) A she-camel that, being 
covered by the stallion, raises her tail, and then 
returns without conceiving. (En-Nadr, K.) — — 
54 IS and 1 14] 4jAi? 

(see AAA>),] (tropical:) A charge that is 
followed up with cowardice and retreating. (TA.) 
— u44JI An epithet applied to Museylimeh El- 
Hanafee and El-Aswad El-Ansee. (K.) [Each of 
them is called A^4] sAI [More and most, lying, 
or mendacious]: see an ex. voce 4A. 
see 4->4^- and m 414 see 4 j4. 4 : -4 

see 4 J 4. 4-41: see 4J4. 4 J j4«: see [One 

to whom a lie, falsehood, or untruth, is told: 
see 4 J 4^-] Ex. 344 Jl isj*\ 4K Every 

man, in respect of the length of life, is lied to [by 

his own soul]. A proverb. (Meyd, &c.) clja 

4j jiSi [originally 4 4 jiSU] A false saying, or lie; 
[lit.] a saying in which a falsehood, or lie, is told. 
(M, TA, voce 444) see 4>4. — A weak 

woman. (IAar, K.) — — A virtuous woman. 
(TA.) [signifying lies, falsehoods, or 

untruths,] is said to be a word that has no proper 
sing.: or it is pi. of 4>4, contr. to analogy: or 
its sing, is 4 J 4>: like as is said of and 
&c. (MF.) jS 1 jS] 634 j£, i. e.] 44 j£, as 
distinguished from the trans. [aor. 3 A| (S, 
Mgh,) inf. n. !4, (S,) or jj j^, (Mgh,) [or both,] He 
returned. (S, Mgh.) You say 44 jfr, (A, K,) 
aor, 63 j£, (TA,) inf. n. 'j- and jjj£ and jl jSj (A, 
K) and j iji, (CK,) He turned to, or against, him, 
or it: (A, K:) he returned to or against, it: (TA:) 
the primary signification is the turning to, or 
against, a thing, either in person, or in act. (El- 
Basair.) And 44° p ? J4! [He was put to flight: 
then he returned, or turned back, against him]. 
(A.) And aor. 3 A inf. n. jfc, The 

horseman [wheeled round, or about, or] fled, to 
wheel round, or about, and then returned to the 
fight: (Msb:) [or returned to the fight after 
wheeling round, or about, or retiring, or being 
put to flight; as is implied in the phrase next 
preceding, from the A, and in many 
other examples: and simply, he charged, or 
assaulted: opposed to (4: see below.] You say 
also j4'j jJLaj [The courser is 

suitable, or fit, for returning to the fight, or for 
charging, or assaulting, and fleeing]. (Msb.) 
[And (4 signifies He, or it, returned time after 
time.] You say jl«4l j J4ll lUai The returning of 

night and day time after time caused him to come 
to an end. (Msb.) Also He returned 

from him, or it. (A, K.) And J, ^ Cf- He 

returned from that. (TA.) — (4 is also trans., as 
well as intrans.; (S,) TA;) (aor. 3 A TA,) inf. 
n. A, signifying He made, or caused, him, or it, to 
return: (S, Mgh, TA:) and [in like manner,] { "is- 
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"4 »j444, inf. n. »1414, he made him to return, or 
revert, from such a thing. (TA.) You say 14 
4, and inf. n. 44 [He turned back his 
spear, and his horse, against him]. (A.) — 14, 
aor. 3 4. (S, K,) and [see. pers. “0_4,] 
aor. 3 4- (K,) inf. n. jijfc, (S, A, * K, * TA,) He 
uttered a sound like that of one throttled, or 
strangled: (S, K:) or like that of one harassed, 
or fatigued, or overburdened: (TA:) or he rattled 
in his throat jAk) in dying: (AZ, S:) or he made 
a sound in his breast like [or rattling in the 

throat in dying], (A, TA) but not the same as this 
latter: and thus do horses, in their breasts. (TA.) 

[See jiA] Also, He (a sick man) gave up his 

spirit, at death. (TA.) — — See also j «_4, below. 
2 ». j! 4, inf. n. 44“ (S, Msb, K) and 4' 44“, (S, K,) 
or the latter is a simple subst., (Msb,) or, as AA 
said to Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, in reply to a 
question respecting the difference between 
the measures u 1 -*^ and J^, the latter is a simple 
subst., and the former, with fet-h, is an inf. n., (S, 
TA,) [but there are two inf. ns. of 
the measure both of unaugmented verbs, 
namely 04“ and «-A| and “144 (Ibn-Buzuq, K,) 
[He repeated it, or reiterated it, either once 
or more than once:] he repeated it several times; 
reiterated it: (Msb:) or he repeated it one time 
after another; (K;) which may mean he tripled it, 
unless the “ other ” time be not reckoned as a 
repetition; (TA;) as also j »l414; (K; [in the 
CK, » 4414 is put by mistake for “4414;]) either by 
act or by speech: (MF:) it differs from »^1, which 
signifies only “ he repeated it once; ” for none but 
the vulgar say ““'44 “-^1; whereas »j 14 may 
signify [not only the same as ““14i, as it does in 
many instances, but also] he repeated it time 
after time: (Aboo-Hilal El-'Askeree:) some 

explain »4l4 as signifying he mentioned it twice, 
and he mentioned it one time after another: 
(Sadr-ed-Deen Zadeh:) when it is used in the 
former of these two senses, the term jl 44“ applies 
to the second, and to the first [with respect to the 
second]: ('Inayeh, in the early part of chap, ii.; 
and TA:) but its explanation as signifying 
the mentioning a thing one time after another is a 
conventional rendering of the rhetoricians: (MF:) 
Es-Suyootee says, that 444“ signifies 
the renewing the first word or phrase; and it 
denotes a sort of [or corroboration]: but it is 
said to be a condition of “4- that the words or 
phrases [which are repeated] be without 
interruption, and occur not more than three 
times; and that 4 jSj differs from it in both 
these particulars; so that the phrase in the Kur, 
[chap, lv.,] u'jAs U£jj csA is an instance 


of 4 4 A not of -AIj, because it occurs 
[with interruptions and] more than three times; 
and so another phrase in the Kur, [chap, 
lxxvii.,] jiijj l&j. (TA.) You say Je. jjS 

liS [He repeated, or reiterated, such a thing, 
or saying, to his ear, or ears, or hearing]. (A.) 
5 j 14“ [It became repeated, or reiterated: and it 
recurred]. You say 44- j 14“ [It (a saying) became 
repeated, or reiterated, to him]. (A.) R. Q. l “ 4414 : 
see l: and 2 . R. Q. 2 44 [44 see 1 . 14 A rope [made 
in the form of a hoop] by means of which 
one ascends a palm-tree; (S, K;) accord, to 
A'Obeyd, a name not applied to any other rope; 
and so, says Az, I have heard from the Arabs; it is 
made of the best of [the fibres of the palm-tree 
called] “4]: (TA:) or a thick rope; (K;) accord, to 
AO, made of —A and of the outer covering (j^) 
of the [portions of the racemes of the palm-tree 
called] jrp-jp and of the [portion of the branch 
called] (TA:) or a rope, in general: (Th, K:) 

and the rope [or sheet] of a sail: (S:) or the rope 
of a ship: or the rope by which a ship is drawn: 
(TA:) and a 4 s [or pair of shackles, or hobbles,] 
made of *-41 or of palm-leaves: (K:) pi. jjl4. 
(S, TA.) — The thing that connects the [two 
pieces of wood called] 0 '-“““ of the [kind of 
camel's saddle called] l 4-1>, (S, K,) and that enters 
[or is inserted] into them: (S:) [See 44“ 
and 4 =“-“:] or the skin, or leather, into which 
the cjlillh of the Jkj enter; occupying the 
same place in the j as the have in the AS, 
excepting that the O'^'A do not appear before 
the (TA:) pi. 4441 (S, TA.) 14 A certain 
measure of capacity, (Mgh, Msb, K,) of the people 
of El-’Irak, (Mgh, K,) for wheat; (S;) well known; 
(Msb;) consisting of six ass-loads, (K,) that is, 
sixty times the quantity called 4#, (Az, 
Mgh, Msb, K,) accord, to the people of El-'Irak, 
(TA,) the 44 s being eight [in the TA, six, 

but this is a mistake,] and the ^ _ 4 * being a 
and a half, which is three “444; so that the 14, 
accord, to this reckoning, is twelve times the 
quantity called i5“j, (Az, Mgh, Msb,) each 
being sixty times the quantity called (Az, 
Mgh:) in the Kitab Kudameh, it is said that the 14 
called 14*41 is sixty times the quantity called 444 
and the 44 s is ten 41441: and the 14 called J44JI is 
twice the quantity of the J4** 14, that is, by 
the 44 s of the JS*-», a hundred and twenty times 
the quantity of the 444 with this 14 are measured 
unripe dates and dried dates and also olives, in 
the districts of El-Basrah; and the 44^ used for 
measuring dates is twenty-five times the of 
Baghdad; so that the J4ill 14 is three 
thousand times as much as the J4 j: and the 14 


called is the third part of the J4**, that is, 

twenty times as much as the 44 s , by the measure 
of the J4-*; with this 14, rice is measured: and 
the 14 called fyjjJ-P is equal to them two [but 
what these two are is not shown]: and 
the is jl 4*1 is equal to them two: and the <*. >4* is 
sixth part of the 44 s : and the 44 s is the tenth part 
of the “yj4: (Mgh:) or the 14 is forty times 
as much as the quantity called “uj[; (K;) by the 
reckoning of the people of Egypt, as ISd says: 
(TA:) the pi. is 4141. (s, Msb.) [It is 
app. connected with the Hebrew 13, whence the 
Greek ko/ros (a measure containing, accord, to 
Josephus, six Attic medimni,) occurring in 
Luke xvi. 7 .] »14 A return. (Msb.) So in the Kur, 
[ii. 162 ,] »14 14 4 14 [Would that there were for 
us] a return to the world, or former state. And so 
in xxvi. 102 , and xxxix. 59 . (Jel.) And so in the 
saying of Mohammad, ^ “14 s ' j ■411 Fear 

ye God, [fear ye God,] and return to your 

prophet. (Mgh.) [Hence, The return to life;] 

the resurrection; the renewal of mankind, or of 

the creation, after perishing. (TA.) [Hence 

also, A return to the fight, after wheeling away, or 
retiring: and simply,] a charge, or an assault, 
(Mgh, K,) in war; (TA;) as also 1 csl4: (Sgh, K:) 
pi. '-“114. (K.) — — [Hence also,] A time; one 
time; [in the sense of the French “ fois ”; 
generally repeated, or used in the pi. form, so as 
to denote a returning to an action, once, or more; 
i. e., repetition, or reiteration, thereof, agreeably 
with the primary signification;] syn. “1 4: (S, K:) 
pi. as above. (S.) You say »14 s[4 “ 1*3 [He did it 

time after time]. And “-‘'44 4*1 [He did it several 

times]. (A.) [Hence also,] A turn to prevail 

against an opposing party; victory. So in the Kur, 
[xvii. 6,] “14 s ' 4 s liiij p [Then we gave to you 

the turn to prevail against them; the victory over 
them]. (Bd, Jel.) ls! 4: see »14. 4 l 4, an inf. n.: see 

1 . Also, A hoarseness or roughness of the 

voice, occasioned by dust. (K.) 414: see 14*. “4414 
The callosity, or callous protuberance, upon the 
breast of the camel, (j“*4' jlj ls^- 4, S, K,) which, 
when the animal lies down, touches [and rests] 
upon the ground, projecting from his body, like a 
cake of bread; (TA;) it is one of the five “44; [of 
which there is one at each knee and one at each 
stifle-joint]: (S, TA:) or the breast of any animal 
of which the foot is of the kind called “**: (K:) 
pi. 14'14. (TA.) j^'l^l j*- [lit. The incision 
of the j£l . 4 ] is when a camel has a disease, so 
that he is not even when he lies down upon his 
breast; in consequence of which, a vein is 
gently drawn forth from the and then he 

[or it] is cauterized. Hence the following, in a 



2612 Digitized Text Version VI. 1 


[BOOKI.] 


A 


trad, of Ibn-Ez-Zubeyr: £4la j jtSjlkc 

ji. jlS U IjJ [Your bounty is for those 
who smite your necks, and we are invited when 
there is a difficult undertaking to be 
accomplished, like the incision of the j^:] 
meaning, ye invite us only when ye 

are distressed, because of our skill in war; and on 
occasions of bounty, and ampleness of the means 
or circumstances of life, others. (IAth.) A-° 
A place of war or fighting [where the combatants 
return time after time to the conflict, wheeling 
away and then turning back]. (S) A^ One 
who returns often [to the fight, after wheeling 
away, or retiring, or being put to flight]; as also 

i j' (£. (K) A-° A ja A horse that is suitable, 

or fit, for returning to the fight, and for charging, 
or assaulting. (S.) And A° Af AA A horse well 
trained, willing, and active, ready to return to the 

fight and to flee. (TA.) ‘A*» ^ A she-camel 

that is milked twice every day. (A, Sgh, 

K.) jjS-* [Repeated; reiterated]. The 

letter j: (K:) because of the faltering of the tip of 
the tongue which is observable when one 
pauses after uttering it, occasioned by the 
reiteration with which that is done; wherefore, 
with respect to -IS-iJ, [as an obstacle thereto,] it 

is reckoned as two letters. (TA.) [AA*, in 

the present day, also signifies Refined, as an 
epithet applied to sugar, &c.] ^ A l A A, 
aor. A A, inf. n. m AA, It was, or became, near; 
drew near; approached. (S, K.) [Compare 4 j 5 .] — 
— [You say] uj A u' A A, and uA AA, He, or it, 

was near, or nigh, to being . (TA.) This is one 

of the verbs to which one does not give as its 
enunciative the act. part. n. of the verb which is 
its proper enunciative: [so that] you do not 
say, 6)4 [in which A A implies the pron. >, 
which is called its noun; and '-“4 is put for oA, 
or uj A u', its proper enunciative]. (Sb.) 

'4 u' He was near, or nigh, to doing so; he 

well nigh, or almost, did so. (S, K.) 

The sun was, or became, near to setting. (S, 

K.) 4 o' ^A The girl was near to 

coming of age. (TA.) A The fire 

was near to becoming extinguished. (S, K.) — 
He bound near together the two pasterns of 
an ass or of a camel with a rope or with shackles. 
(TA.) — — 4^' AA He straitened, or made 
narrow, the shackle, or shackles, (S, K, TA,) 
upon the [animal] shackled. (S, K.) ’Abd-Allah 
Ibn- 'Anameh Ed-Dabbee says, j? A V 4jU=* j=>. jl 
m j A* 4 s j Ah ' jj [Check thine ass: 

let him not pasture at large in our meadow: in 
that case he will be sent back with the ass's 
shackles straitened]: (S:) meaning Do not 
venture to revile us; for we are able to shackle 


this ass, and to prevent his acting as he pleaseth. 
(L.) See Ham, p. 290 . — — AA, aor. AA, 
He loaded a she-camel. (S, K.) — AA, (aor. 
inf. n. AA, TA,) It (sorrow, grief, &c., S, K, or an 
affair, Msb, TA) afflicted, distressed, or 
oppressed, him, (S, Msb, K,) so that it filled his 
heart with rage. (Msb.) See also 8 . — jlAl AA, 
aor. AA, (inf. n. TA,) and 1 4jj£, (K,) and 
1 (S, K,) He put or attached, a AA to 

the bucket. (S, K.) A A, aor. AA, The rope 

called m 44 of his bucket broke. (K.) AA, 
aor. AA\ and 1 AA; explained by the 
words J4JI ■4“41 CyjSl 1 j4Us> [app. meaning, He 
caused the ^A (a baker's wooden implement) to 
make a sound, or a reiterated sound, such as is 
termed ^ il-iSVi ]. (K.) — (accord, to the K;) or 
1 AA, inf. n. (accord, to IM;) He sowed 

land such as is called AA- (K.) lA'A' 1 A A, 

aor. inf. n. and 44 A, He turned over 
the ground for sowing, (K,) or for cultivating. (S, 
Msb.) — AA, aor. A. A , He took the m A (or 
lower parts, or ends, of the branches) from the 
palm-trees. (LAar, K.) He lopped a palmtree. 
(Msb.) — m A , aor. * 4 A ; and 1 AA; He ate the 
dates called 4'j4 (K.) — ‘—‘A, aor. A. ’A , inf. 
n. ‘—‘A, He twisted [a rope &c.] (lS?: accord, to 
some copies of the K) or he slew (J4 : accord to 
other copies of the same). 2 see 1 in 

four places. 3 <jj 4 i. q. Ayls, He, or it, 
approached, or was or became near to, him, or it. 
(K.) The 4 is substituted for j. (TA.) 4 
[He, or it, affected him with m A , i. e. sorrow, 
grief, distress, or affliction: occurring in the TAin 
several places.] — m jSI, inf. n. m 1 A\, He filled (K) 

a skin. (TA.) He nearly filled the 

vessel: [as also ■9jSI]. (TA.) See 1 . — m jSI, 

inf. n. 4' A\, (tropical:) He hastened, or sped: (S, 
K:) he ran, in the manner termed and jA. 
(AZ.) You say, ^4 j% 44 j ^ [Take up thy 
feet with speed,] when you order one to hasten in 
his pace. (S.) In this sense, 414' is said of a man, 
but seldom; and of a horse, or other animal that 
runs. (Lth, Lh.) 5 He picked the dates 

called AA (K) from among the roots of the 
branches (TA) [after the racemes of fruit had 
been cut off]; and -4411 ujS he picked the dates 
that were among the roots of the branches of the 
palm-tree, as also (AHn, TA in art. J4) 

8 m j4l He became afflicted, distressed, or 
oppressed, by sorrow, grief, &c., (K,) or by an 
affair (TA) so also 1 4 A, aor. m A . (TA.) 4j4 [an 

inf. n. of 1 , q. v.] [You say] 44]£ j 1 4U A 

(this is the right reading; and some say that 
i 44 A is correct: TA: [the latter is the reading in 
the CK:]) There are a hundred camels, or about 
that number; or nearly so. (K.) ^A is syn. 


with AA. (L.) — AA (S, O, K) and i AA (S, O, 
Msb, K) Grief [or distress, that affects the breath 
or respiration, [lit.] that takes away the breath: 
(S, O, and so accord, to some copies of the K, 
[agreeably with present usage, see 14, last 
sentence:]) or the soul: (so [erroneously] accord, 
to some copies of the K) or anxiety, solicitude, or 
disquietude of the mind: (Msb:) [or grief, or 
anxiety, that presses heavily upon the heart:] 
or both signify anxiety, grief, or intense grief: 
(MA:) pi. of the former 4jj % (K,) and of the 
latter 4j4 (Msb.) AA; see AA- AA The rope 
that is tied to the bucket after the 044 which is 
the first [or main] rope, so that it (the m A) 
remains if the 04 “ break: or the rope that is 
tied to the middle of the cross-bars of the bucket, 
(and is then doubled, and then trebled, S,) so as 
to be that which is next the water, in order that 
the great rope may not rot: (S, K:) but in a 
marginal note in a copy of the S, it is said that 
this latter explanation properly applies to 
the 4jj; not to the h j j A (IM:) pi. 4 'j44. (TA.) — 
AA [coll. gen. n.] The lower parts, or ends, of 
palm-branches, (S, K,) which are thick and 
broad, (K,) like shoulderblades: (S:) or the 
stumps of the branches, or what remain upon the 
palm-tree, of the lower parts, or ends, of 
the branches, after the lopping, like steps: n. un. 
with ». (TA.) Hence the proverb, A 4^' 41 lA A* 
J44' AA [When was the wisdom of God in the 
stumps, or lower ends, of palm-branches?] (S.) 
Said by Jereer, in reply to Es-Salatan El-’Abdee, 
who had pronounced El-Ferezdak superior to 
Jereer in point of lineage, and Jereer superior to 
ElFerezdak as a poet. IB denies it to be a proverb; 
but IM contends against him that it is, [The 
meaning is, When was God’s wisdom in 
husbandmen, and possessors of palm-trees? for 
the region of Es-Salatan’s tribe abounded in 
palm-trees. The words are applied to a man who 
provokes another to a contest for excellence, 
being unworthy of the contest. See Freytag, Arab. 
Prov., ii. 628 .] see AA . AA sing, of 
which latter signifies The channels in which 
water flows (S) in a valley: (K:) or the upper 
parts (jj^*-=>) of valleys. (AA.) Aboo-Dhu-eyb 
says, describing bees, 14?' j- <s A J34 

1 AA [The eaters, or 

feeders, among them, resort to the upper parts of 
the mountains, busily engaged, and pour down 
(into) ravines with crooked water-channels]. (S.) 
[^j ^ J and are explained as above 

in the TA: and mW' is said in the S and TA, 
art. to be here pi. of 44]. In a copy of the S, 
this last is erroneously written 444!.] — AA (in 
the TA, written AA,) The piece of wood (jj) in 
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which is inserted the head of a tent-pole. 
(K.) AA A vessel nearly full: (S:) fem. <AA\ 
pi. AA and m'jS. (TA.) Yaakooh asserts, that 
the ^ in this word is a substitute for the j 
in CAA; hut ISd denies this. (TA.) j^j m 1 A 
[app. A or m 1 jS] What is less than jty £Ul; [i. 

e., what is nearly equal to the full, or piled-up, 
contents, or measure, of a vessel]. (TA.) 
See 40 . jull Jc. m 1 jP [The turning over of the 
soil is the work of the oxen]: a proverb. (S, K.) 
See art. PS: [where other readings, namely PIP 
and P*P and sPP, are mentioned]. (K.) AiA i. 
q. z)A [Land which has neither water nor trees: 
or land that is cleared for sowing and planting: 
pi., app., CjI jS; see an ex. near the end of the 
first paragraph of art. p:] (K:) and u-O [land 
that is not cultivated nor ploughed], that has 
never been sowed. (TA.) See also AiA- — 
A wooden implement of a baker, or maker of 
bread, with which he forms the cakes of bread 
0 -*e-Jj). (K.) [In the TA is added “ in the oven ”: 
but I doubt the propriety of this addition.] — A 
knot, or joint, (P*^), of a reed or cane. (K.) — 
Accord, to IAar, i. q. which is the 

same as .ujP^ is an arabicised word, from 

the Persian or both of which signify a 
rolling-pin, and this meaning is given 

to A A and PP in the present day. It should be 
remarked, however, that (with u), which is 
probably a corruption of AA, is a name often 
given in Egypt, in the present day, to a baker's 
peel.] In the L, is explained, as on the 

authority of Kr, by olP; but this is probably 
a mistake for AA- (TA.) See Pj jP 
see Cilji (S, K) and j (k), but the 
former is the more approved word, (TA,) Dates 
that are picked from among the roots of the 
branches (S, K) after the racemes of fruit have 
been cut off: (S:) the scattered dates that remain 
at the roots of the branches: (AHn, TA voce 
which signifies the same:) pi. pjp in the 
formation of which, the augmentative letter 
(meaning the fem. «, TA,) seems to have been 
rejected [or disregarded]; for -dUi (this is the 
right reading; TA; but in some copies of the K we 
read Jp and in others Jp) does not form a pi. 

on the measure dUil. (K.) AHn says, that in 

this verse of Aboo-Dhu-eyb, P 0? UilS 

AijSI jli idjj Jij A- signifies 

Mountain-tops, from which the water of the 
mountains flows down; and that its pi. is A A: but 
ISd remarks, that this assertion is not valid; 
because a sing, of such a measure does not form a 
pi. on the measure -d*il. He also says, in one 
place, that PP is [said to be] pi. of P A, which 


signifies “ dates that fall among the roots of the 
palm-branches; ” but [that] this is a mistake: 
upon which ISd remarks, In like manner, [this] 
his saying is in my opinion a mistake. (TA.) AA 
A misfortune; a calamity: (S:) or a severe 
misfortune, or calamity: (K:) pi. dljS. 
(S.) OjajIP (K) and ujhjjP, or this latter is a 
mistake, and PjjP, (TA,) [Hebr. 
Cherubim,] the chiefs, or princes, of the angels; 
the archangels; (K;) of whom are Jebraeel and 
Meekaeel and Israfeel; who are also 

called OjljPlI, accord, to Abu-l-'Aliyeh: (TA:) the 
nearest of the angels to the bearers of the throne: 
so called from mP as signifying “ nearness ” or 
the “ being near: ” (L:) or from their firmness, or 
compactness, of make; [see PIP] because of 
their strength, and their patience in worship: or 
from AA, “ sorrow &c., ” because of their fear 
and awe of God. (MF.) Sh quotes the following of 
Umeiyeh: PP) izA’j pp AjA [Archangels, 
among whom are (some) that bend down the 
body, and (some) that prostrate themselves]. 
(TA.) A jS jlJL U There is not any one in the 
house. (S, K.) P A [Becoming near; drawing 

near; approaching]: near; nigh. (TA.) 'Abd- 

Keys Ibn-Khufaf El-Buijumee says, Pi u! A' 
JpP gJlSill A! Atj '-i p jlS [o my child, 

verily thy father is near to his day (of death): 
therefore when thou shalt be called to (the 
performance of ) generous actions, make haste]. 
(S.) — -jjtS A An afflicting, distressing, or 
oppressive, affair. (TA.) PlP (assumed tropical:) 
A joint full of sinews (K.) — — 

(assumed tropical:) A hard hoof. (TA.) — — 
(assumed tropical:) A firm, or compact, beast of 
carriage: (S:) a horse of strong and firm make: 
(AA:) a firm, or compact, (or strongly compacted, 
TA,) rope, building, joint, or horse: (K:) a strong 

horse. (ISd.) JpP p jP, (A,) and J, P-PLJI 

Mjjp (Lth,) (tropical:) An animal of firm joints. 

(Lth, A.) <iPll mjP (assumed tropical:) Of 

firm make. (TA.) — AA* Camels that are 
brought to the doors of the tents, or dwellings, in 
the season of severe cold, in order that they may 
be warmed by the smoke: (K:) [or] i. q. AA*: 
see P jP (TA.) — A A* A bucket having a m A 

attached to it. (S.) PPP and j AA Afflicted, 
distressed, or oppressed, by sorrow, grief, or 
anxiety. (K, Msb.) — See also ^A Q. i &A 
He prostrated another: or, [evidently a mistake 
for and,] inf. n. AA, he ran heavily; (K;) as 
also A'- (TA:) and he ran at a slower pace than 
that termed A, (K,) or ^A, which is a pace 
of the ass and mule only. (L.) oAA ^A A 
coarse garment or pieces of cloth: (Msb:) or 


coarse garments or pieces of cloth: (S: [but 
this explanation is omitted in some copies:]) or a 
garment or piece of cloth of white cotton: (K:) 
and so Ppjp (TA:) or the latter is a 
more particular term: (S:) [i. e., the former is a 
coll. gen. n., and the latter is the n. un.:] a Persian 
word arabicized; (S, Msb, K;) originally with fet- 
h, [oPj^,] altered because of the rareness of 
the measure (K,) in the cases of words not 
reduplicative: (TA:) [or from '"J^. (see Est. i. 
6,) whence also and ^ 

degreesapnaao^, and carbasus:] pi. An) A- (S, 
Msb.) AAA A seller of op A: (Msb:) a rel. n., 
app. likened to Is P- = 31 ; for otherwise, by rule, it 
should be AAA- (Lth, K.) (sA See 
Supplement A A A A The shop of a 
vintner: syn. cii jjli. As, in TA, voce o-P) PP See 
Supplement c ijS A complete year. (S, 

K.) And so a day, and a month. (TA.) A A Q- 
2 lilt PLP i. q. tJii (He turned over upon us or 
turned against us:) accord, to the K: but accord, 
to the L and other lexicons, i. q. (He 

got possession of us, or obtained the mastery 

over us, by force). (TA.) Q. l iyA, inf. 
n. He (a short man) ran with short steps, 

and quickly; as also zAA- (S, art. £J_P) — — 
Also, (TA,) and j pop (K,) He went quickly in 

his walk. (K, TA.) Q. 2 p(P see l. A 

l A A, aor. AA (and A, TA, as from the K, inf. 
n. AA; TA) and j A A' 1 ', It (grief, S, and an affair, 
TA) pressed severely upon him; oppressed 
him; afflicted him; distressed him; vexed him: (S, 
K, TA:) [as also <ijS]. As rejects the first form, 
although Ru-beh uses the expression. [You 
say,] j*VI PP The thing grieved and oppressed 
me: (As, in TA [but see above:] or pained me. 

(AA, Skr. p. 20.) jiSil A A The affair moved 

him. (A) 4 Ai jSI see l. 7 ^ _P It (a rope) broke. 
(K.) 8 P ijjSI He was oppressed, afflicted, 

distressed, or vexed. (Lth.) P j £. i U (in 

some copies of the S, which is more common, 
MF) I care not for him, or it: (S, K:) or I am not 
moved by, and do not care for, mind, heed, or 
regard, him, or it: (A:) or, as some say, I turn not 
my face towards him, or it: like pP (TA.) The 
affirmative phrase <1 Ai jP i s a deviation from 
ordinary usage. (Nh.) [coll. gen. n.] A 

certain kind of large trees, (K,) growing on the 
mountains. (AHn.) [F mentions his having seen 
them on the mountains of Et-Taif.] — And 
see jS. see ^ jlS. — — jiYI A ‘ t - i ! 

[Verily he is in oppressive, afflicting, or 
distressing, circumstances; or timid, and 
retiring]: said when one is timid, or cowardly, 
and draws back, or desists [from an affair]. (K.) 
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And if jMa Such a one is a recoiler, 

or shrinker, from the affair. (A in art. *14 j.) — 
'■jjjS is also syn. with \ ‘-AjjS-i [Oppressed, 
afflicted, distressed, or vexed: and app. 

attended with difficulty: see ^j] (T in art. ^j:) 
or i aa£ and i ‘-AjjS-i both signify pained. (AA, 
Skr, p. 20.) Aliji AA, and j£, [in the copies of 
the K, both words are written without tenween; if 
rightly introduced here they would be with 
tenween,] (like Alija and TA,) Good, 

or sweet, dates, (K.) full-grown, and ripening. 
(TA.) The leading lexicologists [except the author 
of the K] agree in mentioning [only] in 

art. ^ like in ^ f: and the author of the K 

mentions both again in chapter 4 i. Ibn-Esh- 
Sheybanee says, and 4 jjj£ signify a kind of 
date (j"): and some say, a kind of full- 
grown, ripening date (j 4 j), of a black colour, the 
skin of which quickly falls off: accord, to the Fs, a 
well-known kind of full-grown, green date; 
and said to be the best, or sweetest, kind of date 
in the full-grown, green state (TA.) 
see iljS (S, Msb, K) and j (Kr, K) and 
i 4 il l£ (Aboo-'Alee El Kalee) [each a coll. gen. n.,] 
A certain herb, or leguminous plant, (S, Msb, K,) 
well-known, of foul odour, (Msb, TA,) and of 
disagreeable juice; (TA;) [the common leek; or 
allium porrum of Linn; or leeks:] AjIj£ is a more 
particular term; (Msb;) [i. e. it is the n. un. 
of signifying a single leek.] jil, and 
i An affair that presses severely upon one; 
that oppresses, afflicts, distresses, or vexes. (K.) 

^ A£j£ Affairs pressed heavily upon 

him; or oppressed him. (A.) ijIjS]! 
[Oppressive sorrows, or anxieties.] (S.) (See Har. 
p. 245) cj see Ijj£ R. Q. 1 Ij ji, [inf. 

n, s ^j%] and 1 j£i; [like is and is jSA] it (hair, 
K, or a collection of clouds, TA, &c, K) became 
large in quantity, (K,) and intricate, or confused; 
in the dial, of the tribe of Asad; (TA;) and heaped 
up. (K.) R. Q. 2 see 1. if Clouds high and piled 
up, one upon another. (K.) — if i£ An egg-shell. 
(K, TA.) Accord, to Sb, from 

(TA.) see Ak j£. AilijS and 1 Ailiji Dense and 

tangled plants. (K.) — AfijS and j SSpjS The 

froth of churned milk, when the milk of an ewe 
is milked upon it and it rises in consequence 
thereof. Accord, to Sb, from Ai j£. (TA.) AisIjS 
and Aliji: see art. Aij£. jr 1 j -A aor. j ji; 
(or j; i£, inf. n. 5; 1 £, as in the L,) and i jSI; (K;) 

and 1 (S, K;) and 1 (S, MA, K;) It 

(bread) spoiled, or became bad, or corrupt, 
(S, MA, K,) and was overspread with greenness; 

(S, K;) it became mouldy or musty. (MA.) 

j It (a thing) became corrupt. (IAar, L.) 

1 £ jSj It (wheat, or food, flALj became spoiled, 


and overspread with greenness. (L.) 2 jjS see 1. 
4 S ee 1. 5 jjSj see 1. £(£ A [lit. a horse- 
colt, but app. meaning a mock colt, or hobby 
horse,] (K,) with which one plays: (TA:) [a thing] 
made (s =40 like a horse-colt, upon which one 
plays: (Lth:) an arabicized word, from »(£, (S, K,) 
which is the name of it in Persian. (S.) [Jereer, in 
two verses, mentions the or little round 

bells, of a jr (£.] jr jk jk i. q. jtjSA [Bread that is 
spoiled, and overspread with greenness; mouldy 
bread]. (IAar, L.) a£ 1 aA (aor. - 3 % S, L,) inf. 
n. -j£, He drove, (L, K,) drove away, and repelled, 
a people: (S, L:) accord, to some, he drove the 
enemy in a charge or assault: (L:) he drove away 
the enemy: (K:) he repelled them and drove them 

away with his sword. (L.) He turned him 

back from his opinion. (L.) — He cut off [a 
thing.] (K.) 3 »A>^, (K,) inf. n. (S,) He 

charged upon, or assaulted, or attacked, him, (S, 
K,) and repelled him, (K,) the latter doing the 
same. (S, K.) a£ The neck; (S, L, K;) a Persian 
word, arabicized: (S, L:) or (properly, L) the 
base of the neck: (L, K:) or the place where the 
head is set upon the neck: i. q. AA (L:) the back 
of the neck; as also i ii-iA and u-As (IAar, 
T, L.) a pi. [or rather a coll. gen. n.] of which 
the sing, [or n. un.] is j »sj£, the latter signifying 
A (o, L,) i. e. channel of water for 

irrigation, (TA, [but see this word, and what 
follows here below,]) of places, [or plots] of seed- 
produce: (O, L, TA:) this is what is meant in the K 
by the saying that sjiil signifies £ Jj 4 l f 
and that the n. un. is with »: (TA:) an instance of 
agreement between the languages of the Arabs 
and the 'Ajam; or, as some assert, an Arabic 
word derived from Ssjliill; (O:) or signifies 
a and is [originally] a Pers. word: and the pi. 
is Asj^: and »A£ is like [in signification]: (L:) 
[see also voce 1 «A] or 'jA signifies a piece of 
land, or of sown land, or one having a raised 
border; and its pi. is a£ [app. a mistranscription 
for the coll. gen. n. A)£]. (MA.) a£ 1 I A certain 
nation; [the Gordiaei: (Golius:) n. un. (sa£ : ] 
pi. (S, L, K:) respecting their origin authors 
differ: it is said that their ancestor was Kurd the 
son of 'Amr Muzeykiya the son of 'Amir Ma-es- 
Sema, not 'Amir the son of Ma-es-Sema, as in the 
K, for Ma-es-Sema was a surname of 'Amir: (TA:) 
or they are the remains of the people 
whom Beewarasf, also called Ed-Dahhak, used to 
eat: (IKt, MF, TA:) or their ancestor was Kurd the 
son of Ken'an (or Canaan) the son of Koosh 
(or Cush) the son of Ham (or Ham) the son of 
Nooh (or Noah): they consist of countless tribes, 
differing in language and condition, but all 
are reduced to four principal tribes, the ubj"’ 


and the and the and the jk 

(Mohammad Efendee El-Kurdee:) or their 
ancestor was Kurd the son of 'Amr the son of 
'Amir the son of Saasa'ah: (Abu-l-Yakdhan:) El- 
Mes'oodee says, that some assert them to be of 
the descendants of Rabee'ah the son of Nizar: 
others, that they are of the descendants of Mudar 
the son of Nizar: others, that they are descended 
from Kurd the son of Ken'an the son of Koosh the 
son of Ham: and he adds, that they are 
apparently of the offspring of Ham, like the 
Persians: that among the known tribes of which 
they consist are the <4 jj*«, the A 4 jjA the A J L>e, 
the 4 jlSLi. ; the AAj^-a the AA4 1 , the Aj““, 
the Aasa the Ah 1 jj j, the A 4 ff, the A^As 1 -?-, 
the AA-^j, the A«-j>a the Aajj^ 4 , and the AjA 
and that their countries are Persia, and 'Irak el- 
'Ajam, and Adharbeejan, and Irbil, and El-Mosil. 
(Mo- hammad Efendee El-Kurdee.) [Many other 
assertions as to the origin of this people are 
made by other authors.] OaA: see a£. »a£: 
see a£. AAjS an appellation of certain dogs [app. 
belonging to the sj£], (M voce Ab-Ai.) AAj£ : 
see 14 . iA A large portion of dates. (L, K.) — 

— Also, The [kind of basket of palm-leaves 
called] Ak in which dates are put: (Seer, L, K:) or 
the dates remaining upon the sides in the lower 
part of the Ak. : (g ; p, K:) as also 1 AAj£ : (K:) 
pi. 3 - (S, L, K) and (K.) ^ j A mustache 

cut off. (K.) £A£ Q. t £AA inf. n. A=^j£, He 
(a short man) ran with short steps, and quickly; 

as also and (s.) He (an ass) ran 

leaning on one side; as also (L.) — — He 
went slowly. (IAar.) Q. 2 j; a 3 >j He went quickly in 

his walk; i. q. ^ (K.) He, or it, rolled. (S, 

K.) Ex. cA^ jLUl Ikj He fell from the flat 
top, or roof, of the house, and rolled. (As, 
S.) A quick run, (K,) with short steps. (TA.) 
[See also Q. 1.] AUijS, which accord, to analogy 
should be j£, A kind of walk, (K,) with short 
steps, and quick. (TA.) Running quickly; or 
a quick runner; (K;) with short steps. (TA.) 

See Supplement f See arts. and ^a£ 
and ~ and Supplement. jj£ jjS The [double 
bag, or double sack, called] jr jA (ISk, S, K) of the 
pastor, (K,) in which he carries his provisions and 
utensils, and which is also put upon the back of 
the [ram called] jljA (TA:) or a [or sack]: 
(A, Msb:) or a small »: (TA:) pi. [of 
pauc.] jl (ISd, TA) and [of mult.] » jjS. (s, K.) 

[See o 4=4.] [See Supplement.] The ram 

that carries the [i. e. the q. v.] of the 
pastor: (S, Msb, K:) he goes before the people, 
(TA,) and has no horns; (S, Msb;) because that 
which has horns (uj^O diverts himself with 
smiting others with his horns. (S.) 2 Ajj£ ; 
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(TA,) inf. n. AiA, (K, TA,) He put it, or placed 
it, namely, anything, one part upon another. 
(TA.) — — He put it together, one part to 
another. (TA.) — — He founded it, namely, 
a building. (K, TA.) 4 [A' cluj jSI The house had in 
it compacted dung and urine of camels or of 
sheep or goats: S, A, * TA:) and in like 
manner you say of a place: (TA:) and A.ill cluj jSI 
The beast of carriage had upon it, (K, TA,) i. e., 
upon its tail, (TA,) compacted dung and 
urine. (K, TA.) See A A- 5 o^A 2 It (anything) 
became put, or placed, one part upon another. 

(TA.) It became compacted and cohering; 

(A, * TA;) as also ; uAA (TA.) — — It (the 
foundation of a building) became hard and 
strong. (TA.) — He collected together fire-wood, 
&c. (Msb.) 6 Aj^ see 5. A A Compacted, or 
caked, or a cake of, dung and urine of camels and 
of sheep or goats, (S, * A, * K, * TA,) in a house, 
and upon the traces of men's abode: (TA:) and 
also, compacted clay or mud: (TA:) pi. AA 1 . (A, 
TA.) [Hence,] A A The place in which the 

camels stand at the watering-trough or tank, and 
which in consequence becomes compacted [by 
the mixture of their dung and urine with the soil]. 

(TA.) f A A [The foundation, or lowest 

part of a building: see 2]. (TA.) — One of 
the A jSi [meaning series or strings of beads] 
of [the necklaces and similar ornaments 
called] Jpla and jyij and the like: you say, ^ j 
uAA [a necklace of two such series], and ciilj 
(jJjSI [of three such series], when you join 
one part to another [in several places, by larger 
beads: see <“’A i below]. (Lth, K. *) AA: 
see A A*- AA and (sometimes, S, Msb) A 1 A (S, 
Msb, K) A throne; syn. AA: (K:) a chair: (TK:) a 
seat not larger than is sufficient for one person: 
(Bd, ii. 256:) [and a stool:] pi. A“A (S, Msb, K) 
and sometimes A A, agreeably with a rule 
mentioned by ISk. (Msb.) It is the place [or seat] 
of the king, and of the learned man: and hence, 
as used in the Kur ii. 256, it is explained as 
signifying (tropical:) Dominion: (A:) and 

(tropical:) the power of God, whereby He holds 
the heavens and the earth: (TA:) and (tropical:) 
knowledge: (A, K:) which last explanation is 
ascribed to I'Ab: but the truth is, that I'Ab 
explained it as there signifying the [foot-stool of 
God; or] place of the feet: but as to the A A [of 
God], this is immeasurable: (Az, TA:) or 
it signifies the sphere of the stars. (TA, art. A 
[Hence, also, you say,] A“A^ A 3 * (tropical:) 
He is of the people of science. (TK.) [And 
hence,] A'A^ is also used [elliptically] to 
signify (tropical:) The learned men; accord, to 


Ktr. (A.) Also, A prop, or support, for a wall. 

(TA.) - - [AA j ill The 

Constellation Cassiopeia: see A 4 A A 

privy on the top of the roof of a house, (S, A, * 
Msb, K,) with a conduit from the ground, (K,) or, 
as in some lexicons, to the ground: one that is 
below is not so called: (TA:) or the privy of an 
upper chamber: (MF:) of the measure (Az, 
Msb, K,) from AA, meaning, “ compacted dung 
and urine of camels, or of sheep or goats: ” (Az, * 
A, * K, TA:) so called because of the filth that 
adheres to it, and becomes compacted: (Az, TA:) 
incorrectly said by some to be also written A 4 A, 
with the single-pointed letter [m]: the pi. 
is AAA. (TA.) 1 A A: see what next follows. Al A 
[A quire, or parcel, of paper, generally consisting 
of five sheets, forming ten leaves, of a book; also 
vulgarly called AlA and AA;] one of what are 
termed 1 AA and AA A; [AA being a coll, 
gen. n. and AA A a pi.;] (S, A, K;) a portion of 
a A~-—° [i. e. book or volume]: (A, K:) so 
called because compacted: (TA:) or from 0A 2 
signifying “ he collected together ” fire-wood, &c. 
(Msb.) You say, AAj j A 1 A A [In this 
quire of a book are ten leaves]. (A.) And AP A 
AAA Sjc [This book is composed of a number of 
quires]. (A.) And -^jA 2 A 2 ^ i> Al A A ja [I read 
a quire of the Book of Seebaweyh]. (A.) And 
<"A A (ji “A-* aA j iaAi [The merchant's 
glory is in his purse, and the learned man's glory 
is in his quires of books]. (A.) A A“: see A Ak — 
— AajSLi i and 1 <*jA““ A necklace in which the 
pearls or other beads are strung upon two 
strings, and these are joined together by divisions 
of large beads: so in the TS and K, excepting that 
in the latter, AA A is erroneously put for A 
AA 2 . (TA.) [See A A, last signification.] And [in 
like manner], 1 AA“ and A A 2 " A string 
of beads one above another. (TA.) A A* fl*j (S) 
(in the L and TA AAA but the former, being 
agreeable with the verb, (see 4,) is probably 
the right reading,] Traces of men's abode in 
which is a compacted mixture of dung and urine 
of camels or of sheep or goats. (S, L, * TA. * 
[And accord, to the second and third of these 
authorities, 1 A A seems to signify the 
same.]) AAA see AAA the former, in two 
places. AAA see AAA the former, in two 
places. AA 1 AA, said of skin: see 5. — A A 
AA, aor. AA, (K, TA,) inf. n. AA, (TA,) 
(tropical:) The man came to have a numerous 
family, or household, after a while. (Sgh.) And 
(tropical:) The man came to have an army, or a 
military force, after having been alone. (K, TA.) 
2 AA inf. n. AiA, He made what 


is termed AijSA (Az, K.) You say, ^ til I A. A 
A Make ye for us a AS A* of the flesh of your 
slaughtered camel. (TA.) — (tropical:) 

He contracted his face; or contracted it much; 
[making wrinkles in it like the plies of a A A:] (K, 
TA:) and 1 AA^ also signifies (tropical:) he 
shrank; contracted his face; frowned, or looked 
sternly or austerely or morosely. (Sh, TA.) 5 A A 
(tropical:) It (a man's face, S, A, K, and his skin, 
A, TA, or the skin of his face, or any skin, 
TA) contracted, or shrivelled, or shrank, (S, IF, A, 
K, TA,) and became like the A A: (IF, TA:) and 
1 A A, aor. A A, (A, K, TA,) inf. n. AA (A, TA,) 
signifies the same, (A, K, TA,) said of skin, (K, 
TA,) when touched by fire. (TA.) You say, Ails 
■A j JiA® e , (tropical:) I spoke some words to 
him and his face contracted. (A, TA.) — I y;A 
(tropical:) They collected, or assembled, 
themselves together. (Sgh, K.) 10 CuijSU 

The stomach of a sucking kid became a AA: (S, 
K:) i. e., when he pastured upon herbage; (K;) for 
it is called as long as the kid does not eat; 
but when he eats, it is called AA. (S.) — — 
Also A A ^ 1 He (a kid, and a boy,) became large 
in his stomach: or became hard in his palate, and 
wide in his belly, after he had become large: (TA:) 
or he (a lamb or kid or calf) became large in his 
belly: (IAar:) or he (a lamb or kid) became large 
in his belly, and ate much: (TA:) or he (a kid, A, 
and a boy, Az, TA) became large in his belly, and 
began to eat: (Az, A, TA,) but some disapprove of 
its being said of a boy, asserting that one says of a 
boy AAA (TA.) — — See also 

2. AA: see AA. AA and ; AA [The stomach, 
or man, of any ruminant animal;] the part of any 
ruminant, (S, K,) or of the animal that has a 
[here meaning of the camel,] and of such as has a 
divided hoof, (A, Msb,) that corresponds to 
the of a man: (S, A, Msb, K:) [it is in most 
cases four-fold; consisting of the first stomach, 
commonly called the paunch, which is the 
largest, and has no rugae upon its internal 
surface, but a villous coat, having innumerable 
blunt papillae which give it a general roughness, 
and from this the food is forced back into the 
mouth to be ruminated, as it is also from the 
second; the honeycomb stomach, which is the 
second, and which is so called from the cells 
which form its internal coat; the omasum, which 
is the third, and smallest, stomach, by some 
called the millet, but commonly the manyplies, 
because its internal surface has many plies, or 
folds, and strata super strata; and the abomasum, 
or fourth stomach, commonly called the 
rennetbag, or runnet bag, and the red, or reed, 
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which is next in size to the paunch, and has an 
internal villous coat like that of the human 
stomach, but with longer and looser inner plies, 
or folds, and in this alone the true 
digestive process takes place:] but it is only thus 
called after the animal has begun to eat; being 
previously called (S, TA:) [or, accord, 

to some, the term is applied to the first and 
second stomachs, together; for it is said that] it 
empties itself into the 2ii>a [or third stomach], as 
though it were yl ^ [so in my original, but this 
seems to be a mistranscription for mO? <1, 
meaning a provisionbag for the animal]: and it 
also pertains to the have or rabbit, and the 
jerboa: and is used [tropically] for that of man 
(TA:) it is of the fern gender: (S, K:) pi. [of 
pane.] (TA) and [of mult.] u2jj£. (Msh, 

TA.) Hence the saying, (S, TA,) Jj j\ 

la [in the CK, erroneously, l>“J^.] 
meaning, (tropical:) If I find to that a way; (S, K, 
* TA;) said by a man upon whom one has 
imposed a difficult task; and originating from the 
fact that a man divided a sheep, or goat, in pieces, 
and put them into its stomach to cook them; and 
it was said to him, “ Put in the head ” whereupon 
he replied in the above words. (S, TA.) You say 
also, i_>C£ j (tropical:) I have not 

found to him, or it, a way. (TA.) And la jl 

u2j£, and ‘r’lj, and u2j£ ls* ls-^, meaning, 
(tropical:) Had I found to him, or it, as much 
way as the mouth of a stomach, and the entrance 
of a stomach, and the least mouth of a 
stomach, 2 j 22V [I had come to him, or I had done 
it]. (Lh, TA.) And it is said in a trad, of El- 
Hajjaj, • ^ ^ £LaJaJI la jl ; 

meaning, (tropical:) Had I found a way to [shed] 
thy blood [the small pebbles of the bottom of the 

water-course had drunk from thee]. (TA.) 

[Hence also,] you say, of land ( l-s2%- J 

Ig-ijS cjajy [lit. Its skin became dusty, and its 
stomach became thin]; meaning, (tropical:) it 
became sterile. (TA.) — And [hence,] (tropical:) 
A receptacle for perfumes, and for clothes: in this 
sense also fern.: and a place of collection of 
anything. (TA.) — And (tropical:) A man's 
family, or household: and his young children: 
(A, K:) or his family, or household, consisting of 
his young children. (S, Msh.) You say, 2L?- 
(tropical:) He came dragging along 
his family, or household. (A, TA.) And 
J12?- a? (tropical:) Upon him is dependent a large 
family. (A, * TA, in art. ja j.) And (S,) or 2l ; 
(A,) ajjiiia oi j£, (S, A,) (tropical:) They are, (S,) 
or he has, (A,) scattered young children. (S, A.) 
And l«-ij^ 21 cjjiia j jjj, (S, A, *) and 1«2 Lj, 
(S,) (tropical:) He married, or took to wife, such 


a woman, and she bore to him many children. (S, 

A.) [See also art. J*j.] Also, (tropical:) A 

company, or congregated body, (S, A, Msb, K,) of 
men: (S, A, Msb:) pi. jSl. (A.) Hence the saying 
of Mohammad, erSje j ^ (S, TA) 
(tropical:) The Ansar are my company, and 
my companions, whom I acquaint with my 
secrets, and in whom I trust, and upon whom I 
rely: (TA:) or the meaning is, they are my 
auxiliaries, from whom I derive aid; because the 
camel and the beast with a divided hoof draw the 
cud from the stomach: (TA:) or the depositories 
of my secrets and trusts, like as the i_>C£ is the 
place of the food of the beast: (A:) or the objects 
of my love and compassion like young children. 
(Msb.) [And hence, app.,] lA j^l is an 
appellation applied to [the tribes of] ElAzd and 
'Abd-el-Keys. (S.) — — Also, (tropical:) The 
main part, or body of a people or company of 
men: (A, TA:) pi. iAA and AjA: or, as some 
say, these are pis. having no sing, [in this sense.] 
(TA.) — oil jSi v 1 jj [app. from some peculiarity in 
its colours or texture,] (tropical:) A kind of 
garment, or cloth, of the description 
termed Jj jj of [the fabric of] El-Yemen. (Az, 
TA.) uijSi (tropical:) A man large in the belly: or, 
as some say, having large property: (TA:) and 
[the fern.] ilij£ a woman large in the belly (ISk, 
S, K *) and wide. (TA.) Also the latter, (tropical:) 
A she-ass bulky in the flanks: (S, K:) or bulky 
in the belly and flanks. (A.) And the same applied 
to a foot (A), (tropical:) Having much flesh, and 
even in the part of the sole which is generally 
hollow, (S, K,) and short in the toes. (S.) And the 
same applied to a leathern bucket (A), (tropical:) 
(tropical:) Having swollen sides: (A:) or large 

and with swollen sides. (TA.) Also the fem., 

(assumed tropical:) Distant relationship. (K.) 
You say, ilijS (assumed tropical:) 

Between them is a distant 
relationship. (TA.) What is cooked in the 

stomachs of ruminants. (AA, K.) See also what 
next follows. [A sort of haggess; or man 

stuffed with flesh-meat, or flesh-meat and fat, 
and cooked;] a piece of the stomach of a 
ruminant, stuffed with flesh-meat, and fastened 
together with a skewer, and cooked: (A:) or a sort 
of food, made of flesh-meat and fat, in a piece cut 
out from the stomach of a camel; (K;) a sort of 
food of the people of the desert, made by taking 
flesh-meat marbled with fat (I^i ^=d), well cut 
up into small pieces, and putting with it fat cut up 
in like manner, then putting it into a piece cut out 
from the stomach of a camel, after it has been 
washed, and its smooth side which is without any 
villous substance or feces has been cleansed, and 


fastening its edges together with a skewer, and 
digging for it a hole for fire, of the size thereof, 
and throwing into it heated stones, and lighting 
a fire over them, so that they become of a red 
heat, like fire, when the coals are put aside from 
them, and the is buried therein, and 

hot ashes are put over it; then some thick and 
tough firewood is kindled over it, and it is left 
until it is thoroughly well cooked, whereupon it is 
taken out, having become like one piece, the fat 
having melted with the flesh, and it is eaten with 
dates, being sweet. (Az, TA.) i. 

q l_uija : (K:) or the former signifies Advanced in 
years, and hard, gross, or coarse: and the latter, a 
great eater, or voracious. (T.) The ^ is said to be 
substituted for 3, or viciously pronounced for 
the latter letter. (MF.) 

See Supplement M Q. i nlajS The pot 
frothed, or raised a scum, when about to boil. (S, 
K.) — inf. n. and [ ia (like 12 

and 12 jSj, K, which are said to be changed from 
the former; TA;) It (a collection of 
clouds) became large in quantity, and confused, 
and heaped up. (K.) — — l They became 
mixed together. (K.) Q. 2 laj£2 see l. A i. 
q. is2jS; (K;) Clouds high and piled up, one upon 
another. (S) And 2ia a portion of such clouds. 
(S.) — — An egg-shell. (A'Obeyd, S.) 

It occurs again in art. ‘-a j£. (TA.) 2ia A ceratin 
tree, also called jA. (K.) A o ** A, (S, Msb, K,) 

so written in the Bari' and the T, hut in some 
copies of the S, A A, [which is wrong,] (Msh,) 
[The herb smallage; apium graveolens of 
Linnaeus,] a well known herb, or leguminous 
plant, (S, Msh, K,) of the hottest of leguminous 
plants (J jalll A=d t>, TA, [but this is probably a 
mistake for J jA J jki ^ of the 
leguminous plants that are eaten without being 
cooked, or that are slender and succulent or soft 
or sweet,]) the utilities of which are 
great; diuretic; a disperser of winds and 
flatulence; a cleanser of the kidneys and liver and 
bladder, opening obstructions thereof; a 
strengthener of the venereal faculty, especially its 
seeds pounded with sugar and clarified butter, 
wonderful when drunk three days, (K,) upon an 
empty stomach, with avoidance of hurtful things, 
(TA,) but injurious to the young in the womb, 
and to the pregnant, and to those affected 
with epilepsy: (K:) said by Lth to he a foreign 
word introduced into the Arabic language, (TA.) 
and thought to he so by Az: (Msh:) in the O 
said to be arabicized; and, in the language of the 
people of Ghazneh, called [or jS?] 

(TA.) A A Cotton: (K:) [like from which 

it appears to he formed by transposition: see 
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also 3“334] i_j£ jS, like 434 A certain plant 
of sweet odour. (K.) The former word is a syn. 
of the latter. (TA.) 4 See Supplement Q. 

l 34 inf. n. 34 i. q. ju jS, (S, art. ^4 4, and 

CK, and a MS copy of the K,) He (a short man) 
ran with short steps, and quickly: (S, ubi supra:) 
or i. q. 4, the m being changed into f>, (TA,) he 
ran at a slower pace than that termed 4 j4. (L, 

TA.) jjp 4“' UlijS We ran heavily in 

the footsteps of, or after, the people, (AA, S, ubi 
supra, L.) 44 Q- i *4 4, inf. n. 44, He fed a 
guest with MjjjS. (K.) Ex. 4s > jj)4 

Feed your guest with 4, for he is hungry. 
(TA.) — — Also, He ate [m 3 4, or] dates with 

milk. (K.) AHei and others assert the u to be 

augmentative; but in the T, L, and K it is 
implied that it is radical. (MF.) 3-“ 4, with damm; 
[so in the copies of the K in my hands, and in the 
O, and so accord, to the TA; but I think that 
the correct reading is 3“ 4, as the word is written 
by Golius, in one place, and by Freytag; although, 
in the K, by the words “ with damm, ” in the case 
of a quadriliteral word, is generally meant “ with 
damm to the first and third letters ”;] and 44; 
(K;) but it is commonly pronounced with damm 
[app. meaning to the first and second 
letters: 44 being the name now commonly 
given to the brassica oleracea, or cabbage; in 
Greek kra/mbh]: (TA:) the [vegetable also 
called] jk [properly beet; for which, possibly, 
cabbage may have been mistaken]: (AHn, K:) or a 
species thereof, (L, K,) sweeter and more tender 
than the -44; of which the wild kind is bitter; and 
the quantity of two drachms of its roots, 
dried and pulverized, mixed with wine (m 1 3“), is 
a tried antidote against the bite of a viper. (Ibn- 
El-Beytar, K.) It is said, by the botanists, to be a 
Nabathean word, arabicized. (MF.) 3w4 

and 3w 4 (K) and m3 4 (so in the TA) i. q. 

(K,) which is the same as *'jm 4 (LAar:) Dates 
with milk. (T.) j4 » 4 See Supplement 4 i jS, 
[second pers. 43 j 4] (K,) aor. 63 4, (MS, TA,) 
inf. n. » 34 (S, A, K) and »3 j 4, (A, K,) It dried, or 
dried up; or became stiff, rigid, or tough; and 
contracted. (S, A, K.) You say, 4 3j 4 His hand 
became dry, or stiff, rigid, or tough, 
and contracted. (A.) — — [Hence,] » Uai. Ci 4 
(tropical:) His steps were [contracted, or] near 

together. (A, K.) [Hence also,] <33 cj 4 and 

J, cj jj£l (tropical:) [His soul became contracted; 
meaning, he became niggardly]. (A.) And J, 344 
3^ (tropical:) The man shrank [from giving]. (K, 
* TA.) You say, 34 <413 V (tropical:) 
[Such a one does not rejoice, or is not active, or 
prompt, and brisk, or cheerfully excited, to give, 


but he shrinks from giving]. (A, TA.) [34 (q. v. 
infra) seems to be an inf. n. of which the verb 
is 4, second pers. 434, aor. 3 4, in the sense 

of [ jj£l as explained above.] 4 He (a man) 

shrank, or became contracted, in consequence of 
the cold: (S:) or he became affected by what is 
termed j 4: (A, K:) or he became affected by a 
rheum. (TA.) — »4 and [The cold, 

and disease, made him to shrink, or become 
contracted, and to be affected with a tremour]. 

(A.) - — 4, (s, K,) aor. 3 4, inf. 

n. 4, (TA,) He made the thing narrow, or strait. 
(S, K.) iljiS h!4, (A, TA,) aor. 63.4, 

(TA,) (tropical:) The woman filled her armlet 
with her arm. (A, TA.) 4 <111 “4 1 God smote him, 
or afflicted him, with what is termed 34- (K.) 
8 03j 5SJ see 1, in three places. 4 Dry, or dried 
up; or stiff, rigid, or tough; and contracted: (A, 
K:) pi. 4. (K.) You say, »4 3 A dry, or stiff, rigid, 
or tough, and contracted, hand. (A.) And » 4 <33. 
A stiff, rigid, or tough, (TA,) or hard, (A,) and 
crooked, piece of wood. (A, TA.) And Sj£ sUa A 
hard and crooked spear or spear-shaft. (TA.) 
And » 4 3 jS A stiff, rigid, or tough, bow: (S, A, 
K:) or a bow whereof the arrow does not go far, 
by reason of the narrowness of the former: (TA:) 
Aboo-Ziyad says, that the bow thus called is the 
smallest of bows: (AHn, TA:) pi. 4 4 44. 
(A.) And » 4 s jSj a narrow pulley-sheave, that 
makes a loud creaking (S, K) by reason of its 
narrowness. (TA.) And 4 m 4 - Tough gold: (A:) 
or very hard gold. (K.) And 4 34 A hardy, 

strong camel. (TA.) 4 34 j, (S, A,) and 4 

GjiAjl', (S, A, K,) (tropical:) A niggardly man. (S, 
A, K,) of little beneficence, (TA,) and of little 
compliance: (A, TA:) pi. 4. (S.) — — 4 <3j 
(assumed tropical:) A foul, or an ugly, 
face. (K.) 34 Hardness and crookedness in a 
piece of wood, or in a spear or spear-shaft. (TA.) 

(tropical:) Niggardliness, (K,) and littleness 

of compliance and of beneficence. (TA.) See 
1. 34 (S, A, K) and j 34, (lAar, A, K,) or, 
accord, to Az, the latter is the correct form, and 
the former is vulgar, (A,) A contraction and 
tremour arising from cold: (A:) or a tremour 
arising from intense cold: (lAar, K:) or a certain 
disease arising from intense cold; (S, K;) being a 
spasmodic contraction so occasioned: or, accord, 
to the physicians, arising from the egress of much 
blood: (TA:) or a certain disease arising from 
cold, in consequence of which the patient 
trembles until he dies. (A.) 3 4: see J 34 jjjSi 

Made narrow, or strait. (S.) A man affected 

by what is termed 334 (S, A, K:) or affected by a 
rheum. (TA.) 34 m 4 i. q. 3-44 (K.) [Coll. 


gen. n., A kind of] hard trees. (K.) 34 Smallness 
and contraction of the 444 (or metatarsal bones) 
of the foot; which is a defect. (K.) 3“ 3(4 
Avaricious, or niggardly, and 

narrowminded. (K.) i. q. 44 in colour; i. 
e., between black and white. (K.) “33 s j 4, and 
sometimes, [in the present day commonly,] »34, 
(S, K,) Arabic, and well known, (AHn,) [but J 
says] I think it is arabicized, (S,) [Chald. napts, 
(Gol.)] One of the kinds of seeds that are used 
in cooking, for seasoning food; (S, K;) [coriander- 
seed: or the coriander-plant, accord, to the 
explanation of »34 (which is said in the TA to be 
a dial, form of 44) in the K.] ? 4 ? 4 See 
Supplement 4 1 '-“4 aor. 3_-4 (S, K,) inf. 
n. £4, (TA,) He, or it, pursued, or 

followed, another, (S, K,) as one follows a party 

which he has put to flight: like j4 (s.) U4, 

(K,) inf. n. 1(4, (TA,) He urged on a beast 
of carriage, in the track, or at the heels, of 
another. (K.) — 4 ; (K,) inf. n. 4 4, (TA,) He 
overcame a party in litigation or the like. (K.) — 
'—3 (perhaps a mistake for 34, TA,) He smote a 
person with a sword. (K.) £4 inf. n. of 1. q. v. — 
Jjlll ^4 3* A part of the night passed. 
(K.) »4 and J, The hinder, or latter, part 

of anything: pi. (s, K.) »4, and 

l »j34 The latter part of the month; its last ten 

days, or about that period. (TA.) ?4 4 4 

44 and <j3S 4, He came in the latter part, or 

end, of the month. (TA.) 4^ «4 4- 4, 

and 4, and J, <3-4 J3 33*. t [in the TA 

written, app. by a mistake of the 

transcriber, 4, and <3—5 [so in the TA,] 
He came, and I came to thee, at the end of the 
month, after the whole month had passed. (TA.) 

cUuSI j cjja. 1 came among the latter of 

the people. (TA.) — — 3»^JI j I jji, 

and Jc., They went at the heels of the 

routed party. (TA.) He fell upon the back 

of his neck, or head. (K.) see >0-4 
see 1 34S, aor. 3^4, inf. n. 34S (s, 

K, Msb) and 43S (K), He collected (wealth &c.]; 
(S, K;) as also J. 44SI. (s.) This is the original 
signification. (S.) — — [Hence,] He gained, 
acquired, or earned, wealth or the like; as also 
i (Msb.) 43 and J. are syn., 

[signifying I gained a thing]. (S.) — — Hence 
[also], 3-4£ and 4 m’K I (S, K, Msb) and 1 ' .3A1 
(K) He sought, sought after, or sought to gain, 
sustenance, or the like, (S, K,) for his family: 
(Msb:) or 3^4 signifies he got, or obtained, or 
gained, acquired, or earned, [sustenance, &c.]; 
and 4 he applied himself with art and 

diligence [to get, or obtain, or gain, acquire, or 
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earn, sustenance &c.; he laboured to earn, or 
gain, sustenance]: (Sb, K:) [so] also J, *332 is 
explained by *3311 *33i he applied himself, as to 

a task, to gain, & c. (S.) v-*4 is also said to 

signify, and originally, both he sought, or sought 
after, [sustenance]; and he laboured in seeking, 

or seeking after, sustenance. (TA.) j 

has a more intensive signification than *33; and 
hence, in the last verse of the second chap, of the 
Kur U tjjic. j *13-4 U 41 To it shall be given 

what reward it hath earned, and upon it shall be 
executed what punishment it hath drawn upon 
itself], the latter is used with reference to what is 
good; and the former, with reference to what is 
evil. (IJ.) You say, Ij3 3*4 (tropical:) [He 
gained, or earned, or did, good]: and [ 

(tropical:) [He gained, or earned, or did, evil]. 
(A.) — — [This distinction, however, is not 
always observed: for] 33 signifies, He did either 
a good or an evil deed: [because he who does 
so earns, or draws upon himself, reward or 
punishment.] (Jel in ii. 281 ; and iii. 24 ; &c.) And 
4 He committed an act of which he 

was accusable. (Jel in xxxiii. 58 .) 3} 3-4 and 
4 3-31 signify He [committed, or] burdened 

himself with (*J32) ; a sin, or crime. (Msb.) 

Vli 3 *£ ; (S, K,) and J, YU, (IAar, IAth, K,) 
but the former is the more approved: the latter is 
by Fr and some others rejected: (TA:) He caused 
him to gain, acquire, or earn, wealth: (IAth, 
Msb:) or he assisted him to gain, acquire, or earn, 
wealth. (IAth.) Uk. He caused him to gain, or 
acquire, knowledge. (Msb.) [In like manner,] 33 
3 - A2 I..I 4 1 caused the slave to gain, or make gain; 
the verb having here the sense of the 
measure like as Ail jail signifies <3431. 

(Msb.) [See an ex. voce £ 3 .] 3k if ^3 

?UYI [He (Mohammad) forbade the making 
female slaves to earn money, or the like, (by 

prostitution)]. (TA, from a trad.) 33 4 in 

the Kur cxi, 2 , is said to signify His children. A 
man's children are among the things termed 

his *33. (TA.) 43 3k it occasioned, or 

caused, him to wonder. (TA, voce 333) 4 3*31 
see 1 . 5 * . > - 32 see 1 . 8 3-31 see 1 throughout. 3*3 

inf. n. of 1 . q. v. * . 431 1 *3L iP&, (S, K,) and 

J. and ) s> - 33 , (K,) and 4 and 

4 <3411, (s, K,) and 4 < 331 1, (IM,) [Such a one 
makes good gain: 3*3 &c. signifying 

gain, acquisition, or earning: and also a deed, 
whether good or evil]. 344 i. q. <jj 33 [or “j33], 
a Persian word, called by some of the people 
of Es-Sawad <j33 [or <33; i. e., The dregs of 
sesamegrain, or the like, from which the oil has 
been expressed]; (TA;) dregs remaining after 
the expression of oil: (S, K:) [as also 3 _£:] from 


the Persian 33, (AM,) [or rather <44, or ^ 44 ]. 
See also £3 <33: see 3*k. <33 see *33. 43-4: 

see 43-3I. 3-*3 The wolf. (L, K.) A name of 

a bitch: (S:) one of the names of the bitch: (ISd:) 
as also 4 33: (K:) as 4 444 is a name of the dog; 
i. e., of the male: (K:) names thus used 
as ominous of gain, [or of capturing game]: 
(IM:) 344, as a name of a hunting bitch, 
means < 44 . (ta, art. £ j-.) 3 3*4 [so in the copies 
of the K in my hands; but by the place in which it 
is mentioned in the TA, it is implied that it is 
4 334: see also 333 A thing; anything. 4 
3 34 <1 He has not anything. (K.) — 3 34 *13 j, 
and 4 343, A man who makes much gain. 
(K.) 334: see 3*3. — — 33411 jjl Bastard. 
(K.) 343: see 3 34. 3 34 A certain plant. (K.) — 
See also 334. *3j4^ i. q. (S, K,) here 

meaning The members (either of a man or of 
a bird) by means of which is gained, acquired, or 
earned, sustenance, or the like. (MF.) [The 
explanation in the TA, g4-Ail 0* £ 

3413, seems, at first sight, to signify preyers, 
whether men or birds: but this meaning I do not 
think to be the one intended.] 3-4 3 The 
wolf. (K.) 34*4} [Acquired knowledge, such as is 
acquired by study: as also 4 334:] opp. to 4 sjj j-3 
as meaning [natural or instinctive, or] such as the 
creature has by [Divine] appointment. (Kull p. 
232 .) 3 jg4i, and 3 - 3 * gee *43. f — 4 

and “j3- 4 The plant of the 3-33; (K;) [i. e., the 
plant of which the fruit, or produce, is 
called 333JI ;] dial, forms of “33 and “3 3, q. v. 
(TA.) 33 *ii*3 i. q. 33 (K) and -44$, [i. e. 
Costus,] with which one fumigates. (Kr.) <j*3 
1 5*3, [app. jy3, aor. <j*3,] inf. n. <j*3, [app. <j*3J 
He had no beard grown; [was 
naturally beardless]. From this it would seem 
that <j-j 4 is an Arabic word. (IKoot, Msb.) Q. Q. 
1 <33 He was, or become, what is termed £-j4; 
(K;) from which latter word the verb is derived. 
(Shifa el-Ghaleel.) Q. Q. 2 33 £*<32 33 *4-4 gi 
(assumed tropical:) [He whose beard 
becometh long, his intellect becometh small.] 
(TA.) £-j4 (Th, S, K, &c.) and £- 3s (Fr, K,) thus 
pronounced by some of the Arabs agreeably with 
its Persian original, (Fr,) but this latter form is 
disapproved by Yaakoob and ISk and IDrst, (TA,) 
and AHei says that £-_>*-=“ and g-j*- are the 
only words of the measure *3 3, (MF,) and £— 3s 
(Ibn-Hisham El-Lakhmee,) a more strange form 
than that immediately preceding, (MF,) a word of 
well-known meaning, (K,) A man having no hair 
upon the side of his face [but only upon his chin]; 
(M;) i. q. 431; (M, S;) whose cheeks are clear 
of hair; (Expositions of the Fs) [used in the 
present day to signify having a scanty, or small. 


beard, and that only on the chin:] an 
arabicized word, (S, &c,) originally 3* 3, (Msb,) 
[or rather <*3, which is Persian]. — — Also, 
Deficient in the teeth: (As, K:) from 

the Persian 03, (Sb,) [or rather <** j£]: [pi. <j-j4, 
occurring in the TA in art. 42.] A woman said to 
her husband Thou art <j- 3: to which he replied, 
if I be jy* 3, thou art divorced. And the matter 
being referred to the Imam Aboo-Haneefeh, he 
said, Let his teeth be numbered; and if they be 
twenty-eight, he is 5 *“ 3 , and his wife is divorced 
from him; but if they be thirty-two, he is not so, 
and she is not divorced. And they were 

numbered, and found to be thirty-two (MF.) 

Also, [The Xiphias, or sword-fish;] a certain fish 
(of the sea, S) that has a snout like a saw, (S, K,) 
and eats men; i. q. f3l, (TA,) and *41t 33, 
(Mgh in art. *4=*,) or 3*3 *43. (TA in that art.) — 

— Also, A slow hackney, or nag. (A, K.) ~3 
1 <43, (aor. <^*3, k, inf. n. £13, Msb,) He swept a 
house, or chamber. (S, Msb, K,) [You say] - ~>3k 
30VI £jjll The wind swept off the dust from the 

surface of the ground. (S, K.) [Hence,] <43 

(tropical:) He cleaned out a well, and a canal or 

channel of running water, &c. (Msb.) [And 

hence also,] (tropical:) He cut a thing off; 
destroyed it; did away with it, carried it off: 
(Msb:) [he swept it away.] — — *£4 *3 43 . A 
(tropical:) We extirpated the sons of such a one. 
(A.) — — ~3, aor. <33 inf. n. £-3, He had 
a heaviness in one of his legs, and dragged it 
when he walked: (T:) he was crippled in the legs, 
and in the arms: (L, K:) mostly used in relation to 
the legs. (L.) [See also £44.] 8 <33 1 jj3i 
3 3-44 4 (tropical:) They made a hostile attack, 
or incursion, upon them, and took all 

their property. (S, K. *) *£4 *3 *14 13431 

(tropical:) We took [or swept off] all the property 
of the sous of such a one, leaving them nothing. 

(L.) [In like manner you say] 4 JU1I g* £*3 

“4i [(tropical:) He swept off what he pleased of 
the property]; as also £4. (k, voce £ 3 ) £lk 
Impotence, (K,) arising from a disease 
which attacks the hips, and weakens the leg. 
(TA.) g4!3 see £1-4 7*3 (L) and 4 <4-4 (K) The 
state of being crippled (<3> j) in the legs, and 
in the arms: (L, K:) mostly used in relation to the 

legs. (L.) [See 1 .] £43 A certain disease of 

camels, (L, K,) which renders them very lame, so 
that they cannot walk: (Aboo-Sa'eed, L.) £-3: 

see <£3i. Also, Impotent (K) in walking, as 

though he swept the ground. (TA.) £3-4: 
see <y3i. 3Uk Sweepings; (S, K;) dust that is 
swept from a house and thrown in a heap. (Lh.) 

— See also £43. t* 3 and 4 *3-13 and 4 £*3 (L, 
K) and 4 £34 (K) and 4 £-3* (L) Having a 
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heaviness in one of his legs, and dragging it when 
he walks: (L:) crippled in the legs, and in the 
arms: (L, K:) also the first (as explained by some, 
L,) lame, by nature, or by reason of a chronic 
ailment: and affected by a disease which deprives 
one of the power of walking: (S, L, K:) pi. (L) 
and (jUlaS. (L, K.) g Ul a Sl I Jli aaaLJI (S, L) 

Alms are the property of the crippled and the 
one-eyed. (L, from a trad.) A broom, 

or besom, or instrument with which one sweeps 
(S, K) snow, &c.; (S;) as also j— ^>. (L.) AAA-, 
see £ AZi A camel severely lame, (L, K,) 

so that he cannot walk. (Aboo-Sa'eed, L.) 

Q. l inf. n. He walked in fear, hiding 

himself. (K.) au£ i (s, L, Msb, K,) aor. AZ, (L, 
Msb,) inf. n. aUj£ (S, L, Msb, K) and ‘ijA; (K;) 
and a4S; (L, K;) but the former is the verb in 
common use; (TA;) It (a thing, S, Msb, a 
commodity, &c., L) was, or became, unsaleable, 
or difficult of sale, and in little demand. (L, Msb, 

K. ) The original meaning is It was, or became, in 
a bad, corrupt, or unsound state. (T, Msb.) — 

(aor. a 4£, inf. n. aUj£, L,) The market 
was, or became, stagnant, or dull, with respect to 
traffic. (S, * A, L, Msb, K.) See 4. 4 He (God) 
made a market stagnant, or dull with respect to 
traffic. (A, Msb) — — He (a man) found his 
market to be stagnant, or dull, with respect to 
traffic. (S, IKtt, A, L, K.) [In most copies of the K, 
we find, caaIjSI} ZxZ\j instead 

of fiAjiu I j AulS which is the right 
reading, as is indicated in the TA.] ~^A: see aJS. 
— — Also, of inferior condition; ignoble: 
syn. uj j . (S, L, K.) So in the saying of the poet, (S, 

L, ) Mo'awiyeh Ibn-Malik, surnamed Mo'owwidh- 

el-Hukama, (IB, L,) ciu j-i jjb dyU j| 

Ay^j Aa.Ua (s, L) meaning. Since every living man 
grows from a root, like the growth of the 'idah, 
there is he who is noble, and he who is ignoble. 
(IB, L.) aAS and | A thing, (S, Msb,) or 
commodity, &c., (L,) unsaleable, or difficult of 
sale, and in little demand. (L, Msb, K.) You 

say zZJZ <xL. (s.) aUS (sja, (S, L, Msb, K,) 

without », (S, L, Msb,) or *^, as in the T, (Msb) 
A market stagnant, or dull, with respect to traffic; 
(L, Msb, K;) i. e., aU£ aaIa (ta.) j~Z 1 »>$, (s, A, 
&c.,) aor. jA, (Msb, K,) inf. n. yZ; (Msb, TA;) 
and l » jUSt; (K;) [He broke it: or the latter 
signifies he broke it off: or it is similar 
to iUkSJ and the like and signifies he broke it off 
for himself: for] you say aj | laji=> iu [1 broke 
off, or broke off for myself, from it, an extremity]. 
(A.) You say [ I jUSjl <2^*^ and I >21 j*Aj), putting 
each of the inf. ns. in the place of the other, 
because of their agreement in meaning, not in 


respect of being trans. and intrans. (Sb, TA.) 

j He had his leg broken; his leg broke. (Mgh.) 

jjill 414 jili, (A, K,) or-klt- jVl, (K,) or 

1 >44, (as in the CK, * and in a MS copy of the K, 
but we find the former reading in art. j in the 
K,) [lit., Such a one breaks against thee the notch 
of the arrow, or the sockets of the arrow-heads: 
meaning,] (tropical:) such a one is angry with 
thee: (A, K:) or is vehemently angry with thee. (K, 

art. Zc ■ j, in which see further explanations.) 

[jU j j*Z lit., A spear was broken among 

them: meaning, (assumed tropical:) a quarrel 
occurred among them. (Reiske, cited by Freytag, 
but whether from a classical author is not said; 
and explained by him as signifying Simultas 

inter eos intercessit.)] ?A JZ yZ 

(tropical:) [He divided the book, or 
writing, into a number of chapters and sections]. 
(A.) — — 'yZ, aor. jA, inf. n. 
(assumed tropical:) [He broke the measure of 
the poetry;] he did not make the measure of the 
poetry correct. (TA.) — — f ^yZ, inf. n. 
as above, (assumed tropical:) I [broke, crushed, 
routed, or] defeated, the people or party. (Msb.) 
— — Cj'yZ (tropical:) [I defeated 

my adversary]. (A.) — — [^j yZ (assumed 

tropical:) He broke, or subdued, his spirit. 

(assumed tropical:) He abased, or humbled, 
himself.] — — AjA o* <^'yZ (tropical:) [I 
broke, or subdued, or abated, somewhat of his 
impetuosity, or violence, or tyranny, or anger]. 

(A.) jAj '-aa! yZ (tropical:) [He 

broke, or subdued, or abated, the intoxicating 
influence of the wine by the mixture of water]. 

(A.) a y yZ } and ‘A, aor. and inf. n. 

as above, (assumed tropical:) He abated, or 
allayed, somewhat of the coldness of the water, 
and its heat. (TA.) — — lit 'jA\: see an ex. 

voce aajj. [(jilaxll yZ (assumed tropical:) 

It abated, or allayed, thirst.] — — A\Z yZ 
(tropical:) He sold his goods by retail, one piece 
of cloth after another: (LAar, K:) because, [on the 
contrary,] wholesale makes them to find 

purchasers readily. (TA) ?aI j4 Jljll Cj'yZ 

(assumed tropical:) I turned the man, averted 
him, or turned him back, from his desire. (Msb.) 

<llii U axj An- yA [app. (assumed tropical:) 

He contorts his tail after raising it], said of a 

camel. (K.) yZ, and aLJI, (assumed 

tropical:) He folded, and he creased, the 
garment, or piece of cloth, and the skin. Ex. of the 
former signification, [in which the pronoun 
refers to a tent:] AA jA A*- o? [(assumed 
tropical:) Where its two sides are folded]. (S.) 
You say also aU« y\ yZ } meaning (tropical:) He 


folded, or doubled, the pillow, or cushion, and 
leaned, or reclined, upon it. (K.) See also — 
_ ijAi Alia. jZ, (assumed tropical:) [He blinked, 
(lit. he wrinkled his eyelid) towards him]. (Mgh. 
art. y&.) You say also, jZi ‘A j-cjj 

(assumed tropical:) [A hot wind, that makes the 
eye to blink, or contract and wrinkle the eyelids, 
by reason of heat]. (K, art. l^A.) And yZ 
(A,) and A A yZ t (K,) aor. and inf. n. as 
above, (TA,) (tropical:) He contracted (iA, q. 
v.,) his eye, or eyes; [so as to wrinkle the lids; in 
which sense the former phrase is used in the 
present day:] (K:) and AA A yZ, accord, to 
Th, he contracted (A^) his eye, or 
eyes, somewhat: (TA:) [or perhaps A is here a 
mistake for A, in which case we must read AA, 
so that the meaning would be as above with 
the addition at me:] and j sjxJiU 

signifies SjAJiAll [i. e. the contracting of the eyes 

so as to wrinkle the lids]. (S, K, in art. i>^i.) 

jjLLlI yZ t (A, TA,) aor. 'jA, inf. n. >*£; 
(TA;) and 'jZ alone, (S, A, K,) inf. n. AZ 
and jA, (K,) or in this case, when the wings are 
not mentioned, [only]; which shows that a 
verb, when its objective complement is forgotten 
[or suppressed], and the inf. n. [for caja=JI in my 
original I read aaa=JI] itself is desired [to 
be expressed], follows the way of an intrans. 
verb; (A;) [for is by rule the measure of the 
inf. n. of an intrans. verb, of the 

measure such as a*3, inf n. a A, and inf. 

n. A A, and of that of a trans. verb;] 
(tropical:) The bird contracted his wings, (S, A, 
K,) or contracted them somewhat, (TA,) so that 
he might descend in his flight, (S,) or in order to 
alight. (A, K.) — — [i-jjaJI 'yZ t aor. 'jA, 
inf. n. iyA, He pronounced the letter with the 
vowel termed kesr: and he marked the letter with 
the sign of that vowel. A conv. phrase 
of lexicology and grammar.] — See also 7. 2 » jA>, 
(S, A, Msb, K,) inf. n. (Msb,) is with 

teshdeed to denote muchness [of the action] 
or multiplicity [of the objects] (S) [He broke it 
much, in pieces, or into many pieces: or many 
times, or repeatedly; or he broke it, meaning 

a number or collection of things.] >*4* 

jjill AA, or Jil4 jYI; see 1. — — [» A& also 
signifies He divided it (i. e. a number, and 
a measure,) into fractions.] — — ls'A^ ‘ 
(tropical:) [Drowsiness made him languid]. (A, 
TA in art. u^j*.] - — [»j«-4 yA t inf. n. 
(assumed tropical:) He crimped his hair, 
see iAj.] — ebJI jAZ (tropical:) The water 
made [the jA&, i. e.,] the turnings, bendings, or 
windings, (^=' j -«,) of the valley, and the 
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parts thereof eaten away by torrents, to flow with 
water. (Th.) 3 3“4 see 1 . 5 >4( (S, A, Msb, K,) 
quasi-pass, of 2 , (Msb, K,) [It broke, or 
became broken, much, in pieces, or into many 
pieces; or many times, or repeatedly; or it (a 
number or collection of things) broke, or 
became broken.] — — [Said of water, and of 
sand, (assumed tropical:) It became rippled by 
the wind. And of crisp hair, (assumed tropical:) 
It became crimped; or became rimpled, as 
though crimped. (In these senses it is used in the 
S in art. &c. See 44 ..) Also said of the 
skin, (assumed tropical:) It became wrinkled: 
see 44*3. Said of a garment, or piece of cloth, and 
of a coat of mail, and skin, (assumed tropical:) 
It became folded, and it became creased, much, 
or in several, or many places. See an ex. below, 
voce >4.] — — [And hence, as 

meaning, (assumed tropical:) It became 
contracted,] said also of the eye. (TA in art. t-4-) 

[See 1 .] [(tropical:) He was, or became, 

languid, or loose in the joints. And (assumed 
tropical:) He affected languor, or languidness: a 
very common signification.] You say, 4nk3 4 js 
3 “ 4>3 (assumed tropical:) [In him is effeminacy, 
and affectation of languor or languidness]. (A.) 
And one says of an effeminate man, 4 443 
(assumed tropical:) [He affected languor, or 
languidness, in his speech], (IDrd, O, voce ^34) 
and also [his walk]. (K, ibid.) See also 7 . 
7 >431, quasi-pass, of 1 , (S, A, Msb, K,) [It broke, 
or became broken.] You say, J, 14*431 43*4 

and >4il. (Sb, TA. See 1 .) £1*411 Ci 

0*1 j 4 4° (assumed tropical:) The portions 
became fractional to the several heads; were not 

divisible into whole numbers. (Msb.) j*4il 

(assumed tropical:) The poetry 
became [broken, or] incorrect in measure. (TA.) 

[£IP _> 43 l (assumed tropical:) The people 

became broken, or defeated.] — — j*4il 
u , (tropical:) [My adversary became 
defeated.] (A.) — — [44 Ci >A 3 l (assumed 

tropical:) His spirit became broken, or subdued: 
and >431, alone, he became broken in spirit; his 
sharpness of temper, vehemence of mind, or 
fierceness, became broken, or subdued; he 

became meek, gentle, or humble.] [>43l, 

said of a man, also signifies, very frequently, 
(tropical:) He became languid, or languishing. 
See the act. part, n., below. And see 5 .] »3^ 

and 4*431 and *J*L= are syn. (S, art. 4A) 

l f- >431 (assumed tropical:) He lacked 
power, or ability, to do, or accomplish the thing. 
And >4jl [alone] (assumed tropical:) He, or it, 
(said of anything, [man or beast,]) 
remitted, flagged, or became remiss, in an affair, 


lacking power, or ability, to perform, or 
accomplish, it. (TA.) — — i - i 341l 3 ^* >431 
(assumed tropical:) The look of the eye, or eyes, 
became languid, or languishing; syn. 34 (IKtt, in 
TA, art. 4A) And *^34 >431 (assumed tropical:) 
[His eye, or eyes, or sight, became languid, or 

languishing, or not sharp]. (T, K, art. 4A) 

Also >431, said of the coldness of water, [and of 
cold, absolutely, and of the heat of water,] and of 
heat, [absolutely,] and of anything, (TA,) for 
instance, of a price, and so \ 4*4, (Fr. in TA, 
art. -4a,) (assumed tropical:) It abated, or became 
allayed; or, [said of heat,] it became languid, 
or faint. (TA.) — — Said of dough, (assumed 
tropical:) It became soft, and leavened, or good, 

and fit to be baked. (TA.) [Said of a garment, 

or piece of cloth, and skin, (assumed tropical:) It 
became folded; it became creased. Ex.:] l s j4j 
44 Jc. dlji 413311 [He folds the 

garments, or pieces of cloth, the first time of 
folding them, so that they may crease agreeably 
with his folding]. (S, K, voce 44 a [In one copy 
of the S, I find 3"433 in the place of >433, 
which latter reading I find in a better copy of the 
same work.]) 8 3**“4] see 1 , first sentence. 3*4: 

see 1A*S, throughout. (tropical:) A fraction, 

or broken part of an integral, as the half, and the 
tenth, and the fifth; (Msb;) what does not amount 
to an integral portion: (K:) pi. 3>4. (A, Msb.) 
You say, >4 A 3-—**: j>4sJI *_j > i> 

(tropical:) [The calculator multiplied the 

fractions together]. (A.) Little in quantity or 

number: (ISd, K:) as though it were a fraction of 

much. (ISd.) (assumed tropical:) A crease, 

wrinkle, ply plait, or fold, in skin, and in a 
garment or piece of cloth; (JK, S, * K, * voce 4-, 
in the CK 34 and so accord, to the explanation of 
the pi. in the present art. in the TA;) as also 
3*4*>: (accord, to the explanations of its pi. in 
the S, Mgh, Msb voce 4**4:) pi. of the 
former 3>4: (JK, S, voce 34 and TA in the 
present art.;) and of the latter, >4i. (s, 

Mgh, Msb, voce 4*=4 & c.) See also 3>4, 

below. — [As a conventional term in grammar, A 
vowel-sound, well known; the sign for which is 
termed J, »3**4.] 3*4 and J. 3*4, (S, K, &c.,) the 
latter of which is [said to be] of higher authority 
(J4l) than the former, [but this is doubtful, for 
the former is certainly the more common,] (TA,) 
A portion of a limb: or a complete limb: (K:) or a 
limb by itself, which is not mixed with another: 
(TA:) or half of a bone, with the flesh that is 
upon it: (K:) or a bone upon which there is not 
much flesh, (S, K,) and which is broken; 
otherwise it is not thus called: (S) or any bone: 
(AHeyth:) or a limb of a camel: (TA:) or of a 


human being or other: (ISd. TA:) pi. [of 
pauc.] 3'-“4i (TA) and [of mult.] 344 (S, TA.) — 
— >4, (S, K,) and >4 _[ p4, (S,) The bone of 

the [here meaning the upper half of the arm, 

from the part next the middle to the elbow. (El- 
Umawee, S, K.) [See also And pi** >4 
signifies The upper part of that bone.] — — 
Also 34S and i 3*4 The side of a *14 [or tent]: 
(K:) or the part of [each of] the two sides thereof 
that descends from the i 444= [app. meaning the 
two outer poles of the middle row]; every 
tent having two such, on the right and left: (TA:) 
or the lowest a- 3 [or oblong piece of cloth] of a 
[tent of the kind called] (A, K:) or the part of 
that <41 which is folded or creased 44*3 4*4) 
upon the ground: (K:) or the lowest of a *4 
[or tent], that is next the ground, from where its 
(the tent's) two sides are folded ( 44* 0* 
ilPU 344 ), on thy right hand, and thy left. (ISk, 

S.) Also, (K,) or | 34S [only], (TA,) [but for 

this limitation there appears no reason,] A side 
(K, TA) of anything; as, [for instance,] of a 
desert: (TA:) pi. 3441 and 3>4 [app. in all the 

senses: see above]. (K.) 34$ 34 and 3441, 

(TA,) and 344 341, (IAar,) and 3441 34k, (K,) A 
cooking-pot, (TA,) and a vessel, (IAar,) and a 
bowl, (K,) large, and [composed of several pieces] 
joined together: (IAar, K:) because of its 
greatness or its oldness: as though, in the second 
and following phrases, the term >4 applied to 

every distinct part of it. (TA.) See also 344, 

below. »j4S (assumed tropical:) A defeat. You 
say, 0*411 £4° jO Defeat befell them. (Msb.) — 
See also 3*4. » 3*4 (in some copies of the K 3*4, 
but this is a mistake, TA,) A piece of a broken 
thing: (S, K:) or rather a piece broken from a 
thing: (TA:) or a fragment, or broken piece, of a 
thing: (Msb:) pi. 3*4. (S, Msb, K.) You say, »>4 
3 aJI > A broken piece of bread. (Msb.) See 
also 344. ls 34£ and is j 44, (S, Msb, K,) the former 
of which is the more chaste, accord, to Th and 
others, and it alone is allowed by Aboo-'Amr Ibn- 
El-’Ala, (Msb,) A name (TA) applied to the king 
of the Persians, (Msb, K, TA,) or a surname of the 
kings of the Persians, (S,) like a name of 

the king of Abyssinia, (TA), arabicized 
from 334*, (S, K,) which means “ possessing 
ample dominion, ” (K,) in the Persian language: 
so they say: but 34** is itself arabicized 
from 33 4 j 4 which means, in that language, “ 
goodly in countenance ”: (TA:) [but that j>* is 
an arabicized word may reasonably be doubted:] 
accord, to IDrst, it is changed into is >4 because 
there is no word in Arabic having the first letter 
with damm and ending with j; and the c is 
changed into 4 to shew that it is Arabicized: 
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(MF:) the pi. is »34^ (S, Msb, K,) contr. 
to analogy, (S,) and S3*A4 and j4i and jj*A 
(K,) [all of which are also] contr. to analogy: 
(TA:) by rule it should be 3334, like 3 34 (S, K) 
and u3*“ ji. (S.) Is see Is j3*4. Is j 34 and 
1 Is .4 Of, or relating to, ls 34; rel. ns. 
from <_s34: (S, Msb, K:) and s j 34 alone is the 
rel. n. from is'j 4. (Msb.) [In the TA, it is said 
that one should not say Is j 34; but it seems that 
what is not allowable is Is j4.] 34 

and »34 [Fragments, or broken pieces or 
particles, that fall from a thing:] what breaks 
from a thing: (Sgh:) or what breaks in pieces 
from a thing, (K, TA,) and falls: (TA:) fragments, 
or broken pieces or particles, (4*, ISk, S, 
and fUai., S,) of fire-wood. (ISk, S.) You speak of 
the j4 of glass, and of a mug, and of aloes- 
wood. (A.) j 4 (assumed tropical:) The 
turnings, bendings, or windings, (4>Ui ; k, TA,) 
and parts eaten away by torrents, fay-, TA,) and 
ravines, (44 K, TA,) of valleys, (K, TA,) and of 
mountains: (TA:) a pi. without a sing.: (K:) you 

do not say l j4 nor 4 3 1 3*4. (TA.) 

j4“ Cili 3*0' (tropical:) A land having [places 
of] ascent and descent. (S, A.) — — See 
also 34 and 3*4- 34 i. q. f 3-4*, [Broken,] (S, 
K,) applied to a thing: (S:) and so the fern., 
without »: (TA:) pi. ls 3*4, (S, K,) like as y^'y is 
pi. of 4 y, (S,) and <_s34: (K:) [and 3*4* is pi. 
of jj3Si : ] Abu-l-Hasan says, that Sb mentions 
the pi. 3*4* because it is of a kind proper 

to substs. (TA.) 34 (S, K) i. q. tjjiJL* 

[lit., A broken she-camel,] (K,) is like the 
phrase -3;.^ 3i£ ; (s, TA,) meaning 
(TA;) or a she-camel having one of its legs 
broken: (Mgh:) and 34 “4 a sheep, or goat, 
having one of its legs broken: j4 being of the 
measure 34 in the sense of the measure 
(Mgh, Msb:) and »34 also, [app. as an epithet in 
which the quality of a subst. is 
predominant,] like 44: (Msb:) 34, occurring 
in a trad, is explained as signifying a sheep, or 
goat, having a broken leg, that cannot walk; 
(IAth, * Mgh;) but this requires consideration. 
(Mgh.) 3“4 [Breaking]; fern, with k pi. masc. and 
fem. 34; and pi. fem. 3*4 also (K.) — — 
(tropical:) Folding or doubling, and leaning or 
reclining upon, a pillow or cushion. Hence the 
following, in a trad, of ’Omar, '34 3'3* Y 

■33*-* »I3*I iic meaning, (tropical:) Not one 
of them ceases to fold or double his pillow or 
cushion at the abode of a woman whose husband 
is absent in war, and to lean or recline upon it, 
and enter upon discourse with her. (IAth, TA.) — 
— (tropical:) An eagle, (A, K,) and a hawk or 


falcon, (A,) contracting his wings, (A, K,) or 
contracting them somewhat, so that he may 
descend in his flight, (TA,) or in order to alight. 

(A, K.) j41l j The eagle. (S, M, K.) j 4V' i. 

q. 33*4' q. v. (Sgh, K.) j4*" £4 (assumed 
tropical:) [The broken plural;] the plural in 
which the composition of the singular is 

changed; (K;) the change being either apparent, 
as in 3-4 j, pi. of 343, or understood, as in 4 
which is both sing, and pi., for the dammeh in the 
sing, in this case is like the dammeh of 34 and 
that in the pi. is like that of 4 (Ibn- ’Akeel: see 

Dieterici’s “ Alfijjah ” &c.; pp. 329 and 330.) 

Also 34* (assumed tropical:) [The area of 
a circle]: in the circle are three things: 33* [or 
circumference] and 34 [or diameter] and 34* 
[or area], which [last] is the product of 

the multiplication of the half of the j4 by the 
half of the jj*: and it is sometimes called 
You say, La La jAs S y- j* — LLL La 

ujj4 j l3“I [What is the area of a circle of which 
the diameter is seven and its circumference two- 
and-twenty?]: and the answer is 3 j* 43 34* 
* «4 3 [Eight-and-thirty and a half]. (TA.) [It is 
scarcely necessary to add that this is not perfectly 
exact.] 3*4 A place of breaking, (K, TA,) 
of anything. (TA.) You say, 44 44 
[Wood, or a piece of wood, or a branch, or twig, 
hard in the place of breaking,] when you know 
its goodness by its breaking: (S, A:) and 44= - y 
4“^ [Wood, &c., good in the place of breaking,] 

i. e. approved. (K.) Hence, 44 344 343 

(A, L) (tropical:) A man who bears up against 
difficulty, distress, or adversity: because one 
breaks a piece of wood, to try if it be hard or soft. 
(TA.) And of a pi. number, 4-4 4*4* 4. (A.) 
And j4*JI 34 pi, (TA,) and [ j4il( (TA in 
art. (3*, q. v.,) (assumed tropical:) [Such a one is 
easy, or compliant, when asked], which is 
an expression of praise when it means [lit.] that 
he is not one whose wood gives only a sound 
when one endeavours to produce fire from it; and 
of dispraise when it means [lit.] that be is one 
whose wood is weak. (TA.) And 4“ll 44 pi 
(assumed tropical:) Such a one is praised 
when tried, proved, or tested: (S, TA:) and 4* 3 
4“^ [dispraised when tried, &c.]. (TA.) 

[Wherefore it is said that] 3*4 also 
signifies (assumed tropical:) The internal state; 
an internal, or intrinsic, quality; the intrinsic, or 
real, as opposed to the apparent, state, or to the 

aspect; syn. 34. (K.) Also 3*4“ The lowest 

part (34i K, TA) of anything; and especially of a 
tree, where the branches are broken off. (TA.) — 
— [Hence] it is said to be metonymically used 


as meaning (tropical:) Old property. (TA 
voce £4.) See also 34 344 see 34. — 

— 34 s * 4>3“* (assumed tropical:) A soft, 
weak, whip. (TA.) 34> pass. part. n. of 2, q. v. — 

— See also 3*4, with which it is made 
synonymous. — — (tropical:) A valley 
whose jj 4 (q. v .) flow with water: (K:) or are 
made to flow: (Th:) accord, to one relation of a 
saying in which it occurs, it is 3*4 (TA.) P u 
Lij**4 ! (s,) or is j**4 jU. ; (iSd, K,) Such a one 
is my neighbour; (S;) the j3S (q. v .) of his tent is 
next the j3S of my tent. (S, ISd, K.) 3*4 has for 
its pi. 3 * 4 *, which is extr.; like (34*“, pi. 
of 4*4 (TA in art. 4 **.) 1 3*4* 431 j (tropical:) I 
saw him in a languid, or languishing state. 
(A.) -4S -4S i. q. 335 (k) The wood with which 
one fumigates; being a dial. var. of the latter. 
(TA.) 4“ 4 3**^ 44 4“ See Supplement. 4 
See ciiS and Supplement. '4 1 4 ; aor. 4 ; He 

ate cucumber. (S.) 4, (s, K.) inf. n. *44, 

(S,) He ate food: (TA:) or he ate food in the same 
manner as one eats cucumbers; (AZ, S, 
K;) chewing with the extreme grinders, or filling 
the mouth, ( 4 ) as in eating cucumbers and 

the like. (TA.) 4 and J, 4 ; He ate flesh- 

meat: [the latter] only used with reference to 

flesh-meat. (TA.) 4 He ate a piece of *44- 

(TA.) [See also 4 and 5.] - — 4=11 Cy 34, 
aor. 4, inf. n. *44 and *4 (k) and, accord, to 
some, 4; (TA;) and { 43 (K;) He was, or 
became, filled with food. (K.) — 4 ; (s, K,) inf. 
n. *44; (S;) and ] 41; (El-Umawee, S, K:) He 
roasted meat until it became dry. (AA, S, K.) 

(4 It (a skin for water &c.) had its inner skin 
appearing through its outer; (K;) as 
happens when a skin has been long folded, and 
has dried and broken in that state. (TA) — — 

4 44 His hand chapped; or its skin became 

rough and corrugated. (K.) — 4 He peeled a 
thing: (Fr, K:) used with reference to a hide. (TA.) 
_ 4 He smote and cut his, or its, middle 

with a sword. (K, TA.) — 4 inivit feminam. (K.) 
2 4 see 1 . 4 41 He ate. *3*4 (TA.) — And see 1 . 

5 41 4j He ate dry meat [see >4], (S,) and 

was filled with it. (TA.) See 1 . — 43 it became 
peeled. (K.) — — 43 The hide became 

peeled: [i. e., its outer layer of skin, or scarf-skin, 
was shaven, or scraped off]. (S.) “4 inf. n. of 1 , 
q. v. — — Roughness and corrugation 

[or chapping] in the skin of the hand. (TA.) (4 
and “4 s Filled with food. (K.) — 4 Meat 
roasted until it becomes dry. (S.) »4 A 
vice, fault, defect, blemish, or something amiss. 
(K.) 4 s 1 4 aor. 34, inf. n. 34; and J, 4 s , 
inf. n. 34 s ; He ate flesh-meat and the like with 
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vehemence. (K, TA.) 2 see 1 . 44 (S, K) 

and iijiS and J _4 and 44 (of the fem. 
gender, Ibn-Buzruj, in TA, voce 44) 
and 44 1 but this last is a had word, (K,) [as 
also J 4“ and »1 j. jij [A species of cuscuta, or 
dodder;] a certain plant that clings to the 
branches of trees, having no root in the earth. (S, 
K.) [See also 44 s ji-ill, in art. 4i.. And see 

and 44] A poet says, V j 34i dj >4)1 > 

4 Vj 4> Vj 4“ V j jjj [He is the Kashooth: 
therefore (he has) no root nor leaves nor 
fragrance, nor shade nor fruit]. (S.) j4 1 j4 
Sjliilb 4; and J, <=>-4 (s, L, K,) inf. n. 4 - 44.3 
and £4; CL;) signify the same, (S, K,) He 
determined, or resolved, upon enmity to him: 
CL:) was inimical to him, (L, K,) and broke 
friendship with him: (L:) hated him and was 
inimical to him: bore a secret enmity to him. (L.) 
— j4 He dispersed, (S, K,) and drove away, (S,) 

a people. (S, K.) 411 Cf I 44 and J, I j*^4j l, 

They (a people, S) dispersed from the water: (S, 
K:) they went away from it, and dispersed: (TA:) 

they went back from it. (T.) j44 He went 

back; retired. (A.) — kLJS He pierced, or 

stabbed, him in the part called JJ4- (TA.) 

jiS; (L;) and J, (Kr, L,) inf. n. 44 (K;) He 
cauterized, (K,) or marked with a hot iron, a 

camel (L) in the part called j4 (L, K.) j4> 

inf. n. j4 He had a pain in his j4 (l.) 

Also, (inf n. as above, S,) He was cauterized for 
the disease called £4 (S, L, K.) 2 j 4 see 1 . 
3 see 1 . 7 j44jj see 1 . j 4 The 4=“- [i. e. the 
flank; or part between the false ribs and the hip; 
also explained in the TA by the word (L:) 

or the part between the hypochondre and the 
false ribs, (S, L, K,) and from near the navel to 
the portion of flesh and sinew next the back- 
bone: CL:) the part against which the sword 
hangs when a man is wearing it; and the part 
corresponding thereto on the other side: (T:) or 
each of the two sides of the belly, externally 
and internally, [or behind and before]; and so in 
a horse: (M:) or the waist: [see a verse of Imra-el- 
Keys cited voce 34] or the part from the top, or 
projecting portion, of the haunch-bone to the 
armpit: (L:) pi. £ j4 (A.) — ILSS ,jjL He 
determined upon a thing, or affair, 
and persevered in his determination. (T.) [See an 
ex. voce 41] — — j*VI Je. k=^i£ ,jjL He 
determined, or resolved, upon the thing, or affair, 
in his mind, syn. »44l ; (S, A, K:) and hid it, or 
concealed it: (S, K:) or, accord, to the L, and 
other lexicons, he persevered in the thing, 

or affair. (TA.) ^=44 cs4> He went away, and 

cut the ties of kindred. (L.) 4 

He cut me, or cut the tie of friendship that united 


him to me, and broke off from me, abandoned 
me, or discarded me, (S, L, K,) and became 
inimical to me: (L:) he turned away from me. (L.) 
— — AiS Either side of a from which 

the of the body is said to have its name, 
because the former hangs against the latter: (L:) 
or a [altogether]; so called because it 

hangs against the <4 of the body; in like manner 
as an j'j} is called (A:) pi. £ _4 (TA.) — The 
kind of shells called cowries, or conchas Veneris; 
syn. j4j: pi. c -4: (K:) or a ^4 made of such 
shells: were made of white shells of that 

kind. (Aboo-Sa'eed Es-Sukkaree.) j4 A certain 
disease (which attacks a man, S, K,) in the j 4> 
(meaning the flank, “34“-, TA,) and for which he 
is cauterized: (S, L, K:) or the pleurisy, syn. cjli 
44. (K.) a subst., A determining, 

or resolving, upon enmity to another: hating 
enmity: secret enmity: estrangement of oneself 
from another. (L.) £4 a mark made by 
burning with a hot iron in the part called j 4- (S, 
K.) One who determines, or resolves, upon 
enmity (» 44) to another: (S, L, K:) a hating 
enemy: (L:) a secret enemy: as though he folded 
up enmity in his or as though he turned 
his j 4 towards thee, and his face from thee; 
(ISd, L;) or because he conceals enmity in 
his < 4 > in which is his liver, which is the seat of 
enmity and hatred; wherefore an enemy is 
called 4l - 4 , as though enmity had burned his 
liver: (L:) or, accord, to some, one who estranges 
himself from another. (Msb.) A 4^“ A man 
cauterized for the disease called ^4 (S, L, K:) a 
man cauterized with the mark called £ 4 , below 

the ribs. (L.) A man smitten with a sword 

in his (K.) See Supplement _4 1 if 14 
4-4, (M, A, K,) aor. 4s j n f. n. 4s (M, K;) [and 
\ 4“S alone; (occurring in the S, K, voce jl%)] 
He displayed his teeth, or grinned, (M, A, K,) in 
laughter, and otherwise. (M, K.) You say also 14 
54 if- He (a camel) displayed his tusk: (S:) and 
he (a beast of prey) snarled by reason of 
irritation. (TA.) And 544 if 14 He (an enemy, 
and a beast of prey,) displayed his dog-teeth, or 
tusks. (A.) And 44 if 44 (tropical:) 
Threaten thou. (A.) — — Also 44 inf. n. as 
above. He smiled, or laughed a little without any 
sound, so as to display his teeth: (ISk, S, K: *) 
or he displayed his teeth in smiling. (TA.) 
And 4! 4 He smiled to him, displaying his 
teeth. (A.) — — And 44 4^ (tropical:) 

Such a one behaved ferociously to such a one, or 
became changed towards him, and threatened 
him. (TA.) 3 » 44 (A, K,) inf. n. (A,) 

He displayed his teeth to him, or grinned to him: 
(K:) or he laughed in his face; and conversed, or 


acted with him without shyness or 
aversion, boldly, or in a free and easy, or 
cheerful, manner (-*-44)). (TA.) 5 4^ see 1 . »4“ 
[The act of displaying the teeth, or grinning, 
to another: or laughing in the face of another, 
and looking at him in an open or a cheerful 
manner:] a subst. from 44 (K, TA,) like »4* 
from 44 and »34 from 44 (Az, TA.) 

1 -44 (S, Msb, K,) aor. -4 s , (Msb, MS,) inf. 
n. 44 (Msb, K,) He removed, put off, took off, 
or stripped off, (S, Msb, K,) a thing (Msb, K) from 
(4) a thing which it covered; (K;) as, for 
instance, the housing, or covering, (S, K,) from 
a horse, (K,) or from the back of a horse; (S;) and 
the cover from a thing; (S;) and the skin from a 
slaughtered camel: (TA:) and 4ia is a dial. var. 
thereof; (Yaakoob, S;) the former being of the 
dial, of Kureysh, (Yaakoob, accord, to the TA,) or 
of Keys, (M in art. and the latter of the dial, 
of Temeem and Asad; the ^ not being a 
substitute for the 3: (Yaakoob, TA:) and J, 4^- 1 
signifies the same. (Ham., p. 693 .) It is said in the 
Kur, [lxxxi. 11 ,] 4=4 34JI til) And when 
the heaven shall be removed from its place, like 
as a roof is removed from its place; (Zj, K;) and in 
like manner ‘ '44 (Zj, S, *) accord, to 
the reading of Abd-Allah [Ibn-Mes'ood]: (S:) or 
shall be pulled off and folded together. (Fr.) And 
you say also, 44 4iS He removed the 
letter from its place. (TA.) And 44 (TA,) 
inf. n. 4-4 (K, * TA,) (tropical:) His fright, or 
fear, became removed; (K, * TA;) and so j 4iSil 
**■ jj: (TA:) or the latter signifies (tropical:) his 
fright, or fear, went away. (S, K, TA.) And 4iS 
431 and 44a [He removed the housing, or 
covering, from the beast of carriage]. (TA in 
art. 44) And 44 4*4 (S, Msb,) aor. as above, 
(Msb,) and so the inf. n., (S, Msb,) I skinned the 
camel: (S, Msb:) you should not say 44 for 
the Arabs, in speaking of a camel, say only <44 
and (S.) 5 clilJI 4 4=411 4i£j The clouds 
became dissundered and dispersed in the 
sky. (TA.) 7 44 4i£jl [The dust became 
removed, or cleared away, by the wind]. (T, TA in 
art. (_4.) See also 1 . 10 444 see 1 . 4iS i. 
q. 44. (AA in TA art. 44) L 14 see 44. — The 
stripped skin of a slaughtered camel. (Lth, K.) 
Sometimes the latter is covered over with it; and 
one says, 44 JJ 44 4*4 4- jsj) [Take thou 
off from it its stripped skin, that I may look at its 
flesh.] (Lth, K. *) 44 : gee what next 
follows. 44 A slaughterer [or skinner] of 
camels; as also j 44 (TA.) — — Also, [its 
pis.] 3-ki£ (Lth, K,) and o44 (M, TA) The 
owners of a skinned camel. (Lth, M, K.) jj 4 
34 [A skinned slaughtered camel]. (K.) 
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g ee Supplement 4S l 4a£, (S, 
K,) aor. 63^2, inf. n. 42, (S,) It (food, S, K, and in 
like manner drink, TA) affected him with 4a£. q. 
v.; (S,) filled him so that he could not breathe: 

(K:) filled him, and made him heavy. (TA.) 

He, or it, made him sad, or sorrowful, by reason 

of much eating; inf. n. 4=>S. (Lth.) He filled it 

(namely a skin for water or milk) so as to make it 

stretch. (TA.) [And hence, app.,] He made it 

(namely a rope) firm, or fast. (Ibn-'Abbad.) 

‘ 4jiJI -42 [in the TA 4i£ ; which is evidently a 
mistranscription,] (assumed tropical:) Wrath, 
or rage, filled his bosom: and <4i£l 4 44JI 
signifies the same as 4iS (assumed tropical:) 

[wrath, or rage, filled him]. (TA.) jiVI <4£ ; 

(S, K,) aor. 63^, inf. n. 42 (TA) and 4l4s 
and 34lM ; (K,) (tropical:) The affair, or case, 
oppressed him with grief; (S, K, TA;) distressed 
him; (K, TA;) filled him with grief, or 
disquietude, or anxiety, and burdened him. (TA.) 

(assumed tropical:) He bridled his 

adversary so that he found no way of escape. 
(TA.) — See also 8. 3 4l£ ; inf. 

n. 24l£i and -4L4S, (assumed tropical:) The 
people, or company of men, straitened one 
another, or crowded together, and clave together, 
in the place of fight, in war; as also 4 I _4'-4 
(TA.) 4UiS signifies [likewise] (assumed tropical:) 
Long cleaving, or holding fast, (K, TA,) 
notwithstanding difficulty: (TA:) and vehement 
striving for the mastery in war or fight; as 
also <4'24 : (S, K:) and the latter, [or both,] 
(assumed tropical:) the exceeding the ordinary 
bounds in enmity; as also 4 4l£i. (TA.) You 
say, 4UiS ^jjj (assumed tropical:) [Between them 
is vehement striving for the mastery in fight]. (S.) 
And it is said in a prov., o* 4Ui£]l ji.1 44 
414 (assumed tropical:) [He who is fitted for 
vehement striving for the mastery is not he who 
turns away from it with disgust]: meaning 
•3j4l2 U (assumed tropical:) [Strive thou 
vehemently for the mastery with them as long as 
they so strive with thee]; i. e. do not thou turn 
away from them with disgust unless they so turn 
away from thee. (TA.) [Meyd relates it thus: >=>1 
414 V ji -414511 (assumed tropical:) He who 
is fitted for vehement striving for the mastery is 
he who does not turn away from it with disgust.] 
You say also, 4l5i 4 (assumed tropical:) The 
people, or company of men, exceeded the 
ordinary hounds in enmity. (S.) See also 4UiS 
below. 6 63^ see 3, in three places. 8 4iSI He 
became filled by food so that he could not 
breathe, (K,) and in like manner by drink. (TA.) 
It is also said of the belly. (TA.) (tropical:) 


It (a water-course) became straitened by the 
abundance of its flow of water; (S;) as also 4 4S ; 
[aor., accord, to general rule, 63^;] (TA;) and 
so *44 4 j 5I ; (K:) and *411 4 j£I (tropical:) it 
(a valley) became filled by the rain and torrent. 

(TA.) [See also R. Q. 1 and 2.] u? ? j»ll 4 j£I 

■■ > • 4 1 (assumed tropical:) The people straitened, 
or crowded, one another in the mosque. (TA.) — 

— 4411 44l : see 1. R. Q. 1 4545, inf. n. 34S4S, It 
(a skin for water or milk) stretched when being 
filled: (Lth, K:) was seen to become even [more 
and more] as often as water was poured into it. 
(O, K.) [See also 8, and R. Q. 2.] R. Q. 2 4s4£j He 
erected himself, sitting, as often as he filled his 
belly, (Lth, K,) becoming filled so that he could 
not breathe, (K,) after being seen to he in a 

bending posture, (Lth,) while eating. (K.) It 

(a skin for water or milk) became filled, or full. 
(TA.) [See also 8, and R. Q. 1.] 42 [originally an 

inf. n. Used as a simple subst.,] (tropical:) 

Grief, or disquietude, or anxiety, that fills the 
bosom: so in the saying of 'Omar Ibn- 'Abd-el- 
'Azeez, in speaking of death, 45115 jj4 45j, 
meaning And grief, &c., that is not like other 
grief, &c., but more vehement. (TA.) [See 
also 4ii.] — It is also used as an epithet: you 
say 45 (tropical:) A man whom affairs 
oppress, or distress, and overcome, so that he 
is unable to perform them. (Ibn-'Abbad, K. *) — 

— And 45 41 (assumed tropical:) A man, 

hard, or difficult, in disposition. (S, L: in some 
copies of the former, 41 45.) ISd thinks that 45 is 
here an imitative sequent. (TA in art. 41 ; q. v.) 34s 
Repletion, or the state of being much filled, with 
food or drink: (M, Mgh, * K:) and a thing 
that befalls (S, A, K) a man, (S,) or an animal, 
(A,) in consequence of impletion [or repletion] 
with food: (S, A, K:) pi. 4>5l. (TA.) Hence 
the trad, of En-Nakha'ee, 4 i4> 245S1I jc. 34SVI 
4i4> 3144 [Repletions upon repletions are 
causes of fattening, rendering heavy or lazy, 
diseasing]. (TA.) 4145 : see 0 f w hich it is an inf. 

n. Also, (assumed tropical:) Difficulty, or 

distress, and fatigue, (K, TA,) in an affair, such as 
takes away the breath. (TA.) And (assumed 
tropical:) Grief, or disquietude, or anxiety, 
occasioned by war, filling the heart. (L.) 445 A 
man replete with food. (Mgh.) — — A skin for 
water or milk filled so as to be made to stretch; as 
also 4 4^44. (TA.) — — (tropical:) A man 
oppressed, or distressed [and overcome, 
(see 45,)] by affairs, so as to he unable to perform 
them; as also 4 4jA4 and 4 ^45 5; (K:) or 
all these signify (tropical:) grieved, and full of 
heaviness. (TA.) (assumed tropical:) Angry, 


or enraged, in the most vehement degree. (TA.) 
— A state of fulness, or impletion. (TA.) — — 
(assumed tropical:) A mutual straitening, or 
crowding together. (TA.) You say, 42 
445 (tropical:) At the door of such a one is a 
crowding together. (Har, p. 341.) 345* f44ll li* 
This food is a cause of indigestion, and heaviness 
of the stomach. (TA.) 4455 : see 445 ; the latter in 
two places. 4^45*: see 445 ; the latter in two 
places. m4S 1 Cj 45 ; aor. s-4S ; inf. n. He 

became full of fat: (IAar, K:) like 445. (TA.) j4S 
1 j45 ; (K,) aor. j42, (TK,) inf. n. 142, (TA,) 

He made to the bow a j 45 ; or notch to receive the 

ring of the string. (K.) j45, (K,) inf. n. 

as above, (TA,) He cut in the [piece of wood 
called] •Jij a notch [from which to produce fire]. 
(K.) .>45 The notch in the curved extremity 

of the bow, in which is the string; (As, S;) the 
notch of the bow, into which falls the ring of the 
string: (A, K:) pi. [of pauc.] j4Si (A) and [of 

mult.] j45 and s j'42. (TA.) ?4jll j45 The 

notch [from which the fire is produced] in 
the [piece of wood called] j. You say J*4 jLII 
;2jj1I j 45 j* Fi re flows from the notch of the •■tf j. 
(A.) 1>4S The piece of sinew which is tied upon the 
base of the notch of an arrow. (IDrd, K.) <45 See 
Supplement ls.™ 4*2 *j* 5, aor. 4*5 and ^j* 5 ; (it 
seems to be implied in one place in the K, that 
the aor. is m* 2; but this is not the case; TA,) inf. 
n. 4 and 345 (by MF written 321*5) and 3244 
and 4 m* 2, inf. n. 4 u»5j; The girl's breast swelled, 
or became prominent or protuberant, (K,) 
and round: (TA:) [or began to swell, &c.: 
see v'c'-S]: or they use the term -44^; then 
and then 4 u»5j; [as applied to the successive 
stages of growth of the breast]. (TA.) 32JA1I 44*4 
aor. 42, (and m* 2, TA,) inf. n. 4 j*5; and 4 445; 
[and 4 4452; (A, TA in art. 2^;)] The girl had 
breasts beginning to swell, or become prominent, 
or protuberant: (LAth, S:) [or had swelling, 
prominent, or protuberant, breasts: see 445], — 
4*2, inf. n. 4*2, He beat him on a hard, or 
tough, part; as the head, and the like: (TA:) [and 
so 4 4*2: for it is mentioned in the TA, that a 
certain king was sumamed m* 24I from his 
beating the protuberances of people's heads]. — 
m* 2, aor. m* 2; (K;) and 4 *r“2, inf. n. 4y*22; (TA;) 
He filled a vessel (K) &c. (TA.) 2 m* 2] *45 it 
(a reed, or cane,) put forth, or produced, its 

jointed stem. Hence the phrase:] *sji 4! 

*45 j 4I [(assumed tropical:) Verily I see the evil 
to have grown, like reeds when they put forth 

their jointed stems.] (TA, voce 44.) 44 *45 

He put to her breast-band [the pronoun app. 
referring to 3212 “ a beast of carriage ”] edges, or 
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borders, like m A [app. meaning play-bones, or 
dice, or similar things.]. (TA.) — — A4 inf. 
n. A*A, He folded a garment, or piece of cloth, 
hard, or firmly, accord, to some, in a square form. 

(TA.) See also AA. He made it square, (K,) 

[or rather of a cubic form]. And see l in four 

places. 4 mA inf. n. AA He hastened: (K:) or 
he went away, paying no regard to anything: 
(TA:) or, inf. n. AA he went away injuriously 
(IjUii [an act. part, n.]) not caring for what 
was behind him, [or for the people whom he left 
behind him]: like 3A (Aboo-Sa'eed.) A^ Any 
joint, juncture, or place of division, of the bones. 

(K.) Also, [and more commonly, The ankle- 

bone, or talus;] in a man, what projects above the 
tarsus, where the foot is set on; (TA;) what 
projects above the foot; (K;) the bone that 
projects at the place of junction of the shank and 
the foot; (AA, As, S, Msb;) each foot has two 
bones thus termed; one on the right and the 
other on the left; (Msb;) each of the two bones 
that project on either side of the foot; (K, TA:) or 
the anklejoint, or tarsal-joint; the joint that is 
between the shank and the foot: (LAar, &c., Msb:) 
As rejected the saying of the [common] people, 
that it is in the upper part (A=) of the foot: 
(S:) some persons say, that it is each of the two 
bones that are in the upper part (jA) of the foot: 
so say the Shee'ah: and in like manner 
Yahya Ibn-El-Harith speaks of the AA as in the 
middle of the foot: (TA:) pi. [of pauc.] AiSi and 
[of mult.] m A and AA (K.) — — AA 
M jAl ili jj A girl the heads of whose bones are 

not big [or prominent]. Also employed with 

reference to any quadruped; meaning, in a 
horse, What is between each A4 =>j and 3A or 
between the bone of the AA and the bone of 
the (iA which projects backwards: [by this is 
meant, not the fetlock-joint, or hind fetlock-joint, 
but the hock: for it has been shown, voce m 
that the term A4 with reference to quadrupeds, 
is sometimes applied to what anatomists term 

the tarsus]. (TA.) A-S and [ 3A [An ossicle] 

with which one plays; [a play-bone; a cockal- 
bone; the superior bone of the tarsus, called by 
anatomists astragalus or as tali, a little bone, 
somewhat oblong, taken from the foot of a sheep, 
or the like, thrown in play, like a die:] (Lh, K:) the 
die (3A that is used in the game of tables, or 
backgammon, (AA); (TA;) [any die that is used 
in play]: pi. (of the former word, TA) A*4 and (of 
the latter, TA,) AiS and AA (K: the last so 
written accord, to the TA; but in the CK AA) 
The playing with the is forbidden (Kur v. 
92]. (TA.) — — A conventional term of 
arithmeticians [a cube]. (K.) (tropical:) A 


A 


piece of clarified butter; (S;) such [a lump, or 
compact piece] as is termed <A thereof: (K:) and 
[a lump] of dates [compacted together]: (M, 
voce »A) a piece of clarified butter, or of fat 

or grease. (TA.) (tropical:) What is termed 

a VkLa (or what is poured out at once, or what 
remains in a vessel, &c., or a small quantity,) of 
milk, (K,) or of clarified butter. (TA.) — — 
(tropical:) [A knot, or joint, of a reed or cane;] 
what is between each two internodal portions of a 
reed or cane; (K;) the prominent part that is at 
the extremity of each of the internodal portions 
of a spear [of reed or cane]: (S:) or an internodal 
portion, or portion that is between each two 
knots, or joints, of a reed or cane: (Msb:) pi. *4 _A 
and AA (TA.) — — By AS I jjl— =, in the 
following verse, o? IjAs A^ 0? A" 1 '! '-Qj 
UUS I jjU-a IS gldO“ll the poet means, they were 
divided and opposed in mind or opinion, so that 
each portion that was of one mind, or opinion, 
became a party by itself. (AAF.) [He seems to 
compare them to play-bones thrown on the 
ground; or to the several joints, or knots, of a 
reed, or cane; or to a spear not equal, or uniform, 

in the joints, or knots, of its cane-shaft.] Aij 

Aj A% A spear with equal, or uniform, knots, 
or joints; not having one knot, or joint, 
thicker than another. (TA.) — (tropical:) 

Eminence, or nobility, and glory. (K.) 34 j 

A^ 1 A man eminent, or noble, and 

successful in his enterprises. (TA.) “dll 

■A May God exalt his glory! (TA, from a trad.) — 

— UlLo 3jy V May thy glory not cease to be 

exalted! See JA in art. A. (TA.) ^ A 

Thy nobility, or glory, hath exalted me. (TA.) 

This signification is taken from the A^ of a cane: 
and A^ is applied to Anything elevated. 
(IAth.) A^“ A girl's or woman's, breast, (K,) that 
is swelling, prominent, or protuberant. (TA.) See 
also A'-4 SjxS see A4 — — Any square 
[or cubic] house, or chamber, or the like. (K.) — 

— A chamber of the kind called <sA (K:) 
thought by ISd to be so called because of 

its square [or cubic] form. (TA.) AA The 

Sacred House; [the square, or cubic, building, in 
the centre of the Temple of Mekkeh]: (S, K:) said 
to be so called because of its square [or cubic] 
form: (S:) or because of its height and its square 
form: also called A4 A^ [The Kaabeh of the 
House (of God)]. (TA.) — — (K,) 

or AAl 4, (S, K,) A house [or temple] 
belonging to the tribe of Rabee'ah, who used to 
compass it, or perform circuits round it, [as is 
done round the Kaabeh of Mekkeh]. (S, K: in one 
copy of the S, written A4A A) A-S A girl's 
virginity, or maidenhead: (K:) [the virgineal 


membrane: as shown by a verse cited in the 
TA]. AA see AA Ai£ A of hair: this is 
made by a woman's disposing her hair in four 
plaits, and inserting them, one in another; thus 
they (i. e. the plaits, TA) become [what are 
termed] J, A*S [a coll. gen. n., of which A«-S is 

the n. un.]. (K.) Also, and AA A certain 

mode of combing, or dressing, the hair. (K.) 

[These words are inserted in this art. in the K: 
but I think that they should be in a separate art., 
as quadriliteral-radical words; being of the same 
class as AA &c.] 4-A 4iA A virgin. (TA.) 
See AA A*4 AA (this is the most common 
of the epithets here mentioned, TA,) and J. AA, 
(S, K,) and j Ai, (K,) and A 1 ®, (KL,) and, as 
written by some, [ AA (TA,) A girl 
whose breasts are beginning to swell, or become 
prominent, or protuberant: (IAth, S:) or having 
swelling, prominent, or protuberant, breasts: 
see 1: (K, TA:) pi. of the first ‘AjS and [of the 
first or second] AA; the latter mentioned by Th; 
the former occurring in the Kur lxxviii. 33. (TA.) 

Acts (A. and j AA, and [ AA, (in some 

copies of the K, AA, in either case extr., the 
forms being those of pass. part, ns., and the 
signification that of an act. part, n.,]) and J, AA 
A girl's breast that is swelling, prominent, or 
protuberant: (K:) [or beginning to swell, & c,: see 
1, and see also AA AA see AA. — — 
A -jj, (S, K,) and a garment, or piece of cloth, 
variegated, or figured, (S, K,) with squares. (Lh, 
S.) Some explain it as signifying variegated, 
or figured, without applying it particularly to a 

garment, or piece of cloth, or to a 4 ji. (TA.) 

A garment, or piece of cloth, folded hard or 
firmly, (S, K,) accord, to some, in a square form. 

(TA.) AA Aj A hard and projecting face. 

(TA.) AA The kind of basket called Aji 

(K) and and Aij. (TA.) AA: see A and 
1. AA: see A. jA See Supplement cs«S 
4 Cu A (inf. n. cjUSI, TA,) He went away quickly. 
(TS, K.) - He sat down. (TS, K.) - He 
mounted [his beast] swollen with anger. (TS, 
K.) As Short: fem. with » (S, K:) an epithet 
applied to a man, and, with », to a woman. (AZ, 
S.) AS The cover of a glass bottle. (K.) So in the 
scholia in certain of the copies of the S, relied 
upon for accuracy. (TS, L.) A*^ The [bird 
called] 3A (S, K:) a small bird (jjA) called by 
the people of ElMedeeneh A: (IAth:) pi. lA-S. 
(S, K.) Q. 2 sjl A 1 AA The A (with 
an unpointed £ meftoohah, the name of a certain 
plant; (TA;) in the CK, »jA, or sack;) became 
collected together, and round. (K.) A*S Aj 
(as also AA, TA) A large (and full and 
prominent, TA) pubes, (S, K,) or pudendum: 



[BOOKI.] 


Digitized Text Version Vl.l 2625 


A 


(TA:) a prominent, compact, pubes. (Fr.) 
Pudendum muliebre. (ISk.) — — 4-“*^ (as 

also 4-“^, TA) A woman having a large (and 
full and prominent, TA) pubes, (K,) or 
pudendum. (TA.) and A base, 

unmanly, person. (K.) Bubbles that float 
upon the surface of water; (K;) resulting from 
rain: (TA:) a bubble floating upon the surface of 
water &c. (TA): or a spider’s web: (AA:) — — 

Also, Stones. (TA.) All these significations 

are also assigned to (TA, art. s- 1 ^, q. 

v.) See Supplement Q. i 

He ran (K) vehemently: like (TA:) and fled: 
(K:) like (TA:) or he ran slowly: or he 

walked quickly: or he walked in the manner of 
a drunken man. (K.) &c.: see 

art. J*£ See Supplement 4-4*^ Short: 

(K:) an epithet applied to a man. (Az.) — 
‘rh*£]l and 44*^1 The lion. (K.) — 44*^ Knobs, 
or protuberances, (1>4^,) of the head. (K.) 4-4*^ A 
man having knobs, or protuberances, (1>=^,) 
on his head. (K.) u o4h A he-goat having 

the horn curved so as to resemble a ring: (K:) 
like q. v. (TA.) 4il£ (Msb, K,) and 

(L, TA,) Paper; syn. [which seems to be 

properly paper made of the papyrus]: (K:) a 
Persian word, (L,) arabicized. (L, K.) The J 
is sometimes changed into \ (Msb, TA,) and 
into J=. (TA.) [ A maker, or seller, of 

paper.] 4 IS sS i. q. IL'S. (l, K.) US i US He turned 
a thing over; as a man turns over a cake of bread 
in his band until it becomes even. [ l4jj occurs in 
a trad, respecting the Day of Resurrection, 
accord, to one relation, for uSj, in this sense: it 
is said that the earth will be like a single cake of 
bread, which God will turn over in his hand, as a 
man in a journey turns over a cake of 
bread. (TA.) (Ks, S, K,) inf. n. (44 and »(i4; 
(TA;) and 4 i-iSI, (lAar, S, K,) and J, k«2SI; (S, K;) but 
the first word is said to be the most chaste; He 
inverted, or turned upside-down, (S, K,) a vessel 
& c. (S, TA.) [You say] 4iia. hhiS [His bowl was 
turned upside-down; meaning] (tropical:) He 
was slain: a phrase similar to »■». j (jjj*. (A in 

art. Jaj.) (TA) and J, (Ks, and rejected 

by As, (TA,) He inclined, or made to turn aside or 
incline, (S, K,) a bow, in shooting with it, and a 
vessel, (Ks, S,) & c. (TA.) And 54 (TA) and [ 

(K,) and J, 14jl (TA) He, or it, inclined: intrans. 

(K, TA.) ii, (S, * K, * TA,) inf. 

n. (44, (S, TA,) He turned him away, or 
back from a thing; (S, K, TA;) as from a thing that 
he desired to do, to another thing. (S, TA.) And 4 
if He turned away, or back, from a thing: 
intrans. (TA.) [See also 4 and 7.] £j»ll 4 The 


people turned away, or back. (K.) [See also 7.] — 

— US He drove away a man, (K,) or camels. (L.) 

— — JjYI US He made an assault upon the 

camels, and took them away. (TA.) He 

followed, or pursued, another. (K.) (4' 4 

J The sheep entered the ravine. (K.) 

kiji taS 5 and 4l | <ijl, and 4 j 4 -Ujl, (TA,) 
and 4il j. 0-4, (K,) (as also -Ujl ciUSj( TA,) 
(tropical:) His, or its, colour changed. (K.) 3 »lalS 

Jc-, inf. n. sULSii and (4, He requited, 
compensated, or recompensed, him for a thing. 

(S, K.) (US V j lS? J U I have not power to 

requite him. (S.) - — (K,) inf. 

n. sULSi and (US, (TA,) He was like him; was equal 
to him; equalled him. (K.) — »UtS He watched 
him; observed him. (K.) — UlS, (K,) inf. n. sUlSi, 
(TA,) He repelled; turned, or put away; kept 

away, or off; withstood, or resisted. (K, TA.) 

■*-4> jj Jl jjj UlS He thrust this horseman, and 

then that, with his spear. (K, TA.) — — UlS 
Ci j*«4l Uw He stabbed this camel, and then that. 
(Z.) — 4 j stalls 'l There is no 

concealment with me in respect of such a thing; 
as also slAUJ> V. (TA in art. y^-.) 4 4i See 1, in 

four places. 4411 jS ojju J 4l, (TA,)or4, 

(K,) He deviated, or turned aside, in his journey, 
from the object he had in view. (K, * TA.) — 
jiUS JjYI USI He divided the camels into two 
equal numbers, setting apart the one half for 
breeding during one year, and the other half 
for breeding during the next. It was esteemed the 
best plan, by the Arabs, to leave a she-camel for 
one year after her breeding, without suffering the 
stallion to cover her; in like manner as land is left 

fallow for a year. (S, TA.) The same is also 

said of sheep &c. (TA.) — j (il »4l (S, * K, * 
TA) He assigned to him the profits, (K,) or the 
profits for a year, (S,) of his camels and his sheep 
or goats; (K, TA;) i.e., their hair and wool, milk, 
and young ones. (S, TA.) — JAM diliSI Many of the 
camels had young ones in their wombs. (K.) — 
Cmll USI, (K,) inf. n. (4l, (S,) He made for the 
tent a «4. (s, K, TA.) — USI, (K,) inf. n. (USI, 
(TA,) in poetry, accord, to a commentary on the 
Kafee, He used as the Is j j two letters having 
their places of utterance near to each other; as 
with [such is the signification of the verb 
accord, to general usage in the present day:] or, 
accord, to the Ahkam el-Asas, he changed 
the Isjj from j to J, or J to f: or he made a 
similar change of one letter to another having 
its place of utterance near to that of the former: 
or it has another signification, given below, 
accord, to the same authority: (TA:) or he used 
different letters in the rhymes; (S, K;) whether 


letters having their places of utterance near to 
each other, or the contrary; (TA;) or in some ? 
and in some u and in some and in some (=>, and 
in some £, and in some £, &c.; as says AZ; and 
this is the meaning known to the Arabs: (S:) or he 
used different vowels in the Is jj: (Fr, S:) or i. 
q. I: (S, K:) or, accord, to the Ahkam el-Asas, it 
signifies either as explained above on that 
authority, (TA,) or he used different final 
inflections in the rhymes: (K:) or he changed the 
final vowel in the rhyme; ending one verse 
with and another with » j4, [which are the 
two vowels that resemble each other]: (TA:) [see 
a verse cited in the first paragraph of art. yyt:] or 
he impaired the end of a verse in any way. (K.) 
Eloquent Arabs explained the meaning of the 
verb in this last manner to Akh, without defining 
any particular kind of impairment: but one made 
it to consist in the use of different letters. (TA.) 
5 43 it (a vessel &c.) was inverted, or turned 

upside-down. (TA.) See also 1, in two places. 

42 (as also inf. n. 443; but the original 
word is that with hemzeh;) He inclined forwards, 
in walking, as a ship inclines in her course. 
Mohammad is said to have walked in this 
manner, which is indicative of strength. (TA.) 
[And so] 442 she (a woman) moved her body 
from side to side, in walking, as the tall palm-tree 
moves from side to side. (S.) [And] She (a ship) 
inclined forwards in her course. (TA.) [See an ex., 
voce y-G^I, in this sense; or, as implied in the S, 
in the sense immediately preceding.] 6 UlS) They 
two were like, or equal, each to the other. (S, K.) 

jk jUj IMS Their blood (i. e., the blood of 

the Muslims,) shall be equally retaliated, or 
expiated: (A ’Obeyd, S:) i. e., the noble shall have 
no advantage over the ignoble in the retaliation 
or expiation of blood. (A ’Obeyd.) 7 USjl He 
turned, or was turned, away, or back, from a 
thing that he desired to do; (S;) [see also 1;] he 

returned, or went back, or reverted. (S, K.) 

Also, (TA,) or 4 4, (K,) It (a party) became 

routed, defeated, or put to flight. (K, TA.) 

See 1, in two places. 8 See 1. liSI 

[He carried off their families and their 
goods.] (TA, from a trad.; mentioned next after 
the explanation of (iYI la£.) 10 (hi AiSU He asked 
him for a year's produce of his camels; i.e., their 
young ones in the womb in one year; (S, TA;) or 
their hair and wool, milk, and young ones, of one 

year. (TA.) -dhi AiSSul He asked him for a 

year’s produce of a palm-tree. (TA.) (hiS and (hiS 
and (hiS and jjiS see (1*S, and for (hiS see 
also (JyiS. and 4 (S, K) The young ones in 

the wombs of camels, in one year: or those after 
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the dams have not conceived for one year or 
more: (K:) or a year's produce of camels [&c.]; i. 
e., their hair and wool, and their milk, as well 
as their young ones. (AZ, S, K.) You say stiS 
- 32 ^ Give me the year's produce, &c., of thy she- 

camel. (S.) And, both words (tropical:) 

A year's produce of a palm-tree. (K.) — — 
(tropical:) A year’s produce of a piece of land. 
(K.) See also 4. see SliS. ells (K) and 4 Sfiai (s, 

K) Likeness; equality. (S, K.) a slight 

inclination, to one side, of a camel's hump, and 
the like. This is the slightest of faults in a camel; 
for when the camel grows fat, his hump becomes 
erect. (TA.) originally an inf. n. [of 3], and 
4 JiliS and [&c., as in the following 

examples,] Like; equal; a match. (S.) 'i* 

and [ and [ and 4 »>£, and 4 “j“, 
and 4 (in the CK, »>£,) and 4 (in the 
CK, »>£,) This is like, or equal to, him or it: (K:) 
And -d V There is no one, or nothing, like, or 

equal, to him, or it. (S.) Zj says, that the 

words of the Kur-an, 1 3 ^ Cfi pj (cxii. 4,) 
may he read in four different ways: 4 ^ and 
4 and 4 '-dS (in which three ways the word has 
been read) and £!•£ (in which last way it has not 
been read.) Ibn-Ketheer and AA and Ibn-’Amir 
and Ks read ' Hamzeh read LIS; and, in a case 
of pause, laS, without hemzeh. (TA,) — — 
PI. (of ediS and and and perhaps of 
also, MF,) JiiSI and (of all the above forms 
excepting cU£, MF,) (K.) — — As 

much as is equal to another thing. (L.) 

^1311 iXiS. <U Praise be to God, as much as is 
incumbent. (K.) — cUS A curtain (» j^) extending 
from the top to the bottom of a tent, at the hinder 
part: or an oblong piece of staff at the hinder part 
of the kind of tent called or a sL-iS that is 
thrown upon a < 4 ^, so as to reach the 
ground: (K:) or an oblong piece of stuff, or two 
such pieces well sewed together, attached by the 
kind of wooden pin called Ji'4- to the hinder part 
of a (S:) or the hinder part of a tent: pi. 

(TA.) See in art. Jl=. yjM and 4 uj^ 
ij^>, (K,) and 4 (TA,) (tropical:) 

Changed in colour: (K:) said of the countenance 

and of other things: as also (TA.) 

Also, Changed in countenance. (TA.) — 

See — ‘■iP and 4 (as in the CK and a 
MS. copy of the K) or (as in the TA) The 
bottom, or interior, or inside, (lA 3 ),) of a valley. 

(K.) i ji£; see < 4 $. see In marriage, 

Equality of the husband and wife in 
rank, religion, lineage house, &c. (L,) liSI, 
fern. A camel whose hump inclines slightly 

to one side. (TA.) A camel's hump inclining 

to one side. (ISh.) LsP* The last of the days 


called (TA.) [See 

see Being like, or equal to: equalling. 

(S.) — — Also, in the following words of a 
trad., 6? V] »Uj1I V cP, said to signify 
One of known sincerity in professing himself a 
Muslim: (IAmb:) or one not transgressing his 
proper bounds, nor falling short with respect to 
that [religion] to which God hath exalted him- 

(Az.) jljli, (S, K,) and glj&SLi. (K,) as 

the relaters of trads. say, (S,) in a trad, respecting 
the for a male child, (S, TA,) Two sheep, or 
goats, of equal age. (S, K.) Some assign to these 
words meanings slightly differing from the 
above; as, similar, one to another: also, 

slaughtered, one immediately after the other: 
(TA:) or slaughtered, one opposite to the other. 
(S.) ujAl see CaS 1 CaS, [aor. CaS,] inf. 
n. cLiS, it (a thing) turned over, lit, back for belly: 
(K:) or, as in a copy of the L, he turned a thing 

over, back for belly. (TA.) (K,) or if 

(S,) aor. (k,) inf. n. AaS; and 4 ‘ c ^; 
(TA;) He turned him away, averted him, or 
diverted him, from his course, or design. (S, K.) 
(You say) Cf faS He withheld him, 

restrained him, or debarred him, from the thing 

that he wanted. (As.) 4 <111 God took 

him; syn. meaning he died: and so “dll fdaS 
-SA. (TA.) — AaS, [aor. (S, K) inf. n. AaS 
and and and Cp&, (K,) He, or it, 
hastened, or was quick, or swift: (S:) it (a bird 
&c.) hastened, or was quick, or swift, in flying, 
and running, and contracted itself therein: (K:) it 
(a solid-hoofed animal) contracted its fore- 
legs quickly in running: (Az:) the kind of running 
and flying termed cP& is like a turning aside, or 
starting aside, (u 1 - 2 #^) with violence, 
or vehemence. (TA.) — [aor. inf. n. clAS, 
He drove him, or urged him on, vehemently. (S.) 

<111 tjjill (aor. cjiS, inf. n. clAS, S,); and 

4 ‘diS; (but the latter has an intensive 
signification; S;) He drew the thing together to 
himself, (S, K,) and contracted it, grasped it, or 
took it. (K.) [See an ex. of the latter verb in a 

verse cited voce j.] ^vilVi^n I jiaSJ (S) 

Draw together your boys, and confine them in the 
houses, or tents, at night. (A ’Obeyd.) Said by 

Mohammad. J CASH cjASLi jl l%i We 

have been forbidden to draw together the clothes 
[that are upon us] in prayer: meaning, in the 
inclination of the body, and in prostration. (TA, 

from a trad.) 4 js£, aor. cjiS; and 

4 which latter has an intensive signification; 
He hung the coat of mail [i.e. the lower part of it] 
by means of, or upon, the sword [which he was 
wearing], and then drew it together to him. 
Zuheyr says, describing a coat of mail, of which 


the wearer had hung upon the sword the 
redundant lower portions, and drawn it together 

tO him ' : ' ■ a ■ " L L - ■— ; ' luLall <>..V' ^ .A II j 

< 4-4 [And an ample coat of mail, like the pool 
which the east wind ripples in transverse 
directions; white; the redundant lower parts of 
which he had hung upon the sword of Indian 
steel, and which he had then drawn together to 
him.] (TA.) 2 see i ; ; n two places. 3 He 
contended with him in running, or in a race. (K.) 

— fliS Cili ; and <jalii>, He died suddenly. (K.) 
7 Ciaiil He turned away, or became averted, or 
diverted, [<«-=>j if from his course, or design]. 

(K.) He returned [<+?■ j Cf from his course, 

or design; and] Jl to his abode. (TA.) — He, 
or it, became contracted; (K;) and so 4 ciiSL-l. (TA 

in art. ( -A£-.) It (a garment) was drawn up, 

or tucked up, and contracted. (TA.) He was 

compact in make. (K, TA.) He (a horse) was 

lean, lank, slender, light of flesh, or lank in the 
belly. (K.) — <ijl cLASil His, or its, colour changed. 
(TA, art. i&.) 8 JLJI C 4 SI He took the whole of the 
property, (K,) and drew it together to himself. 
(TA.) 10 ciaSiLI see 7. and 4 (and 4 

Ks) A man quick or swift, (S, K,) and light, active, 
or agile, and slender: (K:) so too a horse. (TA.) — 

— 4 an d 1 [the latter originally an 

inf. n.] A quick, or swift, running: and so a 

passing by, or through. (L.) [Hence] 

(tropical:) Death. (K.) — ciiS jj±. Bread without 
seasoning; without savoury food. (K.) — See 
also (s, Z, K, &c.) and 4 (Fr. K) and 

4 (Z) A small cooking-pot. (S, K, &c.) It is 

said, in a proverb, J] *— [A small cooking- 
pot (put) next to a large one]: i.e. a calamity next 
to which is another calamity. (S, TA.) Applied to 
him who oppresses a man, and compels him to 
do that which is disagreeable to him, and then 
adds to his oppression of him. (A ’Obeyd.) [See 
also Freytag, Arab. Prov. ii. 349.] — 

See ^2#;. ^4^: see '-ulS and ^ ja, and <SS, 

A horse that leaps, springs, or bounds, with his 
whole body and limbs, and so that one cannot get 
possession of him, or obtain the mastery over 
him. (K.) See also art. ciJS. [written without 
the syll. points] A certain herb. (See in 

art. mIS.) cjlaS A place in which a thing is drawn 
together, or comprehended, (S, K,) and collected, 
or congregated. (K.) So in the words of the Kur 
[lxxvii. 25 and 26,] lil jit 3 iL=J lilis J»-?j p 

[Have we not made the earth a place 
which comprehends the living and the dead? 
meaning jLki CiUS : ] (S:) EshShaabee, 

pointing to the houses of El-Koofeh, said, 

(jicLLVI; and then, turning to its tombs, he 
said, meaning to explain the 



[BOOKI.] 


Digitized Text Version Vl.l 2627 


A 


above text of the Kur: but ISd thinks, that tiUS in 
this text is an inf. n., and that and til >•! are 
governed hy it in the acc. case. (TA.) 

see ejk. One who contends with another 

in running, or in a race. (TA.) ^k, as used in the 
following trad., in which Mohammad says, — ^ 
CuafUl cjiijjj > .'j»' l j £ti“l yj [Women 

and perfumes have heen made objects of love, or 
pleasant, to me; and I have been supplied with, 
or have received, &c.], signifies Food hy which 
the body is sustained; or, sufficient to sustain life: 
or what sustains life: (TA:) or that by which food 
necessary for the support of life is drawn, or 
collected, together, (K,) and properly prepared 
for use: (TA:) [or the means of acquiring 
subsistence, &c.:] or coition; [meaning power for 
coition;] so accord, to El-Hasan: or strength for 
coition: or certain food that was sent down to 
Mohammad from heaven, of which he ate, and 
whereby he received strength for coition: he is 
related to have said, that Gabriel came to him 
with a cooking-pot called from which he 

derived the strength of forty men in coition: hut 
Sgh says, in the TS, that the descent of the 
cookingpot from heaven is not accepted as true 
hy the authors on the traditions. (TA.) — — 
See <— A traveller's provision-bag that 
does not lose [or suffer to escape] anything (K) of 
what is put into it: you say kl 3?: (TA:) 

as also | iik. (k.) Cilkll The lion. (TS, K.) cjki 
One who wears two coats of mail with a garment 
between them: (K:) or who wears a long coat 
of mail, and draws together its skirt by means of 
hooks, or the like, to loops in its middle part, to 
disencumber himself of the lower part. (T.) 
t kk£ ; (S, K,) inf. n. Jk; (S;) and [ inf. 

n. SAiki and Jlk; (K;) [the latter form of the verb 
the more common;] He faced him; confronted 
him; encountered him; met him face to face: (S, 
K, TA:) or he met him, or encountered him, face 
to face, suddenly, or unexpectedly. (T, M.) [You 
say] | !-kk, (s,) and J, and kk ; (TA.) 

I met him face to face. (TA.) [And] ■dll “ks j U.US 
God spoke to him face to face, without anything 

intervening between them. (TA from a trad.) 

4-*k, (k,) aor. 5k; (S;) and J. inf. n. 

as above; (K;) He kissed her suddenly, 
unexpectedly, or unawares: (K:) or he met her 
face to face, or encountered her, with a kiss: (S:) 
or he kissed her with full ability, and completely, 
without snatching the kiss: (T:) or he made his 
skin to meet, and come in contact with hers. (A 
'Obeyd.) — — J, I jkll (in war) signifies They 
contended together with swords face to face: (L:) 
or l jiitil, they encountered them in war face to 


face, having before their faces neither shield nor 

anything else. (As, S.) Also ] dc He 

contended for him, and defended him. (L.) 

cAalS l (tropical:) [I faced, 

or encountered, the hot wind called pj^]. (A.) — 

— k^slS J. »£ti« (tropical:) [He encountered 
him with that which displeased or vexed him]. 

(A.) l kalS, inf. n. kilk, (tropical:) He 

refelled him by an argument, a plea, a proof, or 
an evidence: as though the argument &c. were 
likened to a sword, or other weapon. (MF.) — Jk 
kill (inf. n. Jk, TA,) He drew, or pulled, the 
bridle and bit of the beast of carriage; as also 
J, kk! : (K:) or, as in the T and M, s'klb kill jk 
he pulled the beast of carriage by the bridle and 
bit. (TA.) [See also 4.] 3 Jsk See 1, throughout. — 

— jj^Yl k'k jili (tropical:) Such a one 
superintends, manages, or conducts, 
affairs himself, or in his own person. (S, A.) 4 jkl 

inf. n. Jlkl, He put the hit to the mouth of 
the beast of carriage, striking the mouth with it, 
in order that the beast might take it into its 

mouth. (T, S.) See also 1. 5 fjUUl c±=ki 

(tropical:) The hot winds called met, or 
encountered, one another. (L.) 6 I >kkj [They 
faced, confronted, or encountered, one another; 

or met face to face]. (A.) cklk [The 

rams butted one another.] (A.) jrljiYI cklk 

(tropical:) The waves met and dashed together.] 
(A.) Jk jjjkJI jVj Jal (ijiUl AjUk (tropical:) 
[A burning gust of the hot day-wind smote him, 
and a blast of the hot night-wind meeting him in 
the face]. (A.) Jjk A husband: (K:) so called 
because he beholds his wife face to face. (TA.) — 

— A bedfellow, syn. (A, K,) of a 

woman. (TA.) A guest coming suddenly, or 

unexpectedly. (K, TA.) — Like; or equal; 
syn. ekiS, (s, K,) and k-j. (TA.) Jaki (tropical:) 
One who superintends, manages, or conducts, 
affairs himself, or in his own person. (TA.) See 
3. jk 1 3k (s, A, Mgh, Msb, K, &c,) aor., 
in the sense first explained below jk, (S, K, &c.;) 
[respecting which Fei observes,] ElFarabee, 
whom J follows, says that it is like m but in a 
trustworthy copy of the T it is written jk, and 
this is the proper form, because they say that jk 
kiill [of which the aor. is jk] is borrowed 
from ijkl j k in the sense which is first 
explained below; (Msb;) and MF says, that the 
saying of J, following his maternal uncle Aboo- 
Nasr El-Farabee, that the aor. of this verb is jk, 
is doubtless a mistake; but to this, [says SM,] I 
reply, that it is correctly jk, as J and F and other 
leading lexicologists have said; though the aor. of 
the verb of jk as meaning the contr. of u'k! 


is jk; (TA;) [or, if this latter verb be taken from 
the former, the aor. of the former may have been 
originally jk and jk, and general usage may 
have afterwards applied the aor. jk to one 
signification, while the aor. jk has been applied 
by very few persons to that signification, hut hy 
all to the significations thence derived;] inf. 
n. jk; (S, Msb;) and J, » jk ; (A, Mgh, K,) inf. 
n. jkj; (TA;) He veiled, concealed, hid, or 
covered, the thing: (S, A, * Mgh, * Msb, K: *) or 
he covered the thing so as to destroy it: (Az, TA:) 
and kk jk aor. [and inf. n.] as above, 
he covered it; covered it over. (K,) You say jk 
jjildl jiill He covered the sown seed with earth. 
(TA.) And cUkl wAkJI jk The clouds covered the 
sky. (A.) Lebeed says, Ij-kk p _>kll jk j in a 
night whereof the clouds that covered the sky 
concealed the stars. (Msh.) You say also JP » jk, 
and jk The night covered it with its 
blackness. (TA.) And jkjll k jll Cijk The wind 
covered the trace or mark [with dust.] (A.) 
And 4c- j? jk He clad himself with a garment 
over his coat of mail. And jk | kc. jj He 
covered his coat of mail with a garment. (TA.) 
And ■klii jk He put his goods in a receptacle. 
(TA.) And ?k jll Jliill jk He covered, or 

concealed, the goods in the receptacle. (A.) And 
J, kuii jk He covered himself with the 

arms. (A.) And ph Jc. J$AJI jk Ignorance 
covered over the knowledge of such a one. 
(TA.) ujjkj —ik j, [thus, with damm as the vowel 
of the aor.,] in the Kur, iii. 96, has been explained 
as signifying And wherefore do ye cover the 
familiarity and love in which ye were living? 

(TA.) Hence, (Msb, TA,) jk, (S,) and jk 

kkill ; andkailL; (Msb;) andkll kkj jk ; and Jkjj 
kl; (K;) aor. jk, (TA,) inf. n. u^jk. (S, K,) which 
is the most common form in this case, (El- 
Basa'ir,) and jjk ; (s, K,) and jk; (El-Basair;) He 
covered, or concealed, (Msb,) and denied, or 
disacknowledged, the favour or benefit 
[conferred upon him]; (S, Msh;) he was 
ungrateful, or unthankful, or behaved 

ungratefully or unthankfully; contr. of jki; (S;) 
and he denied, or disacknowledged, 

and concealed, or covered, the favour or benefit 
of God: (K:) God's favours or benefits are the 
signs which show to those who have 
discrimination that their Creator is one, without 
partner, and that He has sent apostles with 
miraculous signs and revealed scriptures and 
manifest proofs. (Az, TA.) k jki V j, in the prayer 
[termed eii jk], means kikj jkj V j [And we will 
not deny, or disacknowledge, thy favour; or we 
will not he ungrateful, or unthankful, for it]. 
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(Msb.) [The verb when used in this sense, seems, 
from what has been said above, to be a 
<43^, or word so much used in a particular 
tropical sense as to be, in that sense, 
conventionally regarded as proper.] — — And 
hence, j&, inf. n. i3j® 4 is used to signify 
[absolutely] He denied, or 

disacknowledged. (TA.) [See the act. part, n., 
below: and see 3. See also art. p. 2322 a.] You 

say He denied the Creator. (Msb.) 

Hence also, (TA.) J&, (S, Msb,) aor. (Msb, 
TA,) inf. n. 3“, (S, Msb, K,) which is the most 
common form in this case, (El-Basair,) and 
(K) and u'jai (Msb, K) and jj^, (K,) He 
disbelieved; he became an unbeliever, or infidel; 
contr. of a*\ inf. n. (S, K.) You say <114 3®3> 
(S, Msb) He disbelieved in God: (S:) because he 
who does so conceals, or covers, the truth, and 
the favours of the liberal Dispenser of favours 
[who is God]. (MF.) [Also, as shown above, He 
denied God.] It is related in a trad, of 'Abd-El- 
Melik, that he wrote to El- Hajjaj, jaSil^ jal 
<4fy, meaning, Whosoever confesses the unbelief 
of him who opposes the Benoo-Marwan, and 
goes forth against them, let him go his way. (TA.) 
See also 3®4 below. — — [He blasphemed: 
a signification very common in the present day.] 

Also, laL jaS He declared himself to be clear, 

or quit, of such a thing. (Msb.) In this sense it is 

used in the Kur xiv. 27. (Msb, TA.) And ja£ 

also signifies He was remiss, or fell short of his 
duty, with respect to the law, and neglected the 
gratitude or thankfulness to God which 
was incumbent on him. So in the Kur xxx. 43; as 
is shown by its being opposed to (TA.) 

— <1 jaS, inf. n. 3®4 see 2.2* .44 inf. n. 3#4 see 
1, first signification, in three places. — Hence, 3®3> 
Cjjill it (war in the cause of God [or the like]) 
covered, or concealed, the crime or sin: (Mgh:) 
(or expiated it: or annulled it; for] j4^3 with 
respect to acts of disobedience is like -1=144 
with respect to reward. (S, K.) The saying in the 
Kur [v. 70.] ffric- UjaSl means. We would 

cover, or conceal, their sins, so that they should 
become as though they had not been: or it may 
mean. We would do away with their sins; as is 
indicated by another saying in the Kur [xi. 116,] “ 
good actions do away with sins. ” (El-Basair.) 3^ 
kjc. <111 signifies God effaced his sin. (Msb.) 

And <3" if- [He expiated his oath;] he 

performed, (Msb,) or gave, (K,) what is 
termed [i. e. a fast, or alms, for the expiation 
of his oath]: (Msb, K:) 34^3 of an oath is the doing 
what is incumbent, or obligatory, for 
the violation, or breaking, thereof: (S:) <4 “j 4^ is 
a vulgar phrase. (Mgh.) — Vyi as syn. with 


see 4. — <3 3®% inf. n. 343“3, (A, Mgh, TA,) He did 
obeisance to him, lowering his head, or bowing, 
and bending himself, and putting his hand upon 
his breast: (Mgh:) or put his hand upon his 
breast and bent himself down to him: (TA:) or he 
made a sign of humbling himself to him; did 
obeisance to him: (A:) namely, an 5I4 [or 
unbeliever of the Persians or other foreigners] (A, 
Mgh) or a (44 [or free non- Muslim subject of a 
Muslim government, i. e., a Christian, a Jew, or a 
Sabian] (Mgh) to the king; (A, Mgh;) or a slave to 
his master, or to his [or chief]: (TA:) and 
[ 3“, [aor. 3“, accord, to the rule of of the K,] 
(TK,) inf. n. 3®4 (K,) he (a Persian, J*, K, and 
so in the L and other lexicons, but in the 
TS 0= J4 without lS, which is probably a mistake 
of copyists, TA) paid honour to his king, (K, TA,) 
by making a sing with his head, near to 
prostration: (TA:) 34^3 is a man's humbling 
himself to another, (S, K, TA,) bending himself, 
and lowering his head, nearly in the manner 
termed £j4j; as one does when he desires to pay 
honour to his friend; (TA;) or as the (4^ does to 
the O'-**- 3 : (S:) and the j433> of the people of the 
scriptures [or Christians and Jews, and Sabians] 
one's lowering his head to his friend, like the 
with the Muslims: or one's putting his hand, 
or his two hands, upon his breast: (TA:) and 
in prayer is the bending one's self much in the 
state of standing, before the action 
termed j^j; the doing of which was disapproved 
by Mohammad, accord, to a trad. (TA.) It is said 
in a trad., 4JS 44 jla 4 jjl 131 

When the son of Adam rises in the morning, 
verily all the members abase themselves to the 
tongue, (Mgh, TA,) and confess obedience to it, 

and humbly submit to its command. (TA.) 

344 also signifies The crowning a king with a 
crown, [because] when he, or it, is 
seen, obeisance is done to him (<3 'J * j lit). (K.) 

See also 344 below. 3 ^4=“- c43®^“ He denied, 

or disacknowledged, to me my right, or just 
claim. (A, Mgh, K.) Hence the saying of 'Amir, '3] 
3at£ p -33? 3al [When he confesses a 

thing in the presence of the Kadee, then denies, 
or disacknowledges: 3®^ being thus used in the 
sense of 3®4I- But as to the saying of Mohammad 
[the lawyer], 0)3 ji-i Jc. 34 j [A 

man who owed to another a debt, and denied to 
him, in the case of it, for years], he seems to have 
made it imply the meaning of and 

therefore to have made it trans. in the same 
manner as 3IL.UJI is trans. (Mgh.) 4 » jsSI, (S, A, 
Mgh, K,) and J, » j®4 (A, Mgh, Msb,) [the latter of 
which is the more common in the present day,] 
He called him a 4^ [i. e. a disbeliever, an 


unbeliever, or an infidel]: (S, Mgh, K:) he 
attributed, or imputed to him, charged him with, 
or accused him of, disbelief, or infidelity: (S, A, 
Msb:) or he said to him dijlS [Thou hast become 
an unbeliever, or infidel, or Thou 
hast blasphemed: in this last sense, “ he said to 
him Thou hast blasphemed, ” » 44 to which alone 
it is assigned in the Msb, is very commonly used 
in the present day]. (Msb.) Hence the saying, V 
Jil I3=J 33S3 Do not thou attribute or 
impute disbelief or infidelity to any one of 
the people of thy kibleh; (S, TA;) i. e., do not thou 
call any such a disbeliever, &c.; or do not thou 
make him such by thine assertion and thy saying. 
(TA.) f4ij| Ji i I jjISj 4 is not authorized by the 
relation, though it be allowable as a dial. form. 

(Mgh.) [Also] <3(M inf. n. 3-®4, 1 made him 

a disbeliever, an unbeliever, or an infidel; 
I compelled him to become a disbeliever, &c. 
(Msb.) And = jits jlSi Such a one compelled 
his companion by evil treatment to 
become disobedient after he had been obedient. 
(Mgh.) And <44“ J44 1 j®4 The man compelled 
him who had obeyed him to disobey him: (T, 
TA:) or he made him to be under a necessity to 
disobey him. (TA.) — j*£l He (a man, TA) kept, 
or confined himself, to the j&, (K,) i. e. <33® [town 
or village]; (TA;) as also j j*3£l. (IAar, K.) 5 j®4 
He covered himself with the arms. And j®4 
yj314 He enveloped himself entirely with the 
garment. (A.) 8 3“! see 4, last signification. 3^ 
The darkness and blackness of night; [because it 
conceals things;] as also, sometimes, J, (44 (S, K.) 
[See also 3®'-4] See a verse cited voce — 
Earth, or dust; because it conceals what is 
beneath it. (Lh.) — [Hence also] A grave, or 
sepulchre: (S, K:) pi. 3.44 (S.) Whence 

the saying, j44 34 61 44“ [O God, pardon the 

people of the graves]. (S.) — [And hence, 
perhaps,] A town, or village; [generally 
the latter;] syn. <=3®: (S, Mgh, Msb, K:) a Syriac 
word, and mostly used by the people of Syria 
[and of Egypt]: or, accord, to El-Harbee, land 
that is far from men, by which no one passes: 
(TA:) pi. 3.44 (S, Msb:) in the present day, it is 
applied in Egypt to any small <33® [or village] by 
the side of a great <33® [or town]: they say <33“ 
U3i4j [Such a town and its village]: and 

sometimes one <33® has a number of j44 (TA.) 
Hence the saying of Mo'awiyeh, f* jj® 4I J*l 
[The people of the villages are the people of 
the graves]; meaning, that they are as the dead; 
they do not see the great towns and the 
performance of the congregational prayers of 
Friday: (S, Mgh:) by jj® 4I he meant the villages 
(ls 3“0 remote from the great towns and from the 



[BOOKI.] 


Digitized Text Version Vl.l 2629 


A 


places where the people of science assemble, so 
that ignorance prevails among their inhabitants, 
and they are most quickly affected by innovations 
in religion and by natural desires which cause to 
err. (Az, TA.) Hence also the trad, (of Aboo- 
Hureyreh, TA), I l4 I l4 1*4 f jjlt ^4 44 
[The Greeks will assuredly expel you from them, 
town by town, or village by village]; (S, * TA;) i. e. 

from the ls 4 of Syria. (S, TA.) 'yi 

also signifies One upon another; or one part upon 
another. (TA.) 4 s : see l. [As a simple subst., 

Ingratitude, &c. And particularly Denial, or 

disacknowledgment, of favours or benefits, 
and especially of those conferred by God: and 
disbelief, unbelief; infidelity.] It is of four 
kinds: 4 s the denial, or disacknowledgment, 

of God, with the heart and the tongue, having 
no knowledge of what is told one of the unity of 
God [&c.]: and 14 the acknowledgment 

with the heart without confessing with the 
tongue: [or the disacknowledgment of God with 
the tongue while the heart acknowledges Him:] 
and siiUill 4 s the knowledge of God with the 
heart, and confession with the tongue, with 
refusal to accept [the truth]: and 4-4 I 4 s the 
confession with the tongue with disbelief in the 
heart: all of these are unpardonable: (L, TA:) the 
greatest 4 s is the denial, or disacknowledgment, 
of the unity [of God], or of the prophetic office [of 
Mohammad and others], or of the law of God. 
(El-Basair.) [Also, Blasphemy. Its pi., as a simple 
subst. in all these senses, is said to be 1)45“.]. Akh 
says, that 04 s [in the accus. case] in the Kur 
xvii. tot, [to which may be added v. 91 of the 
same ch., and xxv. 52 ,] is pi. of 4 s , like as is 
pi. of 14. (S.) — Tar, or pitch, syn. 4 s ; with which 
ships are smeared; (K;) of which there are three 
sorts, 4 s and 14 and 4 s is melted, and then 
ships are smeared with it: [whence, app., its 
name, from its being a covering:] ctiaj is used 
for smearing skins for wine, & c. (ISh.) 4 s : 
see 4^. 44 see 1)44 “44 see 44 ^44 and its 
variations: see 1)44 j 44 see 44 144 
see 4*4 s 4“ a subst. from jj 4, (s,) or an 
intensive epithet in which the quality of a subst. 
predominates; signifying [An expiation for a sin 
or crime or a violated oath;] an action, or a 
quality, which has the effect of effacing a wrong 
action or sin or crime; (TA;) that which covers, or 
conceals, sins or crimes; such as the » 4 & of 
oaths [violated], and that of [the kind of divorce 
termed] 44=, and of unintentional homicide; (T, 
TA;) an expiation (fy 4 s 4), such as an alms- 
giving, and a fasting, and the like: (K:) pi. cjljUS. 
(T, TA.) 4^ A sower: (S, K:) or a tiller of the 


ground: (Msb:) because he covers over the seed 
with earth: (S, Msb: *) pi. 44 (S, TA.) The pi. is 
said by some to he thus used in the Kur lvii. 19 . 
(TA.) — — Dark clouds, or a dark cloud; (K;) 

because it conceals what is beneath it. (TA.) 

Night: (K:) or intensely black night; because it 
conceals everything by its darkness. (S.) — — 
The darkness; (K;) because it covers what is 
beneath it; (TA;) as also [ “44 accord, to the 

copies of the K; but in the L, 44 q- v. (TA.) 

The sea; (S, A, K;) for the same reason. (TA.) 
Thaalabeh Ihn- So'eyr El-Mazinee says, (S, 
TA,) describing a male and a female ostrich and 
their returning to their eggs at sunset, (TA,) 1 4-^ 
44 4 1-45 c4]l Uijyu IA j 44 [And they 

remembered goods placed side by side, after the 
sun had cast its right side into a sea]; i. e., the sun 
had begun to set: or the poet may mean [by 44 
night: (S, TA:) but Sgh says, that the right 
reading is ^44 the pronoun referring to the 

female ostrich. (TA.) Also, A great river: (S, 

K:) used in this sense by El-Mutalemmis: (S:) 

and a great valley. (K.) [A man] staying, or 

abiding, [in a place,] and hiding himself. (TA.) 
[See an ex. voce 44“.] — — [A man] 
wearing arms; covered with arms: (Az, K:) as also 
l 4^“ (A, K) and [ l4" (S, A) and J, 144 (A:) or 
this last signifies bound fast in iron; (K, TA;) as 
though covered and concealed by it: (TA:) pi. of 
the first, 44 (K.) Hence the following, (K,) said 
by Mohammad during the pilgrimage 
of valediction, (TA,) m 44 I j#“ 1 4?4 V 

4=4 (k) [Do not ye become again, 

after me, i. e., after my death,] wearers of 
arms, preparing yourselves for fight, [one party 
of you smiting the necks of others;] as though he 
meant thereby to forbid war: (AM, TA:) or [do 
not ye become unbelievers, after me, &c.; i. e.,] 
do not ye call people unbelievers, and so become 
unbelievers [yourselves]. (AM, K, TA.) — — A 
coat of mail; (Sgh, K;) because it conceals what is 

beneath it. (TA.) One who has covered his 

coat of mail with a garment worn over it. (S.) — 
— £j! 4' 4*4 A garment that is worn over the 
coat of mail. (A.) — One who denies, or 
disacknowledges, the favours or benefits of God: 
(K:) [ungrateful; unthankful; especially to God:] 
one who denies, or disacknowledges, the unity [of 
God], and the prophetic office [of Mohammad 
and others], and the law of God, altogether, 
accord, to the common conventional acceptation: 
a disbeliever; an unbeliever; an infidel; a 
miscreant; contr. of o?4: (El- Basair:) because he 
conceals the favours of God: (S:) or because his 
heart is covered; as though it were of the 


measure 4 ^ in the sense of the measure 4 44 
(IDrd, TA:) or because 4 s covers his heart 
altogether: (Lth, TA:) i. e. having a covering to his 
heart: or because, when God invites him to 
acknowledge his unity, He invites him to accept 
his favours; and when he refuses to do so, he 
covers the favour of God, excluding it from him: 
(Az, TA:) fem. with »: (S, Msb, K:) pi. masc. »44 
(S, Msb, K,) the most common pi. of 4^ in the 
first of the senses explained above, (El-Basair,) 
and 4-4 (S, Msb, K,) the most common pi. of the 
same in the last of those senses, as contr. of i»>, 
(El-Basair,) and 1)4 (S, K) and uj44 (Msb:) and 
pi. fem. 44 (S, Msb, K) and *^44 (Msb:) and 
J, 1)4 4- j, and J, 44 signify the same as 44 (K:) 
or 1:4 is an intensive epithet, meaning very 
ungrateful, or unthankful, [&c., especially 
to God]: so in the Kur xxii. 65 , and xliii. 14 : 
and 1)4 has a more intensive signification 
than 44 , [meaning habitually ungrateful, 
&c.:] os in the Kur 23 1 but sometimes it is used 
in the sense of 44; as in the Kur xiv. 37 : 
(ElBasair:) J. 44 is fem. as well as masc.; (TA;) 
and its pi. is 4 s , (K, * TA,) also both masc. and 

fem.; and it has no unbroken pi. (TA.) Also, 

simply, Denying, or disacknowledging; a denier, 
or disacknowledger: followed by^ before the 
thing denied: pi. uj44 (S, TA;) so in the Kur ii. 
38 , (TA,) and xxviii. 48 . (S, TA.) — — [Also, 
Blaspheming; a blasphemer.] — See 
also 444 44 The spathe, or envelope of the jlL 
[or spadix], (As, S, K, TA,) or upper covering 
thereof, (TA,) of a palm-tree; (As, S, K, TA;) 
the 4 of a palm-tree: (Mgh, Msb:) as also [ l sj&, 
(S, Mgh, Msb,) with damm to the ^ and fet-h to 
the — “ and teshdeed to the j, (Mgh, Msb,) 
or ls!4, [so in the copies of the K, and so I have 
found it written in other works, so that both 
forms appear to be correct,] and i_s!4 and ls! 4, 
(K, * TA,) and [ 4^ (AHn, K) and { 1)4 (K:) so 
called because it conceals what is within it: (Mgh, 
Msb:) or, accord, to AA and Fr, the [by which 
they probably mean the spathe, for, as is said in 
the Mgh, it is applied by some to the 4 (or 
spathe) before it bursts open]: (S:) [J, i_s!4 
is sometimes masc., though more properly and 
commonly fem.:] LAar says, I heard Umm-Rabah 
say. csl4 and <_sj4 '4 (TA:) the pi. of 1)4^ 
is 144; and the pi. of 4^ is 44. (TA.) — — 
Also (tropical:) The £-«j of the grape-vine; (K, 
TA;) i. e., the leaves which cover what is within 
them of the raceme; likened to the j 4 ^ of 
the 44 (TA;) the 4 [or calyx] of the grapes, 
before the blossom comes forth; because they 
cover the unopened raceme; accord, to IF, as also 
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i c s)4: (Msb:) pi. and jjljS, accord, to the 
K; but it is well known that the former is pi. 
of j44 and the latter of 44 (TA.) — — 
And, accord, to some, (assumed tropical:) The 
envelope [or calyx] of any plant. (TA.) — 
[Camphor;] a kind of perfume, (S, K,) well 
known, from certain trees [the laurus camphora 
of Linn.] in the mountains of the sea of India and 
China, which afford shadow to many people 
or creatures, (K,) by reason of its greatness and 
its many spreading branches, (TA,) which 
leopards or panthers frequent, and the wood 
of which is white and easily broken; the j 4^ is 
found within it, and is of various kinds, in colour 
red, and becoming white only by 
[or sublimation]. (K.) — Accord, to the M, A 
mixture of perfume, composed of the spathe 
(jjilS) of the spadix of the palm-tree. (TA.) — A 
certain spring, or fountain, in paradise. (Fr. K.) 
So in the Kur [lxxvi. 5,] d4 i_>4 t> 3434 435*' u] 
Ijjfl* 44 J? [Verily the pious shall drink a cup of 
wine whereof the mixture is Kafoor]. (Fr.) 
IDrd says, that it should be imperfectly deck, 
because it is a fem. [proper] name, determinate, 
of more than three letters; but it is made 
perfectly decl. for the conformity of the ends of 
the verses: Th says, that it is made perfectly decl. 
because it is used by way of comparison; and 
that if it were a [proper] name of the spring, or 
fountain, it would be imperfectly decl.: Th means, 
says ISd, whereof the mixture is like jjitS [or 
camphor]: and Zj says, that it may mean that the 
taste of perfume and j 4^ is in it, or that it is 
mixed with j44 (TA.) — A certain plant, (Lth, 
K,) [which I believe to he the same as 
the camphorata Monspeliensis, see my “ 
Thousand and One Nights, ” ch. xxviii. note 6,] of 
sweet odour, (ISd, K,) the flower of which is 
(Lth, K) white, (Lth,) like the flower of the 
[or camomile]. (Lth, K.) — IDrd says, I do not 
think the j4^ is Arabic, because they sometimes 
say j 4® and 344 (TA.) j4l [More, or most, 
ungrateful or unthank- ful, especially to God; or 
disbelieving or unbelieving]. (TA.) 34=, as a 
subst.. The crown of a king. (ISd, K.) A bird 
covered with feathers. (A.) See also 44 and 
see j4*“. — One who, though beneficent, is 
regarded, or treated, with ingratitude; (K;) a 
benefactor whose beneficence is not gratefully 
acknowledged. (A.) see 44 344> jUj Ashes 
upon which the wind has swept the dust so that it 
has covered them. (S.) See also 
see 44 JiS See Supplement ‘-4 s Q. Q. 

1 (S, K,) inf. n. 454 (K) It (iron) glistened; 

was lustrous, or bright. (S, K.) See 

also s4j4“. 344 i. q.f4, A star; an asterism; a 


constellation: as also J, 4 4: (S, K:) or 4 jSil is an 
appellation given to the planet Venus; and for the 
rest of the stars, the masc. word *44 is used: 
(Az:) but Venus is called also 444 (MF.) 
[Pi. 4l4.] — — Accord, to Lth, 44 is 
a quadriliteral-radical word; the j being a radical 
letter: it is also said to be from 4 j, or from m 4; 
though ^ is not one of the letters 
of augmentation; so that here it must be 
augmentative contrary to rule. (TA.) [But I rather 
think that it is an arabicized word, from the 
Hebrew nDiD; and that ignorance of its being so 
has caused the Arabs to dispute respecting its 
formation.] — — 44 4 ciAj I jj*i They 

became dispersed [as though under every tract of 
heaven]. (AO, S, K.) — — 44 (assumed 
tropical:) Drops [of dew] that fall upon herbage 
in the night, (K,) and become like stars. (TA.) — 

— The source, or spring, of a well. (K.) — — 

Water. (El-Muarrij, K.) (assumed tropical:) 

The lustre, or brightness, or glistening, of iron. 
(S, K.) (assumed tropical:) A sword. (K.) — 

— A nail: (K:) [or more probably, (assumed 

tropical:) its head, as in Golius] 44 (AZ, 

K) and J. 44 (TA) (assumed tropical:) A 
whiteness in the eye: (K:) a whiteness in the black 
part of the eye, whether the sight be gone in 

consequence thereof, or not. (AZ.) 44 A 

tract, such as is termed ^=4-, differing in colour 

from the land in which it lies. (K.) (assumed 

tropical:) A youth nearly of the age of puberty: 
(K:) a youth who has attained the period of 
adolescence, and whose face has become 
beautiful, is called 44 4 4 (a full star), like as 

he is called j4. (TA.) [See and £4=4] 

(assumed tropical:) The chief, lord, or prince, 

and horseman, or cavalier, of a people. (K.) 

(assumed tropical:) A man with his arms; an 

armed man. (K.) (assumed tropical:) What 

is tall of plants. (K.) A mountain: (K [but 

Freytag mentions, that in some copies, for 34, 
is read 34, horses and horsemen, or a troop of 

horse:]) or the main part thereof. (TA.) The 

greater part, chief part, main, gross, mass, or 
bulk, of a thing: (S, K:) as of herbage, water, an 
army. (TA.) — — (tropical:) The flower, or 

flowers, of a garden, or meadow. (TS, K.) 

The j4a [toadstool, or mushroom], a well-known 
plant: (AHn, K:) I do not mention it, says AHn, 
from a learned man: but 44 is [explained by 
lexicologists only as] the name of a well-known 
plant, called 43^1 44: (L:) perhaps a species 
of the 4 a (El-Mak- disee, cited by MF.) — 
Vehemence of heat: (K:) the greater part of 

the heat. (TA.) The medicament called 44 

q. v., [which defends the person who is anointed 


therewith from the burning of fire]. (K: explained 
by the words 44d in some copies of the 

K, 44 1 i>. [This is wrong: 433H 44 means 
Talc: see 34=.]) — 44 4 f j) A day of 

difficulties, distresses, or calamities. (K.) — 
44 A place of con- finement. (K.) 44 
see 44. — An assembly; a company; a 
congregated body. (K.) Said by some to be 
figurative in this sense. 444 “jc-J IjeJ [They 
uttered an imprecation like that 
of Kowkebeeyeh]: a proverb. 44 1 was a town 
the people of which were oppressed by its 
governor, wherefore they uttered an imprecation 
against him, and he died immediately after it. 
(K.) 44* 3*-* 1 (assumed tropical:) A hard tract 
with glistening pebbles: also called 

4444 (TA.) 4 See Supplement 3l5 1 =4, (S, K,) 
aor. 4, inf. n. =4 (K) and »*4 (s, K) and =34 (K) 
[but respecting this last see a verse of 
Jemeel cited below], He (i. e. God, S) guarded 

him, or kept him, or kept him safely. (S, K.) 

4 “=34 4 1 44 Go ye in the safe keeping 

of God. (S, TA.) In the following verse of 

Jemeel, 4-* ji ^ j\j Silt j ? 34 4 44 44® 
44 j L s-“3-= > [Then be thou in prosperity, in safe 
keeping (of God), and in happy condition, even if 
thou have firmly resolved to cut me and to detest 
me], =34 may be an inf. n.; or it may be pi. 
of s=34; or it may be put for »=34, the » being 
elided by a necessary poetical licence. (Abu-1- 
Hasan.) — — The verb is also used without 
hemzeh, thus; 4 44 434; and 4-4 ,44; in the 
dial, of Kureysh; inf. n. 434: as the pass. part. n. 
of both, 44 is more commonly used than 44 
which is correctly used as the pass. part. 

n. of 44. (TA.) 4 1 4 (assumed tropical:) 

He acted as a scout (4 j) for the party, or people. 
(TA.) — — =4-“ 4 3S, (K, TA, [in the 

CK »j4iJ) or l 334, (s,) He repeatedly turned his 
eye to a thing; looked at it again and again. (S, K.) 

4“ 3S (tropical:) He watched the star, to 

see when it would rise. (A.) — 34 3i£, (S, K,) 
or 44 inf. n. = 4 s , act. part. n. 44 (A,) The debt, 
or its payment, was put off, or postponed, or 

delayed. (S, A, K.) »34 4 (tropical:) His 

life came to an end: (K:) or was long, and was 

delayed. (A.) 3i5 [unless this be a mistake 

for [ 4] He postponed, or delayed, a thing. (TA, 
art. 4.) _ 3i£, (K,) inf. n. =4, (As,) He beat with 
a whip. (As, K.) — 4ll 44, (S, K,) and j 4)151, 
(S,) The she-camel ate 4, or herbage. (A 'Obeyd, 
S, K.) — 4=j3l 4 S4, (K,) and 415, and J, 4)151, 
(S, K,) inf. n. 334, (TA,) and [ (K,) The 

land contained, (S,) or abounded with, (K,) 4, 
or herbage. (S, K.) 2 4, inf. n. *4* and 34i, He 
brought a ship near to the bank of the river, (K,) 
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and moored it. (TA.) Mi (assumed tropical:) 

He retained, detained, or confined, a person: (K:) 
app. from the verb as used with reference to a 

ship; and therefore tropical. (TA.) MS, (K,) 

inf. n. (TA,) He came to a place, and 

stopped there. (TA.) — — MS, inf. n. <4ij, He 

came to a place sheltered from the wind. (S) 

MS He came to a person (K) on an affair. (TA.) — 
jil (ji Ms (tropical:) He looked into, or 

considered attentively, a thing. (K.) See 4. 

<4MS (tropical:) He regarded him attentively, 
and was pleased with him. (TA.) — j Ms 
j 4*4=11, inf. n. cJ^ISj; (S, * TA;) and [ MSI, (S, 
K,) inf. n. *M£l; (S;) He paid in advance (j4“4 K, 
and — S, K) for corn or other food, &c. (S, K, 
TA.) [Here the original signification of 
postponement or delay is involved: for he who 
pays in advance for a thing grants a delay in 
the delivery thereof.] IAar cites the following 
verse: gjjs Vj jl=- JJ isbd&i V 0** 

[So that he who does a good action to them does 
not pay in advance to one who will recompence 
for that (action), nor to him who is generous]. 
(TA.) See 1 and 5. 3 MIS, inf. n. s'ilSi, and £MS, He 
watched, or observed. (TA.) 4 MSI See 1 in three 
places. — 4_ne ejMSI (tropical:) His eye was 

sleepless, or wakeful. (A.) <44 MSI, and J. Ms, 

(tropical:) He made his eye sleepless, or wakeful. 
(A.) — ‘y=£. MSI (tropical:) He brought his life to 
its close. (K.) See 1. 5 MSj; and J, MS, inf. n. CjjJSj; 
He bought on credit. [This is the explanation 
given in the TK, and it appears to be correct. It is 
also there said, that <*MSj signifies <443 <*4Ll, 1 
took it, or bought it, on credit: and ,(4*iJI j cjMS 
<4“44 -cijil, 1 took, or bought, the food on credit, 
but the latter I render differently. (See 2, above.) 
In the K we read oJi j ^i*JI 4“=14 »Msll j ^ilSIl 
<*4Li liiss CiMSj cjMSjj. ibrD thinks that the last 
word should be cjjsi “ 1 postponed, or delayed ”: 
but I rather think that it should 
be 4*441, meaning <44-“j ciiji.1 1 took, or bought, on 
credit, in the TA we read, AO says, »MS CjMSj 

-v 1 ' \ 1 t in, ^ | A_Uj-oJ . ’* '1 . . 1 ' ' . .i l 1 4 1 ** ' Si ^ j 

»MS csMSfLI illiSj; Hut the words <*4kl ls' seem to 
have been added by SM; for in the S we find, on 
the authority of AO, <44u csl inn i nu l (5I ejMSi 
jjSUII jibj : ^1’'-; oMS csMSAI 4iliiSj; whence it 
seems, that MSj, (or »MS MSj, and MS SMS, see 
above,) and MSUI j SMS, signify He asked for 
a delay of the period of the payment of a debt.] 
See 8. 8 <“ MSSI (assumed tropical:) He 
preserved, or guarded, himself from him or 
it; had a care of, or was cautious of, him or it. (S, 

K. *) (jjje- *SiMjSI (assumed tropical:) My eye 

was wakeful, vigilant, or cautious. (S.) — »MS MSI, 


and [ IaMSj, He received a »MS [i. e., an earnest, or 
money paid in advance]. (K.) 10 Mis I S ee 1 and 
5. MS Fresh herbage; syn. 4^: (S, K:) applied to 
the j and u44^: (Az:) or pasture, or 

what cattle & c. feed upon: (TA:) or herbage, 
whether fresh or dry either fresh pasture or 
fodder: (S, K:) or it comprises the u44^ 
the various kinds of 

and what are termed J4 and the like: or it 

is applied to the herbs called J4, and to trees: a 
gen. n., having no sing.; or its sing, is *MS. 
(TA.) »MS : see 5 and yiS. 3S1S ^sji, (S, K,) and 
i »MSi, (k,) and J, <44i, (S,) A land containing, (S,) 
or abounding with, (K,) Mi, or herbage. (S, K.) — 
— The J, last is also said to signify A land with the 
pasture of which its camels have been satiated. 

(TA.) See a trad, quoted in art. 34 a i jl£ jji 

(tropical:) A strong eye, which sleep does not 

overcome. (TA.) u5*ll (tropical:) A man, 

or a camel, (male or female,) having a strong eye, 
which sleep does not overcome: (K:) or, 

a sleepless, or wakeful, eye. (A.) ijii si j* 

JP (tropical:) [A woman who is sleepless at 
night]. (TA.) See 4. 4MS and J. Mil A station of 
ships, (S, K,) near the bank of a river, or near 
what is called the (TA:) the former is masc. 
and fern.; or, accord, to Sb, it is of 
the measure J=i; and therefore masc., and 
perfectly declinable: (S:) so called because it 
keeps the vessels safe O^jlSj) from the wind: 
but accord, to Th, it is of the measure iMUi; and 
therefore fern., [and imperfectly declinable; 
from 3*>;] so called because the wind 
there becomes slackened: or a place where ships 
are moored, near the bank of a river: (TA:) or a 

place sheltered from the wind. (S.) Also, 

The bank of a river. (S, K.) Dual of MS ,»MS 

d and pjMS: pi. ujjM4. (TA.) — — ^ 

jpl alijali cMSil Cy*j <i (TA,) 

or J Stiiil, (K in art. p=j^,) or ?Uil LJ i, (TA in 
that art.) (tropical:) Him who indirectly 
calumniates we will treat in a similar manner; 
(meaning, we will inflict upon him a 
chastisement less than that termed 441;) and him 
who walks upon the bank of the river (i. e., who 
openly calumniates, and so, as it were, embarks 
on the river of the J j^, [pi. of A,]) we will cast 
into that river; meaning, we will inflict upon him 
the chastisement termed All. (TA; and K * in 
art. LpS (S, K) and [ »Ms (K) i. q. <P3, 

[app. bearing both of the two significations 
immediately following, and clearly shown in the 
S &c. to bear the latter of them: A postponement, 
or delay, in the time of the payment of a debt, &c. 
See also SUu ( and Mi. — — Also, both 


words, like <4*3, A debt of which the payment is 
deferred by a creditor to a future period.] (S, K.) 

Ex., JISIL t^llill £6 Jti, i. e., <4-34 <4431, He 

(Mohammad) forbade [exchanging] a debt to be 
paid at a future time for a similar debt. (S, TA.) 
[See the Jami' es-Sagheer, and Mishkat el- 
Masabeeh, ii., 21.] What is forbidden by this is, a 
man's buying a thing on credit for a certain 
period, and, when the period of payment is come, 
and he finds not that wherewith to pay the debt, 
his saying, Sell it to me on credit for a further 
period, for something additional: whereupon he 
[thus] sells it to him: (TK:) or, a man's paying 
money for, wheat, or the like, to be given at a 
certain period, and, when the period comes, the 
debtor's saying, I have not wheat; etc.; but sell 
thou it to me on credit for a certain period. 
(AObeyd, Msb.) See 34-1] J14 is also used for (PP 
(S.) [See an ex. voce j=3] The pi. of the latter 
is (TA.) — — Also J, »MS, Money paid at 
a period after the purchase, for food. (S.) — — 
Also LskS and J, »MS, An earnest, or money paid in 
advance. (K.) Mil (tropical:) Longer, or longest; 

more, or most, protracted. (TA.) 44 Aill £4 

ji^JI Mil (S, A) i. e. (tropical:) [May God cause 
thee to reach, or attain,] the extreme, or most 
distant, period of life! (S, TA.) »M£i and 
see 'bib, tgjj <jj»U (tropical:) The eye is 

constantly fixed upon her: [or has in her an 
object that is watched (by it):] as 
though watching her because pleased with her. 
(A.) Mii : see eM£. 1 i_J£, aor. 4^, inf. n. 44S, 
He (a dog) was seized with madness, 
in consequence of eating human flesh. (K.) See 

also and 44^. 44S, inf. n. 4“, He (a man) 

was seized with madness like that of dogs, in 
consequence of his having been bitten by a [mad] 
dog; [was seized with hydrophobia]. (K.) So also 

a camel. (S, K.) See also 4-JS and 44S. 

like [i. e., pass, in form, but neut. in 

signification,] He lost his reason by the kind of 

madness termed (K.) See 4-“MS. i_JS ; inf. 

n. 44S, (assumed tropical:) He was angry (K) 444 
with him; and thus resembled one afflicted with 

the disease called s4S. (TA.) 4-JS, inf. n. 4^S, 

(assumed tropical:) He was light-witted; 
weak and stupid, or foolish; ignorant; deficient in 
intellect: syn. (K:) and thus resembled one 

afflicted with the disease called *t4S. (TA.) 

44S, inf. n. 44S, (assumed tropical:) He thirsted. 
(K.) From 44^ signifying “ he was seized with the 
disease of dogs, and died of thirst: ” for the 
person afflicted with this disease thirsts, and 

when he sees water, is frightened at it. (TA.) 

fLs-^ 44*4 (TA,) inf. n. 4“, (tropical:) He was 
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eager for, or desired with avidity, a thing. (K, TA.) 
— — In like manner, 4-415j _[ jlVI (%>Ull 
(tropical:) The people were eager for the thing, 

as though they were dogs. 44% inf. n. 4-45, 

(tropical:) He ate voraciously, without becoming 

satiated. (K.) 44%, inf. n. 44%, He (a person 

bitten by a mad dog) cried out, [or harked]. (K.) 

44% inf. n. 4-4% (so accord, to the TA; but 

accord, to some copies of the K, 4%%;) and 
J, - .451 .% He (a dog) had the habit of eating men. 
(TA.) — — 44S, aor 44%; (K: but in 

some copies, 44% aor. 4%%; [which is evidently the 
right reading;]) and J. 4451% He (a man in a 
desert place, TA,) barked, in order that 
dogs might hear him and bark, and that one 
might be guided thereby to him [to receive or 
direct him]. (K.) — — 44% inf. n. 445 

and <45% (assumed tropical:) He performed the 
office of a pimp. (As, IAar, K.) [This office seems 
to be thus compared with that which a dog 
performs, in inviting travellers, by his bark, to 
enjoy his master's hospitality.] — — 445, inf. 

n. 4-45, (assumed tropical:) It (a tree), not 
having sufficient watering, had rough leaves, 
without losing their moisture, so that they caught 
to the garments of those who passed by, thus 

annoying them like a dog. (ADk, K. *) 44% 

(assumed tropical:) It (a tree) became stripped of 
its leaves, and rugged, or scabrous, so that 
it caught to men's garments, and annoyed the 
persons passing by, like a dog. (TA.) — »4I >41 44%, 
aor. 445, (inf. n. 4-45, TA,) He inserted a strap, 
thong, or strip of leather, (4%%,) between the two 
edges of the >>, in sewing them: (S:) or 4%%1' is 
the action of a woman who sews a skin, when, 
finding the thong too short, she inserts into the 
hole a double thong, and puts through it [i. e. 
through the loop thus formed] the end of the 
deficient thong, and then makes it to come out 
[on the other side of the skin, by pulling the loop 
through]. (IDrd.) See <45. — — j%JI CulS 
aor. 445, inf. n. 4-45, she (a female sewer of 
skins or the like), finding the thong [with which 
she was sewing] too short, doubled a thong, 
through which she put the end of the deficient 
thong [in order to draw it through]: (TA:) or 445 
%%4I, aor. and inf. n. as above, signifies he sewed 
the thong, or strip of leather, between two other 
thongs, or strips. (IAar.) — %ll <4c. i_J5 (tropical:) 
The strap or thong of untanned hide pressed 
painfully upon him, by his being exposed with it 
to the sun or air, and its drying. (TA.) <4° CJ5 
>4% inf. n. 445, (tropical:) Fortune pressed 
severely upon him. (TA, from a trad.) See 

also 4 %5, and 6. 445, inf. n. 445, (tropical:) 

It (winter, S, K, cold, &c., S,) became severe, or 


intense: (S, K:) he (an enemy) pressed hard, or 
vehemently, upon him. (TA.) — 44%, inf. n. 4-45, it 
(a rope) fell between the cheek and wheel of the 
pulley. (K.) — <44, aor. 44%, He struck him with 
a 4-435, or spur. (S, K.) 445, inf. n. 4 J 4%3, He 
trained a dog to hunt: and sometimes, he trained 
a 4% or a bird of prey, to take game. (L.) See the 
act. part. n. 3 <41% i n f. n. <4l5i (s, K, TA) 
and 4-44% (TA,) (assumed tropical:) He acted in 
an evil manner, or injuriously, towards him; or 
contended against him: (S, K:) he straitened, or 
distressed, him, (K,) as dogs do, one to another, 
when set upon each other: (TA:) he acted with 
open enmity, or hostility, to him: (Msb:) and 
J, 44151 (inf. n. of 6) is syn. with <4'-%% (S.) — 4445 
(inf. n. <415% TA,) The camels 

fed upon 4^135, i. e., the thorns of trees. (K.) 

Also sometimes signifying The camels pastured 
upon dry, or tough, J «=»■ [app. a mistake for “ 
what is very rough ”]. (TA.) 4 4-451 His camels 
became affected with the disease called 445; (s, 
K;) i. e., with a madness like that which arises 
from the dog. (TA.) 6 m45j See 3 and 1. — — 
'45 (jlc. Oj4l5ij %> They leap, or rush, together 
upon such a thing [in an evil, or injurious, or 
contentious, manner]. (S.) 441541 is syn. 

with 4“'j4': (S, K:) [and so also, accord, to the 
CK, is 4<35 j% which I suppose to be an intensive 
inf. n. of 4-45], 8 44151 He made use of a <45, i. e., a 
thong of leather, &c. in sewing a skin &c. 
[See <45.] (Lh.) 10 4 4v 14 1 see 1 — and see 10 in 
art. J**». 4-45 a word of well-known signification, 
[The dog:] (S:) or any wounding animal of prey: 
(L, K, &c.:) but whether birds [of prey] are 
comprised in this term is a point that requires 
consideration: (Esh-Shihab El-Khafajee:) 

and especially applied to the barking animal [or 
dog]: (K:) or rather, this is its proper 

signification; and it admits no other: (MF:) 
sometimes used as an epithet; as in the ex. »' 
3%5 [A woman like a bitch; a woman who is a 
bitch]: (S:) pi. [of pauc.] 4451 and (of mult., 
TA,) 4-43% (S, K) and 445, which is a rare [form 
of] pi., like %%, pi. of 4°, [or rather a quasi-pl. 
n.,] (S,) and (pi. of 4-45', s,) 44l5l (S, K) and (pi. 
of 4445, TA,) cjUilS (K) and (also pi. of (4<35 
4 J 4 , -5': (Msb:) 4-445 i$ also used as a pi. of 
pauc.; %43£ <3132 being said for 4-4351' j? <25% 
or m! 3S being used in this case for %45': (Sb:) 445 
and l 4415 signify a pack, or collected number, of 
dogs: (K:) [both are quasi-pl. ns. in my opinion, 
though the former is called a pi. in the S:] accord, 
to some, the former, if masc., is a quasipl. n. ; and 
if fem., a pi.: (MF:) the latter is like 444 and >4 
[which are both quasi-pl. ns.]. (L.) The pi. of <45 
[the fem.] is 443% and <-->145. (Msb.) l i>33 


44511 (tropical:) [Such a one is in the valley of the 
dog:] said of one whom no one cares for, and who 
has no place of abode or resort, but is like a dog, 
which one sees ever going forth into the desert. — 

— <j 23£ 3ic 4a5 (tropical:) He left reviling him, 
and injuring or annoying him: [lit., restrained 
from him his dogs]. (A.) See also 4-45. — _ 

0 j*4' Je. 4-435% (S, K,) the first word being in 
the nom. case as an inchoative, (TA,) and 4-43511, 
(S, K,) put in the acc. case as governed by a verb 
understood, (TA,) or m'j51I and 4 J 'j%'; (Kh, S, 
art. m j% K;) of which readings, that of 4-43511 is 
the one generally adopted; (TA;) or they are two 
distinct proverbs, each having its proper 
meaning; (Meyd;) the former signifying, [if we 
read 443%%] Send the dogs against the wild oxen: 
i. e., leave a man and his art: (S, K:) [but accord, 
to MF, this is the meaning if we read m' j% but if 
we read 443% the signification is, as explained 
above, “ Send the dogs &c., ” and the proverb is 
applied on the occasion of instigating one set of 
people against another set, without caring for 
what may happen to them:] or it alludes to a 
man’s having little care or solicitude for the state, 
or case, or affair, of his companion. (A ’Obeyd.) If 
we read 4435% the meaning is The dogs are upon, 
or against, the wild oxen: and in like manner, if 
we read %>' j5% the meaning is “ The turning over 
of the soil is the work of the oxen: ” if 4 1 ' j5% “ 
Leave the turning over of the soil to the oxen. ” 
(MF, from expositions of the Fs.) — — [ 4-45 
445 seems also to signify A fierce, or furious, dog. 

See “44“%] j4' 445 The dog of the desert; i. e. 

the wolf. (K, voce 4-4-.) 445 is also especially 

applied to A lion. (K, TA.) The first increase 

of water in a valley. (Nh, K.) A piece of iron 

at the head of the pivot, or axis, of a mill. (K.) — 

— A piece of wood by which a wall is propped, or 

supported. (K.) A certain fish (K) in the 

form of a dog. (TA.) [ j5% %45 and is j 531I 44511 are 
appellations now applied to The shark.] — 4-45 A 
strap, or thong, cut from an untanned skin, and 
l 4455 is A man bound with a 4-45, i. e., with 
a strap, or thong, cut from an untanned skin. 
(TA.) — The extremity of a hill of the kind 
called <-*%'. (K.) — 4-45 (and J, 4435, TA,) The 
nail that is in the hilt of a sword, (S, K,) in which 
is [fixed] the <4ji [or cord or other ligature by 
which the hilt is occasionally attached to the 
guard]: (S:) or a nail in the hilt of a sword, with 
which is another [nail] called j>%4': (L:) and (so 
accord, to the K: but accord, to the TA, the [cord 
or ligature, itself, which is called the] <4 j% of 
a sword. (K.) — 445 a strap, thong, or strip of 
leather, (or a red >44 [probably a mistake for >% 
another] strap, &c., K,) which is put between the 
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two edges of a skin (S, K) when it is sewed. (S.) — 
pjjall 44 The line, or streak, that is in the middle 

of the horse's hack. (S, K.) *4 is 'j£4 

He sat firmly upon the line, or streak, in the 

middle of his horse’s hack. (S.) 44 (S, K) 

and l 4!>4 (K) An iron at the edge of a camel's 
saddle of the kind called J=0: (K:) a bent, or 
crooked, or hooked, iron, by which the traveller 
hangs, from the saddle (J^- j), his travelling- 
provisions (S,) and his i_s . (TA.) See also -4^. — 
— 44 Anything with which a thing is made firm, 
or fast, or is bound: syn. <=44 i$j 44, (as in 
some copies of the K,) or jjj 1 (as in others): so 
called because it holds fast a thing like a dog. 

(TA.) 44 i. q. 5 [app. meaning the » j*4 

of the handle of a knife &c.]. (S.) *4ll CP-4 A 

certain plant; (K;) [cynoglossum, or dog's 

tongue]. *411 4$ A certain spreading herb, 

(K,) which grows in the plain low tracts of Nejd; 
thus called when it has dried, in which case it is 
likened to the paw of a dog; but while it continues 
green, it is called 44S. (TA.) — — =r=4 f\ A 
certain small thorny tree, (K,) which grows in 
rugged ground, and upon the mountains, having 
yellow leaves, and rough; when it is put in 
motion, it diffuses a most fetid and foul smell: so 
called because of its thorns, or because it stinks 
like a dog when rain falls upon him. (TA.) — 
44 P Fever. (K.) So called because it keeps to a 

man with much tenacity, like a dog. (TA.) 

4411 c4l a prov.: see 4LI in art. . — 

jjSVI m 4!I The constellation of Canis Major: and 

its principal star, Sirius. (El-Kazweenee &c.) 

jidaVl 44ll, also called f^iill <_j 4!I ; The 
constellation of Canis Minor: and its principal 
star, Procyon. (El-Kazweenee &c.) — — <*411 

[or ^ jll 44] a certain star, over against j41l (q. 
v.), [which is] below; in the path of which is a red 
star, called (jeJjlt: (TA:) ^ jll ‘*4 is a name 
given to a star between the feet, or legs, of 
Cepheus; and jll, to that which is upon his left 
foot, or leg; (El-Kazweenee;) [app., from their 
longitudes, the same two stars to which the above 
quotation from the TA relates: but the same two 
names are also given to two other stars.] — — 
ut jll *4 is [likewise] a name given to The star 
which is on, or in, the head of Hercules; 
[for lS j 4JI, an evident mistake in my MS. of El- 
Kazweenee, I read ^44';] that in the head of 
Ophiuchus (*lj4l) being called (El- 

Kazweenee.) [u'4<JI, accord, to Freytag, A 

name of the two stars u and ^ degrees which 
belong to Taurus: but accord, to my MS. of El- 
Kazweenee, the two stars that are near together 
on the ears of Taurus are called 04411.] — — 


41 


The stars, or asterisms, of the 
beginning of winter; namely, and 

and ‘-i j41l and 44JI [the 7th, 8th, 9th, and 10th, 
of the Mansions of the Moon: so called because 
they set aurorally in the winter: the first so set, 
about the period of the commencement of the era 
of the Flight, in central Arabia, on the 3rd of 
January: see >411 3 jli» ( in art. J >]. (TA.) 44 (s, 
K) and \ 4i4 (Lth) Madness which affects a dog 

in consequence of eating human flesh. (K.) 

Also, Madness like that of dogs, which affects a 
man in consequence of his having been bitten by 
a [mad] dog: (K:) [a disorder] resembling 
madness, or diobolical possession: (S:) a disease 
that befalls a man from the bite of a mad dog, 
occasioning what resembles madness, or 
diabolical possession, so that whomsoever he 
bites, that person also becomes in like manner 
affected, abstaining from drinking water until he 
dies of thirst: the Arabs concur in the assertion 
that its cure is a drop of the blood of a king, 
mixed with water, and given to the patient to 
drink. (TA.) Accord, to El-Mufaddal, it originates 
from a disease which befalls the standing corn 
&c., and which is not removed until the sun rises 
upon it: if cattle eat of it before that, they die: 
wherefore Mohammad forbade pasturing by 
night: but sometimes a camel runs away, and eats 
of such pasture before sunrise, and dies in 
consequence: then a dog comes, and eats of its 
flesh, and becomes mad; and if it bite a man, he 
also becomes mad, and when he hears the 
barking of a dog, answers it [by barking]. (TA.) — 
— <_4ll g* ,jiul 4>41l elij [The blood of kings has 
cured of canine madness]: or, accord, to another 
reading, '4111 i'i-i 4 jlill ilij [The blood of kings is 
the cure for canine madness]. A proverb, 
explained by what is quoted from Lh, voce 44. 
But some reject this explanation, and assert the 
meaning to be, that, when a man is enraged [by 
desire of obtaining revenge], and takes his blood 
revenge, the blood is the cure of his rage, though 

not really drunk. (TA.) See also 44 and 44. 

[Also 44 A madness like that of the dog, affecting 
camels. (See 4.)] — — 44 and J. 44 

(tropical:) Vehemence; severity; pressure; 
affliction: (K, TA:) severity, or intenseness of cold 
&c.; like 414 (S:) severity and sharpness 
of winter: (K, for the former word; and TA, for 
the latter) also the latter, accord, to the TA, [and 
the former also, as appears from its verb,] 
severity, or pressure, of him or fortune, and of 
everything: (TA:) and the latter, straitness, or 
difficulty, (K,) of life: (TA:) and drought: (K:) or 
distress arising from drought or from 


government &c. (AHn.) 44 44 Cuij 

(tropical:) I have averted from thee the evil, or 
mischief, and injurious conduct, of such a one. 
(S.) See also 44. 44 A dog or man affected with 
the disease called 44 : (s, TA:) — — A dog 
accustomed to eating human flesh, and in 
consequence seized with what resembles 
madness, or diabolical possession, so that when it 
wounds a man, he also becomes in like manner 
affected (Lth. S) by the disease called 431, 
barking like a dog, reading his clothes 
upon himself, wounding others, and at last dying 

of thirst, refusing to drink. (Lth.) A man 

thus affected is termed 44 and [ 44 : p], of the 
former 0*4, and of the latter (or of the former 
accord, to the S) (jj4. (TA.) When a man thus 
affected bites another, they come to a man of 
noble rank, and he drops for them some blood 
from his finger, which they give to drink to the 
patient, and he becomes cured. (Lh.) See also 44 
and *4. — — 44 A dog habituated to eating 
men. (TA.) — — (tropical:) An importunate 

beggar. (A.) 44 ji- (tropical:) Fortune that 

presses severely and injuriously upon its subjects. 
(TA.) — — 44 A tree of which the leaves are 
rough, in consequence of its not having sufficient 
watering, without losing their moisture, so that 
they catch to the garments of those who pass by, 
thus annoying them like a dog. (ADk.) 44 
(assumed tropical:) A thorny tree, destitute of 
branches: (K:) so called because it catches to 
[the garments of] those who pass by it, like a dog: 
(TA:) a rugged tree, with branches standing out 
apart, and tough thorns. (TA.) — — A 
small thorny plant, of the kind called g=>j4, 
resembling the 4144 [or ^44, or 5444], of the 
description termed jj 4: (TA:) or a certain thorny 
tree, (K,) of the kind called having [what is 
termed] >=>■; (TA;) as also J, 44, (k.) — >44 The 
implement with which the blacksmith takes hold 

of hot iron; [his forceps]. (S, K.) 44 sioi 

4*4 [An iron with two curved ends, forming a 
forceps]. You also say 0*4 41 ji g44-4, and 44. 
0*4 4 jI j> (TA.) 44 The shop of a vintner. (AHn, 
K.) — The hairs that grow upon each side of the 
fore part of the nose and mouth of a dog or cat: 
(Z, K:) wrongly explained as signifying the nails 
of a dog. (Z.) — A thong, or a strand (414) of the 
fibres of the palm-tree (<-4), with which skins 
and the like are sewed: (K, TA:) [see 4al ; ] or a 
thong, or [so in the O and in the TA, art. but 
here, in the latter, instead of “ or, ” “ behind, ” 
which is evidently a mistake;] a strand (4U=) of 
the fibres of the palm-tree, used in the same 
manner as the shoe-maker's awl that has, at its 
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head, a perforation 42 [so in the O, in the 
TA a strange mistranscription: what is meant 
is doubtless an eye, like that of a needle, and it is 
by means of an implement with an eye at the end 
that the operation here described is commonly 
performed in the present day:] the thong, or 
the thread, or string, is inserted into the 3k ; 
which is doubled: thus it enters the place [or 
hole] of the sewing, and the sewer introduces 
his hand into the »jA! [q.v., i. e., the vessel upon 
which he is employed in working], and stretches 
the thong of leather, or the thread, or string, (O, 
L, TA,) in the 3k. (L, TA.) [See 44.] k=jl 
3)4 (tropical:) Land which has not sufficient 
watering, and of which the plants, in 
consequence, become dry: (S:) or rugged land, 
and such as is termed — iS, in which there are 
neither trees nor herbage, and which is not a 

mountain. (Aboo-Kheyreh.) 3k 

Land upon which the rain called does not 

fall: (TA:) or rugged, dry, land, upon which that 
rain does not fall, and which does not become 

soft. (ADk.) See 3k. 45k [perhaps inf. n. 

of 4k] The departure of reason by the kind of 
madness termed >r J 4. (K.) 45k : see 44. 4k 

see 44 and 44. Respecting this word in the 

following verse of TaabbataSharran, 4)1 jl 'jj 

Jk 4 ^ M fk-'j 4k 41 ja 4kll [When war sets 
over thee &c.] there are two opinions: one, that 
by is meant 44i (see 2 ): the other, that it is 
an inf. n. of 4 k [“ The war became 

vehement, severe, or fierce ”]: the former is the 
more valid. (IM.) 45k ; see 4k and 41k). 45k (s, 
K) and J, 4jk (k) A spur; (S, K;) the iron 
instrument that is in the boot of him who 

breaks in a horse. (S.) 45k and J, 4jk (and 

J, 4 j]£ MF, art. q. v.,) [A flesh-hook;] an iron 
implement with which meat is taken out of 
the cooking-pot: pi. 4l5k : (S:) an iron flesh- 
hook, with prongs: (R, which gives this as the 
explanation of the latter word:) a hooked iron; 
like 4lki. : (Fr. &c.) a piece of wood at the head of 
which is a hook, (’Eyn,) of the same or of iron: 
(T:) an iron instrument for roasting flesh- 
meat: syn. (Lh.) See 44. — — 413k 

(tropical:) The talons of a falcon: (K:) pi. of 4 j 4. 
(TA.) — — (tropical:) The thorns of a tree. 
(K.) 4jk and 4j4 : see 45k. jlk A pimp: 
from 44, q. v., (As, IAar, K) Sb, however, does 
not mention the measure u5d*i. isd thinks 
it most probable that m 4 is a triliteral-radical, 
and u44 a quadriliteralradical [or rather a quasi- 
quadriliteral-radical], like and ? jj\ &c. (L.) 
See also and u'+’la, and art. 4k. 41lk : 

see 44, and 44). 3)5kj A clamourous, very noisy, 
very garrulous, woman, of evil disposition. (TA, 


voce 4k) a dog trained and accustomed 

to hunt. (L.) See the verb. — A captive, or 
prisoner, (S,) having the feet shackled, or bound; 
(S, K;) i. q. 34), from which it is formed 
by transposition, (S,) accord, to some. (TA.) 4k) 
One who trains dogs to hunt; (S, K;) as also 
l 45k : and sometimes signifying one who trains 
the and birds of prey, to take game: see Kur v. 
6 : one who possesses dogs trained to hunt, and 
hunts with them; (L;) as also J, 41lk, pi. 43k ; (R:) 
or 41k and 45k (s, L, K) signify an owner, or a 
possessor, of dogs; (L, K;) the former being 
similar to j?k &c. (S.) 4-4413 an appellation given 
by the people of El-Yemen to (tropical:) A 
deputy, or an agent; because of his acting 
injuriously, or contentiously, towards them over 
whom he is appointed as such. (TA.) ‘■44 ‘44 

and 454 A hard and strong man. (IDrd, L.) 

Also, and 4k and 44, Niggardly, or stingy, and 
contracted [in disposition]. (K.) [See 
also ‘■44] 4 k 1 <4 aor. 44, inf. n. 4 k, IF,) He 

collected it together: (IF, K:) like 134. (IF.) 

4ft' 414 aor. 44, He poured it into 
the vessel. (Az, K.) — 44 44 (or 44, Sgh) He 
threw, or cast, a thing. (K.) — 45, [aor. 44,] He 
urged a horse to run, by striking him with his 
feet; syn. (Aboo-Mihjen, K.) 7 4 kjl it 

(beverage, TA) poured out, or forth; or was, or 
became, poured out, or forth. (K.) — He (a man, 
TA) shrunk; or became contracted. (K.) 8 4kl He 
drank it. (Fr, K, TA.) 3k A lot, portion, or set 
portion, of food (K) &c. (TA.) — — A little; a 
small portion; somewhat; syn. 44 (K;) of a 
thing. (TA.) 3)4 4a 4“ 3 ® a horse that leaps, 
springs, or bounds, with his whole body and 
limbs. (K, TA.) 3k (probably a mistake for 3k, 
TA,) Vehemence; severity; pressure; affliction. 
(TS.) ‘-3 J j4 si 41 i. q. £ >4. (TA.) 4 j 4 and J, 4 j 4 An 
oblong stone (resembling a J4 jj, TA) with which 
the hole of a hyena is stopped up: (K:) so (^ 40 
accord, to IDrd.: or, as in some copies j 4, is 
probed: or, as in the TS, <i j4, is covered: after 
this is applied, the earth is dug away to find 
the hyena: mentioned by IAar. (TA.) 44 4a 4 ja, 
and 4S 4a, A swift horse. (K.) 44: see 4 k. 34 3 
44 44 A man who is sharp, acute, 

or penetrating, in the transacting of affairs. (TS, 
L.) [See also 44.] 4 IS Q. 1 4k, inf. n. 4k, He 

acted as a pimp. (IAar.) See u44. [Freytag 

assigns to this verb the signification 
Dissimulations, astutia, usus est in rebus; as from 
the K, with the same inf. n.: but I do not find it in 
any copy of that work. See, however, the next 
para.] 4k and 44 Dissimulation, or craftiness, 
or deceit, in affairs: (K:) [or i. q. 44, q. v.] a'4k 
A pimp: (K:) from m 4": [see 4S], (TA.) 4k 


7 4kjl He advanced: preceded: syn. 4. (k.) 44 
A man (TA) penetrating (4=4) in affairs. (K.) 
See 44. 4k 4k and 45k Contracted [in hand 
or mind]: avaricious: (K:) dissembling, or 
using craft, or deceit, in affairs: app. a dial. syn. 
of 4k. (TA.) See also 4k. 34k k, (s, and so 
accord, to the Mgh and the Msb and Es- 
Sakhawee, TA, but in some copies of the K 34k,) 
as also 3iik and 34k, (Shifa el-Ghaleel,) A certain 
measure, 34?, (S, K,) used in El-’Irak, consisting 
of two menns and seven-eighths of a menn; the 
menn (i» being two pounds; [consequently, five 
pounds and three quarters]: (Msb:) or half a ^4>: 
(Az, in Mgh and Msb, voce j4) [from the 
Persian 3lk : ] pi. 44k (Msb:) and ^44 and 34k, 
(S, K,) in which last the 4£ is added because it is 
a foreign word. (S.) j4 1 jk, aor. jk, inf. n. 6.>4 
and £5k ; (s, K;) and [ (kb, and j kl, (K,) and 
1 (A;) He (a man, S) grinned, or displayed 

his teeth, (M, rendered in the S and K by 144), 
frowning, or contracting his face, or looking 
sternly, austerely, or morosely. (S, M, K.) — — 
4 He frightened him; namely a child, 
and a madman. (A.) 2 -k He contracted 
his face much. (A.) 3 3414 [inf. n. of ?4lk He 
contended with him for superiority in strength;] 
i. q. »al4). (s.) [And so 3414.] 4 <4si He (or it, L) 
made him to grin, or display his teeth, frowning, 
or contracting his face, or looking sternly, 

austerely, or morosely. (L, K.) See 1 . 5 

(tropical:) He smiled: see 1 . (K.) Hence, 

(TA,) Jjk <43 (tropical:) The lightning flashed 
in continued succession: (S, L, K:) also, it 
continued, and became concealed, in a white 
cloud. (L.) 13 see 1 . 34s (tropical:) The mouth 
and parts around it. So in the phrase <4S li 
How ugly is his mouth with the parts around it! 
(S, K.) ^5k : S ee 6 ^. C-^ (S, K) and | ^54, the 
latter [indecl.] like (k,) (tropical:) A year of 
dearth, scarcity, drought, sterility, or barrenness. 
(S, K.) You say 6^4 34 ^ . 144 A year of dearth, 
&c., befell them. (TA.) See 6^4. 6 ^S act - P ar t. n. 

of 1 . Also, Having the lip withdrawn from 

the teeth. (Zj, L.) So in the Kur xxiii. 106 , accord, 
to Zj. (L.) — 6 ^* ^ (tropical:) Severe, 
distressing, or afflictive, fortune, or time; (S, K;) 
as also l 6-4- (TA.) Foul, unseemly, or ugly; 
syn. 6 ^ : (K;) an epithet applied to a man. 
(TA.) 643“ A trial, or an affliction, which, 
by its severity, makes men grin and frown. (L, 
from a trad.) Q. 1 -45 He struck him with a 
sword. (K.) 3kk : of this word, Az says, It is not 
known what it is: but it is related, on the 
authority of IAar, that it signifies The sound, and 
flame, of fire; or its sounding, and flaming: (as 
explained in the K:) or, accord, to the RA, it 
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signifies its sound, or sounding, in what is 
slender, or small, as a lamp and the like. (TA.) 
[See also JS 5 jKj He (a man) was, or 
became, thick and firm in flesh. (L.) — — See 
also Q. Q. 3. R. Q. 3 see Q. Q. 3. Q. Q. 
3 <_sLil£| He (a man, Lh, and a camel, S, L) was, or 
became, thick, big, gross, or coarse, and strong; 
(Lh, S, L, K;) like (S, L;) as also J, (Lh, 
L) and J, L&j: (K:) he, or it, was, or became, hard; 
(K;) and strong; as also J, iiiK). (TA.) [a coll, 
gen. n.] Rugged lands: (Msb, K:) n. un. with »: 
(Msb, K:) or [hills such as are termed] n. un. 
with »: and J, also signifies a hill of this kind: 
(K:) also, a hard place without pebbles; (S, K;) as 
also and [ cS-Llfy (TA:) or the last two words 
signify a piece of rugged ground or land. (S.) The 
Arabs use the expression because 

the burrows only in hard ground. (L.) 

silS ^,1 [j n some copies of the K, »Ll£] a surname 
of The male hyena. (L, K.) 

see Strong, and thick, big, gross, or 

coarse, as also J, (K:) and the j latter, hard: 
(S, L:) and strong in make, and big: and, the 
former, accord, to some, strong; applied in a 
general manner: or a hard and strong camel; (L;) 
as also the latter. (TA.) see ijJS 1 (jJfy 
see 2. 2 0“^, inf. n. He plastered (jl=) a 

building with as also J, ijJS, inf. n. he 
made smooth [with plaster]: when a thing is 
thickly plastered, it is termed (TA.) 

See Ly&. — — As used by the alchemists, [He 
calcined a substance;] he dissolved a body so that 
it became like (TA.) il>“¥ (S, K) and by poetic 
licence. J, Ly& (IJ) i. q. jr jjL- = [i. e. Quick time, 
and the mixtures thereof, with which are 
plastered tanks, or cisterns, and baths, &c.], (S, 
K.) or the like thereof, (TA,) with which one 
builds: (S, TA:) or that with which a wall, or the 
inside of a palace or the like, is plastered, 
resembling [or gypsum], without baked 

bricks. (TA.) A poet says, (S,) namely Adee Ibn- 
Zeyd, describing El-Hadr, a city between the 
Tigris and Euphrates, (TA,) A <lfyj Ijiji &US 
jj$,j Jlji j jlklla [He raised it high, of marble, 
and covered it with quick time, and there were 
nests for the birds in its tops]: or, accord, to As, 
the right reading is LJS <111 j, with £, meaning, 
and put £ jjL-= into the interstices of its stones; 
and he used to laugh at him who related it in the 
former manner, with jr. (TA.) But see 2. 
see see o^>. [ <^^i A time-kiln: so 

in the present day.] 0“. j [Chyle; from the Greek 
XuXo^;] a term applied by the physicians to the 
food when it is digested in the stomach before it 
departs thence and becomes blood; also 


called (L.) [But the latter word more 

properly signifies “ chyme, ” and in this sense is 
used by modern physicians.] ijJii A lime-burner; 
(Golius, on the authority of Meyd;) [as also 
I or this latter signifies a seller of quick 

lime.] jJS <_» 1 S See Supplement LI 1 IS, 

aor. iiS, inf. n. (s, K;) and j (K;) He fed 
people with [the truffles called] (S, K.) — 
aor. Ll, inf. n. He walked barefoot, and 
had no shoes, or sandals; <j!L jS 3 LS ik-. 
(accord, to some copies of the S, on the authority 
of Ks, and so in the L: or, accord, to the K, and 
an excellent copy of the S, 3 *) <j 1 Lj which 
may signify He became thin in the feet, from 
much walking, though wearing shoes, or 
sandals:]) LiS in the foot is the same as [i. e., 
the being naturally stiff in the tendons]. (TA.) — 
'SSlS (tropical:) It (his foot, S, A, K, or hand, A) 
became much cracked (Th, S, K) by reason of 
cold. (A.) Also written in a copy of the A cjUS; 
app. by a mistake of the transcriber. (TA.) — 
jUlVI jk (k) inf. n. ifi, (TA,) He was ignorant of, 
and understood not, or minded not, the news. 
(K.) 4 L£l it (a place) abounded with [the truffles 

called] (S, K.) See 1. — <iiSi Age 

rendered him a or an old man. (S, K.) 5 LtSS 
He gathered [the truffles called] <■'£. (S.) — L&i 
jijVI <jlc. xhe earth hid him [as in a grave]. (K.) 
— »U£j He detested him, or it; syn. <*j^L (K.) 
6 l?® LUISj [We, together, gathered the 

truffles called in their land]. (A.) A well- 
known vegetable, (K,) [the truffle,] which comes 
forth from the earth like the jl=a: or what 
is called [the fat of the earth]; and the 

Arabs also call it is jLk [the small-pox of 

the earth]: it is also said that the name of is 
given to those [truffles] that incline to dust- 
colour and black; and (q. v.) to those that 
incline to red: JkS and Ljjj are compounded with 
the juice of this vegetable [to apply to the eye]: 
Th also mentions [as used for »L£]. (TA.) The 
dual of is CP&; (S;) the pi. (of pauc., S) (S, 
K;) and [pi. of mult.] (K:) this last is not a pi. 
of «j>S, but a quasi-pl. n.: (Sb, K:) [or ‘SS is rather 
a coll. gen. n. of which the n. un. is without the », 
contr. to analogy: (see »Mk)] in speaking of 
many, you say Aii, contr. to analogy: (S:) or AiS 
is the sing., and pi.: or [accord, to some,] i'SS 
is both sing, and pi.: (K:) AHn mentions “ 1 XS as 
sing., and as dual, and sJSS a s pi.: but the 
right opinion is that of Sb. (TA.) also 

signifies Any kind of fungus, such as the 
mushroom, and toadstool. See jl=A] One who 
sells, and who gathers for sale, [the truffles 
called] (K.) AiSi and ZjSSs* A place in which 


[the truffles called] grow. (K.) c^aS 1 CAS, 
(contr. to analogy, as verbs significant of colours 
[if unaugmented] are generally of the 
measure lW, MF,) aor. inf. n. SjSS a nd <i^ 
(in the CK <"£) and <jUS; and J. *— i-SI, inf. n. »— 

(K;) and J, inf. n. and J, cjUSI, (in the 

CK 'Lii^j,) inf. n. (S, K;) He (a horse, S, K, 

[and a camel, &c.]) was, or became, of the colour 
called cjliS. (s, K.) — -fyfyll ciiiS, [aor, LASJ 
He concealed, or hid in his bosom, rage, or wrath. 
(Sgh, K.) 2 <jjj LLiS (tropical:) He dyed his 
garment of the colour of [fresh ripe] dates; i. e., 

of a red colour inclining to black. (A.) cjiiS 

She was rendered artificially of the colour 
called (K,) or was dyed of that colour. (So in 
a copy of the K.) 4 LaaSI see 1. 9 ljaSI see 1. 11 ljUSI 
see 1. SSS-, see ciiiSi. <iiS [A dark bay colour:] a 
red colour mixed with blackness: (Kh, Sb:) or a 
red colour mixed with e j>a, (As, S, K,) which latter 
is blackness that is not pure, or clear: (see c1uaS : ) 
or a colour between black and red: (ISd:) there 
are two kinds of <L£; namely » jLU <ii£ [yellow 
bay, or gilded bay,] and <"£ [red bay, 

or chestnut-bay]. (IAar.) cini£ ; masc. and fem., (S, 
K,) [A bay, or dark bay, or brown, horse &c.:] of a 
red colour mixed with blackness: (Kh, Sb:) or of a 
red colour mixed with ej 2 , (As, S, K,) which latter 
is blackness that is not pure, or clear: (TA [app. 
from As]:) [see above:] a camel is called 
if of an unmixed red; but if of a red colour mixed 
with « jja, it is called ciu^S : (As, S:) the 
difference between 'LuaS and as applied to 
horses, is in the mane and the tail: if these are 
red, the animal is called j»* 5 l [i. e. sorrel]; and 
if they are black, it is called ‘LuaS; (AO, S, TA;) 
and the -Oj is between these two: (AO, TA:) [all 
bay horses have black manes, which 
distinguish them from the sorrel, that have red or 
white manes: (Farrier's Diet., quoted in 

Johnson's Diet., voce “ bay ”:)] an epithet applied 
to the horse and the camel and other animals: 
(ISd:) you say cIuaS ja ja ( and cIuaS and j") 
LjaaS, and cIuaS <al> (TA:) accord, to the Kh, as 
cited by Sb, it is of the dim. form because it 
denotes a colour between black and red, as 
though to imply that it signifies what is near to 
each of these two colours. (S.) In a marginal note 
in the S, it is said to be a foreign word arabicized. 
(TA.) [Perhaps from the Persian (^C»6: 
Freytag says, accord, to some from the 
Persian <<“£.] See also c^aSI, and <i»$. The Arabs 
say, that the cIuaS is the most powerful of horses, 

and the strongest in the hoofs. (TA.) Vjs: 

(tropical:) A date of the colour called 
[or, red tinged, or mixed, with black, or of 
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a blackish red colour]: it is one of the kinds 
hardest, or toughest, in »4 [i. e. pulp, or flesh], 
and sweetest to chew. (AM.) — — 44 jjj 

(tropical:) A fig of that colour. (AHn.) 44 

(tropical:) a name of Wine; because there is in it 
blackness and redness: (S:) or wine in which is 
blackness and redness: (M, K:) used like a proper 
name, [or rather as a subst.,] though originally an 
epithet. (TA.) — — 44 is also applied as an 

epithet to waste, or unowned, land. (ISd.) 

44 A long, complete, month, or year. 
(IAar.) 44; »4i He took it by its root. (Sgh, 

K.) 44 see next paragraph. [ cjiSi] 34 

^4 and l 44 (K,) and 44 of the same 
measure as ls 'J 4 (TA,) Horses of the colour of 
that which is called 44, (K,) ciuiS is a pi. formed 
from caSi; though this sing, has not been used: 
(L:) and 44 is a pi. formed from [fern, 
of c4] regarded as a subst.; though this sing, 
also has not been used. (TA.) J 4 Q. l j4 ; inf. 
n. »j4 ; it became compact, one part of it 
entering into another, or parts into parts: (K: 
[but only the inf. n. is there mentioned:]) an 
obsolete verb: (TA:) whence the following word, 
(IDrd, K,) if it be Arabic. (IDrd.) <_sj4 (S, Msb, 
K,) a [coll.] gen. n., with tenween, and, accord, to 
some, <_sj4 ; without teshdeed, but others 
disallow this, (Msb,) A certain kind of fruit; (T, 
S;) well known; [namely, the pear;] called 
by [some of] the vulgar 44 (T:) [it is called by 
this latter name, and also 44 and 44, in 
Syria; but in Egypt and some other 
countries, tsj4] n. un. »lj4 : (S, Msb, K:) 
pi. 4j4 (K:) [here I find added in the TA, it is 
fern., imperfectly deck; and in the K, “ and 
sometimes it is masc. ”: but this is evidently 
wrong: it is masc., and with tenween, as is shown 
by its n. un.; but it is sometimes made fern., 
and then it must be written <_ sj4, without 
tenween: for it is added,] and one says, lS l4 4 
[this is one pear: in the copies of the K in my 
possession erroneously written lSj 4] : and 4 
»1>4 [these are many pears]. (K.) Its dim. 

has the following forms: “1444 (K,) which is the 
most agreeable with analogy, (ISd, TA,) 
and 444, (K,) which is the form adopted by 
those who make the pi. cjljj4 ; (ISk, TA,) 
and “44 s , (K,) which is the best form, (ISk, TA,) 
and SI1444 (K.) Az says, I have asked a number 
of Arabs of the desert respecting the <_s44 but 
they knew it not. (TA.) (4 i j4 [aor. j4>] 
(inf. n. 44; M) and [ i. q. 44 (A ’Obeyd, 

K) and 44k (A ’Obeyd:) or 444 441 t 4 
signifies He pulled in the horse, or the like, by 
the bridle and bit, in order that it might stop, and 
not run: (M:) and J, 44 he pulled its bridle so 


that its head became upright, or erect. (As, S, M.) 
4 See l. — f (4 The grape-vine became 

in a state of commotion preparatory to its putting 

forth its leaves. (S, K.) jll The gem, 

or knot, in the place whence a bunch of grapes 
was about to grow forth became white, and what 
resembled cotton came forth upon it. (Az, on the 
authority of Et-Taifee.) — — See also 

and (and L) A man (S) having 

large buttocks. (S, L, K.) Also A man 

(TA) whose teeth fill his mouth so that his speech 
is thick: (K:) or a man whose teeth are 
crowded together, one upon another, so that his 
mouth seems to be straitened by them. (IDrd.) — 
— jujS A mouth straitened by the great 
number of the teeth and by the swelling of the 
gums. (IDrd.) i 44 (S, L, K,) aor. j4 

(K;) and 4 s1 ]. <4; (L;) He magnified himself, 
or was proud; (S, L, K;) elevated his nose, from 
pride: (L:) or he elevated his head, from 

pride; (L;) i. q. [in the CK with £]: (K:) or he 

sat in the manner of him who magnifies himself 
(S, L) in his own mind. (L.) Ij4 1 >44 They 
flourished and increased in self 
exaltation: or I 4 4. (L.) — — *4$ He 

pulled him in [i. e. a horse or the like] by the 
bridle and bit, in order to check or stop him; (L:) 
i. q. “'-44 (K;) [or he pulled up his head by the 
bridle and bit]. See j4 — *i j4 (K,) aor. j4 
(L,) inf. n. j4, (S, L,) He voided it, namely his 
excrement, or ordure; or voided it in a thin state; 
syn. j4:. (s, K.) Some bread and £<: [q. v - 
infra] were offered to an Arab of the desert, and 
he knew not the latter; so it was said to him, “ 
This is (44 ” whereupon he said, “ I know that it 
is jASk ” and added, 4 j4 4 1 “ which of you 

voided it? ” C 1 (4. (S.) 44 aor. 

and inf. n. as above, He (a camel) voided his 
excrement, or ordure, in a thin state. (L.) 4 (4 
See 1. — 4 It (a vine) put forth its gems when 
about to put forth its leaves. (AHn.) [See 
also 4“'-] C 1 -^ The magnifying one’s self; pride. 
(Abu-l-’Abbas, K.) j-4> (S, Mgh, Msb, K,) 
sometimes written and pronounced (Msb, 
and written in both these ways in a copy of the S) 
but the former is better known, and 
more common, (TA,) an arabicized word, (S, 
Mgh, Msb,) from the Persian 44 (Mgh, Shifa el- 
Ghaleel,) A kind of seasoning, or condiment, 
eaten with bread to render it pleasant, or 
savoury; (S, Msb, K;) [a thing used to give relish 
to food, or to quicken the appetite;] accord, to 
some, prepared with vinegar, and used to 
quicken the appetite; (TA;) also called 44 
(Msb:) or it is a bad sort of 44 (Mgh, Msb:) 
pi. 4 4> (Msb,) or 4 1 '&■ (Mgh.) 4 s ^ A king 


having his head elevated, from pride. (L.) 

1 4 aor. 4 inf. n. 4 It (a thing) 
became changed in colour, (L, * Msb, K, *) and 
lost its clearness, (L, K,) the traces thereof 
remaining. (L.) — — 4 4 His, or its, 

colour became changed. (L.) 44 4 The 

garment became worn-out, (A, K,) and smooth, 
(K,) so that its colour changed. (A.) — — 4 
(aor. 4 K. inf. n. 4 and 4 4, TA,) He (a fuller, 

L) beat a garment, or piece of cloth. (L, K.) 

4, aor. 4, inf. n. 4 (tropical:) He (a man) 
was affected with concealed grief or sorrow: (S, 
Msb:) or, with grief or sorrow which he could not 
dispel: (L:) or, with intense grief or sorrow: (K:) 
or, with most intense grief or sorrow: (L:) 
and, with disease of the heart from intense grief 
or sorrow. (K.) 2 *4 inf- n. 4, He heated it (a 
limb) with a (K;) heated it with rags and the 
like; (S, L;) applied to it a »^4. (A.) ^4 [which 

see below] signifies the same as ^4. (S, L.) 

He heated for him a garment or piece of cloth or 
some other thing, and applied it to a place in 
which he suffered pain in one of his limbs, so as 
to give him ease. You also say J. and - >4« is 
used as the pass. part. n. of this verb, 
anomalously. (L.) 4 »-4l He (a fuller, S, A, L, and 
a washer, L) failed of cleaning it, (S, A, L,) and of 
making it white, (A,) namely, a garment, or piece 

of cloth. (S, &c.) »4 He, or it, affected him 

with intense grief or sorrow: and, with disease of 
the heart from intense grief or sorrow: (K:) it 
(grief) rendered him sorrowful. (A.) — — See 
2. -4 see 4. 4 (l, K) and J, 4 (k) and j »4 ; 
(S, L, Msb, K,) the last a simple subst., (Msb,) 
Change of colour, (S, L, Msb, K,) and loss of its 
clearness, (L, K,) the traces thereof 

remaining. (L.) — — 4 Concealed grief or 

sorrow: (S, A, L, Msb:) or grief or sorrow which 
one cannot dispel: (L:) or intense grief; as also 
l 4 and J, »i4 (K:) or most intense grief or 
sorrow: (ISd, L:) and disease of the heart from 
intense grief or sorrow. (K.) 4 a thing changed 
in colour; (Msb;) see 1; and 4i | [the same]: 
(A:) and 4“ j, 44 [changed in countenance]. 

(A.) Affected with concealed grief or sorrow; 

as also ] ^4: (S, Msb:) or, both words, with grief 
or sorrow which cannot be dispelled: (L:) or, with 
intense grief or sorrow; as also J, 34 and J, - 4^ 
[which see below]: (K:) or, with most 

intense grief or sorrow: (L:) and, with disease of 
the heart from intense grief or sorrow; as also 
J. -4 and i 44 (K.) — — Frowning, 
or contracting his face; looking sternly, austerely, 
or morosely; as also [ -4. (L.) »4 : see 4. jUS (a 
subst. K) The act of beating a garment, or a piece 
of cloth, by a fuller. (L, K. *) — — 3li£ 
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(K) and (A, L, K) A greasy, (A,) or dirty, (K,) 
or greasy and dirty, (L,) piece of rag, which is 
heated, and put upon a pained part, as a means 
of cure, (A, L, K,) for pain (A, K) of the belly, (K,) 

or flatulence. (A, K.) i. q. jiaSj; see 2 ; (S, 

L;) [The application of a siLiS;] the taking a piece 
of rag, and heating it with fire, and putting it 
upon the place of a swelling. (Sh, L.) It is said in a 
trad., ^All [The application of 

a SjUS is more pleasing to me than cauterization]. 
(S, L.) a*A and see which is extr., 

being from »a>AI: (TA:) see 4 , and 1 3 *A He 

(a circumciser) missed the place of circumcision 
[and hurt, or wounded, the glans of the penis]. 
(IKtt.) »>«A The head [or glans] of the penis; (K;) 
or i. q. (Msb:) pi. (S, Msb, K:) [or 

rather, the latter is a coll. gen. n.; and the former, 
the n. un.] It is said in a proverb, j^All 
alluding to the likeness of one thing to another. 

(K.) Hence, by synecdoche, (tropical:) The 

penis, altogether. (Msb.) jjiSi A man (S) having 
the head [or glans] of his penis, (Msb, K,) or the 
extremity of the head of his penis, (S,) hurt, or 
wounded, by the circumciser. (S, Msb, K.) o“A 
[Chyme; from the Greek ynpo^;] a term 
applied by the physicians to the food when it 
is digested in the stomach before it departs 
thence and becomes blood; also called ly j AA; (L, 
TA:) [but the latter word more properly signifies 
“ chyle, ” and in this sense is used by modern 
physicians:] a certain mixture or humour (AJi.): a 
Syriac word: (K:) [or Greek, as 

mentioned above:] Az says, that aUj jAjA, as used 
by the physicians, signifies the four humours; 
and is not Arabic, but ancient Greek. (TA.) 44 
Want, or requirement, of food, or nourishment. 
Occurring in a trad, of Kuss, where it is said to be 
not an attribute of God. (ISd, TA.) JaA 
t aor. i>“A, inf. n. AiliS, She (a woman) 

was, or became, small in the breast. (TA.) 

f ilti i iS , inf. n. [The testicle, or 

the scrotum,] was, or became, short, and cleaving 
to the inner skin. (TA.) See also 5 . — i_4A, inf. 
n. 3-iliS, He (a man) was, or became, quick; (K;) 
as also J, iJ“Aj (S, K, TA) and J, 4“SLjl; (K, TA;) and 
l JaAI, in relation to pace and to work: (IKtt:) or 
quick and sharp or vigorous or effective: (S:) or 
determined or resolute, and sharp or vigorous 
or effective, (A, TA,) and quick, in his affairs: 
(TA:) or courageous. (Sb, ISd.) You say, j, ^ 
uAALjl and l JASj [He was quick, & c., in 
his walking, or running, or working]. (A.) 
And JtAjl ], ^ [The horse was quick, 

& c., in his going, or pace.] (A.) And [ ^ 

?j3 He hastened, or was sharp or vigorous or 


effective, in his affair. (As.) And J, ■4-AAI ^ 

He was quick and vigorous in executing the 

needful affair; syn. 43 (TA.) And i_>“A 

He determined, resolved, or decided, upon an 
affair; as also i_A?A, [aor. i_>“A] inf. n. u^A. (TA.) 
2 -Ap (A, TA,) inf. n. u4“A4 (TA,) He 

contracted, or tucked up, his skirt. (A, TA.) — 
AiiS, (inf. n. as above, S, K,) He hastened 
him; made him quick; (S, A, K;) [and so app. 

| see 1AA] And o "A, (K,) or JAM 

inf. n. as above, (TA,) He (a man singing 
to camels to urge or excite them) was vigorous in 
driving [so that he made the camels quick]. (K, 
TA.) 4 see 1 . — see 2 . — 

He bound all the teats of the camel with 
the q. v. (S, K.) 5 J ^ It (skin) contracted, 
or shrank, (A, K,) and became drawn together; 
(K;) and so J, uAAjl, said of a garment, or piece of 
cloth, after washing; (K, art. u-=3;) and of an 
udder. (TA.) See also 1 . — See again 1 , in two 
places. 7 uAAjl; see 5 . — See also 1 , in 
five places. l>“A Short and small; applied to an 
udder: and [the fem.] with », applied to a testicle, 
or a scrotum, (44=A) short, and cleaving to 

the inner skin. (TA.) Applied to a horse, 

Small in the veretrum; as also f (S, K:) or 
short therein: [contr. of j 4 » : ] pi. [of mult.] aAA 
and [of pauc.) cA-Ai: (A ’Obeyd:) or, applied to a 
beast of carriage, short and small therein: ('Eyn:) 
but when applied to a female, having a small 
udder; as also J, u4A, (K,) or AiiaS, so applied, 
(’Eyn,) and AiiS, applied to a she-camel, (Ks, S,) 
and J, i_A 4>A, thus applied: (TA:) or [ so in the 
K accord, to the TA, but in some copies of the K 
I AA^SJ and u 4 A have this signification when 
applied to a ewe or she-goat: (K:) or the former of 
these two epithets, (As,) or each of them, (K,) 
thus applied, signifies short in the teat, (As, K,) 
so as to be milked only with the ends of three 
fingers, or with the thumb and forefinger: (As:) 
and applied to a woman, having a small 
breast. (TA.) — Also, and J, ilwA, applied to a 
man, (S, A, K,) Quick: (A, K:) or quick and sharp 
or vigorous or effective: (S:) or determined 
or resolute, and sharp or vigorous or effective, (A, 
TA,) and quick in his affairs: (TA:) and J, 

[app. applied to a man, being the part. n. of i_£A, 
q. v.] is syn. with o"A: (TA:) or [ 34A signifies 
courageous. (Sb, ISd.) ilAA : fem. with k see 
above, in two places. iyy&: see above, in three 

places. o4A: fem. with k see above, passim. 

jtjyt o4A 34 j [lit.] A man having his jtj' [or 
waist-wrapper] tucked up; (K, TA;) [meaning,] 
vigorous, laborious, or sedulous, in his affair. 
(TA.) ls^ ■aA l>A JA j^A See Supplement s-A 


1 Aa£, aor. A“, inf. n. AjjA; and [ s^SI; He, or it, 
was, or became, gross; thick, coarse; or 

rough: syn. 31A. (K.) See 4 . APS He was, or 

became, possessed of plenty, or riches: 

syn. ur^AAl. (K.) 4 3?- ^3 -A&, aor. A-uS, inf. 

n. 4-i“, He stowed it, or deposited it, in his 
provision-bag. (K.) 4 a 4£|; and J, An& ; 

aor. Aa£, inf. n. AAA; (K;) or the former verb only 
is used; not the latter; (As, S;) His hand was, or 
became, callous, or hard, (S,) or coarse, or rough, 

(K,) by reason of work. (S, K.) See 1 . mAI 

AiUJ His tongue was impeded, or tied up. (K.) — 
_ aILj 44- His belly [meaning its contents] 
oppressed him, or gave him pain: syn. AAI. 
(K.) AAS Callousness, or hardness, of the 
hand, resulting from work: (S:) or coarseness, or 
roughness, of the foot, and of the hoof, and of the 
camel's foot, and of the hand: or of the hand only, 
resulting from work. (K.) — See AaA. Au£, of the 
same measure as ( -3A, (k,) or J, A3S ; (as in the 
copies of the S in my hands) A certain plant: (S, 
K:) or a certain tree: (Lth:) AHn says, It 
resembles the A3 growing in our country, where, 
sometimes, sandals or shoes are sewed with its 
bark, and thereof are twisted ropes which endure 
moisture, day-dew, or rain: and in one place he 
says, I asked one of the Arabs of the desert 
respecting the mA, and he shewed me a scattered, 
small, thorny plant, with white twigs or branches, 
abounding with thorns, having, at the 
extremities, ^431 [or calyxes, or flowers, or 
flower-buds,] from each of which grew forth 
three thorns. (TA.) AJ-A i. q. [i. e. the fruit- 
stalk of the raceme of a palm tree]. (S, K.) 4yA 
What is dry, of trees: or having its thorns broken. 
(K.) 3AS and AAUS Short: (K:) or thick, or coarse, 
and short: (TA:) or hard and strong: (see 0"'A :) 
but the Aj is augmentative, (TA,) [and therefore 
the proper art. is mA], 4-AA Full to satiety; glutted 
with food. (K.) AAli and 43% see 
next paragraph. Anli and J, 4A^ A coarse, or 
rough, hoof; (LAar, K;) and the same words, and 
i 4 AA, (he S ame as applied to a camel's foot. 
(IAar) AjASA Thick, or coarse, and strong, and 
short. (K) AniS Q. 2 cjASj He (a man) became 
contracted [in disposition; or niggardly, or 
stingy]. (L, as from IDrd.) But see art. AniS. 
(TA.) 4A, (or this should be 43A, TA) A hard, 

strong, robust, man. (L.) But see AA&. (TA.) 

Also, and a 4A, A man contracted [in 
disposition]; niggardly, or stingy. (L.) But see 
art. AijiS. (TA.) AmS Q. 1 A4S and J, AmSi He 
became hard and strong: (L:) he became 
contracted; syn. 444 (K:) [app. in 

disposition; see AmS : or in make; the second verb 



2638 Digitized Text Version VI. 1 


[BOOKI.] 


A 


being also expl. in the L, with reference to a man, 
by the words u? JIIjS]. Q. 2 kukj see 
Q. 1. >-uk and J, and | Qikik Hard (L, K) 

and strong. (L.) [Epithets applied to a man.] 

Also, all the three words, Contracted 
[in disposition], and niggardly, or stingy. (K.) — 
— Mentioned before in art. and like kiik. 

(TA.) [Accord, to the L, these epithets seem 

also to apply to a man Contracted in make: the 
first and third being expl. by the words -kkj Cklk 
^j.] kijik; see ^4“. kulk: see kuk and 
art. 1 j kk ; (aor. ik, inf. n. 

TK,) He (a man) was strong in his make. (IAar, 
TS, K.) — kk ; aor. kk ; it (a skin, TA) became 
foul with the grease of milk [and so retained 
the water, or milk, well]; syn. £&*■: (TS, and SM's 
copy of the K: in the CK and a MS. copy of the 
K, jkk in another copy of the K, i>*k) 8 ej 2 £l 
He was lowly; humble; submissive. (K.) 

[See kksl.] He was content, or well pleased; 

acquiesced. (K.) ^jk: see jkk. clL [as 

also kk] A skin that retains [the water, or milk,] 
well. (K.) ^ Strong; robust. (Ibn-Buzruj, K.) An 
epithet applied to a man. (Ibn-Buzruj.) Formed 
from ejk “ 1 was ” because an old man speaks of 
himself in time past saying Ik Ik ck. (MF.) 

Also, [and J, ejk, as implied in the TA, and 

in the S in art., t>^,] and J, jkk, i. q. 

[app. Great in age; old: aged]. (AZ, K.) A poet 
says, w . jkjll yt. j ' ■ V r. dik Ujj ' -k , ~ j 
ukij [And I was not old, nor was I one 
who raised himself from the ground by the help 
of his hands: and the worst of men is the old, and 
one who raises himself so]. (TA.) jkk: 
see jkk. kik kk and s-“lk; see art. sk. Xik kk 
A (in the TA, Xkj jj ; with £ unpointed,) 

made of myrtle, and of the branches of the [kind 
of willow called] (spread out, TA), upon 

which sweet-smelling plants are arranged, or 
disposed, in regular series, and which is 
then folded: (Lth, K:) the Nabathean word is Ik. 
(L.) It is a circular thing (»jjli>) of myrtle, and of 
branches of willow, upon which sweet-smelling 
plants are disposed, or arranged, and which is 
then folded like a volume, or roll, and made in 
the form of a basket: the damsels prepare this for 
ornament in the days of the springseason, and 
amuse themselves with it. jjj is an arabicized 
word, from the Persian pass. part. n. 

of and meaning “ folded, ” or “ twisted ” 

(TK, [as explained to me by a very learned Turk, 
who, however, thinks the words not very 
clear.]) CAS Mk and *kk and kkk Hard and 
strong: (K:) but the k in this case is corrupted 
from cii: see 4 -k in art. 4k. (TA.) kl!ik [in the TA 
written klk] Sand pouring down. (IAar, K.) k 


1 CS, (s, &c.), aor. -Cis, (A, MS,) or k ; (ElBasair,) 
or Xki AS, (TA,) inf. n. 4 >&, (S. K, &c.) He was 
ungrateful; he disacknowledged a benefit. (S, A, 

K. ) k kjWi jlj ki AjIUj jl if thou ask of 

him, he refuseth; and if thou give him. he is 
ungrateful. (A.) — — Chilli llji AS (k) He 

disacknowleged his father's beneficence. (TA.) — 
— »k, (S, L,) inf. n. k ; (k,) He cut, or severed, 
it. (S, L, K.) k : see A>k. »k A portion of a 
mountain. (K.) )jk Ungrateful; 
who disacknowledges benefits; (El-Kelbee, S, A, 

L, K;) as also J, kk : (L, K;) or a denier: (L:) the 
former applied also to a woman; and so J, k : (s, 
A, L:) an unbeliever: (Zj, L:) a blamer of his Lord, 
(El-Hasan, L, K,) who takes account of evil 
accidents and forgets benefits: (El-Hasan, L:) 
rebellious, or disobedient, (K,) in the dial, of 
Kindeh: (TA:) niggardly; tenacious; avaricious; 
(K;) in the dial, of the Benoo-Malik: (TA:) who 
eats alone, and withholds his drinking-bowl 
(iiao j), and beats his slave: (Kh, L, K:) all these 
meanings are assigned to it in the verse [6 of ch. 
c.] of the Kur-an, )jkl Ajl jUkVI jf hut of 
the last, ISd remarks, that he knows no 
foundation for it in the classical language, and 
that it is not easily admissible coupled with kjl. 

(L, TA.) A woman ungrateful for friendship, 

and for loving communion, commerce, or 
intercourse; (As, L, K;) as also j k . (As, L.) 

A>k ^jl (tropical:) Land that produces 

nothing. (S, A, L, K.) kk : see - jk. Also, One 

who cuts, or severs; who is wont to do so. (S, 
L.) kk k:k and kik Hard and strong: (K, L:) 
[as also kk and kk, &c.]. jk j:k [Greek 
XOvSpo^ XiflavcoToO, or liba/nou xo/ndros] i. 
q. [q. v., i. e. Frankincense], (S, in art. jk; 
TA;) accord, to the physicians; (TA;) a kind of elk. 
[or resin], very useful for stopping phlegm, (K,) 
and a dispeller of forgetfulness, and having other 
properties: n. un. with ». (TA.) jk 1 JLJI jk ; 
aor. jk, (T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) and, accord, 
to MF, jk also, but the former is that which 
commonly obtains, (TA,) inf. n. jk, (Mgh, Msb,) 
He buried the property, or treasure, (S, K, TA,) in 
the earth: (TA:) he collected the property 
together, (Mgh, Msb,) and treasured it, hoarded 
it, laid it up, reposited it, stowed it, or stored it, in 
secret: (Msb:) and jkl | Jkl signifies the same 

as »jk. (TA.) ckAll jk, (k,) aor. jk, inf. 

n. jk, (TA,) He pressed the thing, meaning 
anything, (K,) with his hand or foot, (TA,) in a 

receptacle, or in the earth. (K.) jkljk, (s, 

A, Msb, K,) aor. jk, (k,) inf. n. jk, (Msb, 
TA,) and, accord, to Az, jk and jk, [but see the 
former of these two words below,] (Msb,) He 
stowed, or packed, the dates, (TA,) ?k jll i n the 


receptacle, (A, Msb,) or J 5 kl J* in the large 
receptacles of palm-leaves, [pi. of XLL,] by 
throwing [the contents of] a bag (h-“' 3^-) into the 
bottom of the Xk and pressing them with the feet 
until they became compacted, or commixed in a 
mass, and then bag after bag until the <k was 
pressed full, when it was sewed up with palm-leaf 

cord. (TA.) kjkl ^ J^l Jk [He stored up, 

or packed, the wheat in the bag]. (TA.) [See an ex. 
of the pass. part. n. voce jX] — — klj=JI Jk 
He filled the bag very full. (A.) And kkll Jk He 
filled the skin of milk or water. (TA.) And Jk k 
Ajjall He filled the water-skin. (TA.) — — Jk 
j*Jll, (Sgh, TA,) inf. n. Jk, (Sgh, K,) He stuck the 
spear into the ground. (Sgh, K, * TA.) 8 jkl it (a 
thing, S, Mgh, Msb,) became collected together, 

or compacted; and full. (S, Mgh, Msb, K.) 

Jkll jiSI [The dates became closely packed, or 
pressed together so as to be compact or 
commixed in a mass: see 1]. (TA; and K in 
art. k j; &c.) The like is also said of wheat. (TA.) 
— — jkUl jiSI The flesh became compact, or 
hard. (From an explanation of the part. n. in the 
A; &c.) — kjk jkl The bag became very full. 
(A.) And SkJI jjj£l The skin of milk or water 
became full. (TA.) — Jkl jk : see 1. Jk 
Treasure; property buried (S, A, Mgh, Msb, K) in 
the earth: (TA:) an inf. n. used as a subst.: 
pi. jjk (Mgh, Msb.) — — Hence, (TA,) it is 
applied in a trad, to (tropical:) Any property 
whereof the portion that should be given in alms 
is not given. (S, TA.) — — Property that is 

preserved in a receptacle. (TA.) Anything 

abundant, collected together, that is desired with 

emulation. (Sh, TA.) Gold: and silver. (K.) It 

is said in a trad., jkVI ^ jjjkll Cnkci 1 

have been given gold and silver. (TA.) — — 
(tropical:) [A treasure of knowledge or science]. 
Yousay, fkll jjk ^ jk (tropical:) [With him 
is a treasure of the treasures of knowledge 
or science]. (A, TA.) In the Kur, xviii. 81, it is said 
to be used in a similar manner, as signifying not 
gold nor silver, but (tropical:) Science and books. 
(TA.) And it is said in like manner in a 
trad., 4 % VI sja Vj V =jkll jj£ j? I jk kikl vl 
(tropical:) [Ho! I will teach thee a treasure of the 
treasures of paradise: There is no power nor 
strength but in God]: meaning, that a reward is 
stored up [in paradise] for him who says this, and 
who describes himself thereby, like as a treasure 

is stored up. (TA.) Aboo-’Alee El-Kalee says, 

that it is used in a verse of ’Alkamah, which he 
does not quote, as signifying (tropical:) Fat; as a 
subst.; and adds, that it is the only instance 
known to him of its being thus used. (TA.) — 
Also, That in which property is preserved, or 
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guarded: (K, * TA:) and J. [or rather both] 
that in which property is buried, treasured, 
hoarded, laid up, reposited, or stored, in secret: 
pi. of the latter, (A, TA.) ji£: see jUS 
and l J-&: see [Accord, to Az, they 

are inf. ns.; but some seem to regard them as 
simple substs.] You say, jLSJI y j Ik*, (S, Msb, K. 
*) and J, jt&ll, (K,) This is the time of packing the 
dates. (K, * TA.) And El-Umawee says, 
j^l, and \ jt&ll, I came to them when they were 
packing the dates. (TA.) ISk says, that it has been 
heard only with fet-h; (S, Msb;) but some 
say, that it is like *l*k and *1*?., and fly-= 
and fly-=>. (S.) — — Also, sometimes, [The 
storing, or packing,] of wheat. (TA.) J&: see J-&: 

— and see also j?Si, throughout. y4 Dates 
packed in [the receptacles called] y^lj* [pi. 
of »j~sija] (K, TA) and J54. [pi. of kLk]. (TA,) for 
winter; (K, TA;) as also J. (TA.) See y*!l 

— — See also jli One who takes 

extraordinary pains in treasuring, or hoarding, 
gold and silver. (TA.) see _)■&. see yj£: 

and fkill and J, » (A, TA,) and 

J, »jj£, and l » jj&°, (TA,) Compact, or hard, in 
flesh: (A:) and [in like manner] j compact 
and strong in flesh. (TA.) You say, (s, K,) 

or fklll J&, (A,) and 3*, (K,) and 

(TA,) A she-camel, (S, A, K,) and a girl, (K,) and a 
woman's pudendum, (TA,) compact, (» jk&i, 
S, or » jjjS, or, as in the K, abundant, » j*&, TA,) in 
flesh, (S, K,) and hard, or firm: (K:) pi. jkS 
and the latter being like the sing.; (K;) but 
the two vowels [namely the two kesrehs] and the 
two alifs are regarded as different; for the word is 
not, as some assert, of the same class as 4“?-, 

since it has a dual form, namely yl (TA.) 

jjljalb jiii (tropical:) [A book, or writing, 
stored with useful things]. (A, TA.) y& l y^, (S, 
A, Mgh, Msb,) aor. y^, (S, Msb,) or y4, (Mgh,) 
inf. n. yi£, (S, Mgh, Msb,) He swept (Mgh, TA) a 
house, or chamber, (S, A, Mgh, Msb,) or place, 
(TA,) with a [or broom]. (A, Mgh.) — — 
f* jlySa ffj I jyi (tropical:) They passed by them 
and swept them away, or destroyed them; 
syn. f* y=^S. (A, TA.) — y4, (S, A, Mgh, Msb, K,) 
aor. yj£, (S, Msb, K,) or y£, (Mgh,) inf. 
n. y4£, (Mgh, Msb,) He (an antelope) entered 
his yA&, (S, A, Mgh, Msb, K,) i. e., his covert, or 
hiding-place, among trees; (S, K;) or abode; 
(Msb;) or cave; (TA;) as also J, yk£i (S, A, Mgh, K) 
and J, yjj£l;) (A, TA;) which two verbs are 
likewise said of a wild bull or cow, in the 
same sense. (TA.) [Hence,] J, y4k also signifies 
(tropical:) He (a man, TA) entered the tent: (K:) 
or hid himself, and entered the tent. (TA.) And 


i Cu^Sj (tropical:) She (a woman) entered 
the [or camel-litter]: (K:) app. taken from 
the saying of Lebeed, | j ij fria , meaning, 

and they entered jr-ly [or camel-litters] covered 
with cloths of cotton. (TA.) — — [Hence 
also,] f yklll (zj,) aor. yj£, (AO, Zj, S, K,) inf. 
n. (Lth, Zj,) (tropical:) The stars hid 

themselves in their place, or places, of setting, 
(AO, Zj, S, K, *) like antelopes in their y£ [or 
coverts]: (K:) [or] continued in their courses and 
then departed, returning: (Zj:) or the stars [here 
meaning planets] became stationary in their 
circuiting or revolving. (Lth.) See yk£. 5 ykii 
see 1; the former, in four places. 8 ykSJ see 1; the 
former, in four places. yLS A gazelle's covert, or 
hiding-place, among trees: (S, K:) so called 
because he sweeps (y40 the sand, or in the 
sand, [accord, to different copies of the K,] until 
he reaches the soil, or moist earth: (K, * TA:) or 
his abode: (Msb:) or cave: (TA:) and [in like 
manner] J, yiki a place into which a gazelle or a 
wild bull or cow enters to protect itself therein 
from the heat: (TA:) pi. [of pauc.] (TA) and 
[of mult.] y£ and ykS (k) and [pi. pi., i. e., pi. 
of CiUaS [,yk. (TA.) Sweepings; (S, Mgh, 
Msb, K;) the dust of a house that is swept and 

thrown into a heap. (Lh.) Also, The place 

of sweepings; (Mgh;) the place where sweepings 
are thrown. (TA.) klomS A place of worship (K) of 
the Christians; [a Christian church:] (S, A, K:) or 
of the Jews; (Sgh, K;) i. e., of the Jews only: [a 
Jewish synagogue;] that of Christians being 
called (Sgh:) [Chald (Golius:)] 

or both; (Mgh, Msb;) being sometimes applied to 
the former [in classical times, as it is in the 
present day, as well as to the latter]: (Msb:) or of 
unbelievers, (K,) absolutely: (TA:) an arabicized 
word, [from the Chaldee mentioned above, or] 
from [the Persian word] CiLaS (Az, Mgh) or aalaS 
(TA) [signifying “ a firetemple ”]: pi. yk&. (A, 
Msb.) — A thing resembling [the kind of camel- 
litter called] a j-j*, composed of twigs, or 
branches, stuck in a or a Jkj, with a cloth 
thrown over them, in which the rider sits in the 
shade and conceals himself: (Mgh, Msb:) of the 
measure *4*5 from yyS [an inf. n. of y=k]: 
(Mgh:) pi. as above. (Msb.) yts One who 
sweeps y [meaning privies]. (A, TA.) yk£ An 
antelope, (S, A, TA,) and a wild bull, (TA,) 
entering his yLS, (S, A, TA,) i. e., his covert, or 
hiding-place, among trees: (S:) fern, with »: (Zj:) 
pi. yi£, both of the masc. and fem., (Zj,) 
and yjljS, of the masc., (A,) [and of the fem. also 
accord, to rule,] and y (TA.) — — 

[Hence,] ykill, (s,) or y^JI (K,) [in the 


Kur, lxxxi. 16,] (tropical:) The stars; because they 
hide themselves in their place of setting: (AO, S:) 
or the stars that rise running their course, 
and hide themselves in their places of setting: 
(Zj:) or all the stars; because they appear by night 
and lie hidden by day: (K:) or i. q. yiiJI, (K, TA,) 
i. e., (TA,) or cjljUUl, (Bd,) or SjLUl yiill, 

(S,) the five stars, [or planets,] Saturn, Jupiter, 
Mars, Venus, and Mercury; (TA;) because they 
hide themselves in their place of setting, 
like antelopes in their yi£ [or coverts]; (K;) or 
because they become hidden beneath the light of 
the sun: (Bd:) or the stars [meaning plants] 
that become hidden in their courses, and run 
their courses and become stationary in their 
places of circuiting, and then circuit 
[again]; every star [of those thus named] having a 
circuit in which it becomes stationary, and [then] 
revolves [again], and then it departs, 
returning: (Lth:) or the angels: (K:) or the wild 
bulls or cows, and the wild antelopes, (Zj, K,) that 
enter their y4 [or coverts] when the heat 

is vehement. (Zj.) y&i: [pi. yAki : ] see yb£. 

[Hence,] y-yjll yjlAi (assumed tropical:) The 
places of suspicion. (TA.) A broom; a thing 
with which one sweeps: (S, A, Msb:) pi. yAi«. (a, 
TA.) yiki A maker of brooms. (Golius, from 
Meyd.) See Supplement aaiS ciuiS. A 

species of fish; (AO, TS, L, K;) as also from 
which it appears to be formed by the substitution 
of aa for J. (TS, L.) ci»jS Q. 2 kaiaSj it (a thing) 
became collected together. (L.) axiS a»aS A kind of 
sea-fish; (S, L, K;) as also aa»a£, in which the aa 
seems to be a substitute for the J. (L.) See 
Supplement aaiS JaiS and aasLS Short. (K.) yS *aS 
■'■S See Supplement 1 (S, K,) and 44 s , 

(K,) inf. n. 4^ and 44 s , (TA,) He (a camel, S,) 
was, or became, of the colour called 444 (S, K.) 
Q. Q. 4 kijl His complexion was, or became, 
changed, [or darkened by the sun &c.]. (TA.) 44 s 
A buffalo (or camel, A; and so in the CK;) 
advanced in years. (K.) 4*s4 see 44$ 44-^ The 
colour which is also called 44 a (As, S, K:) or that 
which is called kxi or dust-colour intermixed, or 
tinged over, with black: (K:) used 

absolutely, (TA,) or only with reference to 
camels, (K,) i. e., to their colours: (TA:) or a 
colour not purely red, but applied specially to a 
red colour: (AA, S:) or any colour inclining to that 
of dust: (Yaakoob, who does not particularize 
anything [to which it is applied] exclusively: TA): 
Az says, I have not heard 4«-£ as a colour of 
camels on the authority of any one but Lth; and 
perhaps it is used as a colour of clothes: (TA:) it is 
also said that J. signifies the colour of the 
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buffalo. (IAar, cited by Az.) 44 4, an 

expression used by the poet Hassan Ibn-Thabit, 
meaning (tropical:) Sons of a base, or an ignoble, 
woman: 44 being thus used as though it were a 
proper name. (RA.) 4*l£ : see ' T 4 S '. 44' (Az, S, K) 
and | 4*4 (K) A camel (Az, S) of the colour 
called 4 s : (Az, S, K) fem. of the former =44, (Az) 

[and pi. 44 s ]. u4' m 4' (tropical:) A 

man whose complexion is changed, [or darkened 
by the sun &c.]. (TA.) j 4 l -4 s , (S, K,) aor. 4 s , inf. 
n. 4 s (K) and 0 ' 44 , (S, K,) He was quick; made 
haste; (L, K;) in his pace: (L:) he (an ass) ran; 

syn. '4 (S, L.) 4 s and j 4" He was quick 

in service. (TA.) 4 s He was importunate, 

persevering, or urgent, in petitioning, or seeking, 

or desiring. (K.) 4 s and 4 -4“' He was, or 

became, fatigued, tired, or weary. (K.) 4 s 

and 4 ^ He became jaded, harassed, or 
fatigued, by labour, or toil: as also »4 and 41. 
(L.) — — 444 (so in the copies of the K; 

but differently in the S: [see 4 :] TA I made him to 
be quick, or to hasten. (K.) 4 44' I made him 

(an ass) to run. (S, L.) See also 1 . ^4' He 

fatigued, tired, or wearied, (L, K,) his companion. 
(L.) Q. Q. 4 4jSI it (a young bird) trembled, or 
fluttered, before its mother, that she might feed 
it: (S, L:) and he (an old man) trembled: (L:) i. 
q. 4-^1- (K.) 4 s Distress; trouble; fatigue; 
weariness; i. q. 44. (TA.) You say 44 44 4-“ 4 
[Distress, &c., befell him]. (L, K.) 44 s A female 
slave: (K:) so called because of her quickness in 
service. (TA.) 44' 44 s A she-ass quick in the 
fore legs. (L, K.) **4 and 4 44 Fatigued; tired; 
weary. (L.) 4 4 One who trembles by reason of 
old age. (K.) 44; see ^*4. 44 s A heavy, or 
dull, man: syn. 4 j 0*3. (K.) j4 1 »j«4, aor. 4 s , 
inf. n. 4 s , He chid him with rough speech, (S, 

Mgh, K,) to show him contempt. (TA.) He 

reviled him. (Az, TA.) He encountered him 

with a frowning face, (K,) to show him contempt: 
(TA:) or he frowned at him. (TA.) — — He 
oppressed him; i. q. (S, K.) So in the Kur, 
[xciii. 9 ,] 4 s2 ^ 44' 4la [Therefore, as to the 
orphan, thou shalt not oppress him]; accord, 
to the reading of Ibn-Mes'ood. (Ks, S.) Yaakoob 
says, that the 4 in “ 4 s is a substitute for the J 
in i4S. (TA.) 44 s m j4 and ^4^ [or 1=44] 
A well-known yellow substance; [yellow amber]: 
from the Persian 4j “4 i. e., “ carrying off straw, 
” [on account of its electric attraction]. (TA.) See 
De Sacy's Chrest. A., sec. ed., iii. 468 : and 
see 1)4. ‘-*4 See Supplement 44 s v 4 s and 4 s 
i. q. J44 [The eggplant, or melongena]. (IAar, 
T, K.) Mentioned in the T in art. 4 s ; whence 
it seems that the m is a substitute for f. (TA.) J4 
04 s 4 See Supplement ' 4 See art. m4 4 


1 41 s , aor. 4 4; and j 4-4'; He drank with a m 4, 
the kind of mug or cup so called. (IAar, K.) 2 m 4, 
inf. n. 4u4, He pounded, or brayed, a thing with 
a 4-s [or 44, q. v.] (K.) 8 m 4! see 1 . 44 A mug, 
or drinking-cup, 04,) without a handle: (Fr, S, 
K:) or one (with a round top, TA,) that has no 
spout: (K:) or a vessel, (Bd in lvi. 18 ,) or 
drinking-cup, (Jel. ibid.) having neither handle 
nor spout: (Bd, Jel. ibid.:) pi. 44'. (S, K.) 44 
Slenderness of the neck with bigness of the head. 
(L, K.) 44 A sighing, or grief, or regret, for 
something that has past, or escaped one. (K.) 
Probably formed from the mahmooz word [44], 
(TA.) [Perhaps an inf. n.] 44, occurring in a 
trad., in which it is forbidden, (TA,) The game 
called -4; (K;) an appellation given to that game 
by the people of El-Yemen: (A 'Obeyd, on the 
authority of Mohammad Ibn-Ketheer; and IAth) 
or that called 5^44: (K:) or a small drum, 
slender in the middle: (S, K:) accord, to some, 
(TA,) the musical instrument called 44; (K;) 
as occurring in a trad, of 'Alee, in which a 
command is given to break the thing thus called. 

(TA.) Also, i. q. "M; (K;) i. e., A small stone, 

such as fills the hand. (TA.) 44 ^ 4 Short: (K:) 
or a short and deformed or ill-shapen man. (So in 
a marginal note in two copies of the S.) 4=4 

2 '—■4, inf. n. '■44’; It (growing corn or the like) 
became composed of four leaves, and of five. (En- 
Nadr, K.) — 444 '-’4, inf. n. 4)4, He voided 
his excrement [in form] resembling the heads 
of hares, or rabbits. (K.) 44 i. q. 44, [q. v. in 
art. 4£], (K.) 4=4 A 44 or kind of short boot: 
(AM, K:) app. an arabicized word. (AM, L.) <4 
What is composed of four leaves, and of five: 
referring to growing corn and the like: n. un. 
of 44 (TA.) — 44, or 4 44 [as in different 
copies of the K, the latter being the reading in the 
TA, which mentions 44 as another reading,] 
Abundance of herbage, or of the goods, 
conveniences, or comforts, of life; plenty; 
fruitfulness. (K.) 4=4: see 44 44 Short: 
like 44 [q. v.]. (T.) ^4 1 44, [aor. £4,] inf. 
n. £4; and j 4-4, and J, 4.41, and [ 4j 4 ; He 
fought with him and overcame him: (K:) so Az, 
explains 4 j4 ( inf. n. 4.jl4 : or, accord, to the M, 
J. 4 j 4 signifies he fought with him; and <4$, 
he overcame him; (TA;) and J, 44, inf. n. j=4=, 
also has this last signification; (IAar, S, TA;) and 
so l 441, inf. n. 441. (IAar, TA.) 2 j4 See 1 . — 
— Also 43$, (inf. n. ^=4=, TA,) He abased 

him; rendered him abject; syn. 41. (K.) It 

(the nose-rein) rendered him (a camel) 

submissive, or tractable. (TA.) 3 j; j4 See 1 . 

Also 4 j4 He reviled him, or vilified him, 
mutually; and treated him in an open manner (S, 


K) with opposition or altercation. (TA.) 4 441 
He destroyed him. (T, in this art; and K in 
art. 4-) See 1 . 6 4,y4) They two laboured, or 
strove, each with the other, to do evil, or 
mischief. (S, K.) £4 and j 4 The foot, or base, 
(4=4,) of a mountain: (S, K:) [or] its face, or 
part facing the spectator, above its foot, or 
base; syn. J4 4“: (S:) or its foot, or base, (4= 4 ) 
and most rugged part: or its 4*” [i- 9- 4=4]; and 
the foot, or base, of its face; syn. =4 44 or 
signifies the side (44) of a mountain: and any 
rugged face of a mountain, above its foot, or base: 
and in some cases, the side of a valley, when it is 
rugged, but not unless consisting of the hardest 
and roughest of stones: (As, TA:) pi. of £4 ,c4 
(M;) and (of j TA,) £ 4 ! and £ 4 (K) 

and 44. (As, T.) 4 | 4£i A rough 

or rugged [foot, or base, or face above the foot or 
base, &c., of a mountain]; an expression similar 
to f4 ?j=; (K, art. j4 ; ) the latter word being a 
corroborative; for the of a mountain is 
called only because of its ruggedness and 
roughness. (TA.) £4: see £4. £4 

j4 : see £4. c4, (S, L, K,) a Persian word, (L,) 
and l (K,) A house [or hut] with a gibbous 
roof: (L, TA:) a house [or hut] of reeds or canes, 
(with a gibbous roof, K,) without an aperture for 
the admission of light: (S, L, K:) any place which 
a husbandman or a gardener prepares in which 
to guard his growing corn or his garden: and the 
people of Marw give the name of j £4 to a 
pavilion (4=®) made in a garden or other place: 
(L:) pi. c'4' (S, K) and d4 4 and l 44 and 44: 
(K, TA:) [the last, in the CK, written 44]. -4 
1 l4 J4 4, (s, K, * &c,) [originally =4,] first 
pers. 44, accord, to the usage of most of 
the Arabs, (IKtt,) aor. 4), (s, K, &c.,) the form 
used by all the Arabs, (IKtt.) or =4) [is also used, 
by some of those who make the pret. to 
be originally 4], (Lth,) inf. n. =4 (Lth, S, M, K, 
&c) and 4 (m, IKtt) and 4-4 (Lth, S, M, K, &c.) 
and J4i; (Lth, M, K;) and 4, originally -4, 
deviating from constant rule, (MF,) first 
pers. 4=4, (s, IKtt, MF,) in the dial, of the Benoo- 
'Adee, (MF,) mentioned by Sb as heard 
from some of the Arabs, (S,) aor. 4), (IKtt,) 
deviating from constant rule, (MF,) [and -i 4^, 
mentioned above, agreeably with rule;] as 
also 4, (Msb, K, art. 4,) originally 4, first 
pers. 4>4, aor. 4j, (Msb, art. 4,) inf. n. 4; (L, 
art. 4 ; ) and 4, (s, K, &c.,) a form mentioned by 
Abu-l-Khattab to Sb, as used by some of the 
Arabs, who in like manner said '4 Jjj li, 
for 4 and J' j; (S;) He was near to doing so; he 
nearly, well nigh, or almost, did so; he wanted 
but little of doing so; (Akh, S, M, K, &c.;) he 
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purposed, or intended, doing so; (Lth, M, IKtt;) 
but did it not, [or did it not immediately]. (Akh, 
S, K, &c.) 34 is applied to signify the being near to 
doing a thing whether it he [afterwards] done or 
not done. (S.) Without a negative, it enunciates 
the negation of the action; and coupled with a 
negative, it enunciates the happening of the 
action. (S, K.) [This will be explained in the 
course of the following observations.] It is (as Es- 
Suyootee says in the Itkan) an incomplete [i. e. a 
non-attributive] verb, of which only the pret. and 
aor. are used. It has a noun as the subject, in 
the nom. case; and an aor., [generally] without us 
as the predicate. (TA.) Sometimes they 
introduce u 1 after it, likening it to es-* 0 ; as, for 
ex., in the saying of Ru-heh, u 1 J.4 3 u* 34 3a 
1~~— -fy: [It had nearly come to nought from length 
of wear]. (S.) Used affirmatively, it is affirmative 
of the being near [to doing a thing, &c.]; and 
used negatively, it is negative thereof. It is a well- 
known opinion of many, that, used affirmatively, 
it is negative; and used negatively, it 
is affirmative: so that 4 j 34 means [Zeyd was 
near to doing; hut] he did not [or did not 
immediately]; as is shown by the expression [in 
the Kur xvii. 75, where u! is a contraction of [,u] 
ijjig j\j [And verily they were near to 
seducing thee]: and 3*4; 34 4 means [He was not 
near to doing; hut] he did; as is shown by the 
expression [in the Kur ii. 66,] uu^ 1 j34 4j [And 
they were not near to doing (it); but they 
afterwards did (it)]. I'Ab is related to have said, 
that wherever 34 and cilS) and 341 occur in the 
Kur-an, they denote a thing's never happening. 
Some say, that 34 [with a negative] denotes an 
action's happening with difficulty. Some, again, 
say, that the pret. preceded by a negative is 
affirmative [of the action &c.]; as is shown hy 
the expression uu^i 1 j34 4j [quoted above]: and 
that the aor. preceded by a negative is negative; 
as is shown hy the expression [in the Kur xxiv, 
40 ,] IaIjj 34j fl [He is not near to seeing it]; 
meaning that he sees not anything: [though this 
phrase is said to hear a different meaning, which 
see below]. But the correct opinion is the one 
first mentioned; that, used affirmatively, it is 
affirmative [of the being near to do a thing &c.]; 
and used negatively, it is negative [thereof]: so 
that 34 signifies He was near to doing; hut 
did not [or did not immediately]: and J*4 34 U 
He was not near to doing; much less did he do [or 
do immediately]; the denial of the action [or of 
the immediate performance of the action] being 
necessarily understood from the denial of the 
being near to do it. As to the expression in the 


Kur, uj^4! 1 j34 lij [quoted above], it enunciates 
the state of the people to whom it relates in the 
beginning of their case; for they were far 
from sacrificing the cow; and the affirmation of 
the action is understood only from the 
[preceding] expression 1* ji33a. And as to the 
expression [in the Kur xvii. 76,] j4jj 4 j :4 33] 
[Thou hadst certainly been near to inclining to 
them], the Prophet's not inclining to them 
little or much is understood from V jl [preceding], 
which requires this inference. (TA.) [Often, 
however, or (as some say) generally, with 
a negative preceding or following it, it is 
affirmative of the action's happening, but only 
after difficulty, or delay.] Aboo-Bekr says, 
that f jv u^ 34 4 means [Such a one hardly, or 
scarcely, or tardily, rose; like £ & fl, and Y 34 
fls iaj being understood; or] he rose after 
being slow, or tardy: (L:) and accord, to Az and 
others, 4 j 34 4 means [I hardly, or scarcely, or 
tardily, did; or] I did after being slow, or tardy: 
but sometimes it means I was not near to 
doing. (Msb, art. 44.) It is said, that 34 is 
sometimes a [mere redundant] connective (<4^0 
of the members of a sentence; (Kutr, Akh, AHat, 
K;) as in 41 jj 34: 4] [quoted above], meaning, He 
does not see it: (K:) or this means he is not near 
to seeing it: or, as some say, he sees it after his 
having been not near to seeing it by reason of the 
intenseness of the darkness: [or he hardly, or 
scarcely, or tardily, sees it:] and Fr says, with 
reference to the verse in which this phrase 
occurs, that it is allowable to say fji) 34 j p 
[meaning, He hardly, or scarcely, or tardily, rose] 
when one has risen after difficulty. (TA.) [Thus 
it appears, that, 34 U and J*4 -4: p 

sometimes signify He hardly, or scarcely, or 
tardily, did: and sometimes, he was not near to 
doing; he never did; he did not at all: so that it 
may be rendered he hardly or scarcely, or nowise 
or in nowise or never, did: or he could hardly 
do, or he could not at all, or could not nearly, or 

he could nowise or in nowise, do.] As asserts 

his having heard certain of the Arabs say, Y 
1 44 Y j 413 [I will not do that, nor will I he near to 
doing it]. (S.) 34 also signifies He desired; 

syn. 31 ji (Akh, S, K.) So in the verse 4:343 4:34 

U> - v ' .ilc y -U j| j -. adtij [she 

desired, and I desired; and that were the best of 
desire, if what hath passed, of the diverting 
delight of tender love, returned]. (Akh, S.) So, 

too, in the saying in the Kur [xx. 15,] fefkl 34 1 1 
desire (S, K) to conceal it: or, to manifest it: 
(Beyd:) for, like as it is allowable to put 4u' in the 
place of 34 1 ; a s in the saying in the Kur [xviii. 


76,] u 1 0^, so it is to use 341 [in the 
place of 4 jJ]: Akh says, that the words of the 
verse in question mean I will conceal it, 
and some say, that the meaning is I will 
manifest it: (TA:) hut most hold, that 341 should 
here be rendered in its original sense. (MF, TA.) 
Some of the Arabs make 34 to denote certainty; 
like ii4>, which primarily denotes doubt, and 

secondarily certainty. (L, art. 44.) 34) U i_i je 

[is in like manner explained] He hath become 
acquainted with that which is desired of him. (S, 

K.) You say to him who seeks of you a thing, 

when you do not desire to give him it, »34i Y j V 
54^ Y J; (Lth, S, * L, K, *) and 4* Yj 13 j4 Y, and Y 
Yj I3l4i ; (Lth, L,) i. e. ,41 Yj 341 Y [No, nor do 
I desire, nor do I purpose, or intend]. (Lth, L, K.) 

You also say, in the same sense, Y j J 34^* Y 

»34i [x have no purpose or intention, nor any 
desire]. (S) — — See also 34 in 

art. 44. 4 j 4 See 4b. 3jS 2 3 i S ) i n f. n. 3 jj4j ; It 
(an JjJ [or a wrapper for the lower part of the 
body and the thighs]) reached to the part called 

the »34 (L, K) only. (L.) He (a man in the act 

of concubitus) thrust against the sides of the 

pubes. (K.) He beat or struck, with a staff, or 

stick, upon the posteriors, (K,) between the thigh 
and the hip. (TA.) »34 what surrounds the vulva, 
of the exterior of the two thighs: (L, K:) or the 
portion of flesh of the inner side of the thigh; the 
two together are called the u^34 : (As, L:) or the 
flesh of the hinder part of the thigh: (L, K:) or the 
part of the thigh which is the place that is 
cauterized in the hinder part of the thigh of the 
ass; so in a man &c.: (L:) or the 0^34 are two 
compact portions of flesh in the upper part of 
each thigh of an ass, the place that is 
cauterized, between the thigh and the haunch: (T, 
L:) or the flesh of the outer sides of the two 
thighs, below the u^3 c '4; (AHeyth, T, L;) and 
this is the correct signification: (T, L:) or the 
prominent flesh in the upper parts of the thigh: 
(S, L:) pi. 4334 and [quasi-pl., or coll. gen. n.,] 34. 
(L.) 3j4i An Jj\ [or a wrapper for the lower part 
of the body and the thighs] reaching to the part 
called the »34 (L, K) only; or, to the u^34 ; when it 
is put on. (L.) j.4 1 J3. ‘44*11 j4, (S, A, 

Msb, *) aor. jj4i, (S, Msb,) inf. n. jj4, (S, Msb, 
K,) He wound round the turban upon his head; 
(S, A, Msb, K;) as also j 4 j]4, inf. n. (S, A, 
K:) or the latter has an intensive signification 
[app. meaning he wound it round many times 
upon his head; or in many folds]: and hence you 
say, jj4 | he wound the thing in a round 
form. (Msb.) — Hence the saying, j4 U 3*j jU. ; 
(Zj, in TA, art. ju=s) (assumed tropical:) He 
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became in a bad state of affairs after he had been 
in a good state: or he became in a state of 
defectiveness after he had been in a state of 
redundance. (TA, art. jyv) See also j'A, below. 

— J4, (TA,) inf. n. jA (K,) He carried a q. 

v., (K, TA,) upon his back; (TA;) as also J, JSU. 
(K, TA.) 2 jA see l, in two places. — 'jj 

cjj jS, in the Kur [lxxxi. l,] When the sun shall be 
wound round [with darkness] like a turban: (AO, 
S:) or shall be wrapped up and effaced: (AO 
accord, to the S, or Akh accord, to the TA:) or 
shall be wrapped up and have its light taken 
away: (Jel:) or shall have its light collected 
together and wrapped up like as a turban is 
wrapped: (TA:) or shall be folded up like as a 

[or scroll] is folded up: (Msb:) or shall lose its 
light: (Fr, Katadeh, S:) or shall be divested of 
its light: (Tkrimeh:) or shall be blinded; 

syn. ^OA: (I'Ab, S:) or shall pass away and come 
to nought: or shall be collected together and 
cast down into the depth below; syn. A) A: 
(both of which are explanations given by 
Mujahid:) or shall be cast away. (Er-Rabeea Ibn- 
Kheythem.) — A- dpi jA (Kur xxxix. 7 ) 
He maketh the night to be a covering upon the 
day: or He addeth of the night to the day: (S:) or 
He maketh the night to overtake the day: (TA:) or 
He bringeth in the night upon the day: (K:) 
from AU*JI jA all of which meanings are 
nearly alike. (TA.) — jj£, (A, K:) inf. 

n. IhA, (S,) He collected together the goods and 
bound or tied them: (S, K:) or he put the 
goods one upon another. (A.) — (inf. 

n. as above, TA,) He smote and pierced him [with 
his spear], and threw him down 
gathered together, or in a heap. (S, Msb, K. *) — 

— He smote him, and threw him 

down prostrate: (K, * TA:) [like »jj>4:] or 
signifies he prostrated him, whether he smote 
him or not. (TA.) 5 j A He fell upon his side, and 
drew himself together; syn. AA 14=2; (S, K:) or 
he wrapped himself up, and tucked up his 
garment, or skirt, or the like; syn. AA i-iffi. 
(TA.) — — He fell; fell down. (S, K.) — — 
He became prostrated; as also f jA: (K:) or jJjSI 
signifies he prostrated a thing, one part upon 
another. (TA.) 8 He turbaned himself; 

attired himself with a turban. (Sgh, K.) — See 
also 5 . 10 jAA see 1 , last signification. jA (S, 
Msb,) an inf. n. used as a subst., (Msb,) or J, jA 
(ISh, T, A,) A turn, or twist, of a turban: (ISh, T, 
A, Msb:) pi. jl A. (A, Msb.) You say, ujjA 

IjA [The turban is composed of twenty turns], 
and JA [ten turns]. (A.) — Increase; or 
redundance. (S, A, Msb.) Hence the saying, - j 
jA 1 A jA' (s, A, Msb) We have 


recourse to God for preservation from decrease, 
or defectiveness, after increase, or redundance: 
(S, Msb:) or, as it is also related, uA 1 A, which 
means the same: or the meaning is, from return 
to disobedience after obedience: (Msb:) or 
from return after pursuing a right course. (TA.) 
See also jA. jA: see 3A. — A camel's [saddle of 
the kind called] Aj: (K, TA:) as also J, jA (K) 
and J, jA, the latter with damm to the f and 
teshdeed to the j: (TS, L:] or a Aj with its 
apparatus: (S, Msb, K:) pronounced by many j A; 
but this is a mistake: (IAth:) pi. [of pauc.] jl A' (S, 
Msb, K) and jA, (K,) and (of mult., TA) 3 jS (S, 
Msb, K) and 3 jA and jjA, which last, says ISd, 
is extr. as a pi. form of a sing, such as jA with an 
infirm letter. (TA.) — A blacksmith's fire-place; 
(S, * A, Msb;) his »AA; (K;) constructed of clay: 
(S, Msb, K: *) and also said to signify the skin 
[with which he blows his fire]: (Msb, TA:) or 
this latter is called [only] jA (A, in the present 
art.; and S, Msb, K, art. jA) an arabicized word. 
(Msb.) — [A hornets', or bees', nest;] the place, 
(S, K,) or structure, (TA,) of hornets: (jAA, S, K 
[in the CK, jAA which is a mistake:]) or of 
bees: (accord, to a trad, cited in the TA:) pi. jIjSI. 
(TA.) See also sjl A. »jA a bundle (33) which a 
man carries on his back: or a bundle (A) of 
clothes, put in one piece of cloth [and tied up]: 
such is that of the J 3=5 [or beater and washer and 
whitener of clothes]: (TA:) or the » jA is what 
is carried on the back, [being a bundle] of 
clothes: (S:) or what are put together and tied up 
[in a wrapper] of clothes: (Msb:) or a 

certain quantity of wheat; (K, TA;) which a man 
carries on his back: (TA:) pi. ciil jlS. (A, Msb.) [See 
also A^.] »jA A province, district, or tract 
of country; a quarter, or region; syn. (S, 
Msb, K:) a ‘-3LL> [q. v.] of a country; i. e., a 4A 
[which properly signifies a town or village] 
of the is’3 of El-Yemen: (M, TA:) [but is 

generally used in the first of the senses here 
assigned to » jA:] and also a city: (S, Msb, K:) 
[or a provincial city: but the first of these 
significations is the most common, as is implied 
in the Msb: see also A:] pi. jA, (S, Msb, K,) like 
as —*j£- is pi. of AA. (Msb.) IDrd says, I do not 
think it Arabic. (TA.) [Perhaps from the Greek 
X<opa.] 3A and »3A: see A. A-j »jA, (S, Msb, 
K,) and J. »j'A, (Msb, K,) written in both these 
ways in the T, in explanation of the word 
(Mgh,) and f O'A, (T, TS, L, K,) and | 3A, (T, 
TS, L, Msb,) A bee-hive; or habitation of bees; 
syn. 4A: (Msb:) or a bee-hive, when made of 
clay: (El-Ghooree, in Mgh:) or a bee-hive, or 
habitation of bees, when containing honey: 
(Msb:) or a thing made for bees, of twigs, (T, 


Mgh, TS,) or of clay, (TS, K,) or of twigs and clay, 
accord, to most copies of the K, or of twigs 
only, accord, to most of the lexicologists, (TA,) 
like a ALjs [an asses' pannier], (T, Mgh, TS,) 
narrow at the head, (T, Mgh, TS, K,) in 
which they make their honey: (TA:) or the honey 
of bees in the wax: (S, Msb, K:) or f ciil jl j£ [pi. 
of »jA] signifies domestic bee-hives; as 
also AA. (AHn, K.) [Of the latter pi., it is said in 
the TA, that ISd holds it to be pi., not of » J A, 
but, of °jA: but the passage seems to be 
corrupt.] »jA: see »jA. jA: see jA. jA and 
1 “j A and l ‘j \ A A turban. (IAar, Sgh, K.) jA: 
see jA. »jA: see jA. »jl A: see jA. jA 1 jA 
aor. j A, (TA,) inf. n. jA, (K,) He collected 
a thing. (K *, TA.) — He drank with a jA; (K, * 
TA;) as also | jA (TA.) 5 Ijj A> They collected 
themselves together. (Sgh, K.) 8 » jA He ladled it 
out (namely water, S, A) with a jA. (S, A, K.) — 
— See also 1 . jA A kind of vessel, (TA,) well- 
known, (A, K,) [namely, a mug, or drinking-cup,] 
with a handle: (IAar, TA:) AHn says, that it is 
a Persian word; but ISd denies this, and asserts it 
to be genuine Arabic: it is said to be from “ he 
collected: ” (TA:) pi. [of pauc.] jljSI, and [of 
mult.] 3 j£ and » jjS. (S, K.) » jl j£ [app. A stand, 
or a shelf, upon which mugs (3i4) are placed: 
see SjI jj]. (Lth, T, art. A jj.) 34 j A man 

having a long head. (A, K.) 1 (S, Msb, 

K,) aor. inf. n. (Msb, TA,) He (a 

camel) walked upon three legs, (S, Msb, K,) being 
hamstrung: (S, K:) or raised one of his legs, 
and jumped upon the rest. (TA.) Thus you say of 
a quadruped: but when said of another, it means, 
He went upon one leg. (TA.) — (S, A, 

TA,) aor. 0 “ jSj, (S, TA,) inf. n. 3“ (A, TA,) He (a 
man) became turned upside down, (S, TA,) head 

downwards; (S;) as also J, (K.) He (a 

poor man) fell upon his head. (A, * TA.) — uAs; 

(K,) aor. ^3 jL, inf. n. 3“ (TA,) He 
prostrated such a one; (K;) as also j (K,) inf. 
n (TA;) which latter verb is the more 

chaste: (Sgh:) or he threw him down upon his 
head; as also J, (TA:) or this last, which is 
said of God, (S, A, K,) inf. n. (S, K,) 

signifies He turned him upside down, (K,) or 
head downwards, (S,) or upon his head, (A,) J 
J3I in the fire [of Hell]: (S, A:) and you say 
also, | ,Jc-, meaning, I turned him over 

upon his head. (S.) 2 see 1 , in three places. 
4 (K,) inf. n. (TA,) He made 

the camel to walk upon three legs, by 

hamstringing him. (K.) See also 1 . 5 3“ j£j 

see 1 . 3“^: see 3“. 3“j^ A drum: said to be an 
arabicized word [from the Persian 3“ A 
pronounced “ kos, ” but in Arabic “ koos, ” and 
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applied in the present day to a kettle-drum; 
accord, to Golius, a kettle-drum that used to be 
beaten in the camps and palaces of kings]. (S, K.) 
[The modern pi. is ■ j£.] — Hence, A [or 
parasang, or league, in which sense also it is of 
Persian origin]: because this is the utmost 
distance at which may be heard the beating of 
the cvtA. (TA.) — Also, A triangular piece of 
wood with which a carpenter measures the 
squareness of wood. (Lth, A, * K.) It is [in this 
sense likewise] a Persian word. (TA.) l -4A £ _£ See 
Supplement i_j£ jS &c.: see art. ‘-A4 u _£ ? jS 
<_sj£ See Supplement 44 and ' _£ l Cf- its, first 
pers. aor. 44), inf. n. VJL and 44; (S, K; *) 
and kic ii£ i first pers. AA, aor. ) j4), inf. n. I j4 
and 44 and j4 ; this last formed by transposition; 
(K;) He abstained from the thing through 
timidity: (TA:) or he dreaded the thing, and 
abstained from it through cowardice: (S, K, TA:) 
or his eye reverted from the thing, and he desired 

it not. (TA.) 4c i4 He retired from him 

through fear. (TA.) [Accord, to the TA, it seems 
that J. UlSl also has this signification.] 4 «4I ; inf. 
n. 44| and He came upon him suddenly, 
when he (the latter) was about to do a thing, and 
caused him to abstain from it through fear 
or cowardice. (K, TA.) But some say that this is 
correctly »4l; like 44 ; inf. n. 414 and 44. (TA, 

art. iSt.) See 1. J14 and and [ (S, K) 

and 44 (k) A weak-hearted, cowardly, man: (K, 
TA:) like j4 and ^4. (S.) and 44 : see *14. >^4 
2 44, inf. n. I 'ljjS.! , He stuffed, or filled, a bag or 
other receptacle for travelling-provisions or for 
goods or utensils &c. (En-Nawadir, TS, K.)— — 
Also, He made his travelling-apparatus light, or 
easy of conveyance; syn. >4. (S, K.) A poet 
says, -41 j- 1 ^ic - V. I 44 Uaj ■ ^ y , ^ Cj4 

lAAl [Make thy travelling apparatus light, when 
thou art departing on a journey; for I fear for thy 
droves, or troops, of camels, on account of the 
beast of prey]. (S.) 441 i. q. 5A4', [pi. of lAA:] 
(K:) the Rajiz says, 441 Y j cUcI jjc [Not such as 
abstain from things unlawful and 
unbecoming, nor ingenious, or acute in mind, 
&c.]. (TA.) See art. u“ p. 1281 a. Some say, that it 
it is a word mispronounced: others, that it is 
formed by the change of i_>“ into 4 ; as in the case 
of and (TA.) 44 ^ 44 _>iVI OlS, 
and 44 j 4A ; (AO, S, K, &c.,) and 4A3 44, 
(IAth, ISd, IKtt,) i. e. 'Aj IjS, [Some of the 
circumstances of the case were thus and thus; or 
so and so; or such and such things]. (Lth, K.) 
The 4 in 44 is originally »; (S, K:) as in the case 
of 44 these two words being originally AS 
and Ai ; (TA:) or the 4 in 44 and 4jj is 


substituted for lS : they are originally AS and Ai; 
and the » is elided, and the l s which is the last 
radical letter is changed into 4 : so accord, to 
AHei; and most of the leading authorities on 
inflexion assert the same. (MF. voce 44.) 
See 44. 44 1 'A'4 ; aor. 44), (S, L, Msb,) inf. n. 44 
(S, L, Msb, K) and »44 i , (S, L, K,) or the latter is a 
simple subst.; (Msb;) and J. »AS ; (A,) inf. n. A'-S-V 
(S;) or this implies reciprocation; (TA;) [and 
J, A14I ; which see below, app. signifies the same 
as AlS like as 4:4.1 signifies the same as “44.;] 
He deceived, beguiled, or circumvented, him or 
he deceived, beguiled, or circumvented, him; 
and desired to do him a foul, an abominable, or 
an evil, action, clandestinely, or without his 
knowing whence it proceeded; i. q. A jSi (s, L, 
Msb, K) and A4. : (Msb:) or, accord, to 
some, implies the feigning of the contrary of 
one's real intentions; whereas 4lS does not: or 
this latter signifies he did him harm, or mischief; 
and the former, he did so clandestinely. (MF.) — 

— aor. 44), (L,) inf. n. 44 and “44A (L, K,) [or 
the latter is a simple subst.,] He acted deceitfully, 

mischievously, or wickedly. (L, K.) Also, inf. 

n. 44, He practised an evasion or elusion, a shift, 
a wile, an artifice, or artful contrivance or device, 
a plot, a stratagem, or an expedient; or he 
exercised art, artifice, cunning, ingenuity, or skill, 
in the management or ordering of affairs,, with 
excellent consideration or deliberation, and 
ability to manage with subtilty according to his 
own free will; syn. JAJ; (L:) and of the inf. 

n., (L, K.) 44 He taught him ASII [i. e., 

to deceive, beguile, or circumvent, &c., or, to act 
deceitfully, mischievously, or wickedly; or, to 
practise modes, or means, of evading or eluding, 
&c.]. So some explain it in the Kur xii. 76. (TA.) — 

— It is said in a trad., U34 Jyic 4 

What sayest thou of intellects to which their 
Creator hath desired to do evil? (L.) So some 
explain the verb in the Kur xxi. 58. (TA.) — — 

144 44' j 144 uj44) [Kurlxxxvi. 16, They practise 
an artful device, and I will practise an artful 
device]. JsSll <111 4S [God's practising an artful 
device towards the unbelievers] means his taking 
them unawares, so that they do not reckon upon 
it; bestowing upon them enjoyments in which 
they delight, and on which they place 
their reliance, and with which they become 
familiar so as not to be mindful of death, and 
then taking them in their most heedless 

state; ujAA V 4A. fs-Aj-AJ. (zj, L.) i>4, 

aor. 44), inf. n. AS, He contrived, devised, or 
plotted, a thing, whether wrong or right. 
Ex. 4 4 (_j jil U 44) jyi Such a one contrives. 


devises, or plots, a thing: I know not what it is. 

(L.) AS, aor. 44), He worked, or laboured, at, 

or upon, anything; he laboured, took pains, 
applied himself vigorously, exerted himself, 
strove, or struggled, to do, execute, or perform, 
or to effect, or accomplish, or to manage, or treat, 
anything; he laboured, strove, or struggled, with 
anything, to prevail, or overcome, or to effect an 

object; syn. jkA (S, L.) AS, inf. n. 44, He 

strove, or laboured; exerted himself, or his 
power or ability; employed himself vigorously, 
laboriously, sedulously, or earnestly; was 
diligent; took extraordinary pains. (L.) — AS, 
inf. n. 44, He (a raven or crow) exerted himself in 
his croaking. (S, K.) — ‘'-*“4 AS , (k,) aor. 44), (S, 
L,) inf. n. 44, (L,) (tropical:) He gave up his 
spirit: (S, L, K:) endured distress in giving up 

the ghost. (A.) AS, (k,) inf. n. 44, (S, K,) He 

vomited. (S, K.) — — AS, inf. n. 44 ; It (a 4 j) 

emitted fire. (L, K.) 4 iS, (l, K,) aor. 44", 

inf. n. 44, (L,) She had the menstrual flux. (L, 
K.) — li* Yj 144 Yj Jill Y 1 will not do that, 
nor do I desire, nor do I purpose, or intend. (K, * 
TA.) See AS in art. -44. — '45 Jill iS, (L. Msb, K,) 
originally 44 first pers. 44, aor. AS); (L, 
Msb;) and 44: (L, K:) see art. J [It is mentioned 
in arts. J jA and 44 in the L, K: in the former only 
in the S: and in the latter only in the Msb.] 3 444 
see 1 . 6 u'4444 Ua (l, K) They two deceive, 
beguile, or circumvent, each other; or do so, each 
desiring to do to the other a foul, abominable, or 
evil, action clandestinely. (TK.) See 1 . You 
should not say ijljjlSi. (L, K.) 8 A4I is of the 
measure JAal from 4411; (K;) and 4141 

signifies 4H4LJ [or rather Ale J14.I], (TK.) See 

1 . 44: see 1 . (tropical:) War: (S, K:) so called 

because of the stratagems employed therein. 
(TA.) One says, 'AS 34 f4a jyi I jc (tropical:) Such 
a one went on a hostile expedition and found not 

war: (S, L:) i. e., did not fight. (A.) 44 44 

jA (tropical:) A war characterized by perfidy. 44 
is here made fern, because meaning Ajc.. 
(L, from a trad.) — 44 Vomit. (S, * L, K. *) 
44". He swallowed vomit. (L, from a trad.) 44i: 

see 1 . As a simple subst., Deceit, guile, or 

circumvention, and desire to do a foul, an 
abominable, or an evil, action, to another 
clandestinely: (Msb:) [and an evasion, or elusion, 
a shift, a wile, an artifice, &c.: see 1 as intrans.:] 
pi. 4lSi. (A.) j4 j 4 [A blacksmith's bellows;] a 
blacksmith's [skin, of the kind called] iij, into 
which he blows: (Mgh, K:) or a blacksmith's skin 
(4j), with which he blows [his fire]: (Msb:) also, 
(Msb,) composed of a thick skin (A., s, Msb, 
or jj, S), with 4 lilA [or edges, forming a wide 
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mouth, which being opened and closed by means 
of two pieces of wood to which the edges are 
sewed, the skin becomes filled with air, which 
is then forced out through a pipe at the end 
opposite the mouth: such, at least, is the most 
common kind of bellows used by the Arabs of 
the present day with which I am acquainted]: but 
the thing constructed of clay [in which the 
blacksmith kindles his fire] is called 33: (S, 
Msb:) so ISk says he heard AA say: (Msb:) [but 
see 33: and see a verse cited in the last 
paragraph of art. jj*=:] the pi. [of pauc.] is 33', 
and [of mult.] =33 (Msb, K) and u'j 3; (K;) the 
last on the authority of Th; but doubtful; for it is 
not known in the lexicons, and is [properly] 
pi. of 33. (TA.) o3 l 3* aor. u*34 (S, Msb, 
TA,) inf. n. 54 s (S, A, Mgh, Msb, K) and 3US (S, 
A, K) and cs** A with j put in the place 
of l 9, [originally 33,] (Seer [mentioned by him 
as syn. with 33]) He (a boy, S [but often said of a 
man also,]) was, or became, acute, or sharp, 
or quick, in intellect; shrewd; clever; ingenious; 
skilful; knowing; intelligent: 33 being the contr. 
of 3=*; (S, A, K;) and i. q. *43, (Mgh, Msb,) 
and 3*, and (TA,) and (Msb, TA,) 
and -3, (TA,) and cfc-. (IAar, A, Msb, K.) — — 
3^' 3 33 aor. o34 (A, TA,) inf. n. 33; (Mgh, 
TA;) and J, 34*; and J. lW 12 ; (A, TA;) He 
acted gently, (TA,) or with good gentleness or 
moderation or calmness, (Mgh,) in the affair. 
(Mgh, TA.) — 4*3 aor. 4*3, (s, * K,) inf. 

n. 33, (A, TA,) He overcame him, or surpassed 
him, (S, A, K,) in 4*3 (A, K) or l> 3 (A, Nh) [i. e. 
acuteness or sharpness or quickness of 
intellect; &c.: see above]. So in the following 
words of a trad., (K,) said by the prophet to Jabir 
Ibn-'Abd-Allah El-Ansaree, (TA,) 3LS 3] 33*' 
JikJI .ill 3 jijll ill 2II3. ikV [Dost thou think me to 
have only overcome thee in acuteness or 
sharpness or quickness of intellect, &c., in order 
that I might take thy camel? Thine be the price, 
and thine be the camel]: (K, * TA:) or, according 
to another relation, 41Uj 2II3 .Ai. [Take thou 
thy camel and thy property]: and accord, to 
another, 43 3 [that I have only acted in a 

niggardly manner with thee], from 3441. (TA.) 
— — 34, [aor. 34*,] inf. n. a 22 , is also 

mentioned by IKtt as a dial, form of 34 in the 
sense of He overcame or surpassed [in acuteness 
&c.] (TA.) 2 **3, (K,) inf. n. 33, (TA,) He (God, 
TK) made him acute or sharp or quick in 
intellect; shrewd; clever, ingenious, 
skilful, knowing, or intelligent; (K, TA;) and well 
educated, or well bred. (TA.) 3 4*3, (S, A, K,) inf. 
n. 4*3*, (TA), He vied, or contended, with him 
in 34 [i. e. acuteness or sharpness or quickness 


of intellect; &c.: see 1]. (K.) You say, ?43s <1415 [1 
vied, or contended, with him in acuteness, &c., 
and] I overcame, or surpassed, him (S, A) 
[therein, i. e.] in 34. (A.) And £*4' 3 4*3 (S, A) 
[He vied, or contended, with him in acuteness, 
&c., in selling; as seems to be indicated in the 
S: or] he jested, or joked, with him (»14Y) in 
selling. (A, TA.) 4 3£' and 34' He (a man, S) 
had bom to him children acute or sharp or quick 
in intellect; shrewd; clever, ingenious, skilful, 
knowing, or intelligent: (S, K:) or he begot a child 
acute &c. (IKtt.) And *23' and she brought 
forth children acute &c. (A.) A poet says, ],la 
Ujjjll 3 -T jjt_: 1 Yl j . 4 j * ' [But if ye 

belonged to one who most generally brought 
forth children acute in intellect, she had brought 
forth such children; for the acuteness of intellect 
of the mother is known in the sons]. (S.) 5 34* 
He affected acuteness or sharpness or quickness 
of intellect, shrewdness, cleverness, 
ingeniousness, skilfulness, knowledge, or 
intelligence: [see .IS**:] or did so, not having it: 
syn. 34=*: (S, K, TA:) he feigned, or made a show 
of, 34 [i. e. acuteness or sharpness or quickness 

of intellect; &c.]. (TA.) See also 1. 6 3^4* see 

1. 34 s : see 1: — and see also 3 j 4. .33 [A purse;] a 
well known receptacle; (TA;) a thing made of 
pieces of rag sewed together; (Msb;) for money, 
(S, K, TA,) and for pearls and sapphires: (TA:) 
[so called] because it comprises them: (K, TA:) [a 
remark that seems to indicate a signification 
of or some other word from the same 
root which I do not find elsewhere pointed out: 
but the more probable derivation is from the 
Persian 43] that which is tied up, of 
leather, and of pieces of rag, is not called thus, 
but is called 4Ljji.: (Msb:) pi. [of pauc.] 33' (s, 
Msb, K) and 3-44. (K.) — — Hence, 

(TA,) (tropical:) The membrane that encloses a 
child in the womb; syn. 33. (K, TA.) — — 
[Hence also, (assumed tropical:) The 
scrotum.] 33 (S, A, Mgh, Msb, K) and J, 344, 
(TA,) [like 35* and da*, &c.,] Acute, or sharp, or 
quick, in intellect; clever; ingenious; skilful; 
knowing; intelligent: (S, A, Mgh, Msb, K, TA:) 
fem. 3-44: (S, A:) and j cs-3, applied to a woman, 
is syn with 43, and is, as also ^ 3, 
[each originally cy-3,] fem. of 33': (S:) [whence 
it appears that this last word is accord, to J syn. 
with 344; i. e., a simple epithet, like 
its contr. 3*4': but it has another signification, 
for which see below:] or, accord, to Kr, ey-3 
and es-3 are pis. of 3-44; and there are no 
similar instances except 34**= and 3o-*=, pis. 
of 3 3*=, and 3 j 3 pi. of 344 : but ISd holds them 
to be ferns, of the measure 3*3 (TA: [see 3 3= in 


art. 33=:]) the pi. of 34 s is 344' (A, Mgh, Msb, 
TA) and 33, (A, K, TA [in the CK, 
erroneously, cs-3,]) like 3*=s (A,) having this 
latter form in order that it may resemble its 
contr., 3*=: (TA:) and 33 is pi. of 3*44, (A, TA,) 
[and u**3' is app. pi. of 33: see an ex. 
voce 344.] You also say, J, 3 4* 344 34-3, 
meaning, A man acute or sharp or quick 
in intellect, &c.: (S:) or [acute &c., and] described 
as being so; or having the attribute of 34 
ascribed to him: (A:) or J. 3 4* 343 signifies, as 
also 344, a man known as possessing 34 [or 
acuteness &c.]. (TA.) And 3*44 =3] A woman well 
educated, or well bred. (TA.) And J41I 3*44 343 A 
man good in action or conduct. (TA.) And 3 
3-44 (A) (tropical:) He built an elegant house; 

syn. 343. (TA.) [The dim. 33 more 

properly 3444 0 r 33 is much used in the present 
day as signifying (tropical:) Elegant, pretty, or 
beautiful.] er**3: see 344': and 33, in two 
places. ls-*3: see 33': and 33, in two 
places. 33 (tropical:) a proper name for 
Perfidy; (IAar, S, A, K;) as also 33 3: (IAar:) of 
the dial, of Teiyi: and derived from 33. (Kr.) You 
say, 33 3 j (tropical:) He acted perfidiously. 
(A.) 33' [More, and most, acute or sharp or 
quick in intellect; more, and most, 
shrewd, clever, ingenious, skilful, knowing, or 
intelligent]: (Lth, ISd, A:) fem. cs-3 (ISd) 
and ^3: (Lth, ISd:) [in the CK, and in a MS. 
copy of the K, and in the text of the K as given in 
the TA, er-3 and ^ 3, each of which is 
originally cr*3, are said to be ferns, of 33'; but 
this is evidently a mistake for 33':] pi. 33, 
[originally 33,] which is applied to women, [as 
well as men,] and 3**“ j4, which is applied 
to women only. (Lth.) You say, 33^' '3 [This is 
the more, or most, acute &c.]. (Lth.) And 3' 
33' 3*>4' Which of the believers is the 
most intelligent? (TA.) And it is said in a 
proverb, 3 s 4* 33' (A) [(tropical:) More acute 
&c. than] a little female ape or monkey. 
(TA, art. 3.) And in a trad., 3=*' j 3*" 331 33' 
j34' 3411 (tropical:) [The most acute of 
acuteness is piety, and the most foolish of 
foolishness, or the most stupid of stupidness, is 

vice]. (A.) See also 33. 33 A woman who 

brings forth children acute or sharp or quick in 
intellect; shrewd, clever, ingenious, skilful, 
knowing, or intelligent: (TA:) and J, 33*, who 
does so usually; contr. of 3*=-*: (A:) [and j 33*, 
who does so most generally: see an ex. of this 
under 4.] 33*: see 33* and 4. 33*: 
see 33. o*3?: see 33*. u3 J3 33 o*3 See 

Supplement 

<il alphabetical letter 4 4 prefixed to a noun 
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is called 46III <-ilS The of comparison. 
Respecting its being prefixed to pronouns, see us 

supra, p. 106. 416 )-6i£ 11* 34] Make 

thou this thing to be [uniform, or] of one way, or 

mode, or manner. (ISk, in TA, art. (4.) ^14 

The like thereof; such like; and simply such; and 

so. I s and 6 s : see or 6*4 voce isl 4 

followed by a pret. often means Like as when: see 

an ex. in a verse cited above, p. 740. 4 is 

often followed by a pret. in the sense of an aor.: 

see exs. in EM., pp. 41 & 214. l-yjj 4 4 

[Keep as, or where, thou art, and approach not 
Zeyd! like l-yjj 4lSLi], Heard by Ks. (L, art. ^.) 

4^4 Wait for me where thou art! Heard 

by Az from certain of the Benoo-Suleym. (L, 

art. ^t.) ^ of allocution is varied like the 

pronominal affix of the sec. pers., accord, to the 
sex and number of the persons addressed: see 
exs. in the Kur, iii. 42 and xix. 21 (Fliigel's ed., 
and Lees' Keshshaf), xii. 37, ii. 46, &c., and xii. 
32. But sometimes the same form is used in 
addressing a number of persons as in addressing 
one man: see, for ex., Kur, iv. 96. u4 1 64 ; 

see 64°. 44 04: see 04. 14 14 : said of a 

horse: see above, art. 4a., p. 656 b. See also 

a phrase voce 4. 14 He fell upon his face: 

(K, TA:) or so <44 14: S, TA:) and i4 also 
signifies 6 s - [he stumbled, or tripped]. (TA.) 4 
R. Q. 1 4S ; see gkkk . 4S The coarse part of 
silk, and of tow, &c. 414 4 s (same as -4) 
The ceremony (not certificate) of a marriage- 
contract. Jc. <1141 They performed the 
ceremony of the contract of his marriage to such 

a woman (same as »4c. Ijjsc). 4S1I 3*1: 

see 3*1. 4S lJSS [The shoulder-blade;] a wide 
bone behind the shoulder-joint. (Mgh.) — — 
[Hence, The shoulder itself.] See »4= 
and 4jj4. S&Q& , as an epithet applied to the 
locust, see in TA, voce J44 See also ‘—•*4 of 
a Jjj j: see 64- 44 i. q. 4^= A broad piece of iron. 
A poet speaks of a wooden vessel of which a 
fracture is mended with a 44. (S.) 3 s 2 44 , inf. 
n. l14j ; He made it (-4' [&c.]) into lumps, or 

compact pieces or portions. (TA.) And He, 

or it, fattened him. (Kr, TA.) 5 J4j it became 
compacted together in a mass; it became lumpy. 
See 14, art. J 4. 44 a lump, or compact piece or 
portion, (S, M, * Msb, K,) of a thing, (Msb,) or of 
gum, &c., (S,) or of dates, and of clay, &c.: (M, K:) 
a piece, or portion, of dates packed together in a 
receptacle: (Mgh:) and a piece of flesh-meat. 
(K.) <4 i. q. cWj. (TA in art. u-^.) J4« A J4 j, 
(Msb, K,) or thing like a J4 j, [or Jjjj,] 
(S,) holding fifteen measures of the quantity 
termed £4; (S, K;) it is a thing [or basket] made 


of palm-leaves, in which dates, & c., are 
carried. (Msb.) c£4i Round and compact; (K;) 
applied to a head: (TA:) short (S, K, TA) and 
strong: (TA:) a man thick in body, (K, TA,) 
compact therein, and inclining to shortness. 
(TA.) 4 s 1 4“ , aor. 4 , inf. n. f4 [and o'"], 
doubly trans.. He concealed, or suppressed, a 

secret. (Mgh.) 44 4 : see a verse cited in 

the last paragraph of art. jjc. 5 4= (K, art. u4 
He (a man) concealed, or hid, himself. (T, K, 
same art.) 6 I 44 They practised concealment, 
one with another: see 1 j4l 4 f4 A strict concealer 
of secrets. f4 meaning f4=>: see (34 in two 

places. 41S j; see a verse cited in conj. 

3 of art. 4 j=-. l 4 64 for l4: see an ex. in a 
verse cited voce 4 J-4 IIS 4 ; see <*4 in the K 
and TA. 44 4 44 : see 4lii ; in two places. J4 
1 J4 (assumed tropical:) He put out, or blinded, 
an eye with a heated nail, & c.: see an ex. 
voce 8 4 4 . "' . Ari l U and 4 4 &c.: 

see Cyoic.\. See also 414. 10 j Av4 l (assumed 
tropical:) [He became sleepless; as though he 
took sleeplessness as a collyrium]. (TA in 
art. u-4 from a trad.) 34 and 34 (S, K) A year 
of drought, barrenness, or dearth; (S;) a hard 
year. (K.) 44 s a proper name for A horse of high 
breed; as also J, u444 (TA.) — — 3j4 Tar 
(444) in the dial, of El-Hijaz. (TA, voce 44^; 
from the T.) See 14. 644 s : see 44 s . 144 44 An 
eye that is black, [or black in the edges of 
the lids,] by nature, as though it had 44 applied 
to it. (Mgh.) Not in the TA. [It seems to have both 
of these meanings.] 144 A certain plant: see K, 
voce j4: calendula arvensis: see Delile, Flor. 
Aeg., no. 864. 44VI The median vein. See Ajjj 
and 44 and and 6#4!l. <4 1 4 He bit with 
the fore part of the mouth. (S, Msb, K.) 6 1-4 
j41l [The wild asses' biting one another with the 
fore part of the mouth]. (TA in art. <r-^-.) See 
also 414. 31 jjl4 6*4 [Pers. jj)4] An 
intelligent housewife, who is a good manager. (K, 
art. jd*; but omitted in some copies.) 4 s i>4 : 
see <j4 ( in art. j-a. jjS 3 J4 j* jj4 u41 
41=41 , inf. n. » j J&: i. q. 64-4, expl. in 

art. (TA, art. 6?^=.) 7 ?3-“^ J u“j4) He 

entered into the thing and concealed 
himself. (IKtt, in TA, art. o4) 6'-^ 1 (T, K, 

art. j4) The bezel of the ring. (TK.) 444 , thus 
written: (TA:) [Bitter vetch:] 

see 44. 444 s [or 3461] A sort of (The 

Minhaj, in TA, art. u-==>-.) 44 l>“ 4 or 44 The 
plant so named: see 4=4 u-= 4 A kind 
of -1=1): see 164. u^j4« : i. q. q. v. £ 4 1 £4 

41 4 , and 31)M 4, He put his mouth into the 
water, or into the vessel, and so drank. 


(See 4-.) £'4 : see -a?. £4 : see £4 ,446 ,»4, 
and 6)6. 44 The prominent extremity of 

the ulna, next to the little finger, at the wrist. (S, * 
K.) (44 s 4 4 The Numidian crane; ardea virgo: 
also called 4 J? 64], and 4'4 64. See 4 
and 444. (*4 1 44 s , inf. n. f4, It (a thing) was, 
or became, highly esteemed or prized or valued; 
excellent, precious, valuable, or rare: (Msb:) 

followed by 44 : see 1 in art. ^4. <4ji uu>4 

His land yielded increase of its seed-produce, 
(ISh, K,) and its soil became good, (ISh,) being 
manured; (ISh, K;) [or it was, or became, 
generous, or good; i. e., productive, or fertile]. — 

— <jlc. Cii4, (S, K, art. 4,) I exceeded him in 
generosity, or nobleness. (TK, voce 4.) 2 44 
4 s [He honoured him above me]. (Kur, xvii. 64). 

4 4 <‘4 [He preserved him from such a 

thing]: see an ex. in a verse cited in art. 4 (conj. 
3): and see, here, 4 and 5. — — ,4 He 
highly regarded a horse or the like. — — 
See <« 4=. 4 <4' He treated him with honour, or 
courtesy. — — ?44 and i £4^“!, He found 

a generous horse (44 '-“4). (TA in art. -4j.) 

See -4j. 4 1 4 64 66>4) I preserved myself 

from it. (S in art. 4= 4. See also 2.) 5 4 , 

and J. 46^, He shunned it; avoided it; kept, or 
removed, himself far from it; or preserved 
himself from it; (K;) for in stance, from 

foul speech. (TA in art. f4) 64 He affected, 

or constrained himself, to be generous. (S.) 
6 44 see 5. 10 =(4 66^“! : see 10 in art. »4 — 

— See also 4. Cx\ The — [i. e . grape, or 

bunch of grapes]. (T in art. 46 66 s in a horse, 
&c., generous quality. See 4*-*=s and see 64, 
and 64, and 44. el4Vlj J4JI 4 (Kur, lv. 
27) Possessed of majesty, or greatness, and 
bounty: (Jel:) or, of absolute independence and 
universal bounty. (Bd.) 4-41 44^ : 

see 44 6jj 4- 64 Generous; liberal; 
honourable: noble; high-born; contr. of 6 s - (K, 

&c.) [A generous, a noble, a high-bred, a 

well-born, or an excellent, horse, &c.; of 

generous, high, or good, breed or quality.] A 

thing highly esteemed or prized or 
valued; excellent, precious, valuable, or rare. 
(Msb.) — — [44 i>j) Productive land. 

See -4 ji Cu4.] — — 4i Ji. 6 4 64 [A 
camel held in high estimation by his owner]. (TA 
in art. £4) — — [64^' 4 1 means The 

glorious face of God: see an ex. voce 416.] 

J4I 6' 4 (TA) or JjA' (Mgh, Msb) Such as are 
held in high estimation, precious, or excellent, of 
cattle or other possessions; (Mgh, Msb, TA;) the 
choice, or best, thereof. (Mgh, Msb.) 4 j£j, 111 
, see 4.. 44 V j V No; nor a jar-cover: i. e.. 
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No: (I will not give thee, or I will not do, what 
thou requirest,) nor anything else. See and 
see *i jSj. — — 3il j£, the kind of miracle so 
called: pi. ciilil like the term xapiopaxa as used 
by St. Paul in l Cor. xii. 9 : it may he well rendered 
thaumaturgy: and a'aI ^ 1 —= a thaumaturgus, 
or thaumaturgist: see » and in the 

sense of A A, as in 3 fAA' 1 : see j & , syn. 

with (Mgh;) subst. from as also 

l A*Vji, (Msb.) A>jLi A means, or cause, of 
attaining honour. (Mgh, Msb.) fj 4* : see 
and >4. A>'JLa A generous, or honourable, quality 
or action. (Msb, &c.) — — ^ ijc. [He 

became eminent in generous, or honourable, 
actions or practices or qualities or dispositions]. 
(Msb in art. jk.) — — may often be 

rendered Excellencies. A*'js> and \ 

(tropical:) Generous, good, land: (K, TA:) [good 
and fertile land:] or dunged and tilled land. (TA.) 
And cAil) 3=ji (tropical:) Land producing 

good herbage or plants. (S, TA. [In some copies 
of the S, good for herbage or plants.]) » jS 1 
[He disliked, was displeased with, disapproved 
of, hated, him or it.] is the contr. of jVI 

and lAAA- (Marg. note in TA.) A& jA (Mgh, 

Msb), inf. n. XaljS and £, (Mgh,) or ^ 

and »j£, (Msb,) He did not desire it; he 
disapproved it, or was displeased or discontented 
with it; (Mgh;) he disliked it; disapproved it; 

hated it; contr. of A^. (Msb.) ‘ jA and J, 

see 2 <111 , inf. n. AJA, I made the 

thing to he an object of dislike, disapprobation, 
or hatred, to him. (S, K. *) 4 1-^ jSi 1 made 

him to do such a thing against his will. (S.) 
5 He showed, or expressed, dislike, 

disapprobation, or hatred, of it; see “Aklj 
and and AJAA j <llc signifies the same; 

see — — ‘j& He expressed dislike, 

displeasure, disapprobation, discontent, or 
hatred. (IbrD.) See examples in the K, voce 
and voce »— «, &c. The above is the prevailing 
signification, and often occurs. — — AkjA j i. 
q. '** jA, q. v. (K, * TA.) See also ‘Akili. 6 ‘'JSc see 
5 . AJL Disliked, disapproved of, blamed, or 
hated; hateful, blameable, displeasing, or odious; 
as also i signifies -d 

and . (MF in art. <^1.) » jlS Unwilling: 

see an ex. voce 43. » A thing that one dislikes, 
disapproves, or hates, or that one dislikes to do: 
opposed to Jaiii: (TA in art. -k3i : ) [a thing, or an 
event, that is an object of dislike or hatred]. » 
Foul, abominable, or evil; i. q. 33; (Beyd, xvii. 
40 ;) and j 3 (TA:) [held in aversion]. See AJi, — 
— » jlii, a pi. of ‘jjA*. — — 1 jlii The 

afflictions, or calamities, of fortune; syn. 
and iJjlJ-S. (TA.) See also JjSilA ; see an ex. 


voce s^A 3 ls 'jA He employed a 

beast of carriage to carry for hire. (IbrD.) 4 3 1 jSi 
, and iSlJ, He let me his house, and his beast 
of carriage, on hire. (Mgh.) 6 Is JAA see 8 . 8 sJA 
and J. s and J, s 'jA j He hired, or took on hire 
a house, and a beast. (Mgh.) 10 sJAA\ see 8 . sjA 
or I jA Drowsiness. (S, Msb, K.) s jA One who lets 
a thing on hire; (Mgh:) one who lets beasts on 
hire. (Msb.) See an ex. in a verse cited art. 3“> 

conj. 4 . And One who is hired. (Mgh, &c.) In 

one copy of the Mgh, s is put by mistake 
for i. q. jit: and sjAa. (TA in 

art. j* j^-.) s _A Spherical: see Ksh in ii. 20 . AjA 
Sphericalness: see Bd in ii. 20 . [Caraway- 
seed] is of the measure [and if so must be 
written AjjA]: (K:) or it may be 33 a [but see 
what follows:] AHn says that, if with medd, it 
is fem. [and therefore 4jjj£]: hut it is not Arabic 
[and therefore, without medd, it is 

probably IjjjS]. (TA.) AjjA : see 

and jA One who lets beasts of carriage, &c., 
on hire; like s jA, q. v.; an owner, and letter on 
hire, of asses [&c.]. (KL.) See JU1I <-AA£ : 

see 3). i3 “ A i. q. gAjA. (M.) 33 2 -dLS , inf. 

n. 3*3 j, said of satiety, It rendered him heavy, 
sluggish, lazy, indolent, or torpid. (TA.) 4 3*3 
IfrA signifies 3j4 Aj jljl; [Inivit sed non 
emisit;] (IAar, in TA, art. jA;) [i. e., 3^3 P jdji 
*3 Ai dj]. 333 Heavy, sluggish, lazy, indolent, 
torpid. (K.) : see an ex. voce dkS. jcS. 1 

Id*-** [I invested him with a sword]. (TA in 
art. jAc,) 5 ^*33 : see 33 cUA [A garment]. 
See 43, and and jsd". — — ‘AS. 3, as 
opposed to JjSjj, (assumed tropical:) A poor 
man. (S, art. <ja) [The was evidently a 
simple oblong piece of cloth; for 3331I is said to 
have been thus named because he wore a ‘AS 
while in the state of fl 13|; as is mentioned in the 
TA, art. _>*3; hut it seems to have been sometimes 
sewed in the manner of the AA, which see; and 
see also and Ax] It is [properly] not one of 
the garments which are cut and sewed [but is a 
single piece]: (Mgh, art. ^ : ) [a wrapper, or 

wrapping garment, of a single piece]. 

iiUaS He fell upon the back of his neck. (IAar, in 
TA, art. £Ai.) Having clothing: see an ex. 
voce m j. ; gee 3 -a 1 -diS and Ac. 

He uncovered it; unveiled it; laid it open; 
displayed it; exposed it to view; discovered it; 

detected it; revealed it; disclosed it. Ac 

He investigated, explored, or scrutinized, it; 
searched, examined, or inquired, into it. — — 
He removed it; namely, a cover, or 
covering, or the like: and he uncovered it, laid it 

open, &c.; as also Ac {jc ^ '-AZ&. 

He removed, put off, took off, or stripped off, a 


thing from over, or from before, a thing which it 
covered or concealed. (K.) — — He 

removed, cleared away, or dispelled, grief, or 
sorrow: see j; ja (of which it is an explanation in 

the Msb and K). See 7 . 3 ; inf. n. 

[He acted openly with him, or towards him;] syn. 
of the inf. n. ‘AAA, (Har, p. 470 .) He, or it, 
appeared to him; as also AAc lAAIS; syn. A jA*. 

(TA.) Auii .1 A —A . jS He became acquainted 

with, knew, or got knowledge of, what I 
concealed: syn. AA. (Har. p. 686 .) — — 

The showing open enmity, or hostility, 
with any one. (KL.) [I. e. ■^34 alone, or] 

SjliilL signifies He showed open enmity, or 
hostility, with him; (S, MA, K;) and so SjIj*!! 

(MA.) See AJu^., — — [Also Discovery, 
or revelation: pi. AUilSA : see Hajjee Khaleefeh, s. 
v.] — — Mjad! [He made war with him 

openly]. (Msb, art. Ai.) 5 He uncovered, or 
exposed, himself in sitting. (TA, voce ciiaol.) 
6 1 jLilSj They revealed their faults, or secrets, one 
to another: see 1 jiil-ij. 7 Ac >— iliSj] [He, or it, 
withdrew, or became withdrawn, or removed 
or became removed, from him, or it, or from over 

it] It'S ~i l said of a she-camel: see iAA, 

I >iiil [They were routed, defeated, or put to 
flight; like J, I the former is quasi-pass, 
of lAiS, “ h e routed, ” &c.]. (K, voce J'a in 
art. J See also A . in art. £ : see 
Ham, p. 49 , 1 . 2 . Uncovered, &c.; 

overt, i [A discoverer, or revealer: thus I 
have rendered it voce OA.] Barley- 

water: (K:) or pounded wheat or barley: a Persian 
word, arahicized. (Mgh.) Hence, SiSAS a kind of 
broth. (Mgh.) 7 ^ 1 “diji He repressed, or 
restrained, his wrath, or rage. (K.) — — ^A, 
aor. fAS , ) inf. n. fkS ; He restrained himself. (TA.) 
sj*. U; and^j? JA fkSj V; seeij^. 

AAA fkS i. q. ( 4iS. (TA.) fjlkS [pi. 

of <Ak£] Subterranean conduits for water. (TA in 
art. >is.) 'AjAA and f » Anything compact 
(K, TA) and round: (TA:) and the latter, i. q. ‘Ac 
[meaning a knot, or a knob]: (TA:) [pi. of 

the latter see jji-: see also f ji-l]. Also 

The seed-vessel [i. e. siliqua, or pod,] of the 
radish and some other plants. (LAar, TA 
voce J-kLj.) sjjjlxS : see ‘ JAA. dxS A well- 
known bread; (K;) biscuit; (MA;) or [a kind of] 
dry bread: (MA, TA:) now applied to a sort of 
bread made in the form of a ring, hollow, [and 
generally containing some or the like,] the 
best of which is brought from Syria, and given as 
a present. (TA.) 3*^ : see 3 * j . 1 ^ ; 

see Ac. {AA a muzzle for a camel. (PS.) The 
iron thing that embraces, or clasps, (f?^,) the 
muzzle of the horse. (IDrd in his book on the 
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Saddle and Bridle, p. 8.) >-i£ i Cjjal iliS He sewed 
the edge, or border, of the garment, or piece of 
cloth, the second time, (S, K,) after the 

[slight] sewing termed CWI, (S,) or jilt. (K.) 

[He felled (a seam or garment).] Ak. 

aor. 63^-iS , He refrained, or forbore, from it, as 
forbidden; abstained, or desisted, from it; left, 
relinquished, or forsook it: (Msb:) [as also 
l C&il], — — Ate ili£ He refrained, desisted, 

forbore, abstained, or held, from it. (K, &c.) 

Ait AiS He made him to refrain, forbear, or 
abstain, from it; averted him, turned him away or 
back, from it; (K;) prevented, hindered, 
held, withheld, or restrained, him from it. (Mgh, 
Msb, TA.) — — p- 4 -S — ^ He interposed as a 
restrainer between them two: a phrase of 

frequent occurrence]. Cp (M, K, 

art. He shortened the hair. (M, ibid.) 3 1 

jJc i. q. f* jj=J-=s which see. as'JLJ signifies 

i. q. ‘ because it is a preventing, or an 
abstaining, from fighting. (Mgh.) 7 3-*^’ see 

1. [generally The hand: sometimes, app., the 

palm only:] accord, to Az, the palm with the 

fingers. (Msb.) [Hence, A cake of the length 

and thickness of the hand: thus in the present 
day. See 34 ^.] — — a handful; what one 
takes with the hand, or grasps; syn. (S, 

art. u-^.) [i» ajj 4 = He struck him a slap 

with the hand.] [ 3 iS often signifies The paw 

of a beast.] iliiill Ciill The star a of Cetus. 

— — The p of Cassiopeia. AiS ; 

see AiS. AiS The selvage, i. e. border, or side, of a 
garment or piece of cloth, (S, Msb,) that has 
no sjaa [or end of unwoven threads]: (S, 
voce »ji>:) or what surrounds the skirt of a shirt: 
or whatever is oblong; as the of a garment 
or piece of cloth, and of sand: and the edge of a 
thing. (K.) AiS The bezel, or collet, i. e. the part in 
which the stone is set, of a signet-ring. (TA in 

art. j.) See uPP- See also 3 j-k AiS A 

scale of a balance: (MA:) vulg. J. AiS. (K.) ( -iliS The 

like of a thing. (S, K.) Food, or sustenance, 

that renders one independent of others: (S, K:) or 
sufficient for one’s want, not exceeding nor 
falling short. (Msb.) The circuit, rim, or 
surrounding edge, of a thing. (S, K.) a!US [app. a 
subst., not an inf. n.,] The act, or art, of sewing in 
the manner termed 3 sS; (TA;) contr. of a 3 £LS. (ta 
in art. JA) AilS aJu An old and weak she-camel. 
(AO, TA in art. — — pllS U 

The restrictive A, which is annexed to u! us &c.: 
so called because it restrains the particle to which 
it is adjoined from exercising any government.] 

AilS wholly. (Bd and Jel in ii. 204.) ‘-ij^ 

slalSl a particle denoting compensation, or the 


complement of a condition; like 3 jS. <_s ji.. JiS 
1 JliiU JaS He was, or became, responsible, 
answerable, accountable, amenable, surety, or 
guarantee, for the property (Msb) owed by 
another person: (IbrD:) [it may be rendered he 
guaranteed the property. See J ji£-«]. — — JaS 
He was, or became, 
responsible, answerable, amenable, or surety, for 
another person, (Msb,) i. e., for the latter’s 
appearance, or presence, to answer a suit. 
(IbrD.) JaS The jSc [or hinder part, posteriors, 
buttocks, or rump]: (Msb, K:) or the [or 
hindermost part] thereof: or the [part called] u 4 a 
(K.) Jj?S One who is responsible, answerable, 
amenable, or a sponsor or surety. (S, K, &c.) aJUS 
Responsibility; answerableness; amenability; 
or suretiship; (S, Mgh, Msb, K;) the conjoining of 
one responsibility (aUa) to another, [i. e., the 
conjoining one’s own responsibility to that 
of another person,] with respect to the right of 
suit, [so that one person becomes liable to be 
sued for that which another owes]; (Mgh;) i. 
q. u'-“U=. (S, &c.) JliS* A woman large in the JaS 
[or hinder part, or posteriors]. (TA in 
art. Jaa.) J>Sa app. signifies Guaranteed, 
or pledged: for, accord, to IKtt, as is said in the 
Msb, you say JAII eiUS as well as J'uJU cilsS; 
meaning I took upon myself the property; 
became responsible, or answerable, for it; [or I 
guaranteed it:] or JjaSU, is better rendered 
ensured by an acknowledgment of responsibility 
for it: see an ex. voce Jpp. o& g ^-UajU I jiSj 
[They wrapped themselves with for grave- 
clothing]. (TA, art. -AA) js-aS 4 j$JS I , said 
of clouds: see a verse cited p. 1 ,^iS He, or 
it, sufficed, or contented: hence J iVI 
Such a one sufficed me, or contented me, in 
respect of the affair; i. e., by taking upon himself 
to perform it or accomplish it if good, or to 
prevent it or avert it if evil: and ^jUS He 
sufficed me as, or for, a witness; or he suffices me 
as, or for, such: and sometimes -j is redundantly 
prefixed to its agent, and sometimes to its 
objective complement; as in exs. cited in art. m. 
See Ham, p. 152. [it sufficed, or satisfied, or 
contented,] it stood instead of another thing, or 

other things; (Msb;) [as also ip 

% for AaS & c. See W, pp. 5 and 6 

aor. J&i, inf. n. aJUS, also signifies jsj and ji* 
followed by p. (Har, p. 43, q. v.) [You say, 

JAI He repelled from him evil; and hence, 
he defended him therefrom; and he freed him 
therefrom: said of God, and of a man, &c.] 8 

He was, or became, sufficed by the thing, 
so as to need nothing more; or content with it. 


(Msb.) AjtiS A sufficiency; enough; a thing that 
suffices, or contents, and enables one to 
obtain what one seeks. (TA, art. jh.) — — fla 
AiliSj He undertook his maintenance; he 
maintained him; syn. aU. (s, K, art. u>“.) 
[More, and most, satisfying]. (Mgh, in 
art. i j?-.) gi££ or [Pers. £&£]: 

see Aut. JS 1 JS it (the sight) was, or became, 

dim, dull, or hebetated. (K.) He (a camel) 

was, or became, fatigued, tired, or wearied. (MA.) 

tsiVI cJS The hands, or arms, became weak; 

syn. [i. e. «_ a |. (Ham, 296.) [J*J ip 
He was fatigued, or weak, and so disabled, or 
incapacitated, from doing a thing; like A-ie Lii, 
and Aic _i *—■>: see and pp.] — — aJS 
Aliij, (k, art. l>“ j- 3 ,) inf. n. J^, (S, in that art.,) 
His teeth were set on edge, (TK, in that art.,) by 
eating, or drinking, what was acid, or sour. (S, K, 

in that art.) It (a sword, &c.) was blunt, 

and would not cut. (K, &c.) os^“ for 

see Bd xxxi., last verse. 2 J& He adorned a thing 
with gems or jewels. 4 Aliil JSi [it set his teeth on 
edge]; said of acid, or sour, food or drink. (Ibn- 
'Abbad, in TA, art. p >A) See 1. J£ A burden; 
syn. JA (S, Mgh, Msb, K:) a person, or persons, 
whom one has to support: syn. 3 A, (K,) and 3p: 
(S, Mgh, Msb, K:) applied to one and to more. 
(Msb.) See an ex. voce aJJ (last sentence but 
two). J£ when preceded by a negative and 
followed by an exception, means Any one; as in 
the Kur, xxxviii. 13, J 3 J 1 I CiiS JS jj There was 
not any one but accused the apostles of lying. See 

also another ex. voce Al. See > 

JUil JS JlUll [lit. He is the possessor 

of knowledge, the entirety of the possessor of 
knowledge,] means that he is one who has 
attained to the utmost degree of the quality thus 
attributed to him. (Sb, K, TA.) — — AK 

Whatever. AiS Whenever; as often as; every 

time that; in proportion as. — — 
Whoever. aIS [musquito-curtain]: see 
and JA Relating to all or the whole; 

universal; total: and often meaning relating to 

the generality; general; contr. of And, 

as a subst., A universal; that which comprises 
all or particulars: pi. AjUIS. — — aSIS 

The quality of relating to all or the whole; 
relation to all or the whole; universality; totality: 
and often meaning the quality of relating to 

the generality; generality. CiUlill, in 

logic, The Five Predicables: namely, 

Genus, Species, JA>ill Difference, SAJAll 
Property, and Accident. JJS Weak, or faint, 
lightning [app. likened to a blunt sword]. (TA in 
art. J^.) jaAil J 4 A see J 4 ^ CPA A 
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dull tongue; lacking sharpness. (S. *) 41 j Pjj 
445 ) and jd44 He was heir of a man who left 
neither parent nor offspring (IbrD.) J444' The 
17th Mansion of the Moon; (Kzw;) the head of 
Scorpio. (Aboo-l-Heythem, quoted in the TA, 

voce Pj.) J44VI Three bright stars in [or 

rather before] the head of Scorpio, [namely g, h, 
and q,] disposed in a row, transversely. — — 
The border of flesh round the nail: (K:) in the TA, 
art. jP JJ4j ,1 JP Adorned with gems or 
jewels. (L, art. p a common meaning.) >— 

1 P4 He became attached, addicted, given, or 
devoted, to it; or he attached, addicted, gave, or 
devoted, himself to it; (S, Msb, K, TA;) he loved 
it: (Msb, TA:) [he was fond of it:] he loved him, 

[or it,] vehemently. (TA.) •— inf. n. of — P 

[violent or intense love:] see P; and see a verse 
cited in the first paragraph of that art. 2 Pi P4 
P He tasked himself with a thing, as also J, — P 

iLi. Ijii He tasked him to do a thing; 

imposed upon him the task of doing a thing. 

So i u'Sl The imposition of a task or duty. A 

task; compulsory work; a duty imposed. -414 

jiVI He imposed upon him the thing, or affair; 

syn. =>Ljj Pp (Msb.) Pi P4 He put himself 

to trouble or inconvenience; like J, P4i alone. — 
— Ii4 He imposed upon him the task of 
doing, or procuring, or bringing, such a thing. — 
_ 1 jil P He imposed upon him a thing, or an 
affair, in spite of difficulty, trouble, or 
inconvenience: (Msb:) he ordered him to do a 
thing that was difficult, troublesome, 

or inconvenient, to him: (S, K:) he made, 
required, or constrained, him to do a thing; 
exacted of him the doing a thing; meaning, a 
thing that was difficult, troublesome, or 
inconvenient to him: (Kull, 123; and 

the Lexicons, passim.) See PA. \A"' An 

imposition; a requisition: con straint, & c. 5 — P 
Ijil He [undertook a thing, or an affair, 
as imposed upon him: or] took, or imposed, upon 
himself, or undertook, a thing, or an affair, [as a 
task, or] in spite of difficulty, trouble, 
or inconvenience; (Msb;) syn. up: (S, K:) he 
constrained, or tasked, or exerted, himself, or 
took pains, or made an effort, to do a 
thing; meaning, a thing that was difficult, 
troublesome, or inconvenient, to him: or he 
affected, as a self-imposed task, the doing of a 
thing. (The Lexicons, passim: see J j*i: and 
see -P.) — — P= PL He affected, or 
endeavoured to acquire, a quality. So in the 
explanations of verbs of the measure JP as Au. 

(Sharh El-'Izzee, by Saad-ed-Keen.) Also, He 

affected, or pretended to have, a quality, 
not having it. So in the explanations of verbs of 


the measure as 4*44 (idem:) [and 

sometimes in verbs of the measure 3*ii also, 
as >4 j &c.]. And PL alone, He exercised self- 
constraint, or put himself to trouble or 

inconvenience. PL He affected what was 

not natural to him. — — PL He used forced 
efforts to do a thing, and to appear to have a 
quality. He affected, or endeavoured to do or 
acquire, &c.; he constrained himself to do, &c.; he 
applied himself, as to a task, to do a thing. PL 
ulPill He made himself, or constrained himself 
to be, courageous; affected, or endeavoured to 

acquire, or characterize himself by, courage. 

l-sKj also, He acted, or behaved, 
with forced courage; endeavoured to be 

courageous. P — P He used a forced, 

or affected, manner in his Arabic speech. 

P4j a straining of a point in lexicology. 

signifies He affected or endeavoured to 
acquire, intelligence; explained by JP l_s 1S3 : 
and JsP, he pretended to be intelligent, not 
being really so. (S, art. JSe..) P4 j in a verb of the 
measure SA is as above explained, signifying a 
desire for the existence of an attribute in one's 
self: in a verb of the measure J41L it is different, 
and means the pretending to be or to do 
something which in reality one is not or does not; 
as in the instance of he pretended to be 

ignorant, not being so in reality. (Sharh El-'Izzee, 
by Saad-ed-Deen.) IL4 PL He did so purposely. 

PL He tasked himself. e^l P4 j He 

vomited intentionally. (TA, art. <p.) P4 [A 
discolouration of the face, by] a thing that comes 
upon the face resembling sesame; [by freckles, 
accord, to present usage:] and a dingy redness 
that comes upon the face. (S, K.) P a difficulty, 
or difficult affair, or a duty, or an obligation, that 
one imposes upon himself; (S, K;) or a thing 
imposed upon one as difficult, troublesome, or 

inconvenient. (Msb.) See P. [Constraint,] 

trouble, pain, or inconvenience. (MA.) 4 s 3 P4 i. 
q PL. (TA in art. Jp) 5 P pAi He spoke for 
him; syn. JA. (S, Msb, art. 6 PSL They 
spoke, talked, or discoursed, each with the other. 
(S, * M.) P4 A word: (Kull, 301:) an expression: 
(K:) a proposition: a sentence: [a saying:] an 
argument. (Kull.) An assertion: an expression of 
opinion. f4£ is a gen. n., applying to little and 
to much, or to few or many; (S, TA;) to what is a 
sing, and to what is a pi. (TA.) It may therefore be 
rendered A saying, &c.; and sayings, or words: 

see an ex. voce 04al, in art. J4s. p A Speech; 

something spoken; [diction; language;] parlance; 
talk; discourse: (Msb, & c.:) a saying: a say: 
something said: in grammar, a sentence. pJI 
P=JI: see PL. — — p3A-_ also, a quasi-inf. n. 


for PP sometimes governing as a verb, [like the 
inf. n.,] accord, to some of the grammarians; as 
in the following ex.: PLl P— =“ ^ j P 4LP I jilS 
LIS jl Lili 7 r, P (Sharh Shudhoor edh- 
Dhahab.) See pi. — — P'411 p 

[The theology of the Muslims;] a science in which 
one investigates the being and attributes of God, 
and the conditions of possible things with respect 
to creation and restitution, according to the rule 
of El-Islam; which last restriction is for the 
exclusion of the theology of the philosophers. 
(KT.) p4 34 j , like Ui/L . [and LlP] i. q. iiP“. 

(Ibn-'Abbad, Z, TA.) P of a bow: see jP of 

a »jl j-«: see 4 ji.. p" A Muslim theologian. 
See P'411 p- P 1 44 ; first pers. u44, aor. ji4j; 
and 44, first pers. aor. 4% inf. n., P4; 
see 44. pill : the feathers so called: see 4414 
and pi. uPl4ll A name of two stars on the ear of 
Taurus. (See uPlI.) A A : see its syn. ijA or uP 
voce isl — — As an interrogative with the 
specification suppressed, What number? How 
many? and, as in an ex. voce PP, 
virtually meaning How much? and so in an ex. 
voce Pu and voce jA. Also How long? as in the 
Kur, ii. 161, &c.; a noun signifying a period of 
time being understood: see also an ex. voce P*^, 
and voce lA>. A and A are both app. right: 
see iS. A The calyx of a flower. (K, &c.) — — 
A The envelope [or spathe] of the pA [or spadix 
of a palm-tree]: and the covering [or calyx] of 
flowers or blossoms; as also J, uU4. (s, 
Msb, K.) P a ijAA-_ (TA in art. jP:) or a 
round » (S, K:) pi. fP (K, * TA in 
art. <P.) 4>US : see A- P4 Quantum, or quantity, 
as answering to “ how many. ” fP Covered over, 
or concealed (jP). (S, art. See »'ji. p&A 

The cancamum-tree: see p and P. 
u-PA US [ the ground-pine]: 

see P=>j4. "jA jA A kind of belt with a 
receptacle for money. P4 1 PS He, or it, was, or 
became, perfect; and sometimes, it was, or 
became, complete, entire, whole, or full; which 
latter signification is more properly expressed 
by p, which see. lU 4 Complete with respect to 
bodily vigour, having attained the usual term 
thereof. See JijA P, art. jP Also Consummate, 
perfect. JU41I j4 : see P PUS4 Supererogatory 
acts of religious service. mPI jUlSil pi , 
mentioned in the TA, in art. P>, i. q. 44 
-IpVI, which is applied as a lijjl to a wound. oP 
Latent. LP A place of concealment, a lurking- 
place: (Mgh, Msb:) pi. Lpu. (Msb.) f'-P p=ji -uS 
i. q. P and 44. (TA in art. p) (P ^ 6. A 
courageous man: or one wearing arms or armour: 
(K:) or a courageous man covered, or protected, 
by arms or armour; (S;) a courageous armed 
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man. 0 s 0 s A place of retreat or concealment; 
such as a cave, and an excavated house 

or chamber: (Beyd, xvi. 83:) see y. 34 The 

shelter of a wall: see — — A thing that 
serves for veiling, covering, or protecting. (S, * 
Msb, * K.) See 34=*, where I have thus rendered 
it. 4-S : see s-ii3 4jl4 ; see 34. uj* 4 A fire-place; a 
place in which fire is lighted. (S, K.) u3“ : 

see a verse of El-Aasha in art. 34 u34 Jcla 
: see Of* 333 . 34 i .iS . 4 Confusion of speech, or 
discourse, by reason of errors, or mistakes. (Yoo, 
K.) [App. an inf. n. of which the verb is 344.] i_>*4 
ils# [a kind of roast flesh-meat]: see u- 3 43 “-*4 
8 ^3 34] The people were on his right and left. 
(Msb.) — — 34) it bordered it on either 

side. Vicinage or neighbourhood, or region 
or quarter or tract, and shadow or shelter or 

protection. (K.) g3j)M 44 The man's two 

sides, right and left. (TA.) — = 3 : see 33, in two 
places. 33 : see 43 j. 34 A kind of pastry, 
resembling vermicelli, made of fine flour and 
water mixed in such proportions as to compose a 
thin paste, which is poured into a vessel whose 
bottom is pierced with numerous small holes: the 
vessel being then moved circuitously over a large 
round tray of tinned copper, beneath which is a 
fire, the paste runs in fine streams, is quickly but 
slightly baked, and swept off. For eating, it is 
slightly baked with clarified butter (u-3), and 
then sweetened with honey, or sometimes with 

treacle, or sugar. 34 i. q. Pers. 33 3i j 

[Thread kataif]. (KL.) See -43=]. 3*4 A maker or 
seller of 34. tjjlAi A she-camel that lies down 
behind the other camels. (Az, cited in L, 
art. c jj.) 4 ■'jSI : see an ex. in a verse cited 
voce (3=-i. -4S : see 33. — — 3 may often be 
rendered Entity. 3“ 1 3“ He affixed a 34, 
meaning, with the Koofees, a pronoun, to a verb 
[&c.]: (TA in art. s-yj:) but accord, to the usage of 
the verb in two instances in the M and K, 
voce 30 in art. m=j, it clearly means he spoke 
allusively. — — 3“ if- 3 3“ , He used it 
metonymically for such a word or phrase; he 
alluded thereby to such a thing. 34 A surname of 
relationship. 3-4 A metonymy: see l3j3 where 
the difference between these two words is 


explained. — — Also, An allusion. (TA.) — — 
Also, and \ 33 accord, to De Sacy, in his Ar. Gr. 
i. 455, or \ ii 3, for I find its plural written in a 
copy of the S 3 j 4-“, A pronoun; see 33 
and ey&Osee 34. 04 s m« 4 , accord, to Ibn El- 
Aarabee, Yellowness inclining to redness. (TA. 
voce 314.) J$4 8 Js-4] , said of a plant, It became 
tall and full-grown: (TA:) or it became of its full 
height, and blossomed: (S:) see 13 j. 34“ Of 
middle age; or between that age and the period 
when his hair has become intermixed with 
heaviness. See 33; and A3 and 33 s : 
see 313. 3*4 [The withers of a horse, &c.] i. 
q. 3 jU. : or the anterior portion of the upper part 
of the back, next the neck, which is the 
upper third part, containing six vertebra: or the 
part between the two shoulder-blades: or the part 
where the neck is joined to the back how: [the 
base of the neck: see j3]. (K.) 31^4 Divination: 
soothsaying. (K, &c.) 0*4 : see 31 jc and 3jle. 

»j4 and »j4 (S, Msb, K) and 4“ (K) A hole, or 
perforation, or an aperture, (S, Mgh, Msb, K,) in 
a wall (Msb, K) or chamber; (S, Mgh;] [a mural 
aperture;] or the first and second, a small one; 
and the third, a large one (K.) See also »40u>. jj4 
lS j 4 [3 j4?] i. q. 3 ujfc, applied to a man. (AA, in 
TA, voce 3j3) £ .4 £ .4 The extremity of the 
radius, or bone of the fore-arm, next the 
thumb: (S, Msb, K:) or the protuberance formed 
thereby. 3 5 3)3 : see ,33 34 Same as 34 

(because it is the name of the incipient letter of 
this word: 1001 Nights ii. 304). 3.4 A thing that 
is worn upon the head; so called because of its 
roundness, or its bring round. (TA.) p. .4 8 ,441 He 
walked upon the extremities of his toes, by 
choice. (TA, voce 3 j 3 q. v.) u.4 1 il4 He or it 
was. A verb of the class called incomplete, (a- 3 ®- 5 ) 
because, with the agent which it comprises, or to 
which it relates, it cannot constitute a complete 
proposition; i. e., non-attributive. The other 
verbs of this class are, 33= 33>l ur-31 ^^33 34, U 
3U Jl j U ^ 34 (3® 4 4ijlU and Each of 
these governs its noun, or subject, in the nom. 
case, and its enunciative, or predicate, in the acc. 
case; as, 41a il4 Zeyd was standing. — — 
(The u in 33 and the like is often irregularly 


elided.) u 4, divested of all signification of 

time, is often used as a copula. (See De Sacy 's Gr. 
Ar. i. 196.) So too is 0=4; for 13 and 3 j 33 3 

signify the same. (Mughnee, voce 3.) j4 as 

a complete, i. e., an attributive, verb, see 3-=*-. in 
three places. 5 uj 4= He, or it, received, or took, 
his, or its, being, or existence; came 
into existence; originated. 10 o43l He was, or 
became lowly, humble, submissive, or in a state 
of abasement. (Har, p. 4, q. v.) See u3J 
in art. and see art. 04. jj^JI t> 33 j j* j 
u!3 : see 33 and jj4. 3^4 ;see £3. 34i a 
particular place of being or existence. See an ex. 

voce 33. tjjjj 33 [Keep where thou art 

and approach not Zeyd!] Heard by Ks. (L, 

art. ^.) State, or condition. [Bd, xi. 122, 

and xxxix. 40.) See art. 13. j3 i. q. *1 34 . 

(Bd, xii. 77.) 14 Uljai j3 Ii* This is a ground 

for our saying thus. 14 j3 t^>\ it became 

as, or like, such a thing. See a verse cited 
voce 33. 1 »lj5 He (a veterinary, and 

any other, TA) cauterized him; i. e. burned his 
skin; with an iron, and the like: (K:) or he burned 
him with fire. (Mgh.) o*0 (4 u-4 

Intelligent; ingenious, clever. (S, Msb, K.) 
[Plur. ^.4:] also 343 (Msb.) u34 a 
metonymical name of The knee, in the dial, of El- 
Azd. (TA, art. 3 j) ^k=4 i_k=4 : see 33. 34 2 3s4 
344 , used by the Muslim theologians, (K, TA,) 
verbs derived from 34, (TA,) [signifying 

I specified by the ascription of its quality and it 
became so specified,] are formed in accordance 
with analogy, not heard from the Arabs. (K, 
* TA.) 5 34= : see what next precedes. 34 
Quality as answering to “ how? ”; mode, or 
manner, of being. 3.44 for 34: see 3$. 34 
8 3 3l4l and 3 : see 3 in the sense of a 3 . 34 : 
see IX&*. 33 [A measurer of corn and the like]. 
(A, art. 3.) 33“ A measure with which corn is 
measured; (S, Msb, K;) as also j 34; (Msb;) a 
measure of capacity. u4 10 u44»] ; see 34] in 
art. 3: and see art. u3. 34 (also written 3, K, 
voce 33 ji): see 33. 34 3 A large, or bulky, she- 
camel: see the last sentence in art. 3. 



[BOOK I.] 

Digitized Text Version Vl.l 


J 


The twenty-third letter of the alphabet; called fY. 
It is one of the letters termed or vocal, 

and also belongs to the class of lM' MsjM, 
or i. e. letters pronounced by means of the 
tip of the tongue and the lip; it is one of the 
letters of augmentation. — As a numeral it 
denotes thirty. — For the particles J J Y, &c., 
see Supplement. V Accord, to some, the words of 
this art. are from a triliteral root, augmented: 
AAF, for instance, says that they belong to the 
same class as jM* [in which the j is added to the 
root.] TA.) R. Q. l Sft, (TA,) and j (S, K,) 
(tropical:) It (a star, and the moon, TA, and 
lightning, S, K, and fire, TA) shone, glistened, or 
was bright: (K:) or shone with flickering light. 

(TA.) Mi'i, i n f. n . (tropical:) The 

fire burned brightly: (K:) and j Mil>5 it 
blazed. (TA.) — — jM' 'i'i, inf. n. as above, 
(tropical:) He let fall the tears (K) upon his 
cheeks like pearls. (TA.) — — Mi'j 
MM (assumed tropical:) She (a woman) opened 

her eyes wide, and looked intently. (K.) YY 

MM (assumed tropical:) He (a bull, or a wild 
bull, MM 33, (TA,) or an antelope, K), wagged 

his tail. jj3l M^ ^ Y, (Lh,) or Y 

Miy (S,) I will not come to thee, or I will not do 
it, while the gazelles wag their tails: [i. e., I will 
never come to thee]. (Lh, S.) A proverb. (TA.) — 
— MY (tropical:) The she-goat, or doe, 

desired the male. (K.) R. Q. 2 See 1 . Also It 

(the M 3 - [or mirage]) [moved to and fro, 
undulated, or] came and went. (S in art. 3 j.) “33 
A pearl: pi. 33 (S, K) and M: (S:) [or rather, 33 

is a coll. gen. n., of which “33 is the n. un.]. 

Also, (tropical:) A wild cow; syn. Sjij [a 

species of bovine antelope]. (K.) 333 i3, and 
1 (M3, [A colour like that of pearls]. (K.) Ibn- 
Ahmar uses the former epithet as a fem. 
(TA.) (M3: see preceding paragraph; and lJY. Ml 
[contr. to analogy, unless the radical letters 
be JY,] The trade of a seller of pearls. (K.) «Y; 
see tfti, below, dti (Fr, S, K) and 1 and 1 *YY, 
(K,) all contr. to analogy [if the radical letters 
be YY], and the last a strange form, mentioned by 
few authors, and disapproved by most: (TA:) the 
regular from would be M3; not £Y, as J asserts it 
to be, [unless the radical letters be IV], nor <3Y (K) 


[unless it be from a triliteral root, augmented, 
and thus rendered a quasi-quadriliteral-radical; 
(see a remark at the head of this art.; and 
see M;) in which case, either the added letter 
or the last radical letter may be omitted in the 
formation of this epithet]: (K:) A seller of pearls. 
(S, K.) “YY: see JY. — — Also, A perfect, or 
complete, rejoicing. (K.) [It may be an inf. n.] M 
See art. Ml. See art. M3. M M See 
Supplement YY See art. V. M M 

See Supplement M 1 M] 3 -M. originally M3,] 
sec. per. M3, (S, K,) the most common form of 
the verb, (TA,) and [M, originally M, 
like M, originally MM, q. v.,] sec. pers. M3, 
aor. Mi, (s, K,) in the dial, of El-Hijaz, deviating 
from rule as aor. of the latter form of the 
verb; (TA;) inf. n. 3ui (s, K) and M and M; (TA;) 
and M, aor. Mi, in the dial, of Nejd; like 3, 
aor. M; (TA;) and [M], sec. pers. M3, aor. Mr 
[contr. to analogy;] (Yz;) and [M], sec. pers. M3, 
aor. M3; [agreeably with analogy;] (Yoo;) He was, 
or became, possessed of M, i. e., understanding, 
intellect, or intelligence. See M. (s, K.) It 
has been said by some (as the authors of the T, 
the S, &c.) that M3, aor. MS, has not its like 
among the class of reduplicative verbs; i. e., 
in being of the measure in the pret., and 
in the aor.: but three similar verbs have been 
mentioned; namely, MJj, MjM and MM 
»Ml (meaning “ the ewe, or goat, became scant in 
her milk ”). (TA.) [This, however, is a mistake: 
the assertion relates to M3 having for its 
aor. (regularly) MS: see M aor. <M.]) — M, 
aor. 63 M; and i MSI; He (a goat, and sometimes 
i MJ is used in the same sense with reference to 
a buck-antelope,) uttered a cry, or sound, at 
rutting-time. (TA.) — jM M He broke the 

almond and took forth its kernel. (TA.) 

(K,) sec. pers. M3, aor. 63 M, inf. n. M, (s,) He 
struck him upon the part called the M; (S, K;) i. 
e., the pit above the breast, between the collar- 
bones; the place where camels are stabbed. (TA.) 
— M, aor. 63 M, it (a house) faced, was opposite 
to, or stood over against, another house. (Kh, S, 
K.) — See 4 . 2 Ml, inf. n. MM, He (a man 
warning, or admonishing, a people, and crying 
out for aid,) put his quiver and his bow upon his 


neck, and then grasped his own clothes at the 
upper part of his bosom: ex. cslM I '3 4 

My [Verily we, when a caller comes seeking a 
kind office, and puts his quiver &c.]: (Lth:) or Ml 

here signifies see above. (TA.) He drew 

together his garments at his bosom and breast, in 
altercation, or contention, and then dragged him 

along. (S, K.) Also, He put round his neck a 

rope, or a garment, and held him with it. (TA.) — 
See also 5 , and MM — Ml it (grain) got a M, or 
heart, (S, K,) an edible heart. (TA.) — Ml, inf. 
n. MJj, He went backwards and forwards, or to 
and fro; went and came: syn. -M- (K.) ISd says, 
This is related, but I know not what it is. (TA.) 
See below. 4 M-M Ml, inf. n. M3]; (ISk, S, K;) 
and 1 M, [aor. 63M,] inf. n. Ml; (Kh, S, K;) He 
remained, stayed, abode, or dwelt, in the place; 
(S, K;) kept to it. (S.) Hence, says Fr., the 

expression M3, q. v. infra. (S, K.) M Ml 

3>YI He kept to the thing, or affair. (TA.) — Ml 
It (growing corn, &c.) had, bore, or produced, the 
edible substance in the grain: like MM (S.) — Ml 
“(M 3 The thing appeared to him: syn. 3=13. 
(K.) — j; jM M3' I made a Ml (or breast-leather) 

to the saddle. (TA.) Ml3l MM I put a M (or 

breast-leather) on the beast of carriage; (S, K;) as 
also [ MM, aor. 63 M. (K.) 5 I 'gfoMj Mb [app. a 
mistake for MM] She (a woman) put one end of 
her scarf over her left shoulder, and drew forth 
the middle of it from beneath her right arm, and 
covered with it her bosom, and put the other end 

also over her left shoulder. (TA.) Mb He 

raised his clothes, or tucked them up: (K:) he 
girded himself, and raised, or tucked up, his 
clothes; (S;) a signification assigned in the A to 
i M3: he girded himself with his garment about 
his bosom; or wrapped it round him at his 
bosom: he drew together his garments: he girded 
himself with a weapon &c.: he armed himself, 
and raised, or tucked up, his clothes for fight: 
(TA:) he bound his waist with a rope. (S, in 

art. j* >>-.) uM3' M3 2 The two men seized 

each other at the part called M. (TA.) — Mb 
M3' (tropical:) He took his way through the 
valley: and, in like manner, 1 I M3 and i I jMI 
they took their way through it. (A.) 10 “M-l He 
made trial of his understanding, or 
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intelligence. See A. — And see 5 . R. Q. 1 44, 
[inf. n. of 4-A,] The being tender, affectionate, 

kind, or compassionate, to offspring. (S, K.) 

U AA, inf. n. as above, She (a ewe) was 

tender, or affectionate, to her young one, and 
licked it, when she brought it forth, (S, K,) 

making a sound like A A. (TA.) See 1 . 

Ac 44, inf. n. as above, He was kind, or 
compassionate, to him; i. e., to a man: he was 
kind, or affectionate, to him, and aided, 
or succoured, him. (TA.) — 4-A It was separated, 
dispersed, or scattered. (AA, T, K.) (The inf. 
n., AA is explained by (3 A: but I think it not 
improbable that this is a mistake for iAA; and 
that the meaning is, He was gentle, courteous, or 

kind.] A inf. n. of A “ he remained, &c. ” 

44 [At thy service! lit., Doubly at thy service!] 
(S, K, &c.) and A [At his service: &c.]. (TA.) [See 
an ex. voce 4-4 A- It is used in the present day 
like our phrase At thy service, and may well be 
thus rendered, or with the addition of time after 
time.] 44 is derived from A 1 [or rather from A 
as syn. with A 1 ] “ he remained &c. and means I 
wait intent upon thy service, or upon obedience 
to thee: (Fr, S, K;) waiting [at they service] 
after waiting; [i. e., time after time;] and 
answering [thy commands] after answering: (K:) 
it [i. e. the noun without the annexed pron.] is 
put in the acc. case as an inf. n. [used as an 
absolute complement of its own verb which is 
understood], as in I jA j <11 tiia.; and the right way 
would be to say A 41; but it is put in the dual 
number for the sake of corroboration; 
meaning 44 -A A 441), and A Ala], [waiting 
at thy service, or in attendance upon thee, or in 
thy presence, after waiting, or time after time]. 
(Fr, S.) [See also the similar expression 4^4] 
Or A signifies the obeying, or serving; 
or obedience, or service; from the original 
signification of the “ remaining, staying, abiding, 
or dwelling,” [in a place]: the dual, in the nom. 
case, is u4; and in the acc. and gen., C A; and the 
original meaning of 44 is I have obeyed thee, or 
served thee, twice: [or I do obey thee, &c.:] the J 
[of uA] being elided because of its being prefixed 
to the pron. (IAar.) Or 44 is from the saying A 
l s J- 4 uA “ the house of such a one faces my 
house ”; (Kh, S, K;) and the meaning is I present 
myself before thee, (or repair to thee, K,) 
doing what thou likest, answering thee [after 
answering, or time after time]: the lS is to form 
the dual number; and indicates that the noun is 
in the acc. case as an inf. n. [used as mentioned 
above]. (Kh, S.) Or it means My love [is given] to 
thee; from the expression A «' A! “ a 


woman loving (and affectionate, TA,) to her 
husband ”: so in the K: but the expression, as 
related on the authority of Kh, is A A which 
is confirmed by a verse that he cites. (TA.) Or the 
meaning is ,^44' [My sincere service, or the 
like, (is given) to thee;] from the expression 4~*^ 
4-4 “ pure nobility, or the like. ” (K.) Accord, to 
Yoo, 441 is a noun in the sing, number with the 
pron. annexed to it: this noun is originally 44 , of 
the measure A4 (not of the measure 34 
because this is rare in the language:) the the 
last m is changed into lS to avoid the 
reduplication; and thus it becomes A: then 
the lS, being movent, and immediately preceded 
by fet-hah, is changed into I; and it becomes 41 
[or A, for the lS in this case is called I]: then, 
being conjoined with ^ in 44, and with » in A, 
its ' is changed into lS ; after the same manner as 
you say 44! and 44 and 44. (TA.) [But see what 

here follows.] 44 A is a phrase exactly 

similar to 44, meaning At the service (or, lit. 
doubly at the service) of thy hands! and this is 
said, in the S, art. A to be at variance with the 
opinion of Yoo, given above; for, if A were 
similar to A! &c., being prefixed to a noun, not a 
pron., it would be 44 A, not A-] Accord, to El- 
Khatta- bee, 4-^ A signifies May thy hands be 
safe and sound! the desinential syntax being 
disregarded in the saying 4 a which rightly 
should be -A'4, in order that may match in 
sound with 44: but Z says, that the meaning is, I 
will obey thee, and be at thy free disposal, as 
a thing which thou shalt dispose of with thy 
hands in whatever manner thou shalt please. 

(TA.) In like manner you say 44 A [At 

the service (or doubly at the service) of Zeyd]. 

(Msb.) See art. A. A, with kesreh for its 

termination, like i_A and (A, is also related as 
having been used: (Sb:) [and it is still used in 
some parts, as signifying At thy service!]. — A 
keeping, or adhering, [to a thing]: remaining, or 
staying. (K.) — — A camel-driver who keeps 
constantly to the work of driving the camels, not 
leaving them. (TA.) — — A 34 j A man who 
keeps to a thing, or affair, or business; as also 
i 44; (S, K;) a man who keeps to his art, or craft, 

or trade, not ceasing from it. (TA.) A Aj 

44 A man who keeps to business, [and is skilful, 
expert, clever, or intelligent]. (S, TA.) — A One 
who renders himself near to people by affection 
and friendship [or is friendly and affectionate to 
them]: courteous, polite, or affable: fern. A: 

pi. 44 . (TA.) A »' A! A woman who renders 

herself near by affection and friendship [or is 
friendly and affectionate], to people; (S;) 


courteous, polite, or affable: (S, K:) a woman 
loving to her husband; (K;) affectionate to him: 
or, accord, to Kh, the expression is A 4: see A, 
above. (TA.) A (S, K) and ; 44 (Msb) of a nut, 
an almond, and the like, What is in the inside; 
(S;) the heart, or kernel: (K:) of a palm-tree, the 
heart, or pith, called 44 or 4-4 (S, K.) PI. of the 

former 4 A. (S.) A (S, K) and ; 4-A (TA) 

What is pure, or the choice, or best, part, of 
anything: (S, K:) pi. of the former 444 

(A'Obeyd.) <kM A [The purest substance 

of wheat: see A'-4] (T, L, art. ils &c:) [also 
called 44 ]. A 1 , acc. to Sprenger, “Life of 
Mohammad,” (Allahabad, 1851 ,) p. 24 , note 1 .] — 
— [Hence,] A of a man, (TA,) (tropical:) 
Understanding; intellect; intelligence; or mind; 
syn. A: (S, K:) the understanding, &c., that is 
put into the heart of a man: so called because it is 
the choicest or best part of him: or it is not so 
called unless it is pure from cupidity, or lust, and 
foul imaginations; and therefore has a more 
special sense than A: so in the Keshf el- 
Keshshaf: (TA:) pi. 4-A', and sometimes A'; (S, 
K;) like as AA is pi. of A ji, and of 4; (S;) 
and 44'; (S, K;) the last being used, without 
incorporating the second m into the first, in case 

of necessity in poetry. (S.) ^4' '-4 Certain 

veins in the heart; the sources of tenderness, 

affection, kindness, or compassion. (S, K.) 

isA' ^4 A - 1 4 [My tenderness forbids the 
doing so to him]: said by an Arab woman of the 
desert, on the occasion of her reproving her son, 
to one who asked her why she did not curse him. 

(S.) Ail cjU) Ac AS He loved it. (L, art. A.) 

The following words of the poet, ciolc ia 

All ejUl signify, accord, to the M, My intellect 
knew that. (TA.) El-Mubarrad read A" in the 
above words of the poet: (TA:) the meaning of 
these words, accord, to him, is, The daughters of 
the most intelligent of his tribe knew this. (S, 

TA.) If you form a pi. from [the pi.] 44', it 

is 44 and the dim. n. is 4-4'. (S.) A A 

Possessing, having, or a person 
of, understanding, or intelligence: pi. 44' ' A 
[persons of understandings]. (TA.) See also 4A 

and A 4. A (assumed tropical:) The self, 

substance, or essence, of anything. (TA.) — 
Poison: (K:) the poison of the serpent is 
sometimes thus called. (Abu-l-Hasan, L.) — A, 
in the dial, of El-Andalus and El-'Adweh, A 
certain beast of prey, resembling the wolf, said by 
AHei not to exist in other countries. (TA.) 4: 

see A. The breast-girth, or thing that is 

bound over the breast of a beast, (or a she-camel, 
S,) to prevent the saddle from slipping back: (S, 
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K:) it is an appertenance to the camel's saddle 
and to the horse's: (ISd, and others:) pi. 4441: (S, 
K:) its only pi. (Sb.) - — P 0^ 

(tropical:) Such a one is in ample circumstances 
(S,) in the enjoyment of abundance and 

security. (TA.) Having a dilated 

bosom, or heart: syn. ,44j. (TA.) — A thin 
tract, or portion, of sand, (S, K,) that 

has descended from the main heap, and is 
between the hard and even, and the rugged, parts 
of the earth: (TA:) or such as is near to an oblong 
tract of sand: (T:) or 4-4 signifies the fore 
part of a sand-hill. (TA.) El-Ahmar says, The 
largest quantity of sand is called what 

is less than this, 44% what is still less, ; what 
is still less, 4 =m; what is still less, 4-44% and what 
is still less, 444 (S.) 34 and j 4-4 The stabbing- 
place in an animal; (S, L, K;) the middle of 
the breast: (L:) the pit above the breast, between 
the collar-bones; the place where camels are 
stabbed: (see 44 : ) or the bones [probably 
a mistake for the part next above the bones] that 
are above the breast, and below the throat, 
between the collar-bones, where camels 
are stabbed: he who says that it is the pit in the 
throat errs: (IKt:) [for it is just beneath the 
throat:] pi. of the former ^t4 (S) and 444; and of 
the latter 4441. (TA.) Also, both words, (the latter 
i accord, to the S and K, and the former accord, 
to the TA,) and j 44^*, (TA,) The place of the 
breast where the necklace or collar lies, or hangs, 
(S, K,) in anything; (S;) [i. e., in a human being or 
a beast:] or the pit above it: (TA:) pi. of 4-4, 4-44. 
(S.) Lh mentions the phrase hOII tjjl [Verily 
she is beautiful in the upper part of the breast]: 
as though the sing, were applied to each portion 
of it, and the pi. formed to denote the whole. 
(TA.) 444 (as in the K) or i ( a s in the L) 
A little of pasture, or herbage; (K;) what is not 
extensive thereof. (AHn.) — m 41 l -44, said by the 
Arabs to a man on the occasion of becoming 
favourably disposed towards him, (Yoo,) No 
harm. No harm. Syn. 6“1 j Y. (K.) ISd thinks it to 
be from a preceding meaning; [that of “ keeping, 
or adhering ”;] observing that when one dispels 
evil from another, he [the latter] loves to adhere 
to him: [so that it seems to be an imp. verbal n., 
like Jl jj &c., meaning keep with me, and fear 
not]. (TA.) 4-44 3* [He is the choice one, or 

best, of his people]: and in like manner, My % 
%%% and 4-44 is*. (IJ.) — — JjYI 4-44 

(tropical:) The best of the camels. (A.) 444 

34^11 xhe best and purest of flour; which is white 

flour. (TA, voce lSj'5%) 4-44 Finely-ground 

flour, or meal. (TA.) See 44. 4-44 *-44 

Pure nobility, or the like. (S, K.) 4-y4 (tropical:) A 
person of understanding, or intelligence: pi. 


(S, K.) No other broken pi. is formed from it. 
(Sb.) Fern, with ». (TA.) See 4-4, and 4t4% — 
In the following verse of El-Mudarrib Ibn- 
Kaab, 4y4 414 My pj 4 j*. 44] t$i ciaa 

by 4lj mj is meant and 

by m 4, fM“, (remaining, or staying,) or, accord, to 
some, s-4i, from 3 j4j 1I : see art. ^4- (S.) 3jl4 ; 
see 4-44. 4jUl what is worn by the 
[app. meaning him who girds himself, and raises 
or tucks up his clothes, and arms himself, for 
fight]: (TA:) [A garment which he who prepares 
himself for fight puts on over other garments. 
(Freytag.) App., A piece of drapery thrown over 
the upper part of the bosom, and over the 
shoulders. See 5 .] 3jJ A certain garment, like 
the s j4t, q. v. (S, K.) 4-44 and 4-44 Kind, and 
beneficent, to his family and his neighbours. 
(K.) ir44y 41 4=4 > (tropical:) [He loves him 
with the tenderest affections of his heart]. (TA.) 
— 4414 (tropical:) The confused noise, and cries, 
of sheep or goats. (S, K.) 444 a word imitative of 
The sound which a he-goat makes at rutting- 
time. (K.) 4-441 a certain herb: syn. 3 -.A - - . (TA.) A 
certain plant, (K,) that twines about trees: (S:) 
[a species of dolichos, the dolichos lablab of 
Linn.: accord, to Golius, as from the S, 
convolvulus, a herb which as it rises embraces a 
tree: and he adds, pecul., the helxine: (Diosc. iv., 
39 , Beith:) either as if ( -»54, from >— *1; or from the 
love with which it seems to embrace the 
tree; whence it is also called 3iie [q. v.], and is a 
symbol of love which endures after death.] A 
well-known herb, or leguminous plant, (544, 
q. v.,) used medicinally. (TA.) See AJj! A 

large quantity of water, which, when the aperture 
(~ii, as in the T; or as in MS. copies of the K; 
in the CK jy^;) [mean- ing the aperture of the 
tank or the like] carries off thereof what it can, 
and the hole by which it runs out (» jjm=, 
meaning the of the water, TA,) is too narrow 
to admit it freely on account of its abundance, 
whirls round, and becomes like the spout of a 
vessel. (T, K.) AM says, I know not whether it be 
an Arabic word or arabicized; but the people of 
El-'Irak are fond of using it. (TA.) [It appears to 
be from the Persian 31 jl, as Golius thinks; and 
is used in modern Arabic in several other senses; 
namely, A tube through which water flows: the 
spout of a ewer, of an alembic, and the like: 
a cock, or tap: a turning pin, or peg; a screw: and 
the like. Its more appropriate place, I think, 
would be in an art. composed of the letters m 4 
(accord, to what is said of 44jU in the S, K); or 
rather, (accord, to its derivation from the 
Pers.,) s4j 4] PI. 441 jl. (TA.) -4 [and also, 
accord, to Golius, 4 1 j4i,] The kernel of the stone 
of the 34 [° r f ru if °f the lote-tree]. (K.) It is 


sometimes eaten: (TA:) and is also called 
(TA in art. %-=>.) 4-44 see next paragraph. 4-414 and 
1 444 (K: the former on the authority of ISk; but 
Ibn-Keysan says that it is wrong; and that the 
latter is the right: S:) and ; (IAar, K) 

A beast of carriage furnished with a s-4, or 
breast-leather. (S, K.) 4 J j4 i (tropical:) 

Characterized by understanding, or intelligence. 
(K.) — — See preceding paragraph. 4-y% The 
portion of the clothes that is at the part called m4: 

a subst., like omm (K:) pi. mhYj. (TA.) 441 

He drew together his clothes at the bosom, 
and seized him, dragging him along: (T:) he took 
him by the 34 : you also say ii.1. (TA.) See 
also 2 and 5 . M 1 &U1, (S, K,) aor. 4l, inf. n. S-44; 
(S;) and 1 uLjII; (TA;) He milked her; (K;) i. e., a 
ewe: (TA:) or he milked the biestings from her. 
(S, L.) — — 441 14, inf. n. 344, He milked the 
biestings. (TA.) — — 4 l 4 (in some copies of 

the K, erroneously, *14, TA,) and 1 >4141, She (a 
ewe, S,) suckled her young one with her 
biestings: (S, K:) or she (a ewe) stood up to 
suckle her young one with her biestings. (AHat.) 

14, (S, K,) inf. n. 344; and 1 14 (TA) and 1 141; 

(K;) He fed people &c. with biestings. (S, K.) 

The first verb is used by Dhu-r-Rummeh in a 
similar sense, tropically, with reference to the 

first of truffles. (TA.) Also, He prepared 

biestings for them. (TA.) — — 441 14, (K,) inf. 
n. 344; (TA;) and ; 44; (K;) He prepared (TA) and 

cooked (K) biestings. (K, TA.) 14, (TA,) inf. 

n. £44, (K,) (tropical:) He watered (K) a young 
palm-tree (TA) for the first time (K) after 
planting it. (TA.) It is said to be lawful to finish 
doing this even if the Resurrection take place at 
the time. (TA.) 2 '-’14, (K,) inf. n. 3^, (TA,) She 
(a camel, TA) had biestings in her udder. (K.) — 

— See 1 . (44J4I |j& qa pi 41, inf. n. 33%, 

Such a one took much of this food. (ISh.) — '4 
2 -= 44 , (S, K,) inf. n. 341;, (s,) i. q. <^4. (S, K.) The 
latter is the original word: (S:) the former 
thought to be used, agreeably with several cases, 
as more elegant. (Fr, S.) 4 <-441 She (a ewe, or 
goat, M, TA,) excerned, or yielded, or emitted 
[either into, or from, her udder] her biestings. 
(M, K.) — — I jj4! Their biestings became 

abundant. (S.) See 1 , in two places. 141 

He supplied a person with biestings as a 

travelling-provision. (K.) 141, inf. n. 3141, He 

bound, (K,) or directed, (S,) a kid, (AZ, S,) or a 
young camel, (K,) to the extremity of the 
mother’s teat, that it might suck the biestings. 

(AZ, S, K.) 1141 (in a trad, respecting the 

birth of El-Hasan the son of ’Alee) 
(assumed tropical:) He poured his saliva into his 
mouth, as the first milk is poured into the mouth 
of an infant. (TA.) 8 441 and 1 1414 It (a young 
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one) sucked its mother. (S, K.) The latter is said 

of a kid when it sucks of its own accord. (S.) 

441 He drank biestings. (TA.) V 0^4 jL 

csAj . i l jj Yj f*4a u (assumed 

tropical:) The sons (or tribe) of such a one do not 
marry their youth when young, nor their sheykh 
when old, from desire of offspring. (TA.) [See 
also art. j4-.] 4] Biestings; or the first milk (S, K) 
at the time of bringing forth young; (Lth, S;) 
before it becomes thin: (IHsh) what issues after 
this being called : (TA:) it is at most three 
milkings, and at least one milking. (AZ.) [See 
also Aaiil.] sUl and »41 and other forms, see »3^. j4 
A lion: (L:) but almost obsolete, or rarely used. 
(L, TA.) »3? (Th, S, K, the most approved form, 
Yoo,) and i Sul and j SiUl and 1 Sul (K) and Sjjl 
(ISk, S, K, in the dial, of El-Hijaz, TA,) and 
and -4 and s and S4I (K) A lioness. (K.) Accord, 
to Fei., it has no masc. of the same root; but this 
is at variance with the authority of the L. (TA.) PI. 
(of syll, TA,) j4 [or this is a quasi -pi. n., or a coll, 
gen. n.] and (of [»4l and] SUJ, (TA,) cjUI [or, app., 
accord, to the L, (a passage from which, quoted 
in the TA, seems to have been there corrupted by 
the copyist,) if S4I be a word of a particular dial., 
not formed by alleviation of hemzeh from sla, its 
pi. is cjUij and (of “"111, TA,) 4i and (of Sjjl, 
TA,) (k, accord, to the TA, but accord, to 
MF ■— 1I3II). [These plurals, with their 

corresponding singulars, are thus given in the TA 
& c. In the CK, the pis. are given as follows: ‘4 

and and >4 and Each of the singulars 

may have a perfect, or sound, pi., ending with cjI. 
(MF.) ^ A camel (TA) having biestings in 

her udder. (K.) ufk* j4ie (in the CK 
Camels near to bringing forth. (S, K.) 

[See 4>De.] <40 fw! There is fellowship and 
confidence between them; one not concealing 
from another. (El-Ahmar.) O 1 Si 44!, (aor. 441, 
inf. n. Ol, TK,) He twisted, or wrung, his hand, or 

arm. (L, K.) Dili 441 He struck, or beat, such 

a one on his chest and belly and flanks, with a 
staff or stick. (K, TA.) cjUl dial, of Himyer for Y 
i>4. (Sh, T.) 44 1 4uT aor. 44, inf. n. 44 (which is 
contr. to analogy, because the inf. n. of an 
intrans. v. of the measure (M is, accord, to rule, 
of the measure 3*i, S,) and 441 (agreeably with 
analogy, occurring in a verse of Jereer, S,) 
and 4A4 (s, K) and 44 (which is the first 
form given by ISd) TA, [and the most common,]) 
and 441 and and <%!, (K,) which are all contr. 
to analogy, (TA,) and 0^4, (ISd,) [this last, which 
is also contr. to analogy, is said in the TA, to be 
like 04=^, but this I suppose to be a mistake 
for u'-=4D,] or 44 and 441 are substs., (Msb,) He 


tarried; paused; tarried and waited or 
expected; was patient, and tarried and waited or 
expected: (S, K:) he tarried; remained; stayed; 
stopped; paused; (ISd, Msb;) as also 1 44i; 
(Msb;) in a place: (ISd, Msb:) or j 44i 

signifies he waited; or paused; syn. — “y (K) 

IjS J*a (ji 4i44 He delayed not, or was 
not slow, to do, or in doing, such and such things. 

(TA, and the other lexicons passim. if- ■—Alt 

uiD Wait for such a one, and leave him, until thy 
doing so shall manifest the error of his 
judgement, or opinion. (A.) 2 44 see 4 . 4 <41; and 
1 <41, inf. n. He made him to tarry; to tarry 
and wait, or expect; to be patient, and tarry, and 
wait, or expect. (S, K.) 5 44j see 1 . 10 -444 He 
deemed him, or it, slow, or tardy. (K, TA.) 44 and 
1 441 (Msb) A tarrying; a staying; a stopping: 
(Msb:) and j <41 a loitering; tarrying; staying; 

waiting; pausing in expectation. (K.) J# 3 * 

4A41I, and i fylll, [He tarries, or stays, little]. (A.) 
— — <41 JIL 14 iUli [when water 

remains long stagnant, its corruptness, or 
impurity, or foulness, becomes apparent]. 

(A.) 44 : see 4uY. Slow; tardy; late. (Fr.) <41 

A single act of tarrying, staying, or stopping. 
(Msb.) <41: see 44. 44 ] a mode, or manner, of 
tarrying, staying, or stopping. (Msb.) 4A4 : see 44 

441 ^ ja a slow horse: so in some copies of 

the K: but correctly, 4A4 as in the L, a slow 
bow, accord, to AHn. (TA.) 4ufi 4. 4 are said 

conjointly: so in the K: or 4mi 4 jj=u : so in the L. 
(TA.) j* a company, or an assembly, of 
people of different tribes; (K;) [as also <4jl]. 4uY 
and 1 44 Tarrying; tarrying and waiting, or 
expecting; being patient, and tarrying, and 
waiting, or expecting: (S, K:) the former word is 
the more approved. (Fr.) ^4 1 ^4 He beat, struck, 
or smote, another with a staff, or stick: (K:) or he 
beat, struck, or smote, continuously, but softly. 

(TA.) <j j4, aor. He threw him 

down upon the ground: (S, K:) like 44. (S.) 

<•0: jjil He (a camel) fell down upon the ground. 

(TA.) fDa <-44 j4 He threw himself 

down upon the ground and slept. (AHn.) 

■u, (like [pass, in form but neuter in 

signification,] K, inf. n., gjl, TA,) He 
became prostrated, or fell down in a fit of 
epilepsy, syn. £ >-=; (S, K;) fell down from a 

standing posture: as also < -M. (S.) gl He 

(a camel, or a man,) fell down upon the ground 
by reason of disease or fatigue. (TA.) A man, 
or a camel, falling, or fallen, down upon 
the ground by reason of disease or fatigue. (TA.) 

4 jj Camels laying on their breasts with 

folded legs around a tent: (K:) or all the camels of 


the tribe so lying around the tents, as though 
thrown down upon the ground. (S.) — — 
Remaining, staying, abiding, or dwelling. 
(AHn.) (L, K,) or jjl, (as mentioned by 

AHn., on the authority of another, [but see 
below,]) [a coll. gen. n., n. un. with », The persea 
of Theophrastus and Dioscorides; (De Sacy, 
“Relation de l'Egypte par Abd-Allatif,” in which 
see a full and learned disquisition respecting this 
tree, pp. 47 et seqq.)] described to AHn, by a 
man acquainted with it, as growing at Ansine, in 
Upper Egypt, as a kind of large tree, resembling 
the m!- [or plane-tree], having a green 
fruit, resembling the date, very sweet, but 
disagreeable, excellent for pain in the teeth: when 
it is sawn, it [meaning the saw-dust] makes blood 
to flow from the nose of him who saws it: it is 
sawn into planks, and a plank of it obtains the 
price of fifty deenars: it is used in the building of 
ships: they assert that if two planks of it be 
strongly attached together, and put in water for a 
year, they unite, and form one plank: in the T it is 
not said that they are put in water for a year, nor 
for less, nor for more: some assert that this tree, 
in Persia, killed; but when transplanted to Egypt, 
it became such that [the fruit of] it was eaten, 
without injuring: Ibn-Beytar mentions it. (L, 
and parts also in the K.) The n. un. is also 
explained as the name of a certain great tree, like 
the or greater, the leaves of which resemble 
those of the walnut-tree ( j jt^ 1 ), having a fruit like 
that of the -DU^, bitter in taste, which, when 
eaten, excites thirst; and when water is drunk 
upon it, inflates the belly: it is one of the trees 
of the mountains. (AHn, L.) [In a verse cited by 
AHn, the coll, appellation of this latter tree is 
read with fet-h to the J and m.] [The 
name of j4 is now given in Egypt to a kind of 
acacia; the mimosa lebbeck of Linnaeus: and 
J4=DI, to the menispermum leaeba of Delile; the 
leaeba of Forskal. See also £41.] jMjI; see -44^44 £ 
Fleshiness of the body. (K.) jjJ A fleshy man. (L, 
K.) 44-41 A fleshy woman: (L, K:) bulky, 
or corpulent: tall, and large in body: (L:) perfect 
[in body or make]: as though it were a rel. n. 
from 1 £41H, [which is app. a word of no meaning; 
or perhaps, but this I think improbable, another 
name of the great tree called or or the 
name of a place]. (S, L.) 4 i 4, aor. 4, j n f. n . ja, 

It (a thing) stuck, clave, or adhered. (Msb.) 

ck’IMj 41, aor, 41, inf. n. 4 jjI; (s, L;) and j, 

(L;) and 4^ J, 4r; (S;) It (a thing) stuck, clave, or 

adhered, to the ground. (S, L.) 4^ J, o^'S^i 

He (a bird) lay upon his breast, cleaving to the 
ground. (S, L, K.) (tropical:) He clave to the 
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ground, concealing his person. (A.) Hence 

the proverb J, [for ls 441 , (tropical:) 

Cleave thou (addressed to a female) to the 
ground: thou wilt take, or catch, or snare, or 
entrap, game]. (A.) — — Hence also, j 4> 
(tropical:) He remained fixed, or steady, and 

looked, or considered. (A.) 4, (L, K, 

*) aor. 4, inf. n. ) 4; and 4, aor. 4, inf. n. 4; (L, 
K;) and i 4'; (S, L, K;;) (tropical:) He remained, 
continued, stayed, abode, or dwelt, in the place; 

(S, L, K; *) and clave to it. (L, K. *) Jc. 4 

iU^>o, i n f. n . 44 (assumed tropical:) He (a 
pastor) leaned upon his staff, remaining fixed to 

his place. (L.) 4> aor. -4, (S, L,) inf. n. 4, (S, 

L, K,) He (a camel) became choked by eating 
much of the plant called suffering a 

contortion in the [part of the chest called] fjj4 
and in the [part of the throat called] ^ - 46 ■ (isk, 
S, L, K: *) or had a complaint of the belly from 
eating of the 4a [or tragacantha]. (AHn, L.) — — 
See 4. 2 »4, inf. n. 4=, He stuck it, one part upon 
another, so that it became like 4] [or felt]. 

(Msh.) 4 44 4 He made the wool into 4] 

[i. e., a compact and coherent mass; or felt]. (A.) 
[And He, or it, rendered the wool coherent, 

compact, or matted.] 41, (inf. n. 42, 

L,) It (rain, S, A, or a scanty rain, L,) rendered the 
ground compact, so that the feet did not sink in 

it. (S, * A, * L.) 41, (L,) or 41, (L, Msb,) 

inf. n. (S, L, Msb,) He (a pilgrim, S, L, Msb, 
in the state of pPl, S, L,) put upon his head some 
gum, (A 'Obeyd, S, L, K,) or ( ' s -4 a 4 or the like, 
(Msb,) or honey, (A 'Obeyd, L,) or 
something glutinous, (L,) in order that his hair 
might become compacted together, (A 'Obeyd, S, 
L, Msb, K,) to preserve it in the state in which it 
was, (S, * L,) lest it should become shaggy, or 
dishevelled, and frowzy, or dusty, (S, L, Msh,) or 
lousy, (A 'Obeyd, L,) during the state of 4 j4. (S, 
L.) The Arabs in the time of paganism used to do 
thus when they did not desire to shave their 
heads during the pilgrimage. Some say, that 
it signifies He shaved the whole of his hair. (L.) — 

4i>l>c 41; see art. 5^. 4 4': see 1 . 144 aJI 

He stuck a thing to a thing; (K;) as also =>41, 
inf. n. 41: (TA:) or he stuck a thing firmly to a 

thing. (L.) He put the milking-vessel close to 

the udder [lit., stuck it to the udder] in order that 
there might be no froth to the milk. (TA, art. =j4) 

41 He (a camel) struck his hinder parts with 

his tail, having befouled it with his thin dung and 
his urine, and so made these to form a compact 
crust upon those parts. (S, L.) — — » 41 
(assumed tropical:) His sight, or eye, 
(meaning that of a person praying,) remained 

fixed upon the place of prostration. (K.) 41 

(tropical:) He lowered, or stooped, his head, 


in entering (A, K) a door. (A.) — jj4ll 41; (s, 
IKtt, K;) and 1 =41, inf. n. 4; (IKtt;) He made for 
the saddle a 41 [or cloth of felt to place beneath 
it]: (S, IKtt, K:) and in like manner, 4tLll 41, and 
1 =41, he made a 41 [or lining of felt?] for the 

boots. (IKtt.) 4! He bound upon the 

horse a 4] [or saddle cloth, or covering of felt]: (S, 
K:) or put it upon his back. (A.) — — h4' 

44V' (assumed tropical:) The camels put forth 
their soft hair (S, L, K) and their colours, (S, L,) 
and assumed a goodly appearance, (L,) and 
began to grow fat, (S, L, K,) by reason of the 
[season, or pasture, called] £jjj: (S, L:) as though 

they put on 411 [or felt coverings]. (L.) 4' 

4411 He put the water-skin into a c3l'4?- [or sack]: 
(K:) or into a 44, or small 13" >?■: (S:) the -4 is a 4] 
[or covering of felt] which is sewed upon it. (L.) 

5 41i see 1 . 4j it (wool, A, L, K, and the like, 

K, as common hair, A, L, and the soft hair 
of camels or the like, L,) became commingled, 
and compacted together, or matted, coherent; (S, 
* A, * L, K;) as also 1 411. (l.) [Both are also said 
of dung, and of a mixture of dung and urine, 
meaning It caked, or became compacted, upon 
the ground &c.] — — It (the ground, L, or 
the dust, or the sand, A,) became compact, so 
that the feet did not sink in it, by reason of rain. 
(S, * A, * L.) — — [Also, app., He shrank, 
by reason of fear: see =4* : in the present day it is 
used to signify he hid, or contracted, himself, by 
reason of fear, or for the purpose of practising 
some act of guile.] 8 » Ci4ll The tree became 

dense, or abundant, in its foliage. (S, L, K.) 

jjjll 4" The leaves became commingled, and 
compacted together. (S, L, K.) See 5. 4 Hair 
or wool commingled, and compacted together, or 
coherent; [felt;] (L, Msb, K;) as also i »4; (L, K;) 
or this is a more particular term; [meaning a 
portion of such hair or wool; a piece of felt;] (S, 
Msb;) and ; »4 : (L, K:) pi. of 4], (or of »4, as 
though the » were imagined to be elided, M,) - 4 

(S, A, L, K) and 4i. (L, K.) 4 A well-known 

kind of carpet [and cloth, made of felt]. (L, K.) — 
— 4 [or »4, (S, art. 4 j,)] What is beneath the 
saddle; [a saddle-cloth; a housing; a cloth of felt, 
which is placed beneath the saddle, and also used 
as a covering without the saddle]. (S, * L, * K.) 4 
Wool. (S, K.) Hence the saying 4 ^ j 4 4 U He 
has neither hair nor wool: (S:) or, neither what 
has hair nor what has wool: or, neither little nor 
much: (TA:) or, he has not anything: (S:) for the 
wealth of the Arabs consisted of horses, camels, 
sheep and goats, and cows; and all of these are 
included in this saying (TA.) See also 4“. 4 
[app. 4] Compact, or cohering, ground, upon 
which one may walk, or journey, quickly. (L.) 4 
(S, K) and 1 4, (S, A, L, K,) the former of which is 


preferable, accord, to A’Obeyd, (S,) (tropical:) 
One who does not travel, (S, L,) nor quit his 
abode, (S, * L, K,) or place, (A,) nor seek 
sustenance. (L, K.) Hence, (A,) the last of 
Lukman’s [seven] vultures [with whose life his 
own was to terminate] was called 1 4, (S, A, L, 
K,) because he thought that is would not go away 
nor die. (L.) Thus applied, it is perfectly deck, 
because it is a word not made to deviate from 

its original form. (S, L.) Also 1 4 A man 

who does not quit his camel's saddle. (L.) 4 (s, 
L) and 4, which is pi. of 1 »4, (L,) and 1 ls 4, (L, 
K,) and 1 »4, and 1 »4, (L,) (tropical:) A 
number of men collected together, (S, L, K,) and 
[as it were] compacted, one upon another: so the 
first and second of these words, accord, 
to different readings, signify in the Kur., lxxii., 19: 
(L:) or 4 signifies collected together like locusts, 
(T, L,) which are app. thus called as being likened 
to a congregation of men; (ISd, L;) pi. of »4, (L,) 
which signifies a locust. (K.) [See a verse cited 

voce 4 (s, A, K, &c.,) and 1 4, 

(Aboo-Jaafar, K,) and 1 4, (El-Hasan and 
Mujahid,) and 1 4, (Mujahid,) (tropical:) Much 
wealth; (S, K, &c.;) so in the Kur., xc., 6; (S, TA;) 
as also 1 -44 (K:) or wealth so abundant that one 
fears not its coming to an end: (A, L:) some 
say that 4 is a pi., and that its sing, is »4 : others, 
that it is sing., like 4 and 31(4' and 0-* are 
sometimes used in the same sense: 4 seems to be 
pi. of 44 (L:) so is 4, and so 4: (El- 
Basair:) also, 4 J4 which is accord, to the 
reading of Zeyd Ibn-’Alee and Ibn-'Omeyr and 
'Asim, signifies collected wealth; 4 being pi. 
of »4. (TA.) — See 4. s4 (tropical:) The mass of 
hair between the shoulderblades of the lion, (S, 
A, K,) intermingled, and compacted together: 
(A:) and the like upon a camel's hump: (T, L:) 
pi. 4. (S.) Hence the proverb, 4“^' ?4 ^ 4 

[He, or it, is more unapproachable, or 
inaccessible, than the mass of hair between 
the shoulder-blades of the lion]. (S, A.) Hence 
also »4 4 is an appel-lation of the lion; (T, S, A, 

K;) and so 4 4. (x, A,) See 4 and 4. “4: 

see 4. 24 5lU A she-camel choked by eating much 
of the plant called pi. 44: [see 4:] (S:) 

or »4 4j, and 44, camels having a complaint of 
the belly from eating of the 4s [or tragacantha]: 
and in like manner you say »4 ^4 (AHn, L.) -4 
A 13 " [or sack]: (K:) or a small 4 >?■: (S, IKtt, 
L:) or a large 4 3?“-: a 4 [or covering of felt] 
which is sewed upon a ^ A [or water-skin]. (L.) — 
— Also, (K,) or »-4, (L,) A [fodder-bag of the 
kind called] 4lL>. (L, K.) 4 A maker, or 
manufacturer, of 4 [i. e., hair or 

wool commingled, and compacted together; or 
felt]. (K.) »4 A garment of felt (4 a?, S, or 4, L, 
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K,) worn on account of rain, (S, L, Msb, K,) to 
protect one therefrom: (TA:) a garment of the 

kind called =4. (L.) l 4'4 see 4. 4 see 4. 

1)4', and i 4ill, and 4 j)', and 4 j)', (tropical:) 
The lion. (K.) 4* A horse having a 4 [or saddle- 
cloth, or covering of felt] bound upon him. (S.) — 

— See 1)4', and 4*. 4> A camel (L, K) or 
stallion-camel, (T, L,) striking his thighs with his 
tail, (L, K,) and making his dung to stick to 

them. (L.) (tropical:) A man cleaving to the 

ground, and making himself inconspicuous: 
(TA:) (tropical:) a man cleaving to the ground by 

reason of poverty. (A.) -44 or j 4k applied 

to a tank, or cistern: see 4k 4* Scanty rain [that 
renders the soft ground compact, so that the feet 
do not sink in it]. (L.) 44 and j - 44, A pair 
of boots made of 4] [or felt]. (A.) See also 4 . -44 
(assumed tropical:) A he-goat compact in flesh. 

(L.) See preceding paragraph. o4 1 44 44, 

aor. 44, inf. n. 44 (S, M, A, Msb, K) and 44, 
(M,) [He put on, or wore, the garment.] You also 
say, *44 44- 44] [Put on thee thy garment]. (M.) 
And j;44l [He wore, or put on, the weapon, 
or weapons]. (S, K, in art. &c.) [See also 5 .] — 

— UJ-J 44 (assumed tropical:) [He put on 
pudency as a garment;] he protected himself by 

pudency. (IKtt.) 44 kl 44 (tropical:) He 

feigned himself inattentive to him, or heedless of 
him. (M. [See also 0-'.]) And 4-' '4 4° =141 
(tropical:) I was silent respecting such a thing, 
and feigned myself deaf to it. (A.) [Contr. of cii 
cy4 41.] — — s'4*' , 3,4 (tropical:) He had the 
enjoyment of a woman, or wife, [meaning, of her 
converse and services,] for a long time. (K, TA.) 
And 44 (tropical:) He had such a girl, 

or woman, with him during the whole period of 
his youth. (K, TA.) And 4-4' 44 (tropical:) 
He lived with the people. (A.) And '-4 44 
(tropical:) He lived, or enjoyed, a period of time, 
or a long period of time, ('44) with the people. 
(K, * TA.) [And »4 (j-J, which is explained in the 
TA by <4 which I also find in a copy of the A 
thought to have been used by the author of the 
TA: but, from what follows, it appears to me that 
the right reading is 44, and the meaning, 
(tropical:) He enjoyed long life with his father: or 
he lived the period that his father lived: or he 
lived with his father all his (the latter's) life: see a 
verse of Ibn-Ahmar cited voce 4)' in art. >4 See 
also a verse of El-'Ajjaj cited voce (4=“..] You say 
also, 14 1 I 1 I 4 (tropical:) I took, or chose, such a 
one particularly, or specially, as a friend or 
companion. (Er-Raghib in TA art. u4.) And u4! 

jls ^ ^Ull (tropical:) Consort thou 
with men [according to their natural 


dispositions]. (A, TA.) And 4 4 4° 14 ■— 4 ] 
(tropical:) I tolerated such a one, and accepted 
him, [and continued to associate with him, 
notwithstanding what was in him.] (A, TA.) — 44 
44, (S, M, A, Msb, K,) aor. 44 , (S, M, Msb, 
K,) inf. n. 44, (S, M, Msb,) He made, or 
rendered, the thing, or case, or affair, confused to 
him: (S, M, Msb, K:) and 1 44, (A, Msb,) inf. 
n. 4#, (S, K,) signifies the same in an 
intensive degree: (S, * Msb, K: *) or the former 
signifies either as above, or he concealed the 
thing, or case, or affair, from him: (R, MF:) and 
[in like manner] 44^ is syn. with 444 (K,) or is 
similar thereto: (S:) and the former also signifies 
he made, or rendered, the thing, or case, or affair, 
dubious to him; (TA;) [as also j <*4: both signify 
he involved the thing, or case, or affair, in 
confusion, or doubt, to him: and he concealed, 
disguised, or cloaked, it to him.] It is said in the 
Kur., [vi. 9 ,] 4 44 4 44 '-*44 And we would 
make confused to them what they make 
confused: (S, Msb:) or make dubious to them 
what they make dubious, and would make them 
to err like as they have made to err. (TA.) And 
again, [ii. 39 ,] J44 I 44= V j And do not ye 
confound the truth with falsity. (Ibn- 'Arafeh.) 
And again, [vi. 82 ,] 44 4-44 1 4*4; 43 And have 
not mixed up their belief with polytheism. 
(TA.) And again, [vi. 65 ,] 44 4*4= 3' Or to 
confuse your case, [making you to be of different 
parties,] with the confusion of discordance and 
of agreement. (TA.) You say also, cs44, meaning. 
He, or it, made me to become confounded, or in 
doubt, (44' ls 4*-=-,) respecting his case, or affair. 
(TA, from a trad.) 2 44 see 4 : — — and see 
also 44, in three places. [44, alone, often 
signifies The involving a thing in confusion, or 
doubt: and the practising concealment, or 
disguise.] — See also 8 . 3 J44 [inf. n. 445U 
and 44,] He mixed, consorted, or held social 
intercourse, with the man; syn. kUA. (m, A, Msb. 
*) [Hence, app., it is said that] 44' signifies, (K,) 
or is from which signifies, (Ibn-’Arafeh) 

The mixing one’s self and congregating: or the 
being mixed and congregated. (Ibn-’Arafeh, K.) 
You say, k*k..s cja jc ljr ^* 414 Y I mixed with him 
[until I knew his mind, or inward state or 
circumstances]. (A.) And <4 V [alone] signifies I 
knew his mind, or inward state or circumstances. 

(S, K.) 4*4 o=4, and see 5 . 

often signifies A close, or an intimate, 
connexion between two things.] See also 8 . 4 <*4' 
44' [He put on him, or clad or decked him with, 

the garment, and so, vulg., . 4]. (M, Msb.) 

4*4' also signifies He, or it, covered him, or it: 


(K:) or overspread him, or it; i. e. covered the 
whole thereof. (AA.) You say, 4" 4=14' »14' 
j ju s jU-=. l4*4' [The 2> is ground which black 
stones have covered, or covered the wholly]. 
(TA.) And 4-4JI eUUl cAult. (TA,) or 44^, (AA,) 
[The clouds covered the sky, &c.;] but you do not 
say, *4=4JI iliUl <34. (AA.) And 44' 44' [The 
night covered us, &c.]; but not 441 44. (AA.) 
And m 44' <4': see 1 in art. 4=^ and — 
i4= jV' 44' The land became covered by plants, 
or herbage. (M.) — See also 8 . 5 44W o4= (S, K) 
He clad himself [lit. mixed himself, being 
explained by 44.],] with the garment. (K.) You 
say, 4 i *= k o=4) o4= and lAk UJjl [He clad himself 

with goodly clothing]. (A, TA.) [Hence,] o4= 

o-VU (S, K) [and o4' J, <)] He employed, busied, 
or occupied, himself [lit. mixed himself] with 
the affair; engaged in it; entered into it; became 
involved in it, or implicated in it; (K;) and [in like 
manner] o4 J, 14", syn. 4=114. (s, K. *) You say 
also, 44 j, ‘4c and o4' J, and 44 [He 
employed, busied, or occupied, himself with his 

work, or the like]. (A, TA.) [See 8 .] o4 

■44 4*4' The food stuck to the hand. (K.) 

jiVI 4 o4= The thing, as, for instance, love, 
mingled with me, and clung to me. (M.) [See an 
ex. in a verse cited voce 4=o.] 8 jj4' It (spun 
thread) became entangled. (Lth, Az, Sgh, in TA, 

art. It (a thing, or an affair, or a case) 

became [involved, complicated,] confounded, or 
confused, (S, M, Msb, *) and dubious; (S, Msb;) 
as also 1 44', (TA,) and j 44, which last belongs 
to the class of 4 in the phrase <4411 4w 4 
44 (M, TA.) [You say, 14 =44 =44' o=4' The 
thing became confounded with another thing; as, 
for instance, a subst. with a part. n. when both 
are written in the same manner, as in the case 
of 44.] And jh\ 44 o-4' The thing, or affair, 
became confused and dubious to him. (S.) 
And ?4>' 4 44 44 [He, or it, made me to 
become confounded, or in doubt, respecting his 
case, or affair]. (TA.) And ^ 44 I was, or 
became, disordered in my mind. (K, * TA, from a 

trad.) 44 o4' &c.: see 5 . — — ‘ "f 4 ! 

J41I (tropical:) The horsemen overtook him. 
(A, TA.) — — \*i o4' also signifies He, or it, 
made it to be, or had it, as an accompaniment, or 
an adjunct. Hence, one of the uses of the 
preposition -h is explained by some as 
being u= 44 : by others, . <4*4, or all 

of which signify nearly the same. For instance, it 
is said in the Mgh, art. <r 4 , that in the 
phrase 444 44-“" “ the effigies with the 
crowns ” upon pieces of money, 044 is used as 
a denotative of state, meaning 44 44 S-41i 
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and 4-*-“ accompanied with the crowns, 

as their attributes: and -5 “5 “ we declare thy 

remoteness from evil, with the praising of Thee,” 
in the Kur ii. 28, is explained by Bd and others as 
meaning, d!v5“ making the praising of 

Thee to be as an accompaniment, or an adjunct, 
to our doing that: and 5% ciuii “ growing, with 
oil ”, in the same, xxiii. 20, as meaning, 

having oil as an accompaniment to its 
growth. Sometimes, in such instances, we 
find and 0 .55 “ in the places of ll^li 

and 0Jv5“ : see 5.] 55 Confusedness of a thing or 
an affair or a case; as also 1 55: (M:) [and 1 55 
and 1 i-5 and 1 -L- 5 and i j5 have the same, 
or a similar, signification.] You say, 55 4O J In 
his judgment, or opinion, is confusedness. (K.) 
And 1 <*41 jAl 5 (S, M, * A, Msb, K *) and 1 541 
(M, A, Msb.) In the thing, or affair, or case, 
is confusedness, and dubiousness; (S, M, Msb, K; 
*) obscureness, or want of clearness. (S, A.) And 
1 <141 5^ 5 In his discourse is 

confusedness and dubiousness; it is not clear. 
(TA.) And 1 55 4 j and j 55 In his 

language is confusedness and dubiousness. (M.) 

Also, The confusedness of darkness, or the 

beginning of night. (S.) 541: see 541, i n two 
places: — and see 55- 54): see 55, in five 

places: and see 441. 541: see 541. 54 A man 

possessing clothing, dress, or apparel: a 

possessive epithet. (Sb, M.) 441 [a single art of 
putting on, or wearing, a garment]. You say, -51 
441 CijSlI [I put on, or wore, the garment 
once]. (TA.) 441: see 54, in three places. 441 
A mode, or manner, of putting on, or wearing, 
apparel; or of dressing one's self. (IAth, K.) 
[Hence the saying,] 441 jUj 5 (tropical:) For 
every time there is a mode of attiring one's self, 
according as it is a time of straitness or of plenty. 
(A, TA.) — A certain sort of garments, or cloths; 
as also 1 541. (K.) 54 [Clothing; dress; apparel;] 
what is worn; as also 1 54), and 1 544 (s, M, * 
Msb, K) and 1 i_44 (K) and ; 5 _5; (S, K;) or the 
last signifies garments, or pieces of cloth: (M:) 
the pi. of the first is 541, like as 44 is pi. 
of 45 and that of 55 is 555 (Msb.) 
Hence, 4*44 55, and g-jP, (Msb,) or J, 4*411 
541, and (S, M, A, K,) The clothing, (S, 

Msb, K,) or covering of pieces of cloth, (M,) of the 
Kaabeh, and of the [camel-litter called] (S, 
M, Msb, K.) And 55, in the Kur [vii. 25,] 
(TA,) [(assumed tropical:) The apparel of piety: 
or] (tropical:) thick, or coarse, and rough, and 
short, apparel: (S:) or (tropical:) the covering of 
that portion of the person which modesty forbids 
one to expose; (K;) at which the preceding words 
of the verse glance; indicating that this is the 
main purpose of clothing; the additional purpose 


being to beautify and adorn one’s self, and to 
repel heat and cold: (TA:) or (tropical:) honest 
shame, or the shrinking of the soul from foul 
conduct, through fear of blame; syn. «45: (s, M, 
A, K:) or (tropical:) righteous conduct: (TA:) or 
(tropical:) faith. (Es-Suddee, K.) And 1 554, (K,) 
written by Sgh 1 5441, (TA,) or 5“4 54], (A, TA,) 
(tropical:) i. q. 5=511 [The pericranium]: (A, K:) 
to which is added, in some of the copies of the K, 
in the handwriting of the author, i. e., a thing 
pellicle that is between the skin and the flesh. 
(TA.) — — The covering of anything. (M.) 
[Hence,] jj5l 55 The outer coverings, or 
calyxes, of flowers. (M.) It is said in the Kur 
[lxxviii. 10,] 44U1 Jjlll Ul*kj (assumed tropical:) 
[And we have made the night to be a covering]: i. 
e., it covers, veils, or conceals, you by 

its darkness. (TA.) A man's wife; (S, M, * K; 

*) like 50}: (M:) and a woman's husband: (S, M, * 
K: *) occurring in the Kur ii. 183: (S, M:) or there 
meaning like a garment: (M, TA:) because each 
embraces the other: or because each goes to the 
other for rest, and consorts with (i_>“5) the other: 
(Zj, M, Bd, * TA:) from 44iU!l ; signifying “ 
the mixing one's self and congregating,” or “ the 
being mixed and congregated: ” (Ibn-'Arafeh, 
TA:) or because each conceals the state of the 
other, and prevents the other from acting 

viciously. (Bd.) £ 44' 0-4} (tropical:) The 

utmost degree of hunger; (K, TA;) when people 
are so hungry that they eat camels' fur with 
blood: (TA:) so termed because all-involving. (K.) 
It is said in the Kur [xvi. 113,] £ 4*4 55 411 
-4444 (tropical:) [So God made her to taste the 
utmost degree of hunger and of fear]. (K, * TA. 

[See also 4 in art. 55.]) 55: see 54]. A 

coat of mail: (S, M, K:) in which sense it is fern: 
(M:) [and, like §0-?, sometimes masc.: see an 
instance voce Jj 5“:] or coats of mail: (so in one 

copy of the S:) so in the Kur xxi. 80. (S, TA.) 

A weapon: in which sense it is masc. (M.) — 
See also 55. 55 Much, or often, worn: (Msb:) 
or worn-out: (M, A, K:) applied to a garment: (M, 
Msb, K:) and to [the kind of garment called] 
a <LkL: (M:) and to [the kind called] a (A, 
TA:) without »: (M, * A, * TA:) and to [a leather 
water-bag such as is called] a 5 (M, A;) 
meaning used until worn-out: (M:) and to a rope; 
meaning used: (AHn, M:) and to a house (5); 
[meaning impaired by time;] likened to a worn- 
out garment: (M:) pi. 55; and, when the sing, is 
applied to a 5, the pi. is l 45. (M.) — A like: 
(K:) from 5444, signifying “ the mixing ”, or “ 
consorting ”. (Aboo-Malik.) You say, 55 41 ^41 
He, or it, has not a like. (K.) 55 and 55: 
see 55; each in two places. 55 A man having 
many clothes; (K;) as also ; 55: (M, TA:) or 


who wears much clothing; syn. l 54 55 (so in 
the K accord, to the TA:) or who confuses, or 
confounds, much; syn. l>54 45: (so in a copy 
of the K [and this signification seems to be 
implied by what immediately precedes, and by 
what follows, 55 554 in the S: in the 
CK, u441, which is evidently a mistake:]) you 
should not say 55*; (S, K;) for this is vulgar. 
(TA.) 54 5^ *5 (tropical:) He came 

feigning himself inattentive, or heedless. (M.) 

[Contr. of 45 I j 45] 55*: see 55. u-la 5 U 

55* (tropical:) There is no profit fci* i4 «) in such 
a one, (S, M, A, [but in the M and A, 4“ is 
omitted, and the only explanation is the word 

which I have given in Arabic.]) 54 5 u} 

Verily in him is no pride, or greatness; expl. 
by 45 4 4“, or 44, accord, to different authorities 
[and different copies of the K]: this explanation is 

by AZ. (TA.) -_5 544 and 1 p45 

and i o 544 (IAar, K) and 1 l> 5*4: (TA:) 
see 5*5, under which it is explained. 55“: 
see o54“: and u5“. ^45: see 55: and u44“. 55 
see 55. 554 5 1 A confounded, or confused, and 
dubious, thing affair, or case; as also 1 55“. (K, 
TA. [In the CK, 55 is wrongly inserted 
after t5“.]) — — See 8. — — And see 
also 55. -4 1 *5 (aor. 35 TA,) inf. n. *5 He 
bruised, or brayed, or broke up into small 
fragments, or particles. (A, M, K.) He (an 
ass) broke in pieces, or bruised, with his hoof, the 
pebbles over which he passed. (TA.) — — I. 
q., *5 He crumbled a thing, or broke it into small 
pieces, with his fingers: or broke a thing with his 

fingers: &c. (K.) He pounded, or bruised, 

small; he pulverized; syn. 54 (Sgh, K.) — *4 
55*4, aor. 03 > inf. n. >5 He moistened 

the with a little water, [or clarified butter, or 
fat of a sheep's tail, & c. (see -51)] : (Msb:) it 
signifies less than 5: (Lth, Msb:) he stirred 
it about with water &c. until they became of a 
uniform consistence; or stirred it about with 
a i. q. 5 a=- : (S:) and in like 

manner, 5VI and the like: (TA:) or [simply] he 
moistened the (Lth:) or he moistened 

the in the manner termed 5, with water 
and the like: (TA:) [accord, to present usage, he 
moistened, and beat up, or mingled, the 

with water &c.] 45 *5 [aor. 635] inf. 

n. *5 (assumed tropical:) It (a rain) wetted his 
clothes. (A.) — 5 (aor. 3-5 S,) inf. n. 4 He 

bound a thing. (As, S, K.) 55 5>4 5 Such a 

one was joined, connected, coupled, or 
associated, with such a one; expl. by u5j 4 5 
■5 (S, K.) -51 what is crumbled, or broken into 
small pieces, with the fingers, (4 Li,) of the barks 
of trees: (K:) i. e., what is so crumbled, or broken, 
of the dry, outer bark: but Az says, I know not 
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whether it be 433 or 433 . (TA.) Esh-Shafi'ee 
is related to have pronounced the performance 

of Ay therewith not allowable. (TA.) L> 

44 VI ^3*, occurring in a trad., means. It (the 
disease) left nothing remaining of me hut dry 
skin like the bark of trees. (TA.) — That with 
which one moistens [3^ &c.]; expl. by 33 j Lc 
(K:) anything with which &c. are 

moistened; such as clarified butter, and the fat of 
a sheep's tail. (Lth.) <44 An oath that plunges the 
swearer thereof into sin, and then into hell- 
fire: or, by which he cuts off the property of 
another, for himself; an intentionally false oath: 
syn. l>“ y “=■ (IAar, Sgh, A, K.) 43111, occurring 

in the Kur [liii. 19 ,] (TA,) so accord, to the 
reading of Ibn-'Abbas and 'Ikrimeh and some 
others, (K,) and so originally accord, to Fr.: (TA:) 
afterwards contracted into 33311; (Fr, K:) which is 
the common reading: (Fr:) A certain idol; thus 
called by the appellation of a man who used to 
moisten with clarified butter at the place 
thereof: (K:) the man who did this was thus 
called, and afterwards the idol itself. (TA.) Some 
of the lexicologists say, that it was a mass of 
rock, at the place whereof was a man who used to 
moisten for the pilgrims, and which, when 
he died, was worshipped: (L:) but ISd says, 
I know not what is the truth in this case. (TA.) In 
the R it is said, that the man who used to do this 
was 'Amr Ibn-Lu-ei; that when the tribe 
of Khuza'ah obtained the dominion over Mekkeh, 
and banished the tribe of Jurhum, the Arabs 
made him a Lord, or an object of worship; and 
that he was El-Latt, who used to moisten for 
the pilgrims upon a well-known rock, 
called 33311 Sji— =>: or, it is said, that the man in 
question was of the tribe of Thakeef; and that 
when he died, 'Amr Ibn-Lohei G^3: so in the TA) 
said to the people, “He hath not died, but hath 
entered the rock: ” and ordered them to worship 
it, and built over it a house called 33331: it is also 
said to have continued thus during the life of this 
man and that of his son, for three hundred years: 
then that rock was named 33311, without teshdeed 
to the 4 j, and was taken for an idol, to 
be worshipped. (TA.) It is disputed whether it 
were [an idol] of the tribe of Thakeef at Et-Taif, 
or of the tribe of Kureysh at En-Nakhleh. 
(MF.) Some say, that the 4 j is originally without 
teshdeed, and to denote the fem. gender: Ks used 
to pronounce the word in a case of pause »5UI; 
and Aboo-Is-hak [Zj] says, that this is agreeable 
with analogy; but that the more approved mode 
is to pronounce it in such case with AM says, 
that the manner in which Ks pronounced it in a 


case of pause shows that he did not derive it 
from 43 . The polytheists who worshipped this 
idol used to compare its name with the name 
of <111. It is also said, that 33331, without teshdeed, 
is of the measure <3*s [originally <jj4l] from 
the root l S jl; [and that the said idol was so called] 
because they used to compass it, or perform 
circuits round it. (TA.) [See art. l S jk and see also 
arts. ‘ jl and < 4 : and <44', in art mj.] 14 1 3 “13 
aor. El, (K,) inf. n. < 43 , (TA,) He thrust him 

on his breast. (K.) 14 He hit, struck, or hurt; 

syn. (TA.) j4 3 14 He shot an arrow. 

(K, * TA.) 44 He cast a stone at him. (S, 

K. *) — — <f 433 (tropical:) She (a woman) 

brought him forth. (S, K. *) 4 jhl lii <111 j*i, 

and <j 43 £J, (S,) (tropical:) God curse the mother 
that cast him forth (from her womb) ! a tropical 
expression, from casting a stone, or shooting an 
arrow. (TA.) — — 14, (s, K,) inf. n. 343 , (TA,) 
Inivit feminam. (S, K.) — 12 He lessened, or 

diminished; syn. 0 - 43 . (K.) Pepedit. (K.) — 

— Excrevit merdam. (K.) He, or it, passed, 

or went away; syn. (CK.) — <4»< l4, (TA,) 
or 14 alone, (K,) inf. n. » 43 l (TA,) He looked 

intently. (K.) <4*< »l4 He looked intently at 

him. (S.) £ts<l Remaining fixed, or keeping, to his 
place: (K:) or thrown down, or hit, or struck, 
and remaining fixed, or keeping, to his place. 
(TA.) [In the TA, one of the words by which it is 
explained is j 3 ^; which is for i >4i; 
like tjj& for l jji«.] j4i; see ^4 1 s-4, 
aor. 44, inf. n. 4“ and 4j4, He, or it, was, or 
remained, fixed, settled, or firm: (As, S, 

K:) adhered, clave, or stuck. (K.) — 44, inf. n. 44 
and v >4, He bound, tightened, or made fast. (K.) 

<43 <43- irfU He bound his clothes upon him. 

(TA.) — — Also, inf. n. as above; and j 441; 
[in the CK, for 41331, is put 4U3f) He put on his 
clothes. (K.) — — <4e 43 He put on his 

garment, as though he did not desire to take it 

off. (TA.) p- (jic. Jill 43, inf. n. as above; 

and 1 <41, inf. n. 4 j3j; He bound the covering 
upon the horse. (K.) — <5141 3 43 He 

stabbed, or stuck, the she-camel [in the part 
immediately above the breast-bone]: like f4. (S.) 
2 44 see 1 . 4 <4e <-4', (inf. n. 4141, TA,) He 
imposed it (a thing, or affair, TA,) upon him, 
as obligatory, or as a thing that must be done. 
(K.) 8 441 see 1 . 41V Being, or remaining, fixed, 
settled, or firm: adhering, cleaving, or sticking: 

(As, S:) i. q. 4 jV. (Fr.) 4V 4 14** i. q. < 0 ^ 

y j'i. (Fr.) See art. m jl. 44 One who keeps to his 
house, or dwelling, avoiding seditions, or 
disturbances. (K.) 44« Worn-out garments of 
the kind called 43^, pi. of <44: (K:) or garments 


of the kind so called, and worn-out garments. 
(Lth.) 4 1 j4, aor. j4, (inf. n. 441, S,) 
He hungered; was hungry. (S. K.) u43 Hungry: 
fem. (j»j 1. (S, K.) (41 j4 41 See Supplement 4! 

1 41, [aor. 3-41.1 inf. n. 41; (K;) and i 411 (in the 
T 44!,) inf. n. -4131; and j -441, inf. n. <43; (As, S, 
K;) He remained, stayed, abode, or dwelt; (As, S, 
K;) u in a place; (As, S;) and quitted it not. 
(TA.) So in the words of a trad., j j?4 jl4 I >31 V, 
and (S,) [Remain ye not in a dwelling of 

impotence]: i. e., remain not in a dwelling where 
ye cannot obtain sustenance: or remain not on 
the frontiers, having your households with you. 

(TA.) 44, [aor. 343 . | inf. n. 43; (K;) and 

1 431, inf. n. 4331; (s, K;) and j 434, J n f. n. <44; 
(K;) It (rain) continued (S, K) for 
days, incessantly: (S:) and in like manner a cloud. 

(TA.) 34-3*11 -4l, [aor. 6343 ,] it (dew, or day- 

dew, 43,) fell upon the trees. (K.) The noun is in 

the acc. case. (TA.) <4° 43, [aor. 343 . | inf. 

n. 43; (K;) and 431 l <4e, inf. n. 4331; (AA, S, K;) 
and i 433, inf. n. <43; (K;) He importuned him; 
was urgent with him. (AA, S, K.) 4 03-431 se e 1 , in 
three places. R. Q. 1 See 1 . — 433, inf. n. <44, He, 

or it, was weak. (K.) 433 and 1 433i it (a 

mist, and a cloud,) went to and fro, coming again 

whenever it was thought to have gone. (TA.) 

433, (inf. n. <44; K;) and 1 434j, He 
wavered, or vacillated, (3-jl), in the affair. 

(A'Obeyd, S, K.) 434, inf. n. <44, He did not 

make [his] speech clear, or distinct: (K:) you 
say <434 333 He did not make his speech clear, or 

distinct. (TA.) <3333 jo <34, (s,) inf. n. <44, 

(K,) He withheld him, restrained him, or 
debarred him, from the thing that he wanted. (S, 

K.) 434, inf. n. <43, He rolled a thing over in 

the dust. (K.) — 41 3433 [signifies, accord, to 

the CK and a MS copy of the K, <j 34 : accord, to 
the TA, <3j4 : but the right reading is said in the 
TK to be <3jj£, meaning I drove the camel]. — 
% I j44 (or <^4i 4- I j43, T, art. 4u>, and TA,) 
Grant ye to us a little rest; expl. by ^ 14 1 
(K:) i. q. I j44i and I >143 and I (T, art. 4u>.) R. 
Q. 2 u'444 333 j He became withholden (o4=4) in 
the place, and tarried, or remained, in it. (TA.) — 
— ?j4 433j He was slow, or tardy, in his affair. 

(TA.) — — See R. Q. 1 . — — 434j He rolled 
himself over in the dust. (A'Obeyd, S, K.) 43 Dew; 
or day-dew; syn. (K.) 43i3 (so in the K, but in 
the L and other lexicons 433, TA,) and 1 <4>l4 One 
who is slow, or tardy, (in every affair, TA,) 
drawing back whenever thou thinkest that he 
hath consented to do what thou 
wantest. (K.) <3ii4: see 44*3. 433 

[Clouds continuing to pour down rain]. (TA.) 4 
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l 121, aor. '21, He (a dog) put his muzzle into 
a vessel &c., and lapped. (K.) Omitted by J 
because held by him incorrect. (TA.) jiil j2! 121 .21 
ls 21 f21 See Supplement jl l jl, sec. 
pers. ‘- ">>>1 , aor. 3J, inf. n. and (S, K) 
and (M, A:) and sec. pers. 

aor. 03gl; (S, K;) He persisted, or persevered, u& 
j2l in an affair: (Msb:) or he persisted in an 
affair, and refused to turn from it: (M:) or he 
persisted obstinately in an affair, even if it 
became manifest that it was wrong: (the 
Towsheeh:) or he persevered, or continued, in 
opposition, in contention, litigation, or 
wrangling: (TA:) or he persisted in contention, 
litigation, or wrangling; (Msb, TA;) and so i 
inf. n. 24il2 : (S:) or he contended, litigated, or 
wrangled. (K.) [Hence, gl ; a prov.: see 
art. j^-.] See also, for an ex., 8 in art. — See 
4. 2 j41, (inf. n. K,) It (a ship, S) 

entered the <=2 [or main sea, or the fathomless 
deep, or the great expanse of sea of which the 
limits could not he seen]. (S, K.) — — 

I >4J [perhaps a mistake for I >4li] They entered 

the jl [or main sea, &c.]. (A, TA.) 1 I >421 

and I >441 They embarked upon the 24 [ 0 r 

main sea, &c.]. (TA.) 3 see 1. cj4V 

CiUj2siiJI ,ji JjIulVI (S, art. or j *4452 (M, 

same art.,) [The tongues persisted in 

wranglings, quarrellings, or contentions]. — — 
And gV [He wrangled, quarrelled, or 

contended, with such a one]. (AHeyth, K in 
art. jjt.) 4 2411 He continued him, or made him 
to persevere, or persist, in a thing: accord, to Lh.: 
for he explains in the Kur, ii., 14, by 
hut ISd doubts whether he had heard this from 
the Arabs: and adds, that he, himself, had not 
heard 42441i. (L.) — gll The people cried out; 

raised a cry. (TA.) Also, and jjl { ? The 

people uttered confused cries. (TA.) 4421 

The camels uttered cries: (K:) and in like 
manner fiill, the sheep or goats. (TA.) — See 2. 

5 ,ji g42j It (a thing) fluctuated in his 
bosom, or came and went repeatedly. (Msb.) 

6 33 '-4 see 3. - — The 

wrangling, quarrelling, or contending, one with 
another. (KL.) You say, 4122 [They wrangled, & c., 
each with the other.] (M in art. ijA) 8 jr>2ll gill 
The waves became great and confused. (TA.) 

jkjll gill, inf. n. £4il] ; (S,) The sea became 
tumultuous, its waves dashing together: (TA:) the 
main part, or fathomless deep, of the sea became 
vast, and very tumultuous. (A.) — — 4421 

Cil>4VI The voices, or sounds, were confused: (S, 
K:) or, rose high, and were confused. (L.) 

pikll gjll (tropical:) The darkness became 
intricate and confused. (TA.) — — >2VI gill 
(assumed tropical:) The affair became great 


and confused. (TA.) f42i!l =421 '2], in a verse 

of Dhu-rRummeh, (tropical:) When the wide 
deserts become scenes of mirage like jjl [or great 
expanses of sea of which the extremities cannot 
be seen]. (AHat.) — £421 <il Verily he 

has an intensely black eye. (L.) R. Q. 1 gi42 inf. 
n. 244, He spoke with an indistinct utterance: 
he spoke with a heavy tongue, and was defective 
in speech, not uttering one part of what he said 
immediately after another; he hesitated in 
speech, by reason of a natural defect: (Lth:) or he 
reiterated, or stammered, or stuttered, (4 >j) in 

his speech; as also 1 £1423. (S, K.) 24421 g!42 

^ He moved the morsel of meat backwards 
and forwards in his mouth, to chew it. (S.) R. Q. 2 

see R. Q. 1. 52 The side of a valley. (K.) The 

side, or shore, of a sea. (L.) [See also 241.] A 

rugged part of a mountain. (K.) (tropical:) 

A sword: (S, K:) app. from jjl with reference to 
the sea, because of its terribleness: (As:) thought 
by ISd to occur only in one instance, in a trad.: 
said to be of the dial, of Teiyi; or of Hudheyl, and 

of some of the people of El-Yemen. (TA.) 

Also 242, (tropical:) A mirror. (K.) — — And 
(tropical:) Silver. (K.) 242 Voices, cries, clamour, 
confused noise, or a mixture of voices, (S, K,) of 
men, (S,) and sometimes of camels. (TA.) 242 and 
1 5! The main body of water, (S, K,) or of the sea: 
[the deep:] or the depth, or deep, of the sea, of 
which the bottom cannot be reached; the 
fathomless deep: (L:) also, 242 (TA) and ]. >42 
jl (L) a great expanse of water, or sea, of which 
the extremities cannot he seen: (L, TA:) pi. 5! 

and £42 and £41; the last pi. of 242. (TA.) 

2423 222 (tropical:) [Such a one is a wide 
fathomless deep]: a phrase by which one is 

likened to a sea, in amplitude. (TA.) 24 

■2=2 (assumed tropical:) [As though his eye were a 

fathomless sea]: i. e., intensely black. (L.) 

jl u? J. sa 1 >121 £43 (tropical:) The women 
in the camel-litters swim in the great expanse 
of mirage. (TA.) — — <222=21 242 (tropical:) The 
depth of the darkness. (TA.) — — jl J. J42 
(assumed tropical:) The depth of night; 
its intense darkness and blackness. (TA.) — — 
44 (assumed tropical:) A deep black, or 
intensely black, camel. (K.) — — 242 and 1 jjl 
(tropical:) A numerous assembly, company, 
troop, or congregated body: (K:) from 242 with 

reference to the sea. (TA.) j2i 241 (assumed 

tropical:) The main part of an affair. (TA.) 242; 
see 4 >42. <142 >4 3, (S, K,) and 1 £41, (K,) and 
j 4 2d, (L,) A vast and deep sea. (S, L, K.) In 
i (s-=d, the first vowel is assimilated to the 
second to make the word more easy of 
pronunciation. (TA.) 4=2 : 

see (s-=d. j 1 -?!: see u?2. £ >42 and . 2 Aj 42 (in which 


the » is added to give [double] intensiveness to 
the signification, S) and ; 24 J (s, K) and 
1 £44, (L, A,) [intensive] epithets from 5 ! “ he 
persisted, & c. ” [One who persists in an affair 
much: or who does so refusing to turn from it: 
or who does so even if it have become manifest 
that it is wrong: or who perseveres, or continues, 
much, in opposition, in contention, or the like: or 
who persists much, or is very pertinacious, in 
contention, or the like: or very contentious or 
litigious, or a great wrangler]. (S, M, K, &c.) The 
first is a masc. and fem. epithet: and is applied to 
a human being and to a horse. (TA.) 2Aj42 : 
see j >4i. jd=J JJoUll > gil <j42l (AZ, S) [Truth is 
apparent, manifest, or evident, or clear, and 
falsity is a cause of embarrassment, or hesitation, 
to the speaker]: i. e., the latter is agitated to and 
fro, without having utterance: (S:) or truth is 
lucid and direct, and falsity is confused and 
indirect. (TA.) 2442 A mixture, or confusion, of 
voices or sounds. (L.) £42 One who speaks with 
an indistinct utterance: (TA:) or who has 
naturally a heavy tongue and a defective speech, 
(T,) so that he does not utter one part of what he 
says immediately after another, who has a 
natural hesitation in his speech: or who 
reiterates, or stammers, or stutters, (4>i,) in 
his speech: or, as some say, whose tongue rolls 
about between the sides of his mouth. 
(TA.) £44: see £ 24212 jlc. (tropical:) An 
eye intensely black. (K.) — — 24212 [jijl 
(tropical:) Land intensely green, (K,) whether its 
herbage he tangled or not: or land of which 
the herbage is compact and tall and abundant. 
(TA.) — — j 2 l 2 l$24 ijaj] Land of which the 
leguminous plants are compact, or dense. 
(TA.) £ >421) and £421) and £421, (S, L,) or £ >421) 
and £4il) and £?- 2 l, [all three imperfectly 
declinable, as being generic proper names and of 
foreign origin, borrowed from the Persian 
language,] and £ >421 and £421) and £ >421) [which 
last is omitted in the CK] and 4?- >424 (k) 
and 2-4211 and £=?-2l, (TA,) Aloes-wood; syn. 

(L,) or >>421 2>e: (K:) or the wood of 
another tree with which one fumigates: (L:) a 
certain wood with which one fumigates. (S.) The I 
and lS in £>21 and £> 2 j [&c.] are augmentative 
letters added to make these words quasi- 
coordinate to the class of quinqueliteral-radical 
words: an augmentative letter is not used for 
such a purpose at the beginning of a word unless 
there is also with it another augmentative letter: 
and such, here, is the u. (IJ.) Lh uses £ 
and £ » 2 I and £» 2 I as epithets, writing £ » 2 j j jc. 
&c. (TA.) The wood thus called has a very 
beneficial effect upon a relaxed stomach, (K,) 
when eaten; and of the beneficial effects for 
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which it is most celebrated are those which it 
produces upon the brain and the heart, when 
used for fumigation and when eaten. (TA.) d 
l yll aor. d, (S, K,) inf. n. (TA) or d (S) 
and (TA) and d>; (S;) and (sd aor. d, (K,) 
inf. n. d; (TA;) and j d^; (S, K;) He had 
recourse to it, or betook himself to it, or repaired 
to it, (i. e. a thing or a place, TA) for refuge, 
protection, preservation, concealment, covert, or 

lodging. (K.) See 4. yll d, and 1 d", and 

1 d 2 , He relied upon, and sought aid from, him. 

(TA.) d d, and 1 WjII, and j d 2 , and d> 

d ; He declined, or turned away, from him, 
to another, [and had recourse to the latter.] 
(TA.) 2 inf. n. dh, He forced a person to do a 
thing against his will: (S, K:) or, to do a thing 
which was contrary to what it appeared to 
be. (AHeyth.) — — dt is also explained as 
signifying The leaving one's property to some one 
or more of his heirs, in preference to, or to the 
exclusion of, the other or others. d He so left his 

property. (ISh.) See 4. 4 »yi J] “d He 

constrained, compelled, forced, drove, or 
necessitated, him to have recourse to, or to 
betake himself to, or to repair to, or to do, a 
thing; he impelled him, or drove him, against his 
will, to it, or to do it; (S, * Mgh, Msb, K, * TA;) as 

also »d j yll. (Mgh, Msh.) d Jl ijii dl, 

(S, K,) and [d ]. [d Jl, and j d^, and 1 d 2 
(TA,) He referred, or committed, his affair to 

God. (S, K.) He protected him, defended 

him. (K.) Also said of a place, [It protected him; 

afforded him refuge.] (K, art. jy.) J! “dl 

“y« is also said when one has defended another, 
[as] in a place of refuge; [and app. may be 
rendered He caused him to have recourse to a 
thing, as to a place of refuge]. (TA.) 5 dE see 1 
and 4. 8 dll see 1 and 4. d and 1 dL (S, K) and 
1 (k, art. -2d; &c.) A place to which one has 

recourse for refuge, protection, preservation, 
concealment, covert, or lodging; a place of refuge; 
an asylum; a refuge. (S, K.) The hemzeh of the 1 
second is sometimes elided; and this is done to 
assimilate the word to dd when it is 
used therewith; like as d“ is written with 
hemzeh to assimilate it in the like case to dd — 
— [ 1 Id* is often applied to a man: and you say 
also,] cd id 1 id^ 1 [Such a one is a good 
person to whom to have recourse for protection 

or concealment]. The pi. of d is Jdl. (TA.) 

d (assumed tropical:) A wife. (L.) — — An 
heir. (ISh.) [See 2.] — The frog: (K:) or a kind of 
tortoise, that lives on the land and in the sea: 
(M:) fern, with ». (K.) The »d of the sea 
(yyd sldll) is asserted to have a tongue in its 


breast, and to kill the animal that it strikes. 
(Dmr.) idi and dd see Id. j i_iaJ ; aor . i_±?J, 
inf. n. 4 d, It [a number of men] cried out, or 
vociferated; raised a clamour, or confused noise. 

(S, K.) See also art. yd. yd, inf. n. 4 d, It 

(a clamour, or confused noise,) rose. (TA.) 

yd, inf. n. dd, It (the sea) was agitated, or in 
commotion; its waves conflicting, or dashing 
together. (K.) — dd, aor. yd, (inf. n. yd, TA;) 
and 1 dd, inf. n. ddl; She (a sheep or goat) had 
little milk; (S, K:) or her milk dried up, in 
consequence of her having passed four months 
since bringing forth. (S.) See yd. — In a 
trad, respecting Moses and the stone, occur the 
words, dUd dili yd, which IAth says he cannot 
explain, unless the right reading be dtf -dls 
olid [And he struck it three blows]. (TA.) yd A 
crying, or vociferation; a clamour, or confused 
noise. (S, K.) The sound, or noise, of soldiers; and 
the neighing of horses. (TA.) Agitation, or 
commotion, of the waves of the sea. (K.) The 

rising of a clamour, or confused noise. (TA.) 

yd ji jd A roaring, tumultuous, or boisterous, 
sea. (S.) dd odd A clamourous, or noisy, army. 

(S, K.) In like manner this epithet is applied 

to thunder, and to a cloud or rain accompanied 
with thunder; in each case after the manner of a 
rel. n. (TA.) yd and 1 yd and j yd (s, K) and 
1 yd [but see what is said respecting the last of 
the pis. mentioned below] and 1 yd and 1 yd 
(K) the last two from Th. (TA.) A sheep or goat 
(Sl 4 ; k), or a sheep only, not a goat, (ISk, S,) of 
which the milk has become little in quantity: (S, 
K:) or a sheep or goat (»d) which has passed four 
months since her bringing forth, and of which the 
milk has in consequence dried up: (As, S:) or it is 
an epithet applied specially to a goat: (K:) a poet 
(Muhelhil, TA,) says, Jd Ulii y UjUi' ViA . & 
dldll ,_5 jdib [Our sons wondered at our action, 
in our selling horses for goats of which the milk 
had become little, or dried up]: (S:) and contr., 
abounding with milk: (K:) a poet applies the two 
epithets yd and diU. to the same sheep or goat; 
but he may mean that her milk was little at one 
time, and abundant at another. (TA.) PI. [of [yd 
did (s, K) and dd (this being allowed by Mhr, 
agreeably with analogy, TA) and dd (s, K): 
the last dev. with respect to rule; for by rule it 
should he dd; unless it be originally a subst. 
used as an epithet, like as one says yl£ slyl; or 
unless t yd be a syn. of the sing. (S.) Sb says, 
that dd is used as pi. because some of the Arabs 

used 1 yd as sing. (TA.) ydll [app. ydll, a 

quasi-pl. n.,], occurring in the following words of 
a trad., y*UI y ydll Jdi jd, is said to be pi. 


of yd: or it is ydll, like as j— d is pi. of 
(TA.) — In a trad, respecting Ed-Dejjal, 
according to one reading, occur the 
words, yd! yd: but Aboo-Moosa says, that the 
right reading is with d [instead of the y, and 
with ls before it: i. e. dll yLdj : see art. dd], 
(TA.) yd: see yd. yd: see yd. yd: see yd. yd: 
see yd. yd : see yd. dd? An arrow feathered, 
but without the point: (K:) pi. (TA.) dd 

is the more common word; and the J appears to 
be substituted for the u. (ISd.) £d ?d a thing in 
the lower part of a well, and of a valley, like what 
is called a Jd (s, K:) or, in the lower part of a 
well, and of a mountain, like a d: (L:) 
originally jd, from which it is formed by 
transposition: (T:) pi. £dl. (L.) d: see d d 
1 d, (L, K,) aor. d, (K,) inf. n. d; (L, K;) 

and d, aor. d; (K;) He ate (L, K) food. (L.) 

He (a beast) began to pasture. (L, K.) He (a 

beast) ate herbage: (L:) you say, when beasts 
have eaten herbage, id d: (S, L:) or ate it with 
the extremity of his tongue, (L, K,) it being such 
as did not allow him to take it with his teeth: (L:) 
accord, to As, »d signifies i. q. dJ [he plucked it 

with the fore part of his mouth.] (S, L.) He 

licked: in this sense, the inf. n. is d and d: (K:) 
you say, dill d, inf. n. d and d, the dog 
licked the vessel (AHat, S, K) inside: (L:) [J says,] 
I have transcribed it from the Kitab el- 
Abwab, without having heard it: (S:) and dill d 
the dog put his tongue into a vessel and lapped; 

as also d and id- (AA, L.) He took little. 

(L, K.) — — He asked often after having been 
given once: (K:) yd, aor. d ; inf. n. d, signifies 
he asked me, and did so much, after I had given 
him: (S:) or he asked me after he had asked 
me and I had given him: (AZ, L:) or he asked me, 
and did so much, after he had asked me and I 
had given him. (As, L.) — — He 
instigated; incited; excited. (K.) -d Glue; 
syn. [for which Freytag seems to have 

read Jije-J]. (K.) yl- A beast of carriage that 
takes the leguminous herbage with the fore part 
of its mouth, (K,) and the extremities of its teeth. 
(TA.) dd d A plant which the teeth 
cannot crop, by reason of its shortness, and 
which the camels therefore pluck with the fore 
part of the mouth. (L.) cd (d See 

Supplement jd 1 yy ‘ "i-d , (S, L, K,) aor. jyd inf. 
n. d; (L;) and dl; (L;) [as also did;] His 
eyelids stuck together, by reason of a white 
thick matter collected in their corners: (S, L, K:) 
or, by reason of pain: or, by reason of many tears: 
(L:) the former is one of those verbs which retain 
their original forms, like d in the phrase d 
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■dill, with the reduplication distinct: (S:) also, aAJ 
Aye his eye shed many tears, and its lids became 

thick, or rough; like ■—ill. (L.) AAj aI Jail 

inf. n. jl. The relationship between us was close. 
(Aboo-Sa'eed, K.) See 4 jdl, (inf. n. £l»il, Msb,) 
It [a cloud) rained continually, or incessantly. (S, 
Msb, K) Hence the phrase ^ Jc. All [q. v. infra]. 
(Msb) — — aIA jdt, (inf. n. £l»il, L,) He 
importuned him; plied him; plied him hard; 
pressed him; pressed upon him; pressed him 
hard; was urgent with him; persecuted, or 
harassed, him, (L,) SJUaIIj, (s, L,) or JJAJI ^a, (K,) 
in asking, begging, or petitioning; like — iAI. (S, L, 
K.) <"j£ ^ j^l He pressed his 

creditor perseveringly, assiduously, or constantly. 
(L.) And <idikl %\&i\ j jila jc. oiaii, i. e. [I 
pressed upon such a one in following] until I 
made him to be behind me. (ISk, TA in art. 

jdl [and f JA J] He applied himself to a 
thing perseveringly, persistently, assiduously, or 
constantly, (Msb,) or incessantly. (L.) jJA J All 
He asked, begged, or petitioned, for a thing 
much, or frequently; as though he stuck to it. 
(L.) aA Jc. jJI [and aA ^ He persevered, 

or persisted, in his error]. (Msb, art. l sm.) It 

(a cloud) remained, or stayed, in a place; 

like ill. (As, S.) jJI (tropical:) He (a camel) 

was restive, or refractory, and would not 
move from his place; (S, L, K;) like as you say of a 
she-camel (As, S,) and of a horse and the 
like jjk: (As:) and AiAl she (a camel) did 
the same; (L, K;) accord, to some, and so used in 
a trad. (TA.) — — JAAI ciAJI (tropical:) The 
beasts of carriage, or the camels, were 

fatigued, and became slow, or tardy. (K.) jdl 

(tropical:) It (a saddle of the kind called m 2, L, 
K, and a Jkj, and a horse's saddle, L) 
wounded the back. (L, K.) See R. Q. 1 1 jAill, 
(K,) and j I n'ili , (S, K,) They remained fixed, or 

firm, in their place; did not quit it. (S, K.) 

1 jJAJj He (a camel) stayed, and remained fixed, 
or firm. (L.) — — Also j I They became 
dispersed; formed by transposition from I j'~dA . 
(L.) R. Q. 2 See R. Q. 1 . ’-Ai j* [He is my 

cousin on the father's side,] closely related: (S, 
K:) from the phrase aA- ‘ "AA . (S.) Here 1A! is put 
in the acc. case as a denotative of state, 
because what precedes it is determinate. (S.) And 
you say jl £A oil 3* [He is a cousin on the father's 
side,] closely related, (S, K,) in an indeterminate 
phrase employing jd as an epithet to <•&. (S.) You 
say the same in the case of the fem. and dual and 
pi.; (S;) making no difference between the sing, 
and dual and pi. and fem. (L.) Lh says, that one 
says, [of two persons who are cousins, one to the 
other,] jd {C. til U», and lAi; and in like 
manner fill UjI U»; but not lAl Jll UjI Ua, nor UjI 


IdJ fie. (L.) When the fe 0*1 is not in the state 
termed jd, but is of the » j you say fA 0*1 > 
3WS1I, and jjl. (s, K.) [See also and the 

contr., 'JA] and AA1: see ^Y. ^Y (S, K) and 

1 AA and i jJAl (k) A strait, or confined, place. 
(S, K.) Also, ^Y, A valley with tangled, confused, 
intertwined, or complicated, trees, which stick 
together: or strait, or confined, and abounding 
with tangled trees, and stones. In both senses, 
applied to a place and a valley, it is also 
written £Y, with £. (L.) [See <^Y.] £JI [More, and 
most, importunate, pressing, persevering, &c.]. 
(TA, art. jAiA see the same article in the present 
work.) jdi That stands still by reason of fatigue, 

and will not move from its place. (TA.) A 

beast of carriage which, when it lies down, 
remains immovable, and will not be roused up. 
(L.) A cloud continually, or incessantly, 

raining. (L.) — — A man [very] importunate, 
pressing, persevering, assiduous, or constant, in 

asking, begging, petitioning, or seeking. (L.) 

a=Ja U jc. £IAL> (S) A mill-stone that 

presses hard upon that which it grinds. (A.) 

J-IAU (tropical:) A saddle of the kind 
called m 2 that wounds the back; (K;) that wounds 
the camel's withers; (S;) that sticks close to the 
camel's back, and wounds it; and in like manner 
a saddle of the kind called JAJ, and a horse's 
saddle. (L.) — — Whatever is slow, or tardy. 
(L.) M=d 1 mH aor. m>A, (S, K,) inf. n. mAI; (S;) 
and ; (K;) He trod, and passed along, a 

road, such as is termed mA ; (S, K,) or simply, a 
road. (TA.) So also Lth.) — aA and \ aA 
He smote him with a sword: (K:) or wounded 

him with it. (Th.) aA and j aA He made a 

mark, or impression, upon it. (K.) — — He 
flogged him with whips, and made marks, or 

scars, upon him. (TA.) Akf (inf. n. mAI, TA,) 

He cut it (i. e. flesh-meat) lengthwise. (K.) 

mA (inf. n. mA, TA,) He stripped off meat from 

the hone. (S, K.) He (a butcher) took what 

was on the back of the slaughtered camel. (TA.) 
— — He peeled a stick or the like, (S,) or 
anything. (TA.) — — It (the portion next the 
hack-bone, on either side, of a horse, (K,) or his 
rump, TA) was smooth, and sloping downwards: 
syn. jj- 2 * JAiil. (k.) — — mA ; aor. m*A ; 
inf. n. mmA ; It (a road) became conspicuous, 
clear, or open: (K:) as though it peeled [the 
surface of] the ground. (TA.) — — mA, inf. 
n. All, He made a road conspicuous, or clear. (K, 
TA.) So in the saying of Umm-Selmeh to 
'Othman, 'mm- mA All j'A A M 3 aA Y Do 
not thou efface a road which the Apostle of God, 
&c., made conspicuous, or clear. (TA.) — mA (inf. 
n. s-U, TA,) (assumed tropical:) Inivit 
feminam. (K.) See mA. j^JYI aj AA He 


threw him down prostrate upon the ground. (K.) 

mAI, (inf. n. mAI, TA,) He (a man) passed, or 

went along, through the land: (TA:) or he went 
right on, or straight on: (S, K:) or he hastened in 
his pace; went quickly. (K.) — mA, aor. mAI, [inf. 
n. mA,] He (a man) became emaciated by reason 
of old age, (S, K,) and weakness. (TA.) 2 mA see 
1 . 8 mAIJ see 1 . 4-11 and 1 m^Y (S, K: the latter 
word of the measure Jeli in the sense of the 
measure i. e. MjAli : S) and 1 4-11 (K) A 

conspicuous road: (S, K:) a wide, extended, road, 
that is not interrupted. (TA.) 4 mA A she-camel 
having little flesh in her back: (A'Obeyd, S, K:) 
originally, it seems, in the sense of mmA 1 ; as 
though meaning “ peeled ” by travel; and 
afterwards, its original attributive character 
being forgotten among a people, used without » 
[when not preceded by the noun which it 
qualifies, as when preceded by that noun]. 
(TA.) m-mY; see 4-U. 4-1-4 Anything with which 
a thing is cut or peeled: (S, K:) cutting, or sharp, 
iron. (TA.) — — (assumed tropical:) A great 

reviler, or vilifier, of obscene tongue. (S, K.) 

(assumed tropical:) A chaste, or an eloquent, 
tongue. (T.) m>AU Smooth, and sloping 
downwards: an epithet applied to the portion 
next the back-bone, on either side, [or to the 
rump,] of a horse. (TA.) [See an ex. voce 4-H.] — 

— A man of little flesh; emaciated: as though 
peeled. (TA.) 4H Cut in pieces: syn. fH. (S.) 

See mAI. aA 1 aA ; aor. aA, (inf. n. All, 

TA,) He beat, struck, or smote, a person with a 
staff, or stick. (K.) — Alf aor. aA, (i n f. n. aA ; 
TA,) He peeled, or unbarked, a staff, or stick: (K:) 
or sawed it, and peeled, or unbarked it: as 

also AA. (LAar.) UA -Ale >3 jiA Y 3 Aj A 

UAj expl. by UAj jxAUI ' M ’■ a . jlc 3ijj Lj 
■ d (tropical:) [This is a man than whom none will 
be more useful to thee in the trimming of 
verses: d! jmAj, which is written without the 
syll. points, is probably a mistake for 3jAaj : gee 
art. jAa], (IAar.) — — JAAIA aor. AjA 1 ; inf. 
n. 4 jA 1 ; [He trimmed him with reproof]: a phrase 
similar to that immediately preceding. (TA, app. 
from IAar.) — — “dAl, aor. 4 jA 1 ; inf. n. 4 jA 1 ; 
(assumed tropical:) He took what he had, leaving 
him nothing; as also 4 a51. (TA.) — 4 AJ inivit 
puellam: as also AjAi, hut this latter is not so well 
known. (TA, art. aa.) uA aAj jjj i. q. j-A- 3 ; 
(Sgh, K;) [i.e., Vehement, or intense, cold: 
see 4 ±A : and see also aAJ ,[aa is here a mere 
imitative sequent. (TA.) 1 aor. (inf. 

n. S,) It (a sword, S, K, or other thing, 
S) stuck fast in the scabbard, (S, K,) and would 
not come forth; like m^J. (S.) ^ m'-AII ^A 

The sealring stuck fast upon his finger. (A.) 

- — jill Evil stuck fast between, or 
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among, them. (TA.) J&h He clave fast 

to a place; kept fast, or close, to it. (TA.) 2-=J 

j4VI He entered into an affair and became 
entangled in it so that he could not extricate 

himself. (TA.) 43l j-=d, aor. j=J, inf. n. gAl; 

and i gajll; He inclined to him, or it. (TA.) By the 
following words of Ru-beh, li? i>JYI jl 

is meant, Or tongues speak of us, and 
incline from what is good to that which is bad. 
(L.) [For in the L, I have 

substituted u*. jyJ* seems to be an inf. n.] 

<Jl [and 1 <^JI, Golius, from Ibn-Maaroof,] 
He had recourse to him or it for protection 

or concealment. (K.) It (a thing) became 

strait, narrow, or confined. (TA.) 2 jJJI aJc. jll, 
inf. n. and 44-311 J, aJc, inf. n. 44-341; He 
rendered the news, or information, confused to 
him, and told him something different from that 
which was in his mind: (S, K:) or the phrase with 
the former verb signifies he told him news, or a 
piece of information, different * from that which 
was in his mind; and that with the latter verb, he 
rendered the news, or information, confused 
to him. (Az.) See 5. 4 431 “G-JI, He caused him to 

incline to him, or it. (TA.) 43] ■cmJI, (k,) and 

l -=-=^441, (S, K,) He constrained, compelled, or 
necessitated, him to have recourse to, or to do, it, 
(S, K.) 5 jiSil 434 and 44341 j. *4^, He 
represented the affair to him not as it was in his 
mind. (L.) See 2. 8 j42l see 1 and 4. 
10 41JI jyJi-’l ;j=JiJI [app. He found the door 
stuck fast]: (A:) [but I think it not improbable 
that the right reading is Midi; and the meaning, 
the door stuck fast]. Q. Q. 1 j=J: see 2 and 5. 4=J: 
see 441. 4=J A strait, narrow, or confined, place. 
(S, K.) (k) and . (As, S, K) A place to 

which one has recourse for protection or 
concealment; a place of refuge; an asylum. (As, S, 

K.) 2-44* Strait, narrow, or confined, places. 

(S, K.) Narrow roads in mountains. 

(TA.) 444 a confused and crooked 

business. (L.) 444 33a A lock that is not [or, app., 
that cannot be] opened. (A.) see j— 4. mJ 
1 ill (A) and 1 mJI (l, K) (tropical:) He, or it, (as 
an arrow, A) declined, or deviated, from the right 
course: (A, L, K:) and also he, or it, inclined: you 
say 43] ill, (A, L, K,) aor. 4J; (L;) and 1 mJI 
(A;) and 1 JUll; (S, L, K;) he, or it, inclined to 
him, or it. (A, L, K.) Some read, [in the Kur xvi. 
105,] 43] uj-ddi tsdl jUJ (tropical:) [The tongue 

of him unto whom they incline]. (S.) yjJI j 

mJI j.; (S, A, L, Msb;) and ill, (S, L, Msb,) 
aor. 4J; (L;) (tropical:) He deviated, or swerved, 
from the right way, with respect to religion: (S, A, 
L:) he impugned religion. (Msb.) j>=JI j 


mJI J, (tropical:) He relinquished, or forsook, the 
right course, with respect to that which he was 
commanded to do, in the sacred Temple 
or territory of Mekkeh; (L, K;) and inclined to do 
wrong, wrongfully, unjustly, or injuriously: (L:) 
or he did wrong, wrongfully, unjustly, 
or injuriously, therein; (S, L, K;) and so opposed 
others: (Fr, L:) or he associated others with God, 
therein; expl. by Jlj^l: so in the K and Basair; 
in the latter as on the authority of Zj: or he 
doubted respecting God, therein: so in the L and 
other lexicons, as on the authority of Zj: (TA:) or 
he hoarded up corn in expectation of 
its becoming dear, therein; (L, K;) a meaning 
taken from a trad of ’Omar; (L;) but this is merely 
a kind of wrong-doing: (TA:) or he desecrated it, 
and violated its sanctity. (Msb.) The origin of the 
phrase is in the text of the Kur [xx. 26 ,] <4 Ah 0*3 
JUG i.e. Hull, the m being redundant. (S, 
L.) — jl3H ill, aor. mJ, (inf. n. 3li; L,) and j »mJI; 
(A, L, K;) and '441 43 43; and mJI j. <1; (S, Msb;) 

He made a 43 to the grave. (S, A, L, K.) 43 

-Jill, aor. 43, inf. n. 43; and 1 »mJI; and 41 43; 
and mJI j -d; He made a 43 for the corpse: or 
j 441 has this signification; (L;) and in like 
manner, 143 <1 43, and ; ^41, he dug a 43 for 
him: (A, Mgh, Msb:) and »43, he buried him; (L, 
K;) or put him into a mJ; and so 1 441. (Mgh, 
Msb.) 3 (assumed tropical:) He behaved 
towards him in a crooked, or perverse, manner, 
the latter doing the same. (K, * TA.) 4 mJI : see 
1, throughout. — — (assumed tropical:) He 
disputed; altercated; wrangled. (A' Obeyd, L, 
Msb, K.) — — mJI (assumed tropical:) 
He brought a reproach upon him, or held him in 
light estimation, or despised him, lSjJ,) and 
said of him what was false: (K:) or he held his 
clemency, or forbearance, or intellect, (f4,) in 
light estimation; or despised it; as also m j^II. (l.) 
8 4111 Mill (tropical:) He had recourse, or betook 
himself, to it, or him, for refuge, 
protection, concealment, covert, or lodging. 
(A.) 43 (S, A, L, Msb, K) and 1 43 (s, L, Msb, K) 
and i 43 (El-Basair) and i - >=J*, (A, L, K,) which 
last is an epithet wherein the quality of a subst. is 
predominant, (L,) A trench or an oblong 
excavation, in the side of a grave; a lateral 
hollow of a grave; (S, A, L, Msb, K;) which is the 
place of the corpse; what is called 
and is in the middle: (L:) pi. (of the first, 

Msb) 4 >41 and (of the second, Msb) 3431. (L, Msb, 
K.) Accord, to some, used in this sense is 
tropical; from 43 and 43i signifying “ he inclined, 
or declined. ” (MF.) [The reverse, however, is the 
case accord, to the A.] [See an ex. in a verse cited 


voce -4.] 43 and 43; see 43. 4V; see -At 
act. part. n. of 4, q. v.: (tropical:) One who 
deviates, or swerves, from the truth, and 
introduces into it that which does not belong to 
it: (ISk, L:) an impugner of religion: (Msb in 
art. lS-^j;) pi. (Msb) [and 444], Some 

apply the appellation of 0j-i4iJI especially to the 
Batinees (44U1I), who assert that the Kur-an has 
an outward sense and an inward, the 
latter differing from the former, and known to 
them; by which doctrine they have perverted the 
law. (Msb.) 434 see (A, K) and 

1 4ii, (S, A,) or 41 - jkL and 434 [_ 4i ; (L,) and 
1 m.V, (K,) A grave having a 43 made to it. (S, A, 

L, K.) See 441. 4iU (tropical:) A place to 

which one has recourse for refuge, protection, 
concealment, covert, or lodging: a place of refuge; 
an asylum: (S, Msb, K:) so called because one 
turns aside to it. (S.) u*4 1 -44, (S, Mgh, Msb, 
K,) or 4 UJj -44, (a,) aor. ->43, (S, Msb, K,) inf. 
n. <j43 (S, A, Msb, K) and ->*4* (A K) and 4-41 
and 44, (Yaakoob, S, K,) the last mentioned by 
ISk, (TA,) He licked it; (S, A, K, TA;) namely, a 
bowl, (S, K,) and a vessel: (S:) -4311 is with the 
tongue: (S, K:) or 44 signifies he took what was 
upon it, (Mgh,) or what adhered to its sides, 
(Msb,) with his tongue or his finger; (Mgh, Msb;) 
the suffixed pronoun referring to a bowl (Mgh, 
Msb) or some other thing: (Mgh:) and he took it 
(a thing) with his tongue. (TA.) It is said in a 
proverb, 434 -Jill -43 j- ^ jJi [Quicker than the 
dog's licking his nose]. (S, A.) See also -44, 

below. -j >4l I - jJI -4, (a, Mgh, Msb,) in 

measure like -w 1, (Mgh,) or -4, like 4 (K,) inf. 
n. 1 [4, (Mgh, Msb, K,) The worms ate the wool: 
(Mgh, Msb, K:) and in like manner, -14' -4 
>441 (A, K) and j^iH, (TA,) the locusts ate the 
green plants (K) and the trees. (TA.) 4 4-4 1 
-4=jVI (tropical:) The land produced plants, or 
herbage: (S:) or began to produce leguminous 
plants: (K:) or produced the first of the herbage, 
so that the beasts saw it and desired it and licked 
it, not being able to eat of it anything: (TA:) or 
produced what the beasts of carriage might lick 
or eat (442 li) ; (A, TA:) or [became in such a 
state that] the beasts of carriage licked or ate 
0 '44 ) its plants, or herbage. (Sgh, K.) — -41 
3 j 4U1I (tropical:) He pastured the camels or 
sheep or goats with the least pasturing. (K.) 
8 4i« ^-iJI (tropical:) He took from him his 

(the former's, A) right, or due. (A, K.) 4-AJ : see 
1. [Accord, to analogy, it is an inf. n. of un.] 4-AJ 
[The quantity that one takes by one lick with the 
tongue. Hence the saying,] 4-AJ ^.iie .ill U 1 have 
not anything for thee, or belonging to thee. (TA.) 
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— — See also l. ify jA see 3“jA: 

see 3A^. ukA A man who licks much what 
comes to him. (TA.) — — 3AA A moth-worm, 
that eats wool; syn. 3!ie. (TA.) — — A lioness. 
(K.) 3^ Y 3A (tropical:) A distressful, or 
calamitous, year; (K;) a year that consumes all 
the herbage: (A, TA:) and i_Aj] ; [the pi., 0 >a, 
being understood,] distressful, or calamitous, 
years. (A, TA.) Y: see i_Ali is a noun 
of place; [signifying A place of licking; &c;] as 
well as an inf. n.: and in both cases it has 
for pi. (IJ.) You say, jSull Ya 3i£j5 (S, A, 
K,) or AYjf jill (TA,) meaning, 

(tropical:) I left him in the places where the wild 
cows lick their young ones (S, ISd, A, K) from 
the membranes in which they are born: (ISd, 
TA:) or in a desert place, (S,) or in a desert, or 
waterless desert, (ISd, A, TA,) so that it was 
not known where he was; (S;) because the wild 
cows bring forth only in the deserts: (ISd, TA:) 
the former is like the saying j“l AA3^; (S;) 
and is that which ISd holds to be the right: (TA:) 
in the latter, is an inf. n., in the pi. form, 

which is strange; because it governs jY jt in the 
accus. case; and a prefixed noun [jAlji] is 
understood before it: (IJ:) some relate the saying 
differently, thus, jp p Afyi 

AiYjl, meaning, UjYjl jull pAL ^ 'y ^ [in the 
place of the cows’ licking their young ones]; (K;) 
because [some hold that] an inf. n. of 
the measure 5A has no pi. (TA.) pAi: 
see pA«. p«=A» (tropical:) Greedy; as also i p«jk] 
(K) and j iy yVi and j. pA*: (TA:) and one who 
takes everything that he can. (K:) or a greedy 
man, who takes everything that he can: (A:) one 
who takes everything that appears to him: 
(TA:) [originally, a lick-dish:] and [in like 
manner] i u“jkl (tropical:) a man who seeks 
after sweets, like the fly. (A, K.) — — Also, 
(assumed tropical:) Courageous: (K:) as though 
an eater of everything that rose up to him. 
(TA.) i_kA 2 3— Ad see 3 . .A . JiA i * .LA, (S, K,) 
or pAb AA, (Msb,) and A AJ, (s, Msb, K,) 
aor. inf. n. 3A (Msb, K) and pAA, (K,) He 
looked at him from the outer angle of the eye, 
(S, Msb, K,) to the right or left, (Msb, TA,) with 
more turning of the face than is denoted by jjk; 
(Msb, K;) or without turning the face: (TA:) or he 
watched him with the eye: (Msb:) and hence 
j 3A.iU> ; of the measure 31&A, (k, TA,) explained 
by Az as signifying a man’s looking from 
the outer angle of either eye. (TA.) 3 31A.Y, (S, 
Msb,) inf. n. 3A.iU (Msb, K) and AA ; (s, Msb,) 

[i. q. AA, q. v. And hence,] (tropical:) He 

regarded him; had regard, or an eye, to him; 
paid regard, or consideration, to him; he 
regarded it, [namely, an affair,] or attended to it; 


syn. Alj. (S, Msb, TA.) — — [And 

(assumed tropical:) He, or it, had a relation, or 
an analogy, to him, or it.] 6 I jiA.it: (XA) They 
turned their eyes, [each looking from the outer 
angle of his eye,] one towards another. (K, L.) — 
— [And hence, (assumed tropical:) They 
regarded one another; had regard, or an eye, one 
to another; paid regard, or consideration, one to 

another. And (assumed tropical:) They had 

a mutual relation, or analogy.] iAJ: see ALA. AA 
A look from the outer angle of the eye; a sidelong 
glance; an ogle; a look from the side next the ear: 
pi cALA; the dim. j s AiiA. (TA.) Hence the 
saying 3kA A ic. cAlk 1 sa t with him the like of 
[the time occupied by] a look from the outer 
angle of the eye. (TA.) And AA ^ [in the 
twinkling of an eye]. (K in art. £ p“; &c.) ALA, (S, 
Msb, K,) with fet-h, (S, Msb,) like yA, (K,) or 
1 ALA, (T, IB, Mgh, Msb,) with kesr, (T, IB, Msb,) 
which latter is the form commonly known, 
(IB,) or the latter is incorrectly used for the 
former by some who twist the sides of the mouth 
in utterance, (MF,) or is [only] an inf. n. 
of AY, (s,) The outer angle of the eye, (T, S, 
Mgh, &c.,) next the part between the eye and the 
ear; (T, Mgh, Msb;) as also 1 AJ : pi. of the 
former AJ : and of the latter ALAI. (TA.) You 
say, 3A [She captivated his heart with the 

outer angle of her eye], and l«ALAb [with the 
outer angles of her eyes]. (TA.) ALA; see ALA. AjA 
(assumed tropical:) Like. (K.) You say, AjA ji 
pA. (assumed tropical:) He is the like of such a 
one. (TA.) AlA 3k. j [A man who has a habit of 
looking from the outer angle of the eye]. 
(TA.) A=A syn. with [the inf. n.] AA : or it 
signifies AJ [i.e. the place at which one 

looks from the outer angle of the eye]: pi. AiU. 
(TA.) [ A jAi (assumed tropical:) Regarded; had 
in view.] 3AA> 3J£liii ^IjA (tropical:) 
[Their states, or conditions, are similar; such as 
have mutual relation, or analogy]. (TA.) pA AA 
pA pA ^A AA See Supplement 1 3he AJ, (s, 
L, K,) aor. inf. n. jd and jAJ, (L,) His eye shed 
copious tears, (S, L, K,) and its lids became 
rough. (L.) — — kuc AA, a s also kAA, His 
eyelids stuck together, by reason of a white thick 

matter collected in their corners. (L.) See jd. 

A, [aor., accord, to analogy, 3 A. | He 
was obscure and barbarous in his speech. (K.) 
8 All Their affair, or case, became 

confused, or perplexed, to them. (S, K. *) 

All It (herbage) became tangled, or luxuriant. 
(S, K.) <kl Obscureness and barbarousness in 
speech. (TA.) — A dirty, stinking, woman. (K.) d j 
£Y, (As, Ibn-Ma’een, K,) and ^Y, (K,) or this is 
incorrect, (Ibn-Ma’een,) A valley having 
intricate defiles, or narrow passes: (K:) or, 


abounding with trees, and intricate; as also 1 AJ : 
(L:) or, intricate by reason of its trees: (As:) or 
it is £Y, without teshdeed, [i. e. £Y, or, as its 
derivation presently mentioned implies, £Y,] (Sh, 
K,) from es-kli, distorted (L, K) [but in the former 

written All] in the mouth. (L.) £Y jk A 

deep valley. (LAar.) £Aikl, (S, K,) fem. with », (L,) 
A man whose speech, or utterance, is 
characterized by what is termed 3AAA, 
or barbarousness, or vitiousness, &c.: (L:) not 
chaste in speech, or utterance. (S, K.) 3AAA a 
barbarousness, or vitiousness, in speech, or 
utterance; a want of chasteness therein; an - 
impotence, or impediment, or a difficulty, 
therein. (AO, S, L, K.) It is a quality of the dial, of 
the Arabs of the desert of Esh-Shahr and ’Oman; 
as when they say, for 3111 A li, 3111 JlA ; (Eth- 
Tha’alibee:) or is derived from pLklA, the name of 
a tribe: or, as some say, of a place. (L.) {p* jA 
3AAA1I jAi Such a one looked with the look of 
barbarians, or foreigners; or, of those who are 
barbarous in speech. (As.) pljSA, (s, K,) 
vulg. jAi, (s,) or jALL, ( a s in some copies of the S 
and K,) but this should not be said, (K,) A 
drunken man confused in his intellect, (S, L,) and 
not understanding anything: (L:) or, full of drink; 
(K;) as also Apk (TA in art. £ j.) — — 
See £Y. ^A 1 AJ He slapped a person; struck 
him with the open hand. (K.) — AJ, aor. AJ 
and Akl, (inf. n. AJ, TA,) Inivit feminam: (Kr, 
K:) but the word commonly known, related by 
Yaakoob and others, is Ai, (ISd.) 3 3AJ, inf. 
n. AkMi ( a nd AlA, TA), He slapped him, being 
also slapped by him. (K.) AJ The trees which 
produce what is called 3A, q. v. (K.) AAi 
One who is slapped much, or violently, in 
altercations. (K.) aA cA Great, or big, in body: 
(Lth, Sgh, and some copies of the K:) or great, or 
big, and corpulent. (So in the other copies of the 

K.) A woman in whom the division between 

the vagina and the rectum has been broken 
through; syn. slAii. (K.) — — AJ cAj (p. 
Vehement, or intense, heat. (Lth, K.) [See 
also AA : a nd see aA.] Thought by ISd to be 
arabicized. (TA.) pA 2 3AJ jAl i (A, TA,) inf. 
n. u '-vAl , (S, A, K,) He explained, expounded, or 
interpreted, it; (S, A, K;) he made it clear; (A, 
K;) namely, language: (A:) pAL a nd pA 
and j; jA and jAij all signify the same: (A:) he 
went to the utmost point in explaining it, 
expounding it, interpreting it, and making it 
plain: namely, a thing; as also 3AJ. (TA.) You 
say, AjA. J pAJ Explain thou to me thy news, or 
information, thing after thing. (TA.) And it is said 
in a trad, of ’Alee, A 0 A p-aAJl A He 
sat to make clear what was confused and dubious 
to others. (TA.) He made it near: [the inf. n. 
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being explained in the TA by maj^II; but I incline 
to think that this is a mistranscription, for maj* 2 I; 
and that the meaning is, he made it clear, plain, 
distinct, or perspicuous:] he abridged it: he 
restricted, or limited, himself in it, namely, a 
saying, and abridged of it what was needful. 
(TA.) The sum or result or conclusion [of a 
thing]. (TA.) ^22 0=2 4=2 =2=2 See Supplement 2 
l 2, originally 22, (second pers. * 2 i 2 , L,) aor. 632 , 
(L, Msb,) inf. n. -2 (S, A, L, Msb,) He was violent, 
or vehement, in contention, or altercation; in 

dispute; in litigation. (S, A, L, Msb.) =>2, (s, 

L, Msb, K,) aor. 32 , (S, L, Msb,) inf. n. 2, (L, 
Msb,) He overcame him in contention, 
or altercation; in dispute; in litigation: (S, * L, K: 
*) or he opposed him violently, or vehemently, in 
contention, or altercation; in dispute; 
in litigation. (Msb.) * 2 i 2 , (in some copies of the 
K, * 222 ,) inf. n. 22, (iKtt, L: in the K, 2 : ) Thou 
becamest such as is called 21 [violent, or 

vehement, in contention, &c.]. (IKtt, L, K.) 

j*VI Cf- =2, (inf. n. 2, l,) He restrained, 
withheld, debarred, hindered, or prevented, him 
from doing the thing: (L, K: *) he made him to 
return or revert, or turned him back or away, 
with gentleness, from the thing, or affair; like »4j: 
(T and L, art. A j:) of the dial, of Hudheyl. (L.) — 
=2, (K,) or =2, (m,) aor. 3-2. (L,) inf. n. 2 
and 2j2; (M, K;) and 1 »2l; (s, L, K;) and 
(M, L, K;) He administered to him the medicine, 
or draught, termed 4 j 2 . (S, * M, L, K. *) The 
action termed 211 is the taking a child's tongue, 
and drawing it to one side, and pouring medicine 
in the other side, between the tongue and the 
side of the mouth. (Fr, L.) — — 2 He had a 
medicine, or draught, of the kind termed Jj 2 

administered to him. (S, L, K.) See also 8 . 

1-222 (tropical:) I administered to them 
sincere, or faithful, advice, or counsel, like as one 
administers the medicine, or 

draught, termed A j2. (L.) 2 -2 i. q. -4 ji, (l, K,) 

i. e., He rendered him notorious, or infamous. 
(L.) 3 =2'J , i n f. n . 22 (A, Msb) and »2Ai, (A,) He 
contended with him violently, or vehemently, in 
an altercation; in a dispute; in a litigation. (A, 

Msb.) 21c 3VI *22 j li 1 ceased not to repel 

from thee; or, to defend thee. (S.) 4 »2l He found 
him to be such as is called 2 i [violent, or 

vehement, in contention, &c], (TA.) -4 2l He 

opposed him in contention, or altercation; in 
dispute; in litigation. (TA.) See also 1 and 3 . 5 ~2l 
(tropical:) He turned his face to the right and 
left, (S, L, K,) in confusion, perplexity, 
or amazement: (L, K:) from ijl22H signifying “ the 
two sides ” of the neck. (S, L.) He tarried, or 


waited, in expectation. (K, TA.) 8 211, (s, L, K,) 
and I3j2 211, (s, L,) He swallowed a medicine, 
or draught, of the kind termed A j2. (S, * L, * K.) 
See also o-=2. — Ale 211 He declined from him, or 
it. (K.) 2 ; gee iV. — — A [sack of the kind 
called] 3)1 >?•: (S, L, K:) like 22. (TA.) 2j2 ; see 2i. 
— Ij2 and 1 4:2 A medicine (or draught, As, L) 
that is poured into one of the two sides of the 
mouth (As, S, L, K) by means of the instrument 
called (L, K:) pi. »2i : (S, L, K:) from JI221I 
signifying “ the two sides ” of a valley. (S, L.) It is 
said in a proverb, 4 j 21 I L sj=— Ai- tjjA. [It acted 
upon him, or affected him, like the medicine, 
or draught, termed -j 2 ; i. e., unpleasantly, or 
disagreeably]. (ISk, S.) See Freytag's Arab. Prov. 
i. 282 22 : see -j2. — gl23 The two sides of a 
valley: (S, A, L:) each of them is called 4:2: (L:) 
and the two sides of the neck, (S, A, L, K,) below 
the ears: (L, K:) or the two lateral muscles of the 
neck: (M, L:) the two sides of the mouth: (A, 
L:) and of the penis: (L:) and (as some say, L) of 
anything: (L, K:) pi. »2i ; (s, L, K:) and 22, accord, 
to AA, signifies the outside of the neck. (L.) — 
See 2?. anc i j jj2, (s, L, Msb, K,) the 
latter having an intensive sense, and 1 2 , which is 
an inf. n. used as an epithet [and therefore also 
intensive], (Msb,) A man who overcomes 
in contention, or altercation; in dispute; in 
litigation: (S, * L, K: *) or, who opposes violently, 
or vehemently, and very violently, or vehemently, 
in contention, or altercation; in dispute; in 
litigation: (Msb:) and 1 21 (s, L, Msb, K) and 
1 221 and 1 -22 (s, L, K) a man violent, or 
vehement, in contention, or altercation; in 
dispute; in litigation: (S, L, Msb:) or difficult 
therein, and vehement in war: (IKtt:) or a 
contentious, disputatious, or litigious, (L,) and 
tenacious adversary, who will not incline to the 
truth: (L, K:) the fem. of 1 21 is i!2 : (l, Msb:) and 
the pi, 2 (s, L, Msb, K) and 22; (l, K:) the 1 in 
1 j 2 li and the l s in j -22 are letters of quasi- 
coordination, [i. e., added to render those two 
words quasi-coordinate to =]=>• jA 2 ,] as is shown by 
the two dais being not incorporated by idgham; 
for it is allowable to add a letter at the beginning 
of a word for the purpose of quasi-coordination 
when the word has another augmentative letter: 
(IJ, L:) the dim. of 1 -2li is ; 211, because it is 
originally 2 l, the 0 being added to render it quasi- 
coordinate to (s, L.) 12 in the Kur, 

[xix. 97 ,] is said to signify A people who are 
adversaries perverted from the truth: or, who are 
deaf to the truth. (L.) You say also, 4:2 2j 2 ji 
[assimilating the second epithet in form to 
the first, He is strong, and one who overcomes in 


contention, &c.] (A.) 2i and -211 and ^22 and 211: 
see AY. ij 2 i A man who has had a medicine, or 
draught, of the kind termed 4 j 2 administered to 
him. (S, L, K.) -2121 (tropical:) The neck. (A, L, 

K. ) 2ii li J U 1 have no way of avoiding, or 
escaping, it: (S, L, K:) as also 2 = 2 . (s, L.) m2 
1 i 22 a nd 3 . m 2 and mAY: see m2. j 2 ? 2 £-2 u -2 
See Supplement 2 1 li, (T, M, L, Msb, K,) second 
per. * 2 j 2 , (Msb,) aor. 2j, (t, Msb,) inf. n. »22 (A, 

L, Msb) and 22 (Msb) and =2; (A;) and 1 211, 
inf. n. 22*1); (A;) It (a thing) was, or became 22 [i. 
e. pleasant, delightful, delicious, luscious, sweet, 
or savoury; see =2, below; and see 4 “]; (T, M, L, 
Msb, K;) an object of desire, or a thing 

desired. (L.) 12, (m, L, K,) first pers. *2-2, 

(T, S, Msb,) aor. 2=, (T, M, L, Msb,) inf. n. 2 (m, 
L) and =2 (Msb) and 22 and »Al2, (s, M, L, K,) He 
found it 22 [i. e. pleasant, delightful, 

delicious, luscious, sweet, or savoury; he 
delighted in it; he took pleasure, or delight, in it]; 
(S, L, Msb, K;) as also 4 a 2, and 1 1211, and 211 | i-, 
and ; 122-f (m, K:) or he counted, accounted, 
reckoned, or esteemed, it pleasant, &c.; (L;) as 
also “9 2, and i 1211, and 211 j - 4 , (A, L,) and 
j 121-1: (S, L, Msb:) IJr-JI *222 and -4* * 2 i 3 
and Alj2il-I are syn.; (En-Nadr, T, L;) and so are -4 

* 2221 ) 1 and * 2 i 21 j, -t-. (s, L, Msb.) ^2- *2? 'A 

and i 15 )^ 2 -, [and ^Ali, (see an ex. of its act. part, 
n. voce j jl, in art. j j,) This is of the things that 
please, or delight, me]. (A.) 2 632 see 1 . 3 AV 
All jAI J2jll, inf. n. »A 6 li and 22 , [The man gave 
pleasure, or delight, or enjoyment, to his wife, 
receiving the same from her,] on the occasion of 
contact in the act of concubitus. (A.) See also 6 . 
4 0321 see 1 . 5 * 222 ; [1 became pleased, or 
delighted; or I pleased, or delighted, myself]. (A.) 

See also 1 . 6 12*3 [They (a husband and his 

wife) gave each other pleasure, or delight, or 
enjoyment,] on the occasion of contact in the act 
of concubitus. (A.) See also 3 . 8 63 AA]] see 1 . 
10 6322-1 see 1 . — — [21-1 also signifies He 

experienced pleasure, or delight.] 2 Sleep. (IAar, 
T, S, L, K.) — — See also =2 and 22. -2 
Pleasure; delight; contr. of (M, L, K;) so 
explained because it happens not save to one who 
is of sound constitution, free from pains; syn. 
with [in one of the senses of this latter 
word], or nearly so: (TA:) pleasantness; 

delightfulness; deliciousness; lusciousness, 
sweetness: (the Lexicons passim: see the intrans. 
v. 2, of which it is an inf. n.) pi. * 212 . (s, L, Msb, 

K.) 1 lSj 2, of the measure cylAs, also signifies 

the same as = 2 , and is formed by the change of 
one of the two dhals into j; [in the L ls;] a change 
similar to that in ^225 1. (l.) It occurs in a trad, of 
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'Aisheh, relating to the present world, is 
Hljii iju'j liljjl [its pleasure, or delight, or 
pleasantness, or delightfulness, hath passed 
away, and its probation remaineth]. (L.) — — 
Also »4 and i »44 and i 4il and i lS j4 The eating 
and drinking in a state of ease, comfort, or 
pleasure, and competence. (IAar, T, L.) — — 
See 44. 44 and i 4 are used in the same manner, 
as epithets, (Lth, T, L,) from the intrans. v. 4, (l,) 
signifying Pleasant, delightful, delicious, 
luscious, sweet, or savoury; (the Lexicons 
passim;) desirable, or desired: (L:) pi. of 
both, 44; and of the latter, [or of both,] 4 (M, K.) 

44 JjI J4 ; and i 4 ; (S, M, L,) and »4 (M, 

L,) and 44 and i (A,) A 

pleasant, delightful, delicious, luscious, sweet, or 
savoury, beverage, or wine, and cup of beverage, 

or wine, and thing]. [You say] i jij- <1 

4 [He has a pleasant, or delightful, life]: and \ j? 
34^ 4 j > [He is in a pleasant, or delightful, 
state of life]. (A.) — — j 4 34 j A man of 
pleasant, or delightful, conversation, or 

discourse. (A.) A man in the enjoyment of 

pleasure, or delight: (M, L:) and »4I [pi. of 4] 
Those who take their pleasures, or delights. (K.) 

jj41l an( j j sill Wine: pi. 4 and 44. (K.) 

See »4. »44 ; see »4 ; and l. <s j4: see »4. 4IJ ^44' 4 
[This is more, or most, pleasant and delightful, 
&c.] (A.) 4i A place of »4 [i. e. pleasure, or 
delight]: pi. 4ii. it is said in a trad. 14 

U jXi J*. Ig . Lkjb 3441 [when any one of you rides 
the beast of carriage, let him urge it to run upon 
the places that are pleasant to it]; i. e. let him 
make it run upon plain, or even, not rugged, 
ground, (L.) 411 and 411 [thus written with two 
lams] dial, forms of ls 4I : dual 1411, with the u 
elided: pi. Jj 4I; and sometimes, in the nom. 
case, 0 j 4 i. (S.) Their proper art. is ls 4. (IB, K.) 
[See an ex. in a verse cited voce Jjj.] ^4 i Cj 4,: 
aor. 4 j 4 ; inf. n. 14j4; and i 44V; He remained, 
stayed, abode, or dwelt, in a place: (K:) or 
correctly written with J, unpointed: but IDrd 
doubts whether correctly with j or with J. (TA.) 
See also 4jjl. 3 t_i iV see 1. <_s4 (41 ^4 See 
Supplement jl 1 i^Iill jl, (TK,) [aor., 

app. 63 jl,] or »jl, aor. 63 jl, (so in a copy of the 
Msb,) inf. n. jl, (Msb, K,) The thing clave to the 
thing: (Msb, K, * TK:) it stuck, or adhered, to 

it. (TA.) See also 8. [Hence,] 4 ^ 4jj jl 

(tropical:) [Thou hast importuned me, or 
wearied me by thine importunity, O such a 
one]. (A.) — 4ji, (S, K,) aor. 63 jl, (S,) inf. n. Jl (S, 
K) and j jl, (K, and so in a copy of the S,) or jtjl, 
(L, and so in a copy of the S,) He fastened it, or 
made it fast; or he bound it, or tied it; syn. »4i : 
and he stuck it, or made it to adhere; (S, K;) as 
also 1 »j!', (K,) inf. n. j'jij. (TA.) [But it is 


afterwards said in the TA, that, accord, to 
the TS, jjll in the sense of 4ri 4 a ll wa s 
disallowed by As.]) You say also, ^ » jl, (TK,) inf. 
n. ji, (K,) He made it to cleave to it; (K, * TK;) 
like the j'jl of a house or chamber. (Lth, TA.) 
And I Jl They (two camels) were tied together: and 
they (the two shanks of a camel) were straitly 
connected in the shackles. (TA.) — — He 
fastened it, namely a door, with a Jl jl, or bar; he 

barred it. (K, * TA.) He thrust or pierced 

him [with a spear or the like]. (K, * TK.) »j! 

114 Jj (tropical:) He necessitated him, or 
constrained him, to have recourse to, or to do, 
such a thing. (A, TA.) 2 »jjl He (God) caused him 
to be compact and strong in make. (S, K.) 3 V 
*4JJ, (inf. n. J'jl, TA,) I associated with him; 
became his companion. (S, * K, * TA.) 4 » Jl': 
see 1. 8 Jill It became coupled with it, and stuck 
to it. (A.) See also 1. jl j4 34 j A niggardly, 
tenacious, man: (AZ, TA:) or the latter epithet is 

an imitative sequent. (S, K.) J4 jl; see J'jl 

3“. Jl: see jtjl. j jl; see j'jl. — Straitness, 

difficulty, distress; or the like; syn. «4l. (TA.) 

A state of crowding together of people in a 

narrow compass. (Msb.) j jl 344 A strait, 

or difficult, life (Msb.) j'jl A piece of wood with 
which a door is fastened; the bar of a door; (A, * 
K, * TA;) as also 1 j ji. (K.) [Said in the S, where 
it is not explained, to be from j'jl, q. v. 
infra.; but accord, to the A, it is proper, not 
tropical.] — 3H j'jl > (tropical:) He is one who 
[by close and constant attention] takes good care 
of camels, or other property. (A, TA.) 
[Hence,] ji4l I j'jl ■> (tropical:) I have made 

or appointed thee [to be a manager of such 
a one;] not to suffer such a one to disobey or 

oppose. (A, * TA.) I 5 * (tropical:) 

[He is one who cleaves to an adversary 

in contention or litigation]. (S, A.) j'jl <jj 

(tropical:) Verily he is pertinacious in 
contention or litigation; commissioned and able 
to manage it. (TA.) — — jl jl jiia, (TA,) 
and jj jl j. J4, and jl [ J4, (K,) and J4 jl, (TA,) 
(tropical:) Such a one is one who pertinaciously 
adheres to evil or mischief. (K, TA.) jjjl an 
imitative sequent to jyk^. (K.) Jjjl: 

see J'jl. JL, applied to a man, and in like 
manner, without », to a woman, (tropical:) 
Vehement, or pertinacious, in adhering. (TA.) — 
— Vehement in contention or litigation; (S, K;) 
pertinacious in adhering to that which he 
desires, or seeks, to obtain. (S.) j jl*, (S, K,) 
or (jlill jjH, (A,) A man (A, TA) compact and 
strong in make; (S, * K, * TA;) having a well- 
knit frame. (A.) ' Jl 1 'jl and 1 i jl', (K,) or the 
former only, (TA,) He filled (K) a water-skin or 
the like. (TA.) — j'jl, aor. i ji; and j »ijl, (K,) and 


1 “i jl'; (TA;) He gave him [a thing]. (K, TA.) In 
the K, this portion is confused, as well as 
defective. (TA.) — ‘—•I jl She (a woman) brought 
forth. (K.) [You say] lilj! Hi 141 jjs. (TA,) or 4 jI jl 
(S,) [May God remove far from good, or 
prosperity, the mother that brought him forth!] 

— i ji; (K;) and 1 t jl, (As, S, K,) inf. n. V jii; (As, 
S;) He tended camels well. (As, S, K.) 2 I jl see 1. 
4 I jll He satiated sheep &c. (K) with pasture. 
(TA.) — See 1. 5 15 j ' j4 It, or he, was, or became, 
filled to saturation, or satiety. (K, * TA.) m J l 
1 m jl, aor. m jl, inf. n. *4 j jl, It was, or remained, 
fixed, settled, firm, or constant. (K.) — — jl, 
aor. and inf. n. as above, It (mud &c., S) adhered, 

clave, or stuck. (S, K.) Mjl, aor. Mjl, inf. 

n. mJI and m jjl ( [it became commixed, or 
commingled: it intermixed; or it became 

contracted;] one part of it entered into another. 
(K.) — — Hi jl and Hjl It (mud) cohered, and 

became hard. (K.) 4>. jl, aor. and inf. n. as at 

first, It was a time of drought, of no rain. (K.) — 

s-O^ill IS jl i. q. issl; The scorpion stung him. 
(Kr, K.) 6 jHlI i_j jJLi The dates stuck together. (L, 
art. jy-^l.) M Jl Strait; narrow; difficult. E. g. 34^ 
14 jl A strait, or difficult life. (TA.) mJ] A narrow 
road, or way. (K.) 4 j jl immediately 

following mJ 4, (in the CK, 4-04,) [meaning a man 
“ who has no wife,”] is an imitative sequent [used 
by way of pleonasm and corroboration]. (K.) So 
likewise -j jl after 3jj4. (Ibn-Buzruj.) m J l Little in 
quantity or number: pi. J' jl. (K.) E. g. eH 
Mjl Little water. (TA.) ^)jl Adversity; difficulty; 
distress; (S, K;) drought: (S:) pi. Jijl (IJ, K: in the 
CK M ji) and csUji: (S, K:) the latter with the j 
quiescent, because it is [originally] an epithet. 
(S.) E. g. Jjjl , tg . Ti t So i Distress and drought befell 

them. (S.) -j jl A severe year; a year of 

drought. (TA.) 14 jY Adhering, or adhesive, or 
cohesive, clay or mud. (S.) — — Being, or 
remaining, fixed, settled, firm, or constant. (S.) — 

— ^j V Jl= iijlill jl~= The thing became fixed, 

settled, firm, or constant, (S, K,) and severe: 
(TA:) [or, a constant infliction:] or, 
indispensable, or necessary: i. e., the blow of a 
sword that sticks, or remains fixed, [in the 
wound]. (Aboo-Bekr, cited in the TA.) h - 1 jV is 
here the same as (0 V: (K:) the latter is 
the original word; the f* being changed into v; 
and is also used in this phrase: (TA:) but jV, in 
this in- stance, is the more chaste. (S.) En- 
Nabighah says, V j J4 V J4JI 5U 

jV j*i> jlill [Then think ye not that good shall 
have no evil after it, nor think ye that evil shall be 
a constant infliction]. (S.) Sgh says, of the 
conversion of 34 'jj into 3iUj, or of j into lS 
because of kesreh before it, yj-^ 341 344l li* 
yj 1 ^ [This conversion is not a necessary sort.] 
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(TA in art. 3 jj.) 3' 34 Very avaricious; tenacious, 
or niggardly: (S, K:) pi. -4j-4. (S.) jjl l 
aor. jji, (S, M, K,) inf. n. and 4.jjl 
(M) and (Msb;) and i ^33 (M;) It (a thing, 
S) stretched out, in a neut. sense: it roped; or 
drew out, with a viscous, glutinous, 
clammy, cohesive, sticky, ropy, or slimy, 
continuity of parts: syn. UW*' and (S, K:) it 
was, or became, viscous, glutinous, clammy, 
cohesive, sticky, ropy, or slimy, so as to adhere to 
the hand and the like. (Msb.) — — jrji It 
adhered to him, or it, as glue or the like; 
syn. is _3. (S, K.) E. g. <^4-44 j 33 -4SI I ate a 

thing and it adhered to my fingers. (Msb.) 

[And] i jr jfe It (food, or ointment,) 

became [viscous, glutinous, clammy, cohesive, 
sticky, slimy, ropy, or mucilaginous,] like 3-4. 

[or marsh-mallow]. (M, &c.) <r jh J, cjlill j. 

q. (S, K:) i. e., The herbage became flaccid, 
and one part thereof inclined over another: (TA:) 
[or became flaccid, and of a viscous consistency, 
or viscous or mucilaginous in its juice; as 
appears from what here follows]. Ru-beh says, 
[in the S, El-Ajjaj,] describing a pair af asses, 
male and female, '4ji! k* 30 is* lk.jaj [And 
they finished pasturing upon what had become 
flaccid, and of a viscous consistency]. For, says J, 
[immediately after citing these words of 
the poet,] when herbage begins to dry up, its 
juice thickens, and becomes like the mucilage of 
the 33“- [or marsh-mallow]. (TA.) Or the words 
of the poet, above quoted, signify, And they 
finished pasturing upon what they had searched 
after constantly, or time after time: for £ jh 
also signifies the searching of a beast of carriage 
after herbage and leguminous plants, constantly, 
or time after time: and the two asses are here the 

agents of the verb 3 (L.) 5 j jE See 1 . jr jh 

4ij His head remained unpurified of its dirt (S, 
K) after he had washed it. (Yaakoob, S.) £ jl (S, 
M, Msb) and j £ jlii (M), A thing stretching 
out, in a neut. sense: roping; or drawing out, with 
a viscous, glutinous, clammy, cohesive, sticky, or 
slimy, continuity of parts: syn. and «4 : 

(S:) viscous, glutinous, clammy, cohesive, sticky, 
ropy, or slimy, so as to adhere to the hand or the 
like: (Msb:) jr j! [Viscous, glutinous, cohesive, 

sticky, or ropy, phlegm]. (TA.) <4 3 4<j A sticky 
raisin. (L.) <4 ji 3k 3 , and <3 jl, and <4 jl, A man 
who keeps to his place, and does not quit it. 

(K.) see £ 3 . u3 fjl 33 See 

Supplement <jjjY Ajj 3 [and 3333^], an 

arabicized word, [from the Persian VG>jj 6 ,] A 
well-known stone; [lapis lazuli;] used as 

a material with which to write, and as a medicine. 


(MF.) [ lsAjj 6 j V Of the colour of lapis 
lazuli.] -r<4 1 <44, aor. 44, (S, K,) and 44, 
(K,) inf. n. 44, (S,) It (a scorpion, S, or a serpent 
or other thing, K, as a scorpion, and wasp, but 
generally said of a scorpion, TA,) stung him, or 

bit him. (S, K.) <j4 He flogged him 

with whips. (S.) 4 344 <31 He flogged him with 
the whip. (K.) — — 44 , aor. 44 , (S, K,) inf. 
n. 444, (S,) He licked honey, (S, K,) or the like, 
(K,) as clarified butter. (TA.) — 44, aor. 44, It 

adhered, clave, or stuck, to it, or in it: (S, K:) 
like 4;4 . (S.) <44, like <*4, A single lick of honey 
or the like. (TA.) 3 j 4 4jj li, and 1 3>4, He left 
not anything: [lit., what might be licked off]. (K.) 
[See also 4jiii.] 3?4: see 13>4. a4 1 34, aor. 34, 
(S, M, K,) and 44, (M,) inf. n. 44; (S;) and 44, 
aor. 44, (s, K,) inf. n. 44; (S;) the latter 
mentioned by AHat, (S,) or Aboo-Khalid, (L,) in 
the Kitab el-Abwab, (S, L,) but the former is the 
more chaste, (TA,) It (a lamb or kid, K, or the 
young one of a clovenhoofed animal, S, M,) 
sucked its mother: (S, M, L:) or sucked her so as 
to exhaust all that was in the udder. (M, L, K.) — 
— Also, both verbs. He (a dog) licked a vessel: 
(M, K:) or he (a man) licked what was in the 

vessel. (IKtt.) Also, the former, He licked 

honey: (S:) and anything. (M.) You say h44 
U4j klAkyll The female wild animal licked her 
young one. (M.) 44 a young camel that sucks: 
(L:) or that sucks much. (K.) i>4 ^4 ^4 See 
Supplement 1 34, aor. . 3 _> 4 , He thieved, or 
stole: (A:) [see <3=34, anc i th e other 

nouns mentioned therewith, some of which, if 
not all, are app. inf. ns. of this verb:] and 1 i_>44j 
signifies the same; or he was thievish: (S, * Msb, 
* TA:) [or he practised theft:] or he thieved, or 
stole, repeatedly: (A, TA:) and he acted as a spy; 
syn. 3“ 4>l . (TA.) — — 333" 3-4, aor. 33-4, 
(Msb, TK,) inf. n. 3*4, (A, Msb, K,) [in the 
CK a-4,] He stole the thing: (Msb:) [and] he did 
the thing secretly, or covertly. (A, K.) — -44 34, 
(TA,) inf. n. 3-3, (A, K,) He closed, or locked, his 
door; syn. <44 and <441; (A, K, TA;) as also <4j. 

(TA.) 34, [app. in the sec. pers. 4 , and 

aor. 34), and inf. n. 3-=-4,] His teeth G3>4') 
were near together, so that no interstice was seen 
between them. (M, TA.) [This verb probably has 
all the significations indicated by the 
explanations of 344 below.] 2 <44 j44, (m,) 
inf. n. o-=% 42, (s, K,) He made his building firm 
and compact; or firm and strong; i. q. 44-aj; (S, 
M, K;) of which it is a dial. form. (S.) 5 3 o 4 see 
1 . 8 3-411 6334 IJ it stuck, or adhered, (Sgh, K,) <j 
to him. (TK.) 34 (S, M, A, Msb, K) and 1 o 4, (S, 
M, Msb, K,) the latter mentioned by As, (Msb,) 


but only the former known to Sb, (M,) and 34, 
(IDrd, A, K,) A thief; a robber; (M, A, Msb, K;) as 
also '44 , with 4 substituted for the [second] o=, 
and the form of the word changed because of the 
substitution, or it is a dial, form of 34, and is 
said by Lh to be of the dial, of Teiyi and of some 
of the Ansar, and also pronounced 4J, (M,) 
and 4 L 4 : (k, art. 4 - 4 : ) fem. <44, (M,) or 44 : (A, 
K:) pi. of 34 and 34 (IDrd, S, Msb, K) and 34, 
(IDrd, K,) i_k» 34, (IDrd, S, M, Msb, K,) and of 
the first, (IDrd, TA,) and of the first (M, 

TA) and second, (M,) (4-* 4, (m, TA,) or 34-4i: 
(K) [and in the TA said to be so in the T: but this 
is probably a mistake for 34-4: for ISd says,] the 
word has no pi. of pauc.: (M:) and <44 is a 
quasi-pl. n.: (IJ, M:) the pi. of <4J, (M,) or <4, 
(K,) is 444, (m,) and 4 - 4 , (jy an( j (M, 

K,) which last is extr. [with respect to rule]: (M:) 
and the pi. of 41 is -i>34. (M.) 34 and 34: 
see 34. 34 4 Nearness together of the a- 1 3-4 [or 
teeth, or molar teeth, or all the teeth except the 
central incisors,] (S, M, A, K,) so that 
no interstice is seen between them; (M;) as 

also 3- a 4j. (M, art. o^ji) And Nearness 

together of two legs of a quadruped, and of the 
two thighs: and nearness together of the upper 
parts of the two knees: (M:) or nearness together 
of the two shoulder-joints, (K,) or of the upper 
parts thereof, so that they nearly touch the ears: 
(M:) or nearness together of the two shoulder- 
blades: (M:) and a contraction of the elbows of 
the horse towards his [breast, or that part of it 
which is called the] jj j; (K;) and their cleaving to 
that part; which is a quality approved in a horse. 

(TA.) Also, Nearness of the forehead to the 

eyebrow. (IKtt, TA.) — See also <3=“ 34. 3-4-4 : 
see what next follows. 4: see what next 
follows. 4= 34: see what next follows. <3° 34 (S, 
M, K [in the CK without tesh-deed]) and 3—’ 34, 
(Ks, S, M, and in a copy of the K,) the latter of 
which is the more chaste, though the other is 
the regular form, (TA,) and 1 4= 34, (M, A, and 
so in the CK in the place of the form next 
preceding,) or . 4= 34, (as in some copies of the 
K and in the TA) or 1 3 ■= 34 and 1 3-= 34, (as in 
a copy of the Msb,) and 1 34-4 anc j ( 344, (K,) 
Thieving; or thievishness. (S, M, A, Msb, K.) 34', 
(S, M, K,) or p jl 3-='^' 341, (A,) A man (M, A) 
whose [teeth called] a-' j *4 are near together (S, 
M, A, K) so that no interstice is seen between 
them: (M:) as also 3- a 3': (M, A, K, art. o^j:) 

fem. «44. (M.) Also, the masc. (As, TA) and 

fem., (K,) or 3441 34', (A,) One whose thighs 
cleave together, there being no space between 
them. (As, A, * K.) [See also 3- a jl] Hence, (TA,) 
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the Zenjee is said to be gSftM 341, (K,) i. 
e. Having the buttocks cleaving together. (TA.) 
And 341, (S,) or 341, (A,) Having the two 

shoulderjoints near together, almost touching the 
ears. (S, A.) — — Also the fem., applied to a 
woman, Impervia coeunti; (M;) as also (M, 

art. u^J.) And, applied to a forehead (3«4), 

Narrow. (K.) — — And, applied to a sheep 
or goat, Having one of her horns extending 
forwards and the other backwards. (Z, Sgh, 
K.) 44 quasi-pl. n. of o4. (IJ, M.) — — 
34-> lyTj a land in which are thieves, or 
robbers: (S, M:) or in which are many thieves or 
robbers. (K.) 4 [A closed lock]. 

(TA.) . ’ ■ i A4I — a) V .I! ( aor. (inf. 

n. 44, as in a copy of the S, perhaps a mistake 
for 44,) The sword stuck in the scabbard, (S, 
K,) and would not come forth. (S.) See also 44 

and 44 . (4Bj -M 1 44 (K) or simply <-“4 

411, (S,) The skin stuck to the flesh, by reason 

of emaciation. (S, K.) £4=4 1 4 £411 44 

The ring stuck fast upon the finger: contr. of S&- 
(S, K.) 8 > - -4 1 It became narrow. (TA.) 44 

A small ravine, or gap, (44-= 4*4,) in a 
mountain, (S, K,) narrower than a and wider 
than a 4- 1 : (K:) or a cleft ((34) in a mountain, 
narrower than a sA, and wider than a 't j *-4 (Es- 
Sukkaree:) or the narrow part of a valley: (K:) 
and any narrow place in a mountain: (S:) 
pi. and 4 4-4 (K.) [In two copies of the S, 
these two pis., app. by the careless omission of 
the word £44 are made syn. with 441 in the last 
of the senses explained above.] 4-4 skin sticking 

to the flesh, by reason of emaciation. (TA.) 

A species of [the kind of barley called] -44, (k,) 
difficult to clear [from the husks]: some of it is 
trodden, and the rest requires [machines, such as 
are called] o4-“ [pi. of 044“]. (TA.) — — 
Avaricious, tenacious or niggardly, and of 

difficult disposition. (K.) 4-4 JA Such 

a one [is a niggard, who] hardly gives anything. 
(S) [pi.], (in the poetry of Kutheiyir, 

S,) Narrow and deep wells. (S, K.) 444 a sword 
that sticks much in the scabbard; (K;) scarcely 
coming out from it. (TA.) 3> AU A narrow 
road. (K) 44 co4 (s, K) and 44 and 44 (K) 
i. q. 34, A thief; a robber: (S, K:) in the dial, of 
the tribe of Teiyi, (Fr, S,) who say, for ,(>4= 
44 : (S:) pi. Ci44. (s, K.) See art. i_4. 44 
4 3*4 See Supplement 4 i ^ 4, aor. 4, 

inf. n. 44; and (4, aor. 4, inf. n. £j4; He 
clave to the ground. (S, K.) Also, the former, 
without 341 occurs in a trad, for 41 [imper. 

of (4] Cleave to the ground. (TA.) <44 ^4 

My tongue became stiff, so that I could not move 

it to speak. From a trad. (TA.) 4, (k,) inf. 

n. 4, (TA,) He beat a person with a staff or stick: 


or he beat on the back only. (K.) 4 The 
wolf: [because it crouches, or crawls, upon the 

ground]. (TA.) A hunter, or sportsman: [for 

the same reason]. (TA.) 3a j4l ULV 441 4 j [i 
saw the wolf crouching to steal]. (TA.) 34 V a 
wound on the head, such as is termed 344 : (K:) 
also termed ; 4* and i »4-> [q. v . infra]. (TA.) — 

— Also, A pustule (K) that comes forth upon 

a man, scarcely curable; (TA;) said to be from the 
sting, or bite, of the »4. So in the L; but in the K, 
incorrectly, or it is from the sting, or bite, of 
the »4. (TA.) Also, A small kind of 

that cleaves to the head. (A, TA.) 4* and »U=4 : 
see 34V, and also arts. 44 and 4. — — The 
former is also explained as signifying 
The pericranium itself; a thin cuticle, or 
membrane, between the bone of the scull and its 
flesh: accord, to IAth and the L. (TA.) 44 i 34], 
(aor. 44, inf. n. 44, l,) He struck him with the 
flat of the hand; or, with a broad piece of wood: 
(IAar, K:) he slapped him with his open 
hand; syn. (K;) like -'•-4. (TA.) [See 

also 44.] 44 He threw a stone at 

him; (K;) as also 44. (TA.) — 34 He 

collected it together. (K.) — 34, (aor. -4, 

inf. n. -4,) The affair was difficult, or 
troublesome, to him. (K.) — — 34, aor. -4, 
inf. n. -4, it (a load, or an affair,) was heavy or 
burdensome, and hard, or grievous to him. (L.) — 

— 44, [aor. -4,] inf. n. -4, it became corrupt. 

(IAar, K.) 6 jrA 1 3413: The waves dashed 
together, or against each other. (K) 

<34 The people struck each other with their 
hands: (K:) or, with swords. (TA.) Places 

that are struck (4) by a load, or burden, or by 
beating: (K:) a quasi-pl. n., or a pi. without a 
sing., or having a pi. respecting which the 
lexicologists do not agree. (MF.) 444 

Collecting; or a collector; syn. <*-4 : (K:) selling; 
or a seller; or buying; or a buyer; syn. (4. 
(AA.) =4 i -04, aor. 4, (inf. n. 4, s,) He 
struck him with the palm of his hand; (K;) as 
also 44 : or he struck him, not violently, with his 
open hand: (TA:) or he struck him, not violently, 
with the palm of his hand and the like: (T:) or he 
struck him gently on the back (S, K) with 

the palm of the hand; like 4. (s.) 4 He 

threw him, or cast him, upon the ground. (S, 
K.) (4 A soil, or pollution, or taint, (like <4,) of 
which, when it is rubbed, there remains no sign. 
(T, M, K.) =4 i 44, (s, K, &c.,) aor. =4, (Msb, 
K,) inf. n. (4, (s,) He defiled, befouled, polluted, 
dirtied, soiled, sullied, smeared, 
besmeared, daubed, bedaubed, bespattered, 
[rubbed over, or overspread,] sprinkled or 
splashed, him, or it, (S, L, Msb, K,) as a garment, 
(Msb,) ?? with such a thing, (S,) as with ink. 


(Msb.) [See also 2 .] j 4 44, (L,) or fj-f, 

(Msb,) aor. and inf. n. as above, He sullied, 
or bespattered, him with evil [by charging him 
therewith]: (L:) he [aspersed him; or] charged, 
reproached, or upbraided, him with 
evil. (Msb.) 44 He charged, reproached, 

or upbraided, him with something bad, evil, 
abominable, or foul, either said or done. (L, 

arts. =4 and jA.) 3A j4, (s, K,) a verb 

like 4 ^, [pass, in form but neut. in signification,] 
(K) He became [aspersed, or] 
charged, reproached, or upbraided, with evil. (S, 

K. ) — See art. j4. 2 4 He defiled, befouled, 
polluted, dirtied, soiled, smeared, 
besmeared, daubed, bedaubed, bespattered, 
[rubbed over, or overspread,] or splashed, him or 
it, much. (Msb.) [See also l.] — — He daubed 
him over with perfume &c. (S, K, art. £y-==, &c.) 
5 4h He, or it, (as a garment, Msb,) became 
defiled, befouled, polluted, dirtied, 
soiled, besmeared, bedaubed, or bespattered; (S, 

L, Msb, K;) [or became so much; or he defiled, 
&c., himself; or did so much;] 4 with such a 

thing, (S,) as with ink. (Msb.) pA j4, (S, 

L, K, art. jA, &c.) and pA (L,) i. e. [He 
became charged, reproached, or upbraided, with] 
something bad, evil, abominable, or foul, either 
said or done. (L, arts. <4 and jA 4h (. jA He 
did evil [and thus defiled himself; he defiled 
himself by doing evil]. (L.) =4 [and j. 44] A 
small portion or quantity; a particle; of clouds (S, 
L, K) and the like, (K,) and of news, or tidings, or 
information: (L:) and [a small quantity] of 

rain. (K in art. JA) j4 [A soil, or pollution, 

or taint]. (See 34.) [And i 334 A soil, a 

splash.] 4 A man (L) dirty (L, K) in eating. (K.) 
— — Anything defiled, dirtied, or besmeared, 
with something of a different colour. (L.) 34 
see £4 44 and i jA a stupid man; one of 
little sense; (K;) in whom is no good: (TA:) pi. 
of the former 44. (k.) £ A a thing with which 
another thing is defiled, polluted, dirtied, or 
besmeared, (K,) and with which its colour 
is changed. (TA.) 44 what remains of a soil, or 
pollution, or the like. (L.) j4 see 44. 04 ^4 

<A <4 See Supplement 4 1 4 : see 4 . [The 

inf. n.] 4 is also syn. with aA [The act of driving 
away; &c.]. (Ibn- Abbad, K.) 3 344, inf. n. of 43 
and, as also 44, irregularly, of I j4A see 4, and 
6. 4 *i 41, (T, S, M, K, *) inf. n. 441, ( t , S,) He 
kept, or clave, or adhered, (T, S, M, K,) to him, 
(AZ, T, S,) not quitting him, (T,) and to it: (T, S, 
M:) he applied himself to it perseveringly, 
assiduously, constantly, or incessantly; 
(A'Obeyd, * S, * M, TA;) as also 4 41 : (M:) 
and 4 J . <$, (IDrd, M, TA,) [aor., accord, to 
general rule, 634,] inf. n. 4 and ; 44, (K, TA,) 
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or the latter is a subst. from -1=11; (M, TA;) in the 
former sense, (K,) and in the latter. (M, K.) You 
say, 3-444 41 He kept to the expression. (M.) And 
hence, 41443 354JI I- % 4x4 J Keep ye in 
prayer to [the expression] 4 j£YI j 313-41 Jj U; (S, 
M, * TA; *) and repeat it often: (TA:) a saying of 
Ibn-Mes'ood. (S, TA.) Hence also, (S, 

M,) ikiUll j sh 341 (Lth, T, S, M) The keeping, 

or applying oneself, perseveringly, assiduously, 
constantly, or incessantly, to fighting. (M, TA.) — 

— He remained, stayed, dwelt, or abode, (S, K,) 
in it, namely a place; (S;) as also “cA- All. (TA.) — 

— jkill ill The rain continued, (S, M, K, *) and 

was incessant. (M.) 6 1 jAiU, inf. n., irregularly, 
i 3A3U and ilil. They kept, or applied 
themselves, perseveringly, assiduously, 

constantly, or incessantly, to fighting, one with 
another. (M.) All is also syn. with - JA3: (K, TA:) 
you say, A5I3 oAjill Cjji [The horsemen passed 
by charging upon, assaulting, or attacking, and 
fighting, one another]. (TA.) Al ; (K,) or AS ii, (T, 
S, M,) A man hard, or difficult, in disposition; (S, 
K;) as also i A3Al : (Ibn-'Abbad, K:) or a man 
hard, o difficult, in disposition, (T, M;) 

and treated with severity, or rigour, (T,) or 
straitened; (M;) as also j -1=4 and i AlAL : (M:) 

is app. an imitative sequent. (M.) You say, <jj 
j A3iA] Verily he is [sharp and] evil (j? j) in 
disposition. (TA.) A3Al ; see AS ; in two places. — 

— It also signifies Chaste in speech; or eloquent. 

(TA.) And sometimes, (Fr,) A hot day. (Fr, 

K.) -1=4 Keeping, cleaving, or adhering; (T;) not 
quitting. (T, S.) You say, Ali j* He is keeping, 
cleaving, or adhering, to him; (T;) not 

quitting him. (S, T.) A man much attached, 

addicted, or given, to a thing; (T;) who applies 
himself perseveringly, assiduously, constantly, or 
incessantly, (T, S,) to it; as also . AU4 : (T:) or 
the latter signifies very persevering, assiduous, or 
constant. (S, K.) AL Keeping, cleaving, or 

adhering, fast: applied to a creditor. (TA.) 

See also 41. AlAL; see 1=4, and 41. U4 lU A little 
(and mean, or contemptible, TA) thing; a little. 
(K.) 44 See Supplement 1 1 ^4, aor. *4*1, inf. 
n. 44 (which is the original [and most common] 
form, TA) and 44 (S, K: the latter of these inf. ns. 
contracted from the former, Msb) and 4*1 (K: 
also contracted from the first: not heard by IKt; 
but authorized by Mekkee, and, accord, to him, 
agreeable with a constant rule, applicable in the 
case of any word of a similar measure having 
a guttural letter as its medial radical, whether a 
noun or verb: (TA:) and 4j4i (s, K) and 4143; (K; 
but this last has an intensive, or a frequentative, 
signification; S;) and i 4-1 (K) and \ 4-13 (S, K: 


but this last has a frequentative [or an intensive] 
signification; S; [and so too has that immediately 
preceding it;]) and \ (K;) He 

played, sported, gamed, jested, or joked: contr. 
of 4, which signifies “ he was serious, or in 
earnest. ” (K.) [You say] 3jj4l 44 Between them 
is playing, sporting, or the like. (K.) [And so] 
i 44V, (inf. n. 3x4 and 44, TA,) He played, 
sported, gamed, jested, or joked, with her: (K:) 
[he toyed, dallied, or wantoned, with her:] 
and 44(4 4 ^V, inf. n. 1 played, &c., with 

the man. (S) J jAllj 4)4, and i 

(tropical:) [The wind sported with the lighting- 
place, or place of abode]: i. e., obliterated the 

traces of it. (TA.) £>4 4 44 [The waves 

sported with us]: the commotion of the waves is 
called “ sporting ” because it does not convey the 
voyagers to the quarter whither they desire to go. 
(TA, from a trad.) — 4*4 (and 44, K,) aor. 44, 
inf. n. 4*4 (S, K;) and 1 >41; (K;) He (a child, 
S) slavered; drivelled; emitted a flow of slaver or 
drivel from his mouth. (S, K.) The first word is 
the most approved: (TA:) or j 4411 signifies 
the child became slavering, or drivelling. (S.) 
3 4 V see 1 . 4 4*^ He made her to play, sport, or 
game, &c., (with him: accord, to the CK:) or he 
brought her a thing with which to play, &c. (K.) — 
See 1 . 5 4-13 He played time after time. (S.) See 
1 . 6 414 see 1 . 10 41111 Cuxi4 The palm-tree 
produced some unripe dates after its other we 
had been cut off: (K:) or produced, or put forth, a 
spadix or more, having yet upon it some remains 
of its first produce of fruit. (Aboo-Sa'eed.) 44 

for 44: see the latter. 44: see 44 44 and 1 44 

(with two kesrehs, agreeably with a constant rule 
obtaining in cases of this kind, [whereby the 
measure 34 is changed into 34, the medial 
radical letter being a guttural,] TA, [but in the CK 
and a MS. copy, j 44, which is also regularly 
changed from the first,]) and j u44i and 1 334 (K) 
and 1 (TA, as from the K, [but not found by 
me in any copy of the latter work,]) and 1 314) 
and i 44 j (K) and 1 331x13 (s, K) and 1 4*41 and 
1 33143 and 1 443 and 1 3143 (K: the last 
like 3_4l3 : the » is added to give [additional] 
intensiveness to the signification, as in the cases 
of 3 j 4 and 3 j 14 : it is also used by En-Nabighah 
El-Jaadee in the place of an inf. n.: TA) and 
1 4 j4 [which is common to both genders] and 
i 44 (A, &c.) One who plays, sports, games, 
jests, or jokes, much, or often; a great player, 
sporter, &c. (S, K.) 44: see 44. 4x1 (Th, S) and 
i 3 j 4 (ISk, S, K) A turn in play, in a game, &c.; a 
single act of a play or game &c. (S, K, &c.) [You 
say] 1 3j41l 3>il [whose turn is it to play?] with 


dammeh to the 3, because it is a subst.; (ISk;) 
[and] t j®' 1 344^ 4 [Sit until I finish this 

turn of the game]: but accord, to Th, it is better to 
say 4411 4 with fet-hah; because what is 

meant is a single turn in the game. (S.) 444 

»34j 3j4 [1 played one game]. (Fr.) — 4434 33411 
(in some copies of the K, i 34x111) A certain 
medicine, resembling what is called 0 '- 4 jj 4 l, 
which fattens. (K.) 3 j 4 Anything with which one 
plays, as (444 and the like, (S, K,) and 4. (S.) 

See also 334. A man with whom one plays, 

sports, or jests: (K:) one who is a laughing-stock: 
(TA:) a stupid fellow, or fool, whom one 
mocks, laughs at, or ridicules; a stupid laughing- 
stock (K.) An image or effigy [with which to 

play: a puppet: so the word signifies in 
the present day]. (K.) [It was probably sometimes 
applied to A crucifix. And hence, or perhaps from 
its resemblance to a man with outstretched 
arms, it is applied by some post-classical writers 
to A cross; and anything in the form of a cross.] 
— — The image that is seen in the black of 
the eye when a thing faces it; also called 34. 

(Aboo-Talib, in L, art. See 44. 3 j4 a 

mode, or manner, of playing, sporting, gaming, 
&c. You say, 4411 [Such a one has a good 

manner of playing, &c. (S.) 34 : see 44 . 434 
What flows from the mouth; slaver; drivel. (S, K.) 

[Mucilage of plants. See S, art. £ jl &c.] 

3411 44 (tropical:) The honey of the date- 

palm. (S, K.) 4AJI 44 (tropical:) A thing 

(that one sees, TA) as though descending 
from the sky, at the time of the mid-day heat; 
(K;) what one sees in a time of intense heat, 
resembling cobwebs: [i. e. gossamer:] also said to 
be the 434 or mirage: (S:) it is what is 
called gUaiill and 44 “, and ^44 jjj, 

resembling threads, seen in the air when the heat 
is intense and the air calm: and he who asserts 
the 44 to be the 4 >■“ says what is false; 

for that is the 4 >■“ that is seen at mid- 
day resembling running water: only he knows 
these things who has been constantly in the 
deserts, and has journeyed during the mid-day 
heats. (Az.) [In Egypt, in very hot and calm 
weather, I have seen, though very rarely, great 
quantities of the filmy substances above 
mentioned, resembling delicate and silky white 
cobwebs, generally of stringy forms, floating in 
the air.] 4 j4 3 jjU. a playful, sportive, or 
gamesome, damsel: (S:) one who coquets prettily, 
with affected coyness: (K:) pi. 4)14. (TA.) See 
also 44. 4*4 One whose business or occupation 
is playing, gaming, or the like; a player by 
profession. (TA.) See also 44. 4Y Playing, 
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sporting, gaming, jesting, or joking. (TA.) See 

also * . i* 1. IA*. UcV ;.Vi £-14 4-4 li-4j Y [By 

no means shall any one of you take the property 
of his brother in play (and) in earnest]: by this is 
meant taking a thing without meaning to steal it, 
but meaning to vex and anger the owner; so that 
the taker is in play with respect to theft, but in 

earnest in annoying. (TA, from a trad.) '-"j 

4r4 cjji [Thou art only playing]: said to anyone 
who does what is unprofitable. (TA.) 4j4l A thing 
with which one plays (Mz, 40th £ 4) [See 

also 44.] Also an inf. n. of 44. (S, K.) u44l; 

see 44. *4*4 A place of playing, sporting, gaming, 
or the like; a place where plays, games, or sports, 

are performed: (S, K:) pi. (TA.) ^4“ 

p4' [pi. (tropical:) The sporting-places of the 
wind;] places where the wind blows, or has 

blown, vehemently: syn. 44 44 (K.) 

04' 4 (tropical:) [I left him in 

the sporting-places of the Jinn, or genii]: i. e., in 
such a place that he did not know where he was. 
(TA.) 4*4 and (as in the CK and a MS. 
copy) 1 4*4 A garment without sleeves, in which 
a boy plays. (K.) 4*4 [Exuding mucilage]; 
applied to a plant: likened to a foolish 
person slavering: (TA, in art. 3**.) [See 4411 
i n ar t. 3 **.] 4= a certain bird; (S, 

K;) found in the desert; (TA;) sometimes 
called <-4=4, (s, Msb,) [see art. * 4v* ,] because 
of the swiftness with which it pounces down: it 
has a green (or gray, >44,) back, white belly, 
long wings, and short neck. (Msb.) Of two you 
say Uc5li; and of three, 3444 CiUcili; 

because the appellation becomes determinate. 
(TA. [But see l 4.]) j4 Teeth, or fore teeth, 
&c., having slaver or drivel, upon or about them. 
(S K.) 4-4= and 444 and *c4j . 444 . <^j14j 
and 444, see 4*1. 4*1 1 4j* 1, aor. 4*1, (inf. n. 4*1, 
TA,) He (a man, TA) was heavy and slow. 
(K.) 4*11 A man (TA) heavy and slow. (K) <4 
1 j*l, aor. (inf. n. ^*1, TA) It (a beating, TA) 
burned the skin: it pained the body: (K:) it (a 
beating) pained a person, and burned the skin: 
(S:) it (anything burning) pained: it (love, or 
grief,) burned his heart. (TA.) [See [,g4 is 
numbered amongst the [few] inf. ns. of the 
measure [like 4ta]; and means as explained 

below. (TA.) j4all 4 j*l It (an affair) was 

unsettle in the bosom; syn. (K.) 3 4^cV it (a 
thing, or an affair,) distressed him. (K.) 4 j4l j*!l 
4=41 4 He kindled fire in the fire-wood. (K.) 
8 He burned, or was distressed and 

disquieted, by reason of grief, or solicitude. 

(K.) see 1. Ardour of love, or desire, or 

the like; syn. -4^1. (TA.) Burning or ardent, 

love: (L:) love that burns the heart. (S.) [See 4=*.] 
— — and 4-x-ljl, He suffers the 


burning pain, and pains, of longing desire. 
(A.) 4**4i a woman who burns with lust. (K.) u*4 
1 l> 4, aor. (4*1, (K,) inf. n. 4*1, (TA,) [He vas, or 
became, characterized, by what is termed 4*1 
and -4*1; (see the former of these words below;)] 
he had a blackness, deemed beautiful, in the lip. 
(K.) 4*1 The colour of the lip when it inclines 
a little to blackness; which is deemed beautiful: 
(S:) or a blackness, deemed beautiful, in the lip 
(As, A, K, TA) and in the gum; (As, TA;) as also 
1 4*1 [which is likewise syn. with the former 
word in the other senses here explained]: (A:) or 
blackness [blending] with redness: and, accord, 
to El-’Ajjaj, i 4**1 is in the whole of the person: 
Az says, that 4*1 of the complexion is a blackness 
thereof. (TA.) See also 341. 4*1 : see 4*1. 341 
Having a blackness, deemed beautiful, in the 
lip: fem. i4*l : pi. 4*1: (K:) the pi., applied to girls 
and to women, signifies [as above; or] having a 
blackness in their lips; (TA;) or having lips of a 
colour inclining a little to blackness, which is 
deemed beautiful: (S:) the fem. is also applied to 
a lip, (44,) signifying of a colour inclining a little 
to blackness, which is deemed beautiful; (S;) or 
having a blackness, deemed beautiful; and in like 
manner the pi. to lips: (A:) and the masc. to the 
external skin, (44; so applied by El-’Ajjaj: (TA:) 
and the fem. to a girl, as signifying having in 
her complexion the least degree of blackness, and 
tinged with redness, (A, K, TA,) not of a clear 
hue: (TA:) and the pi. to girls, as 

signifying having a blackness in their 

complexions. (Az, TA.) You also say, (S, K,) 

sometimes, (S,) 341 4l4 ; meaning Abundant and 
dense herbage; (S, K;) because such inclines to 
blackness. (S.) u*I (4 34 4*1 4*1 

See Supplement m*J 1 44, aor. 4*1 (S,) and 44 
(K); and m4, aor 4*1; (s, K;) but this latter is of 
weak authority; (S;) and 44, aor. 4*1; (Lb, K;) 
inf. n. 44, (K,) which is said to be inf. n. of 4*1, 
aor. 4-1, (TA,) and 4j4, (S, K,) inf. n. of m 4, 
aor. 4*1, and of 44, (S,) and 4 j 4 ; (K,) which 
deviates from constant rule, like i 4=3 and 3) 4, 
(TA,) and 44, which is said to be inf. n. of 4*1, 
agreeably with analogy; (TA;) He was fatigued, 
tired, or wearied, (S, &c.,) in the greatest degree, 
or to the utmost: (M, K:) or he was languid in 
consequence of fatigue: or he was fatigued, tired, 
or wearied, in spirit, or mind: but most agree, as 

to the signification, with the S and K. (TA.) 

44 (s, K: in the CK, and app. in most MS. 
copies of the K, expressly said to be 44, with 
dammeh:) and 44 (k) [app. inf. ns., of 
which the verb is 4*1, aor. 4*1,] The being stupid, 
and weak: or [if substs.] stupidity, and weakness. 

(S, K.) 44 4il, aor. 4il, (inf. n. 44 S,) He 

spoiled, or marred, their affair, scheme, plot, or 


the like: syn. 44] 4il, or the like, being 

understood]. (El-Umawee and S.) 33“' 4J 

He spoke ill, or corruptly, to the people: syn. 

4* 44 (k.) — 44 He (a dog) lapped, or drank 
by lapping. (K.) 2 4 1 - m 4 He laded his beast with 
more than it was able to bear. (TA.) See 4 and 5. 
4 44' He fatigued, tired, or wearied him. (S, K.) 

Also, and 1 -4Jj and i -4J, It (journeying, or 

travel,) fatigued, tired, or wearied, him in the 
greatest degree, or to the utmost. (K.) — ‘-4I 

4-41 He made the feathers of the arrow to 

be what are termed 44. (K.) 5 44 see 4. 

He chased, hunted, or pursued, long: syn. of the 

inf. n. - j4ll J 4. (S, K.) A poet says, 44= 

3*4 34 43*- “44 4a jij [Fortune 

long pursued me; and when I overcame him, he 
attacked me with my children; and so fortune 
overtook me]. (S.) — — -4 Jj He undertook 
the management of it, and did it, and was not 

unequal to it. (TA.) 4311 (_i4j He found the 

beast of carriage to be fatigued, tired, or weary; 
or so in the utmost degree. (TA.) See 2. 44 (S, K; 
for which El-Kumeyt has used 1 44, like as 34 is 
used for 34, because of the guttural letter; S) and 
1 44 (S) and 1 44 (as in the S and the CK and a 
MS. copy of the K) or 1 44 (as in the TA, from 
the K) Bad, disordered, or illcomposed, feathers 
[of an arrow]: syn. *4 u4j: (S, K:) as the longer 
[or wider] lateral halves of feathers (l 44) 
[when they have not the shorter, or narrower, 
lateral halves interposed between two of them]: 
contr. of 3'4: (S:) or the feathers termed 
1 44 are the longer [or wider] lateral halves; 
and a single one of them is called 414; [accord, to 
which explanation, 44 is a coll. gen. n.;] contr. 
of 34: or the feathers of an arrow, when not 
equal, even, or uniform, are thus termed; and 
when equal, even, or uniform, they 
are termed 34: (TA:) 34 and 44 are terms 
applied to two descriptions of feathers; the 
former, to those whereof a longer [or wider] 
lateral half is next to a shorter [or narrower] 
lateral half; and this is the best that can be; 
and 44 and ‘-4 are terms applied to those 
whereof two longer [or wider] lateral halves, or 
two shorter [or narrower] lateral halves, are next 

each other. (As.) 44 and i 44 An arrow 

badly trimmed, or shaped; (K;) badly made: or 
one of which [all] the wings consist of the longer 
[or wider] lateral halves of feathers: or one which 
has two longer [or wider] lateral halves of 
feathers, or two shorter [or narrower] lateral 
halves, next each other: or one of which the 
feathers are incongruous; one in the contr. case 
being termed f'4: or one that does not go far. 

(TA.) ^-4j (j4j [It (an arrow) was feathered 

with bad feathers]. — — A surname of a man. 
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brother of Taabbata-Sharran: (TA:) incorrectly 

written by J y4 u4u. (K.) 4=4 (tropical:) 

Corrupt, or vitious, speech, or discourse; (K;) 
not rightly aimed, directed, or disposed; evil, bad, 

foul. (TA.) 4)4 =_j<; Turn away from us 

thine evil, corrupt, or foul, speech. (TA.) 4=4 

(like 4-“=j, TA) and ; 4=j4 (tropical:) A weak, 

stupid, man. (S, K.) See an ex. voce 44=4. 4=4 

The flesh that is between the 4^, or four front 
teeth. (K.) 4=*4: see 4=4. — — ==4; =4 

He overtook him. (K.) 4=4: see 4=4. 4=tV and 
i u4" Fatigued, tired, or wearied; or so in the 
utmost degree. — — 4=4^ 4=4'= and o4*= 

u4": see art. ==»=. (TA, art. ==»=.) 

(tropical:) [Languid winds.]. (TA.) 4=14: 

see 4-". fyj*' : see 4=4. 414; see l. u4": 
see >-=4^. 44i [a cause of fatigue, tiring, or 
weariness]: from [==411 as signifying] 
pi. (TA.) ===4 ==4 i. q. ==4=, (from which it 

is formed by transposition, TA,) in its two 
meanings: (K:) wheat mixed with 

barley; like ===«=: (TA:) [and food mixed with 
poison, by which vultures are killed]. ==l4 [pi. 
of ==iV] Sellers of wheat mixed with barley; as 
also ==l4. (L.) =4 l =4, (aor. =4, T, L, K, inf. n. 44, 
T, L,) He made camels to turn back to the right 
way, or road: (S, L, K:) or he made camels to keep 
to the road, or, to the right way. (T, L.) — — 
»=4, inf. n. 44, He hit, or hurt, his A j4ii. (IKtt.) 44 
and i - j=4 and ; 4=4 a certain portion of flesh in 
the [or fauces]: or what resembles redundant 
portions of flesh within the ear [more 
fully described below]: or the flesh which 
surrounds the furthest part of the mouth, 
towards the <. jl=- [or fauces]: (K:) pi. (of =*1, S) A4l; 
and (of =j=4, S, and ===4, TA) 4jjl4 : (s, K:) or 
the 4-41 are portions of flesh by the also 
called [and =d='=4] : (A'Obeyd, L:) or 

the i ===1*1 are what resemble redundant portions 
of flesh within the two ears, inside the mouth; 
also called the j=l4, and the u=jl4 : (Zj, in his 
Khalk el-Insan:) [see ===411:] or the portions of 
flesh that are between the Alii, [here app. 
signifying the soft palate] and the side of the 
neck; as also the =14l ; (S:) or outer part of 
the uaUJ, which is a name given to the flesh 
between the and the tongue, internally: (AZ, 
L:) or the -41 is in the place of the at the 
root of the neck; also called j =j=*l and i ===4; 
(TA:) or the interior of the J==j [or part between 
the neck and head, beneath the jaw-bone,] 
between the -44*. [here app. meaning as explained 
above] and the side of the neck; as also i ===*1, 
and ; u'= j=il, (JK,) for this description applies to 
two parts [corresponding each to the other, on 


the right and left]: (L:) [in the present day it is 
applied, with apparent correctness, to the gill, or 
gills, or flesh beneath the lower jaw, of a man or 
woman, whether in the middle or on either side, 
and more especially when large:] or the place 
where ends, at its lower part, the lobe of the ear; 
(AZ, L, K;) and also called the (AZ, L:) or 
the =141 and i ===1*1 are the roots of the two jaw- 
bones. (L.) ===l4ll 444= (4c, and )44Vl, [A 

sturdy, and big, or coarse, man, large in the gills]. 

(A.) »44 ^-*4 [He reviled me until 

he heated his gills; i. e.,] until he became hot 
(es-alk!) by reason of anger. (A.) =j=4 

and ===4: see =4 throughout. Ici4ii jU. He came in 
a state of rage. (S, K. *) j4 1 »j4, aor. j4 ; (TK,) 
inf. n. j4, (IF, A, Msb, K,) He turned it from its 
proper mode or manner; distorted it. (IF, A, Msb, 

K, TA, TK.) [Hence,] ==j=^ j)4 ; and 1 1* j4i, 

He (a jerboa) made his burrows winding, or 
tortuous, and perplexing to the enterer thereof. 
And 34, and 1 4)41, He pursued a winding, 

or tortuous, course in his burrowing. (A.) 2 j4 
see 4. 3 » » 4444 ==jl j (tropical:) [I saw him 
talking enigmatically, or obscurely, with him, or 
to him, and making signs with him, or to him.] 
(A, TA.) [See also 3 in arts. y=-=- and ^.\ 4 j41 see 

1, in two places. jkll, (A, K,) and ^ j«JI 

(S, A, Msb, K,) signify alike: (K:) or the 
former, (tropical:) He made his speech, or 
language, enigmatical, or obscure; not plain: (A:) 
and the latter, (S, A,) or both, (K,) he made his 
meaning enigmatical, or obscure, in his speech, 
or language; (S, A, K;) as also 1 j": (A:) or the 
second, he used parabolical language: (Msb:) or 
both, he concealed a meaning different from that 
which he made apparent: or he was equivocal, or 
ambiguous, in his speech, or language, for the 
purpose of concealment: as in the following 
verse, cited by Fr: 3413 jii jc. jLill Cyi j lify 

er-ij 3J -4 jkj J* (tropical:) [And when I saw 

that the vulture had overcome the raven, and 
nested in his nest, (lit., in his two nests,) my soul, 
or stomach, heaved thereat]: the poet 

likens hoariness to the vulture, because of its 
whiteness [or grayness]; and youthfulness to the 
black raven, because the hair of youth is 
black. (TA.) You say also, ===== j4l (tropical:) 
He practised [equivocation, or ambiguity, 
(see lS j=4,) or] concealment, [by a 
mental reservation, or otherwise,] towards the 
person sworn to, in his oath: the doing of which 
is forbidden. (A.) j4: see j4 ; throughout. j4: 
see j4, throughout. j4: see j4, throughout. j4 
(S, A, K) and 1 j4 and 1 j4 (K) and 1 j4 and 
1 4 j34 (TA) A winding, or tortuous, 


excavation or burrow: this is the primary 
signification: (IAar, in explanation of j4:) the 
burrow of a jerboa, which he makes between 
the cU-^la and AiiaU, burrowing strait downwards, 
and then turning crosswise to the right and left, 
so that his place becomes concealed: (S, K, * TA:) 
or the burrow of the [lizard called] 4=-=, and of 
the jerboa, (A, K,) and of the rat or mouse: (K:) 

pi. [of the first four] j44i. (s, A.) Hence, 

(K,) J-41 (tropical:) Winding, or tortuous, roads, 
or ways, perplexing to him who pursues them. (A, 
* K.) You say, jlAlj 4UJI ff ji] (tropical:) 
[Keep thou to the main road, and avoid the 
winding, or tortuous, by-ways, which perplex him 

who pursues them]. (A, TA.) Hence also, 

(S,) j4 (s, A, Sgh, Msb, K [omitted in the copies 
of the K consulted by the author of the TA, 
through inadvertence, as he observes, but 
mentioned in the CK,]) and 1 j4 [which is now 
the most common form] and 1 j4 and 1 j4 (Sgh, 
K) and 1 is j44, (S, K,) with teshdeed to the £, and 
not a dim., because the lS of the dim. does 
not occupy a fourth place, but like 
and lS 344 (S,) and ; ii j44, (Az, K,) like 
(K,) [and app. 1 ii j44 also, with teshdeed, (see 
what follows,)] and 1 »jj4l, (K,) (tropical:) An 
enigma; a riddle; enigmatical, or obscure, 
language: (S, A, K:) or parabolical 

language: (Msb:) pi. (of the first four, K, TA) jl4i. 
(S, A, Msb, K.) And in like manner, 0#" 1 4 j)4 ; 
accord, to Z, with teshdeed to the £ mentioned 
by Sb with or, accord, to Az, without 

teshdeed, fy' J«4 ; ] which he regards as the dim. of 
the form with teshdeed, like as ‘- "(ftL is 
of ‘- 'Ask , (tropical:) An oath in which is 
equivocation, or ambiguity, and concealment [by 
mental reservation or otherwise]. (TA.) j4: 
see j4. jl4 (tropical:) One who often, or 
habitually, speaks evil of others in their absence; 
(K, TA;) as though he did so in equivocal or 
ambiguous language. (TA.) ii j44: see j4, in three 
places, l S ji4 and 41 j44: see j4; the second in two 
places. » jj4l: see j4. !>»] 1 1=4, aor. 4=4, (S, Mgh, 
Msb, K,) inf. n. 4=4 (S, Msb, TA) and 4=4, (TA,) or 
the latter is a simple subst., (Msb,) and 4=14; (S, 
TA;) and 1 4=4; (K;) and 1 4=41, (S, Mgh, Msb, K,) 
inf. n. 4=141; (s, Mgh;) He spoke clamorously, 
confusedly, and indistinctly: (Msb:) or, said of a 
number of men, (S, Mgh, K,) they uttered a 
sound, noise, or cry; and a clamour, confused 
noise, or mixture of voices or cries: (S, K:) or they 
uttered indistinct, and unintelligible sounds or 
noises or cries. (Mgh, K.) And 4=4 ; aor. 4=4 ; inf. 
n. 4=4 and 4==4, is said of the pigeon, and of the 
[bird called] 44, [meaning, It uttered its cry, or 
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cries;] (K;) or of each of these you say, -44*-^ 
and i Jaill. (TA.) [Hence,] J=j* 1 JS <44l, 
and [I came to him before the crying of the 
kata,] meaning, early in the morning. (TA.) [See 
also 1=4Y.] 2 see l. 4 see 1, in two places. 
— Jaill ( (L, K,) inf. n. as above, (L,) He threw 
heated stones into his milk, and so caused it to 
make the sound termed u44". (L, K.) J=il: see 
what next follows. Jail (S, Mgh, Msb, K) and 1 -l=il 
(Ks, K) Clamorous, confused, and indistinct, 
speech: (Msb:) or sound, noise, or cry; and 
clamour, confused noise, or a mixture of voices or 
cries: (S, K:) or indistinct and unintelligible 
sounds or noises or cries: (Mgh, K:) pi. Jalil( (k,) 
of the latter as well as of the former. (TA.) You 
say, <*jp Jail [1 heard the clamorous, and 

confused, and indistinct speech, &c., of the 
people, or company of men]. (TA.) J=4Y [part. n. 
of 1]. You say, Jacilll Utill Jja <±2l [1 came to him 
before the crying kata], meaning, early in the 
morning: pi. Jail. (TA.) [See also 1.] iil 1 Ul, aor. til ; 
inf. n. JJJl and *til; and 1 He stripped off, or 

peeled off, (K,) meat from a bone. (AZ, S.) 

cliUl aLj If. jujlt CjUI (assumed tropical:) 

[The wind stripped off the clouds from the face of 

the sky]. (S.) til, inf. n. Jcjl, He peeled a 

bone (TA) or a stick. (S.) til He beat (S, K) 

with a staff or stick. (S.) He turned a person 

back, or away, from his purpose. (K.) til i. 

q. (assumed tropical:) He traduced a 

person behind his back, or in his absence, but 
saying of him what was true. (K.) Thought to be 
tropical, from the same verb signifying “ 
he peeled. ” (TA.) — » Jl, aor. til ( He, or it 

remained, or endured. (K.) — ilil He gave him 
the whole of what was due to him: (like »tiLl ; T:) 
or alii signifies he gave him less than his due. (K.) 
Accord, to Aboo-Turab, the verb is used in these 
two contr. senses. (TA.) 4 kill He caused to 
remain, or endure. (K.) 8 tiall see 1. Jtil 
Deficiency: (IAth:) fliill? »tijll Of [I was 

content with a deficiency instead of full 

payment]: from a trad. (TA.) Less than what 

is just, or right. (K.) A little thing; a little. 

(K.) — — Dust; earth. (K.) — — Small bits of 
rubbish on the ground. (TA.) Stitil A piece of meat 
stripped off, or peeled off, from a bone: (TA:) a 
piece of meat in which is no bone: (S:) pi. 

[but this is rather a coll. gen. n., or it is doubtful] 
and Ltil. (TA.) cjs! 1 ktii, aor. (K,) inf. 
n. Cjil, (s,) He twisted, wrung, or turned, him, or 
it, (S, K), in a way different from his, or its, 
[proper] direction: as when you grasp a man's 

throat, and twist or wring it. (TA.) • j»j 1I cjiii 

tjjUA Jill [The cow turns about the fresh herb 
with her tongue]. (S, from a trad.) [For as in 
copies of the S, I have substituted Jill. To this 


action is likened a hypocrite's reading of the Kur- 

an.] <til He twisted, or wrung, his neck, and 

broke it; as also ■'tic. and ■tiik. (Az, in TA, 
art. cjii..) — — Cijill <jal Death took him 

away suddenly; as also 44a. (x, TA, art. cJa) 

■till, aor. ijil, inf. n. ■— il, He turned him aside, to 

the right or left. (Msb.) ? Jill cp Aial aor. ctiil, 

inf. n. ^til, He turned away, averted, or 
diverted, him from the thing. (TA.) So in the Kur, 

x., 79. (Fr.) If 2lil li what hath turned 

thee away, or averted thee, or diverted thee, from 

such a one (Fr.) CP ^*1 (tropical:) He 

turned him from his opinion. (S, K.) itil 

^ <44 j He turned away, or averted, his face 

from me. (S.) J4U1I ctil ; aor. cj, (inf. n. ^til, 

TA,) He beat the camels or sheep or goats, not 

caring which of them he struck. (K.) *4il 

JtiUI, aor. ctiil, inf. n. cjil, (tropical:) He sent 
forth, or uttered, words, without caring what 
might be the meaning. (TA.) — tiii ctil ; [aor. JJ,] 
inf. n. ^til, He stirred a thing about and over, like 
as flour is stirred about and over with clarified 

butter, &c. (TA.) [See <4#.] CP i '-dll ctil 

jkil! He removed, or pulled off, the peel, or rind, 
from the trees: (K:) or, accord, to the A, CP 

from the twig, or branch. (TA.) u4i J itil 

He put the feathers upon the arrow not so 
that they were well-composed, or equal, or even, 
or uniform, (jtiJ jp [i. e., not so that they were 
what is termed J,]) but as they happened to be. 
(K.) 5 citiii see 8. 8 ciiiill and 1 (S, K,) [He 

looked aside, or about,] the latter of which 
signifies more than the former, (S,) are from <iil 
^jif:(K:) you say, « Jill Jj cj£ 1I ( and citill | Jl, 

He turned his face towards the thing. (TA.) 

[Hence, <41 ciiiill U He regarded not him or it; he 
paid no regard, or attention, to him or it. (The 

lexicons, &c., passim.)] YLuSj tiffi cjiill 

He turned his face to the right and left. (Msb.) 

The half of a thing; syn. and its 

side; syn. J— =>: (S, K;) i. e., 444. (TA.) Y 

ijSti Cal cili Look not towards such a one. (S.) — 
A cow, or bull; syn. »jsj. (K.) — A woman who is 
stupid, foolish, or of little sense. (K.) See also ■— iill . 
— The vulva of a lioness. (K.) — [A name now 
given in Egypt to the Brassica napus of Linn., a 
edulis; (Delile, Flor. Aeg., No. 597;) the rape;] i. 
q. fklL [a name given in Egypt to the Brassica 
napus of Linn., (1 oleifera: (Delile, ubi supra, No. 
598:)] (S, K:) Az. says, “I have not heard it from 
any person confided in for accuracy, and know 
not whether it be Arabic or not: ” (TA:) Ibn-El- 
Kubbee asserts it to be a Nabathean word. 
(MF.) '■ttil The having one of his horns twisted 
upon, or over, the other. Said of a he-goat. (S.) <41 
A man who beats (much TA) his camels or sheep 
or goats, not caring which of them he strikes. 


(K.) c >U1 : gee cill. cj a woman who looks aside 

much, or often, at things. (TA.) A woman 

who, when she hears a man speak, looks 
aside towards him. (’Abd-el-Melik Ibn-’Omar.) — 

— A woman whose eye does not remain fixed 
towards one place, the object of whose care is 
that thou shouldst be heedless of her, and that 
she may make signs with her eyes, or the like, to 
another. (Th, K.) — — A woman who has 
a husband, and who has a child by another 
husband, (S, K,) and who therefore turns her 
regard much towards her child, (S,) and is 
occupied by him so as to be diverted from her 

husband. (TA.) A she-camel that is unquiet 

(jj*-“°) on the occasion of her being milked, (K,) 
that looks aside at the milker, and bites him; 
wherefore he strikes her with his hand, and 
thereupon she yields her milk: this is the case 
when her young one has died: whence this 
epithet is proverbially applied to him who is 
disobedient. (TA.) — — Difficult, or stubborn, 
of disposition. (K.) But in the S is said what is at 
variance with this. (TA.) See ^4*1, mentioned 
with — — Accord, to some, A woman 
in whom is crookedness and contraction; expl. 

by j 4 jj 1I l$ja Jll. (TA.) A woman went 

to calumniate, or slander. (A in art. ejii..) JiiS [A 
certain kind of gruel] made by straining water [or 
juice, or a decoction,] of the white colocynth, 
then putting it into a stone cookingpot, and 
cooking it until it has become thoroughly done 
and thickened, and then sprinkling flour upon it: 
(AHn:) or thickened » ,/- |r - : (IAth, K:) or 
thick (S) of 44, i. e. J4J [or colocynth]: 

(TA:) so called because it is stirred about and 
over lsJ J l^Y: (S:) [see tili ctil : ] or broth 
resembling o44: (K:) i. q. <4iae. (TA, art. ci4c.) 
[See also 5 44 3 j.] Strong-handed, who hoists, 
or wrings, him who strives, or grapples, with him. 
(TA.) — — A he-goat having crooked horns. 
(TA.) Jtial A she-goat having crooked horns. (K.) 

A he-goat having one of his horns twisted (S, 

K) upon, or over the other. (S.) — — Jtiil A 
woman having distorted eyes; syn. JY p-. (K.) — 

— k— lilt (in the dial, of Keys, S) Stupid; foolish; of 
little sense; (S, K;) like cjioi (S) [and 4ticl] : 
fem. itiil; [see also -^:] so too 1 ■— >U1 : (K:) or this 
signifies stupid, foolish, or of little sense, and 
of difficult, or stubborn disposition: (S:) [see 
also '-j J:] or, accord, to A 'Obeyd, as mentioned 
in a marginal note in a copy of the S, 1 tlitil 
and its syn. ciitia are correctly written stil and »tii ; 
for in a case of pause they are pronounced »til 
and »ti4 : gee ciiUa. (TA.) — — (In the dial, of 
Temeem, S,) Left-handed; who works with the 
left hand; (S, K;) as also (TA.) The 
highest bone in the place where the head joins 
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the neck. (L.) cjj] 10 ^ 'ili . n l He elicited, 

and exhausted, fy, ,. Aiu ..l j «;»*" ),) what 

[information, &c.] he had, or possessed. (K.) 

LsC-jit He consumed the whole of 

the pasture, leaving nothing of it. (K, TA.) 

■'Ik'-k > *'«'' "' I He accomplished his want. (K.) 

jAJI ^ iili . n l He concealed the news. (K.) Ljill 
Stupid; foolish; of little sense: (K:) like 
(TA.) 4 gili and 5^' He (a man) clave to the 

ground by reason of sorrow, grief, or solicitude, 
or of want. (L.) — — gill, inf. n. giill, He, or 
it, constrained, compelled, or necessitated, a 
person, to have recourse to one, or to others, not 
of his family; (K;) constrained him to beg of such. 
(L.) — — ^ J! Necessity 

constrained me to have recourse to that. (AZ.) — 
— gill, [not gill, as might be thought from the 
signification of the part. n. (inf. n. glill; S;) 
and i gilj-l; (L:) He became a bankrupt; 
syn. ijJil: (S, K:) he was, or became, poor: (TA:) 
he became destitute, possessing nothing. 

(A 'Obeyd.) 10 gih-h see 4. Also, He was, or 

became, constrained to have recourse to a thing: 
or was in need. (TA.) gal Abasement; abjectness. 
(IAar, K.) gal The channel of a torrent. (L.) gall (s, 
K) and 1 giii (ISk) and 1 gati-i (k) or giw . '« (as in 
the L.) A man in a state of bankruptcy: a 
bankrupt; syn. (S, K:) or the former, 

poor: (ISk:) or a bankrupt and in debt: (IAth:) or 
destitute; possessing nothing: (A 'Obeyd:) the 
first extr. [with respect to rule], (S, K,) like 
from o-=tkl, and from ^ 4 *“!. (S.) 

[See 44 -“.] gall: see gall. gi'i'"« , (as in the K,) or 
i gaIi~Ja, (as in the L [and this latter I think the 
correct mode of writing the word in all the senses 
here explained, for I do not find it noted as extr. 
with respect to rule like gall,]) [part. n. of 10, q. 

v.: and] i. q. gaii, q. v. (K.) One whose heart 

forsakes him, or fails him, by reason of fear, or 

fright. (K.) Cleaving to the ground by reason 

of emaciation, (K,) or of sorrow, grief, or 
solicitude, or of want; as also gal* [i. e. gall 
and gall: see 4]. (TA.) g?w»« : see galiiA. jil 1 -dkil 
jljll, (S, M, K,) aor. gal, (M,) inf. n. gal and u'^al, 
(M, K,) The fire smote, or hurt, his face; as 
also Ci=dl : (m, O:) the fire burned him; (TA;) 
as also 1 * jkj jlill (S, K;) and in like manner 

the hot wind called f (S:) '-‘kil and are 
syn., except that the effect of g“l is greater than 
that of gall': (Zj:) or gal relates to a hot wind; 
and gaj, to a cold, or cool, wind: (As, S:) you also 
say f> j*iUI *^Ha^al meaning the j* blew in his face. 
(L.) — — Also aAil, aor. gal, He smote, or 
struck, him, with a sword, (S, K,) lightly, or 
slightly: you say Llki] 1 struck him with 


the sword a light, or slight, blow. (S.) a* gal 
j y^-3 j j j*- A burning gust of hot night- wind, and 

of hot day-wind, smote him. (L.) o* ■ 9 '-^' 

gal jjjll ^>3 jal jkll [A blast of heat smote him, 

and a blast of cold]. (A.) You say also g|ljl 

j*Ul [pi. of 1 and meaning Burning blasts 
of the f>j**>]. (S, K in art. fi*».) ^Ail A light, or 
slight, blow with a sword. (S.) g'-al A certain well 
known plant, (K,) of the kind termed PPv , (L,) 
which people smell, (S.) yellow, and of sweet 
odour, (A, L,) resembling the cJP'p (S, A, K,) 
when it becomes yellow; (S, A;) [accord, to 
Golius, app. on the authority of Ibn-Beytar, the 
same which the Syrians and Egyptians call 

q. v.]. Also, The fruit, or produce, (»j* j,) of 

the gj [or mandrake, which is called by this 
name (g jjjj) in the present day]; (K;) thus 
correctly written, with the lS before the m 
[not g jjjj, as in the CK and some MS. copies]. 
(TA.) [It seems that the application of the 
term g& to both the mandrake and the (JA** has 
led to confusion, and occasioned Linnaeus to call 
the latter “ cucumis dudaim. ” See also gjjS, 
and ^-«.] see gii. 1 <kil, (S, M, Msb, K,) 
and iii, (M, K,) aor. iii, (S, M, Msb, K,) inf. 
n. (T, S, M, Msb;) and and -M, aor. -M; 
(Ibn- Abbad, K.) but the former is that which 
is commonly known; (TA;) He ejected it; cast it 
forth; [disgorged it;] (T, S, M, Msb, K;) namely a 
thing that was in his mouth; (T;) his spittle, &c.; 
(Msb;) from (i>) his mouth. (S, TA.) And ^ 
alone, [elliptically,] He ejected what had entered 
between his teeth, of food. (TA.) You 
say also, 4JAJI (tropical:) [The serpent 
ejected its poison.] (TA.) And “LLao lit. He 
ejected his spittle that stuck and dried in his 
mouth; meaning (tropical:) he died; (T, TA;) as 
also <Lij iial, aor. inf. n. as above; (M, TA;) 
and iii alone. (M, K.) And kiUJ iii lay iU., [as to 
the letter and the meaning like fLk 

<il-?-l,] (tropical:) He came harassed, or 
distressed, by thirst and fatigue. (Ibn-'Abbad, M, 
Z, K.) And t^jll (tropical:) The 

womb ejected the seminal fluid of the stallion. 
(TA.) And j= 4 ll (assumed tropical:) The sea 
cast it forth upon the shore; (Msb, TA;) namely 
a fish; (TA;) or a beast. (Msb.) And -34 Ify jkjll iii 
X , jkill Jl (assumed tropical:) The sea cast forth 
what was within it to the shores. (M.) And 
I 'iij.A f«iSI jVI (tropical:) The earth 

disclosed her vegetables, and revealed her hidden 
things. (TA in this art. and in art. La) And eiiil 
eiidl (assumed tropical:) The earth cast 

forth the dead; (T, Msb;) did not receive, or 
admit, the dead. (M.) And eiikal 


(tropical:) [The countries cast forth their 

inhabitants]. (TA.) [Hence,] (S, 

K,) and Jj 4 , (Msb,) and (M,) and Jj»ll 
(TA,) aor. -M, inf. n. (M,) He uttered, spoke 
forth, or pronounced, (S, M, Msb, K,) the saying, 
(S, K,) and a saying, (Msb,) and the thing; (M;) as 
also J, fy. (S, Msb, K.) It is said in the Kur, [ 1 . 
17,] Jja j* Jaih U (tropical:) [He doth not utter a 
saying]: where Kh. reads L»: both forms of the 
verb being used in this sense [as is implied in the 
K.]. (TA.) 5 see 1, last 

signification. J=il, originally an inf. n., (S, Msb,) is 
used as a subst., (Msb,) signifying (tropical:) An 
expression; i. e. a word; [more precisely termed 
1 <«“;] and also a collection of words, a phrase, 
or sentence; (I'Ak &c.;) [each considered as such, 
without regard to its meaning; a word itself; and 
a phrase itself;] the latter also called 
a compound expression, an expression composed 
of two or more words: (Expos, of the 

Ajroomeeyeh, by the sheykh Khalid; &c.:) and 
1 signifies the same (TA:) pi. of the 

former (S, Msb;) dim. ilp: (Har., p. 593) 
and of the latter (TA.) [Hence, 

eyji* j (tropical:) With respect to the word, or 
words, or wording, and the meaning: and with 
respect to the actual order of the words; and 
the order of the sense. And <n’jj LM (tropical:) 
With respect to the actual order of the words, and 
the order of the proper relative places. And U=al 
I (tropical:) Literally and virtually. And V 
O* -Mj (tropical:) It has no singular 
formed of the same radical letter: i. e., it has no 
proper singular: said of a word such as fja 

and - 4 * j &c.] See also see 

[Of, or relating to, a word, or collection of words, 
verbal:] opposed to tSjj*-*. 0 ^ Loquacious; a 
great talker: but this is a vulgar word. (TA.) J=l-u 
[app. a coll. gen. n., of which 1 q. v., is the n. 
un., as seems to be indicated in the S, TA,] What 
is cast, or thrown, away; (M, TA;) as also 1 J=*l: 
the latter on the authority of IB. (TA.) 1 =^] 
(assumed tropical:) Leguminous plants [put 
forth by the earth]. (Sgh, K.) and 

1 ij*ii Ejected; cast forth. (M, K.) — — 
(tropical:) [Uttered, spoken forth, or 
pronounced.] What is ejected, or cast forth, 
from the mouth: (S, K:) such as particles of the 
toothstick, or stick with which the teeth are 
cleaned: (TA:) and what is cast, or thrown, away, 

of food: pi. Cililil: (Har, p. ??.:) see also 

Also, (tropical:) A remain, remainder, or residue, 
of a thing, (K, TA,) little in quality. (TA.) [act. 
part. n. of 1: fern, with »]. You say, iP* 
(tropical:) Such a one is dying. (TA.) 



[BOOKI.] 


J 


Digitized Text Version VI. 1 2672 


The she-goat, (T, S, M, K,) or ewe; (M, K;) 
because she is called to be milked, 
while ruminating, and thereupon ejects her cud, 
and comes joyfully to be milked: (T, * S, M, * K: 
*) or the bird that feeds her young one from her 
beak; because she puts forth what is in her inside 
and gives it for food: (S, K *:) or the domestic 
cock; (S, K;) because he takes the grain with his 
beak, and does not eat it, but throws it to the hen: 
(K:) or (tropical:) the mill; (T, S, M, K;) because 
it casts forth what it grinds, (T, TA,) of the flour: 
(TA:) or (tropical:) the sea; (S, M, K;) as 
also 3£V, determinate [as a proper name]; (K;) 
because it casts forth (S, M) what is in it, (M,) 
[namely] ambergris and jewels: (S:) in this last 
sense, and as applied to the cock, (Sgh,) the » is to 
give intensiveness to the signification. (S, Sgh.) It 
has one or another of these significations in the 
saying, 3=4^ i> £44 [More liberal, or bountiful, 
than a she-goat, &c.,] (T, S, K,) and ^4*4 

(M, TA) and 0? J £4 [which mean the same]. 
(TA.) also signifies Any bird that feeds his 
female, (T,) or that feeds his young bird, (M, 
K,) from his beak. (T, M, K.) And 
(tropical:) The earth; because it casts forth the 
dead. (TA.) And (tropical:) The present world; 
because it casts forth those who are in it to the 
world to come. (T, K, TA.) -44 see 44. 4>£i : 
see £4. jl £1 Ji! £ See Supplement m4 2 34, 

inf. n. He called him, or named him, by 
such a by-name, or surname, or nickname; he 
surnamed him, or nicknamed him, so. (S, K.) 

See 1 . ’ . T' [i. e., A4lj] 

He called the noun by an appellation in which its 
radical letters were represented by £ £, and J; 
this appellation being its measure; as when 40 >4 
is called 34 ja. (TA.) [But this signification 
belongs to the conventional language of 
lexicology and grammar.] 5 laL s-4j He was by- 
named, surnamed, or nicknamed, so. (S, K.) 
See 44. 3 -4'4 inf. n. 3ai£ He called him by a 
byname, surname, or nickname; the latter doing 
to him the like. (TA.) 6 1 They called one 
another by by-names, surnames, or 
nicknames. (TA.) 44 A by-name; a surname; a 
nickname; syn. jO (S, K:) a name of reproach; an 
opprobrious appellation: in this sense forbidden: 
(Msb:) it is said in the Kur, xlix., 11 , I jj0 V 
Call not one another by nicknames; i. e., 
let not one of you call another by a name which 
he dislikes: (Jel:) also a by-name, or surname, 
which is not one of reproach: such are the 
surnames given to certain Imams; i_4 AM 
and and jr and the like; and such are 

not forbidden, because by them is not meant 
reproach, or disparagement, but they are meant 
as mere appellations given with the approval of 


the persons to whom they are applied. (Msb.) 
[A *-4 is distinguished from a -44 q. v.] 
PI. 441. (S, K.) — — [{4 44 The appellation 
given to a noun by substituting £ ,£ and J for its 
radical letters. See 2 .] 34 1 44, [aor. 34,] 
inf. n. 34; a nd i 34, inf. n. 3 £j; He mixed [a 
thing]. (K.) [The former verb is as above accord, 
to the TK: but it seems to be implied in the K that 
it is 34, aor. 44 as well in the above sense as in 

that here following.] 44 aor. 44 inf- n. 34, 

He took [a thing] quickly, and altogether. (K.) 
But this is not of established authority. (TA.) 
2 44 see 1 . £ 1 3ia4, (S, Msb, K,) aor. 4, (Msb, 
K,) inf. n. 41 (s, Msb, K,) and £4 (k) and £14; (S, 
K;) and 4£b cj=4, in the pass, form; (Msb;) She 
(a camel) conceived, or became pregnant; 
(Msb, TA;) received [into her womb] the seed of 

the stallion. (K.) 3A4 (inf. n. £4 syn. 34, K, 

TA: in the CK 34:) (tropical:) She (a woman) 

conceived, or became pregnant. (Sh, T, L.) 

£111 si £ a woman quick in conceiving, or 
becoming pregnant. The like is said with respect 
to any female. Perhaps the word thus used has 
this signification properly, or perhaps tropically. 
(TA.) — — 34 c£j, and 4.4, she (a camel) 
concealed her having conceived, or 
become pregnant: i. e., she did not show signs of 
her having conceived by raising her tail and 

elevating her nose. (L.) 3 j= 4 4=4 or 3A4, 

(as in different copies of the S,) (tropical:) [The 
palm-trees became fecundated by the process 
termed £4); see 4 ]: and of a single palm-tree 
(44) you say =4 or 3 j£ without teshdeed; (so, 
again, in different copies of the S;) and i 3-4l . 

(S, art. j4) £4, inf. n. £4 (tropical:) 

The lands in which was no good 
became fecundated. (L.) [See also ^-44] — — 
4 = 4 : see a verse cited voce 0 °. 2 £4 see 4 . 
4 34l J44l £1, (S, Msb,) inf. n. £41; (Msb;) and 
1 4=4, (A,) [inf. n. £44] The stallion-camel made 
the she-camel to conceive, or become pregnant; 

impregnated her; got her with young. (Msb.) 

<4ill 7-411, i n f. n . £41, [and quasi-inf. n. £4, q. v.; 
et vide infra;] and 1 4=4, inf. n. £4 j; (S, Msb, A, 
K;) and 1 4=4, inf. n. £4 (K;) (tropical:) He 
fecundated the palm-tree by means of the 1 ^4, 
or spadix of the male tree, which is bruised, 
or brayed, and sprinkled [upon the spadix of the 
female]: (A:) or, by inserting a stalk of a raceme 
of the male tree into the spathe [of the female, 
after shaking off the pollen of the former upon 
the spadix of the female; for such is the general 
practice]: this is done in the following manner: 
you leave the spathe of the [female] palm-tree 
two or three nights after its bursting open: then 
you take a stalk of a raceme of the male tree, 
which is best if old, of the preceding year, 


and insert it into the spadix [of the female, after 
shaking off the pollen, as above mentioned]; and 
this you do according to a certain measure: 
it should not be done but by a man acquainted 
with the manner of proceeding in this case; for if 
he be ignorant, and do too much, he turns 
the spathe, and mars it; and if he do too little, 
many of the dates produced will be without 
stones; and if he do it not at all to the palm-tree, 
he will derive no advantage from the spadix 
thereof that year: (L:) 1 £4 is the name of that 
which is taken from the male palm-tree (3341: 
so in the L: in the K, 3=41 : ) to be inserted in the 
other, [namely the spathe of the female]. (L, K.) 
[See also £4. In the CK, for £1 -^=i 3 4 !, we 
find £1 34 £, giving a different and false 

meaning.] j;4ll 44, or 1 £41, The time of 
the fecundating of the palm-trees has come to us. 

(L.) £/>ll cA4i (S) (tropical:) The 

wind impregnated, or fecundated, the cloud, or 
clouds; (L;) and in like manner, £311 £ jll <-11=41 
»j=jj [The winds fecundated the trees] (K) [and 
the like]. (TA.) — — Ij3 44 £11 (tropical:) 
He engendered, or caused, evil, or mischief, 

between them. (A.) d4ala mj= j. 44 

(tropical:) [He became experienced in 
affairs, and they fecundated his intellect]. (A.) — 
— £3 | 3j4ll j£S?I ££ £ £4 (tropical:) 
[Consideration of the results, or issues, of things 
is (a means of) fecundation of the intellects]. (A.) 

41xL £j V (tropical:) [Make not thy 

merchandise productive of a high price by means 
of oaths]. (A.) 5 Ci-J i li she (a camel) 

pretended that she had conceived, or become 
pregnant, (by raising her tail, in order that the 
stallion might not approach her, TA,) when this 

was not really the case. (Fr, S, K.) See 1 . 

10 4Lill c i-4u .il (tropical:) The palm-tree 
attained to the proper period for its 
being fecundated by the process termed £4): [see 
4 : or required to be so fecundated]. (K.) £4: inf. 

n. of 1 . q. v. see 3i4l £i, and see £4. 34 : 

see 34 and £ j4 34 (k) and 1 34 (TA) 
(assumed tropical:) A woman suckling; or a 
woman who suckles. (K.) — — See £ j4. £4 
(tropical:) The thing [namely flowers or pollen] 
with which a female palm-tree is fecundated, (S, 
L, K,) taken from a male palm-tree; (L;) the 
spadix of a male palm-tree, (A, K,) with which a 
female palm-tree is fecundated, it being bruised, 
or brayed, and sprinkled [upon the spadix of the 
female]. (A.) [See also £4, voce £4i, and £4] — 
£4 4 = A tribe that does not submit to kings, (S, 
K,) and that has not been governed by a king: (L:) 
or, that has not suffered captivity in the time of 
paganism. (S, K.) — — See 1 . £4 The 
semen genitale (L, K) of a stallion camel, and 
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horse, and (tropical:) of a man. (L.) I'Ab, being 
asked respecting a man who had two wives, one 
of whom suckled a hoy, and the other a girl, [not 
his own children,] whether the boy might marry 
the girl, answered “ No; because the ^4 [i. e., ^4 
or i <;4, as shown below,] is one: ” meaning, says 
Lth, that the semen genitale which impregnated 
them both, and which was the source of the milk 
of both, was one, and that the two sucklings had 
thus become as though they were the children of 
the two women's husband: but, says Az, <;4 may 
here be a quasi-inf. n., syn. with 
like =144= and =44=1 &c.: (L:) [and the like is said 
in the Msb.] i £4 and C^> with fet-h and kesr, 
are substs. from j4l, [q. v.] syn. 

with £ 1 % signifying impregnation, or the getting 
with young; and so in the answer of I'Ab above 
mentioned. (Msb.) £ A camel (S, K) itself: (S:) 

pi. £4. (S, K.) See £44. £ J& and i 3Ail 

(S, Msb, K) and i 3=4l, (Msb, K,) applied to a she- 
camel, i. q. 4^4 [meaning Milch, and a milch 
camel]: (S, Msb, K:) but Az says, that the former 
only is used as an epithet; you say r jSl 32U, and 
not 3=4 3iU, but 3=4 (TA:) or £ jsi is [an 

epithet] applied to a she-camel during the 
first two or three months after her having 
brought forth; and after this she is termed uj^: 
(AA, S, K:) and accord, to some, j 3=4 signifies 
a milch camel abounding with milk: or a she- 
camel from the time when the hump of her young 
one becomes fat, until the expiration of seven 
months, when she weans her young one, and this 
she does at the [auroral] rising of Canopus: (TA:) 
[which rising, in central Arabia, about 
the commencement of the era of the Flight was 
between the 30 th of July and the 12 th of August:] 
also 1 3=4 and 1 3=4 a she-camel that has 
lately brought forth: (L:) pi. of £4 jil (s, Msb, 
K) and <44; (ISh;) and pi. of . 3=4 (and of 1 3Ail, 
K, TA,) (S, Msb, K) and £4 (ISh, Th, Msb.) - 
— The Arabs also said g4.4 [Two black 

herds of milch camels], like as they said g4=44; 
for they said »44j j;4 in like manner as they 

said 44 j £=44 and =44 3 32. (S.) J, u==4““ll 

324 I jjjl (tropical:) Milk ye the milch camel of 
the Muslims: occurring in a trad., alluding to the 
tribute (=44 and <Hj 2 ) whence were derived the 
stipends and fixed appointments of the persons 
addressed, and to the collecting it with equity. 
(TA.) ^4 A fecundator of palm-trees. (Az, TA in 
art. ^ (IAar, S, K) and 1 4 jsl (K) and 

j 3=- jaii (Msb) A she-camel having just conceived, 
or become pregnant; (IAar, K;) as also c 
afterwards, when her pregnancy has 
become manifestly apparent, she is termed 344 : 


(IAar:) pi. of the former jalji (K) and 34; (TA;) 
and of the second, 34. (L, K, TA: in the CK 34.) 

jalyl (s, K, &c.,) (tropical:) Pregnant 

winds; so called because they bear the water and 
the clouds, and turn the latter over and about, 
and then cause them to send down rain; (TA;) or 
because they become pregnant, and then 
impregnate the clouds: (IJ:) the sing, is jjsV 6 u, 
the contr. of which is termed f=4= [or “ a 
barren wind ”]: (ISd:) or jju signifies ciila 
[possessing that which impregnates]; like as f* j-? 
i!i signifies ujj j4; plj j4 ,3=0 33j : (AHeyth:) 
or 4 signifies impregnating, or 

fecundating, winds; (S, K;) as also 1 [pi. 

of 3=43] : (K:) or it is not allowable to say ;3p4; 
(S;) but this is the regular form of the word; 
because the wind impregnates the clouds; (IJ;) 
and thus 4 is extr.: or, as some say, the proper 
original word is 3=43; but the winds do not 
impregnate unless they are themselves pregnant; 
as though they were pregnant with good, and, 
when they raised the clouds, transmitted to them 

that good. (S.) 4= (K) (tropical:) War 

pregnant [with great events.] (TA.) a stallion 
camel: pi. 3p4. (s, K.) - — See jyi - — 
(tropical:) A man to whom offspring is bom. 
Occurring in a trad. (TA.) 3=43 A female camel 
that has her young one in her belly: pi. £p43: 
(S, K:) a pass. part. n. from ;4i. (Msb.) 3=_>4= 
(IAar, S, K, &c.) and 3 j 43 , (IAar,) which latter is 
also used in a pi. sense, (As,) What is in the belly 
of a she-camel: (A 'Obeyd, T, S, K, &c.:) or what is 
in the back of the stallion camel; [meaning his 
progeny in the elemental state;] (Aboo-Sa'eed, 
K;) but the former, says Az, is the 
correct signification: (L:) 3=. jil 3 is for ^ c 
converted into a subst., (Msb,) from 3 = 4 , 
like from 4s and 044-3 from =>•: (S:) 

pi. jyS&i. (A 'Obeyd, S, K, &c.) The Muslims are 
forbidden to sell and 0=243. (L.) [See the 

latter of these words.] 344311 is also used 

(sometimes, TA) to signify The mothers: and its 

sing, is 32 . jSL. (k.) See gjY. =4 1 344 c=4, 

(S, A, K,) aor. o4, (S, K,) inf. n. (j4, (S, TA,) His 
soul [or stomach] heaved; or became agitated by 
a tendency to vomit; or became heavy; syn. 42=, 
[q. v.,] (S, A, K,) and 4 = 2 ; (s, K;) =i 04 >!l 0 = in 
consequence of the thing. (S, K.) 

Mohammad desired his followers to use this 
expression instead of 344 4 L 2 , which he disliked. 
(K, TA.) — — With =0=4 O! following it, His 
soul strove with him to incline him to the thing, 
(K,) and became greedy for it. (TA.) [But Az 
seems to disapprove of this explanation.] 34, as 
an epithet applied to (44 is the part. n. of 2=4 in 


the [first and] second of the senses explained 
above. (TA.) 41 1 3-1=4 (S, Mgh, * Msb, K,) 
aor. 4=4 inf. n. -1=4, (Msb, TA,) He picked it up, 
took it up, raised it, (Mgh,) or took it, (S, K,) from 
the ground, (S, Mgh, K,) without trouble or 
fatigue; as also 1 3=411: (S:) or both signify 
he took it from a place where it was not thought 
to be; this being the primary signification: and 
hence, he took it. (Msb.) It is said of a man: and 
you say also, 4=211 jiUJI 44 [The bird picked up 
from the ground the grains]. (Msb.) The Arabs 
say to a calumniator, j ^421 1 4=41) 4= 44c= j\ 
[Verily thou hast a cock that picks up pebbles]. 
(TA.) And it is said in a proverb, 34=4 =441 4-4 

[Is it by the hunting of the hedgehog or the 
picking up thereof from the ground?] applied to 
a poor man who becomes rich suddenly. (TA.) [In 
Freytag's Arab. Prov. (i. 726 ,) 3441 =44l 4-4 : 

and there asserted to be said of him who finds a 
thing which he had not sought: or, accord, to 
Sharafed-Deen, of a thing of the nature of which 
we may be uncertain.] You say also, => 44 2=14 
4ill (assumed tropical:) [I picked up science, or 
knowledge, from books;] I acquired science, or 
knowledge, from this and that book. (Msb.) 
And3-»4=. =4 ciikal (assumed tropical:) I took off his 
fingers, by cutting, without [the main part of] the 
hand. (Msb.) 3 34413 a horse's lifting the legs all 
together in the pace called ==l 4: (AO, K: *) or, in 
the pace called v ===4 of a horse, it is similar 
to 3 SI 3 . (JK.) — Also, (K,) and 1 44, (TA,) The 
being over against, or facing. (K, TA.) You 
say, lS jh 4.14 oj'4 His house is over against, or 
faces, my house. (Lh, K.) And 4124 344 I met him 
face to face. (IAar.) 5 O-ill jiU 14=, or 4=21, (s, 
accord, to different copies, and K, *) Such a 
one, [picked up, or] took up from the ground, 
from this and that place, the dates, or the fruits. 

(S, K. *) 8 3=411 : see 1 , in two places. Also, 

He collected it. (Msb.) And (tropical:) He 

stumbled upon it, or lighted on it, (K, TA,) 
unexpectedly, (TA,) without seeking; (K, TA;) 
such a thing, for instance, as a well, and herbage. 
(TA.) You say also, 32411 =(4-4 2 == jj (tropical:) I 
came upon the thing unexpectedly, or unawares; 
(S, TA:) and 142411 342 (tropical:) I met him 
unexpectedly: (TA:) 4411 in this sense being one 
of those inf. ns. which are used as denotatives of 
state. (Sb, TA.) 441 what is picked up, or taken 
from the ground, (S, Msb, K,) of a thing; (S, 
Msb;) as also 1 3441 and 1 3441 and 1 344 : (K:) or 
1 this last signifies what one picks up, of lost 
property; as also 1 424, with the » elided; and 
j 3441 like 34 j ; (Msb:) or 1 34=4 signifies also 
what falls, or drops, of a thing that is worthless, 
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(K, TA,) or paltry, and is taken by any one who 
chooses to take it: (TA:) and the same, what is 
picked up from the stumps of the branches of 
palm-trees, [app. meaning dates picked 
up thence,] after the cutting off of the dates: 
(TA:) IAth says, that j with damm to the J 
and fet-h to the 3, is often mentioned in trads., 
and signifies property which is found: (TA:) Az 
says, that <Lal, with fet-h to the 3, signifies a 
thing which one finds dropped, or thrown down, 
and takes; (Mgh, Msb;) and that all the 
lexicologists and skilful grammarians say so; 
(Msb;) and in like manner, A 'Obeyd, on 
the authority of As and of El-Ahmar; (TA;) only 
Lth, of all whom he has heard, saying that it is 
i ^-LSl, with sukoon; (Mgh, Msb;) and Fr: (TA:) IF 
and ElFarabee and others mention only j. ^Lal; 
and some reckon the pronunciation with sukoon 
as an error of the vulgar; and the reason is this; 
that the original word is j which, in 

consequence of its being in frequent use, as 
applied to what is picked up in plundering, 
is contracted, sometimes, by the elision of the », 
into i -Llal, and sometimes, by the elision of the I 
into i ^1=2; and if they made the 3 quiescent, 
there would be two alterations in the word, and 
such double alteration does not exist in chaste 
language: (Msb:) IB, however, says that i <Lal is 
correct; and he approves it; because ^ has the 
sense of a pass. part, n., as in the instance 
of and ^ has the sense of an act. part, n., 
as in the instance of and that it occurs 

in poetry: and IAth observes, that some say thus; 
but that i ^La! is more common and more 
correct. (TA.) Anything that is scattered, of ears 
of corn, or of fruit; n. un. with »: (TA:) what is 
picked up, or taken from the ground, (S, Msb, K,) 
by men, (S,) of ears of corn; (S, Msb, K;) as also 
j -Llal, with damm: (S:) and i -Llil, like LL-LL, the 
ears of corn which the reaping-hooks miss, (AHn, 
K,) and which men pick up. (AHn.) What is 
picked up from a mine: (Msb:) pieces of gold 
found in a mine; (K;) or such are termed g-La> -Laf 
(S:) or -Lai signifies pieces of gold, or of silver, like 
what are termed and larger, in mines; which 
are the best thereof: and one says -Lai m 4 -: (Lth:) 
and i -Laii, also, signifies gold found in a mine. 
(TA.) You say also, 3“ -Lai I In this 
place is some small quantity of pasturage. (S.) 
And JLJ1 -Lai ^ jVI in the land is pasturage not 

much in quantity for the beasts. (TA.) The pi. 
is -Lilli. (TA.) <Lal : see -Hi, throughout the first 

sentence. Accord, to Lth, it [also] signifies A 

man who repeatedly and perseveringly seeks 
after things to be picked up, and picks them up: 
(TA:) and some say, that ; ^-Lal signifies one who 
picks up: but the more common and correct 


signification of this latter is “ property which is 
found,” as before stated. (IAth.) <Lal ; 
see -Hi, throughout the first sentence: — and 
see <Lal. -Lli! : see -Hi, in the latter part of the 
paragraph. -Llil: see -Hi, in three places. -Llil: see 3 . 
— — [The act of picking up the ears of corn 
which the reaping-hooks miss;] the act denoted 
in the explanation of -Llil. (JK, K, TA.) You say, > 
-Lilli Jz. .Llilll^ [He constrains himself to 

obtain the means of life, or he obtains what is 
barely sufficient for his sustenance, by picking 
up, or gleaning, from the ears of corn which 
the reaping-hooks have missed]. (TK: but there 
given without any syll. signs.) [If the reading 
intended be -Llilll cj 2 -Lliiii, the meaning of -Llil is 
The act of missing ears of corn with the 
reapinghook; as is implied in the K, where -Lli! is 
imperfectly explained: but this I 

think improbable.] -Llil and -Llil are [respectively] 
like i— [as signifying what is “ reaped ”] 

and [as signifying the act of “ reaping 

”]. (TA.) -Lil i. q. 1 (Msb, K;) i. e. A thing 

that is picked up, taken up, raised, (Mgh,) or 

taken, (Msb, K,) from the ground, (Mgh, K,) or 
from a place where it was not thought to be. 

(Msb.) And, generally, (Mgh,) A foundling; 

or child that is cast out, (Az, S, Mgh, Msb, K,) and 
found by a man, (Az, TA,) or picked up; (S;) or 
because it is cast out with the object of its being 
picked up: (Mgh:) not what Lth asserts it to be; i. 
e. a child that is cast out in the roads, and 
there found, whose father and mother are 
unknown: of the measure in the sense of the 
measure 3 (Az, TA:) and 1 -L jSU signifies the 

same: (K:) [pi. of the former, iUU.] Also, A 

well upon which one lights unexpectedly, or 
unawares, (Lth, K,) without seeking it. 
(Lth.) see -Lil, first sentence, in four 

places. ^-LLl applied to a man, and to a woman, 
(tropical:) Low, ignoble, base, vile, or mean; (K, 
TA;) as also . i-LaV applied to a man; (TA;) and so 
j -LaV -LaU -LalL, used together. (L in art. -LL».) It 
occurs in this sense preceded by <LjaL; but you 
say -Lji-a when alone. (TA.) -Lli!: see -LaV. aili! : 
see -LaV. -LaV and in an intensive sense 1 -Llil and 
[in a doubly intensive sense] i ^-Llil A man [who 
picks up things from the ground; and the second, 
who does so much, or often; and the third, who 
does so very much, or very often: or] who takes 
things from places where they were not thought 
to be: (Msb:) and all signify a man who picks up 
the ears of corn [that fall] when the crop is 
reaped, and [the fruit that falls] when the 
ripe dates are cut from the raceme: (TA:) and the 
first and second, a bird that picks up grains. 
(Msb.) — — i ^LM 3 -LsUj 3il For every 
saying that falls from one, there is a person who 


will take it up: (Msb in art. -Lw) or for every 
word that falls from the mouth of the speaker, 
there is a person who will hear it and pick it up 
and publish it: (S, * K:) a proverb, (TA,) relating 
to the guarding of the tongue: (K:) the » in <LaV is 
to give intensiveness to the meaning, (Msb, in 
art. -Li-a,) or for the purpose of assimilation: (Msb 
in that art., and in the present one:) if you say 
jjl-L=, or the like, you say -LaV. (Msb in the present 
art.) — — ^LaV l The i-ajli [meaning 

stomach, &c.,] of a bird, (S, K,) in which pebbles 
become collected: (S:) or the omasum (<i) of a 
sheep or goat [and the corresponding ventricle of 
a camel, as is shown in the TA in art. J~“-; also 
called u ' LtU I iLlil (see iUAja);] because it conveys 
thereinto whatever it eats of earth and pebbles; 
(A, TA;) as also [alone]. (TA.) — LiV also 

signifies (tropical:) Any freedman, or 
emancipated slave: (K:) or the slave of a 
freedman. (S in art. -Li«, and TA in art. -Li*a : ) the 
slave of the -LaV is called -LaU; and the slave of 
the -LaU is called -LaUa: and hence the saying, > 
.LaV 3) -L? 1 -” -LaLj. (K, TA [but in the CK, for > 
we find jL, with the necessary difference in what 

follows it.]) See art. -LLa. See also ^-Lil: and 

see -LUli, which may be a pi. of -LaV; as in -Llil, 
which is explained with -Llili. iLaV : see -LaV, in two 
places: — and see also 3-LA1. -Llili pi. of Lai, q. v. — 
— (assumed tropical:) A small number of men, 
separated, or scattered, or dispersed. (S.) — — 
[Also, perhaps as pi. of -LaV, like as MlL-Lal is pi. 
of 1 . i-kU-^ ,] (tropical:) The refuse, or lowest, or 
basest, or meanest sort, of mankind, or of 
people; (K, * TA;) as also 1 -Llil [which is 
doubtless a pi. of -LaV, like as -LliL is of -LaUa, 
and -Llii of -LaU], (LAar, in TA, art. >lu.) -Lali [A 
place where a thing is picked up:] a place where a 
thing is sought, or to be sought: a mine: (TA:) 
[pk -LalU,] — — . i. 1 1 ga iLc-l^a Our 

places of pasturage became dried up, and 
destitute of herbage, by reason of the drought. 
(As.) -LaU A thing with which, (K,) or in 
which, (Jm,) one picks up, or takes up, from the 
ground: (Jm, K;) as also 1 -LiL. (TA.) 
see -Lai. — — The [instrument called] J 2 liu, 
(K, TA,) with which hair is plucked up. 
(TA.) see -LAI, in two places. IAth 

explains -Ljali JU as signifying property found. 
(TA.) laaili: see -Lai, last sentence but two. — — 
Also, applied to a thing, i. q. -LalL (assumed 
tropical:) [Vile, mean, or paltry]. (TA.) ^ ^aal ^al 
^ See Supplement 1 aor. LSJ, (k,) inf. 

n. eLSl, (TA,) He beat a person (K) with a whip. 

(TA.) ^ He cast him upon the 

ground. (AZ, S.) [See j, and tii.] — — itSl 
He prostrated him. (K.) — »l4l He gave him the 
whole of what was due to him: (K:) like =>i-aJ. (T.) — 
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aor. '-SJ, He stayed, dwelt, or abode, (K,) in a 
place: like (TA.) He kept, or 

remained fixed, in a place. (K, * TA.) 5 -d- tils He 
excused himself to him; he pleaded an excuse to 
him. (K.) — — iio llii He was slow to do 
it; delayed to do it; (S, K, TA;) excused himself, or 
pleaded an excuse, for not doing it; refused to do 
it, or abstained from doing it. (TA.) 3dli sd A 
she-camel compact in flesh: (K:) or abounding 

with fat, and compact in flesh. (AA, T.) The 

conduct of a pimp: syn. s&3 (L.) •—& 1 
[aor. dLlJ inf. n. djSl (and IAar), He struck, 
or smote; (K;) accord, to IAar, who does not 
particularize the hand, nor the foot: (TA:) or, 
with his hand, or his foot, accord, to some: 
(TA:) or, with [perhaps a mistake for upon] the 

mouth. (Kr.) [See also d.] [aor. *i&,] 

He overburdened him. (K.) — — 

aor. dj£l, [inf. n. d£lj He (a camel) was affected 

with the disorder called d£l ; or dd. (K.) dd 

<t, aor. d£l ; it (dirt [see ^jSJ]) adhered to it; (K;) i. 
e., to the vessel. (TA.) [See also d and jd.] id 
The dirt of milk, which congeals upon the edge of 
the vessel, and is removed with the hand. 
(TA.) id and 1 dlii (as also ■— TA,) A disorder 
in the mouths of camels, resembling pustules. 

(Lh, K.) 1 A disorder that attacks sheep 

or goats in the sides of the mouth and in the lips, 
resembling an ulcer; happening on their first 
cropping plants when they are short, with small 
branches. (L.) <d aIU a fat she-camel. (K.) did A 
shining stone in gypsum. (Fr, K.) — See dd. 4jld ; 
see dd. did [pi. of dSV?] Preparers of gypsum: 
(K:) not those who traffick therein. (TA.) (^d A 
man (TA) very white: (K:) from l — as signifying 
a shining stone in gypsum. (TA.) d 1 dd d ; (As, 
S, L, K,) and ti, (L,) aor. d ; (K,) inf. n. d; (As, S, 
L;) and dj j, (A;) It (dirt) clave, or stuck, to 
him, or it. (As, S, A, L, K.) — — d It (a 
glutinous thing that had been eaten of) left 
part of its substance, or its colour, sticking to his 
(the eater's) mouth. (L.) — — d It (his hair) 
became compacted together, or matted, (L,) by 

reason of dirt. (A.) d, and 1 dll, He kept 

to, or clave to, and did not quit, him, or it. (L.) 
See also 3. 3 He kept, clave, or clung, to him. 
(L.) 5 dlddl It (a thing) clave together, one part 

to another. (S, L, K.) He became thick (and 

compact, TA,) in his flesh. (K.) See 1. 

»dj He embraced him; put his arms round his 
neck. (As, L, K.) 8 dll see 1. d* A 
thing resembling a [or pestle], with which 
one bruises, brays, or pounds. (S, L, K.) jSl 1 ijS 1, 
aor. jSi, (Mgh, Msb,) inf. n. j£l, (S, Mgh, Msb, K,) 
He struck him upon the breast (AO, S, A, Mgh, 


Msb, K) with the fist: (AO, S, Mgh, Msb:) and 
upon the dd [or part beneath the chin]: (A, 
K:) and upon the neck: (K:) or upon any part of 
the body with the fist: (AZ, S, Msb:) or with the 
extremities of the fingers: (TA, art. jib) 
he pushed, or impelled, or repelled, him: (TA, 
ibid.:) he thrust or pierced him [with a spear or 
the like]: (TA, art. jSl (:jl is also syn. 
with j£j [which has several significations, some 
of which are indentical with some explained 
above]. (K.) You say also, »jd He struck 

him upon the breast, or the part called dd, with 
his fist. (A.) 3 » jSV, inf. n. SjSXi, [He contended 
with him in striking upon the breast, or the part 
beneath the chin, &c., with the fists.] (A, TA.) 
6 I [They two contended in striking each 
other upon the breast, or the part beneath the 
chin, &c., with their fists]. (A, TA.) A blow 
upon the breast, (A, Mgh,) and upon the part 
beneath the chin, [&c.,] (A,) with the fist. 
(Mgh.) jSii (tropical:) A low, an abject, or a 
despicable, man, who is repelled (A, TA) from the 
doors. (TA.) ^ cd <d See Supplement dl 
sdjl: see art. d. i. q. (S, K) and the 
like. (S.) Of the measure 33- jit; (S, K:) or, accord, 
to some, j»i. (TA.) jJ see Supplement, d 1 »d, 
and *&■ Ul, aor. d, He smote his hand upon it, 
[or laid his hand upon it, or seized it,] openly or 

secretly. (K.) *3^' d He took the whole 

thing; took it entirely. (K.) J^dl d, (K,) inf. 

n. (TA,) He glanced, or took a slight look at 
the thing; beheld it quickly: like <=d. (K.) 4 dl 
Siic- He (a thief, TA) took it away privily. (K.) [See 

also ts-df] ^4^ (sic Ldl He denied me my 

right, or due. (K.) jlidl dljSlI didl (S) [in 

the K, udd; but this appears, from what is said 
in the S and the TA, to be wrong;] The beasts of 

carriage left the place bare of pasture. (S, K.) 

■ede Ldl, (K,) or <i, (S, L,) He took, or 
got, possession of it; took it, got it, or held it, 
within his grasp, or in his possession: syn. (3*151 
(S, K:) or the latter signifies he took it away; 
went away with it. (K.) «3“JI Jc Ldl He got 
possession of the thing. (L.) 0* d ^y d»j 
dl [My garment is gone, and I know not who 
has taken, or got, possession of it; or who has 
taken it away]. (S.) The phrase without negation 
is also used. (ISk, S.) [See also 8.] 5 o*>jSll dlil; 
<i, (K,) and <jic, (S, K,) The earth enclosed him; 
was made even over him: and concealed him. (S, 
K.) See 8. 8 dikJl Ji li^ Lull, and j Ldl, and j 
He took to himself the contents of the bowl. 
(K, TA.) [See also ydl and jdl and yih.] — 
djji His colour altered, or became altered. (S, 
K.) '-dl] is also mentioned as having the same 


signification. (TA.) [See also ydl and u-dll.] Sjdi 
A place in which a thing is taken (djj, as in some 
copies of the K) or found (3k y, as in other copies 
of the K). — — A sportsman's, or hunter's, or 
fowler's, or fisherman's net. (K, TA.) y*l 1 jd, 
(aor. jd, S, M,) inf. n. yd, (S, K,) He ate: or he ate 
with the extremity of the mouth: (M:) or he ate 
with the extremities of his mouth: (S, K:) or he 
took fodder, or dry herbage, with the extremity of 
his mouth: (T:) AZ says, I know not ydll except as 
the act of asses, and it is like odll, [probably a 
mistake for o-dl, or its syn. u-ddll,] 0 r signifies 

more than this latter word. (AHn.) yd, inf. 

n. yd, Inivit feminam. (K.) 2 -dd, inf. n. ydl, He 
fed him with something whereby to content, or 
divert, him [so as to allay the craving of his 
stomach] before the [morning-meal called] «l3i : 
see lid. (TA.) And see -dkd: and fdkc: and Jd. 

I >Lil U They did not feed their 

guest with anything whereby to allay the craving 
of his stomach before the morning-meal. (S.) 
5 ydi He ate something whereby to content, 
or satisfy, himself [so as to allay the craving of his 
stomach] before the [morning-meal called] *!3i. 
(K.) [See 5-dd: and see also yd.] Accord, to 

AA, it is like J=d3; [He searched repeatedly, with 
his tongue, after the remains of food in his 
mouth, and put forth his tongue and licked his 
lips with it;] and one says, j»UU4 ydi Adj, i. 
e. -ikdl [I saw him searching repeatedly, with his 
tongue, after the remains of the food in his 
mouth, &c.]; and As says the like. (S.) yd yll, 
(K,) or yd yll (s,) and 1 yd and 1 y“^“ 
yd: (S, K:) in each of these expressions, the 
latter word is an imitative sequent: (AO, S, K:) 
[app. Very ugly: in the TA it is said, that these 
epithets are applied to a man, and signify ijlj3, 
app. meaning one who tastes much: and in the L 
it is said, that 1 yd (iij, after the manner of a 
relative noun, signifies jlj3]. See yd. yd: 

see yd. dd: see yd. Also [An early portion 

of food, being] That with which one contents, 
or diverts, himself [so as to allay the craving of 
his stomach] before the [morning-meal 
called] »l3i. (K.) See did. yd The least (^1) 
[kind, or quantity,] of food, or of what is eaten: 

(S, K:) and sometimes, of beverage. (TA.) U 

pUb ijjc. (S, L,) and 1 y and 1 fkil, (L,) 

I ate not anything at his abode: (L:) and kjai U 
IkUi V3 U.UIS, (S, L,) I tasted not anything. (S, 

L. ) y jd : see yld. yd One who eats much; a great 

eater. (K.) Is qui multum co'it: as also 1 

(K.) — — See also yd. y-V; see yd. y^id : J. 
q. fktd [[ e _ ( g.) The parts around the mouth. (S, 
K.) ydi> yij A smoothed spear. (K.) yd 1 -tkd ; (s,) 
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or ^jlj j-il, aor. j*l, (L, Msb, K), inf. n. Jil; 
(Msb;) and j £*ll, (L, K,) or i (S, Msb,) and 
j (S;) He glanced, or took a light, or slight, 

look, at him or it; (S;) like »l*l; (Nh;) snatched a 
sight of him or it unawares: (L, Msb, K;) or, 
accord, to some, j*l signifies he looked; and 
i 4^*11, he made him to look; but the former 
explanation is the more correct: or is only said 

of one looking from a distance. (L.) 

I directed (ciuj^) my sight towards him. 
(Msb.) — — >-=“1! The sight extended to 

a thing. (Msb.) j*l, aor. j*l, inf. n. 5^ (S, K) 

and O' -=^1 and 5'-“, (K,) It (lightning, and a star,) 
shone; gleamed; glistened; i. q. 5*1. (S, K.) 3 4^*Y, 
inf. n. [He glanced at him, or viewed 

him lightly, or slightly, or snatched sights of him 
unawares, reciprocally]. (A.) 4 <=»*ll He made him 
to glance, or to take a light, or slight, look; expl. 

by 5^ (K,) and 5*ij ufy> (TA.) See 

1. 4$-?- j Of “'o*l' > ."'*> *' t, (inf. n. 5^!, TA,) The 

woman allowed herself [or her face] to be glanced 
at, or to be viewed lightly, or slightly: so does a 
beautiful woman, displaying, and then 
concealing, her beauties. (T, K.) 8 » His 

sight was taken away. (K.) See 1. 0^ 

5*1, and 1 5*^ 5*?“ : see art - 6^] and in 
these cases seem to be merely imitative 

sequents.] ' (tropical:) I will 

assuredly show thee a manifest, or an 
evident, thing, matter, or affair. (S, A, K.) [See 
also art. >-=j.] 4^*1, subst. from (S, L,) A 
glance, or light or slight look. (L.) — — 

A shining, gleaming, or glistening, of lightning. 

(S.) <4 O* ■^-*1 4 In such a one is a 

likeness, or point of resemblance, to his father: 
then they said _[ -ujI 0?, (S,) signifying 

likenessess, or points of resemblance; forming an 
extr. pi., (S, K,) as though from another word 

than (S:) they did not say (TA.) 

1 also signifies What appear of the beauties 
and defects of the face (K) of a human being: or 
the parts thereof that are glanced at, or viewed 
lightly or quickly. (TA.) 5 j*l; see 5?^- 
see 5*1- C^ : see Sharp hawks; syn. jyiLo 

(IAar, T, K, [in the CK, fjSj].) and 1 £ 
and [ 5^ Lightning, and a star, shining; 
gleaming; glistening: (K:) [but the second and 
third are intensive epithets, signifying shining 
much; &c.] — — j 5^ (tropical:) 

Intensely white. (A.) — — 4^- A self- 
admiring man, who looks at his sides. (M, 
F.) A man (TA) who glances much, or 

frequently takes light, or slight looks. (K.) 
see ^**1. j*l 1 * j*l, aor. j*l and 3*1, inf. n. j*l, He 
made a sign to him with the eye, or the like, (S, A, 
* Msb, K,) as the head, and the lip, with low 
speech. (TA.) This is the original signification. (S, 


Msb, TA.) Hence, (S, Msb, TA,) He blamed, 

upbraided, or reproached, him; he found fault 
with him: (S, Msb, K:) or he did so in his face: 
(TA:) or he met him with blaming, upbraiding, 
reproaching or finding fault: (IKtt, TA:) or he 
spoke evil of him, or spoke of him in a manner 
that he disliked, mentioning vices or faults as 
chargeable to him, either behind his back or 
before his face, though it might be with truth; 
syn. -q'ij. (TA.) The two forms of the aor. occur 
in readings of the words of the Kur., [ix. 58,] j 

CilLLoll j and ^3*^, (S, TA,) And of 

them are those who blame thee with respect to 
the division of the alms: (Bd, Jel:) and Ibn- 
Ketheer reads 1 (Bd.) — »3*l (Ks, S,) 

aor 3*1, (S,) inf. n. j*l, (S, A, K,) He pushed him, 
or impelled him, or repelled him: (Ks, T, S, A, K:) 
said by AM to be the primary signification: (TA:) 
and he struck him, or beat him. (S, A, K.) 3 

[means I saw him talking 
enigmatically with him, or to him, and making 
signs with him, or to him: or, accord, to the 
TA, » is syn. with » j=-5t*]. (A, in art. j*l.) »3*1 
One who blames, upbraids, reproaches, or finds 
fault with, others, much, or habitually; (S, K;) as 
also i jl*l, (so in two copies of the S, and in a 
copy of the A,) or 1 jl*l, like (K:) »j*l is 

applied to a man and to a woman; for its » is to 
denote intensiveness, and not the fem. gender: 
(TA:) and »3*i signify the same; (ISk, Zj, K;) 
i. e., one who speaks evil of others, or does so 
in their absence, though it may be with truth; 

and this may mean [who detracts by 
making signs] with the side of the mouth, or with 
the eye, or with the head; TA;) and defames 
them; (ISk, Zj, TA;) or one who often goes about 
with calumny, a separater of companions and 
friends: (Abu-1- Abbas, TA:) and ; jl*l, like a 
frequent, or habitual, calumniator, or slanderer: 
(TA:) or and »3*1 differ in signification; the 
latter signifying one who blames, 
upbraids, reproaches, or finds fault with, thee to 
thy face; and the former, one who does so in 
thine absence; (K;) and Lth says the like: (TA:) or 
the latter, one who speaks evil of others, though 
it may be with truth, (LAii-i,) behind the back; 
and the former, one who does so to the face: or 
the latter, one who speaks against the lineages of 
men; and the former, one who speaks against the 
characters of men: or the latter, [one who 
reproaches] with the tongue; and the former, 
with the eye: or the reverse: (K [but omitted in 
the CK], TA:) or the latter signifies one who 
excites discord, or animosity, between two 
persons. (TA.) See also »3**. And see the Ksh and 
Bd in civ. 1. jLJ: see »3*1- jl*l [One who makes 
frequent signs with the eye, or the like: fem. 


with »: see one ex. voce jl*j], See also »3*1, 

in two places. j*V act. part. n. of 1. jl*l [its 

pi.] Persons who speak evil of others, though 
it may be with truth, (uj^“-“,) in their presence. 
(IAar, TA.) u**l 1 *—*1, (s, M, A, Msb, K,) aor. i>*l 
(S, M, Msb, K) and u**!, (S, Msb, K,) inf. n. u**l, 
(S, M, Msb,) He felt it; or touched it; syn. 
(IAar, Az, IDrd, El-Farabee, A, Msb, TA:) or he 
felt it, or touched it, fyL*,) with his hand: (S, Msb, 
K:) or he put his hand to it: (Msb:) or he felt it 
with his hand for the purpose of testing it, that he 
might form a judgment of it; syn. ■L*?.: (M, TA:) 
and 1 is syn. with -L**l, (M, TA,) 

or *ll*: (A:) 3“1 and 3“ both signify the 
perceiving by means of the exterior of the 
external skin: (Er-Raghib, TA:) or they are nearly 
alike: (TA:) [generally, like the English words 
feeling and touching, respectively:] or the former 
is, originally, [the feeling] with the hand for 
the purpose of knowing the feel (0**) of a thing: 
(IDrd, Msb:) or, with the hand, it is the seeking 
for [or feeling for] a thing here and there: (Lth, 
TA:) i s the same as (k, TA) with the 

hand; as also u**l: (TA:) or a distinction is to be 
made between them; for it is said that 3“1 is 
sometimes the feeling, or touching a thing with a 
thing; and is sometimes [for] the knowledge of a 
thing, though there be no touching (u-“) of 
substance upon substance; whereas is 

mostly mutual feeling or touching, &c., being] the 

act of two. (IAar in TA.) [Hence,] 1+“*1, (M, 

A, Msb, K,) aor. 0*^ (M) [and as implied in 
the K], inf. n. o**l, (S, M,) (tropical:) Inivit earn; 
(TAb, S, M, A, Msb, K;) scil. mulierem; (A, Msb;) 
puellam; (K;) as also 1 (M, A, Msb,) inf. 

n. (TAb, S, Msb, K) and (TAb, Msb:) 
and (assumed tropical:) he kissed her; by doing 
which, as well as by the former, one 
renders necessary the performance of the 
ablution termed « j. ('Abd-Allah Ibn- 'Amr, 

Ibn-Mes'ood.) [Hence also,] <***1, aor. 1 1>**1 

[and u*3], (A, TA,) inf. n. u-^J, (IDrd, Msb, TA,) 
(tropical:) He sought, [as though by feeling,] or 
sought for or after, it, namely, a thing, (IDrd, 
Msb, TA,) in any manner; (IDrd, Msb;) [as, for 
instance, by asking, or demanding;] as also 
1 (s, M, A, * K, TA,) [which is more 

common,] and 1 -Uuiii: (M, TA:) or this last 
signifies he sought it, or sought for or after it, 
repeatedly, or time after time. (S, K, TA.) You 
say, J o**^ (A, TA) (tropical:) Seek thou for 
me such a one. (TA.) And it is said in the Kur, 
[lxxii. 8,] relating the words of the jinn, or 
genii, iULII Ul«*l (K, * TA, *) (tropical:) Verily 
we sought to reach heaven: or to learn the news 
thereof: (Bd:) or to hear by stealth what was said 
therein: (Jel:) or we laboured, or strove, after 
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(Uklle) the secrets of heaven, and sought to hear 
them by stealth. (K.) And in a trad., a* J, 1*5?. aj 
lijia tlllL (tropical:) Whoso pursueth a 
way whereby he seeketh after knowledge, or 
science. (TA.) And in another, of 'Alsheh, J, 

(tropical:) And I sought for my necklace. 

(TA.) >-=j5l i>* 5, aor. l>“ 5, (tropical:) It took 

away the sight. (A, TA.) And the same, or, accord, 
to one relation of a trad., i <***j 5I, (assumed 
tropical:) It took away quickly, and destroyed, 
the sight; said there of certain serpents: or the 
meaning is, (assumed tropical:) it aimed at the 
eye with its bite: and i>*5 is said to 

signify [(assumed tropical:) he, or it, put out his 
eye,] the same as (TA.) 3 inf. n. 
and for its proper signification, see 1, in 
three places. [Hence,] jjj, (S, M, A, Mgh, 

Msb,) and jS, (Mgh,) or jP J (k,) 

A mode of bargaining, which consists in saying, 
When thou feelest, or touchest, my garment, or 
I feel, or touch, thy garment, (A, K,) or when, 
(Mgh,) or if, (Msb,) I feel, or touch, thy garment, 
and thou feelest, or touchest, my garment, (Mgh, 
Msb,) or when I feel, or touch, the thing to be 
sold, (S,) the sale is binding, or settled, or 
concluded, (S, A, Mgh, Msb, K,) between us, (S, 
Msb,) for such a sum: (S, Msb, K:) or, accord, to 
Aboo-Haneefeh, in thy saying, I will sell to thee 
this commodity for such a sum, and when I feel, 
or touch, thee, the sale is binding, or settled, 
or concluded; or in the purchaser's saying the 
like: (Mgh:) or, (M, Mgh, K,) as in the Sunan of 
Aboo-Dawood, (Mgh,) in purchasing a 
commodity on the condition of feeling it (M, 
Mgh, * K, *) behind a garment or piece of cloth, 
(K,) without seeing it, (M, K,) or spreading it out 
and turning it over and examining it: (Mgh:) or 
on the condition that the feeling it with the hand 
shall cut one off from the choice of returning it: 
(TA:) the mode of bargaining thus termed is 
forbidden. (S, M, A, Mgh, Msb.) — — For a 
tropical signification of the verb, see 1. 4 

Permit thou me to feel, or touch, the girl. 

(A, TA.) Soijil (tropical:) Marry thou 

to me a woman. (A, TA.) 5 i>*5j see 1, in two 
places. 8 see 1, in four places. A she- 
camel of whose fatness one doubts; (O, TS, K;) on 
the authority of Ibn-'Abbad; (TA;) i. q. Sjii 
and (A, TA:) or of whose hump one 

doubts, whether there be in her fat or not; 

wherefore it is felt: (M, L:) pi. (M, K.) 

[Hence,] (tropical:) One whose origin, or 
lineage, is suspected; syn. (K:) or in whose 
grounds of pretention to respect is a fault, or 
taint. (A, K.) lW? 5 A woman soft to the feel, 


or touch; i25. (K.) 3-»u5, (M,) (S,) or 

both, (TA,) (assumed tropical:) A want: (IAar, 
Sgh:) or a moderate, or middling, want. (S, M, O, 
L.)^j*!A road, or way: so called because he who 
has lost his way seeks it in order to find the track 
of the travellers. (K, * TA.) act. part. n. of 1. 
(Msb, &c.) One says, of a woman who 
commits adultery, or fornication, or acts 
viciously, V (A, TA,) or V 

(K,) but the latter is at variance with the 
written authorities, the former being the phrase 
commonly known, (TA,) [properly signifying, 
Such a woman does not repel the hand of a 
feeler;] meaning, (tropical:) such a woman 
commits adultery, or fornication, and 
acts viciously, (K, TA,) not repelling from herself 
any one who desires of her that he may lie with 
her; (TA;) and she is suspected of easiness, 
or compliance, (K, TA,) towards him who desires 
of her that he may lie with her: (TA:) or the 
meaning is, such a woman gives, of her 
husband's property, what is sought, or 
demanded, from her; and this is more probably 
meant in a trad, in which a man is related to have 
said thus of his wife; because Mohammad 
directed him to retain her, and did not require 
him to divorce her. (TA.) The like said of a man, 
(K,) V u*, (A, Msb,) means, (tropical:) 

Such a man has in him no force of resistance, (A, 
Msb, K,) nor care of what is sacred, or 
inviolable. (TA.) o**!* [A place that is felt, or 
touched: and it may also be an inf. n.: see lw? 5]. 
(K.) u* (tropical:) An ass's saddle, 
or pad, of which the curved pieces of wood have 
been felt with the hands until they have become 
even: (M:) or of which any unevenness 

and prominence that was therein has been pared 
off (Lth, T, A, K) by the passing of the hand over 
it, (Lth, T,) or of the hands. (A.) -1=*5 1 -l**!, (S, K,) 
aor. 5=dJ, (S,) inf. n. 5=*5, (S, M,) He sought 
leisurely and gradually, with his tongue, after the 
remains of the food in his mouth, (S, K, TA,) after 
eating: (TA:) and he put forth his tongue, and 
wiped with it his lips: (S, K:) as also 1 -5^, (S, K,) 
in both senses: (K:) you say also Cikiti j aIAJI 
(tropical:) The serpent put forth its tongue, (S, K, 
TA,) like as the eater puts it forth and wipes with 
it his lip: (S, TA:) or the former verb and 1 the 
latter signify he took with his tongue what 
remained in the mouth after eating: (M:) or 
he sought leisurely and gradually after the taste, 
and tasted time after time: (M, K:) or 1 the latter 
signifies he tasted time after time; as also ls5=*j: 
or he moved about his tongue in his mouth after 
eating, as though seeking leisurely and gradually 


after some remains of the food between his teeth; 
whereas signifies he smacked his lips: (T:) 
or 4 -l»i5j signifies he sought leisurely and 
gradually, with his tongue, after the remains of 
the food between his teeth after eating: or he put 
forth his tongue, and wiped with it his lips. 
(Mgh.) [Hence the saying Jlj L, J, 

(tropical:) [Such a one ceased not to busy his 
tongue with mentioning him, or it]. (TA.) — -5i*5 
inf. n. -1=*5, He tasted the water with the 
extremity of his tongue. (TA.) — See also 2, in 
two places. 2 inf. n. J=j*5j; (TA;) or J, <5»*1; (M 
as quoted in the TT [being there written without 
teshdeed; and both seem to be correct;]) He gave 
him something to taste; he fed him with 
something whereby to content or divert, him [so 
as to allay the craving of his stomach] before the 
morning-meal; syn. and ■<-?-*5, (M, TA,) both 
of which are alike. (TA.) You say also, LMa JiU 
<5=>U1 [Give thou to such a one, to eat,] something 
which he may taste time after time, or 
after eating which he may move about his tongue 
in his mouth as though seeking leisurely and 
gradually after some remains thereof between his 

teeth. (T.) And [hence,] <5iil, (M, K,) inf. n. 

as above; (TA;) and J, -did; (M, K;) (tropical:) He 
gave to him (M, K, TA) somewhat (M, TA) of his 
right, or due. (M, K, TA.) 4 He put the water 
upon the edge of his lips, (M,) or upon his lips, or 
lip. (K, accord, to different copies.) — — And 
hence is used to signify (tropical:) The act of 
piercing, or thrusting, feebly [with a spear or the 
like]. (M, * TA.) 5 J=*5j see 1, in six places. 8 4-kuil 
He ate it: (ISk, S, M, A:) or he threw it quickly 
into his mouth. (O, K.) 9 inf. n. 5='-5M!, He 
(a horse) had a <5=*5, or whiteness upon his lower 
lip. (S, K.) J=*5: see *5=*5, in two places. A 
whiteness in the lower lip of a horse, (S, M, K,) 
not being a part of the [whiteness termed] 

(M;) as also J, -1»*5: (M, K:) also the former, a sjc- 
which descends so that it enters into the mouth 
of a horse, and so that he removes with it what 
has remained in his mouth after eating: and i the 
latter, somewhat white in the lip of a beast of 
carriage, not passing beyond the place where 
the lip closes: (M:) or the former, a whiteness 
upon both the lips, only. (M, K.) Also, Somewhat 
of whiteness in the fore leg of a horse, or in his 
hind leg, upon the [or hair which surrounds 
the hoof.] (Ibn- 'Abbad, K.) And A small spot (As, 
T, S, M, K) of white: (As, T, S, K:) and contr. of 
black, in the heart. (K.) It is said in a trad., 
that faith begins like a in the heart; (T, S;) 
and as faith increases, so the latter increases. (T.) 
And that hypocrisy in the heart is a black 3-!=*5, 
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and faith is a white 3i>J; and as either increases, 
so the 3iiJ increases. (M. TA.) — — Also, 
(tropical:) A small quantity of clarified butter, 
which one takes with the finger, (K, TA,) like 
a walnut: mentioned by Z and Ibn-'Abbad. 
(TA.) 4>ui A thing which one tastes, (K, TA), and 
with which one moves about the tongue in the 
mouth. (TA.) You say, -3=>l-«3 <1 U He has not 
anything to taste, (K, TA,) &c. (TA.) And ciiSj U 
I have not tasted anything. (S) And 4t>3 
UiUl ilill He tasted the water with the extremity 
of his tongue. (S, M, K. *) [See also what next 
follows.] 31a til what remains in the mouth, (S, 
M, K,) of food, (S, M,) after eating: (TA:) or 
something which one may taste time after time, 
or after eating which one may move about 
his tongue in his mouth as though seeking 
leisurely and gradually after some remains 
thereof between his teeth. (T.) [See also what 

next precedes.] Also, A remain, remainder, 

or residue, of something little in quantity. 
(TA.) Jaili A horse having a 3Jiil ; or whiteness, 
upon his lower lip: when it is upon the upper lip. 
he is termed 44: (S, K:) or a horse whose lower 
lip is white. (Mgh.) l“5ti The part around the lips 
of a man: (M, K:) because he tastes therewith. 
(M.) Jillii The part of the face by which smiling is 
expressed; syn. 44“. (K. TA) [in the 

CK, erroneously, j~4“.]) You say, -413431 jlAl 3il 
[Verily he is goodly in respect of the part of the 
face by which smiling is expressed]. (TA.) i>“3 t*l 
liUl See Supplement m4 l 4“4, aor. 3-41, (inf. 
n. 441, S,) (tropical:) He thirsted; was thirsty: (S, 
K:) [probably, burned with thirst]. 2 jmII m4 
[same as 4 4431, except that it has an 
intensive signification; He made the fire to flame, 
or blaze, fiercely, or intensely: or, to flame, or 
blaze, without smoke, fiercely, or intensely.] (K.) 
4 jUll m 43 He made the fire to flame, or blaze: 
(S:) or made it to flame, or blaze, free from 
smoke. (K.) — — ms-1 1 It (lightning) flashed 

uninterruptedly. (K.) See also 344. m 41 inf. 

n. m 4-1J, He (a horse, As, or other thing that runs, 
Lh,) was ardent, or impetuous, in his course, or 
running; (As, S;) as also m^ 1 : (As:) or he ran with 
energy, or effort, so as to raise the dust: (K:) or he 

ran violently, raising the m$ 1, or dust. (TA.) 

Hence, plASJI m 43 (tropical:) He spoke rapidly 
[and with vehemence]. (TA.) — — jlYI 
(tropical:) The thing, or affair, excited him, and 
inflamed him. (TA.) 5 J4I m41j, quasi-pass, 
of 441, (K,) [same as 4 ‘'4'' ], except that it has an 
intensive signification;] The fire flamed, 
or blazed, (S,) [fiercely, or intensely, or flamed, or 
blazed, burned without smoke, fiercely, or 
intensely].— — 14 y*. m 43 and ms ^ 1 4 ^ 

(tropical:) He burned with hunger. (TA.) 


414. Mgh He burned, and was or became hot, 
with wrath, or rage. (TA, art. j.) See 8. 8 Cngill 
jmM, quasi-pass, of 44H, (K,) The fire flamed, or 
blazed: (S:) or flamed, or blazed, free from 

smoke. (K.) 41° ms^ 1 (tropical:) He was 

incensed, or inflamed with anger, against him. 

(TA.) m 43I and 4 Mgh [It (any part of the 

body) became inflamed]. — — See 5 . m 4: 
see 443. 44] A gap, or space, between two 
mountains: (S, K:) or a cleft, or fissure, in a 
mountain: (Lh, K:) or a small gap, or ravine, such 
as is termed m«- 4 in a mountain: (K:) or a cleft in 
a mountain, afterwards widening like a road: 
a m- 41 and a i>l are smaller than a m 4; like a 
small road: (Aboo-Sa’eed-Es-Sukkaree:) or a face 
of a mountain, resembling a wall, that cannot be 
ascended: (K:) and similar to this is the m 4 of the 
sky at the horizon: or, as some say, 

a subterranean excavation, or habitation: 
syn. ^4 4‘44 i : (TA:) pi. m 4^ and m43 

and m 4] (S, K) and 44]. (K.) See an ex. 
voce 414. 443 and 4 m 4 (K) and 4 mj 4 and 4 m 43 
and 4 u44 (S, K), [inf. ns., of which the verb, *44, 
aor. 443, does not appear to have been used in 
the classical ages,] The flaming, or blazing, of 
fire: (S:) or its flaming, or blazing, free from 
smoke: (T, K:) or m 4 signifies the flame, or blaze, 

of fire: (S, K:) and 4 mj 4, its heat. (K.) 44-i 

Dust rising (K) like smoke. (TA.) 44 A clear 
white colour: (K:) brightness of the complexion, 

or colour of the skin. (TA.) 44 (in two copies 

of the S, 44; but in the K expressly said to be 
with dammeh;) and 4 443 and 4 444 (K) 
(tropical:) Thirst: (S, K:) [probably burning 
thirst]. 044: see 44 and 44. — — Also, The 
burning of coals, or embers, without blazing. (T.) 

The burning of heat upon heated ground. 

(TA.) Vehemence of heat (K) upon heated 

ground and the like. (ISd.) — — A hot day. 
(K.) u44, fem. ejil, (tropical:) Thirsty: (S, K:) 
[probably burning with thirst:] an epithet applied 
to a man or woman: (S:) pi. 444 (K.) 444 
see 443 and 44. 4^4: see 443. 3314 a garment 
(4U«S) in which a stone is put, and with which one 
side of the kind of camel-litter called £-44, or one 
side of a load, is balanced. (Th.) 4 1 44 a subst., 
The ardour, or impetuosity, of a horse (Sac., Lh) 
in his course, or running: (S:) or his energy, or 
effort, in his course, so that he raises the dust: or 
a violent run, by which the dust (m 43I) is raised: 
(TA:) or the commencement of a horse's 
course, or run. (K.) — — m_? 43 33 He runs 

violently, raising the dust. (TA.) See also 444. — 
— Also used as an epithet: you say m_ 433 45 
[A violent run, in which the dust is raised]. 
(TA.) 444 Pleasing in beauty: (LAar, K:) and 
having much hair: an epithet applied to a 


man. (LAar.) 4-431 (tropical:) A garment, or piece 
of cloth, not saturated with red dye: (K:) 
imperfectly dyed. (TA.) ejjiY CigJ Divinity; 
divine nature. Mentioned here agreeably with the 
assertion of some, that the <—• is a radical letter: 
but this is a point that requires 
consideration. (TA.) m-J 1 '- J 4, aor. 3143, inf. n. 3143 
and 3 jI 4 and l 44, He thirsted; was thirsty: (S, K:) 

or thirst heated his belly, or inside. (L.) 314] ; 

aor. --L4, inf. n. 33$] and 3343; (S, K;) and 33$] ; 
aor. 33$]; (TA;) and J, 33 $j]I ; (£.) He (a dog, S, and 
a man, and, in the case of the second verb, a bird 
also, TA) put forth his tongue, by reason of 
thirst, or fatigue, or weariness: (S, K:) or 33$] 
signifies his breath (u-4) rose, by reason of 
fatigue, or weariness: or he (a dog) put forth 
his tongue, by reason of thirst: and he (a man) 
was fatigued, or weary. (TA.) 8 344] see 1. 334 

Thirst. (K.) Fatigue. (AA, K.) The red 

speck in a palm-leaf, (K,) which you see when you 

split it. (TA.) 3343 [for 334], pi. of 4y,] The 

specks in palmleaves: (Fr, K:) the red specks in 
palm-leaves, when they are split: (Fr, 

TA:) accord, to rule, it should be 334], like 414. 
(K.) l 44 Thirsty: (S, K:) fem. ^44. (S.) 3i4J The 
heat, or burning, of thirst; (S, K;) vehemence of 
thirst. (TA.) — — (tropical:) The severity, 
or vehemence, of death. (K, TA.) — See 334. (443 
(assumed tropical:) A man (TA) having many red 
moles (u44) on his face: (Fr, K:) 

from 3343, signifying the “ specks in palm-leaves. 
” (Fr.) 3jl4 [pi. of 3jaV?] Manufacturers, with 
palm-leaves, of the kind of baskets 
called 344, (K,) pi. of 311 j3, in which dates are 
put. (AA.) 3343 “14“ 4 In intoxication is a cause, 
or an occasion, of 33$J [i. e., thirst; or putting 
forth the tongue by reason of thirst]. (TA, from a 
trad.) <j4 1 j4, aor. j4, (S, K,) inf. n. j4; (S;) 

and l j43i, and J, jj4; (TA;) He became devoted, 
addicted, or attached, to it, (i. e., to an affair, TA,) 
and kept, attended, or applied himself, 
constantly, perseveringly, persistently, or 
assiduously, to it; was intent upon it; (S, K;) and 
accustomed, or habituated, himself to it. (TA.) 
2 , 4>4 , inf. n. j“43 He fed them with something 
whereby to ally the craving of their stomachs 
before the morning-meal called 43131. (El- 
Umawee, S, K.) [See 3-=43.] 4 4 -<m 4I He made him 
to become devoted, addicted, or attached, to it, 
(an affair,) and to keep, attend, or apply 
himself, constantly, perseveringly, or 
assiduously, to it; to be intent upon it; and to 

accustom himself to it. (TA.) See 1. ^41 He 

(a man) had young weaned camels intent upon 
sucking their mothers, and persevering therein, 
(S, K,) and therefore made wooden pins, and tied 
them to the udders, that the young ones might 
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not be able to suck: (S:) this form of the verb 
signifies the depriving the object of the quality 
denoted by the unaugmented verb: (L:) or he (a 
pastor) had young weaned camels intent upon 
sucking their mothers, and persevering therein, 
and it became necessary for him to perforate the 
tongue of each, and to insert in it a ^ils, which is a 
round thing, like the <4s of a spindle, made of 
coarse hair (>-4*), and [probably meaning or] to 
slit the tongue; each of which operations is 
performed to prevent its sucking; for the 
same purpose, also, a wooden pin is stuck over 
the nose of the young camel: the pastor in this 
case is termed [ and one does not 

say ‘■ ''Va' I, but simply ^4 gp. (T.) 

n £44 inf. n. £44!, It (anything, S) became 
mixed, or confused. (S, K.) — — It 
(milk) thickened so that parts thereof became 
mixed together, but it did not become completely 
thick. (S, K.) — — ‘'■it His eye 

became infused (lit. mixed) with drowsiness. (S, 

K,) [See also £44] Q. Q. l (inf. 

n. 44, S) (tropical:) He performed, executed, 
or managed, his affairs in an unsound manner. 
(AZ, S, K.) — — £4 He cooked roast meat 

insufficiently, or not thoroughly: (K:) or he 
cooked roast meat, (K,) or flesh-meat, (S,) not 
well; (S, K;) as also [ (S.) See l. Q. Q. 2 see 

Q. Q. l. [ 44 4 Devoted, addicted, or attached, 
to an affair, and keeping, attending, or 
applying himself, constantly, perseveringly, 
persistently, or assiduously, to it; intent upon it; 
and accustoming himself to it: part. n. of l.] You 
say, £4 34 j [A man devoted, & c., to a 

thing]. (M in art. J;.) 44 and l 44 The tongue: 
(S, K:) or the tip, or extremity, of the tongue. 
(L.) — — The tongue, or dialect, or language, 
which a person speaks hy nature and custom and 

education. (L.) -44 and J, 44, 

Such a one is of chaste tongue: (S:) or, chaste in 
the dialect, or language, which he speaks by 

nature and custom and education. (L.) Also, 

(assumed tropical:) both words, hut the former 
is the more approved, The sound of speech. 
(L.) 44 That with which one allays the craving of 
his stomach before the morning-meal called 34JI. 
(K.) 44 see 44 £4: see 4 . £4^ Roast meat 
insufficiently cooked. (S.) — — £44 3s'3) 

(tropical:) An unsound opinion. (A.) 44 

£44 (tropical:) An unsound story, narration, or 

tradition. (A.) £4-> Mixed; confused. (TA.) 

Milk thickened so that parts thereof are mixed 
together, but not completely thick. (TA.) — — 
44“ jSU 4 4 Cyi j i saw the affair, or case, of 
the sons of such a one to be confused. (S.) £4“ 


One who sleeps, and lacks power, or ability, 
to work. (K.) - 4 ! 1 »4, (aor. 4, L, K, inf. n. 44 L,) 
It (a load) oppressed him, (a camel, L,) by its 
weight, (S, L, K,) and squeezed him: (L:) it (a 
heavy load) squeezed it, (namely, a camel's back 
or side,) or bruised it so that it swelled, and 
became galled: in which case, a hollow is made at 
the proper place in the stuffed lining of the 

saddle, to prevent farther injury. (L.) 41 He 

jaded his beast of carriage, and rendered it 
emaciated, or lean, by journeying upon it. (S, L, 

K. ) »4, aor. 44 L, K, inf. n. 41, L, and »4; 

Kr;) and J, »44 (inf. n. 4s TA;) but the latter 
denotes frequency of the action; (S, L;) He 
pushed, pushed away, or repelled, him: or 
pushed him violently upon the chest: (L:) or he 
pushed him, pushed him away, or repelled him, 
on account of his baseness, or despicableness: (S, 

L, K:) or he struck him in the breasts, (L,) or in 
the bases of the breasts, (K,) and in the bases of 
the shoulder-blades: (L, K:) or he pressed, 
or squeezed, him; syn. » j (L, K.) 2 41 see 1 . 
4 -q 41 He instigated against him; and aided 
against him; and acted wrongfully, or injuriously, 
towards him. (JK.) — — 4 1 He did, or acted, 
wrong, wrongfully, unjustly, or injuriously; (L, 

K;) [as also Jail], -q 41 is said of a man, with 

respect to another, when the former withholds 
one of two men and leaves the other at liberty, 
fighting him. [The object is, app., the former of 
these two, as he is the injured one.] (AA, S, L, K.) 
— — It is also said of a man, with respect 
to another, when the former acquaints one of the 
men with the contention or dispute of the other, 
or with that which the other would say to him, 
and makes known to him a matter which he 
understands from him, but which is obscure to 
others, and informs him of the other's argument. 
[The object is, app., the latter of these two, as he 

is the injured one.] (AA, L.) Also, '-“44 

(4- 44 u' '4 By God, thou saidst it not save that 
thou mightest aid against me, is said when a man 
has acquainted one of the two men with that 
which the other would say. [It is, app., said by the 
latter of these two, as he is the injured one.] (AA, 

S, L.) 4' He made, or prepared, the kind of 

food called »4. (IKtt.) 4', (inf. n. 44, 

L,) He held him in light estimation, or despised 
him: (S, L, K:) or he held his clemency, or 
forbearance, or intellect, (40 in light estimation, 
or despised it; as also -q (L, art. - 1 = 4 ) 41 A 
certain disease which affects camels in the 
chest; (T:) an opening, or parting asunder, 
(£ ' 4 !,) in the chest of a camel, [app., next to 
either, or both, of the arms,] by reason of a push. 


or collision, (L, K,) or the like, (K,) or by reason 
of the squeezing of a load: (L:) or (so in the L: in 
the K, and) a tumour in the <44 [or portion of 
flesh between the shoulder-blade and the side], 
(L, K,) by reason of the pressure of a bag or the 
like upon the camel's back. (L.) — — Also, A 
certain disease, like an opening, or parting 
asunder, [app., in the part where the thighs 
unite,] (^' 444 ) which befalls men in the legs 
and thighs. (L, K) 4 A beast of carriage jaded, 
or fatigued, (S, L,) and rendered emaciated, or 
lean, by being ridden. (L.) — — A she-camel 
pressed, or squeezed, and having her flesh 

bruised, by her load. (Lh, L.) 4 and [ j 4“ 

A camel oppressed by the weight of a load, and 
squeezed: having his back or side squeezed by 
a heavy load, or bruised so that it is swollen, and 
galled: having his side squeezed by a heavy load 
so that a disease has been the consequence, 
which has disordered his lungs. (L.) A kind of 
food of the Arabs; (L;) thin (S, L, K;) not 

thin so as to be supped, nor thick so as to he 
formed into mouthfuls; thicker than 44 
and 44, but thinner than s. - i u^o [properly so 

called]. (S, L.) £44 see 44- 444 and ] 44, 

but the latter denotes frequency of the action, A 
man pushed, pushed away, or repelled, on 
account of his baseness, or despicableness. (S, L.) 

See also »4. 44: see 44. Also, Base, or 

despicable, held weak, (El-Hawazinee, L,) 
and frequently repelled from doors. (El- 
Hawazinee, TA.) '44 44i iijS 44, i- e. 'j'j] 
in the CK, tjtjl; (Kr, K;) [app. meaning 
He made him to adhere with one adhesion]. 34 
i4 ^-4 4 14 ;j4 See Supplement 4 Q. 2 54“ 
He desisted through timidity, and was 

cowardly. (T, K. Mentioned in the T among the 
class of quinqueliterals, TA.) 4 c4 4 See 
Supplement 4 1 aor. i 34, inf. n. Ujl, app.. 
He was foul, ugly, or deformed, in 
countenance.] ssjl, accord, to the K, is the same 
as Si 4 s but this is probably a mistake for ssj-i, 
The being foul, ugly, or deformed, in 
countenance; [which is the signification of sjl]. 
(TA.) [See art. l4.] 

and [app., This, by Allah, is foulness and 
ugliness!] (TA [app. from the T.]) 2 4 He looked 
malignantly with his eyes or countenance. (TA: 

app. from the T.) 4 41 4 May God render 

thee foul, or ugly! (T.) 1 44 aor. m 4, inf. 

n. 4 jl and 4 4 and 4 4 and 44 (S, K) and 44 
(K) and 44 (K, accord, to the TA) or u4 (S, CK) 
He thirsted; was thirsty; (S, K;) or he, thirsting, 
went round about the water, not reaching it: (K:) 
or he went round about the water, by reason of 
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thirst. (ISk.) A A signifies The camels' going 

round about the tank, or cistern, and not being 
able to get at the water, on account of 
the crowding, or pressing. (As, K.) 2 AA He 
mixed it with the perfume called y^-*: or he 
smeared it therewith. (K.) 4 sAI His camels 
were thirsty: (K:) his camels went round about 
the water, by reason of thirst. (TA.) A A and 
l y^A Camels, or palm-trees, thirsty; far 
from water. (K.) You say, Ail A J, o- 3 j^ll 
I left them (the camels) going round about the 
tank, or cistern, unable to get at the water, 
on account of the crowding, or pressing. (As, S.) 

jl is pi. of <SY.] AA A piece of meat that 

turns round in the cooking-pot. (K.) — mA Bees: 
(K:) accord, to some, originally My. (MF.) In 
some copies of the K, Ja is erroneously put 
for Ja. (TA.) (tropical:) A number of black 
camels collected together: (K:) likened to the 
tract so called, covered with black stones. (TA.) 

[See A jA>.] See AA. AA and i W A stony 

tract, of which the stones are black and worn: 
syn. » jA (S, K:) AA and AA signify a tract of land 
covered, or strewed, with black stones; and hence 
a negro is called ujjl and ^yy, [and negroes 
collectively are called A A and AA: the former, 
however, are evidently the Lyhians, the latter, the 
Nubians:] (A 'Obeyd, S or, as in the TA, A 
'Obeydeh:) or a AA is a very black, rugged, 
lengthened tract of ground, only at, or by, [so J 
seems here to signify] the projecting part of a 
mountain, or the lower and thinner, or finer, part 
of a sand-hill, or the foot (cA j^) of a mountain: 
(Az:) or it may be a difficult ascent, or acclivity, 
up a mountain, rising to the greatest 
height: (ISh:) pi. of AA and AV mA and 4 ^ (S, K) 
and aUY : (S:) or A A is pi. of A^ : [not, as implied 
above, of AA:] (Sb:) for a number from three to 
ten, the pi. used is AbY; and more than then are 
termed and mA: (TA:) [or these last two 
words are coll. gen. ns., of which A'ii and AA are 

the ns. un.] AA A [Between its 

two tracts of black stones, there is not the like of 
such a one: i. e., within its (the city's) limits, there 
is not, &c.]: only said with reference to El- 
Medeeneh and El-Koofeh: (RA:) or said 

originally with reference to El-Medeeneh, and fig. 

with reference to any other city. (A.) A A* 3 

jjj, said by 'Aisheh, describing her father, 
(tropical:) Freehearted; of ample endowments, 
app. as to wealth, or possessions, and as to mind, 
or disposition: syn. jmIj jA-AI j. (TA.) — 
— A A A people that is with another people, 
hut of which advice or counsel is not asked [by 
the latter] with respect to anything, (K,) whether 
good or evil. (TA.) iyjl AAA (and iyy, TA,) [Very 
black]: derived from AA, as signifying “ a tract 


covered, or strewed, with black stones ”: (K:) or 
from mjIN as a syn. of yy, meaning [“ the 
Nubians,” hut see above] “ a certain race, or 
nation, of the negroes. ” (RA.) — — (yjh 
see A A. A 1 A i. q. y>l*l; Slaver, or drivel: (K:) a 
chaste word, not formed by mispronunciation. 
(TA.) %A (K) and AA and £AA (TA) and AAA 
(K) [The dolichos lubia of Forskal; a species of 
kidney-bean]. Accord. to El-Khafajee 
and ElJawaleekee, not an Arabic word. (TA.) [In 
Persian, A A and A«A and AA: in Greek, 

Xo( 3 o^.] mjV Thirsting: [but see the verb:] 

pi. mjA: like as is pi. of (s.) AAA 

see AA. A^ a Persian word, (TA,) A kind of 
perfume, (S, K,) like 3 A^ (S): or saffron. 

(IAar, K.) A^ A fascicle, or small bundle, of 

filaments of saffron; a shive of saffron. 

(IAar). AyA A man whose camels are thirsty; or 
whose camels are going round about the water, 
by reason of thirst. (TA.) AA“ A thing mixed with 
the perfume called (TA:) a thing 

smeared therewith. (S.) AA-“ Twisted iron. 

(K.) Applied as an epithet to a coat of mail. 
(TA.) yiA 1 , - J 'A aor. y-tA, He told, narrated, or 
gave an account of, a thing different from that 
respecting which he was asked. (K.) [But accord, 
to some, the aor. is AA, and the verb belongs 
to art. AA] It was said to ElAsadeeyeh, “What 
is AJ All ” and she answered ^ AA AA j\ 

i. e., “ The concealing a thing that one 
knows, and telling, or narrating, something 

different from it. ” (TA.) jAJI yV , aor. y> Ai, 

He concealed the news, or information, (K,) and 
related what was different therefrom. (TA.) 

[But see above.] JAA 1 y^ , aor. yi AA He told 

the man, or narrated to him, a thing in a manner 
different from the real state of the case: or he 
expressed the news, or information, to him 
obscurely, or enigmatically, or obscured it to him, 
or concealed it from him, telling him, narrating 
to him, or giving him an account of, a thing 
different from that respecting which he was 
asked: but accord, to As., AY, aor. AA ; [not A jl).] 
inf. n. AP, signifies “ he expressed to him 
the news, or information, obscurely, or 
enigmatically, or obscured it to him, or concealed 
it from him ”: thus he makes it belong to 
art. yJ: and the like is said in the L. See also 
above. (TA.) — — AY, aor. AA; as also AY, 
aor. AA; He withheld him, or restrained him, 
and turned him, or averted him, from his course, 
purpose, or object. (S, K, art A 4 , q. v.) yiUI : 
see A>UI ; in art. A^l 1 AiV, aor. A Ai, inf. n. yiA, 
He folded a thing: (IAar, IKt:) and twisted it. 
(IAar.) These are the original meanings. (IAar, 

IKt.) He turned a thing round twice; as a 

turban is turned round, and an jtjJ. (TA.) 


He bound, or wound round, a turban. (K.) You 
say -mIj ^ AAxll AY, aor. and inf. n. as above, 
He bound, or wound round, the turban on his 
head. (S.) — — AAA jjjII Atf He wound the 
camel's hair round the whirl of the spindle. (TA.) 

tjaljsi AYii ^ill AA’YI The skins that are 

hound and tied round their mouths. (TA, from a 

trad.) AY, aor. A A, He (a man) went round 

about; syn. jA (S.) fAA AA He went round 

about a thing; syn. y*U=. (TA.) u-All ^ AY, 

and l AYt, The people collected around him. (TA, 

from a trad.) giAb Aj A Aja AY She 

surrounded, or, as some say, intermixed [one of 
her locks of hair with ointment]. (TA, from a 

trad.) AY ; and J, AYI, and j AU 1 I ( It (a plant, 

or tree, or herbage,) became tangled and 

luxuriant. (TA.) AY, aor. yiAi, inf. n. yiA, 

He rolled about a morsel of food in melted fat or 

the like. (K.) AY, aor. A Ai inf. n. yiA, He 

chewed, or mumbled, a thing; syn. AY; (K;) such 

as a morsel of food, & c. (TA) jJAl AY, and 

i Ajl, The rain laid it, or mixed it, (i. e., a plant,) 
part over part. (TA.) — — AY, aor. AjL ; inf. 
n. y^A; (K;) or A^, [aor. A3LJ inf. n. Ajl; (L;) 
and l AU]I ; (S, K,) He was slow, or tardy, (S, 
K,) AA uA in his work, (S,) or jiVl in the 

affair. (K.) j AAI He (a camel) was slow, or 

tardy and languid. (TA, from a trad.) lA yA 

isA-A He was slow, tardy, or tedious, in 

accomplishing my want. (TA.) IjA yA 

He twisted his speech, and did not make it 
plain by reason of shame. (IKt, TA, from a trad.) 

[Similarly, Allll | (A.)] yA He was 

slow in speech, and heavy in tongue. (TA.) 

See 8. jAl yA, aor. yj Ai, inf. n. A jl, He kept 

to the house. (K.) yA, aor. A Ai, inf. n. y>A; 

and J, >yA, inf. n. yyA 3 ; He mixed, and steeped, or 
macerated, in water. (K.) — — AY, 

aor. A jlj ; (inf. n. AA, K,) He took refuge in him; 
had recourse to him for protection or 
concealment: (S, K:) i. q. A: (S:) accord, to 
Yaakooh, the A here is a substitute for the j of A. 
(TA.) 2 aAIj jAll tliA He mixed the straw with 

[the kind of trefoil called] Aa. (A.) AA He, 

or it, rendered water turbid. (S.) AA, inf. 

n. AjjIj, He befouled, defiled, polluted, dirtied, 
soiled, besmeared, or bedaubed, (S, K,) his 

clothes with mud. (S.) See 1 and 8. 4 AA! 

see 1. — o-^lA 1 AjAI The land produced fresh, or 
green, herbage, (mA j, as in some copies of the K, 
or mAj, as in others and in the TA,) among 
that which was dry. So in the K: but in the L, as 
follows. A Al The iAA“= dried up, and then 

produced fresh, or green, shoots: and 

sometimes the same verb is thus used with 
reference to the and and : of the A", 
one scarcely ever says A A( but JA; nor does one 
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say of the ^ 4', but ^4 and o**4'. (TA.) — 

— J® I asked him to keep my property as 

a deposit. (K.) From ®>4J' “ the taking refuge. ” 

(TA.) in a verse of El-'Ajjaj, He, or it, 

did not make to delay. (TA.) 5 ®>43 It (a garment) 
was, or became, befouled, defiled, polluted, 
dirtied, soiled, besmeared, or bedaubed, with 
mud. (Msb.) — — j*Y4 [app., He was 
confused, or perplexed, by the affair]. (Lth.) 
8 see 1. — — It was, or became, 

collected together. (TA) (S, K;) and 

l ijl, inf. n. *44*; (L;) It (an affair, TA,) was, or 
became, confused, (S, K,) intricate, and difficult. 
(TA.) You say j 4*YI >31211 The affairs became 

confused, and intricate, to him: (TA:) and >31 jH 

[xhe affairs became confused]. (S.) 

Also, both verbs, (the former accord, to the S and 
K, and the latter accord, to the L,) It became 
wound about. (S, L, K.) You say 4 '-314J 

ijLi (so in one copy of the S: in another, [A 
hair became wound about the head, or tip, of the 
reed-pen: read, erroneously, by Golius, and 

Freytag, i_4 jj >->41]. (S.) He became 

strong, powerful, or vigorous. (K, TA.) — — 

He became fat. (K, TA.) He withheld, or 

restrained; syn. 3*4: (K:) [but it seems rather to 
signify he withheld, or restrained, 
himself; syn. i_>*4-j; like J, 4Y], Accord, to the 
K, 44, inf. n. >44*, signifies the same; but it is 
not so: it is the same as AjII only as signifying “ it 
was, or became confused ”, and “ it became 
wound about. ” (TA.) uj*4 4 *^^9 Of 3a He 

loosed, or undid, a turn, or twist, or two turns, or 
twists, of his turban. (TA, from a trad.) — 44 
Strength; power; vigour: (S, K, TA:) as also J, 3 j 4, 
[as in one place,] or J, fjjl, [as in another]. (TA.) 

— 4] d>l j> 5iU j and J, 3*4 A strong she-camel; a 

she-camel endowed with strength, or vigour: 
(TA:) or, the former, (L,) or the latter, (S,) a she- 
camel having much flesh and fat, (S, L,) with 
which she is bound round: (L:) or, as some say, 
stupid, unsteady, and hasty; syn. (S:) or, 

the former, a bulky she-camel; yet her bulkiness 

does not prevent her being swift. (Lth.) 34 j 

4*4 jj A strong man. (TA.) *3*4, (IAar,) or 

l fjjl, (As,) Resolution of mind, (IAar, As,) and 
strength of mind. (IAar.) — — ijJ, Evil, as a 

subst. (K.) >3*4 Mutual suits, or demands, 

with malevolences, or rancours: (K:) one 

says, ijl fi*** Between them are mutual suits, &c. 
(TK.) — '-(jl Offsets of palm-trees. (AHn.) — 

■3*4 Wounds; syn. 3*13.13*.. (K.) — -*4 Weak, 
incomplete, evidence; (Az, in Msb;) resembling 
what is termed (Az, K,) not complete, or 
perfect, evidence; so accord, to Esh-Shafi'ee: 


(Az.:) it is one person's giving his testimony to 
the fact of a slain person's declaring, before 
his death, that a certain person slew him; or two 
persons giving their testimony to the fact of there 
having existed enmity between them two, [i. e., 
the slain person and the person accused of 
slaying him,] or, of one's having threatened the 
other; and the like: it is from 3*4* as signifying “ 

it was befouled, or defiled. ” (TA.) See 3 * 4 , 

and fjjl. 3*J a certain plant (S, K) that winds 
about: the j is changed into ls on account of the 
kesreh before it. (S.) 3*4, or [ 3* jl, (as in different 
copies of the S) Languor; flaccidity; in a man. 
(S.) 3*4: see 3**Y. 53 The gum, accord, to some, 
belongs to this art., because the flesh of the gums 
is bound (3iJ) round the roots of the teeth. 
(TA.) 324: see 3*4, and 324. 324 Languor, and 

slowness, or tardiness. (S, K.) 3*4 j* 34 j A 

man slow, or tardy, and weak. (TA.) — — 32 j] 
Weakness: (IAar, K:) as also J, 3*4. (TA.) — — 
Weakness of judgment, and a repetition, or 
stuttering, (j4al*,) in speech. (TA, from a trad.) 

An impediment in speech. (Msb.) 324 (IAar, 

M, K) and J, 4*4 (IAar, M) and J, 3*4 (Msb) 
Stupidity; foolishness; paucity of sense. (IAar, M, 
K, Msb.) — — 51(4 A touch, or first affection, 

of insanity, or diabolical possession. (S, K.) 

324 A state of excitement; syn. (S, K.) — 324 
Abundance of flesh and fat, (S, K,) in a she- 
camel. (S.) [See 3*4.] — Sifyl A piece of rag 
collected together, with which one plays. 
(K.) 3*14: see 3214. 3214 and { 32*4 A company, an 
assembly, or a troop, (K,) of men, and of other 

animals. (TA.) 32*4 [ A company, or 

an assembly, of people of different tribes; (S, K;) 
like 4ml. (K.) — 3214 One who, or a thing which, 
(l$ 4': in the TA, j^k) is befouled, or defiled, 
(3*44) in anything. (K.) — 3214 and [ 3*14 (the 
latter [in the CK ■—>'>!] is with kesr, and is 
mentioned in the L, without the former, on 
the authority of Fr, TA,) Flour [of wheat, &c.] 
which is sprinkled upon the table, beneath 
dough; (K,) to prevent the dough's adhering to 

the table. (TA.) -44: see 3*14. 3**1: see 3**'J. 

43 3AJ (tropical:) A tangled beard. (TA.) A 

beard in which half-white hairs are mixed with 
white: so in the K; but correctly, in which half- 
white, or grizzly, hairs are mixed with black. 
(TA.) 4 a 444 l* ^2 j\ ja*li .j 4 4* y*-*i 4* 3) j 

respecting these words, occurring in a trad., 
El-Harbee says, I think the meaning to be, those 
to whom various kinds of food are carried round 
about; from 3*411, “winding round ” a turban 
on the head. (IAth.) 3**Y c*Ul, and J, 3*Y, and J, '-4, 
A tangled plant; (K;) a tangled and luxuriant 


plant: and in like manner, herbage: 3*Y 

is originally 3*4, or 3**Y: (TA:) so also a tree. — 
3**YJI (and iulll, TA,) The lion: (K:) from 3*4 “ 
strength. ” (TA.) 3*4i A man slow, or tardy. (M.) 

— _ *1*4 2-**.* [A lasting, or continuous, and 
still, rain] that lays, or mixes, the plants, part 
upon part, (Lth, K, TA,) like as straw is mixed 
with the kind of trefoil called 3*5: (Lth, TA:) but 
this explanation is disapproved by AM. (TA.) — 

— *44 3*U^* a slow cloud: such a cloud is the 
longest in raining. (AM.) — — 3*4i Slow and 
heavy in tongue; (K;) slow in speech, and heavy 

in tongue: fem. >44, [pi. 3* 4]. (TA.) A man 

weak in mind, or understanding: from >44, as 
signifying “ weak, incomplete, evidence. ” (Msb.) 

3*4k like 344 Stupid; foolish; of little sense; 

as also l 3*1212; (TA:) stupid, foolish, or of little 
sense, and cowardly: pi. 3*4. (IAar.) — — 
Languid; flaccid: (S, K:) applied to a man. (S.) — 
Strong; powerful; vigorous. Thus the word bears 
two contrary significations. (K.) 3*1>U [A place of 
refuge; a refuge]. [You say,] 3*51211 4*1 

Verily he is an excellent refuge for guests. (TA.) 

imiu (s, K) and ] 44* (K) (tropical:) One 

who is a refuge to others; a noble chief; (TA;) a 
nobleman; (Ks, S, K;) whom others compass, and 
go round about: (Ks, S:) or so called because the 
command is [as it were] bound round him; i. e., 
because affairs are connected with him: (TA:) 
pi. 444 and 3444 and 444 (S, K:) the last 
used by poetic licence. (ISd.) 3*jL : see 3*> 4 41* 
A man (S) slow, or tardy, by reason of his fatness. 
(S, K.) [See also art. >4.] [ 44* l4* 
and 3*42 3*0: see 3*22 in art. 44] 454 
see 3*41 £ jl 1 3aY, aor. £ 4, (inf. n. £4, TA,) He 
turned it about in his mouth. (K.) — — 
[4jt 4a. Y, His eyes rolled.] 2 is*j“l % ^4, inf- 
n. £*4*, The road became bending to us, or 
deviating from a straight course. (K.) *44 and 
i *444 [the latter the dim. of the former] A want; 
a thing wanted; an object of want: (TA:) from 4-V 

as explained above. (K.) Yj 444 4 li 

4±4a YJ *44 There was not a want in his bosom 

but I accomplished it. (TA.) Y j *44 4 4 1 -* 

l *444 Yj 144 jp- Yj *44 I have no want, [nor 
any little want,] with respect to him, or it. (Lh.) — 

— £4 Y j jr ja JU [i have no wants which it 
is incumbent upon him to supply: jr 4"- being a pi. 
of 34-=s and £4, irregularly, of *44, in imitation 
of £4]. (TA.) — — See also *44=s in three 
places. *444: see *44. c4 1 aor - C 44 inf. 
n. 44, It (a thing) shone; gleamed; glistened. (S.) 

^Y, (aor. j;j4, inf. n. £4 and £j 4 and 444; 

TA;) and [ ^Yl; It (lightning) flashed slightly, not 
extending sideways in the adjacent tracts 
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of cloud: (S, K:) or J, signifies it lighted up 
what surrounded it. (TA.) — — (S, Msb,) 

aor. £ (Msb;) inf. n. [£ ji and] (IAth;) It 
appeared: (IAth, Msb:) it (a star) appeared, (S, 
Msb,) as also J, ^Vl, (S, K,) [it loomed,] and 
shone, gleamed, or glistened; (TA;) as also [ 
(Msb, TA:) ISk says, z'i Canopus appeared; 

(S;) and J, it shone and glistened. (S, K.) 

and J, ^Vl, He (a man) came forth and 

became apparent. (A 'Obeyd.) ^ J 

and J, <^jh, (tropical:) Thine affair became 

apparent and manifest to me. (A.) vyiJI ^ 

Hoariness appeared upon his head. (TA.) 

aor. £ jh, He saw him, or it. (K.) 

liS JI aor. £ jh, He looked at, or towards, 
such a thing; as a distant fire. (L.) — — 

? aor. £ jh, inf. n. ^Aji, [so in the L,] He saw 
him, or it, and then he or it became concealed 

from him. (L.) See 4. — (S>) a or. c -A), 

(TA,) inf. n. £ ji (S, K,) and (K) and ji (S, K) 
and j- j'y and u^ji; (K;) and J. ^1% (S, K;) He 
thirsted: (S, K;) or he thirsted in the slightest 

degree: (TA:) or he thirsted quickly. (Lh.) 

■ckV, (aor. £ jh, inf. n. £ ji, TA,) It (thirst, K, or 
travel, S, K, and cold, and disease or illness, and 
grief, TA,) altered him, (S, K,) and made him 
lean, lank, light of flesh, slender, or lank in 
the belly; (TA;) as also J, <*ji, (K,) inf. n. or 
the latter signifies it (the heat of fire or of the 
sun) altered the colour of his skin: (TA:) or both 
verbs signify it parched, scorched, or burned, 
and blackened, his skin. (Zj.) «Ikjl J, The 

sun altered him, and scorched, i. e. slightly 
burned, and changed the colour of, his face; (S;) 
and in like manner fire, and the hot wind 
called f . as also (A.) 2 £ jl, (inf. n. jjjh, 
TA,) He heated (S, K) a thing with fire. (S; see 

MA, and see 1.) ^.jl Hoariness altered 

him; (TA;) rendered him white. (K, TA.) See 

1, and 4. 4 See 1 throughout the first half. — 
— u? c'A (inf- n. TA,) (tropical:) He 

(a man) was cautious and fearful of the thing. (S, 
K. *) — “ ^Vl, (L,) and ^jl [ <i, (Lh, S, L,) 

and J, <i, (L,) (tropical:) He made a sign with 
his garment, (S, L,) from a distant place, taking 
the end of it in his hand, and waving it about, to 
make it seen by some one whom he desired to see 
it. (L.) c'M; (S, K;) and cji J, , (K,) inf. 
n. (TA:) (tropical:) He made a sign with 
his sword, (S, K,) and waved it, or moved it 
about, [for the purpose above mentioned]. (TA.) 

‘j-ijc.jj uSll ^jl (tropical:) He made 

a sign to the dog with a cake of bread, and he 
followed him. (A.) — l 50 i 3=^ He went away 
with, or took away, that which belonged to 
me. (ISk, S.) — (inf. n. TA,) He 

destroyed him or it. (S, K.) 8 £ j3lj see 1. 10 


He sought, tried, or endeavoured, to 
see, syn. (K,) jiVI J into the affair, or 

thing. (TA.) £jl A look; syn. »>=j; [or rather a 
glance, or light or quick look;] like (k.) — 
See £ jl — Any broad, or wide, and thin, thing, 
such as a hoard or plank or the like, of wood or of 
hone: (T, M, Msb, K:) pi. ji', and pi. pi. 

(K.) A word of this kind has not a pi. of the 
measure 3*11, because dammeh to the j is 

disliked. (Sb.) jii f q- ji, q. v. The 

scapula or shoulder-blade, (T, S, Msb, K,) when it 

is written upon, or inscribed. (T, Msb, K.) 

Any wide bone: (S, Msb:) or any bone of the 
body, except the bones called 1 . > -Ai of the arms 

and legs. (Msb.) See also ji?. *j? Sb j' 

c'jW' (tropical:) There remained of him nothing 
but the wide bones. Said of one that is lean, or 

emaciated. (A.) — £ jl The smooth part of 

the shoulder-blade, where its projecting part (ji^ 
[so I read for jj£, in the L]) terminates, in the 
upper portion. (L.) — — £jl That [meaning a 

tablet] upon which one writes. (S.) <1 

jlVI J [We wrote for him upon the tablets, or 
tables]. (Kur vii. 142.) They are said to have been 
two tablets; hut it is allowable to call 
two tablets c'jl'. (Zj.) — — JijiajJI £jill, 
mentioned in the Kur, [chap, lxxxv. last verse, 
The Preserved, or Guarded, Tablet, whereon are 
said to be inscribed all the divine decrees;] 
(tropical:) the depository of the decrees, or 
willed events, ordained by God: (TA:) or i. 
q. or a light which appears to the angels, 

showing to them the things which they are 
commanded to do, and which they obey. 
(Msb.) cJ (S, K) and J, c'J, (Lh, K,) but the 
former is of higher authority, (K,) and the latter 
is mentioned by none hut Lh, (TA,) The air, 
or atmosphere, (S, K,) between heaven and earth: 
(S:) the air next to the higher part, or to the 
clouds, of the sky; syn. ^1^: this is its meaning in 
the phrase £ji" J cjjji jlj £111 J*si V [I will not 
do that even if thou leap into the air next to the 
higher part, or to the clouds, of the sky]. (S.) 
u“ji Thirsty camels. (S, K.) see » Ji, 

(S, K,) and [ £Li, (K,) A white thing. (S.) The j 
is changed into lS because of the kesreh before it. 
(Fr, S.) is extr.; for there is no reason for the 
change of the j therein into lS, unless for 

alleviation of the sound. (L.) Also and 

i £ J Of a shining, or glistening, white hue. (L.) — 
— c'A and [ (tropical:) Intensely 

white. (K, TA.) Also (S, K) and J, (K) 

The wild bull: (S, K:) so called because of his 
whiteness. (S.) — — Also both words, The 
daybreak, or dawn: (K:) so called for the same 
reason. (TA.) — — r'A) I met him at the 
period of the afternoon called jL**J', when the 


sun was white. (L.) -A'ji, [Kur, lxxiv. 29, 
referring to jj] Burning the [scarf-] skin so as 
to blacken it. (Zj.) t Ji ju'ji [pi. of iAiV] The parts 
of a thing that are apparent, and that show the 
signs thereof. (TA.) gljl and [ £ljl' The external 
parts of a thing. (A.) Jjiill ^Jji The apparent 
signs of hoariness, occurs in a verse of Khufaf 

Ibn-Nudbeh, for ‘-rj*" ji. (TA.) l 

c'ji' Shining, gleaming, or glistening, 
weapons; such as the sword, (S, K,) end the like, 
(K,) and the spear-head; (S;) generally meaning 
swords, because of their whiteness: (ISd:) or, as 
some say, the cases, or receptacles, in which are 
the swords together with their scabbards and 
suspensory belts or strings, because made of 
hoards. (IB.) 'Amr Ibn-Ahmar ElBahilee 
says, ^Jidi ^ ^ 

[In the evening she is like shining weapons, (so 
accord, to the S.) or like sword-cases, (accord, to 
IB,) and in the early part of the day, after sunrise, 
she is like the wild cow on the morning of, 
or after, rain]. IB says, that the poet means, in the 
evening she is lean, or slender, like a sword-case; 
hut in the morning, like a wild cow, &c. (L.) £ji?: 
see j'lji?, c'iA* Large in the c'jli, (K,) meaning 
[the shoulder-blades, or] any of the wide hones of 
the body: applied to a camel and to a man: (TA:) 
or having excellent and large H jll; (Sh, AHeyth:) 
and z ) jit is said to mean the u^l ji [or two radii], 
the [or two tibiae], and the [or two 

humeri, or upper bones of the arms]. (TA.) 

Tall. (K.) Lean, lank, or light of flesh; or 

slender, or lank in the belly: (K:) applied alike to 
a man and a woman: also, a beast of carriage that 
becomes so quickly: (TA:) also, a woman that 
quickly becomes lean, or emaciated: (K:) 

pi. (TA.) £1 ji? A beast (S) that quickly 

becomes thirsty; (S, K;) as also [ (K) 

and (LAar, K;) the last extr., as though the j 
were changed into because of the kesreh which 
is near before it, and as though they had 

imagined a kesreh to the J. (ISd.) fc) ji? ju 

[A very thirsty wind]. (TA, voce (L<J.) _ [A kind 
of decoy-bird. See tJ?0-] C^“ : see C^- CJ^“ 
Altered by fire, or by the sun, or by travel, [&c.]: 
an arrow, before it is furnished with feathers and 
a head, altered by fire; and in like manner the 
iron head of an arrow or of a spear, or the like: 
(TA:) also J. altered (K) by the sun, or by 
travel, &c. (TA.) see £ jii. jjl 1 aor. j jL, 

(S, A, L, Msb,) inf. n. -iji (S, L, K) and (S, A, L, 

K) and jlj) (L, Msb, K) and jl ji and jl jl, (Msb, K,) 
He had recourse to it, (a mountain [&c.], Msb,) or 
him, for refuge or protection or preservation; (S, 
A, L, Msb;) as also V J. inf. n. H j); (A;) and -9 

j'-fl ],; (Msb;) sought, or took, refuge in it, or him; 
(S, L;) and joined himself to him; and sought, 
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desired, implored, or called for, aid, or succour, 
of him: (L:) he protected, concealed, defended, or 
fortified himself by it, (L, K,) or him; (L;) as 
also ijV l <!, (L,) inf. n. SjjiLi (L, K) and ilj); 

(L;) and J. iYI. (L.) jY, (L,) inf. n. as above, 

in the commencement of the art., (K,) It 
encompassed, or surrounded, it; (L, K; *) as also 
4 Wt, (L,) inf. n. »jY). (L, K.) You say, ^Y 

jt-ilW, and | j'il, The road encompassed, or 
surrounded, the house: (L:) or, reached, or 
extended, to the house: (Msb:) and jW' cjiV 
The house encompassed, or surrounded, 

the road. (L.) See also 3. jY and 4 ?fi 

j'il, He laboured, or strove, to overcome the 
people in any way; expl. by the words » ^ 
cini. 0*. (t, L.) [Perhaps is a mistake 

for stjliill; see 3: the same phrases 

being explained in the M by j*' j'j; but there is a 
near resemblance between the significations 
of Sjjljull and »tjl.i*ll.] 3 yjL II jjY, (S, L,) 
inf. n. and j' j], (S, L, K,) with which j'ju is 
syn., (K,) The people had recourse, one to 
another, for refuge or protection or 

preservation; sought, or took, refuge, one in 
another; protected, concealed, defended, or 
fortified, themselves, one by another. (S, L, K. *) 
Agreeably with this explanation, (as some say, 
L,) 'jtjl is used in the Kur, xxiv. 63: were it 

from ■A?, it would be (S, L.) See 1. 

jjY, inf. n. He went round about them, 
or encompassed them. (Msb.) See also 1. — — 
jY, (M, L,) inf. n. (K) and j' j), (M, L, K,) 
He circumvented, or deluded, him; (M, L, K; *) 

syn. j'j (M, L) inf. n. j'j*. (K.) jijjY 

(M, L) and ^Y 4 hi> and l (M,) He wheedled, 
beguiled, or deluded, them; syn. ^*' 1 )'-. (M, 
L.) j j Y He eluded, and shunned, or avoided, thee: 
syn. ■iut gdj, and Agreeably with this 
explanation, or as signifying **■ jt j*, some 
render 'j'jj in the Kur, xxiv. 63. (Ibn-Is-Seed, 

TA.) jY, (TK,) inf. n. sjjiLi (K) and j'j], (L, 

K,) He acted contrarily to, or differently from, 
or adversely to, him; was, or became contrary to, 
or different from, or adverse to, him; (L, * K, * 
TK;) syn. (TK,) inf. n. (L, 

K.) Agreeably with this explanation, Zj 
renders 'j'jj in the Kur, xxiv. 63; saying that the 
meaning which he thus assigns to it is shown to 
be the true one by the words immediately 

following. (L.) 4 jjll see 1: and 3. jYI 

[He caused another to have recourse to him 
or it for refuge or protection or preservation; to 
seek, or take, refuge in him or it; to protect, 
conceal, defend, or fortify, himself by him or it: 
or he protected, concealed, defended, or fortified, 


another by means of him or it]. (A.) ^Yl 

'-frikj JA1I <aUll (tropical:) [The she-camel covered, 
or concealed, the shade with her foot]; meaning 
that the time of noonday-heat was come. (A.) jjl 
The side of a mountain; and its circuit: pi. j'jl'. 

(S, A, L, K.) A side, or lateral part or tract, 

of a country or region: (A:) and of a thing; (TA;) 

as also 4 O' jjl: (K:) pi. as above. (A.) A place 

of bending of a valley: pi. as above. (L, K.) 

liS ijii and y'jjij 4 ' jk, He, or it, is in the side 
of, or part adjacent to, such a place or thing. (L.) 

iijl > He is near to him or it. (L.) u'jjk 

see jjl. (as in some copies of the K,) 

or Ajjlijl, (as in others and in the 
TA,) Circumvention; delusion; syn. j'j*. (K.) 
See 3. and 4 “jjl? [the latter thus in the K and 
accord, to the TA; but in the TT, “~jl*; and in the 
L, without the first vowel-sign;] A place to which 
one has recourse for refuge, protection, 
preservation, or concealment; a place of refuge; a 
refuge; (TA;) a fortress; a fortified place; a castle. 
(L, K.) sjjiof : see j jY-t jji. (tropical:) Little 

good: (S:) or good that comes not save after 
severe toil or labour: occurring in a verse of El- 
Katamee: you say, j jY-i Ji* jp. The good of 

the sons of such a one comes not save after severe 
toil or trouble to procure it. (ISk, T, L.) j'jlj; 
see 3. jjl jjl [The almond; or almonds;] the fruit 
of a certain tree; (Msb, TA;) well known; (A, Msb, 
K;) abundant in the countries of the Arabs; said 
by some to be a species of jr j?, which is that 
whereof the edible part is not attained save by 
breaking; by others said to be bruised, 
or brayed, jr j?; and also called o ■=. j j* 5 : it is of two 
kinds, sweet and bitter: (TA:) the sweet is of 
moderate temperature, beneficial to the chest 
and the lungs and the bladder, (by reason of its 
soft nature, TA,) and the eating thereof, shelled, 
with sugar, augments the marrow and brain, and 
fattens: the bitter is hot in the third degree, 
opens stoppages of the nose, clears away [the 
spots in the skin called] and stills pain, (K 
[but omitted in the CK] and TA,) when it 
[app. meaning its oil] is drunk, and when 
dropped into the ear; (TA;) and it relaxes the 
bowels, and causes sleep, (K, TA,) when the soles 
of the feet are anointed with it, and when it is 
introduced into the nose; (TA;) and it is diuretic: 
(K, TA:) it is an Arabic word: (Msb, TA:) a coll, 
gen. n.: (TA:) n. un. with ». (S, Msb, K.) — 
[Hence,] cfi jjH' (tropical:) [The amygdalae of the 
fauces; also called the tonsils;] two pieces of flesh 
in the two sides of the fauces. (A, TA.) — — 
(tropical:) The two sockets of the hips, where 
the heads of the thigh-bones are inserted. (A, TS, 


TA.) jtjS A seller of jjl [or almonds]. (K.) j 
s jiU Land containing, (S, M,) or abounding with, 
(A, K,) trees of the jjl [or almond]. (S, M, A, 
K.) jjl* Dates stuffed with jjl [or almonds]; 
(Sgh, K;) the stones being taken out and jjl put 
in their place. (TA.) lAjI an abbreviation 
of [Nothing]. It is generally used coupled, 
or connected, with a word of similar form; as in 
the saying u^Y o* jA. JsUll, which see in art. o * j*. 
(TA.) o°jl 1 o*>Y, intrans.: see 3. — =>Y: see 

3. — j*YI Cf- o^Y He turned aside, or away, from 
the thing, or affair; he declined from it; he 
avoided it. (Aboo-Turab, K. *) 3 i_>-=jY, (K,) inf. 
n. ^jYU>, (m,) He looked to the right and left as 
though he desired, or sought, a thing: (M:) or 
he looked as though he were deceiving, or 
beguiling, to seek to obtain, or attain, a thing; 
(Lth, K;) as also 4 Y, inf. n. 6-=ji. (Lth.) — 
jY, (M, TA,) inf. n. as above, (M, A, K,) 
He looked, (M,) or glanced, (A, K,) at him, or it, 
from the interstice of a door, (M, A, K,) and 
the like, (A, K,) or of a curtain; (M;) as also 
4 < 0 oY, (M,) inf. n. o-= jl: (M, A, K:) or the former 
verb has the signification here first given. (M.) 

jkiill jY He looked (S, A, K) to the right 

and left (A, K) to see how he might come to the 
trees, (S, K,) to pull them up, or out, (S,) or to cut 
them with the axe, and to see how he might strike 
them, (K,) or to see how he might cut them. (A.) 
— — And hence, 'jk jc. jjli ^j-ajY Such a one 
endeavoured to turn me by deceit, or guile, from 
such a thing. (A.) [Hence also,] Cf- jYI iilj U 
'Ik, (M,) and “U-saJi 4 kic, (m, TA,) I ceased not to 
endeavour to turn him from such a thing; i. e. 
to endeavour to induce him to leave, or 

, 0, , I 

relinquish, such a thing; syn. <ie. 1 jjj': (M, TA:) 
and “L^aYi 4 Jc, (S, K,) and =jY, (M, 

K, art. jjJ,) he endeavoured to turn him to, or 
induce him to do, such a thing, (<ll^ »j'->',) 
desiring, or seeking, it of him. (S, K.) Hence 
the saying of ’Omar to ’Othman, respecting the 
sentence declaratory of belief in the unity of God, 
(TA,) 4 (j i^l' c^Yi (jjll 3 -alkll cy* 

jkjj (S, TA) It is the sentence which the 
Prophet (God bless and save him) endeavoured 
to induce and entice his uncle to utter; (TA;) 
meaning Aboo-Talib, (S, TA,) when dying. (TA.) 
And hence the phrase in another trad., 4 

iLI j And verily thou wilt be urged with 
enticement, and solicited, to divest thyself of it. 
(TA.) [Said by Mohammad to 'Othman. See the 
preceding words of the trad, voce 0^*2.] You say 
also, '-iLall 4 kia ii .1 o', inf. n. ^=YJ, I desired 
to take from him, or of it, something; (M, * K, TA; 
[but in a copy of the M, in the place of ejjjl, I 
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find which I regard as a mistranscription;]) 
as also LiLJ, inf. n. <L»Uj. (L, TA.) 4 ck=j!I see 
3 , in five places. o- ■=. jY-“ 04 j A man who behaves 
in a loving, or affectionate, and blandishing, or 
coaxing, and deceitful, or beguiling, manner. 
(A, TA.) Ljl 1 3 LY, aor. -4 jL, inf. n. 4=jS; (Msb, 
TA;) and aor. -44, inf. n. 4=ji; (TA;) It (a thing, 
Msb, or anything, TA) clave, stuck, or adhered, to 
it. (Msb, TA.) You say, cJjiJI -LY, aor. 4=jij 
and -1=4), (Ks, S, K,) inf. n. 4=ji and 4=jl, (K,) 
and -1=14, (TA,) (assumed tropical:) The thing was 
rendered an object of love, and made to cleave, to 
my heart: (Ks, * S, * K, TA:) it clave to my heart; 
(TA;) as also Lull 4 (K, TA.) And Y j*Yl li* 

LJj, (TA,) and J, <_s 4=13 Y, (S, TA,) 

(assumed tropical:) This thing, or affair, does not 
cleave to my heart. (S, TA.) And J, is Ll3 Y 
(tropical:) I do not love him, or it. (TA.) And it is 
said in a trad., Y JiL .Lull Uiill LLi ji J, L j 
£“4 Y “jL Y Jilj ^, - LiV: (assumed 

tropical:) [He who loves the present world 
cleaves to three things; occupation that will not 
end, and hope that will not be attained, and 

inordinate desire that will not cease]. (TA.) 

>Yl ,ji LY, inf. n. 4=Y, (Sgh, K,) accord, to Lth., 
and if correct, like in the sense of clja, 
(Sgh,) (assumed tropical:) He was importunate 
in, or with respect to, the affair: (Lth, Sgh, K:) 
because he who is so usually cleaves, or 

adheres. (TA.) 3=^ -LY (assumed tropical:) 

He went away with, or took away, his right, or 

due. (TA.) 3=Y, inf. n. -Ljl, He stuck it; made 

it to cleave, stick, or adhere; as also J, 3=YI, inf. 
n. <LYl; and 3=11. (TA.) — — [See also 4=Y in 

art. LJ.] jLJI -LY, (K,) or jJ=ib i_L j3l -LY, 

(S,) and -LY, (K,) accord, to Lh, but not 

known to ISd on any other authority, and 
deemed by him extr., (TA,) inf. n. -Ljl, (S,) He 
plastered the watering-trough, (S, K, TA,) and 
repaired it, and made it smooth, (TA,) with mud, 

or clay. (S, K, TA.) It is said in a trad., cLL 

IjLY U <U1I jjjjLL JjjljUl jjj, meaning 
[The children of Israel used to drink, in the 
desert,] what they collected, in the watering- 
troughs, from the wells. (TA.) — -LY, (S, Msb, 
K,) aor. L jL, (Msb, TA,) inf. n. 4=1 ji, (TA,) or <LI ji 
with »; (Msb;) and J, -L /i, (S, K,) [inf. n., app., 4=1 jl 
and LU1, for it is said in the TA that LU1 is syn. 
with LI jl;] and J. Ljli; (K;) He committed the act 
of the people of -Ljl [or Lot]; he did that which is 
excessively foul, like as the people of -Ljl did. 
(Msb.) 2 ^r-yLlU ALjl He smeared him, or it, much 
with perfume. (TA.) 3 LjY see 1 , last sentence. 
4 -Ljll see 1 . 5 -LjL see 1 , last sentence. 8 -Lull; see 

1 , in four places. — 3=1=11; see 10 . Lull 

He plastered with mud, or clay, for himself, his 
watering-trough. (K.) 10 » jLitLI They made him 


to cleave, stick, or adhere, to themselves; they 
attached him to, or connected him 
with, themselves. (S.) — — <L3Uul He claimed 
him as a son, he not being his; as also J. 3=1=11. (K.) 
— — 3>= LYSJ He had a right, or just title or 
claim, to his blood; syn. 3=*ji=l, (S, * TA,) 
and 3=iJ, (TA.) — — I jLYLL They committed 
sins for which he who should punish them would 
be excusable, because they deserved punishment; 
as also I ji=LLl ; and 1 jLjl, and I jj3i. (LAar.) L=Jjl a 
thing cleaving, sticking, or adhering: an inf. n. 
used as an epithet. (K.) — — [Hence 

the saying,] l-Ljl ^ <1 -^-Y ^1 (assumed 
tropical:) Verily I feel for him, in my heart, a love 
cleaving thereto; as also U=jl; (S, TA;) and J, 3=jl; 
and 4 "3=ji. (Lh, Kr.) <L ji and 3= ji : see 4=jl. [ ,jL ji 
One who is addicted to the crime of the people of 
Lot; as also 4 LI jl : both used in this sense in the 
present day; but perhaps postclassical.] 3Ljl 
[The crime of the people of Lot]: a subst. from LY 
in the last of the sense explained above: 
occurring in a trad. (TA.) LU1 [originally Lljl] 
Quick lime, or the like; syn. 3-3: and gypsum: 
(K:) because water-ing-troughs, &c. are plastered 
therewith. (TA.) — — And, (as being 

likened thereto, TA,) (tropical:) Human ordure; 
or thin human ordure; syn. 3~’. (K.) [ Lljl : 
see (sLjl.] Ljli ji, (s,) and Ljli alone, 
(A'Obeyd,) (assumed tropical:) He is more, or 
most, closely cleaving to my heart; (A'Obeyd, S; 
*) as also 4=uif. (s.) i_sj 1 »jl jj! j=j! uljl jj! =jj! jl 
J See Supplement LI 4 3lill UiLJI The she-camel 
was slow. (K.) 5=1 A kind of white grain, 
resembling the [or cicer arietinum], 

(K,) intensely white, which is eaten. (AHn says, I 
know not whether it [the plant] have, or have 
not, 3LLs [q. v .]. (TA.) 31=1 ===! A quantity of food 
less than what fills the mouth: (IAar, K:) or a 
spoonful, that is chewed, or to be chewed. (K, and 
said to be on the authority of IAar.) Mentioned by 
IM in art. Mjl, and again in the present art. 
(TA.) 1 3Y, aor. Lj^lj, (inf. n. 3J, s,) as also 3Y, 

aor. cjjlj; or 4*4 j =4 3Y; as also 4 3YI; (and 311; 
S, K, art. lJI ; ) He withheld him, or restrained 
him, and turned him, or averted him, from his 
course, purpose, or object. (S, K.) The Rajiz 
says, clui IaIjxu jc ^j = 1 =^.= c=l= <1=1 j 
[During many a dark night (or many a rainy, or 
wet, night, accord, to the reading in the TA, 
namely lsL Cili) have I journeyed;] and no 
hindrance hindered me from journeying during 

it: (S:) or the meaning is and no averting 

thing averted me, &c.; 311 being put for L==Y: or, 
nothing made me to repent, and say, 1*413 L> =34 
Would that I had not journeyed during it! or, no 
deficiency, nor any impotence, averted me, &c., 
accord, to the T. (TA.) 3=. 3Y, aor. L==lj, inf. 


n. 3J; and 4 3Y1; but the former is the more 
approved; as also 3Yi and 311; He diminished 
unto him his due, or right: [or defrauded him 
of part thereof.]. (TA.) It is said in the Kur, [xlix. 
14 ,] Lii (jo fiiLY He will not diminish unto 

you, nor defraud you of, aught [of the reward] of 

your works. (Fr, Zj.) Lii 3YI L; as also3li li 

(and 31i L; TA;) He did not diminish unto him 
aught. (Fr, S, K.) In u* f*3c . jo ,4311 L, in 
the Kur, [lii. 21 , q. v. in art. LJi.] the verb may be 

from 311 or from LjYI. (TA.) L=Ji c* 4 J3I fo 

a verse of 'Orweh Ibn-El-Ward, signifies 3=3 
and 3 4 -=i [1 passed the night putting away (from 
my mind the thought of) death: the poet having 
just before mentioned the death of certain of his 
camels]. (Sh, L.) — — In the following 

saying, 31c. yn-fri Yj =jY= Yj CjUI Y ^Yll 31 ~.o-.',l 
oljLYI [Praise be to God, whom nothing will 
escape, (lit., who will not be escaped, see Kur 
xxxiv. 50 , and 1 in art. Lj jiJ and — , and to whom 
voices will not be confused, or undistinguishable, 
one from another!], LjYL Y is from LjYI, a dial, 
var. of LjY, aor. LiL, fit the sense of u-Lij, and 
signifies unto whom one cannot diminish [aught 
that is his due], and whom prayer cannot be 
hindered from reaching: so accord, to IAar: or, 
accord, to Khalid Ibn Jembeh, upon whom 
nothing that any one saith can have any power; 
(expl. by JlL Jj3 -3 ^-L Y;) i. e., who obeyeth no 

one. (L.) LL c=Y, aor. * 33 ^ He concealed a 

thing that he knew, and told, or narrated, 
something different from it. (TA, art. 3 jl ; q. v .) — 
— 3Y, aor. LiL, inf. n. 3jl, He expressed to him 
the news, or information, obscurely, or 
enigmatically, or obscured it to him, or concealed 
it from him: so accord, to As, and the like is said 
in the L: but accord, to some, the verb is 3Y, 
aor. cjjL, q. v., in art. LjjI. (TA, art. Cijl) — — 
^33 jji. CjYj, occurring in the Kur, [xxxviii. 2 ,] 
(S,) [there meaning, accord, to the general 
opinion, When (it, or the time,) was not a time of 
flight: in other cases, and (it, or the time,) is, or 
was, not a time of flight]. LjY is here likened 
to and the name of the agent is understood. 
(S, K.) So says Akh, accord, to J; but this is the 
opinion of Sb: so in the margin of some copies of 
the S. (TA.) Or LjY is originally Y; and the cii is 
added, as in ciiiii [fo the CK, (El-Muarrij, S, 

K,) and cLj. (El-Muarrij, S.) With respect to 

the proper meaning and etymology of LjY there 
are four opinions. First, that it is a single word, a 
verb in the pret. tense: and some say, that it is 
originally LjY in the sense of and afterwards 
used as a negative, like 3: so says Aboo-Dharr 
El-Khushanee, in his Expos, of the Book of Sb: 
others, that it is originally i_v 4 ; that its i_>“ is 
changed into Lj, and then the ls into I, because it 
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is movent and preceded by fet-hah: so says Abu- 
r-Rabeea. Second, that it is two words, the 
negative Y, with the fem. cj, added to make the 
word fem., as say IHsh and Er-Radee, or to 
render the negation more intensive, as is said in 
the Expos, of the Katr by the author of the latter 
work: and this is the general opinion. Third, that 
it is an independent word, not originally i _>“4 
nor Y; as related by the sheykh Aboo-Is- hak Esh- 
Shatibee alone. Fourth, that it is a word and a 
part of a word, namely the negative Y, and cii 
prefixed to 0 #="-; which opinion is ascribed to 
A'Obeyd [as is mentioned in the S] and Ibn-El- 
Taraweh: the former of whom argues in favour of 
this opinion from the fact that cii is found so 
prefixed in Othman's copy of the Kur-an; but this 
is no proof, because there are found in the 
writing of that copy things at variance with 
analogy. (TA.) [however] occurs, 

without cjV, in the following verse of Aboo- 
Wejzeh: 0-r 0'-* j ilalc (j* U jjilaUJI 

[The persons who act affectionately in the 
time when there is none (other) that 
acts affectionately; and the feeders in the time 
when (it is said) Where is the feeder?] (S.) The 
general opinion is favoured by the 
following facts: that *^Y is pronounced in a case 
of pause ^jY and »Y: that it is written separately 
from Cx*-: and that it is sometimes written pY, 
with kesreh to the cj, as is mentioned by Z, 
agreeably with the fundamental rule with respect 
to the concurrence of two quiescent letters 
[when followed by a conjunctive I]; whereas, were 
it a verb in the pret. tense, there would be no 
reason for its being written with kesreh: it is also 
written ^jY, with dammeh to the and both 
these variations occur in readings of the Kur-an: 
but with fet-hah to the cj is the 

most common. (TA.) — — With respect to its 
government there are also four opinions. First, 
that it has no government: that if a noun in 
the nom. case follow it, it is put in that case as an 
inchoative of which [as is mentioned in the S] the 
enunciative is suppressed; and that if a noun in 
the acc. case follow it, it is put in that case as an 
objective complement of a verb suppressed; 
which is the opinion of Akh; the meaning of ^Y 
jj*. being, in the former case, 0 #?-Y 

[A place of flight not existing for them; 
which does not imply that there was none for 
others; as Y here has the force of a particular, not 
a general, negation]; and in the latter case, the 
meaning being, 0#=“- is 'J' Y [I see not a time 
of flight]. Second, that it governs in the 
same manner as u[; which is another opinion of 


Akh and the Koofees. Third, that it is a particle 
governing the gen. case; an opinion ascribed to 
Fr by Er-Radee and IHsh and others. Fourth, that 
it governs like 64k and this is the general 
opinion; but IHsh restricts it by two 
conditions; that the two nouns which it governs 
must be significant of time, and that one of them 
must be suppressed. (TA.) [It is generally the 
subject, rarely the predicate, that is suppressed.] 

'-tiV [when it has grammatical government] 

does not occur without [or, as many 

say, some word syn. therewith, as ■— ■Sj, &c.]. (S, 
K.) So says Akh, accord, to J; but this is the 
assertion of Sb; because the latter holds it to 
have the same government as o-yl; whereas Akh 
assigns to it no government [as explained above]. 
(IB.) But [it is said that] 0*="- is 

sometimes suppressed, (in poetry, S, [or in 
prose,]) though meant to be understood; as in the 
following saying of Mazin Ibn-Malik, 
[respecting 'Abd-Shems, surnamed Makrooa, the 
son of Saad the son of Zeyd-Menah the son of 
Temeem, and respecting Heyjumaneh the 
daughter of El-'Ambar the son of 'Amr the son of 
Temeem, (S, art. £ js,) w ho was enamoured 
of Makrooa,] -41 eji* cjVj [And 

she conceived a longing desire; but it was not a 
time for her conceiving such a desire. And 
how (O Heyjumaneh) should Makrooa be thine? 
See Freytag, Arab. Prov. i. 343 and ii. 525 .] (S, K.) 
This, however, is said to be not poetry but 
a prose-example. (TA.) Moreover, it is observed, 
that ^Y, in this instance, has no government, and 
that a word signifying time is not meant to be 
understood after it: [so that the meaning is, And 
she conceived a longing desire, but it was as 
though she did not conceive such a desire:] (MF.) 
for when has government, the subject 
and predicate cannot both be suppressed. (AHei, 
MF.) 4 4^11 see 1 . 4jjl a word denoting a wish 
[signifying Would that — ; I wish that — ;] (S, 
K;) generally relating to a thing that is 
impossible; rarely to a thing that is possible: 
(IHsh, K:) governing the subject in the acc. case, 
and the predicate in the nom. case, (S, K,) like 
(or [rather] u], MF) and its coordinates, because 
it resembles verbs in their force as words, [being 
composed of at least three letters, and the last 
being meftoohah,] and in their admitting most of 
the pronouns as affixes, and in their meanings. 
(S.) Ex. 4 j*Ij Cul [Would that Zeyd were 
going;] (S;) and 1 45) ciiks [Would that I 
had done so and so.] (TA.) You say ^ as well 
as (S, K,) like and ,^4*1, anc j and ^j: 
(S:) but uHjJ is more common than (jjJ; 


whereas is less common than J*l. (TA.) You 
also say U O, would that — ;.] As to the saying 
of the poet, 1*^1 j j ULJI dul U meaning j j IjI, 

[O, would that the days of youth were returning 
(to us)!] jj is put in the acc. case therein as a 
word descriptive of state: (S:) or it is governed in 
the acc. case by a verb understood, as 
or cAle, or some other verb suitable to the 
meaning: so says Sb: (TA:) or cinl in the above 
verse may be used in the manner of ^44. j, [see 
below], (S,) for ciJ is sometimes used in the 
manner of [I found], (Fr, S, K,) 

in government, not in meaning, (MF,) as related 
by the grammarians on the authority of certain of 
the Arabs, so that it is doubly transitive, and used 
in the manner of verbs: (S:) you say, 4ul 
U-aiU [Would that Zeyd were going away, &c.]: 
(S, K:) this is done to give intensiveness: one 
says, for this purpose, 445 44 j 4jjl (Would that 
Zeyd were standing) putting both the subject and 

the predicate in the acc. case. (Msb.) 144! : 

see De Sacy’s Gr. Ar. ii. 63 . See also an ex. 

of '-tjJ as a subst. voce —a >4. cjJ The side of the 
neck: (S, K:) or the are the lower parts of the 
two sides of the neck, upon which the earrings 
hang down, behind the two projections of the 
jaw-bones that are beneath the ear: or the parts 
of the neck beneath the earrings: or the places 
upon which the cuppinginstrument is 
applied; pi. CiUll and [but whether 

the latter be ^y! or is not shown]. (TA.) 

4J He inclined the side of his neck. (TA, 
from a trad.) 4y! 2 ^ He became related to the 
Benoo-Leyth. (A.) [See also 5 .] 3 42Y He did, 
acted, or dealt, with him in the manner of the 
lion: or he contended with him for the glory of 
resembling the lion. (S.) — — He parted, or 
separated himself, from him; syn. (TA.) 

5 and | 44! and 441 He (a man, TA,) became 
like the Benoo-Leyth, or, like a lion, in desire; 
expl. by l sjP 65^ j4-=>; (K;) and in zeal in 
the cause of his party: (TA:) he became like a 
lion; as also j (l.) 10 see 5 . 4ul 

Strength: [like 4jjl], (TA.) 4dll (S, K) and 

l dxdll (k) The lion: (S, K:) said to be from 4u! as 
signifying “ strength ”: accord, to Kr, from 4jjl, as 
signifying the same: ISd says, that, if so, the lS is 
changed from j; but that this is not a 
valid opinion: yet Suh and several others agree 
with Kr: pi. jyl, and, as some say, 444, like 

and (TA:) fem. <41; pi. *^4i. (Msb.) 

La jse The lion: (AA, S:) or an animal like 
the chameleon, that opposes itself to the rider; so 
called in reference to uij^, the name of a town or 
district. (As, S.) One says 4ul j* 4iJ 
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[Verily he is more courageous than the lion, &c.] 

(S.) [See also art. j^.] See 44i. 4jl 

Eloquent: (K:) strong in dispute: in the dial, of 

Hudheyl. (TA.) 41111 also A certain kind of 

spider, (S, K,) that hunts flies by leaping, or 
springing: (S:) a certain kind of spider 

[surpassed, or equalled, by] no beast, or creeping 
thing, in acuteness, and circumvention, and in 
leaping, or springing, with correct aim, and in 
rapidity of snatching, and in dissimulation; that 
catches flies: (’Amr Ibn-Bahr:) or the 

spider, *^>4*11: (Lth:) or [a reptile] smaller than 
the cii that catches flies. (TA.) — 4il a land's 
having dry herbage, and being rained upon, and 
producing fresh herbage, so that half of it is 
green, and half of it yellow. (TA.) 4J ; signifying A 
certain plant that winds about, belongs to 
art. 4 'jl, q. v. (TA.) <j 4 A strong she-camel. (K.) 
See jl. ,jjjl [Of, or belonging to, or resembling, a 
lion. (K.) <34: see <<j4. <<j4 and J, <34 [Lion-like 
courage]. (TA.) 4jl and <24; see art. 4jl. 44i 
Courageous: pi. 4J ; (IAar, K:) as also J, 44. (TA.) 

441 Stronger, and more hardy: or strongest, 

and most hardy. (TA, from a trad.) 4pUI ; 
see 44. 44* [accord, to the K and TA; but in the 
L, l 44*;] Strong; powerful: (K:) or very hard; 
syn. <*^= 'jt»ll AjAji. (l.) A4*: see 44 . — — 
(tropical:) A strong stallion; likened to a lion. 
(A.) — — 44* Fat, and broken, or trained, to 
obedience; syn. (TS, K.) [See also 

art. *— > >1.] 441 Cfr, as also 4 jl*, A place 

having dry herbage, and being rained upon, and 
producing fresh herbage, so that half of it is 

green, and half of it yellow. (TA.) 4ui* o“'j, 

as also 4 jli, A head of which part of the hair 
is black, and part white. (TA.) 4(4 [a camel] full 
[of flesh, and] abounding with jj j, or wool. (TS, 
K.) u*4 l u*4 a word denoting negation: (S, A, K:) 
it is a verb in the pret. tense, (S, A, K, Mughnee,) 
having no other tense, (Sb, S, M, Msb, Mughnee,) 
nor a part. n. nor an inf. n.; (Sb, M, Msb; *) of the 
measure (Mughnee;) originally from 
which it is contracted by the suppression of 
a vowel, (Sb, * S, M, * K, Mughnee, *) being 
found difficult of pronunciation, (S,) [i. e.,] to 
render it easy to pronounce, (K,) like jle for jlfo 
(Sb, M,) the lS not being changed into I (Sb, S, M) 
because it is imperfectly inflected, being used in 
the pret. form for the present, (S,) [i. e.,] because 
it has no future, nor part, n., nor inf. n., nor 
derivation, wherefore, not being perfectly 
inflected like its coordinates, it is made like that 
which is not a verb, as 44; (Sb, M:) what shows it 
to be a verb, (S, Mughnee,) not a particle 
occupying the place of 4, as Ibn-Es-Sarraj and 
some others after him have asserted, (Mughnee,) 
though not perfectly inflected like [other] verbs, 


(S,) is their saying ■— 44 and 4i41 (S, Mughnee) 
and fid (S) and 1*41 and Ij44 and 444 [&c.], 
(Mughnee,) like as they say 4 jj 4 a and 
and fijd= [&c.]: (S:) we have not determined its 
measure to be J*i, because this is not contracted; 
nor J«i, because there is no verb of this 
measure with lS for its medial radical letter, 
except if*; but 441 has been heard; so, accord, to 
this form, it may be like J4*: (Mughnee:) 
the Benoo-Dabbeh say 441 and 1*4 in the sense 
of 441 and lid; and some of them say 4 i 4 : (TA, 
art. i_>“jf) but Sb says, that the Arabs did not 
say 441, like as they said 414, because is not 
perfectly inflected like [other] verbs. (M.) [There 
is also another opinion respecting its origin, 
which will be mentioned in the course of this 
article.] It [is generally a particular (not a 
universal) negative, and] denotes the negation of 
a thing at the present time; (M, Mughnee;) [i. e.] 
it denotes [thus] the negation of its predicate: 
(Msb:) and has the same government as the 
verbid and its coordinates; (S;) governing 
the subject in the norm, and the predicate in the 
accus.: (S, Mughnee:) as when you say, 4 j i_>*4 
143a [Zeyd is not a person standing]: (Msb:) 
and by means of the context, it denotes the 
negation of a thing at a time not the present; as in 
the saying of El-Aasha [respecting 
Mohammad], ? jdl ilLc. (j*4j 1*11 jj 4** U 44 iU <1 
'4 <334 [He has bounties the bestowing of which 
is not on alternate days; and the giving of to- 
day will not be a preventer of it to-morrow]; and 
[sometimes when it is followed by a verb, as] in 
the saying, <13* <111 jll ^ [God has not created 
the like of him, or it.] (Mughnee.) But it differs 
from its coordinates in that the prep, *4 may be 
prefixed to its predicate: as in the saying, 4 j u4! 

[Zeyd is not going away]; the m being a 
means of the verb's being trans., and also 
corroborative of the negation: and one may 
optionally not introduce it, because one may do 
without the corroborative, and because some 
verbs are trans. sometimes by means of a prep, 
and sometimes without a prep., as 41414 
and dlflj -dill, (s.) It also differs from its 
coordinates in that its predicate may not be 
put before it: for you may say 4 j 1)4 but 
not 4j d)41 iuA l : (S:) or some allow this latter; 
but others disallow it. (Ibn- 'Akeel on 
the Alfeeyeh, section on and its coordinates.) 
It is also used as an exceptive particle, (S, M, 
Mughnee,) in the place of YJ; (S, Mughnee;) in 
which case [also] its subject [which is 
understood] is in the nom. case, and its predicate 
in the accus.: (S:) you say, I4j u41 f j“l ^*14 [The 
company of men came to me, except Zeyd]; as 
though you said, I4j i_>* 4. (S, M: but in the 


latter, instead of we find and instead 
of ^1*3, we find ^Yl.) You may also say, cs-44- 
“4141 f j4l [The company of men came to me, 
excepting thee]; but the separate pronoun, 4H4, is 
here better. (S.) When the predicate after it 
is connected with YJ, as in the ex. here next 
following, Benoo-Temeem make it in the nom. 
case: thus they say, 414*11 Yl m 4=JI u41 [It is 
not perfume, except musk; meaning, nothing is 
perfume except musk]: which has been resolved 
is several ways; some holding s-44 1 to be the 
subject of u*4: but its being peculiar to the dial, of 
Temeem refutes the explanations here referred 
to: some, again, hold *>yl to be here used as a 
particle; and so in the saying <4* <111 J14 (j*4, 
mentioned above. (Mughnee.) Sometimes it is 
used in the sense of <1 j4ll Y [the Y which denies 
in a general manner to the uttermost, i. e., 
universally, or totally]; as is said in the K, except 
that in all the copies thereof we find l"J j put by 
mistake for 4jjj: (TA:) [so in the saying in the 
Kur, ii. 194 , j34e ,j*4, which is the same as Y 
fo verse 235 of the same chapter, 
meaning, There shall be no crime, or 
sin, chargeable upon you]. Sometimes, also, it is 
used as a connective particle, (Mughnee,) in the 
sense of Y so used: (TA:) as in the saying [of a 
poet], Anil'll ^4 M jiiill * j4YI j 444 II <1YIj jiall a) 
[Where is the place of flight when God is the 
pursuer, and El-Ashram (meaning Abrahah) is 
the overcome, not the overcomer?]: which has 
been resolved by supposing ^4411 to be the 
subject of o“4, and the predicate to 
be suppressed; the latter being said by Ibn-Malik 
to be an annexed pronoun referring to El- 
Ashram; so that the meaning is 441411 <*41 
[the overcomer is not he]. (Mughnee.) It is said 
(M, K) by Fr, (M,) and also by Kh, (TA,) that the 
original of is o4i Y; (M, K [in the latter 
of which I read <441 jl, as in several copies of the 
K, or rather tji4l jl, as corrected in the TA, 
instead of *44* jl, the reading in the CK];) and 
this, says Fr, is shown by the saying, u*4 4 ir?- 

c>41j, i. e., [Bring thou him, or it,] from where he, 
or it, is, and is not: (M:) or u44j u4i 44 a* ^44 i. 
e., [Come thou to me, or probably, the 
right reading is <j ^^44 bring thou to me him, or it, 
(as I find in a copy of the K, in which <; has been 
added in red ink, and in the A I find <j h 4 ,)] from 
where he, or it, is, and he, or it, is not: (K:) or 
the meaning is, 4j Y 44 ^ [from where there 
is no finding; or no being found, or no existence; 
or no power, or ability]: (K, * TA:) 
or u4i means J j?- j* [found, or existing], and u4i Y 
[means] Y [not found, or not existing], and 
is contracted [into u-41]: (K:) [but the 
last rendering of ij-4 and u^l Y seems to be taken 
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from an explanation, not literal, of another 
saying; <341 o* 34' =3j*= '-“he knows not a 
thing existing from a thing not existing.] Aboo- 
'Alee relates, that Sb said, 33 3 =43 of is?- 
[Bring thou him, or it, from where he, or it, is 
and is not]; meaning, <_4j, the fet-hah of the <j* 
being made full in sound, on account of the 
pause. (M.) In the saying of a certain poet, 4 
1*1 y. J jj Y =) ~’:C- (■"ilA'Ail i., j [Wants 

have been forgotten as old things (so 3=3 j is 
explained in the M, as used here, in art. <_>*j,) 
with Keys, since he ceases not to be addicted to 
the use of the word leysa], it is made by him a 
noun, and declined. (M.) f=J l -4V , aor. -44, inf. 

n. -1=3: see -W in art. -1= jl, in three places. 3 

4*31 -4=4 A state of ease, or plenty, or 

enjoyment, does not suit him, (AZ, K.) — -4V 

jiiij ^^411, (k,) aor. as above, (TA,) 

(tropical:) The judge classed such a one, as an 
adjunct, with such a one; put him on a par with 
him; or made him to be as though on a par with 
him; syn. <= <44. (k.) It is said in a trad., of 
'Omar, fo&h <444 jYji J=Jj jlS (tropical:) He 
used to class the children of people of ignorance, 
[the pagans,] as adjuncts, with their fathers; 

syn. (TA.) [See also <1>Y in art. -1= jl; and see 
4 .] 2 3=3 see 4 . 4 <4VI, inf. n. <Wj, He stuck it; 
made it to cleave, stick, or adhere; (TA;) as 
also J, <1=3, inf. n. -1=4=. (K, TA [but only the inf. n. 
is mentioned.]) -1=3: see -1=3: — see also -1=3- -1=3 is a 
pi. of | <M, (S, K,) as also f=4] and 1=13^; (K;) [the 
last being a pi. of pauc.; or rather, -1=3 is a coll, 
gen. n., of which 4kJ is the n. un.;] and signifies 
The bark, rind, or peel, that adheres to a tree: or, 
accord, to Az, that is beneath the upper bark, 
rind, or peel: (TA:) or the covering, exterior part, 
skin, peel, rind, bark, or the like, of anything: (K:) 
and particularly, of a cane, or reed; (L;) or this is 
termed 4 <1=3; (K:) or this last word signifies a 
piece, or portion, of the exterior part of a cane, or 
reed; (S, L;) or a sharp piece thereof, mentioned 
in a trad, as used for cutting the throats of 
sparrows: (TA:) also, of a spear-shaft; (L;) or this, 

too, is termed 4 <4j: (K:) and of a bow; i. e. the 
upper and exterior part thereof, that is oiled and 
made smooth; (TA;) or the exterior part of a bow 
is termed 4 <1=3: (K:) and of a [beetle of the kind 
called] 3*4: (TA:) and of anything that is hard 
and strong; and 4 <M signifies a piece, or 
portion, of the exterior part of any such thing. 

(L.) Hence, (TA,) (tropical:) The skin: (K, 

TA:) pi. ll$. (TA.) (tropical:) The external 

skin; or exterior of the skin: as in the saying, 33 j 
-1=31' 33 (tropical:) a man soft in the external skin, 
or exterior of the skin: also meaning (tropical:) 


soft to the feel. (TA.) (tropical:) Colour; (S, 

K, TA;) as also 4 1=3 (K) and 4 333: (TA:) and 
particularly of the sun; as also 4 1=13. (TA.) You 
say, 0-1=311 -33 of > (tropical:) He is brighter 
than the colour of the sun. (TA.) And J=3j <=3' 
j34 3 a-3-4 (tropical:) I came to him when the 
redness of the sun had not departed, in 

the beginning of the day. (TA.) (tropical:) 

What appears of the sky. (TA.) (tropical:) 

The natural disposition, or temper. (K, TA.) <1=3: 
see -1=3, in five places. 1=13: see 1=3, in two places: 

— and see also art. -1= 3. -1=3': see 1=3'. J3 <33 =43 j3 

u3 See Supplement 

J (Supplement) alphabetical letter J 

jiU ,jjj ui 41 — J [We have a claim, upon the 
sons of such a one, to blood, lit. bloods]. (S in 

art. 3=3.) '14 3=4 u' <1 He shall have a right 

to do such a thing: see 3-“=. <1 =33 j I 

saw it to have a glistening: and 4j*-= <1 3i**-= 1 
heard him, or it, to have a sound proceeding from 
him, or it; or rather, I heard a sound attributable, 
or to be attributed, to him, or it; meaning, I heard 
him, or it, utter or produce, a sound; or I heard in 

consequence of it, &c. (see y=3). '4 <1 often 

means Such a thing appertains, or is attributable, 

to him, or it. 3"4 Yl 13 3, i n the Kur ii. 247 , 

[i. e. Y <j',] means What object have we ( o^lA 3' 
13) in (^4) [that we should not fight? or, in our] 
not fighting? (Bd:) And <41 jx- jSjli Yi l3 U, in 
the same, xiv. 15, means What excuse have we (3' 
13 jic) in (^4) [that we should not rely upon 
God? or, in our] not relying upon God? (Bd.) 13 3 
liS 3*4 Y jl [may be rendered What reason, or 
motive, have we that we should not do such 
a thing? or, in that, &c.? or in our not doing &c.? 
for] the original form of the phrase is Y ji ^ 41 3 
114 3*3 (Mugh, voce u'.) Often u' is omitted, but 
meant to be understood: you say also, 3*3 311 3 
114 What reason, or motive, hast thou that thou 
dost such a thing? or what aileth thee &c.? It is 

often like 3113 3. = «.: * -== <1 3 j j-=f It (a 

bird) warbled with a feeble voice peculiar to it. — 

— ^h=*= ij*- f4-i»*j J t=: see '<4 3*4 311 j' J 3 
es*- What hath happened to me that I see thee 
doing such a thing, or thus? See an ex. in conj. 3 

of art. >3 '14= 311 li ; see a verse cited in 

art. 131 13 I am for it; i. e., I am the man 

for it; meaning a war, or battle, 3-04 which is of 
the fem. gender. Often occurring in old Arabic 
stories. — — 3 in the sense of see Msb, 

voce =14. J <13 Who is, or will be, for me, as 

aider, or helper, or defender, or surely? For exs., 

see and 3*3, and 14'. <1 3=*=, and <1 1=43, 

and <1 43, &c.: see the first word of each of these 
phrases. 4% J 33: see y (near the end of 


the paragraph): and see also above. — — 3 in 
the sense of -4=: see an ex. voce jl=s', and see 

other exs. in the Msb, art. 3 in the sense 

of 4 j, or <>: see ft. c33 fill when one 

night had passed; i. e. on the first day of the 

month: 3 in this case meaning -3= . <4131 4 

come with succour to the calamity: see <j4. 

3 in the sense of J4 see Kur xvii. 108-9, and 
xvii. 7, and xxxvii. 103: and see exs. voce » 4 (last 

quarter). 3 in 311 &c.: see art. <_s4. 3 

used as a corroborative, (see S in art. f jl,) after jl 
and V jl the conditional <jj, is sometimes difficult 
to express in English, except by emphasis in 
pronunciation; as in f=j4 34- jl <il 31 Verily, or now 
surely, he is a generous man. This ex. occurs 
voce 31. — — 3 redundantly prefixed, for 

corroboration, to the 31 of comparison: see a 
verse of Tarafeh voce 3==; and another similar 
instance in the Mugh, art. 3. — — 4j =-»>=! 
means How excellent, or elegant, in mind, 
manners, address, speech, person, or the like, is 
Zeyd! syn. <2 4=' 3 : and j j3=- f j4l How generous, 

&c., is Amr! syn. <=j4i 3. (Mugh.) > j*fl 

Excellent indeed is he, or it. — — 3*4] JS 3 
means, accord, to the Koofees, 3*4 <jl4 3; 
the 3 being redundant, to corroborate the 
negation: accord, to the Basrees, <j^ '4=3 jl4 3 
3*4. (Mugh.) See an ex. voce as equivalent 
to — — 3 in sentences beginning with <j! 
for <j!: see p. 107, cols. 2 and 3: and see conj. 3 in 

art, ' ja. 3 of inception (?'=4yi fY): see exs. of 

this voce <jJ: and see De Sacy’s Gr. Ar. n. 582, &c. 

3 termed =t='j>= 3' fY is, I think, best rendered 

by Then; or in that case: see exs. voce 31. 3 

in <11' ji*l is [not a particle denoting swearing, 
but merely] a corroborative of the inchoative; the 
enunciative of which, i. e. Lrr-i, or <= f*3i 3, is 
understood. (S, art. j **=.) — b29- 4jl 4, and 34 
4 j, accord, to the Koofees, is a contraction of 3' 4 
4j. (Mugh, letter 3; and El-Ashmoonee on the 
Alfeeyeh, <=33;VI.) It seems that where the 3 is 
not connected with the word following it, 34 is 
generally, if not always, for 3' 4; and so 
sometimes when it is connected. See j4= 34, 
voce j3i, and see 4===. See also De Sacy's 
Gr. Ar., 2nd ed., i. 476, note. Y, the negative, does 
not necessarily restrict to the signification of 
future time a marfooa aor. following it: in a case 
of this kind, 3 is often substituted for it in 
the explanation of a phrase; as in the instance 
of Of ' j* <3^*) Y, in the TA, art. j=; and the aor. 
is more properly rendered by the present than by 

the future. 3* j V There is not any man 

standing: (Mugh:) but when the subst. and 
epithet are both simple words, and not separated, 
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the latter may be used in three different ways; as 
in =l=j4 V and I=j4 and =l=j4 ; otherwise it 
must be marfooa or mansooh, but not mebnee: 
this relates to V used u-14 1 (Ibn-'Akeel, p. 

165.) V, also, Lest. See [4= V j <1 V 

There is nothing due to him, nor anything to be 
demanded of him. (Thus I have rendered 
this phrase, voce <3=4, in three places.) For] 
when V is a general negative, the context renders 
it allowable to suppress its subject, as in V 
4=4, for 4=4 OA V; and sometimes the predicate, 
when known, is suppressed, as in 6=4 V. (Msb.) — 

— ipi, for 10-== V: see art. 33. Vj [As 

the time occupied in saying Vj V], See an ex. in 

the TA, voce 0^3. V j V Olive-oil: in allusion 

to the words in the Kur xxiv. 35, occurring in a 

trad. !J*j V, as a prohibition, and lj»j V as 

an enunciative with the same meaning: see a 
trad, thus commencing in the Jami' es-Sagheer: 
and see the Kur lvi. 78: and see an ex. voce 3*3- 

fiH Vj V: see 44- V in a case of 

pausation pronounced V: see art. I (near the 
end). 1 He sent. (Msb in art. >411.) — — 
4ij tASJi; and 4£ll; see art. illl. 10 
see tSliUuil. iiSXi: see J3 JV; see art. V. <131; see 
art. V. 33 Lest; in order that not. 1 He was 
base, base-born, low, ignoble, ungenerous, mean, 

sordid; (S:) contr. of ?’j£. (K.) See fyl. see 

also 3 fjall Oh =14V, inf. n. 4J5U, I 

reconciled the people, (S, Msb,) and brought 

them together. (S.) 4cV He was suited to 

him as a companion: see 5 in art. =sj 3. 43 

It (food, T, and an affair, M) suited him. (T, M.) 

And i. q. 4 j V. (T.) And It coalesced, 

or united, with it. 8 All it (a wound, and a 
crack) became coalesced, consolidated, closed, or 
closed up: (S:) it (a hole, or rent,) became 
repaired. (Msb.) — — 4l3l They (two things) 
agreed together, or became consistent. (S, Msb.) 

44 It drew, and stuck, together; coalesced; 

or consolidated. (Mgh.) 4>] : see 4yl. 4yl, (S, K,) 
or l 4>] ; (M, IB,) The whole apparatus, or gear, 
of the plough: (AHn, S, M, K:) or its iron [or 
share] and its wooden parts: (M:) or the 4= [or 
ploughshare] with which the earth is ploughed 
up, and which, when upon the plough, is 
termed 04?, pi. 0^: (LAar, TA:) the 4=. (IB, TA.) 
See cfe. 43Ut £=4 34 j: see |44. f==i 

Mean; ungenerous; sordid; ignoble; base; base- 
born; contr. of (K, &c.) See j jiVI 

see 34. fib Baser, and basest; &c.: see an 
ex. voce j. 4i3UJI i. q. ^14331; see 4=1. 34 j 
i. q.. ftjl. See 44. ^3 4 After difficulty, 

&c. (Lth, TA.) See an ex. cited voce 3S. 4 = 

With difficulty, trouble, labour, or exertion. .j-4 
3=A pi. cjUAli Sugared almonds, &c. 1*4 j4: 
see 34 34 and ^4 4=4 see 34. 34 


=7= jfillj; see 34. 44: see 4bl in art. 34 41 1 4j] is 
like 4=3. 4il; see 44. (444 44: see ==3G4 
or 444. u4 o3 [app. The small guts or 
intestines, in which originate the lacteals;] the 
intestines in which is the milk. (M, K.) See 4:4, 

termed uA =44. 4 [n. un. of u4]. (Az, in 

TA, art. =y* 4.) 34 Bricks; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) 
crude, or unburnt, bricks. (MA.) 4l ; see 44. 0*4 
[The frankincense-tree] is a tree of the kind 
called »1*4, having a fruit resembling the 
pistachio-nut, and a resin like the 44 [which is 
said in the S and TA to be the same as the u4,] 
when it concretes: (O and TA in art. £=*=:) it is 
also, and more commonly, applied to the resin 
itself, i. e. frankincense, or olibanum: the 
tree that produces it is now known to be of the 
genus Boswellia, found in Hadramowt and other 
parts of Southern Arabia, and also in the 
opposite (eastern) region of Africa, and in India: 
it was formerly erroneously supposed to be the 
Juniperus Lycia. — — 34 es— **•: see K, 

voce 3Lc; and see art. 04 The sucking of 

milk or of the breast: (S, Msb, K:) see an ex. in a 
verse of El-Aasha cited voce 4=4 : and see 1 in 

art. 4=. 0j4: see £ 4 and 44 0j4 3! A male 

camel that has entered upon his third year: (S, 
Mgh, K:) or entering upon his third year: (Msb:) 
or in his second year. (K.) 3A 3=*° i. q. 44 
[now applied to Storax, or styrax] sometimes 
used for fumigation. (TA.) See art. -44 

44*: see Oj*lA 44 Food made with milk: so 
in modern Arabic: see 40 > =- . 44 [A little milk: 
dim. of 41, n. un. of 04]: see 4 j. oA A thing like 
the 44 upon which bricks (04) are carried from 
place to place. (M.) See 144. 2 »4 [inf. 

n. -44] He said to him 44. (MA.) 44, and 41, 
and 44 34: see art. 4 41 4 The gum. See 
art. 4 = 3 . 41 =12 The changing, in 

pronunciation, =>= into 4 or j into £ or J, (S, K, 
Msb,) and the like: (Msb:) or, one letter into 
another. (Az, in Msb, K.) Also, A word 
mispronounced; as when a word is said to be 41 
41 jl a dialectal variant or a 

word mispronounced. 4 1 —4 044! =1=2 

The stones wounded the camel's foot, and made 

it bleed. (S.) ■— 41. she muffled herself with 

a 4- (K.) ?41 a kind of muffler for the mouth. 
(K.) (A jj 1 ; see 44. 4jilll =ljj4l [The gingival 
letters:] these are 4 i ; and A (TA, 
commencement of =411 = 7 = 4 .) gd 1 jiVI 3 -3 He 
kept, attended, or applied himself, constantly, 
perseveringly, or assiduously, to the thing; he 
was persevering, or assiduous, in the affair. 
(Msb.) —41 =14 see 44-4 <4 4 4 JI He bridled a 
beast; agreeably with an explanation in the K: 
and sometimes he bitted him; as expl. in the Msb. 
5 =2=413; see 10 in art. j£. f4 : see 411. 411 and 


J, fill A thing from which one augurs evil; an 
omen, or a bodement, of evil: because it refrains 
one from a thing that he wants. (A, art. J, 
f4, which is originally the plural of both, is also 
used as a sing. (A, ibid, where see an 
ex.) See 3=^° and o-A. fA [A bit; i. e., the iron 
appurtenances of a bridle]. To the f>'=4 belong 
pieces of iron which are fastened one to another; 
as the gljjUic, and the 3=4, and the u=4 and its 
extremities of iron. (Az, in TA, voce 4=A.) The 
above explanation is incomplete: it means the 
bridle, or headstall and reins, with the bit and 
other appurtenances; like its Persian 
original, fil : S ee It signifies The piece of iron 
in the mouth of the horse: thus, by extension, 
applied to this with its thongs, or straps, and 
apparatus: it comprises the 4Ai, which is the 
transverse piece of iron in the mouth; and 
the o=4, which is the piece of iron standing up in 
the mouth; and the 3=4, which is the iron 
beneath the 4=1; and the 0 liU=i, which are two 
bent pieces of iron in the 3=4 and the 414, on 
the right and left; and the g4==14, which are two 
pieces of iron wherewith are fastened 
the extremities of the gO 1 4; and the 44, which 
is the ring surrounding the 0 . 0 = A and the t| hl, 
of silver or iron or thong. (IDrd, in his Book 
on the Saddle and Bridle.) — See 411. o3 1 34: 
see - 4 . 5 44 o=4=: see jr jl=. -44 44: see 34. =-“4 
—=44: see what follows. 4lL A =114 that is -44. 
[not lined, nor stuffed]: if lined or stuffed, 
the vulgar also call it by this name, but the Arabs 
do not know this: (L, TA:) and the same applies 
to the J, =14=J : Az says, that =144 and =1=4 mean 
the same: like jlj) and 334 , and and f34; and 
sometimes one says 4 and 44=> ; and it is the 
same whether the garment be 44 or lined. (TA.) 
He says also, [in another place,] that the Arabs 
apply the terms J, =144 and 44= to A night- 
wrapper (Jjl 3'3D if it be -4 j 34 [a single piece 
of stuff; i. e. not double, not lined nor faced, 

nor stuffed]. (TA in art. 4=.) See j\j\. 34 

1 44 and ^ 34 and J, 44i He reached him; 
overtook him; or came up with him. (S, Msb, K.) 

44 it (grief, &c.) overtook him; or ensued 

to him. Also, and 34 He overtook him; 

came up with him. 1 = 34 He became, or 

made himself, on a par, or as though on a par, 

with him. See an ex. voce 34 j=. It became 

adjoined, or annexed, to it. J, i4jl It was 

firmly, or strongly, compacted or coherent or knit 
together: and its several parts were inserted one 

into another. (TA.) 0=41 44 ) inf. n. 3>4, [i. 

q. i. e. The payment of] the price was, or 

became, obligatory on him. (Msb.) =34 

4=0: see the last sentence of art. Oj=. 44 

has for its inf. n. 3>4 as well as 341. (TA.) 3 3*^ 
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see l. 4 A=2i He made Mm to reach, overtake, 
or come up with, him; (S, Msb, * K; *) or to 
follow him. (Msb.) He made it (a punishment) to 
[overtake him, or] befall him. (Msb.) He removed 
him to it; namely, a place; lit., caused him to 

reach it: see an ex. voce jsU.. He affiliated 

him to him; announced him to be his 
son, because of a mutual likeness. (Msb.) — — 
A=3i He classed him, as an adjunct, with him; 
put him on a par with him; or made him to be 
as though on a par with him; See two exs. 

voce -4V, in art. -43. See l. 6 AAJl AA 34 

The saddle-camels overtook one another. (S, 
K.) I 3A 34 The last of them overtook, or came up 
with, the first of them. (S, TA in art. A jJ.) 3>kl i. 
q. £ j y and i3jA2. (TA) J4=VI 3^ Lean, or lank, in 
the sides. (Ham. p. 496.) 2>43l 3*^ Lank in the 
belly. (TA in art. A* j.) jAJI The rendering a 
word quasi-coordinate to another word of which 
the radical letters are more in number than those 
of the former word. A letter which is added to a 
word for the purpose above mentioned. See AJi 

ijAlVI and j3All All in art. I ijAll Aj= A 

letter of adjunction, or quasi-coordination. 3=34 
pi dilikli, a word rendered quasiradically 
coordinate to another word of which the radical 
letters are more in number than those of the 
former word. — — 3^ A 

quasiquadriliteral-radical word. — — 

See iJ-=JI. 2A.H3 i. q. uj 4*A. (TA in 

art. uj°.) j*=3 4 4a ji £kll [He closed up the hole 
thereof with a patch]; meaning a garment, or 
piece of cloth, and a skin, or hide. (TA in art. £a j.) 

A-kljAl £ All [The consolidating of wounds]. 

(K in art. £^.) — -A=jc <3=21 (tropical:) He 
empowered him to revile, vilify, or censure, him: 
(S, K, TA:) he made his honour, or reputation, to 
be to him [as] a J. 42=2 [or hawk's portion of 
the quarry]. (Har, p. 392.) — - =A23I U £=2i : 

see lsA. 1. 6 £31>4 It was joined, or knit, together. 
See K, voce jjsjA 8 £=411 It 

coalesced, consolidated, closed up, or became 
closely united. (TA.) £41 4! ji= [Dates having 
flesh]. (Msb in art. AA.) — — £=2; see -2 jj, 

last sentence. £A £=A see 32“2 and £=>A 4A1 and 
1 4AJ The woof; or the threads that are woven 
into the lsA. or warp, of a piece of cloth. 

(Msb, &c.) 42=2; see 4, and -All. 45^13 A=2 : 

see 21333 . £1=2 a butcher. (Fr, TA in 

art. jA=.) jA-Ha (k) The narrow, or 

strait, parts of the pudendum muliebre: (TA:) or 
rather, the fleshy parts thereof: the sing. All 
signifying, accord, to analogy, a place of 
much flesh: see u^. AlUt [The tunica 
albuginea, or white of the eye: so in the present 


day]. (K, voce l)A.) 3a 342 413 : see 513, and 41 jU 
(voce 3 j4). jA 1 3=J He erred in speech; spoke 

incorrectly. (Msb.) <1 1=2 He said to him 

something which he (the latter) understood, 
hut which was unintelligible to others: (Az, S, 
Msb, K:) he intimated to him something which he 
(the latter) alone understood. 3 £«-AV i. 
q. £444li. (S, K.) See an ex. voce <AU.; and see my 
explanations of 42=13. Ill The meaning of 
speech; its intended sense or import: (S, K, TA:) 
its intent: (TA:) [it is direct: and also indirect:] an 
indication thereof whereby the person addressed 
is made to understand one's intent; so says 
Az (Msb: [and the like is said in the TA on the 
authority of AHeyth:]) an oblique, or ambiguous, 
mode of speech: (Msb:) an inclining of speech 
to obliqueness, or ambiguity, and equivocal 

allusion. (Bd, in xlvii. 32.) A barbarism, an 

incorrect word. <?34l jll ^ Aa jl and ^ 

-23A. and jA ^ signify the same. (Msb 

in art. See the last of these voce cl j3A — 

— i>J A modulated sound; expl. as being t > 
-A Cil pi. ijtlll and j.j=2. (K.) 
You say, ^AVI ,jl=2i [The modulated sounds of 
songs]. (Mgh.) 1 1= J : see a verse cited 

voce 22=1. 4111 »lA : see »l j3. 5 esAj, (s, Mgh,) 

and ^^Aj, (TA, art. j=^,) He wound a part 

of his turban under his lower jaw: (S, Mgh:) as 
also =A=3, q. v. 8 j=4*ll j2 £A1I 22121 [1 peeled 
off the flesh from the bone]. (O, K, in 
art. 13A.) 3A [not ^Al] The jaw-bone; (Mgh, 
Msb;) either upper or lower: (Msb:) and, in a 
man, (Msb,) the part on which the heard grows. 

(S, Msb, K.) And sometimes Either lateral 

portion of the lower jaw: see OH 

and 2l2all. 1=2; see 34. — — 111 is 

sometimes, by a synecdoche, put for the whole 
person: see a verse cited voce >-ul. 
see j4-=24 3°. »A1 Bark; and in particular the hark 
of a plant, or of a tree, of which ropes &c. are 
made. — — The >22 0 f the date is [its Pulp, 
pulpy pericarp, or flesh; i. e.] the part that clothes 

the »l j= [or stone]. (TA.) ==221 3UJ [The skin 

of grapes]. (TA in art. j>^-3.) >=4*21 uA y, for 21 j! 
==4=211, q. v. 2 0=2 [a sort of trench, or 
channel, made by water, which has worn and 
undermined its sides;] a place in which water 
flows, having sides worn and undermined 
thereby, and hollowed in the form of the river, or 
river-bed: pi. jJlA. (ISh, TA.) cs-kll ^.=2 Distorted 
in the mouth. (CK; L, art. jJ, but written >221.) ? 2 
£21 A garment, or piece of cloth, patched, or 
pieced; or patched, or pieced, in several places; 
like £4 jl. (Lth, T, in art. ^ j.) u2 jA Supple; lithe; 
limber; limp; pliant; pliable; flexible. 2)2 i> From 


the time of: see a verse cited in art. conj. 4. — 
— 1)2 0= jlVl 12. i. q. 2=3 q. v . (Lth in TA, in 
art. J4.) £-2 1 jlLllI £-2 [it burned the tongue; was 
acrid]. (S, Msb, art. A &c.) -j3l jA 
[The hurting, or paining, of cold]. (S, O, K, 
voce =-2i2.) jl 3 i jV i. q. 1212=. (TA, voce 44alj.) jl i. 
q. 6433. (A, K.) In the CK, j4a j34s is a mistake 
for 3433 1 323. 4a jl ijjl and Aj4 Close by his, or 
its, side, f jl 1 A jl It necessarily, or inseparably, 
belonged, or pertained, or it clave, or adhered, to 
him, or it; as also 41 £jl: it (disgrace, &c.) attached 

to him. jHa jli A jl The management of the 

affair, or affairs, of such a one was, or became, 

incumbent, or obligatory, upon him. 243 £ jl 

He kept close, clave, clave fast, clung, or held fast, 
to anything. (S, K, &c.) And hence, He preserved 

a thing: see iJ*. See 3 . £jjAI £3*, and £ jl 

*i, and J, A jY, He adhered, kept, clave, clung, or 

held fast, to the debtor. (Msb.) 4=2 ^ji He 

kept, or clave, to his house or tent; did not quit it; 

was not found elsewhere. (Kull, p. 318.) Ajl 

3-21 The [paying of the] money &c. behoved him, 
lay on him, was incumbent on him, or obligatory 
on him. (Msb.) 3 AjV He kept, confined himself, 
clave, clung, or held fast, to him, or it: as also 
J, Ajl : he held on, or continued, it. See 1. 
4 123 Ajll signifies He necessitated him, or 
obliged him, to do, and to pay, &c.; or to suffer, 
or endure, a thing: and hence, said of God, 
He decreed; or appointed, or ordained, to him a 
thing. And He made him to cleave to a thing; and 

he made a thing to cleave to him. See 

4s jlil V 123 ? jli [He was made to cleave to a thing, 

not quitting it]. (K.) 3^1 4111 Ajii May God 

make evil to cleave to him: or, to attend him 

constantly: or decree evil to him. “34-4 lliijll 

^3, (Kur xvii. 14,) We have decreed to him his 
happiness or his misery, foreseeing that he would 
be obedient, or disobedient: (AM, in TA, 
art. j2= : ) or we have made his works and what is 
decreed to him to cleave to him like the i3j4 upon 

his neck. (Bd.) 4221 Ajll He compelled him, 

or constrained him, to accept, or admit, the 

evidence, or proof. (Jel xi. 30.) JAll Ajll He 

obliged him to pay the money &c. JAll Ajll He 
obliged him to do the deed. (Msb.) — — 

1=221 Aijli, and j=3! ; see 31 j. 21=2 312= j = jl 

[Keep thou thy sandals upon thy feet]. (From a 
trad, in the Jami' es- Sagheer.) 8 £j 2| He 
took upon himself an affair. (KL.) You say, A j=ll 
He took it upon himself; charged himself with it; 
obliged himself to do it; became, or 
made himself, answerable for it by an inseparable 

obligation: see >4. JAU Ciij2l i. q. ^ 2iijll 

es-H and 4= = "ilfe , accord, to IAmb, or ^ 
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accord, to AZ; (Msb in art. J*£;) I made myself 
answerable, responsible or accountable, by an 
inseparable obligation, for the property: see i>-=. 

JU1I I, and 3*41, He obliged himself, or 

took upon himself the obligation, to pay the 

money &c., and to do the deed. (Msb.) 4i 

He kept, or restricted himself, to it; i. e. an action, 
or usage, &c. — — And It was, or became, 
necessary for him, or obligatory upon him, to do 

it, or pay it, &c.; or to suffer it, or endure it. 

^ 4alj He hastened to take me by the hand 

and embrace me: see — *4. fl 3=1] i. q. V l* f j jl 

fjk: see below, to 4* j44] It necessarily required it 
or involved it. f. j> One who keeps, cleaves, clings, 
or holds fast, much, or habitually, <=(*-4 to a 
thing: see an ex. in the Ham, p. 238, line 21. f jjl 
V 1- The imposing upon one's self what is not 
indispensable; or adhering to a mode 
of construction that is not necessarily to be 
followed: as in the following instance in the 4k4k 
of the Kamoos: I jSlij j* I jilij 

l 8 . Vu.o U julkill y., pj V Keeping, keeping close, 

cleaving, &c.; tenacious: and pertinacious. 

A thing inseparable from another 
thing: pi. fj'34 (TA.) Such as cleaves fast; 

inseparable: as an epthet. fjV f4| ; see <4**, 

as signifying “ a plural. ” fj'jl Necessary, or 

inseparable, adjuncts, accompaniments, 

consequences, or results, fj" as syn. with ^4*' in 
the prov. 'AfkL means Most 
preservative: see that prov. in art. jlk, and see 
*4411, and 4*4 uj' uj4 see =-*14i. (_>J: 

and 3“l4i. u-*! i>4 Chasteness, or perspicuity, or 
clearness, of speech, (S, Msb, K,) and eloquence; 
(Msb;) i. q. Jy: or, as some say, the quality of 
speaking well: and chasteness, or perspicuity, or 
eloquence, of speech, and sharpness of tongue. 
(TA.) CM of a sandal, The thing (41=) projecting 

in the fore part thereof. (TA.) See A>4=. cM 

The tongue [or cock] of a balance: see f=-=* in the 

S and K. cM In formation, news, or tidings; 

syn. j3=.. (S in art. 3°.) See a verse cited 
voce jl4. u^: see 434, voce u41i 31k., (S,) or 
with », (K,) A sandal long and slender, like the 
form of the tongue: (S, K:) or having the 
extremity of its fore part like the extremity of the 
tongue. (TA.) 3-4 3 4w>V He associated with 
him. 3*-4 An associate; an adherent. 3“4* i. 
q. 3^4 (TA;) as also J, 34=4= (TA in art. 3*4) 
and 341*: (K, and TA in that art.:) or [a 
consociated alien;] one residing among a tribe 
of which he is not a member by lineage. 

(TA.) =' 4 see ,3 - --=’ 4 "=]"=] 46 see jy-. 4441 

A she-camel far advanced in age, and having lost 
her teeth. (T, in L, voce 4ikS.) o=4J A 

pickaxe. (TA.) <— 1 — 4=J It (a thing) was small, 


or little; (S, Msb, K, KL;) and slender, thin, 
or fine: (K, KL:) and elegant, or graceful. (KL.) 
2 44=1 It (a medicine) acted as an attenuant, and 

as an emollient. 4ilJ, inf. n. =- *J=h , [He made 

it slender]. (A, and K, art. _>4=.; &c.) 3 ksLV He 
caressed; treated with blandishment; soothed; 

coaxed; wheedled; cajoled: i. q. »j4. (S, K.) 

<4=7 also signifies He spoke softly, gently, 
or blandly, to him. (TA.) He acted in a good 
manner with him: (KL:) manifested goodness 
towards him: (PS:) he acted towards him 
with goodness: and he did so, experiencing from 
him the same: (TK:) or rather, as syn. with »j4, 
he behaved towards him with goodness 
and affection and gentleness, and regard for his 
circumstances; or did so, experiencing from him 
the same behaviour. 4 ASUl He gave him a gift 

or present. (TA.) He showed him kindness, 

or goodness, and affection and gentleness, and 
regard for his circumstances, [by such a thing, 
or such an action, &c.]. (S, K, TA.) Often 
occurring in the latter sense: but '44 4*141, expl. in 
the S and K by may mean He presented 

him with such a thing; like <1**=3. — — 

See 4-Lk.i. 5 jam ^-*44= i. q. jajS; (S:) see v*. 

I. q. ■ — -*44. (Bd xviii. 18.) — — L -*4>4 i. 

q. 3*34 (Mgh in art. 3^ J.) =-*1=1 Gentleness: 
graciousness; courtesy; civility: (S, & c.:) see & j: 
and delicacy of flavour, &c. ‘-*1=1 A gift, or present: 

pi i_*lLli. (MA.) See 4*4=1. 4*4=1 A present; i. e. 

a thing sent to another in token of courtesy or 
honour; syn. 41 sa; (S, K;) as also [ ‘-*1=1, as stated 
by Z and others: pi. of the latter ■ — *U=Ji. (TA.) ( -**4=! 
Gentle, gracious, courteous, or benignant: and 
also subtle; knowing with respect to the 
subtilties, niceties, abstrusities, or obscurities, of 
things, affairs, or cases: in both of these senses 
often applied to a man. And Refined in manners, 
&c. — — Obscure, recondite, or abstruse, 

language. (Kull.) See Ham, p. 455. - — 

Applied to a medicine, &c., Delicate: 
see u“j“. 4 *j 4=! A nice, subtile, subtilely 
excogitated, quaint, facetious, or witty, saying, 
expression, or allusion; a witticism; a quaint 
conceit. — — [A nicety of language;] any 
indication of subtile meaning, apparent to the 
understanding, but not to be expressed; as 
[matters of] the sciences of taste (3'j^il ^4°). 
(KT.) ‘-ilUyi Self-pollution, by a woman: see 4k 
in art. 4a.. 2 4=1 He slapped much, 

or violently. See 44, and see K, voce 4-44. 4kLl : 

see 4=4=j. <y=l: see (4*4=1. f*4=l A small camel. 

(TA, voce v> ‘ » r -.) see 4i»jj. Small 

weaned camels. (TA in art. 4=--‘ c .) 444 -44: 
see 444 , in two places. ij4 1 34 He licked (S, K, 
TA) his fingers: (TA:) he ate a thing with his 
finger [by taking it up therewith]. (Msb.) 3 j*1 a 


linctus. 4*4L= [A spoon; vulgo 4*14*;] a well-known 
instrument. (Msb.) 414 J*J [May-be; perhaps]; a 
word denoting hope and fear. (K.) It governs the 
subject in the accus. case, and the predicate in 
the nom. See Ibn-'Akeel, ed. of Dieterici, p. 90; 

and see 44. 4)4, in its original and general 

acceptation, expresses hope; but in the word 
of God it [often] expresses certainty, and may be 
rendered Verily. (Jel, ii. 19.) 4=4 yi A man who is 
much cursed. (TA in art. £*=..) 0#4 The base, or 
lower part, of a raceme of a palm-tree. (TA in 
art. i>&.) 14 j*J, said to a camel when it stumbles: 
see '■“ii, voce o***: and see the first paragraph of 
art. Jjc., last sentence but one. »j4 A 
hunting bitch. (L, art. ****.) iil 3 iiiV i. q. 4*jlk=. 
(TA, voce 4=ali.) £U1 36 see an ex. in a verse cited 
voce 0^=4 jil The sides, or adjacent parts, 
Gj4j^') of the ‘V, impending (4a j44=) over 
the 314 [or throat]; as also ui=l4 : (JK:) see 4=kic, 
and 14. 4j^4 : S ee 4j*ie. j*J 3 itk'i He jested, or 
joked, with him; inf. n. sliiLi. (A, TA.) You 
say, ls* “14V. (A, TA, art. a^£.) j4, applied to 
speech, &c.. Nought; of no account; (M, K;) 
unprofitable. (M.) — — j4ll 0*4": see KT, 
voce 0*y. 4411 The genuine language of the Arabs; 
which is the classical language. Is ji) of, or 
relating to, the genuine language of 
the Arabs. Is j4 A genuine lexicological 

meaning. 434 A word of weak authority. (TA, 
voce m' 3*, et passim.) see jj'-*. 41 1 ilil He 
folded, or rather wrapped; folded up, or rather 
wrapped up, or rolled up, a thing in another 

thing. 3^4' — *1 [app. He involved the enemy 

(in difficulty), or entangled him:] said with 
reference to war, and excellence of judgment, and 
knowledge of the case of the enemy, and 
the subduing him, with the infliction of many 
wounds. (L, in TA, voce 43=6.) But see 4=it. 
5 634*1) see 8. 8 *4*11] It (herbage) tangled; became 
confused, and caught, one part to another: 
(Msb:) or became luxuriant, or abundant; (S;) it 
(a collection of trees) became luxuriant, or 
abundant, and close together: (AHn:) [or thickly 
intermixed:] it (a thing) became collected 
together, and dense; (TA:) best rendered tangled, 

or luxuriant, or abundant and dense. —411 

and [ — **i= He wrapped, or enwrapped, himself in, 
or with, a garment; (KL, PS;) i. q. J-Lil. (Msb.) — 
— jSiJ 4k j 441] means -444 [i. e. The face 

of the young man became continuous, or 
uninterrupted, in its beard]. (TA.) — — 441] it 
(an affair) became complicated. >4= j 4*1 in 
rhetoric, [Complication and explication, 
involution and evolution; i. e., a construction in 
which two or more words are mentioned, and, 
after them, two or more other words, as epithets, 
&c., referring to the former. 4jjjk jAij 4*1, 
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Involution and evolution regularly disposed, is 
when the order of the latter words agrees with 
that of those to which they refer. 4 4 j 3il ; 
or 3=44 Involved, or disordered, involution 
and evolution, is when the order of the latter 
words is contrary to that of those to which they 
refer]. (TA, passim.) See Har, p. 383 . 4 i. q. *4 
see last sentence. *4 A thick thigh: see a 
verse voce IjiiUJ. ijjjil 4 34 see 

art. *4 A wrapper for the leg or foot &c. (S, 

K.) And A pericarp; a glume, and the like; 

an envelope: pi. *-4. =4 A lock (AiLai.) of hair. 
(S, voce <lLai..) glilull <sU [A she-camel having 
the hump much enveloped with fur: see 4 j — 41 
4*11], (Ibn-’Abbad, O, K, voce =L jiic. q. v.) 

34 A man having a well-knit frame; compact in 
make. (L, art. ±aa.) Li 1 3 ALaY: see -*L j 1 !. jaEll jil; 
see 3*4 jil 1 3=4 3“ He joined and 
sewed together, or put together and sewed, the 
two oblong pieces of cloth of the garment; (S, 
Msb, K;) and J, 4, inf. n. 3#", signifies the 
same, and is more common; or has an intensive 

signification. (TA.) See also Har, pp. 253 

and 254 . — — | 34 The bringing, or 

putting, together. (KL.) And The making suitable, 

or conformable. (KL.) And The speaking, or 

telling, what is untrue, or false: (KL:) 
the embellishing [of speech] with lies. (Har, p. 

254 .) 3“ He felled (a seam or garment). 

2 3^ see 1 . 3S (JK, voce j3*3, &c.,) 

inf. n. 34, (K, voce jj-jj, &c.,) He interlarded, 
or embellished, the speech, or discourse, with 
falsehood: see the pass. part. n. 4L and see jLj, 
and 3)3, and 3*3- 5 34 see 34 3™ Two 

pieces which compose a »*5L», (Mgh, Msh, TA, in 
art. f=“j,) being joined together, (Mgh, TA, in that 
art.,) by sewing or the like. (TA in that art.) 34 
see 4 J 3- cjjjUJ Narrations, or 

stories, compounded, or combined, with 
falsehood; embel-lished [or 

interlarded] therewith: and put together. (MA, 

Har, p. 254 .) iSli 3LL see 4 A 

kind of woman's face-veil. See m4 4 6 
i. q. [He repaired it; a meaning well 

known]; (S, Msh, K, TA;) namely, a short- 
coming; or failing, or falling short, of what 
was requisite, or due; and an inconsistent act. 
(TA.) You say, 44 Y 3**! [This is an affair 
that will not be repaired]. (TA.) And fijL 4^* 
43=4 [He repaired their condition by peace, or 
reconciliation]. (EM, p. 117 .) See stiJ <aj ; 
see ciilil. J! jA fissure in a rock. (AA, in TA, 

voce 4) 3 ? 4 and 34*? 3^4 see 34 =Lil 

1 He seized it, or took it quickly; (S, M, K;) 
namely, a thing thrown to him with the hand, or 


said to him. (M, TA.) See also last sentence of 1 
in art. O* *4 He caught it and retained 

it quickly, [i. e., what he said,] from his mouth. 
(TA.) 4 1 -LLl 3 i ; [aor. 4,] inf. n. 4 (JK, MS,) 
[He gobbled a gobbet, or morsel, or mouthful, or] 
he swallowed the gobbet; and so i 44. (S.) 
aor. 4 (Msb, K, &c.,) inf. n. 4 (JK, MA, K, MS, 
JM,) or (Msb, [app. a mistake,]) He gobbled it; 
i. e., ate it quickly, (Msb, K, TA,) as also 
i ^4, (Msb, [see above,]) and hastily; drew it 

with his mouth, and ate it quickly. (TA) Li 

He put morsels into his mouth (i. e., his own 
mouth) with his hand. See an ex. voce jaj. This 
seems to be the primary signification. 2 4 “' -u«l 
and -*-4l ]. [He fed with the food by the 
mouthful; put it into his mouth by the mouthful]: 
(Msh:) or 4 *4 and J, 4 <41 he put a mouthful 
[of it] into his mouth. (TA.) And -4 and J, <4 
[He fed him by the mouthful; put mouthfuls into 
his mouth]. (S.) 4 Li' He put morsels into the 

mouth of [such a one]. See 2 . 3?4 ‘LLII 

(assumed tropical:) I silenced him in an 

altercation. (Msb.) 34= jJI *41; see the latter 

word. 5 *411 4* He swallowed the gobbet, or 
morsel, or mouthful, in a leisurely manner. (S, 

TA.) 8 4l see 1 . 3*4 4 1*4 4 [He took 

her mouth within his lips in kissing]. (S in 
art. f*S.) Hence the verb signifies (assumed 
tropical:) It embraced, or clasped, a thing: see an 
instance, voce *-«*l A morsel, gobbet, or 

mouthful: what is [swallowed, or] eaten quickly, 
at once, of bread [&c.]; like as *L jl signifies what 
is swallowed at once in drinking: (Msh:) or what 
is prepared to be [swallowed, or] eaten quickly 

[at once]. (K, TA.) =-4 and 44 1 *-4 

see *343, art. *jj; and 344. cjt4 Same 

as c*l4. jil 3 iia Y i. q. *LjlL. (TA 

voce *=sl*.) jA, arahicised from [the Persian] 34 
[also written 34 • a thing [or basin] resembling 
a ALL, of j*4> [or brass]. (TA.) See 4 A 

1 44 He met him, or it. (Msb.) And He [met 

with, or] found him, or it. (Msh.) You say, f*4i 
44 [Thou will find them lions]. 

(Mughnee, voce 3,!-) See also ??. *4 and 

J, I came near to him, facing him: came to 

face his face, near to him (Ksh, in ii. 13 .) 44 

?j 34 (K in art. **^, &c.) He [encountered with 
him, or said to him, or did to him, a thing 
disliked, or hated: (TK in art. **=>■:) like 4= *LsU 
»34 2 IjL 4al [He made him to experience evil 
treatment]. (TA in art. £*=>-, voce £4.) See below; 

and see 44 44= 3 j 4? They shall be greeted 

with prayer for length of life, or 

everlasting existence. (Bd in xxv. 75 .) 3 [He 
met him face to face; had an interview with him;] 


i. q. 4ls. (TA.) See 1 . 4 Y He experienced 

pain &c. See an ex. voce j4; and voce 34 like 34, 

voce 34 »4S . j »jl jt 43^* 34 4^ [He made the 

two ends of his J j' to meet, and tied it]. (A, 
art. 3==-.) 4 “'Ll! He threw it where he would find 

it. (Er-Raghib.) And hence, conventionally, 

He threw it in any way: (Er-Raghib:) he threw it 
on the ground: (Mgh:) [he put it:] 4° gJLjl cimli 

-3L! I put the goods upon the beast. (Msh.) 

1**1 j dull She cast her young one, or her young. 
— — also signifies He let fall a thing, a 

curtain, &c. 134 44 4P (assumed tropical:) 

I did good to him. (TA.) And LjLlI <4! 3*4 
and 443 (assumed tropical:) [I offered or 
tendered to him, or gave or granted him, love, or 
affection]. (TA.) — — 43° (4 

(assumed tropical:) [He made his love, &c., to 
fall, or light, upon him, i. e. he bestowed it upon 
him]. (K, TA in art. 4 j. [See this and 

three similar exs. voce 43 -]) pilJI 4 ! 4 

He offered to him salutation, or submission: 

see 4“- 4! 4 11 li 3*34 see art. m 4. 

3j4l 43! 441! and 343 I told, or communicated, 

to him the saying. (Msh.) “44 44 44 

see art. 4. 44 “'Ll! He put it into his mind; 

he suggested it: “'Ll! [thus used] is said of God and 
of the Devil. (Kull, p. 277 , in explanation 
of 444 [See 1 in art. 44, last sentence but 

one.]) [And] He dictated it; (Msh;) namely, 

a writing to the writer. (Msh, in art. 4.) 4' 

“4 (3! [He revealed to me his secret]. (TA, 

art. j*«.) Yu a2\ 41 Y: see art. 3j=. 4^ 

4% said of night (34): see 433. 4! 4' 

AHi He addressed to him speech. 5 4 iUE He 

received it from him. (TA.) 4^ i- q. 44 (Bd 

in 1. 16 .) 8 UtSliii 4*4 [Her vagina and rectum 
met together in one, by the rending of the part 
between,] on the occasion of devirgination. (M, in 
art. 3*4) 10 44 He lay, syn. 4, (K,) upon the 
hack of his neck. (JK, S, K.) And It (any. thing) 
was [or lay] as though thrown down or extended. 
(T, JK, TA.) 4 Muscles of the flesh. (TA, 

art. 54 =.) 4 4: see 3L=. 4 The facing a 

thing, [encountering it:] and meeting it, meeting 
with it, or finding it: and perceiving it by 

the sense, and by the sight. (Er-Raghib, TA.) 

4: its predominant application is Encounter, i. 

e. conflict, fight, battle, or war. (Mgh.) f j = 

41! The day of encounter in fight & c. 4) 4 
j?=A4 see “4, and art. 4. 44 4 '- 1 * Uai=3j I 
experienced this from thee, or on thy part; 
syn. 44 4 and 41 4. (Mgh in art. 4YI I L (.4 
<4 4 This thing, or affair, is from him; syn. 4 
“4; as also 4 4 and ‘4 (Lth, in TA in 
art. 3A) “Llii in the direction that meets or 
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faces. (El-Khafajee, TA.) You say, pP i™ Pp 
[He went towards such a one], and JP Pp [in 
the direction of, or towards, the fire]. (K.) 
And i - ''ud> i sat over against him, or opposite 
to him. (S.) And PPI Pp ‘jSj He stopped facing 

the house. (Msh.) ppl P-P [The direction of 

the Kibleh]. (M, K, voce fP].) — See 42). cPlP 
£ [pi. of PP] The narrow, or strait, parts of 
the pudendum muliebre. (TA in art. ^P) — — 
P&Pl The horizontal slabs in which is the 
aperture in a privy. PP Greeted: see 4jjpi, in 
art. P. tdl i ill He pushed him, or thrust him; 
like 4i3 and (As, TA in art. -P) Pip A 

pressing, or crowding: see an ex. voce jSl jSl 
[inf. n. of »jSl] i. q. u*P like jl (TA, 
art. jl.) pi! A blow with the fist. 4i£l dP An 
impotence, or impediment, or a difficulty, in 
speech or utterance; (Msb;) a barbarousness, 
or viciousness, and an impotence, or 
impediment, in speech: (S:) or the not speaking 
Arabic rightly, by reason of a barbarousness, or 
viciousness, in the tongue: (K:) or the interposing 
of [words of] a foreign language in one's speech. 
(Mbr, TA.) See PP; and with which it is 
syn. j£l, with the u quiescent, has no 

government. It means But after a negative 

proposition: but not after an affirmative: see Yl. p 
l PPi -kill £1 God rectified, or repaired, and 
consolidated, what was disorganized, disordered, 
or unsettled, of his affairs. (S.) 2 p! He made a 4il 
of his hair. (Z, TA in art. f?-.) 4 e PP pi He came to 
the people, and alighted at their abode as a guest. 
(Msb.) See — PP. — — And hence, pi 

(assumed tropical:) He knew the meaning. 

(Msb.) And pi (assumed tropical:) He 

committed the sin, or offence. (Msb.) And pi 

He, or it, visited covertly; (Ham, p. 23;) or in a 
light, slight, or hasty manner. (Idem, pp. 385 and 

815.) It became near. (Msb.) It happened. 

(Ham, p. 385.) <! pi He came to him. (Ham, 

p. 127.) I. q. 4- ijtj; as also pi. (TA.) 

8 pi] It was collected, accumulated. — — I j-jII 
They collected themselves; congregated, p with 
an aor. following it is often to be rendered in 
English by the preterperfect: ex., uPP “j 1 p 

I have not seen him for two days. m P 

He did not beat. (S, &c.) See also £1. pi: see 

the latter half of art. VI; and the former part of 
art. Ui. — — lil as a particle of exception 
[is equivalent to our But; meaning both except 
and, after an oath or the like, only, or nothing 
more than; and] is put before a 
nominal proposition; as, -Ip'-k PP I4J u! 

[There is not any soul but over it is a guardian, 
(Kur lxxxvi. 4,)] accord, to those who 
pronounce the f with teshdeed: and before a verb 
which is literally, but not in meaning, a preterite; 


as in l-l Aill likijl [1 conjure, or beg, 

or beseech, thee by God but that thou do such a 
thing], i. e. ^4 Y) [I do not ask of thee 

anything save thy doing such a 

thing]. (Mughnee.) See its syn. Yl. In the Kur 
xxxviii. 13, accord, to one reading, it occurs 
before a verb which is a preterite literally and 

in meaning. 141, accord, to Ibn-Malik, is syn. 

with p: [and sometimes, like p, it means Since, or 
because:] one may say, pyll ilitjSi UJ : 

but this is said to mean p“l J ^lil jSI pjpl Ip 

PpP. (Mughnee.) See also an ex. voce jjj. 

141 He has not yet beaten. (S, &c.) See 
also p. pJ A slight insanity or diabolical 
possession; (Mgh, Msb:) a slight taint or 
infection of insanity. See ‘-4k 441 A touch, or 
somewhat [of a taint or an infection of insanity], 
from the jinn. (S, K.) See pi. 441 Hair that 
descends below the lobe of the ear. (S, K.) But 
see and see a tropical use of it in a verse of 
Kumeyt cited in art. -4^, p. 597 c. p*: see p>. 4414 
A misfortune that befalls in the present world. 
(S.) See an ex. in a verse cited voce f4I4 A boy 
having a 441. (IDrd, TA, voce f444.) £*1 1 pi It 
(lightning, &c.) shone; shone brightly; gleamed; 
glistened. (S, Msb, K.) — — pi, (K, TA,) 

and (TA, S, K, &c., in art. &c.,) and PP, 

(TA,) He signalled, or made a sign, with his hand 
or arm, (K, TA,) and with his garment, and with 
his sword; or did so for the purpose of 
information or warning; by raising it, and 
moving it about, [or waving it, or brandishing it, 
i. e., he waved it as a sign or signal,] in order that 
another might see it, and come to him; as 
also J, pi; but the former is the more approved; 
[i. q. Lat. micuit;] and sometimes the verb is used 
without the mention of the hand or arm 

[&c.]. (TA.) See a verse cited voce PPA p 

PP, (S, and K, art. £ P,) and pP, (S, ibid, and S, 
K, & c., in art. i3P) He made a sign with his 
sword, and with his garment, [waving it about, to 
make it seen by some one whom he desired to see 
it]. (S, K.) 4 »P pit, & c.: see 1. 8 444211 He sought, 
or asked, or demanded, it. (S, K.) He sought it 
out. <44! a shining, glistening, or glossy, 
appearance, [or hue,] of the body: (K:) any colour 
different from another colour [in which it 

is]; (TA;) [a spot of colour]. [Primarily] A 

portion of herbage beginning to dry up. (S, Msb, 
K.) pP see iPjP in the K, and my rendering in 
explaining the latter word, s. v. lP p: see cpp, 
voce PlP. jl J A particle denoting negation, 
rendering the aor. mansoob, and restricting it to 
the future sense: not implying corroboration 
of the negation, nor its never-ending 
continuance; though Z asserts it to imply these. 
(K.) [Hence v 1 PP P signifies simply He will not 


beat: not he assuredly will not beat; nor he will 
never beat.] PP jP An anchoring-place, a 
harbour, or a port, (cr^Ps) for ships. 
(TA.) Occurring in the K art. j. (TA.) fp ?P A 
sharp spear-head: see an ex. in a verse of Zuheyr, 
cited voce jr j. pip pP accord, to 

different authorities, app. The angle of the lower 
jaw: or the ramus thereof: or the flesh upon the 
hinder part thereof. See ujjP -P 1 p -pi He, 
or it, was cast, or thrown. (TA in art. ■ °- V ) >-ip 
1 PP ‘—ip, (inf. n. ‘—ip, S,) and J, ph. He grieved 
for it, or at it; regretted it; syn. uP k and ]PP (S, 
K;) meaning a thing that had escaped him after 
he been at the point of attaining it: (JK, TA:) or 
he grieved for it, or at it; or regretted it; and was 
angry, or enraged, on account of it. (TA.) But 

see IPp and see S, voce — P signifies 

He felt, or expressed, grief, sorrow, or regret. 
5 P-h see 1. —ip P O the grief! see an ex. in 
art. l-l=p conj. 4. Pp Greediness; voracity; 
eagerness. PsP Greedy; ravenous; eager; P- 
or P] for a thing. p 4 jpl 4111 <ipi [God directed 
him by inspiration to that which was good, or 
to prosperity] (TA, art. Pj) — — p] 4ipl He 
suggested it to him; (in the order of the words, he 
suggested to him it;) he put it into his mind. 
8 fpl] He gulped. pY and pll: see ■'ill. jp 1 
4P, (S, Msb, K) and P (Msb, K,) He became 
diverted from it, so as to forget it. (S, Msb, K.) — 

— See an ex. voce jPlp and see CP. Pi 44I 

PP, inf. n. jP and 3P, She (a woman) was, or 
became, cheered, or delighted, and pleased, with 
his discourse. (M, K.) And so P-p PP. (T in 
art. y j.) 4 ipPl ppl The thing diverted me; 

syn. pl«A (Msb.) Pill) »pl [He diverted 

him by singing]. (S, art. ^-.) 5 ?pPp PJj i. 

q. pP: (TA:) and pji. (Msb.) And pi He 

diverted himself. (TA.) jP Diversion; pastime; 
sport; play: or especially, such as is vain, or 
frivolous; idle sport: (from various explanations:) 
what occupies a man so as to divert him from 
that which would render him sad or solicitous, 
&c.: (TA:) or relief of the mind by means which 
wisdom does not require: this [it is said] is the 
original signification: (Et-Tarasoosee, Msb:) a 
thing in which a man delights himself, and which 
occupies him so as to divert him, and then 
ceases. (KT.) It has a more general application 
than PP: for ex., the hearing of musical 
instruments or the like is jP, but not PP (TA.) — 

— P Pi [An instrument of diversion, meaning, 

of music]. (K voce PPj.) »P [The uvula;] the red 
piece of flesh that hangs down from the 
upper (Zj, in his Khalk el-Insan.) See 

also (jpYl, and »p!l [generally expl. 

as meaning The uvula: or] what is between 
the end of the root of the tongue and the end of 
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the P [thus in all the copies of the K that I have 
seen, an evident mistranscription for ■— i. e . 
hollow] of the upper part of the mouth (K: [app. 
meaning the arches, or pillars, of the soft palate; 
agreeably with the next explanation here 
following:]) or the furthest part of the mouth: 
[see <it:] and, of the he-camel, the SiriiLi [i. e. 
bursa faucium]. (JK.) See also a usage of the 
pi., I - J l P, in the last explanation of » P What 

is thrown, [i. e. the quantity of corn that is 
thrown,] (S, K,) by the grinder, with his hand, 
(S,) into the mouth of the mill or millstone. (S, 
K.) And The mouth [itself] of the mill or mill- 
stone. (IKtt, TA; and S voce pi.) ji P see SpikA. 

It is used as an optative particle, pP See 

Kur, ii. 162; and Jel, ibid. See also »P. P> jl 

liili jt £i lia, Had this been, or if this were, that had 

been, or would have been. P Aj pc- jl j <1P 

pall means [Pray thou though thou be unable to 
stand; i. e.] pray thou whether thou be able to 

stand or unable to do so. (Msb in art. u'.) 

See also exs. voce us and 3 ). j! often begins 

a sentence ending with an aposiopesis. ji 

meaning u': see 3 j. uP)VI p uj^ 3k see m 

as syn. with ji The word ji; see a prov. cited 
voce P~ (near the end of the paragraph). And 
see ^Ap. u' 3 ^ [If|. Ex. AuAl Pi ji [Hadst thou 
been standing, I had stood]. (K, art. O'.) See Kur, 

xxxix. 58; & c. Vjl and Li ji: see V jl 

P means Wherefore didst not thou such a thing? 
and I iS V jl means Wherefore wilt not thou do 

such a thing? and in like manner, Lijl and VI 
and Lp See an ex. in the Kur, x. 98, explained in 

art. VI. ‘ii'i pi V ji Had not this been, or 

but for this, that had been, or would have been. — 
— V jl is followed by a noun in the nom. case (as 
in the Kur, viii. 69), or by a verb, as in exs. 
above. AjV; see P!'. u^>jLL u-P The sweet food 
called j p: see P Ok Pjl £ jl Ardour of love: 
see *P. ^Ajl 1 AAV Vj AAle U : see 1 in art. jje.. 3 jl 
tSjl and P: see 3 P and P. pji 1 P He chewed 
a morsel: (S, K, Msb:) or chewed in the gentlest 
manner: or chewed something hard; (K;) rolling 
it about, or turning it round, in his mouth: (TA:) 
[he (a child) mumbled, or bit softly, his finger]: 
(S, art. Pw) he (a horse) champed, (Msb,) or 
chewed, the bit. (Lth in TA, art. Aill.) 4 < 3 ' pP 
and Pi'; as though from kSO/i ; see art. ^'. 5 Li 
iii jlq see Pjll. p 1 p, inf. n. f ji, He blamed, 

censured, or reprehended, syn. LP, (s, M, Msb, 
K,) a person, (S, Msb,) P p [for such a thing]. 
(S.) 4 (Afl He did a thing for which he should be 
blamed. (S in art. ‘-Aa, and L and TA in art. Mjj.) 


5 f jij i. q. f jiil i-ilii. (Ham, p. 356.) P)V A thing for 
which the doer is blamed. (TA.) uji 2 p i. q. 

I OP It became coloured. (M.) It (a palm- 

tree) had dates which had become coloured. (T.) 

pill p jji [He varied in speech]. (Sgh, K, 

voce bbi' ) 5 jp H became coloured. (MA, KL.) 

See 1. It became variegated, or diversified in 

colour. And hence, (see J P,) It varied in 

state, or condition; it was, or became, variable 
therein. He assumed various forms, or 

appearances. u 3 ^ Such a one varied in 

disposition. (Msb.) P Colour: (S, Msb, 

K:) distinctive quality or property: (M, K:) sort, 
or species: (S, K:) mood, disposition, or 

character. PPVI jljli [Sorts, or species, of 
viands]. (S in art. jrU) uji" Varying, or variable, 
in dispositions. — — Unsteady in disposition. 

(K.) tSji 1 pi lS j He waited for him. (Msb.) 

r=j P lSj& V He went along, not pausing nor 
waiting for any one. (Msb.) See the Kur-an, iii. 

147. »' ji i. q. -di=“. (S, Msb, K.) lS ji 

He twisted a thing; turned or wreathed it round 
or about: contorted it: wound it: curled it: curved 
it: or bent it. (K, &c.) And He, or it, turned him 
from his course; made him to deviate, or swerve. 

?P is j^ He went round it, or round about it. 

(Bd, in liii. 20.) ip is jl [He mode his 

case, or affair, difficult and intricate to him: 

see -P tsjiij]. (S, K, art. u^j°.) iSy, 

(assumed tropical:) He concealed his 
information. (T, TA.) And P 0 ujl (tropical:) 
He concealed his affair from me. (K, TA.) 4 lS ji' 
PP He distorted, wrested, or wrung, the 
language. (M, K.) [Hence, perhaps, lS p u^ 
if the verb be correctly thus: see pie, last 
sentence.] 5 lS jE It twisted, or coiled, itself: (KL:) 
it became twisted, or coiled: one says, pll Hp. 

(MA.) PPJI £^.3 0* csjh [He writhed by 

reason of the pain of beating]. (M, A, K, 
art. jp=.) 6 uLjjiP said of two serpents [They 
twist together]: see fp last sentence. 8 up, 
neuter verb, It twisted: wound: bent. (K, &c.) 

"P <j P! it (an affair) became difficult; or 

difficult and intricate. (TA.) PPA P "pi 

My want became difficult of attainment. (TA.) — 
— P- l s jSJ' also He acted, or behaved, perversely 
towards him. «■' j] A banner, or standard, syn. p, 
(M, Mgh, K,) of a commander, (T,) or of an army, 
less than the P j, being a strip of cloth, twisted, 
or wound, and tied to a spear-shaft. (Mgh.) 
See »p>. Respecting the *ijl of the Kaabeh, 
see u"“ and »LLs. Liji cip: see art. lS ' jil' occurs 
in poetry for ppl. (TA in art. -A p) uP Very 


contentious. (K.) See an ex. voce plA. 
see the latter part of art. VI. 1 ^V, aor. inf. 
n. jk: see an ex. in a verse cited voce k jj. ‘-LI tjJ 
[The membranous fibres that grow at the base 
of the branches of the palm-tree:] the best sort is 

the ^ of the cocoa-nut. (TA.) See 

is used by Ibn-Mukbil as meaning (assumed 
tropical:) A she-camel's tail. (TA in arts, 
and J*A) 3 ^ 1 iS L* It is not suitable to him, 
does not befit him, that he should do such a 
thing. (Msb.) [i. e. with an adjunct 

alif for the sake of the rhyme,] for ^j: see art. Jj, 
near the end. O JJ: see jL«k — — JP cjU) 
Wishes: (T, TA in art. csk:) and anxieties. (TA 
ibid.) — — JP Lh! The thief, or robber: (T in 
art. csk:) and the wayfarer, or traveller. (Er- 
Raghib in TA in that art.) — Jp P' A 
nightfarer: see a verse cited voce yjl A 

night-journey, or night's journey. P'j 

and 'pill l 3 sij l 3 ^ u^; and pill y--i U 
kk jUiL: see above, p. 183 a. lP f' Wine: cP 
signifying spill. (T in art. p.) (P: see p. P is 
pi. of »P. (TA, voce pjl) PiLL from pll is 
like U>jlA from f jjll, and sj*Lii from jpl, &c. 
(TA in art. jyj.) P 1 jV, inf. n. P [not P 1 as in 
the CK] and P, (T, S, M, K,) contr. of (S, K 
in art. up and TK;) It was, or became, soft, as 
opposed to rough or harsh; smooth; plain; 
without asperities; fine to the touch; delicate; 
tender; supple; lithe; limber; pliant; pliable; 
flexible; ductile; malleable; soft, or flabby; lax: 
and he was, or became, soft; tender; pliant; 
gentle; bland; or mild. Hence pL?- uV: see P. — 

— uV His bowels became relaxed. uV 

He relented. 3 JjP P V He soothed, coaxed, 

or wheedled, him with words. (L, art. jy“.) 

P V [He acted gently towards him; (M, K;) 
treated him with gentleness, or 
blandishment; soothed him; coaxed him; 
wheedled him;] i. q. =l jl->. (S, M, Msb, voce »l jri.) 

pV He was soft, tender, gentle, bland, or 

mild, towards him. (M, K.) 4 ‘P uVI [It relaxed 
his bowels]; said of medicine. (K in art. .) 
10 pp: see its contr. ypl^l. jV for uP see the 
latter in art. P. upl P Softness, delicateness, 
or easiness, of life. P] applied to a palm-tree: see 
art. up and see “uP. P uP Soft, delicate, or 
easy, life. — — P-P P: see PP. — — P 
i_ilLiVI; &c.: see art. jili A lenitive, 

or laxative, medicine, ciui and ?V AAJI : 

and see Pi, and art. P in the S; and see an 
ex. of e* V voce 3 A.P 
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[The twenty-fourth letter of the alphabet; 
called h*. It is one of the letters termed or 

vocal, and of those termed or labial: it is a 
letter of augmentation. — As a numeral, it 
denotes forty.] 4 See Supplement l* R. Q. l cjUU 
She (a ewe or she-goat or a gazelle) uttered 
continuously the cry i-? is-?, (K,) or (accord, to the 
Tes-heel) 34 44 : [and this is confirmed by a 
verse which I have cited voce ui^:] (MF:) thus 
written in his Hashiyeh. (TA.) i aor. A 4 
(or <f4i, aor, A 4, M), inf. n. jji, It (water) was, 
or became, what is termed <34.1, (S, K,) i. e., salt, 
(TA,) [or bitter, or salt and bitter, &c.]. £4i 34, 
(and, as occurring in a verse of Ibn-Harmeh, £ 44 , 
without «, IB,) Water such as is termed <r44l, (S, 
K,) i. e., salt, (TA,) [or bitter, or salt and bitter, 
&c.] 4* l ii, aor. A 4, (S, L, K,) inf. n. &», (S, L,) It 
(a plant, L, K, and a tree, L, and a branch, S, L) 
was, or became, flourishing and fresh, and soft, 
tender, and supple: (L:) or it quivered, shook, or 
played loosely, and was, or became, succulent, 
or sappy, (L, K,) and flourishing and fresh, and 
soft, tender, and supple: (K:) it (a branch or twig) 
became filled with its first sap: and 4j4, aor. A 4, it 
(a plant) became succulent, or sappy. (L.) J4j 
44^. It (a branch) is [beautifully] soft, tender, and 
supple, and quivering. (S, L.) 4 It (the 
imbibing of moisture, L, K, and the [rain 
or season called] and the like, L) caused a 
plant [or tree or branch] to become flourishing 
and fresh, and soft, tender, and supple: (L:) or to 
quiver, shake, or play loosely, and to become 
succulent, or sappy, (L, K,) and flourishing and 
fresh, and soft, tender, and supple. (K). 8 ' 4 t 4 l 
He gained, or acquired, good, or prosperity. (S, L, 
K.) A* and j 4 jj 4 j A [plant or tree or] branch 
[flourishing and fresh, and soft, tender, and 
supple: see 1 : or] quivering, shaking, or 

playing loosely, and succulent, or sappy, 
flourishing and fresh, and soft, tender, and 
supple: (K:) or a plant [or tree] or branch soft, 
tender, and supple; (S, L;) and j ^4 signifies the 
same, (K,) applied to a branch; and so 1 4U : 
(TA:) which last also signifies a branch succulent, 
or sappy; and so j 4, (L,) and 1 A44 ; (TA:) and (as 
some say, L) Ai signifies soft, tender, or supple, 
applied to anything. (L, K.) — — In like 


manner, i-« and 1 A jj" are applied to 
(assumed tropical:) a man: (K:) and s&i (TA) 
and j j4) and i jjw to a female. (K.) You say 34 j 
^ , (L,) and (S, L,) (assumed tropical:) 

A young, and soft, or tender, man: and S3U si j4l, 
(L,) and sijjij, (S, L,) and 4jj4j, (L,) (assumed 
tropical:) a young, and soft, or tender woman: 
(S, L:) and sill 4 jjU., (k,) and »AjS4j, (TA,) 
(assumed tropical:) a soft, or tender, damsel: 
(K:) and yUAll siU and 4 U, without *, 

(assumed tropical:) a damsel having youthful 
softness, thinness of skin, and plumpness. (L.) - 

— ^4411 J 4 (assumed tropical:) The softness, or 

tenderness, of youth. (L.) — — iU iij jlii [A 
place moist and soft]; (S, L;) as also 1 4* (T, 

art. -^i.) — The moisture that exudes from the 
earth, before it springs forth: (L, K:) of the dial, of 
Syria. (L.) 4*: see i 4 . 44 < see i 4 . 4'-*: see A*. 

see A*. Jjj4: see i-«. J-», &c See 

Supplement 1 aor. 6344 , inf. n. Cii, He 
extended, or stretched out, (S, K,) a rope, & c. 

(TA); i. q. 4 (S, K) and 4“ and (TA.) 44 

ji-di i»i i. q. •si. (TA.) 4ii, aor. 6344 , inf. 

n. 44 , He drew [water], or drew up [a bucket], 

without a pulley. (S, K.) 44 , aor. 6344 , inf. 

n. 44 ; (S, K;) and 1 444 , inf. n. (K;) He 
sought to bring himself near [to another], or to 
approach [to him], or to gain access [to him], or 
to advance himself in [his] favour, (l&jj,) 
by relationship, (S, K,) or by what is termed ji-, 
[see below,] or by other means: (TA:) or i. 
q. J4 >jj [which seems here to signify nearly or 
exactly the same as J4 jj] by relationship, or by 
what is termed 411 j [or blandishment, &c.] (L.) — 

— 44 He sought to bring himself near 

to him, &c., ( 4 JI Jujj,) by the thing. (M.) 

1 444 He sought to bring himself near, & c., [to 
another,] by affection, or love, or by relationship. 

(IAar.) yjlj tjl.4j Vj yiil ^J1 ijliki Y 

[Ye two shall not approach, or obtain access, to 
God by means of any friend, nor shall ye do so by 

means of any relation]. A trad. (TA.) <4 i. 

q. 4 jl 4 il •GJI Cjlla, q. y, infra. (L.) 3 '-Ai 4 jL> 
He reminded such a one of what are termed 4J ji 
[pi. of q. v.]. (A.) 5 ^43, originally 444 , which 
has not been heard, (like for TA,) i. 
q. (K.) ^ ^44 He bore upon the 


rope in order to break it, (K,) or to stretch it out. 
(TA.) See also art. j4. R. Q. 1 444 : see 1 , in two 
places. <^4 dial, form of q. v. (K.) It occurs in 
the following instances: JU4 fll 

[Didst thou not ask the remains of the dwelling, 
when were their times?] AHat asked As 
respecting in this hemistich, and he 

answered, I know not. AHat thinks that it is 
for ^ : or that it may be for '4i, inf. n. of 44; 
and that the meaning may be [Didst thou not ask 
the remains of the dwelling,] whereof the times 
when men were present there are (or were) long 
past, or distant, or remote? but he confesses that 
he does not know. (L.) MF remarks upon it, that 
it is very extraordinary. (TA.) 444 signifies 44 j i4 
4; (K;) i. e., That whereby one seeks to bring 
himself near [to another], or, to approach [to 
him], or, to advance himself in [his] favour; or to 
gain access [to him]. (TA.) 444 lt -CJ) 444 
[He sought the means of drawing near to him, or, 
of advancing himself in his favour, &c.: or he 
sought access to him]. (TA.) [See also 1 434 , 
which signifies the same.] 434 i. q. 4« ja. and <4?“3: 
[the former signifies, Anything that is sacred or 
inviolable; and here, such a bond, or tie, or the 
like; or a quality &c. to be regarded as sacred, or 
inviolable; or that which renders one entitled to 
respect and reverence: so says IbrD: the latter, a 
thing whereby one seeks to bring himself near, or 
to approach, to another, or to advance himself in 
his favour:] (S, K:) pi. 4 il ji. (S.) [See also 444 , 

which signifies the same.] 434 f? -j 414, i. 

e. 4 jjj 3, Between us is a near relationship. (L.) 44 
1 14, aor. 44, He beat a person with a staff or 
stick. (S, K.) — — Also, inf. n. 344 , (TA,) He 
extended, or stretched out, a rope: (S, K:) a dial, 
form of 44. [See art. j4], (S.) j4* 1 3411 j4>, 
aor. A4, (inf. n. 44, S,) He drew water: (S, Msb, 
K:) or he drew up water by means of the pulley 

and its appertenances. (L.) He drew 

out the bucket: (Msb:) or he pulled the rope of 
the bucket, drawing [the rope] with one hand, 
and taking [it to draw again] with the other hand, 
at the head of the well; as also £4. (L.) — 44 

4h Pepedit. (S, K.) Alvum dejecit; 

(S, K;) as also *4 (TA.) — jl+ill (tropical:) 

The day advanced, the sun becoming high: (S, K:) 
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a dial, form of £4 (S:) became prolonged. (TA.) 

c4“, and i (tropical:) It (a day, and a 

night,) was long, or prolonged. Said of a summer- 
day and of a winter-night. (As.) 4 juil see 1 . 5 
A J jiijj (tropical:) The camels move their 
fore-legs alternately 444 A, and some 

copies of the K; in other copies of the K, z J j 2 ;) in 
going along, (K,) like as the drawer of water 
moves alternately his two arms. (A.) 8 A4 He 
pulled out a thing: (Aboo-Turab and T, art. 
and K:) as also Anj|. (Aboo-Turab and T, ubi 
supra.) inf. n. of 1 : see z j4 Z -4 5^ (tropical:) 
A well from which one draws water with the two 
hands by means of the pulley: (S, L, K:) or, of 
which the bottom, or part from which the water 
is drawn, is near to the mouth: pi. AI“. (L.) [See 

also [You say,] IA 4« 44 [in the 

CK 4at] (tropical:) We proceeded a long march. 

(S, L, K, *) 1 AA, and 1 Ajli ; and 

1 £14 (tropical:) Between us is a long league. 

(L.) clji (tropical:) A long night. (S, K.) 

l Jjlll (tropical:) A day in which 

travelling is prolonged until the evening without 
intermission or alighting. (L.) See Ajli. z 

see z i“- oO* (tropical:) A long horse, 

(A, TA,) that stretches himself out much or takes 
long steps, (A, K,) in going along. (TA.) 4U 
and 1 drawer of water; (S;) applied to a 

man who draws the water from the mouth of the 
well: one who draws it from the bottom being 

called AjU : pi. of z 4“ ,£4. (L.) AjU A camel 

that draws water: pi. AiljA (L.) [See an ex. in a 

verse cited voce 4i.] See z 4“. >*, &c See 

Supplement ^ 1 -4 [aor. 634 ,] It (a bone) 
distilled, or let flow, the only matter that was in 

it: (TA:) [like 4I- (S, K, aor. 63^1 inf. 

n. -4 TA,) and 1 “A 4 (K,) or, as in some copies 
of the K, . cjijij, (TA,) It (a 4-“, or butterskin,) 
exuded [its butter: as also *4I- (S, K.) You do not 

say of it (S.) 44 1 ciii < 4 : He sweats 

like the butter-skin. (TA, from a trad.) *4 

aor. 3-4 He (a man) sweated by reason 

of fatness. (TA.) “4 s'-?- He came in a fat 

state, and looking as though he were anointed. 

(TA.) l-ij l»jS “4 aor. 634 or aor. 634 

accord, to different readings of a phrase in the 
story of Abrahah; [It exuded matter and blood]: 
in the former case, the verb is trans.; in the latter, 
intrans.; and 4, in the latter case, is regarded as 

a specificative. (Suh.) 4jli 4 (aor. 63*4 

inf. n. 4 ISd,) He put some grease upon his 
mustaches: (S, K:) or he greased his mustaches so 
that they glistened: (ISd:) or he wiped his 
mustaches with his hands, they having been 
greased, and left some remains, or traces, of 


? 

grease visible upon them: (AZ:) IDrd thinks Aii 
and ctii to be syn. (TA.) — — >4 

[aor. 3-41 He removed the purulent matter 
from the wound: (Aboo-Turab, K:) or he anointed 

the wound; as also 4 (Aboo-Turab.) 4 , 

aor. 634 (inf. n. 4 TA,) He wiped his hand 
(or fingers, TA,) with a napkin, or with dry grass, 
(S,) or the like: (TA:) a dial, form of u4 (S:) or he 
wiped anything: (TA:) [as also 4] r. q. 1 -14 

He saturated a wick with oil. (K.) -14, He 

immersed [a thing] in water. (K.) — -14 ; (inf. 
n. A4, S, and 44 ; S, K,) He mixed, or 
confounded. (S, K.) You say -14 He 

confounded their affair. (S.) <4 He moved 

it, or shook it, about; (S, K;) like 44 (As, S:) 
you say “4Ua 41 He took it, and moved it, or 
shook it, about, and went forwards and 

backwards with it. (S.) A poet says, p 

IjUpail ix i -lAAj 1441 A£.jj i. e. I came 
upon his track: and [the case is, that] the viper 
makes its course confused: therefore the poet 
means, that he came upon (44) a confused 
track. (S, app. from As.) [It seems to me, that he 
is speaking of the track of a viper.] 44 ; with 
kesreh, is the inf. n.; and -1>4 ; with fet-hah, 
is the subst. (S, K.) [By the subst., is here meant 
the ideal subst., or abstract noun, (like Djl. j 
and J4, as dis- tinguished from J jlj and -4,) 
signifying Mixture, or confusion.] — % 1 (K,) 

or AeU, tu I 44 and 1 I 44 (TA,) i. q. I j4 (k.) 
R. Q. 2 see 1 and R. Q. 1 . -14 -4 a moist plant. 
(TA.) 44 see R. Q. 1 . J“, &c See 
Supplement 1 4 4“, (S, K, &c.,) and 4 

aor. 03 gi, and some allow 34 but this is not 
well known, and, unless the medial letter of the 
pret. be pronounced with kesreh by those who 
use this form of the aor., it is to be rejected 
utterly, (TA,) He cast it forth, or ejected it, or 
spirted it, from his mouth; meaning beverage, or 
wine, 44 (S, K:) and spittle: or, accord, to 
some, water only: or a thing: (L:) or, properly, 
something fluid; <4 being used to signify “ he 
cast it forth ” from his mouth when the thing 
meant is not fluid: but used with relation to all 
other things that are perceived by any of 
the senses, figuratively: (MF:) accord, to Sh, it is 
used to signify the pouring forth of water, and of 
spittle, from the mouth, when it is ejected to a 
short distance or far; or, as some say, only when 
it is ejected far. (TA.) It is made trans. by means 
of h because syn. with 4 J [which is trans. by the 
same means]. (MF.) — — (4*11 JAllI 44 

The bees ejected the honey from their mouths. 
(TA.) — — -34 Sp The vein ejected, or 

spirted forth, blood. (TA.) — — -j41l -i4 


(tropical:) [The sun ejected its spittle; 
meaning the filmy substance described in the 
explanation of u-41 4*1], (A.) — — 4 

£.U^,VI -4j (tropical:) This is language which the 

ears reject. (MF.) 4 4 4 i js (tropical:) 

He read a verse of the Kur-an, and dismissed it 
from his mind]; i. e., did not reflect upon it. (MF, 
from a trad.) — zr° an d 4 (TA in this art.,) or z “ 
and 4 (TA in art. 4 ) acc. to IAar, are syn. (TA.) 
4 cH, (S, K,) and, by poetic licence, £=>-4 (TA,) 
inf. n. jrA-ll, (As,) He (a horse) ran violently: 
(TA:) or he (a horse) began to perform the act of 
running, before it (his run, As) was vehement, or 

ardent. (f44 3 JS). (As, S, K.) He (a 

man) went, or went forth journeying, through 
(4) countries. (S, K.) — — He went away, or 
departed, to (4) a country or town. (TA.) 
7 e™ Of 4ii A drop [of ink] became spirted 
from the reed-pen. (S, K.) R. Q. 1 » j A ^ 44 

(inf. n. -44 TA,) He was not explicit in 

his information. (S, K.) [See also gAfA .] — — 
CJjp A«A-» He made the writing indistinct in its 
letters: (S, K:) or he rendered the 

writing confused, and marred it with the pen. 
(Lth.) -ctA zr^~° He made his handwriting 
confused. (A.) — — He pursued an 

indirect course of speech with such a one, and 
turned him back from one state to another: 
(Shujaa Es-Sulamee, K:) as also zf^- 

(Shujaa.) (S, K) and 1 (TA) The grain of 
the 1 ji'-A (K:) or the grain called i_>“4 and called 
by the Arabs >A and uj: (T:) or a kind of grain 
resembling the lentil, (but more round, TA); an 
arabicized word; in Persian (S:) or, accord, 
to El-Jawaleekee, it is Arabic: accord, to AHn, 
what is called 4-* [n. un. of which is a coll, 
gen. n.,] is a sour or salt, or salt and bitter, plant, 
or tree, resembling the but more 

delicate, and smaller. (TA.) — See z. Zr** 

Drunken men. (K.) Bees. (K.) (S, K) 

and 44-“ (S) Spittle, or saliva, that one casts 
forth from his mouth: (S, K:) or the latter, [and 
so, app., 1 4-s see 44-“] a portion of such; a gob 

of spittle. (TA.) 4 j 4JI 4 Girl's saliva, or 

spittle. (TA.) Also £4-“, (K,) and JAllI 

[The ejected spittle of the bees], (S, K,) honey. (S, 
K.) — — ^4-“ (tropical:) The slaver of 

locusts. (TA.) ^4-“ The slaver of little 

locusts. (L.) — — u-4 1 £4-“ (tropical:) [The 
ejected spittle of the clouds; i. e.,] rain. (S, K.) — 

— 44-“ also signifies (tropical:) The expressed 

juice of a thing. (S.) “4JI ^14 (tropical:) 

What flows of the expressed juice of grapes. (TA.) 

— See z-°. z ^ (tropical:) A writer: so called 

because his pen emits ink. (TA.) 44-> u4l 
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(assumed tropical:) The ear is wont to 
reject instruction, through forgetfulness, while 
the mind has eager desire to listen thereto, is said 
in a trad. (TA.) And in another trad., 4, 44 p4ll j 
4* lP4 l [meaning the same]. (TA., art. 

[See also 4 . 44 .] <4 One whose slaver flows by 
reason of old age, or extreme age: (K:) an old 
man who ejects his spittle, and cannot retain it, 
by reason of age: you say <4 3*4 meaning a 
stupid, or foolish, drivelling, or slavering, fellow: 
(S:) and so, simply, or stupid, or foolish, and 
decrepit: fern, with »: (TA:) and pi. uj 4* (IAar) 

and 3'***. (TA.) Also, An old she-camel: (K:) 

or a she-camel so old that she ejects the water 
from her throat: (S:) and in like manner an old 
and slavering he-camel: fem. with »: (TA:) and 
pi. 44*. (IAar.) jr y4** Dja (tropical:) A saying 
which the ear rejects. (TA.) 44 ;y=**: see £44 in 
art. pj. 4* l 4*, aor. 4*, inf. n. 4-*; (L, K;) 
and 4*, aor. 4*, inf. n . *44*; (s, L, K;) He (a 
man, S) was, or became, possessed of, or 
characterized by, 4* [or glory, honour, 
dignity, nobility, &c.; he was, or became, 
glorious, in a state of honour or dignity, noble, 

& c.: see 4* below]. (S, L, K.) See 3 . 

JjVI (AZ, IAar, S, L, K,) aor. 4*, (AZ, L,) 

inf. n. 4* (AZ, L, K) and a (AZ, S, L, K;) and 
j **4*1; (l, K;) The camels fed in a land 
abounding with pasturage, and satiated 
themselves therewith: (AZ, L:) or, lighted upon 
abundant pasturage: (IAar, L, K:) or, obtained 
of fresh herbage, ( s, K,) or of herbage, (L,) 
nearly as much as satiated them, (S, L, K,) and 

their bodies made this known. (L.) See 4 . 

£411 c tiki, inf. n. - >4, The sheep, or goats, ate of 
leguminous plants so as to blunt the sharpness of 

their hunger. (A.) [Hence, app., accord, to 

the A, the signification of 4* and 4* given in the 
commencement of this art.] 2 »4*, inf. n. 1 : > 4 , 
He attributed, or ascribed to him, -4-“ [or glory, 
honour, dignity, or nobility, &c.; he glorified him; 
honoured him; &c.]; (S, L;) he magnified him, 

and praised him; as also 1 *4*1. (L, K.) »4* 

and 1 »4*l He (God) honoured his (a man's) 
deeds, or actions: or may He honour his deeds, or 

actions! (A.) »4* and i *4*1 He made it (a 

gift) large, or abundant. (L, K.) - — See 4 . 

3 *44 inf. n. 4k*, He vied, or competed, 

with him (4ajl4) in 4* [or glory, honour, 
dignity, nobility, &c.]. (L, K.) You say, j **41* 
44 *% (aor. of the latter 4*, S, L,) I vied, 
&c., with him in glory, &c., and overcame him 
therein. (S, L, K.) 4 4*1 see 1 and 2 . 4 'jl> 

4 j 4 *li [They alighted at their abode as guests, 

and they entertained them honourably]. (A.) 

4*1, and 44 He chose [noble or generous] 
mothers [whereon to beget his children; and thus 


caused his children to be noble or generous]. 

(A, TA.) <s j? 34*i Such a one gave us a 

sufficient and superabundant entertainment. (L.) 

liij 14 £ 4*1 He reviled and dispraised him 

much. (IKtt.) JjYI 4*1; (AZ, IAar, L, K;) and 

j U4*, (S, L, K,) inf. n. 4 **i; (S, L;) and 1 1*4*; 
(K;) He filled the camels bellies with fodder, (AZ, 
L, K,) and satiated them: (AZ, L:) or he fed the 
camels upon abundant pasturage: (IAar, L:) or he 
satiated the camels: (K:) or he fed them upon 
herbage so as nearly to satiate them, in the 
beginning of the [season called] (L:) or he 
half-filled their bellies with fodder: (K:) the 
people of El-'Aliyeh say, 4* j. 3411, (L,) or 44!, 
aor. 4s inf. n. 4*, (S,) he filled the belly of the 
she-camel, (L,) or of the beast of carriage, (S,) 
with fodder: (S, L:) and the people of Nejd, 

1 1*4**, inf. n. 4 **s he half-filled her belly with 
fodder: (AO, A'Obeyd, S, L:) and 4*1 He 
gave the beast of carriage much fodder. (As, L.) 

5 4*2 He had 4* [or glory, honour, dignity, 
nobility, &c.,] attributed, or ascribed, to him. (L.) 

6 4-*j He mentioned his [i. e. his own] 4** [or 
glory, honour, dignity, nobility, &c., made a show 
of glory, &c.]; (K;) or the goodness of his actions, 
and the glory, &c., of his ancestors. (TA.) — — 

44 14 £j*ll 4 -*j The people vied among 
themselves, or competed, for, or in, 4* [or glory, 
honour, dignity, nobility, &c.], each mentioning 
his own 4*. (S, * L, K. *) 10 . v> * 4 l [He desired, or 
sought, 4*, or glory, honour, dignity, nobility, 
&c.;] he gave largely from a desire of 4*. (S, L.) 

It is said in a proverb, 4 * 4 1 j jli 44 £]£ J 

jl4l j £ j*ll (tropical:) In all trees is fire; but the 
markh and 'afar yield much fire: (S, L, K: *) as 
though they had taken as much fire as sufficed 
them, (S, L,) and were therefore fit substances for 
striking fire: (L:) or because they yield fire 
quickly; wherefore they are likened to him who 
gives largely from a desire of 4*. (S, L.) 
See £j*, and 1)4. 4* Glory; honour; dignity; 
nobility; syn. 4 (Msb) and *-*14 [q. v.] (L, Msb) 
and £14 (S, L, K:) or ample glory, honour, 
dignity, or nobility: (L:) or the acquisition of 
glory, honour, dignity, or nobility; syn. 414 14: 
(M, L, K:) or the acquisition of what 
suffices thereof and of lordship: (L:) [and hence, 
acquired glory, honour, dignity, or nobility:] or 
only glory, honour, dignity, or 
nobility, transmitted by one's ancestors: (M, L, 
K:) ISk says, that 4* and l -*14 are [transmitted] 
by one's ancestors; but m**=* [q. v.] and fl4 may 
belong to a man without ancestors who possessed 
these qualities: (S, L:) or, specially, nobleness, or 
generosity, of ancestors: (M, L, K:) or personal 
glory, or nobility with goodness of actions: and 
nobleness, or generosity, of actions: (L:) or 


generosity; liberality; syn. £14 (S, L, K) and 144 
(L:) or manly virtue or moral goodness; 
syn. »!jl4. (L.) [Accord, to the A, 4* thus used, 
and consequently each of the words in this art. 
derived from it, is tropical: but if so, it is a 44 
44, or word so much used in a particular 
tropical sense as to be, in this sense, 
conventionally regarded as proper.] - 4 * 
(from 4*, L) and ; 4li (from 4*, L) A man (S) 
possessing, or characterized by, 4* [or 
glory, honour, dignity, nobility, &c.; glorious, in a 
state of honour or dignity, noble, &c.]: (S, L, K:) 
glorious, in a state of honour or dignity, noble, 
abounding in good, and beneficent; but the 
former has a more intensive sense: or the latter, 
characterized by gloriousness or nobleness of 
actions: (K:) or, by personal glory or nobility 
with goodness of actions; and the former has a 
more intensive sense: or both, generous and 
munificent: (L:) and the latter, good in 

disposition, and liberal, bountiful, munificent, or 
generous: (ISh, L, K:) pi., either of the former or 

of the latter, 4*'. (L.) 4*11 as an epithet 

of God signifies The Glorious, or Great, or Great 
in dignity, who gives liberally, or bountifully: or 
the Bountiful and beneficent: (L, TA:) and 1 441 
is applied in the same manner: (L:) or the former. 

He who is glorified for his deeds. (T, L.) 4 * 

is also applied in the Kur as an epithet to the 
throne (u*4) of God; and to the Kur- an; (L.) 
and signifies exalted; sublime; (IAar. L, K;) 
noble; (Zj, L, K;) when thus applied: (IAar, Zj, L, 
K:) but in ch. lxxxv., v. 15 , for 4*4 gSjkll 4, 
some read 4*4 Ji jill ji, making 4*41 an epithet 
of and in the same ch., v. 21 , for 4 ** j*, 

some read 4 ** ji js 4, making 4** an epithet of 
God. (L.) 4 **!' alone also occurs in a trad. 

as meaning the Kur-an. (L.) 4U : see 4**. 

Also, applied to a camel: see JjYI ** 4 i : pi. 4 * 
and 4* and 44. (L.) — — 4 I* 

Much; abundant; syn. j4. (k, TA.) [In the 
CK, 4*11 jjj£.] — — Vj ajaii a4l . ; ililuji 

She does not eat or drink much. Said by Aboo- 
Habbeh, describing a woman. (L.) 4*1 [More, or 
most, glorious, honourable, noble, &c.]: pi. 44 
(A.) 4-41 1 J*i > He is a fit, or deserving, object 
of praises for 4* [or glory, honour, 

dignity, nobility, &c.]. (A, TA.) j?* 1 j4* see 4 ; 
and as an imitative sequent see art. 3 » j4*, 
inf. n. »44* and £)4*, (tropical:) He practised 
usury with him; syn. 41 j. (K.) See also 4 . 4 j=**l 
j41 4, (S, Msb, K,) inf. n. j4i), He practised 
what is termed £4* in selling; he sold a thing for 
what was in the belly of a certain she-camel 
(S, Msb) or other beast: (Msb:) or he practised 
what is termed see £4*, below: (Msb:) or i. 
q. 44 inf. n. “ 4 - 1 -**; (tropical:) [he practised 
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usury: see 3.] (TA.) j 33 What is in the belly of a 
pregnant animal, (IAar, Mgh,) or of a she-camel, 
(Msb, K,) and of a ewe or a she-goat, (K,) when 
her pregnancy has become manifest: (TA:) or 
(Msb; in the K, and) the sale of a thing for what is 
in the belly of a certain she-camel: (S, Msb:) or 
the sale of a camel, or other thing, for what is 
in the belly of a she-camel: (AZ, Mgh, * TA:) or 
the purchase of what is in the bellies of she- 
camels and of ewes or she-goats: and the 
purchase of a camel for what is in the belly of a 
she-camel: and 1 j 33 [signifies the same, but] is 
a word of weak authority, or a barbarism; (K:) 
and the latter appears to be the case, for it is 
rejected by Az and IAth: (TA:) or (Msb; in the K, 
and) i. q. [or the sale of corn in the ear 

for wheat-grain]: (IAar, Msb, K:) and j 3 [or 
the sale of dates on the tree for dates by 
measure]: and (assumed tropical:) a game of 
hazard; syn. jk« 5 : and (assumed tropical:) usury; 
syn. csjj: (IAar, K:) it is a subst. from u? >v>'. 
(Msb.) jk-°, (S,) or tw, (TA,) is forbidden in 
a trad. (S, TA.) Perhaps jk may be 

termed j 33 in this trad, tropically. (TA.) — A 
great army (see a verse cited in art. f*J). >v>: 
see j 33 . 0 33 - 3 2 (s, A, &c.,) inf. n. fyu 3 3 - ! , (A, 

K,) He made him a fy^j 33 [or Magian]: (S, A, 
Msb, K:) he taught him the religion of the j 33 . 
(TA.) 5 He became a j 33 [or Magian]; (S, 
A, K;) he became of the religion of the 
(Msb.) [The Magians]; a certain nation: it 

is a Persian word: (Msb:) u^j 33 [here written in 
two copies of the S and in the CK with tenween, 
but afterwards shown in the S to be imperfectly 
deck, and expressly said to be so in the Msb, 
art. ^j*,] is pi. of (S, K:) [or rather the 

former is a coll. gen. n., and the latter is the n. 
un.:] the latter is a rel. n. from - 4 - q. v., (S,) 
and is an epithet applied to a man: (K:) 
has the article Jt only because it is used as a pi., 
(Aboo-’Alee, S, M, L,) for Oj^j 33 ^; (ISd, L;) for 
otherwise o 3 j** could not receive the art., being 
of itself determinate; and it is also of the fern, 
gender; wherefore, with respect to inflection, it is 
like the kLa, not the (s 3 ; and the same is the case 
with respect to J (Aboo-’Alee, S;) [i. e.,] each 
of these two words is imperfectly decl. because 
they mean thereby the klus [so called, so that it is 
a fem. proper name]. (Msb, art. 0 3 > 33 (,4 j* was a 
certain man with small ears, who instituted a 
religion (K) for the (TA,) and invited 

[them] to it : (K:) so says Az: he was not 
Zaradusht [or Zoroaster] the Persian, as some 
say, because he [Zaradusht] was after Abraham, 
whereas the religion of the is [more] 


? 

ancient; but Zaradusht revived it, and published 
it, and added to it: (MF:) the name is arabicized, 
from i_A A 2-“, or gj*, or lAj 3 333 , (as 

differently written in different copies of the K, the 
first being the reading in the TA, and the last 
being that in the CK), the latter of which words 
signifies “ the ear,” [in Persian, but written 
with 2l,] and the former meaning “ short. ” 
(TA.) kl^Lill The religion of the l>“ j 33 [or 
Magians]. (S, K.) Mohammad said that the kjjia 
were the 0 “ j 33 of his people, because the latter 
believed in two principles, light and darkness, 
and ascribed good to light and evil to darkness, 
and in like manner the ascribed good to 
God, and evil to man and the devil. (TA.) £?-*, &c 
See Supplement j 3 1 j 3 , (S, K,) aor. 333 and 
[the latter contr. to analogy] (K) and jys, (L,) inf. 
n. 33 and 333 and c j^ 3 ; (K;) and 1 jj*l; (S;) It (a 

garment) became old and worn-out. (S, K.) 

It (a dwelling) had its vestiges obliterated. (L.) — 

— It (a writing) became obliterated. (L.) — j 3 

aor. j", inf. n. [The liar pleased, or 

contented, with his words, but did, or performed, 
nothing: or lied, from whatsoever place he came]. 
(L.) 4 63 fyki see 1. j-i (S, K) and 1 j;' 3 (TA) An old 
and wornout garment. (S, K.) The purest, best, 
or choicest, part of anything. (K.) — — The 
yolk of an egg; (S, K;) as also 1 kLi : (ISh, K:) or 
the entire contents of an egg; (K;) the yolk and 
the white. (ISh.) kLi : see y 3 . One 

who pleases or contents thee with his words, but 
who does, or performs, nothing: (T, S, K:) an 
habitual liar: (S, K:) one who will not tell 
thee truly whence he comes; who lies to thee even 
respecting the place whence he comes. (L.) 
see jj-i. 1 aor. It (a day) 

was violently hot: (S:) or was hot. (K.) — — 
iAnS k V i will assuredly fill thee with anger. 
(K.) Strong; vehement; violent; or 

intense; syn. 4 -^; (S, K;) as an epithet applied to 

anything. (S.) f jjj A day violently hot; 

like Cu*-: (S:) or a hot day. (K.) kiA> k£l [A night 

vehemently hot: or a hot night]. (TA.) 

Intelligent: or acute in mind; (K;) or of full 
strength of heart, and acute in mind: (TA:) 
pi. and iliU; (K;) the latter as though 

formed from the imaginary sing, - "'jh (TA.) 

Pure; free from admixture; genuine. (K.) — 

— C1S0 uj jc. A pure, or genuine, Arab. (TA.) 

[See also ciAj.] 1 liii i, q. kiA. (l.) 

One who mixes with people, and eats and 
converses with them. (MF, from the Namoos of 
[the Mulla ’Alee] El-Karee: [but SM expresses 
some doubt of its correctness, or whether it be 
correctly AA 3 ]. “j^ 33 see art. jj 3 , to which 


it belongs accord, to As and others: Lth mentions 
it in art. j 33 . (TA.) 0- 333 1 ij- 333 [an inf. n. of 
which the verb is app. ct- 333 , aor. 0- 333 ,) A 
thing's becoming, or being, clear, pure, or free 
from admixture. (TA.) See also 5, throughout. — 
k~ see 2, in three places. — (j- 333 , 

aor. ij- 333 , (S, K,) inf. n. 0- 333 , (TA,) He (an 
antelope) ran: (S, K:) or ran vehemently: (TA:) or 
vigorously: (AA, TA:) or was quick, or swift, in his 
running; as also u- 3 ~ v “ l | i»?. (TA.) And 

hence, (TA,) jijkJI ij- 333 , [app. for said of 

a man, He exerted himself, or was vigorous, in 
journeying. (K, TA.) 2 inf. n. i^- 3 .: 3 3 ' , He 

rendered it clear, pure, free from every admixture 
or imperfection or the like; as also 1 k_aA> ; 
aor. 0- 333 , inf. n. (Az, A, TA.) You say, u - 333 
(A, TA,) or . “ A- 33 3 , (S, K,) He cleared, or 
purified, the gold from what was mixed with it, 
(S, A, K,) i. e. from the earth, or dust, and dirt, 
(TA,) J-iiW by fire. (S, A, K.) — — [Hence,] 
(tropical:) He (God) purged, or purified it; 
namely a man's heart: and him; namely a 
man repenting. (A.) It is said in the Kur, [iii. 
135,] 1 kill ^ k» 3 3 .:) j (tropical:) And that 

God may purify those who believe: (TA:) or purge 
away the sins of those who believe: (Fr, TA:) or 
these words have another meaning, which see 
below. (TA.) It is also said in a trad., mentioning 
a sedition, or conflict and faction, or the 

like, A wJAJ: '.t — ^uil 

(tropical:) Men shall be cleared therein, one 
from another, like as the gold from the mine is 
cleared from the earth, or dust. (TA.) u- 3 .. 13 3 ' 
yjjill signifies (tropical:) The purging of sins. 
(TA.) And you say, tic. ij- 333 , meaning 

(tropical:) Remove thou, or put thou away, from 
us our sins. (TA.) [But this phrase may be 
rendered somewhat differently; as will be seen 
below.] And u 3333 i Q '- 3 kill, and ^- 33 3 ; i.e. 
(tropical:) May God remove, or put away, what is 
in thee. (TA.) — — [Hence, also,] (assumed 
tropical:) He tried, proved, or tested, him: (S, 
IAth, K:) and accord, to Ibn-'Arafeh, the verb has 
this meaning in the phrase quoted above from 
the Kur: [but he adds,] because the trial of the 
Muslims diminishes their sins: for (TA) u ^.. 13 3 ' 
also signifies The diminishing [a thing]. (Ibn- 
'Arafeh, K.) You say, kill May God 

diminish thy sins. (TA.) And the clearing, or 

cleansing, flesh from sinews, (K, TA,) for the 
purpose of twisting them into a bow-string. (TA.) 
4 ij- 333 ! see 5, throughout. 5 o- 33 " [it became 
clear, pure, free from every admixture or 
imperfection or the like; as also 1 o- 33 "!; and 
1 ij- 333 !; and 1 o- 333 !; and 1 q. v.] — — 
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[Hence,] - 1 4 gi (tropical:) [His sins 

became purged away]. (A, TA.) And iUltJI 
(tropical:) The darkness became cleared away, or 
removed. (A, TA.) And Cu^=J>i | and 

I (k,) and i (TA,) (assumed 

tropical:) The sun appeared, and became 
clear, after an eclipse. (K, TA.) And | 

(inf. n. TA) (assumed tropical:) The man 

recovered from his disease. (Ibn-'Abbad, K. *) 

7 and see 5, in two places. 8 

see 1. One whose sins are put away from 

him: mentioned by Kr.: but he says, I know 
not how this is; for that which is is the sin 

[itself]. (TA.) gi»=— 1 (S, A, K,) aor. 

(K,) inf. n. (TK,) He gave him to 

drink [milk such as is termed] giiki; (S, A, K;) as 

also t (s, K.) He made it (namely 

milk) to be such as is termed gi*kg (A;) and 
I signifies [the same; or] he made it (milk, 

or anything, S) to be pure, sheer, free from 
admixture, unmingled, unmixed, or clear. (S, 

Msb.) [And hence,] a0 r. and inf. 

n. as above, (tropical:) I made love, or affection, 
true, or sincere; as also 1 (Msb.) 

And ijll (S, A, K,) and (A,) and gi»=»- 

a 1 , (TA,) (tropical:) He made love or 
affection, and good advice, to be pure, or sincere, 
to him; [i.e. he was pure, or sincere, to him in 
love, or affection, and in good advice;] as also 4^ 
l; (S, A, K;) or, accord, to IDrd, this latter 
only; (A;) but this latter was unknown to As; (IB;) 
and J, 5— -ill; (A;) and g^=—l J, < 1 . 

(TA.) And 1 (tropical:) He was true, 

or veracious, to him in the narration, or in 
discourse. (IKtt, K.) And | jili 

(assumed tropical:) [Such a one declared, or told 
clearly, to me the truth]. (A, TA, voce ;fy--=>.) — 
(Sgh, K,) aor. g^>=>--, inf. n. gi*^, (TK,) He 
drank [milk such as is termed] g^-; (Sgh, K;) as 
also 1 (S, K.) See also 10. — gi>=>-«, 

aor. inf. n. j=G>, (assumed tropical:) He 

became pure in his [or grounds of 

pretension to respect]. (S, K.) And ^ gi>=-«, 
inf. n. as above, (assumed tropical:) He was 
pure, or unmixed, in his race, lineage, or 
parentage. (Msb.) 2 g^>=^ see above. 4 

see throughout. aj'aII (tropical:) 

He fed the beast of carriage with 
meaning ^ [a kind of trefoil, or clover]. (IKtt.) 

8 see g^-. 10 [He asked for, or 

demanded, or desired, milk such as is 

termed g^=— ]. (A.) [In a copy of the A, it has 

also assigned to it the signification given above 
to and but in this instance I think it 

a mistranscription for g ^' - A ] Milk that 

is pure, sheer, free from admixture, unmingled, 
unmixed, or clear; (Lth, S, A, K;) without froth; 


(Lth, A;) or not mixed with water: (S, 

Msb;) whether sweet or sour; no other milk being 
so called: (S:) but it occurs repeatedly in trads. as 
meaning milk absolutely: (TA:) pi. giL^-. (K.) 
It is said in a trad. ^ > 41 jL Do 

Thou bless them in their [the beasts'] pure milk 
and churned milk. (TA.) And in 
another, lA-A -fy oLi ^ 1 ) Ij-iacls [And 

betake yourselves to a ewe, or she-goat,] fat, and 
abounding with milk. (TA.) [See also an ex. 

voce - 4 j: and another voce £>-=>.] (assumed 

tropical:) Anything (Az, TA) pure, sheer, free 
from admixture, unmingled, unmixed, genuine, 
or clear; (Msb, TA;) that is not mixed with any 
other thing. (Az, Msb, TA.) You say, 

(K,) and a . >A ^ (a, K,) and 1 (K,) 

(tropical:) Pure, unmixed, unalloyed, silver: (A, * 
K:) so says Sb: but you say, 

(tropical:) [This is silver in a pure state]; putting 
the last word in the accus. case, used as an inf. n. 
(TA.) And g^A— (tropical:) An Arabian of 
pure, or unmixed, race, or lineage, or parentage: 
(S, A, Msb: *) [a genuine Arabian:] and the 
epithet is the same as fern, [and dual] and pi., (S, 
Msb,) accord, to the more approved usage; 
(Msb;) [for it is originally an inf. n.;] but you 
may, if you please, use the fern, and dual and pi. 
forms, as in the instances of [the synonymous 
epithets] and ciAj: (S:) and g^> j > J, 

(tropical:) he is pure, or unmixed, in race, or 
lineage, or parentage: (K, TA:) and J, a*:>A 1 I 
(tropical:) rendered pure in nature, or 
disposition; (Az, O;) freed from faults or vices: 
(Az:) and s' -. -d l gik^> (tropical:) pure in grounds 
of pretension to respect: (TA:) and ]. 

(tropical:) rendered pure therein: (O, K:) 
the pi. of gi*k- thus used is g^G— [a pi. of mult.] 
and g^-k-l [a pi. of pauc.]. (TA.) You say 
also, ^ (tropical:) [I love thee with a 
pure, sincere, or true, love]. (A.) And 
occurs in a trad, as meaning (tropical:) Pure 

faith or belief. (TA.) Also, i. q. is [A kind of 

trefoil, or clover]. (IKtt) A man who loves 
[milk such as is termed] g^kg like as one 
says, meaning one “ who loves fat and 

flesh meat: ” (O:) or one who eagerly 

desires giA^>; as also 1 g^L>: (K:) each is 
a relative epithet; (TA:) or 1 the latter signifies a 
possessor of gi»=>^; (S, K;) similar to and 
(S:) and the former, a drinker of g^>. (TA 
voce J?j, q. v.) g^l-: see gi*?-«, in two 
places. (tropical:) True, or sincere, 

advice. (K, TA.) see in four 

places. !=■=*-, &c See Supplement ^=>*11 5=— 5-, (K,) 
and 1 AAAgi and i Aii-I (S, K) and . (K,) 

He extracted the marrow from the bone. (S, K.) 
4 j-l It (a bone) was, or became, marrowy; had, 


or contained, marrow in it. (S, K.) — — It (a 
camel, S, L, and a sheep or goat, L, K) became fat: 
(S, L, K:) or became in the first stage of fatness; 

or in the last stage when becoming lean. (L.) 

j-l (tropical:) It (a branch, or twig,) became 

sappy, and succulent. (L, K.) (tropical:) It 

(standing corn, K, or its grain, L) became 
supplied with the farinaceous substance. (L, K.) 
5 635-2 see 1. 8 35“' see 1. R. Q. 1 see 1. 5- i. 
q. gJ Softness, &c.: or oil soft, &c. (So in different 
copies of the K.) 5- The marrow in the 
CK (^j,) of a bone; (K;) that which is in a bone; 
(S;) the substance which is extracted from a 
bone; (IDrd;) the greasy or oily substance which 
is in a bone: (Msb:) pi. (s, K) and (k.) 

[Any kind of pulp.] j a=J> is a more 

special term than 5-, (S,) signifying A portion, or 

piece, of marrow. (L.) J] L 2 

yjS Ip [It is an evil thing that compelleth thee to 
have recourse to the marrow of a hock]. A 
proverb. (S.) [See art. — — 5- also 

signifies (sometimes, S,) (assumed tropical:) The 

brain. (S, K.) Also, The bulb (lit. fat, aaLJ;,) 

of the eye. (A, K.) Mostly used in this sense in 

poetry. (TA.) Also, (tropical:) Good, profit, 

or advantage. Ex. AA ■il j-V g jl V I see no good, 
or profit, or advantage, [pertaining] to thy affair. 

(A.) Also, (tropical:) The purest, choicest, 

best, or most excellent, part of anything: (S, A, L, 
K:) and 1 aLi (A, L) and j. aLUJ>. (TA.) 
Ex. fjsll 5- and 1 (tropical:) These 

are the best of the people. (A.) And fyAJI (Alii 
(tropical:) Supplication is the purest, or best, 
part of religious worship, or devotion. (L, from a 
trad.) And cjJa fyi g- lia, and . ajSJ> ; (tropical:) 
This [proceeds] from the purest, or best, 
[affections] of my heart. (L.) see 5*. jfy- A 

bone containing marrow. (K.) a aa - A ewe, 

(L, K,) and a she-camel, (L,) having marrow in 

her bones. (L, K.) Also, the latter, (tropical:) 

An excellent she-camel: (TA:) pi. jALa. (K.) 3 AUJ> 
What one sucks from a bone; (L;) what comes 
forth from a bone into the mouth of him who 

sucks it. (K.) See 5-. j-A act. part. n. of fyA 

? Ukxll j [Between the fat she-camel 

or ewe, and the lean]. A proverb. (S, A, L.) Said of 
a thing which is of a middling sort. (A.) — — 
fyA 0 UJ A sharp, or ready, tongue, powerful to 
speak: and a tongue that intercedes well. (A.) 

(A, L, K) and 1 5=^“, (A,) A thing, or an affair, 
in which is excellence, and good: (A:) or, that 
benefits; syn. 3 ^: (L:) but accord, to the K, long; 
syn. J (TA.) 5=^: see 5^. 5=— 1 5=>-, 

(aor. K, inf. n. TA) He drew the bucket, 
and dashed it in the water, in order that it might 
fill: (Lh, S, K:) orl* jjt j 5=^, a ndl« ji-, and 

1 and 5=^", and 1 and Wj 
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he agitated, or moved about, the bucket, &c. 

(TA.) He agitated the water of the 

well violently: and he plied the well with the large 
bucket. (TA.) — — [Hence,] jAi, (aor. 
inf. n. gi-«, TA) Inivit feminam. (As, S, K.) 5 

see 1. iAJI He agitated the water; put it 

in motion, or into a state of 

commotion. (A'Obeyd, K.) 6 jAiii see 1. 

1 h jki, (s, A, K,) or SjjLJI o (TA,) 
aor. (S, K) and (S, TA,) inf. n. jAi 

and (S, K,) The ship clave the water with its 

stem, and ran: (AHeyth:) or clave the water with 
a noise: (A:) or ran, cleaving the water with 
a noise: (S:) or ran: or faced the wind in her 
course: (K:) or advanced and retired. (TA.) 
And jylUl jii The swimmer clave the water with 
his arms (K, TA.) in swimming. (TA.) The 
primary signification of is the act of cleaving: 
and it also signifies the making a noise or 
sound. (TA.) 5 jujll jAAi He (a horse) faced the 
wind, (K,) or turned his nose towards the wind, 
(TA,) for the sake of greater ease to himself; as 
also 1 1 * and 1 (K.) It is mostly said 

of the camel: you say, jujM JjYI Ci ji-u The camels 
faced the wind, and snuffed it. (TA.) And, met., of 
a man; as in the following ex.: jyjll AAji., 
app. meaning, (tropical:) I went forth to snuff 
the wind. (TA.) You also say, J, £jj 1 I 

(assumed tropical:) I directed my nose towards 
the wind. (S, A.) And it is said in a trad., Jlj* 4 
jyji' jAiila JjjII (S, K) (assumed tropical:) 
When any one of you desires to make water, let 
him see whence the wind blows, and not face it, 
that it may not drive back the urine against him, 
(S, TA,) and cause it to sprinkle him; but let him 
turn his back to the wind. (TA.) And again, (K,) in 
a trad, of Surakah, as related by ISh, on the same 
subject, (TA,) 1 jujll I i.e., Turn ye your 
backs to the wind, (K,) in making water; (TA;) 
as though, (‘•jlS: so in the copies of the K; but in 
the Nh of IAth, for, TA) when one turns his 
back to it, he (as it were, TA) cleaves it with his 
back, so that it passes on his right and left: for 
though jAa; sometimes means the act of facing 
the wind, yet in this trad, it means the turning 
the back: (K:) but this is not properly its 
meaning; for the meaning is, the looking to see 
whence the wind blows: then the man is to turn 
his back. (TA.) You say also JjYI Ci jLXj The 
camels turned themselves towards the pasture. 
(L.) 8 see 5, throughout. 10 see 5, 

throughout. sing, of (TA,) which 

occurs in the Kur, xvi. 14, (S,) and xxxv. 13, (TA,) 
meaning, Ships cleaving the water with their 
stems: (K, * TA:) or thrusting the water with 


their stems: (Ahmad Ibn-Yahya:) or the sound of 
the running whereof, (Fr, K,) by means of the 
winds, (Fr,) is heard: (Fr, K:) or running: (S:) 
or advancing and retiring by means of one wind. 
(K.) jjAU (tropical:) The shop of a vintner: so 
called by the people of El-'Irak: (L, voce cii >iU.:) a 
place of assembly of vintners: (TA:) a place of 
assembly of vicious or immoral persons: (S, TA:) 
a place of assembly, (A,) or a house, (K,) which 
gives reason for suspicion, or evil opinion. (A, K.) 
And (tropical:) He who superintends or manages 
such a house, and leads [others] to it. (K.) An 
arabicized word, from [the Persian] 
or jji. or 'J (as in different copies of the 
K,) meaning “ a winedrinker ” : so that as a name 
of the place, it is tropical: (TA:) or Arabic, 
from AjjA*, (K,) meaning “ the ship 

advanced and retired ”; (TA;) because of men's 
frequenting it, going to and fro: (K:) in which 
case also it is tropical. (TA.) PI (A, K) 

and (K.) The former pi. occurs in a trad. 

(TA.) 1 (S, A, Mgh, Msb, K,) 

aor. (>=»-•, (S, A, Msb, K,) and and 
(S, Msb, K,) inf. n. (Msb,) He churned, or 

beat and agitated, the milk, (Mgh,) in the 
(A, Mgh:) and (A) he took the butter of the milk: 
(A, K:) or he extracted, or fetched out, the butter 
of the milk, by putting water in it, and agitating 
it: (Msb:) or signifies one's agitating 

the wherein is the milk of which the butter 

has been taken. (Lth.) [Hence,] relates 

also to many things. (TA.) Thus, you say, 
(TA) (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) 

(assumed tropical:) He shook, or agitated, the 
thing vehemently. (K, TA.) It is said in a 
trad., Uiki jjuf-j yjlc- jl>; (L;) or A 

jjll (O;) (assumed tropical:) [A bier with a 

corpse was conveyed past him] being shaken, or 
agitated, quickly; (L, TA;) or being shaken, or 
agitated, vehemently [like as the milkskin is 
shaken, &c.] (O, TA.) You say also, (K,) 

or jl-iilj, (Fr, S, O, L,) which latter is the correct 
phrase, (TA,) or jl-% iLJ 1 (A,) and jAll 
jl-%, (TA,) (tropical:) He dashed the bucket in 
the water of the well, to fill it: (Fr., S, O, L, K:) or 
he drew much water with the bucket: (A:) and the 
last, he drew much with the bucket from the well, 

and agitated it. (TA.) And [hence,] vj 

(A, Msb) (tropical:) He turned over, or revolved, 
his idea, or opinion, [in his mind,] and 
considered what would be its results, (Msb,) until 

the right course appeared to him. (A, Msb.) 

And ^ <111 (tropical:) 

[God caused the years to revolve until that was 
their issue, or result]. (A, TA.) And 


said of a camel, (tropical:) He brayed (j- 2 *) in 
his ■ * i - a [i.e. faucial bag, or bursa faucium]. (K, 
TA.) - (ish, IAar S, Msb, K,) 

aor. (S, K;) or ($o in a copy of the A 

and in a copy of the Mgh) or both; (JK, K;) aor. of 
the latter, as of the former, (K;) 

and (iSh, L, K;) but this last is disallowed 

by IAar; (TA;) and the generality of Keys and 
Temeem and Asad say with kesr to 

the f, [for Cu>»;v >,] and in like manner they do in 
the case of every [incipient] letter before a 
guttural letter in words of the measures Ajl*i 
and 3 j*i; (Nuseyr, TA;) inf. n. (ISh, S, A, 

Mgh, Msb, K) and (Msb, K) and (A;) 
said of a she-camel, (ISh, S,) or of a woman, 
(IAar,) or absolutely, (A, Mgh,) or also absolutely, 
(Msb, TA, *) of a woman, and of a she-camel, and 
of other beasts, (TA,) (tropical:) She was 
taken with the pains of parturition, (ISh, S, A, 
Mgh, Msb, K,) being near to bringing forth; 
(Msb;) as also 1 inf. n. (K;) and 

1 (ish, and so in some copies of the K;) 

each of these last two is correct; (TA;) and 

1 (iSh.) And said of a 

woman, (tropical:) Her child moved about in her 
belly, previously to the birth: (Ibraheem El- 
Harbee:) and in like manner, j. U (s, 

* TA,) said of a she-camel, (tropical:) her young 
one became agitated in her belly at the time of 
bringing forth: (TA:) and 1 ‘ "'^1 [alone], 
said of a ewe, or she-goat, (assumed tropical:) 

she conceived, or became pregnant. (As, K.) 

[Hence,] and 1 

(TA,) and j (A, TA,) (tropical:) 

[The cloud, or clouds, and] the sky, or heaven, 
prepared, or became ready, to rain. (A, TA.) 
And j, (a,) or 

(TA,) (tropical:) The night had an evil morning. 
(TA,) And l Ajiillj jijll (tropical:) Time, or 

fortune, brought trial, civil war, sedition, or the 
like: (K, TA:) as though from cpAa-ill. (k.) 'Amr 
Ibn-Hassan, one of the Benu-l-Harith-Ibn- 
Hemmam-Ibn-Murrah, says, (Seer, S,) but the 
saying is also ascribed to Sahm Ibn-Khalid Ibn- 
'Abd-Allah Esh-Sheybanee, and to Khalid Ibn- 
Hikk Esh-Sheybanee, (TA,) j, ^ jjidl 

AUU. Jsl j (^jl meaning [Time, or fortune,] was 
pregnant with a day for him, of which the time of 
birth had come: [for for every one that is 
pregnant there is a term of completion.] (S.) 

2 see Sils t y *. 4 jin jiAA The milk attained 

to the proper time for [its being churned, or] 
having its butter taken, or extracted. (S, A, Msb.) 
In the O and K, it is made to signify the same 
as but it seems that Sgh has 
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inadvertently omitted, after it, the words u' ^ 
i>“, and that the author of the K has copied 
him without referring to other lexicons. (TA.) — 
— Also u^aLal, (K,) said of a man, (TA,) (tropical:) 
He had his she-camels taken with the pains of 
parturition; (K, TA;) and his she-camel, in 
like manner. (TA.) 5 u^aiaj It (milk) was, or 
became, agitated in the (S, A, * TA;) as 

also 1 (S, O, K.) [See also 4.] — — 

It (milk) had its butter taken. (K.) — — 
(tropical:) It (a child, or young one,) moved 
about in the belly of its mother; as also 1 the 
latter verb. (S, TA.) — — See also and 

what follows it, to the end of the paragraph. 

8 see 5, in two places: and see 

io jjlli The milk was slow in becoming 

thick and fit for churning, and its butter would 
hardly, if at all, come forth: such is the best 

of milk, because its butter is in it. (A.) Also, 

The milk was slow in acquiring flavour after it 
had been collected in the skin. 
(TA.) see (assumed tropical:) 

The pains of parturition; (S, Msb;) as also 
1 (Msb.) — Applied to she-camels, 

(tropical:) Pregnant: (AZ, As, S, ISd, A, Msb, K, 
&c.:) used in this sense as an epithet of good 
omen, whence they augur that their young ones 
will become agitated in their bellies at the time of 
parturition: (ISd:) having their young in their 
bellies: (M, TA:) or such as are called jtSc-, that 
have been ten months pregnant: (Th, K:) but ISd 
says, I have not found this explanation of 
on any authority beside that of Th: (TA:) [see 
also il >*£■:] it has no proper sing: (S:) a single 
one is termed (AZ, As, S, A, &c,) which is 
extr. (K, TA) with respect to rule: (TA:) or 
signifies, or it signifies also, (accord, to different 
copies of the K,) she-camels in the state in which 
they are from the time when the stallion is sent 
among them (ISd, K) until he brays ( ls^), or, 
accord, to another relation, until they are 
left (j-i*J lt^), i.e., (ISd,) until he ceases ( ur^ 5 - 
in the copies of the K, erroneously, 
j^jj, TA) from covering: (ISd, K:) a pi. 

(K) having no sing. (ISd, K.) Hence, (S,) 0)! 

jiLLi (tropical:) A young male camel, which, 
(As, S, Mgh, Msb, K,) having completed a 
year (As, S, Mgh) from the day of its birth, (As,) 
has entered upon the second year: (As, S, Mgh, 
Msb, K:) because his mother, (S, IAth, Mgh, K,) 
from whom he has been separated, (S,) has 
become adjoined to the (S, IAth, Mgh, K,) 

or pregnant camels, (IAth, K,) whether she 
have conceived or not; (S, IAth, * K; *) for they 
used to make the stallion-camels to cover the 
females a year after these had brought forth, 
(IAth, K, *) in order that their young ones might 


? 

become strong, so that they conceived in the 
second year: (IAth:) or because its mother has 
been covered, and has conceived, and become 
adjoined to the i.e., to the pregnant 

camels; and this appellation it bears until it 
has completed the second year; but when it has 
entered upon the third, it is called u)!: (Msb:) 
or a young male camel when his mother 
has conceived: (K:) or whose mother has become 
pregnant: or when the she-camels among whom 
is his mother have become pregnant, though she 
have not become so: (IAth, K:) the female is 
called (IAth, Msb, K;) or <£]: (S:) 

the pi., (S, Msb, K,) of both the male and 
female appellations, (Msb,) is cjU), (S, Msb, 
K,) only; like yj^ and yji (S.) 

Sometimes one adds to it the article (Msb, 
K,) saying, (Msb:) [for] jjl is 

indeterminate; and when you desire to make it 
determinate, you affix the article Jt, as above; 
but this only makes it determinate as a generic 
appellation. (S.) see i>=LL«. 

see in two places, and j yi y^ (S, 

Msb, K) and 1 (TA, voce q. v.) 

[Churned milk:] or milk which has been 
churned (o‘“- i ^ ls^)> and of which the butter 
has been taken: (S:) or milk of which the butter 
has been taken: (K:) or milk of which the butter 
has been extracted, or fetched out, by putting 
water in it, and agitating it. (Msb.) Juaii*, applied 
to a she-camel, (ISh, IAar, S, K,) and to a woman, 
and a ewe or she-goat, (IAar, Msb, K,) and any 
pregnant animal, (S, A, * Msb,) (tropical:) Taken 
with the pains of parturition, (ISh, IAar, S, A, 
Msb,) being near to bringing forth; (IAar, Msb, 
K;) as also 1 iy= y^\ (ISh:) and, applied to a ewe 
or she-goat, having conceived; as also 1 the latter 
epithet; (As, K;) pi. of the former, (S, Msb, 

K) and u^a=J>. (A, K.) The Arabs say, in one 

of their imprecations , LLa?ii ySa. ^ ^ 

meaning (assumed tropical:) [May God 
pour upon thee] the night. (Ibn-Buzurj.) 

Fresh milk (m^), (K,) or churned milk ( yil 
j^), (Lth,) as long as it remains in 
the (Lth, K:) or, as some say, milk 

collected in the place of pasturage until it 
amounts to the quantity of a camel-load: pi. 
yyy-. (Lth.) You say y)l a? and y? 

y?: (Lth:) or the former is of ewes or she- goats, 
or of cows; and the latter, of camels. (TA, in 

art. sJa., q. v.) See also y^a AA - y^a a* A skin; 

syn.; 3 *^; (K;) as also ; which is 

mentioned by Sb, and thus explained by Seer: 
(TA:) or a skin (Aiy) in which is [or 

churned milk, &c.]: (TA:) or the receptacle in 
which the milk whereof the butter has been taken 
is agitated: (Lth:) and 1 [and app. the 


former also] the vessel, (Mgh,) or receptacle, 
(Msb,) [generally a skin,] in which milk 
is churned or beaten and agitated; (Mgh, K; *) or 
in which the butter of the milk is extracted, or 
fetched out by putting water in it, and agitating 
it; (Msb;) [i.e. a churn;] i. q. gjyjJ. (S.) * i Jvk aa; see 
what next precedes. (assumed tropical:) 

A she-camel having a quick flow of milk. 
(JK.) see Milk slow in 

becoming thick and fit for churning: (K:) or that 
hardly, if at all, becomes so; and when it has 
become so, is churned; and this is the best of the 
milk of ewes or goats, because its butter is 
destroyed ( 4 Uyk»l) in it. (TA.) [But see 10.] -!“■* 
1 -“- i , [an inf. n., of which the verb is 
app. -Iaaa ; ] the act of flowing; and of going, 
coming, or passing, out, or forth: this is the 
primary signification; and hence q. v. (TA) 
— — [Hence also,] fi-JI (S, K,) aor. fai-« 
and inf. n. jai, (K,) (tropical:) The arrow 
transpierced, (S, K,) and went forth on the 

other side. (S.) [And] JaaJI -laLi (assumed 

tropical:) The camel went quickly with him. 
(Sgh, K.) — — [And] J Jaai, inf. 

n. (assumed tropical:) He went away 

quickly in the land. (TA.) — (^=11 -laLi, inf. 

n. He wiped the nose of the child; and in like 
manner you say of a lamb or kid: (L:) and 1 
(Msb,) inf. n. kA a i , (Z, K,) he removed the mucus 
from out of his nose: (Msb:) and he (the 
pastor) wiped off from its (a lamb's or kid's) nose 
what was upon it [at the time of the birth]. (Z, K.) 
And Jai- He cast the mucus (S, K) y* 

from his nose. (S.) [And hence,] - iai 

(tropical:) He drew the sword (K, TA) from its 
scabbard; (TA;) as also 1 (S, K:) and 

sometimes they said, (S,) -laalal J, ^ ljl 
(tropical:) he pulled out what was in his hand; 
(S, K;) he seized, took away quickly by force, or 
snatched away, what was in his hand: (S, L, K:) 
and l ojSji ya k? J> j (tropical:) he pulled 
out his spear from its place in which it was stuck. 
(TA.) — — [And] ■‘daki, (S, K, *) aor. fai-i, 
inf. n. (S,) (assumed tropical:) He drew it; 
pulled it. (S, K. *) You say, y>j“l u? Iaa-« (assumed 
tropical:) [He drew the bow; or drew, or pulled, 
its string with the arrow]. (S.) 2 iaai see 1. 4 -laaal 
(S, K,) inf. n. Jali-ij, (TA,) (tropical:) He 
made the arrow to transpierce, (S, A, K,) and to 
go forth on the other side. (A.) 5 JaLij see 8. 
8 iaiial He blew his nose; ejected the mucus from 
his nose; (S, Msb, K;) as also 1 laLy (s, K:) or the 
latter signifies he had the mucus removed 

from out of his nose. (Msb.) See also 1, in 

three places. Mucus; snivel; what flows from 
the nose, (S, K, TA,) like from the 

mouth: (TA:) pi. SiaaJ only. (TA.) — — 



2701 Digitized Text Version VI. 1 


[BOOKI.] 


gll -ijui' l, (k,) also called and 

and i3jj, all these appellations 

having been heard from the Arabs, (TA,) 
(tropical:) [The fine filmy cobwebs 
called gossamer, which are occasionally seen in 
very hot and calm weather, when the sun is high, 
floating in the air, in stringy or flaky forms;] 
what appears in the sun's rays to him who looks 
into the air in the time of vehement midday-heat: 
(K, TA:) jlkiill is explained by Z and IB 
as meaning what comes forth from the mouth of 
the spider. (TA in art. -!“=>■.) (AO, K) and 

i Kp« , (K,) called by the latter name by some of 
the people of ElYemen, (Sgh, TA,) and by the 
people of Egypt [in the present day], (TA,) [and 
j ILilA, (Golius, on the authority of Ibn-El- 
Beytar, but if it end with a short ', i.e. without «, it 
should be written ^Ki^ -s)] [The cordia myxa, or 
smooth-leaved cordia; also called sebestena, and 
sebesten, and Assyrian plum;] a kind of tree, (K, 
TA,) producing a viscous fruit, [whence its name, 
like the Greek pu|a, which signifies both mucus 
and this kind of plum,] which is eaten; 
(TA;) called in Persian [or pliaL]; (K, TA;) 
i. q. * 4 " [bitch's dugs], [its fruit] being 
likened thereto. (TA.) (See De Sacy's “ Abd- 
allatif,” pp. 68 — 72.] KA « and 1 KA see what 
next precedes. S— (tropical:) An arrow 

transpiercing, and going forth on the other side. 
(TA.) (tropical:) [More transpiercing 

than an arrow]: a proverb. (JK.) 0**, &c See 
Supplement 1 (S, L, K,) aor. 63^, (L,) inf. 

n. ii; and and 1 [or this has 

an intensive or a frequentative signification;] and 
1 kaiu; (L, K;) and i or LuU, (as in different 
copies of the K, TA,) inf. n. » 3 -«i and Sli*; (K;) He 
drew it (namely a rope, &c.. A); pulled it: strained 
it: extended it by drawing or pulling; stretched it. 
(L, K, El-Basair.) You say also [He drew 

the bow]; (S, Msb, K, in art. £ jj;) and jjJ' Of ^ 
[He drew water from the well]. (S, K, art. <y“.) 
[Hence, app., l see -^j.] — — -GJS Jjla 
(ji jjjll [The utterer of 

falsehood and he who transmits it are in respect 
of the sin alike]: a trad, of 'Alee; in which the 
utterer of the falsehood is likened to him who fills 
the bucket in the lower part of the well, and the 
relater thereof to him who draws the rope at the 

top. (L.) ^ He extended, or stretched forth, 

his hand or arm, foot or leg, &c. (The Lexicons 
passim.) — — j We drew, 

pulled, strained, or stretched, it between us, or 
together. (L.) [But in a copy of the M, it is 

ilijaJI Si, aor. 63^, inf. n. Si, He lengthened 

the letter. (L.) — — Si (tropical:) He 


prolonged, or strained, his voice [as the Arab 
does in chanting]: (L:) and Sic SSii | 

(assumed tropical:) [He strained the voice 

in threatening]. (K, art. jA) Si, inf. n. Si ; 

(tropical:) It (his sight) was, or became, 
stretched, and raised, fi-S J] towards a thing. 

(K.) Jj ij-su Si, aor. 03^, [inf. n. ■*•,] 

(tropical:) He stretched, and raised, his sight 

towards a thing. (A, * L.) ^ jLp. cjSSi 

(tropical:) I looked at such a thing 

desirously. (IKtt, El-Basair.) »^i, aor. 03^, 

(Lh, L,) inf. n. Si, (Lh, L, K,) He expanded it, or 
stretched it out: (L, K:) he extended it, elongated 

it, or lengthened it. (L.) ^ ^ God 

expanded, or stretched out, and made plain, or 
level, the earth. (Lh, L.) — — S&JI ‘dll Si 
(tropical:) God extended, or stretched forth, the 

shade. (A.) See 8. fill Si (tropical:) 

God made his life long- (S, A, * L;) as also 1 S«l. 

(IKtt.) SI jkL (ji illl Si (tropical:) May God 

make thy life long! (L.) u? ^(tropical:) 

He had his life lengthened. (L.) Sii | 

inf. n. SlSil, (tropical:) He deferred, or postponed, 

the term, or period of duration. (K.) J -d 

I (tropical:) He deferred, or postponed, 
to him the term, or his term. (TA.) — — Lii, 
aor. 3-i°. (L,) inf. n. S«; and 1 inf. n. SSil; (L, 
K;) but the latter is little used; (L;) (tropical:) He 
made him to continue; to go on long; left him, or 
let him alone, long, or for a while; granted him a 
delay, or respite. (L, K. *) Ex. u? »Si, (s, L,) 
and 1 »S«I, (L,) (tropical:) He made him to 
continue, &c., in his error. (S, L.) And in like 
manner, ylSSJI J* <1 kill Si (tropical:) God made 
him to continue, or go on long, in a state of 
punishment. (L.) See also 3. — — jSSJI J Si 
(tropical:) He made much advance in 

journeying. (L.) »Si, inf. n. Sii and JlS?, He 

made it much in quantity; increased it. (L, TA.) — 
— (S, L, Msb,) aor. 63-^, [contr. to analogy,] 

(L,) inf. n. Si; (S, L, K;) It (water, L, and a river, S, 
L, and a sea, or great river, L) flowed: (S, L, K:) it 
(water, L, and a sea, or great river, L, Msb) 
increased; as also i SJ; Loth of which verbs are 
also used transitively: (Msb:) or became much in 
quantity, copious, or abundant, in the days of the 
torrents; as also j Slol : (L:) contr. of jp?- [it 

ebbed]. (Lth, S, M, K in art. jj^.) iij iSs j 

ISS jjj us Such a valley flows into and increases 

such a river. (A, L.) »Si, (Lh, S, L, Msb,) 

aor. 3^. (Lh, L,) inf. n. Si; (Lh, L, Msb;) and 
1 »S«I; (L, Msb;) It (a thing) entered into it, (i. e., a 
like thing,) and increased it, or made it copious 
or abundant: (Lh, L:) it (a river, S, L, or sea, or 
great river, L, Msb) flowed into it, (i. e., 


another river, or sea, or great river,) and 
increased it, replenished it, or made it copious or 
abundant: (S, * L, Msb: *) it (a well) fed it, i. 
e., another well: (L:) [see an ex. in a verse cited in 
art. jjt, conj. 3]: both these verbs are also used 

intransitively. (Msb.) [Jj*^ H<:>Si (assumed 

tropical:) The market was full of people and of 
goods for sale. See the part, n.] — — ? jail ■**, 
[aor. c>3Si, inf. n. ^>,] He became an auxiliary to 
the people: (K:) and fiUS:u We became auxiliaries 
to them: somewhat differing from j which 

signifies We aided them, or succoured them, by 
others than ourselves: (AZ, S, L, K:) you say, 

l I aided him, and strengthened him, 
[or increased his numbers and strength,] with an 
army: (S, * Msb:) and J. Jlijllj jJfSfl 

The commander aided, or succoured, his 
army with cavalry and infantry, or with horses 
and men: and | ji& J-«j He aided them 
with, or, as some say, gave them, much wealth: 
(L:) and [it is said in the Kur, lii. 22,] fitbcuiy 
ffrS-L (S, L) And We will increase their provision 
time after time with fruit: (Beyd, Jel:) or with 
relation to evil, you say and with relation to 
good, 1 (K:) so says Yoo: (L:) this is 

generally the case; and the following are 
examples: f&S-L [explained above]: 

and Of (ElBasair) [Kur, xix. 82,] We 
will prolong and increase to them punishment: 
(Beyd;:) but Z relates, that Akh said the reverse, 
like jc -3 and Jejk the usage of the Arabs, 
however, does not accord with either of these 
assertions. (MF.) — — ^ It (anything) became 

full, and rose. (Sh, L.) jUl (aor. 63^, 

A, [inf. n. i*,]) He put oil (or the like, K) into the 

lamp. (A, L, K.) (aor. 63^, inf. n. 

Msb,) and j &!•!, He put ink into the 
receptacle thereof; (S, * Msb;) he increased its 
water, and its ink. (L.) — b29- In like manner, 
fBlI, and 1 »!•!, He supplied the reed-pen with 
ink. (L.) — b30- Of ijli , aor. 3^: and 
l is also allowable; (L;) or simply (A) 
and (S, A, K;) He gave him a dip of ink from 
the receptacle thereof with a reed-pen. (S, TA.) — 
-b3i- inf. n. He dipped the reedpen in the 
receptacle of ink a single time for writing. (Msb.) 
See also 10. — b32- (aor. 63-^, A, inf. 

n. L,) He manured the land with dung: (A, K:) 
or he added to the land manure composed of 
dung and ashes, or of earth or dust and dung, or 
of strong earth; or simply earth; or sand; to 
render it more productive. (L.) — b34- 
(AZ, S, A, L, K.) aor. 63^, inf. n. (AZ, L;) and 
j Ul«l; (S, A, L;) He gave (or water upon 
which had been sprinkled, or with which had 
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been mixed, some flour, or the like, &c.) to the 
camels to drink: (AZ, S, A, L, K:) or he put 
some barley coarsely ground, and then 
moistened, into the camel's mouths: (AZ, L:) 
or »Ji, aor. 63^, inf. n. Ji, signifies, as some 
say, he fed him with fodder. (M.) 2 63^ see 1, 
first sentence. 3 inf. n. and I 

pulled him, he pulling me: (Lh, L:) I contended 
with him in drawing or pulling, in straining, or in 
stretching; syn. (L.) — — [He 

pulled, strained, or stretched, the garment, or 
piece of cloth with him]. (A.) — — He 

prolonged to him a time. (L, from a trad.) ^ 

iitll ,ji (tropical:) He prolonged, protracted, or 
lengthened, the space of time. (IAth, from a trad.) 

— _ liU, (L,) inf. n. (L, K) and Sli«, (L,) 
(tropical:) He protracted, delayed, or deferred, 
with him; put him off. (L, K. *) See also 1. 4 3-^ 

See 1 throughout. He (God) made it 

(the means of subsistence) ample: made it 
(wealth or the like) abundant: increased it, 

namely, a sea or river. (IKtt.) &•! He made 

it (anything) to become full, and to rise. (Sh, L.) 
See also 1. — — i*l, inf. n. ^|, He aided, or 

succoured: and he gave. (K.) See f>j“l P. 

■pPp lA He (a man) walked with an elegant, and 
a proud, and self-conceited, gait, with an affected 
incline of his body from side to side. (TA.) See 

also 5. (inf. n. ^J, L, &c.) It (a wound) 

produced or thick purulent matter. (S, L, 
Msb. K.) — — (inf. n. -l-iil, k) it (the plant 
called gije, S, L, K, and the =, and the 

TA) became succulent, the sap running in it: 
(S, L, K:) and it, (the twig, or wood, of any of the 
three plants above mentioned,) being rained 
upon became soft, or supple. (L.) 5 see 8. — 

— It (leather, A) or a skin for water, &c., and 

anything that may be extended by drawing or 
pulling, (L,) stretched. (A, * L.) See also 1. — 

— jI«j He (a man) stretched himself: he walked 

with an elegant, and a proud, and self-conceited, 
gait, with an affected inclining of his body from 
side to side, and stretching out his 
arms: syn. (S, L.) [Both these verbs are 

commonly used in the present day in the former 
sense.] See also 4. 6 [They two 

pulled, strained, or stretched, the garment, or 
piece of cloth, together]. (A.) 8 (S, L, K,) and 

j jIu, [or this has an intensive or frequentative 
signification,] (L, K.) It (a rope, &c., A) because 
drawn, or pulled: it became strained: it became 
extended by drawing or pulling; it extended 
itself; it stretched. (L, K, El-Basair.) See also 5. — 

— It became expanded, or stretched out. 

(Msb.) It became elongated, or extended, or 

long. (Msb.) - — [It (a time) 

became protracted.] (tropical:) 


? 

The journey became long to them. (A, * L.) 

(tropical:) It (a man's life) became long. (A.) 

(tropical:) It (the shade) became extended, 

or stretched forth. (A) It (a disease) spread. 

(A.) See 1. (A, L;) and j P, (L, K,) inf. 

n. (S, L, K;) (tropical:) It (the day, S, A, L, K, 
and the period of morning called L,) 

became high; it became advanced, the sun being 
high: (S, L, K:) and the former, (tropical:) it (the 

day) shone forth. (L.) ^1; and i P, inf. n. 

(TA;) said of the shade, (tropical:) It extended]. 
(A.) — — cjl) -sld [app. (assumed 

tropical:) He strained himself to give his consent 
to it.] (K, voce q. v. in art. £ jj.) 10 <"*■*’! 
si jjll 5?; (A, L, Msb, K:) and 1 ^>, inf. n. <*; (L, 

Msb, K;) He took ink from the receptacle thereof 
with the reed-pen, for writing: (Msb:) or he took 
a dip from the receptacle of ink with the reed- 

pen. (L.) See also 1. 0“ [He drew 

breath.] (M, TA, art. u^.) He asked, 

sought, or desired [or aid, or succour, in 

war, &c.]. (S, L, K.) He asked, sought, 

or desired, of him (a commander, A) [or aid, 
or succour, in war, &c.] (A, * L.) R. Q. 1 He 

fled. (T, L, K.) inf. n. of 1, q. v. [As a 

subst.] ^ jia (tropical:) A piece of land (S, 
L) [occupying] the space of the extent of vision; i. 
q. ’dii. (S, L, K.) It is said in the K, art. l «■**, that 
one should not say P, but only dii; this 

was originally said by El-Hareeree: but some 
urge against it the expression in a trad., ^ 

jjyUI: (MF:) the trad, is, jiyill jt, 

or, according to another reading, i. e., 

(tropical:) Verily the muedhdhin shall be 
forgiven to the extent of the prolonging of his 

voice; meaning, largely. (L, TA.) 

and i*, (A,) and J, (L,) (tropical:) I 

came to him at the time when the day, and the 
morning, was high; or was advanced, the sun 
being high. (A, L,) is here an inf. n. put 

adverbially. (L.) jjSVI ii (tropical:) 

This is the highest time of day. (A.) ! PP& 

ili« <111 (A, L, K,) and 1 (L,) and 

pljiUl, (L, K,) and (L,) (tropical:) I extol, 
or celebrate, or declare, the absolute purity, or 
perfection, or glory, of God, much as his 
words are numerous, (L,) and, as the heavens are 
many, or large: (L, K: *) 1 and 1 ^ are here 
inf. ns. of kii, q. v.: (L:) or the first of these 
phrases is from ^ the pi. of a certain 

measure. (K.) ii, app. an inf. n. used as a 

subst., A flow of water; a torrent: pi. 
(Msb.) A certain measure with which com is 
measured; equal to a pint O-tj) and one third, 
(S, L, Msb, K,) of the standard of 

Baghdad, (Msb,) with the people of El-Hijaz, (S, 
L, Msb,) and accord, to Esh-Shafi’ee; (L;) i. e., the 


quarter of a the = being five pints 

and one third: (Msb:) such was the of the 
Prophet; (L, TA;) and the = above defined was 
that of the Prophet: (Msb, art. £ _>-=>:) or two 
pints, (S, L, Msb, K,) with the people of El-'Irak, 
(S, L, Msb,) and accord, to Aboo- Haneefeh, (L,) 
who held the £'-*-=> to be eight pints: (Msb, 
art. £ j“=>:) or the quantity (of corn, L) that fills 
the two hands of a man (of moderate size, K) 
when he extends his arms and hands; (L, K;) 
and therefore called P: (K:) pi. [of pauc.] and 
[of mult.] (L, Msb, K) and (L. K) and 

(L.) -ili* pi. of ii, or inf. n. of <*>, see ^>. ^ (S, 

K, &c.) — — jii fijil Their affair, or case, is 
conformable to the just mean; like and p j. 
(TA in art. ?j). — — Aid, or succour, given to 
one’s people in war, &c., such as an auxiliary 
force, and corn; (T, L;) an accession to an army, 
&c.; (Mgh;) a military force forming an accession 
to warriors in the cause of God: (L:) pi. only: 
(Sb, L:) in like manner, j signifies 

anything wherewith one aids a people in war, &c. 

(L.) [A mystic aid imparted by a (Jj.] 

See P. A single act of drawing or pulling; of 
straining; of stretching; &c. (S, L.) — — 
See (tropical:) The utmost, or extreme, 

extent, term, limit, reach, or point, of time, and of 
place. (L, K.) Ex. <*VI (tropical:) To this 
nation, or people, is [appointed] an extreme term 
of endurance, or continuance. (L.) — — si* 
(tropical:) A long space of time; or any space of 
time; syn. (S, L, K:) a portion of time, 

whether little or much: (IAth, Msb:) pi. (A.) 

sit A dip of ink; the quantity of ink that is 

taken upon the reed-pen. (S, A, * K.) The 
vulgar say j and si*. (TA.) si* Thick purulent 
matter, (A, Msb,) i. q. JS, (S, L, Msb, K,) that 
collects in a wound: (S, L:) the thin is called 

(A, Msb.) See Is-P* An auxiliary soldier. 

(L.) Jli* Anything that is added in a thing, 
because of its utility: this is the original 
signification accord, to old lexicologists. (MF.) — 

— Ink; syn. oP (S, L, K) and jP-; (MF;) that with 

which one writes: (L, Msb:) so called because it 
aids the writer: (IAmb, L:) this is the 

common acceptation of the word. (MF.) J'i? 

(or ili*, A) Oil (or the like, K) that is put 

into a lamp. (A, L, K.) ~l<* (or i_>=jVl ili?, A) 

Dung: (A, K:) or manure composed of dung and 
ashes, or of earth or dust and dung, or of strong 
earth; and simply earth or dust; and sand. (L.) — 

— -ali* A row of trees; not of palm-trees. (IAar, in 

TA, voce q. v.) — — A mode, manner, 

fashion, and form. (L, K.) Ex. Jli* JP 

7=dj They built their houses after one mode, &c. 
(L.) — — oP ili? A certain game (T, K) of the 
Arabs, (K,) or of children. (T.) — — P 
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jtjji UajIju jUI jio [Two pipes, or 

spouts, whereof the sources Qit. the source) of 
the supply are the rivers of paradise, pour into 
the pond which is without its precincts]; i. e., the 
rivers of paradise flow into those pipes, or spouts, 
and increase their flow, or make it copious, or 

abundant. (L, K. *) ^4“ sing, of »3J, (L,) 

which signifies The large needles (3-"“, M, L, TT; 
in the CK and a MS copy of the K, in the 
TA, tiSUai) [which are inserted] in the two sides of 
a piece of cloth when its manufacture is 
commenced. (M, L, TT, K.) — — Also, the pi.. 
The threads which compose the warp of a web. 
(K.) ly-ii Drawn, or pulled: strained: stretched: 

lengthened: i. q. j. (L, K.) (tropical:) 

Tall: long: (L, K:) fem. with »: (L:) and pi. (L, 
K,) which preserves its original form [instead of 
becoming ^] because it does not resemble a verb. 
(Sb, L.) — — ■*-411 ^4“, (S, L,) and (L,) 
(tropical:) A man tall of stature, (S, L,) and, of 

body. (L.) 4.ii 4 (tropical:) A tall stature. 

(A.) i in the Kur, [civ., last 

verse,] is explained by Th as signifying (tropical:) 
Upon tall pillars. (L.) — — “iy - 3 - 0 ciiial 

(tropical:) I remained, stayed, abode, or dwelt, a 
long space of time. (A.) — — The second 
metre (j=4) in prosody: (L, K:) so called because 
of the extension of its and (L.) — — 
ijju Water upon which is sprinkled, (S, K,) or 
with which is mixed, (L,) some flour (AZ, S, A, L, 
K) or the like, (S,) or meal of parched barley or 
wheat, (A, L,) or barley (L, K,) coarsely ground, 
(L,) or sesame, (AZ, L, K,) or seeds, (AZ, L,) and 
which is given to a camel to drink: (AZ, S, A, L, 
K:) or barley coarsely ground, and then 
moistened, and put into the mouth of a camel: 
(AZ, L:) or i. q. (IKtt:) and, (K,) or as some 
say, (L,) fodder. (L, K.) O 1 - 3 ^: see u^J. 

(assumed tropical:) A market full of people and 

of goods for sale. (TA, art. _£*..) The 

accession, or that which is added, whatever it be, 

to a thing. You say, gP 

Leave thou in the udder the accession, to the 
quantity of milk, which has collected and become 
added to that previously left therein. (L.) See 

also last sentence. You also say, m 1 

s3li (A, L) (tropical:) The Arabs of the 
desert are the means of aiding the Muslims, and 
increasing their armies, and strengthening them 
by the contribution of their wealth as alms: a 

phrase occurring in a trad. (L.) See also 

jkj sli [The supply of a sea or great river]. (Az, 
in L, art. j=>y.) — — Continuous increase; 
syn. sijj: (s, A, L, K:) that whereby a thing 
is extended: the » is added to give intensiveness 


to the signification. (M, L.) [Also, in the 

conventional language of philosophy, Substance 
having extent, or extended; matter; the 
material, or materials, of which a thing having 
form consists, or is composed: considered as that 
of which a thing having form consists, it is 
termed also kLL: considered as capable of 
assuming or receiving form, it is especially 
termed Jj)*: as that from which composition 
commences, and as that to which 

resolution reduces a thing, or as 

it is generally written and pronounced: the pi. 

is Jlji. The radical substance of a word, the 

radical letters, collectively, of a word.] 4>l [More 
or most tall, high, long, &c.] — — j* 

5_«la pjLII (tropical:) He is of the tallest of men in 
stature. (A) — — klilj iiiij fju Yes: even the 
utmost thereof, and the most that could 
be thereof. Said in reply to the question “ Hast 
thou done it? ” (A.) — — ISjlo i«l Higher or 
louder, or highest or loudest, of voice. 
(Mgh, art. ^41) Custom; habit. (K.) u 1 - 3 *! (of 
the measure i>M!, [originally u 1 - 3 ^!,] S, L) and 
i (L, K) Salt water: (L, K:) or very salt water: 

(S, L:) or the water of salt earth. (L.) Also, 

the former, Water exuding from the earth: (L, K:) 
sometimes written, (K,) or as some say, (L,) 

(L, K.) see — — (tropical:) Much 

wealth. (A.) J4- 4“ The place of a rope at which it 
is drawn, or pulled, strained, or stretched. 
(A.) A tent of skin (■ — ='34=*) extended, or 
stretched, with the ropes called sA“k It is with 
teshdeed to denote intensiveness. (S, L.) — — 
See 4-4. 1 ‘'■ = ‘~ 3i , (S, K,) aor. (K,) inf. n. 

(S, K) and (K,) as some say, but correctly 
this latter is a simple subst.; (TA;) and j 
(S, K;) and i (K,) inf. n. 5 ^; (TA;) [but 

this, and that next preceding it, have an intensive 
signification, as is shown by the explanation 
of their pass. part, ns., which see below;] and 
1 (K:) [which seems to imply some degree 

of effort in the agent;] He praised, eulogized, 
or commended, him; spoke well of him; 
mentioned him with approbation: (S, K:) or he 
described him as characterized by goodliness, 
beauty, or elegance; opposite of “*-“4 and he 
enumerated his generous qualities or actions; 
opposite of (MF:) or he praised him for his 
goodly qualities, whether natural or depending 
upon his own will; and hence it is of more 
common application than accord, to El- 

Khateeb El-Tebreezee, it is from the phrase 
3 -= j*' “ the land became ample, or spacious; ” 
whence it would seem to signify he amplified his 
phrase: accord, to Kh, relates to an absent 


person; and to one who is present: and 
accord, to EsSarakustee, is descriptive of the 
state, or condition, and external appearance or 
form; and of nothing beside. (Msb.) 2 see 1 . 
3 He praised, eulogized, or commended, 
him reciprocally. (A.) 5 He affected (t_ilSj) to 
be praised, eulogized, or commended; 
endeavoured, or constrained himself, to gain 
praise, eulogy, or commendation. (S, K.) 4^4 ji 
p4i]l He seeks to gain the praise, eulogy, or 
commendation, of people. (A.) — — He 

praised, eulogized, or commended, himself. (TA.) 

He gloried: he boasted of abundance which 

he did not possess. (K.) — — 

[The Arabs glory in liberality, bounty, 

munificence, or generosity]. (A.) See 1 . 

Ci=>.:uj ; (s, K,) and 1 and 1 

[originally > "A . 'u' ]], (k,) The hypochondre, or 
flank, became distended, expanded, or dilated, 
(S, K,) by reason of satiety; like occurring 

in this sense in a verse of Er-Ra'ee, as some 

relate it; as others relate it, it is (s.) 

| -uLj His belly became wide, or distended; 
a dial, form of (S.) This, says F, is a mistake; 
but it is no mistake; and he has perverted the 
words of J, which are confirmed by Sgh and the 
author of the L and many others. (MF.) — — 
Also i>»jVl and and 1 (k) 

and 1 (TA,) The land became ample, or 

spacious. (K.) The first and second are formed by 
substitution of ^ for u from and (L.) 

6 I They praised, eulogized, or commended, 
one another. (A.) jjISI Praising one 

another is slaughtering one another. (S, art. 

A.) 7 8 and 9- See 5 and 1 . and 1 

a , > ! 

and 1 “'-=>■ (S, K,) Praise; eulogy; 

commendation: (S:) that with which one is 
praised, eulogized, or commended; (K;) meaning 
poetry, or verse, with which one is praised, 
eulogized, or commended: (TA:) pi. of the 
first, (A;) of the second, and of the 
third, (K, A.) see [One who 

praises, &c., much, or often; a habitual praiser, 
&c.] (TA in art. &c. See an ex. voce l^.) 
Praising, eulogizing, or commending; or a 
praiser, eulogizer, or commender: pi. 

(TA.) ^4-^ Praiseworthy, commendable, or good, 
qualities or dispositions, &c.; contr of (L, 
art. j4.) see ^ 33 «. A man much, 

or greatly praised; (S, K;) as also 1 : (TA:) 

praised by every tongue. (A.) see j- 3 * 
1 “j- 3 -", (S, Msb, K,) aor. (S, Msb,) inf. n. j4>, 
(Msb, TA,) He plastered it (a place) with [ j- 3 *, or] 
clay, or loam, or mud; as also 1 » j4>, (M, K,) inf. 
n. (TA.) He repaired it (namely a watering- 
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trough or tank) with (S, Msb;) i. e., clay, or 
loam, or mud: (Msb:) he closed the interstices of 
its stones with j^>: (S, K:) he plastered its surface 
with clay, or loam, or mud, in which was no sand, 
in order that it might not cleave open, or in 
order that its water might not issue forth. (TA.) 
2 see l. — j i*, (A, K,) inf. n. Ih-^, (K,) 
(tropical:) Alvum dejecit: because he who 
does so makes use of ji* [for purification]; and 
the excrement is metonymically termed clay: (A:) 
cacavit: (K:) mostly said of the hyena. (TA.) 
4 ^ [Give ye to us some j-4> from 

your place whence ye take ji«]. (A.) 8 
He took what is called j-4>. (K.) [a coll. gen. 
n.] Pieces, or bits, [or lumps, or clods,] of dry, 
or tough, clay, (M, A, K,) such as is cohesive: 
(TA:) or [simply] pieces of clay: (Az, Msb:) or 
compact or cohesive earth: (Msb:) or tough 
or cohesive clay in which is no sand: (M, Msb, K:) 
n. un. with ». (S, M, Msb, K.) In the expression 
i sjliJIj sjU-=dl [Stones and pieces of dry or 
tough clay, &c.], the latter word is used after the 
manner of an imitative sequent, and is not used 
alone, as a broken pi.: (M:) or it is an imitative 
sequent. (K.) — (tropical:) Cities [or towns 
or villages]: or a region, district, or tract, of cities 
or towns or villages, and of cultivated land; (K, 
TA;) because its buildings are [generally] of jii: 
(TA:) and its n. un., j. (tropical:) a city 
or town or village; syn. (K,) or (S, Msb, 
K;) because its buildings are generally of j-i*: 
(Msb:) or a town or village built of clay or mud 
and unburnt bricks: and also a large city. (L.) You 
say, (tropical:) [The people of the 

towns or villages, and of the tents]. (S.) And 
jiill} jjyll Cui j (tropical:) I have not seen 
in the desert and the towns or villages the like of 
him. (A.) And it is related in a trad., that the 
Prophet said to 'Amir Ibn-Et-Tufeyl, Become 
thou a muslim, and he replied, 4ilj jijll J u 1 l s*- 
jiill (tropical:) [On the condition that to me 
shall pertain the desert, and to thee the towns or 
villages]. (A.) You say also, 44“ 

(tropical:) Such a one is the chief of his 
town or village. (Msb.) And j el (tropical:) 

The people of the cities or towns or villages and 
cultivated land. (K.) see j-4>. eij:u j4: 

see jj-ii and i A place plastered with 
[jji, or] clay, or loam, or mud. (TA.) »j^: 
see j4>. jAi [One who plasters with jA>:] one who 
plasters his watering-trough or tank with his 
ordure, in order that no one beside himself may 
water at it: pi. ijii. (A.) jiii see 

An instrument with which one plasters with [ 
or] clay, or loam, or mud. (TA, art. ~*-“.) » (S, 
K) and (K,) which latter is extr. 

[with respect to form], (TA,) or like 


? 

(A,) A place in which is [ or] clay, or loam, or 
mud, unmixed with sand, (K,) prepared 
for closing the interstices of the stones of 
watering-troughs or tanks; (TA;) a place from 
which jA is taken for that purpose. (S.) See 
4. see &c See Supplement A 

and -4>: see art. 44>. 1 £4*, (S,) aor. , (L,) inf. 

n. , (S, K,) His (a man's, S) thighs rubbed each 
other: (S, L, K:) when he walked, (S,) by reason of 
his fatness: (Namoos:) or his thighs rubbed each 
other, and twisted, so that they became 
excoriated; as also [_ (L:) or the parts 

between the inner sides of the roots of his thighs 
(u^J^ uS m and his buttocks became inflamed: 
(K, TA:) [for li 1 in the CK, I read ti 1 _>“■', as in 
other copies of the K, and in the TA: see 

also is said to signify It ( a thing) 

rubbed against another thing, and became much 
cracked, or chapped, thereby. ISd thinks that it 
relates especially to an animal. (L.) — — 
Also, ^4* He had his testicle much chapped by its 

rubbing against something. (K.) 

inf. n. The sheep sweated in the inner sides 
of the roots of the thighs, or the parts called 
(L:) or, in their thighs. (TA.) 2 ^ see 1. 5 

His two hypochrondres, or flanks, 
became inflated, or swollen, by reason of his 
having satiated himself with drink. (K.) 
[See also and £4u.] A man whose thighs 
rub each other when he walks. (S.) [See 1.] jA 
1 a (S, A, K,) aor. (A, K,) inf. n. 
(TA,) The egg became corrupt, or rotten. (S, A, 
K.) And » a jA The nut became bad, or 

corrupt; as also 1 a ji«j. (k.) Cijju His 

stomach became in a corrupt state: (S:) and Aijju 
■“—L, (s, K,) and (K,) his soul [or stomach] 
became heavy; or it heaved, or became agitated 
by a tendency to vomit; syn. cAui.; (S, K;) as also 
1 a jAj. (s, A, K.) You say, cjjiis £> ji* Cyl j 

41]jl 1 saw a rotten egg, and my soul [or 
stomach] heaved, or became agitated by 
a tendency to vomit, thereat; syn. cimi.. (s.) 
4 a jid she (a hen) caused the egg to 

become corrupt, or rotten. (S, A.) 5 jAj see 1, 
in two places, jA jA; and jA jA«: see art. jA;. 
The latter word is an imitative sequent to the 
former. (TA.) » j4“ A corrupt, or rotten, egg. 

(A, K.) A dirty, or filthy, woman, 

(K, TA,) whose odour is like that of a rotten egg. 
(TA.) & c See Supplement >> 1 j*, (S, M, A, 

Mgh, Msb, K,) aor. 63 ji, (S, M,) inf. n. 
[and jii] and jjj^, (S, M, Msb, K,) He, or it, 
passed; passed by, or beyond; went; went on; 
proceeded; passed, or went, along, or through, or 
over; went away; passed away; syn. J-4; (M, K;) 
and <-4*4 (S, M, Msb, K;) and (A, Mgh;) as 
also 1 jdLd. (s. A, Mgh, K.) You say, Jkjll j*. 


(TK,) and (Msb,) and and 1 >444; (A, 
Mgh;) The man, (TK,) and time, (Msb,) and the 
affair, (A, Mgh,) passed; &c. (A, Mgh, Msb, TK.) 
The saying in the Kur, [vii. 189,] liji A*! 

■4 cj jia signifies i. q. *4 j> 44J j (A, K,) which is 
another reading, (Bd,) i. e., [She bore a light 
burden in her womb, and] went with it, and 
moved from place to place, and rose and sat, not 
being oppressed by its weight: (A:) [or went on 
with it in the same course or manner:] or went 
and came with it, by reason of its lightness: (Jel:) 
or rose and sat with it, (Zj, Bd,) not being 
oppressed by its weight: (Zj:) so accord, to both 
the readings mentioned above: (Bd:) by the 
burden being meant the impregnating fluid. (Bd, 

Jel, TA.) [It is also said of water, meaning It 

ran, or flowed. And one says, ^ jll cliji The wind 

passed along, or blew.] j*, (S, M, A, Msb, 

K,) and y,, (s, a, Msb,) but the former 
is more common than the latter, (Mughnee, 
voce 44) for which the BenooYarbooa say, -4^ j?, 
with kesr, (TA,) and [respecting which see 

what follows the explanation,] (M, K,) aor. 63 ji, 
(S,) inf. n. j* and j* • (S, A, Msb) and jj >»; (A, 
Msb;) and I <4 and j"!; (M, K;) He 
passed, or went, by him, or it; syn. (s, Msb,) 
or jU. ; (M, K,) or 4^-j » jjlk. (A.) maybe a 

verb trans. by means of a particle and without a 
particle: or in the particle may be suppressed: 
Jereer says, ^13 jUall 

[Ye pass by the dwellings without turning aside 
and alighting: the speaking to you is therefore 
forbidden to me]: but it is said that the 
true reading is pj j* [Ye have passed by the 

dwellings]: which shows that he feared to make 
the verb trans. without a particle: LAar 
says, that lij j j- signifies the same as j* [He 
passed by Zeyd], without being elliptical, but as 
being properly trans.; but IJ, allowing this, says 
that it is not a phrase commonly obtaining. (M, 

TA.) fyjlc. also signifies He, or it, passed, 

or went, along, or over, or across, it. You say, j* 
He passed, or went, along, or over 
the bridge, or dyke.] And J*- j* 

The knife passed across the throat of the sheep, 

or goat. (Msb.) [Also, It (a period of time) 

passed over him, or it: and it (a calamity) came 
upon him: see an ex. of the latter signification 

below, voce J*.] as syn. with 1 

trans. of j*: see 4. — >«, aor. 3 >« and 3 .4: see 
4. — — as trans. of j*, of which the aor. 

is 63 ji: see 2. j* His bile, or gall, became 

roused. (A.) You say jji [1 suffered an attack of 
bile], from »j4l, (T,) or (Lh, M, K,) 

aor. inf. n. and » j?, (Lh, T, M, K,) the latter 
of which [in the CK written » >«, but in the T, M, 
& c. and expressly said in the TA to be 
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with kesr,] is also a simple subst., (T,) or, as Lh 
says in one place, 5? is the inf. n. and » A is a 
simple subst., (M, TA,) Bile, or gall, overcame me 
[by reason of it: app. referring to food]. (K.) 
2 » jA, (inf. n. jj A, TA,) He, or it, made it bitter; 
(S, K;) as also \ »A': (LAar, S:) or i »A, 
aor. 3 A. has this signification, and the first 
verb has an intensive signification [he, or it, 
made it very bitter]. (Msb.) 3 »A, (inf. n. 
and jA, TA,) He passed, passed by or 
beyond, went, went away, or passed away, (A,) 
with him. (K.) — See also 4, in five places. 4 »A', 
(inf. n. yy>l, TA,) He made him, or it, to pass, 
pass by or beyond, go, go away, or pass away; (A, 
Msb, TA;) as also A l ii- (Msb.) — — 
[Hence,] AA A 1 [(assumed tropical:) 
He recited the poetry, especially, with fluency]. 

(K, art. A.) A 1 (in some copies of the 

K, -S’ A, but the former is the right reading, TA) 
[and -A] He made him, or it, to pass, or go, by 

him, or it, (K.) AA A He made him 

to pass, or go, along, or over, the bridge, or dyke. 
(Lh, K.) A -A A 1 [He passed his hand over him, 
or it]. And A 1 A- A 1 [He passed the pen over it, 
or across it]. (A.) ?All 3 ^ A uA*ll AA 1 1 
passed the knife across the throat of the sheep, or 
goat. (Msb.) It is said in a trad., respecting the 
sound that is heard by the angels when a 
revelation is sent down, oAkll A i-A jlA& 
meaning, Like the dragging, or drawing, (in a 
trans. sense,) of the iron over the copper basin: 
and in another trad., - A"'* 1 1 ' 1 j'A] ^ A [the sound 
of the dragging, or drawing, of the chain]: or, 
accord, to the more common relation, j'A 
UUl A S ' . nUnl l, meaning, the sound of the 
dragging, (in an intrans. sense) and continuous 
running, of the chain upon the [smooth] rocks: 
(IAth, TA:) for j A, inf. n. jIA, signifies it (a 
thing) dragged, or became drawn along. (K, TA.) 
— “A 1 He twisted it tightly; namely, a rope, (S, A, 

Msb,) and a thread. (Msb.) [Hence,] A A^l 

jljijj (tropical:) [Time, or fortune, as it 
were, untwists and twists tightly]. (A. TA.) [See 

art. i_A.] Hence also, “A 1 (tropical:) He 

struggled, or strove, with him, (S, A,) and twisted 
about him, (S,) or twisted his neck, (A,) to throw 
him down; (S, A;) as also 1 »A*: (S:) or this latter 
signifies he twisted himself about him, and 
turned him round, to throw him down; (K,) 
[for » A, in the K, we find in the L Ajj, which 
latter is preferred by SM; but I prefer the former; 
for it also signifies] he turned him round, 
(namely, a camel,) in order to throw him down: 
(M:) or 1 signifies he struggled, or strove, 
with him, and twisted his neck, (A,) to throw him 


down, (AHeyth, T, A,) (AHeyth, T, A,) the latter 
desiring to do the same; and the inf. n. is 
and j'A: (AHeyth, T:) and i ‘jUl 4jljil his wife 
opposes him, and twists herself about him: (A, 
TA:) and 1 AA jIA is explained by As as 
signifying the striving to obtain the victory in 
war. (M.) — A 1 , (inf. n. jIA!, A,) It was, or 
became, bitter; (Ks, Th, S, M, A, Msb, K;) as also 
1 A, (Th, S, M, A, Msb, K,) but this was not 
known by Ks, and Th says that the former is the 
more common, (M,) aor. 3 (S, M, Msb, K) 

and 63 A, (Th, M, K,) [whence it seems that the 
see. pers. of the pret. is both A>A and AA,] inf. 
n. A A, (S, M, A, K,) or this is a simple subst.: 
(Msb;) and 1 A^ 1 (A, Sgh, TA.) You say, A ^ 
A A I & This food has become bitter in my 

mouth: and in like manner you say of anything 
that becomes bitter. (TA.) You say also, -A A 1 
AA, and A 4 -A, (tropical:) [Life became 
bitter to him]. (A.) And Th cites, A A A '-A A 2 
All All L! AAA Ai A <-SA J [(tropical:) The 
land is displeasing to us from our seeing in 
it man, and the desolate country is pleasing to 
us]: the poet makes A 2 trans. by means of A, 
because it implies the meaning of 3A 5 [which 
is made trans. by means of the same particle]. 
(M, TA) You say also, A 3 A, and A 3 Ai 
meaning (tropical:) I am bitter at one time, and I 
am sweet at one time. (IAar, M.) [See also 1 in 
art. A.] — — But A 1 ' A A 1 '- i signifies 
(tropical:) He said not. (IAar, S, M,) and he did 
not, (IAar, M,) a bitter thing, and he said not, 
(IAar, S, M,) and he did not, (IAar, M,) a sweet 
thing. (IAar, S, M.) You say, AA A^ 

AA V j (tropical:) Such a one reviled me, and I 
did not say a bitter thing, nor did I say a sweet 
thing. (Lh, T.) And AA As A '- i (tropical:) 
Such a one does not injure nor does he profit. (M, 

K. *) “A 1 as syn. with »jA: see 2. 6 I A" 

They two struggled, or strove, each with the 
other, and each twisted the other’s neck, to 
throw him down. (A, TA.) 8 A” 1 , and -A: 

see A. 10 AA see 1, first signification, in 

three places. Also. It (a thing, M) went on in 

one [uniform] course or manner: (M, K:) it (an 
affair, A, or anything, Mgh) had a continuous 
course, or manner of being, &c.; (A, Mgh;) it 
continued in the same state; (Mgh:) it (a thing) 
continued, or obtained: (Msb:) it (said of blood) 
continued in a regular, uniform, or constant, 
course. (Mgh.) [And it is often said of a man.] — 
[It also seems to signify It (a rope) became tightly 
twisted. — — And hence, (assumed tropical:) 
He, or it, became strong, or firm, like a 
rope tightly twisted: as in the following 


phrases.] ?A% A^l (assumed tropical:) He 
became strong to bear the thing. (M, K. [See an 
ex. in a verse cited voce » A^ ([-A*- 3 ' 
(tropical:) He became firm; as also AhA AAA 
(A:) or his resolution, or determination, 
became firm, or strong; (S:) or he became strong, 
after being weak: and Awji AA“I his resistance 
(AA) became firm. (TA.) You say 
also, Ac Ajjji AA“I (tropical:) He became 
firm against him, or it: and his resistance (AA) 
against him, or it, became strong: (K, TA:) and 
he became accustomed, or habituated, [or 
inured,] to him, or it: a tropical signification, 
from the twisting of a rope. (TA.) — — [And 
hence, app.,] AA also signifies (assumed 
tropical:) His case, or state of affairs, became 
right, after having been bad or corrupt: (ISh, T, 
TA) he repented, and became good, righteous, or 
virtuous. (A [but not given as tropical].) — As 
syn. with A' and A, said of food, &c.: see 4. R. Q. 
1 AA, [inf. n. »AA He murmured; grumbled; as 
also 1 3 A: so in the present day; and probably 
the primary signification:] he was angry. (IAar, 
K.) — He made water to pass, or go, upon the 
surface of the ground. (K.) R. Q. 2 AA see 1. — 
It (the body of a woman, TA) shook; (S, K;) 
quivered; quaked: (K:) or became in a state of 
commotion: (Sgh:) or became smooth like [the 
kind of marble called] A A- (IKtt.) It (sand) 
moved from side to side, or to and fro. (A, K.) A: 
see »A. A Bitter; (S, A, Msb, K;) contr. of As 
(K;) as also 1 jsj* and 1 A“: (A:) fem. »A: (Msb, 
TA:) pi. masc. jl A, (T, S, M,) and pi. fem. A A 
contr. to rule, (Msb,) because »A means AA 
[bad-tasted; and the pi. of AA is AA]. 
(Msb, voce A.) You say »A A [A bitter 
leguminous plant]: and JjA 3A All A 
[This leguminous plant is one of the bitter 
leguminous plants]. (T.) And »A “A" [A bitter 
tree]: pi. A A AA the only instance of the kind 
except A A as pi. of »A. (Suh, in Msb, art. j =>-.) 

[Hence the saying,] u^A 1 gA A A J, (so 

in two copies of the S,) or j AA', (as in the K,) 
The pasturage of the sons of such a one is the 
[bitter tree called] «YI and the [bitter plant 
called] A- (S, K.) [For another application 
of u^A 1 , see A.] — — Hence also, 

(TA,) A 1 [Myrrh;] a certain medicine, (K,) 
like A=ll [or aloes], (TA,) useful for cough, (K,) 
when sucked (A^A) in the mouth, (TA,) and for 
the sting of the scorpion, (K,) when applied as a 
plaster, (TA,) and for worms of the intestines, 
(K,) when taken into the mouth in a dry state, or 
licked up from the palm of the hand: (TA:) also 
said to be the same as A- 3 !': (TA:) pi. jl A- (K.) 



[BOOKI.] 


Digitized Text Version VI. 1 2706 


3* lAp (tropical:) [A bitter life] : like as one 

says [of the contr.], jA. (TA.) jlj * 1 -sA- 

(tropical:) Afflictions or calamities [came upon 

him]. (TA.) (A 3*“* (tropical:) A loathing 

mind, or stomach; syn. -A JS ajjjI. (TA.) A' 

»(A A surname of Iblees, (S, K,) said to be from 
a daughter of his named »3* [Bitter]. (TA.) »3* A 
time; one time; [in the sense of the French fois;] 
syn. » 33 (Msb:) one action; a single action or act; 
(M, K;) as also i (A: (M, K: [but see what 
follows:]) [a bout; an instance; a case; and a 
single temporary offection or attack; a fit; as, for 
instance, of hunger, thirst, disease, and the like:] 
pi. (A, Msb) and j!3* (S, M, A, Msb, K) 
and j 3* and i (A [or rather this is a coll. gen. n. 
of which »3* is the n. un.] and jjj ■*; (M, K;) the 
last on the authority of Aboo-’Alee, and occurring 
in the following verse of Aboo-Dhu-eyb: cjjsi 

jjjJ> ‘ TA. iSija ^1 klljl iai ^1 

[Hast thou become altered since I saw thee, or 
hath an accident of fortune befallen thee, or have 
vicissitudes come upon thee?] but Es- 
Sukkaree holds that jjj* is an inf. n.; and IJ says, 
I do not think this improbable, and that the verb 
is made fern. because the inf. n. 

implies muchness and genus. (M.) You say Alii 
»(A [I did it once], (A, Msb,) and Al3* and Ijl3? 
[several times]. (A.) [And ;3“% At once.] 
And ;3* Ah iiil [He met him once]: only used 
adverbially: (M, K:) so says Sb. (M.) And Ah ASl 
333 He met him many times: (M, K:) [or this 
has a different signification; for] you say jlHi 
333 Ah jiVI hl]j meaning Such a one does that 
thing sometimes, and sometimes he leaves 
it undone. (ISk, S.) Also, 33* j 1 13* Ai=s i. e., »3* 
3*3* j' [I came to him once or twice]. (M, K.) »3*: 
see (A. “3? a subst. from (A, and (A and -33 
and 3*3 3=- ijil, [The act of passing, passing by 
or beyond, going, going away, passing away, &c.] 
El-Aasha says, ^-*31 I33 3® 3 VI [Now say to 

this damsel, or this little female, (see A,) before 
her passing, Be thou safe]. (M.) — A firm, or 
strong, twisting. (TA.) — — Hence, (TA,) 
(tropical:) Strength: (ISk, S, A, K:) strength of 
make: (K:) pi. 33 (ISk, K) and jIlAl (K.) In the 
Kur, [liii. 6 ,] »3 3 is applied to (assumed 
tropical:) [The angel] Jibreel [or Gabriel]: (Fr, K, 
* TA:) whom God hath created endowed with 
great strength. (TA.) You say also j 3? j- 333 
(tropical:) A strong man. (A.) And it is said in a 
trad., 33 »3 Vj AaLJI 3* V 

(tropical:) The giving of alms to one who 
possesses competence, or riches, is not allowable, 
nor to him who has strength and is sound in 
limbs. (TA.) — — [Hence also,] (tropical:) 
Intellect: (K:) or strength of intellect: (S:) and 
sound judgment: and firmness; syn. 33, (K,) 


? 

and (TK.) You say j 3? 3 Al (tropical:) 
Verily he is possessed of intellect and sound 
judgment and firmness. (TA.) — — Also, A 
strand, or single twist, of a rope; and so i » 33 : 
(L, * TA:) pi. 33?. (TA.) — »3*^ [The gall, bile, or 
choler;] one of the humours of the body; (M, 
Msb, K;) which are four; (S, TA;) what is in 
the »3 l 3 i : (S:) or [rather] 333 denotes two of 
the four humours of the body; [namely, the 
yellow bile (tijLLJI) and the black bile (Ales jU');] 
the other two humours being the blood (f3l) and 
the phlegm (f*3l) : (TA, art. 3“:) pi- 33. 
(Msb.) 33 [a coll. gen. n.] A kind of tree; (Msb;) 
a kind of bitter tree; (S, A, K;) or a kind of sour 
tree; (TA;) of the best and largest of herbs; (K;) 
when camels eat of it, their lips 
become contracted, (S, Msb, K,) and their teeth 
appear: (K:) n. un. with ». (S.) 33 A rope that is 
slender (S, K) and long and strongly 
twisted: pi. 33: (ISk, S:) or that is twisted of 
more than one strand; as also i »: pi. of both as 
above: (TA:) or j. »33 signifies a strongly 
twisted rope: or a long and slender rope: (K:) and 
a strand, or single twist, of a rope; as also i » 3 . 
(K, * TA.) [See an ex. voce 3-“.] See also 33 

[Hence,] 33 33 j (assumed tropical:) A 

strong man. (S.) — — [Hence also,] 3 o* and 
i »0 j*3 (assumed tropical:) Resolution, 
or determination: (S, K;) and j the latter, 
strength (» 3?) of mind. (K.) See also 10 . — See 
also 3. »3 l 3 i (a subst., Msb) Bitterness. (S, Msb.) 
— — Hence, i_3*!l »3'3 (tropical:) A loathing 
(<»lj£j cjli.) of the mind or stomach. (TA.) — 
[The gall-bladder;] that in which is the »3; (S;) a 
certain thing adhering to the liver, (K,) and 
serving to render the food wholesome, or quickly 
digestible; (TA;) pertaining to every animal 
except the camel (A, Msb, K) and the ostrich (K) 
and some few others, as is well known:] pi. 313 *. 
(Msb.) [The camel is really destitute of a gall- 
bladder, as are several other animals; but] one 
says of the camel A »jl 3 V meaning (tropical:) 
He has no daring. (S, O voce JaL, q. v.) »33: 
see 33. l s 3 A certain kind of seasoning, 
or condiment, eaten with food to render it 
pleasant or savoury; (S, Msb, K;) like jy*3; (K;) or 
also called jAS; (Msb;) pronounced by the 
vulgar without teshdeed. (S.) 33* A certain kind 
of tall tree [or plant of the cane-kind]; (K;) a 
certain kind of tree [or cane] of which spears 
are made: (S:) and spears made of canes; (K;) 
made of this kind of tree [or cane]: (TA:) but the 
word belongs to art. u^*, (S, L,) being of 
the measure J3a. (L.) 3*3* [Marble: or alabaster: 
in the present day, more commonly the latter:] i. 
q. fl-Aj: (S, A, Mgh, K:) i. e., a kind of soft white 
stone: (Mgh:) or a hard kind of fA-j: (TA:) or a 


kind of f>A j, but harder and clearer [than what is 
commonly so called]. (Msb.) — 
See also 333. 333 and i 333 [in the L, TA 
written 333 , which is app. a mistake, as 
is said to be the only Arabic word of good 
authority that is of this measure, and the fern, is 
expressly said in the K to be with damm,] and 
i 3'3 (M, K) A body (M) soft, (K,) and that 
quivers, or quakes, [by reason of its fleshiness,] 
(M, K,) when the person stands up, or rises: (M:) 
or [simply] soft. (TA.) And »333> and i s 333, 
(S, M, K,) with damm, (K,) [in two copies of the S 
written s 333,] applied to a damsel, or girl, (S, 
K,) or to a woman, (M,) Soft, (S, K,) 

and quivering, or quaking, in her flesh, (S, M, K,) 
when she stands up, or rises. (M.) 333 
and »3 3 _>*: see j3 J*. 333*: see j3 3“. 3*i [More, 

or most, tightly twisted]. [Hence,] 3* 1 lP* 

j* lAe (assumed tropical:) Such a one is 
firmer, and more faithful to his compact, 
than such a one. (S.) — More, or most, bitter: 
fern. cs3*: of which the dual is 33. (TA.) You 
say, li 0? 33 'A [This is more bitter than that]. 
(S.) And ls 3*1I 3=Alj ^jkil ^ [Take thou the 
sweeter, or sweetest, and give to him the bitterer, 
or bitterest]. (S in art. jA.) And it is said in a 
prov., (A,) by a certain Arab woman, 
(S,) t»!3* Alj *— 3 (tropical:) [The youngest of 
them is the most bitter of them]. (S, A.) See 
Freytag’s Arab. Prov., i. 720 ; where another 
reading is given, 1 »I 3 *« for A 13 A] — — 33*^1 
(tropical:) Poverty and decrepitude: (S, K:) or 
decrepitude and disease. (A.) — — 

Also, (tropical:) Aloes (j3-AI) and *All j (A, K,) i. 

e., mustard: (TA:) so in a trad. (A, TA.) You 

say also, 33*^ 33 (t, S, M, K,) with the 

pi. u, (T, S,) and with kesr to the j, (K,) 
and 3l>*^, (LAar, M, A, K,) dual of 3*1 (M,) with 
fet-h to the j, (K,) and 3^33', dual of ls 3*, (M,) or 
i 3 * 331 , (as in copies of the K,) (tropical:) 
I experienced from him, or it, calamities: (S, A:) 
or evil, and a grievous, or distressing, thing. (M, 
K.) 3** A place of jj3* [i. e. passing; passing by; 
&c.; or a place of passage: see 1 ]. (S.) You 
say »3** lsA ciiiia [1 sat at his place of passing]. 

(A.) It is also an inf. n.: see ??. (S.) 3** A 

rope, (S, Msb,) and thread, (Msb,) tightly twisted: 
(S, Msb:) a rope well twisted: (TA:) and 
anything twisted. (M, TA.) See also 33“. — — 
[Hence,] (tropical:) A man, and a horse, 
strongly, or firmly, made. (A, * TA.) 3**: 
see 3*. 3 j 3“ Overcome by bile; (S;) a man whose 
bile is roused. (A.) j- 3A' I a**, with fet-h to the 
second Strong in altercation, not weary 
of labouring or striving. (S, K.) A’Obeyd cites the 
following verse: A 3*31 3 * ' -** ' l A** 

3“J JA cjlJA [Thou findest me 
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very contentious, strong in altercation, not weary 
of labouring or striving, bearing what is imposed 
on me of good and evil]. (S, T, A.) IB says, that 
this rejez is commonly ascribed to 'Amr Ibn-'As, 
but it is said to be quoted by him from Artah Ibn- 
Suheiyeh: Sgh says, that it is ascribed to El-'Ajjaj, 
but is not his; and to En-Nejashee El-Harithee; 
and Aboo-Mohammad ElAarabee says, that it is 
by Musawir Ibn-Hind. (TA.) act. part. n. of 
to, q. v. — — 'SfyAlA site A custom 

constantly obtaining; unvarying. (A, Mgh.) 

'jLa [in the Kur, liv. 2,] En-chantment 
going on: or having one continuous course: or 
continuing in the same manner: or continuing in 
a regular, uniform, or constant, course: (Mgh:) or 
passing away, and vain, or ineffectual: or 
(assumed tropical:) strong: (K:) or bitter. (TA.) 

l _ v Aj [in the Kur, liv. 19,] In a 

day of ill fortune that was lasting, or continual: 
(Zj, K:) or of which the evil, (K:) or ill luck, (TA,) 
was continual; (K, TA:) or effective, (K, * TA,) 
with respect to that which it was ordered and 
constrained to accomplish: (K:) or 

(assumed tropical:) potent in its evil fortune: or 
bitter: or in a Wednesday that did not come 
round again in the month: (K:) or in the 
last Wednesday of the month of Safar. (TA.) 

1 ^Uill aor. I j*, inf. n. epithet is P; 
and ‘is jfy (S, K,) and i jfy aor. Ij-; (K;) and 
I I (TA;) The food was, or became, 
wholesome, or approved in its result: (Z:) or easy 
to swallow, and wholesome, or approved in 
its result: (K:) or easy to swallow, not attended by 
trouble: or quick in digesting. (Z.) It is said in the 
Keshshaf, on ch. iv., v. 3, of the Kur, that 
and i's j* are two epithets from fUill and i 

“the food was easy to swallow; not attended by 
trouble: ” or the former epithet signifies “ 
pleasant, or productive of enjoyment, to the 
eater; ” and the latter, “ wholesome, or approved 
in its result: ” or the former, food or drink that is 
“ not succeeded by harm, even after its digestion; 
” and the latter, that which is “ quick in digesting. 
” (TA.) In conjunction with one says PP 
(ls-^ y J cr i '- i4 ), (Fr. S, K,) aor. Ij 4 , inf. n. i 
(Akh, S;) and in conjunction with >s (TA 

[also mentioned in the S, on the authority of 
Akh];) and alone, (i. e. not in conjunction 
with cyA" 4 or J. (Fr, S, K,) inf. n. Hji), 

(AZ,) [It (food) was wholesome to me, &c. 
(see above):] it was light to my stomach, and 
descended thence well. (TA.) But Pip also 
occurs in this sense without ^ 3 *. (TA.) — — 
ij and 1 [He found the food 

wholesome, &c.] (S.) (See above.] I j. 


signifies 4 b-« (MA.) ' P, aor. Ip, He fed; 

or ate food. (K.) Ex. i iP> V >ili U what aileth thee, 

that thou dost not eat? (TA.) jVl 

inf. n. ‘Up, The land was, or became salubrious, 

in its air. (K.) jp, aor. i p, (AZ, S, K,) inf. 

n. ‘ijp, (K,) epithet i’s p, (S, K,) He was, or 
became, possessed of ‘ijP; (AZ, S, K;) 
sometimes written and pronounced (S;) i. 
e., manliness; (S, K;) manly perfection; (TA;) 
consisting in abstinence from things unlawful, or 
in chastity of manners, and the having some art 
or trade; (El-Ahnaf;) or in abstaining from 
doing secretly what one would be ashamed to do 
openly; (TA;) or in the habit of doing what is 
approved, and shunning what is held base; (El- 
Khafajee;) or in preserving the soul from filthy 
actions, and what disgraces in the estimation of 
men; or in good manners, and guarding 
the tongue, and shunning impudence; (TA;) or in 
a quality of the mind by preserving which a man 
is made to persevere in good manners and 
habits: (Msb:) [in a word, virtue; or rather manly 
virtue or moral goodness.] — Ip Inivit feminam. 
(K.) — — Lsp He became like a woman, 
in external appearance, or in talk. (K.) 4 is Pi li* 
fUiJI [This makes the food wholesome, &c.] (AZ.) 
(See jjA) 5 liP He affected, or endeavoured to 
acquire, ( l -“ 1 Sj,) manliness, « j’P: (AZ, S, K:) 
accord, to some, he became possessed of that 

quality. (TA.) p lip He sought to acquire 

the character of manliness ( s »3j 4) by disparaging 

them and vituperating them. (ISk, S, K.) Y 

UiSllj i jAu (a trad.) [app., Let not any one of 
you delight himself in the present world]: 
but accord, to one relation, it is s!'p*i Y, 
from *ijp: [see art. cs' j]. (TA.) [See also ^* 4 ] 
io see 1. ip and 1 ip (S, K) and 1 i P (K) 
A man, or human being; syn. o'-"!: (K:) or a man 
as opposed to a child or a woman; syn. 34 j. (S, 
K.) You say i'p in the norm, HP in the acc., 
and pp in the gen., (S,) agreeably with analogy. 
(TA.) And some say i (4 in the norm, Up in the 
acc., and e j? in the gen.; doubly declining the 
word. (TA, and some copies of the S.) And 1 *P 
is said to be of the dial, of Hudheyl. It is said that 
no pi. is formed from * j-; but ujj'P occurs as its 
pi. in the following words of a trad.; I 

tg'i [Amend your manners, O ye men!]; 
and in the saying of Ru-beh, A Ji iP 

[Whither do the men desire to go?]. (TA.) 
It forms a dual; u'jvf: they say Ui 

[They are two just men] (S) in the dial, of 
Hudheyl. (TA.) It also forms a dim., i'sp, 

fern. (S.) The fem. of ip is »I 4 “, A 

woman: [and a wife:] also written and 


pronounced ‘p. (S, K.) * j- is also written 

with the conjunctive I: you say Ipl in the 
norm, in the acc., and \pl in the gen.: 
also, jjil in the norm, in the acc., and jj-l in 
the gen.: also, j4>! in the norm, in the acc., 
and is in the gen.; doubly declining the word. 
(S, K, TA.) [The last three forms are the most 
common in classical works: but in ordinary 
parlance, in the present day, the word is generally 
pronounced with fet-h to the j in each case. The 
final c is also often written without the I or j 
or s.] Ks and Fr say, that the word is doubly 
declined, as to the j and «, because the final « is 
often omitted. (T, TA.) [When the disjunctive I 
is substituted for the conjunctive, i. e., when the 
word is immediately preceded by a quiescence, 
its vowel is kesr: thus you say O*! &c.; and thus 
also in the fem. The name of the famous 
poet >0 y>\ is commonly pronounced Imra- 

el- Keys and Imr-el-Keys.] The fem. is 

A woman: [and a wife:] but with J! you say :»i jill 
•I j*?' [which is authorized by the K] is also said 
to be established by usage; but most of the 
expositors of the Fs reject this; and those who 
allow it to be correct judge it of weak authority: 
10 mentions also with soft I after the j. 
(TA.) — — »Ojil is also used in a fem. sense; 
(S;) though this is extr.: ex. jv *Oj*V 
[Verily she is an excellent woman: see 34 ^]. 
(TA.) And »! 3 «! is used, in a trad., as signifying 
a perfect woman: sljil Indeed thou hast 

married a perfect woman: like as you say iP* 
34 j, meaning “ Such a one is a perfect man. ” 
(TA.) — — Also, '>! or S’p, (S,) or l'p, (K,) 
signifies A wolf: (S, K:) or, as Z and others assert, 
it is tropical in this sense. Yoo says, that the poet 
means, by j >•!, in the following verse, a wolf: ciui j 
. ij..A j "dja 14.4 ^ ]aAja ojc. 5 [And 

thou art a wolf that assaultest on every occasion 
of carelessness; and sometimes thou missest 
therein, and (sometimes) thou attainest thine 

object]. (TA.) The rel. n. of « ’ >' is ts (as 

in one copy of the S) or P 'p (as in another copy) 
and Is _>!. (S, and El-Ashmoonee and others.) 
[For the last, Golius, from a copy of the S, 
gives py°\: and in one copy of the S, I find it 
written Pp: but I have not met with any 
confirmation of either of these two forms.] PP 
seems to be formed from i'j*-, but is extr.; the 
analogous form being (TA.) 1 3 * A giving of 
food on the occasion of building a house, or 
marrying. (TA.) ils j* [The (esophagus, or gullet 
of a slaughtered camel, or sheep or goat, (S,) and 
of a man, (Zj, in his Khalk el-Insan,) the canal 
through which the food and drink pass; (S, K;) 
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the head of the stomach; (K;) contiguous, (S,) or 
adherent (K) to the [or windpipe]; (S, K;) 
through which the food and drink pass, and by 
which they enter: (TA;) pi. [of pauc.] ^ jAI (K) and 
[of mult.] jjA (S, K.) It is also written Is jA. (TA.) 

? Uill cLs j* JA ^ IjjjU [it comes to us as it 

were through the gullet of the ostrich]: 
a proverbial expression, from a trad., alluding to 
paucity of food; the ostrich being particularized 
because of the slenderness of its neck, whence is 

inferred the narrowness of its gullet. (TA.) 

Wholesome, &c. (See jjA.) aLa liA: see 

art. A* and see l in the present art. iis jA Aui 

[A rain productive of good result]. (TA.) 5 ^ 

iis _A Wholesome herbage. (K.) <jjjA A 

land salubrious in its air. (K.) lis jA Manly, 

&c. (See »illA: see jjA. U'jy and » jj ■«: 

see ijAl j>« and jAI &c: see i'j*. Is act. part, 
n. of 4, Wholesome food. (S.) [See 4, 
and lij jA.] ^ j* 1 Aj^a, aor. Aj j a, inf. n. ajjjA, It (a 
tract, or land,) was, or became, what is 

termed Aiji. [See jA] Aiji, aor. Aj jA, He 

rendered smooth. (A, K.) — — iyi Aiji ; 
aor. He removed the camels from their 

place. (K.) cii [aor. Aj jA] inf. n. Aj ji, He 

broke [a thing]. (TA.) ^ jliJI Aiji i. 

q. AA: (Yaakoob:) or it is written Aj j*. (TA.) Aiji 
A waterless desert in which is no herbage: (S, K:) 
or a land in which no herbage grows: or, in which 
there is neither little [herbage] nor much: (TA:) 
or a land of which the soil does not become dry, 
and of which the pasture-grounds, or fields, do 
not produce herbage: (K:) or land in which is no 
herbage; even if it be rained upon: (TA:) as also 
1 Ajj ji; and Aijjii ^ ji : pi. of AjIjAl ,Aiji 
and AjjjA (K.) — — Aiji u-*J, (TA,) and u'Aa 
a j]a, (S, TA,) A land, and a place, that is desert, 
without water and without herbage. (TA.) You 
say Ajji ilA= jl and j Aijji but land that has 
been rained upon in the winter is not 
termed Ajjj> ; because the rain gives hope of its 

producing herbage. (TA.) Aj jA, (k,) or Aiji 

(S,) A man having no hair upon his 

eyebrows. (S, K.) AjAII Aiji Having no hair 

upon his body. (TA.) Aijji : gee Aiji. AjjjA 
(a subst. K.) [The condition of a land, or tract, 
such as is termed Ajji]: (s, K:) [or, accord, to 
Ibn-Maaroof, as stated by Golius, it is an inf. n.: if 
so, its verb is Aj^a]. Auj* Ayji. : gee 

art. Ajji.. Cijjli [a certain fallen angel,] the 
companion of AjjjIA (TA:) a foreign word; or 
from A: jjAII; (K;) or from clijill as signifying fy-AA. 
(TA.) Auji A calamity; a misfortune. (K.) Some 
say, that it is formed from u^lAjA, hy the 
substitution of Aj for Ajj- 1 Ajji, (aor. Aj jA, inf. 
n. Aiji, s,) He steeped dates in water, and 
mashed them (S, K) with the hand; (S;) syn. l>“ 1 A: 


(S, K;) sometimes jjA is also used in this sense. 

(S.) AijA, (aor. Ajji, inf. n. Aiji, TA,) He 

made a thing soft, (K,) so that it became of such a 
subsistence that it might be supped, and then 

supped it. (TA.) Ajji, (aor. Aj ji, and Aj 

inf. n. Aj jA, tA,) He steeped, soaked, or 
macerated, a thing in water: (K:) he soaked bread 
in water; as also AA. (Sh, As.) AijA He steeped 
medicine &c. in water until it became altered. 
(A.) — — Ajfy«, [aor. AjjiJ He (a child, S,) 
mumbled, or bit softly, his finger: (S, K:) he (a 
child) bit with his gums: he (a child) bit and 
sucked a necklace, or string of beads, such as is 

called AjLLa. (TA.) Aj jA, aor. Aj ji, and Aj 

(inf. n. Aj (a, TA,) He [a child] sucked the kind of 
shells called cowries. (K.) — — He 

sucked. (LAar.) — — He (a child) sucked his 

mother's breast. (IAar.) Aj aor. AijA, (inf. 

n. Aj jA, (IAar,) He was mild and forbearing, 
or clement; and patient in bearing altercation. (K, 
TA.) — AjjA, [aor. Aj^aj He beat, or struck, or 
smote, a man: (K:) or, accord, to A'Obeyd, fy Aj j * 
lA= jj', and i Ajjj> ; he threw him, or flung him, 
upon the ground: or, accord, to Fr, the verb 
is ulA. (TA.) — 3 ALUI ATa, aor. Aj jA, (L,) and 
1 4 a>», He imparted to the lamb, or kid, a foul 
smell, of sweat, or grease, or the like, so that its 
mother would not take to it: (K:) he rendered it 
foul and greasy with his hand, so that its mother 
would not suckle it: (Ibn-Jo'eyl El-Kelbee:) he 
befouled it by stroking it with hands defiled by 
the smell of flesh-meat or fish, so that its 
mother would not take to it. (El-Mufaddal Ed- 
Dabbee.) — — Also, AijA He defiled water, by 
putting into it his hands foul with flesh-meat, 
or grease, or the like. (TA, from a trad.) 2 Aij^, 
inf. n. Ajj^Aj, He crumbled, or broke into small 
pieces, with his fingers. (K.) — See 1 in two 
places. AjjA gee AjjA. 4 j(a A single suck, by a 
child, of its mother's breast. (IAar.) AjjA Patient 
in bearing altercation: (S, K:) mild and 

forbearing, or clement: as also 1 Aj ji : (IAar, K:) 
pi. of the former, Aj jIa. (s.) SlijAA jAajl A land 
watered by a weak rain, (K,) and so rendered soft, 
and dissolved. (TA.) £ jj> 1 j j a, aor. j j a, inf. 
n. £ jA, He (a beast of carriage) fed in a pasture. 

(Msb.) jjA, (aor. 5; jfy S,) inf. n. £ jA, He 

sent a beast of carriage to pasture: (S, K:) or left it 
[app. to pasture wheresoever it would]: (Kt:) he 
pastured it; (TA;) and so 1 jlAb (Kt, K:) or the 
latter signifies he left it to go wheresoever it 
would [app. to pasture]. (TA.) — jlA, inf. 
n. a, (tropical:) He mixed [a thing with 

another thing, or two things together]. (K.) 

jlA, [Kur., xxv., 55; and lv., 
19,] (tropical:) He hath mixed the two seas, (Zj, 
K,) so that they meet together, the sweet and the 


salt, yet so that the salt does not overpass its 
bounds and mix itself with the sweet: (Zj:) or He 
hath sent them forth so that they afterwards meet 
together: but this is only said by the people of 
Tihameh: (Fr:) or, as also 1 ir_ jAi, (this latter form 
is used by some, Akh, S, and is the form used by 
the grammarians, TA,) He hath let them flow 
freely, yet so that one does not become mixed 
with the other: (S, K:) He hath made them flow. 
(IAar, with reference to the former verb.) — — 
jlA, aor. j jA, (assumed tropical:) He marred, 

or spoiled, his affair. (TA.) j jj>, aor. j jA, 

inf. n. £lA, (tropical:) It (e. g. a deposit, S, and a 
covenant, and religion, TA) became corrupt; 
impaired; spoiled; marred; or disordered. (S, K.) 

j jj>, aor. 5; 1 A, inf. n. jr 1 A; (S, K;) and j 1 A; 

but the former is the more approved; (TA;) It (a 
ring, on the finger, S, and an arrow, TA) 

became unsteady; (S, K,) like j; jA. (S.) j jA, 

aor. jjA, inf. n. jrjA, (tropical:) It (religion, and 
an affair, S, and a covenant, TA) became in a 
confused and disturbed state, (S, K, TA,) so that 
one found it difficult to extricate himself from 
perplexity therein. (TA.) It (a covenant), was in a 
confused state, and little observed. (TA.) — — 
jjiUII ^ y. The people became confused. (TA.) 

4 jlAI see 1, in two places. Aj^ y\ she (a 

camel) ejected her embryo, (S, K,) or the seed 
of the stallion, (M,) in a state consisting of, (K,) 
or after its becoming, (S, M,) what is termed yjt- 
[or matter resembling mucus] and blood. (S, M, 

K.) £ jj>I (tropical:) He violated a covenant, 

(K,) and religion. (TA.) 5; jA A pasture, pasturage, 
pasture-land, or meadow; a place in which beasts 
pasture; (S, K, Msb, TA;) an ample tract of 
land abounding with herbage, into which beasts 
are sent to pasture: (T:) also a wide, open tract of 
land: (TA:) pi. £jjA. (Msb.) £jAj the 

latter being written thus, with the j quiescent, 
only to assimilate it to the former; (S, K;) and 
signifying (tropical:) Confusion, and 

disturbance, in an affair or the like: (S, K:) or 
intricate disorder, discord, trouble, or the like. 
(L.) jrlA A camel, and camels, (or a beast, 
or beasts, TA,) pasturing without a pastor. 
(K.) u'-i k jA, a coll. gen. n.; n. un. with »; (L;) Small 
pearls: (AHeyth, T, S, K:) or the like thereof: or 
large pearls: (El-Wahidee:) or coral, aIu, which is 
a red gem: or red beads; which is the meaning 
assigned to the word by Ibn-Mes'ood, and 
is agreeable with the common acceptation 
thereof; or, accord, to Et-Tarasoosee (or, as in the 
TA, Et-Turtooshee, and so correctly accord, 
to MF) certain red roots that grow up in the sea, 
like the fingers of the hand: [vulgarly 

pronounced u'-j k >“:] the u is said to be an 
augmentative letter, because there is no Arabic 
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word of the measure except such as are 

reduplicative, like 33k. : but Az says, I know not 
whether it he a triliteral-radical word or a 
quadriliteral: (Msb:) IKtt asserts it to be of the 
measure (TA.) — — Also A leguminous 

plant that grows in the season called (K,) 
rising to the height of a cubit, with red twigs, and 
broad round leaves, very dense, juicy, satisfying 
thirst, and having the property of making the 
milk of animals that feed upon it to become 
abundant: (TA:) n. un. with ». (K.) jy3 3 1, (S, K,) 
and i £ J-», (TA,) (tropical:) A confused affair, or 
case: (Zj., S, K:) or error: so the former signifies 
in the Kur, 1., 5. (TA.) £13: see £3- £ 3 

(tropical:) Mixture, syn. J=k: (L:) [as though one 
of the few inf. ns. of the measure 33 like but 
it is said in the L to be a subst., like 3^ 
and 3 3, and evidently signifies a mixture, 

or that which is mixed; syn. J=k]. 3 3“ £ J-s 

as occurring in the Kur., [lv., 14,] (tropical:) A 
mixture (-ki., L) of fire: (A'Oheyd:) or flame 
mixed with the black substance of fire: or flame 
of fire: (TA:) or fire without smoke, (S, K,) 
whereof was created El-Jann, (S,) i. e., Iblees, the 
father of the Jinn, or Genii, (Bd, Jel,) or the 
Jinn collectively: (Bd:) or fire 33 03 [app. 
meaning below the veil, or that which conceals 
the lowest heaven, and the angels, from the jinn, 
or genii, who when they attempt to overhear the 
conversation of the angels, are smitten by the 
angels pursuing them with thunderbolts,] of 
which the thunderbolts consists. (Fr.) — — 

See £3. £lj3: see £ 33 Also, A man who 

mars, or spoils, his affairs, (K, TA,) and does 
not execute them soundly. (TA.) £ 3“ A she- 
camel ejecting her embryo, or the seed of the 
stallion, in a state consisting of, or after its 
becoming, what is termed u3 [or matter 
resembling mucus] and blood. (TA.) A camel that 
usually does so is termed 1 £l 33. (K.) £ j- 1 3 ji 
aor. £3, inf. n. 33, The water-skin 
leaked, or let out its water through the punctures 
made in sewing it. (L.) — — 3-3JI £ 3 The 

clouds poured forth rain. (L.) £3, (L,) inf. 

n. 33, (L, K,) He, or it, became weak. (L, K.) 
You say Co. y. His eye became weak. 

(L.) Also, 3, inf. n. 33, His eye flowed 

much; (L, K;) and became in a corrupt, or 
vitiated, or disordered, state; (S, L, K;) and 
became inflamed, syn. 33 (s, L:) or poured 

forth tears: (L:) or shed many tears. (Sh.) 

£ 3, aor. £3, inf. n. £3, (assumed tropical:) 
He exulted; or rejoiced overmuch, or above 
measure; or he exulted greatly, or excessively; 
and was exceedingly brisk, lively, or sprightly: 


? 

(L:) or he exulted; or exulted greatly; or 
excessively; and behaved insolently and 
unthankfully, or ungratefully; syn. 3 and 3]=): or 
he was very joyful or glad; (S, Msb;) and very 
brisk, lively, or sprightly: (S:) or he was joyful, or 
glad: (Msb:) or it signifies also, he became 
joyful, or glad, (K,) and light, (TA,) and the inf. n. 
in this sense is 33: (K, TA:) and he was brisk, 

lively, or sprightly. (K.) 33, aor. £3*, (inf. 

n. £3, L,) (assumed tropical:) He was proud and 
self-conceited: and he walked with an elegant and 
a proud and self-conceited gait, with an affected 
inclining of his body from side to side. (L, K.) So 
in the Kur, xvii., 39; and xxxi., 17. (L.) [See also a 
verse cited voce £'—=.] 2 -33 t3, (inf- n. £3, 
L,) (tropical:) He filled the water-skin with water 
in order that the punctures of the stitches 
might close up; i. q. 33. (S.) — — Also, 
(tropical:) He rendered the water-skin sweet, 
when it was new, with 3^! or with The 
rendering it sweet with loam or clay is 

termed 33". (IAar.) ^3 (tropical:) 

He filled the 3“ with water, when it was new, in 
order that the punctures in it, made in sewing, 

might close up. (T, K.) 3JI ^3 (assumed 

tropical:) He anointed the skin with oil. (K.) 
4 3.3 He made him to exult, or rejoice above 
measure; and to be exceedingly brisk, lively, or 
sprightly: or made him to exult; or to exult 
greatly, or excessively; and to behave insolently 
and unthankfully, or ungratefully: (L:) or he 
made him to be very joyful or glad; and to be very 

brisk, lively, or sprightly: (S:) [&c.: see 1]. 

3 3 It (pasture) made him (a horse) brisk, 
lively, or sprightly. (S, L, K. *) £3“, a subst., The 
leaking of a water-skin, or its letting out its water 
through the punctures made in sewing it. (L.) 
You say c3 i 3^ The leaking of the k 3“ 

has ceased, when the punctures made in sewing it 
become closed up. (L, A, K.) £ 3 and 1 (S, L, 

K) Exulting, or rejoicing overmuch, or above 

measure; and exceedingly brisk, lively, or 
sprightly: or exulting; or greatly, or 

excessively, exulting; and behaving insolently, 
and unthankfully, or ungratefully: (L, K: *) or 
very joyful or glad; and very brisk, lively, or 
sprightly: (S:) [&c.: see 1:] pi. (of the former, 

L) LS -= , -3 i and 33, and (of the latter, which has 
no broken pi.,) il)33. (L, K.) ^3 A word that 
is said to one when he hits the mark in shooting 
or casting; (S, K;) expressing admiration; (S;) as 
also 33: (K:) [in the CK 33, which is wrong]) 
like as ^3 is said to one who misses the mark. 
(S.) 33 silji A 3" that leaks, or does not 
retain its water. (AHan.) [See £3 — 3.] £3, 


subst. from £ 3, (S, L, K,) Exultation, or joy, 
above measure; and exceeding briskness, 
liveliness, or sprightliness: or exultation; or 
great, or excessive, exultation; and insolent 
and unthankful, or ungrateful behaviour: (L, K: 
*) or great joy or gladness; and great briskness, 
liveliness, or sprightliness: (S:) [&c.: see 1]. £j3 
and 1 £13? (S, K) and j £3*?. (K.) A brisk, lively, 
or sprightly, horse, (S, L, K, *) and she-camel. 
(L.) — — £j 3“ Wine; so called because of its 
briskness in the vessel. (ISd, L.) £ j 3“ Wine 

that affects the head, and makes the drinker very 

joyful and brisk. (S.) £ j 3“ 3“3 (tropical:) A 

bow at the beauty of which the beholders rejoice 
exceedingly (K) when they turn it about and 
examine it: (TA:) or, as though it rejoiced 
exceedingly, or greatly, at the beautiful manner of 

its shooting the arrow. (S, K.) £j3 £ 

£jjj 3 3-kl 33 [A bow that sends the arrow 
far, that makes those who behold and examine it 
to rejoice exceedingly, that makes the antelope 
hasten to go]. A saying of the Arabs. (L.) £3: 
see £ 3. £3: see £ j3. £3 33 (tropical:) An 
eye that sheds copious tears: (S, K:) an eye that is 
quick to weep. (TA.) See £ j 3. 313 Very brisk 
or lively or sprightly; or exceedingly so. (IAth, L, 
from a trad.) £_>* 1 £3“, (S, K,) aor. £3“, (K,) 

inf. n. £3; (S;) and 1 33, (S, K,) inf. n. £3; 
(S;) He anointed his body (K) with oil (S, K) &c. 
(K.) And £3 He smeared with clay his SjIjJ 
[or small vessel of skin, for water,] in order that 
its odour might become good. (IAar, TA in 
art. £ 3.) 2 £3 see 1. 4 £ 3 £3' He made dough, 
or paste, thin, (S, K,) by putting much water to it. 
(S.) 5 3 3b j-3b He anointed himself with oil. 
(L.) £3 [a coll. gen. n.] A certain kind of tree that 
quickly emits fire: (S, K:) it is of the kind 
called and spreads, and grows high, so that 
people rest in its shade: it has neither leaves 
nor thorns, its branches being bare and slender 
twigs; and it grows in [small water-courses such 
as are termed] 33 and in hard grounds: of it are 
made the wooden instruments for producing fire 
which are called ->3 j: the n. un. is with » (AHn, L) 
its shade is thin: (L:) there is no tree that 
surpasses the £ j* in yeilding fire: sometimes 
these trees are clustered and tangled together, 
and the wind blowing, and striking one part of 
them against another, they emit fire, and bum 
the valley: Aboo-Ziyad:) [the cynanchum 

viminale. (Spreng. Hist. rei. herb., p. 252: 
as mentioned by Freytag.)] It is said in a 
proverb, 3JI3 £3*11 . A b i iJy jli 3*4 Js 3 [in all 
trees is fire; but the markh and ’afar yield 
much fire]: (S:) accord, to AHn, the meaning is, 
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endeavour to strike fire with gentleness; for that 
will be sufficient if the & j be jin. (L.) See 
also 3 -ac., and The jlic. is the which is 

the upper [piece of the two which compose 
the j]; and the j y is the lower. (S, L.) [See also 

another proverb at the end of art. Jsj.] j jl 

j y lh -^ 3 ^ u] ^A [Relax thy hands, and 

relax thyself, for the wooden instrument for 
striking fire is of markh]. A saying used 
with reference to a generous man who requires 
not to be importuned. (IAar, TA.) j _h (K) and 
i jslt? (L) A man who anoints himself much, (L, 
K,) and perfumes himself much. (TA.) j jy Oil, 
& c., with which the body is anointed. (K.) jilt?: 
see j_H. — A long arrow, having four feathers, (S, 
K,) with which one shoots to the utmost distance: 
(S:) or an arrow which they make for lightness, 
and which they mostly shoot to the 
utmost distance [to measure the ground] for the 
purpose of making horses run when they contend 
in a race. (Aboo-Ziyad.) — — (S K,) 

and jilv?, without J', which, however, is 
understood, (IAar,) [The planet Mars]; one of the 
stars called uAAJI, (S, K,) in the fifth heaven, 
(S,) also called At* i *y, (aor. j y, inf. n. Ah, 
S, L,) He steeped bread, (S, L, K,) or corn, (Msb,) 
in water, and mashed it with his hand, so as to 
soften it: (S, L, Msb, K:) or he soaked bread in 
water; (M, L;) and so ^y, and Ah, with the 
dotted j; or he softened bread in water, and 

crumbled it with his fingers. (As, L.) »A h He 

rubbed it (a thing) in water. (TA.) ’^y, inf. 

n. Ah, He crumbled it [namely bread &c.], or 
broke it into small pieces, with his fingers; 
syn. »Sjj. (TA [but only the inf. n. is there 

mentioned.]) »Ah, aor. Ah, inf. n. Ah, He 

made it (a thing) soft. (L.) »Ah and j »Ah 

He made it (a thing) soft and smooth; he polished 

it. (L.) See also 2. Ah, (inf. n. Ah, S, L,) He 

(a child, S, L) mumbled (lhIh) the breast (S, * L, * 

K) of his mother: (S, L:) or sucked it. (IKtt.) 

3 y, aor. ??, He continued to eat Aja i. e., dates 

soaked in milk until rendered soft. (K.) fyn 

(tropical:) It (a branch) was, or became, destitute 
of leaves. (IAar, L.) — — lhO*' ^Ah, inf. 
n. ^ 1 h, (tropical:) The land was, or became, 
destitute of herbage, excepting a small quantity. 
(TA.) — — Ah He (a horse) was, or became, 

without hair upon the fetlock. (IKtt.) Ah, 

aor. A h, (L, Msb, K,) inf. n. Ah (S, L, Msb, K) 
and ‘Ah; (L, K;) and j Aha (S, A, L, K;) He 
(a youth, or young man,) was as yet beardless: 
(Msb:) or had no hair upon his cheeks: (IAar, L:) 
or remained to a late period without his 
beard having grown, (L, K,) or without the hair of 
his face having grown forth. (S, L, Msb) — Ah 
aor. Ah, (A, L, Msb, K,) inf. n. AjA (A, L, K) 


? 

and Ah; (IAar, L;) and 3 y, aor. - j A, (S, L, Msb, 

K, ) inf. n. iz\y (S, L, K) and jy; (TA, and some 
copies of the K;) and i Aha (A, L;) He exalted 
himself, or was insolent and audacious, in pride 
and in acts of rebellion or disobedience; (IAar, 
L;) he was hold, or audacious; (M, L, K;) and 
immoderate, inordinate, or exhorbitant; 
or excessively, immoderately, or inordinately, 
proud, or corrupt, or unbelieving, or disobedient 
or rebellious; or exalted himself and 
was inordinate in infidelity; or was extravagant in 
acts of disobedience and in wrongdoing; or was 
refractory, or averse from obedience: (S, M, A, 

L, Msb, K:) or he went to such an extreme as 
thereby to pass from out of the general state [or 
category] of that species [to which he 

belonged]. (M, L, K.) So in the phrase Ah 

_HJd He was bold or audacious, and 

immoderate, &c., in the affair: (M, L:) and in 
like manner, y& in evil, or mischief: J, ] y^- 
Ah 2 He acted immoderately, inordinately, or 
exorbitantly, &c., towards us, or against us. (L.) 

— — Some explain Ah as syn. with etui- 
[signifying He was bad, evil, wicked, malignant, 

noxious, corrupt, &c.]. (MF.) jijVI yj A)'-“ 

-yi i (tropical:) [Marid hath resisted the 
attempt to take it, and El-Ablak hath proved 
strong]: a proverb: (S:) originally said by Ex- 
Zebba, the Queen of the Arabs, with reference to 
two fortresses which she had failed to take. (TA.) 

— Ah, (L,) inf. n. Ah, (L, K,) He (a sailor) 

pushed, or propelled, a ship or boat, with a l sAh. 
(L, K.) He drove vehemently. (L, K.) — Vy 

ls^A [aor. Ah,] (K,) inf. n. AjIh; (S, L;) and 
i -j"; (L.) (tropical:) He became accustomed, 

habituated, or inured, to a thing. (S, L, K.) 

jlaill Jo. I jjji [Kur., ix., 102,] (tropical:) They 
have become accustomed, habituated, or inured, 
to hypocrisy: (Fr., A, L:) or they have 

exalted themselves, or become insolent and 
audacious, in hypocrisy: (IAar:) accord, to Er- 
Raghib, it is from « 1 Ah a»-“ “ a tree without 
leaves; ” meaning, (assumed tropical:) they have 
become destitute of good. (TA.) — — jc. Vy 
(tropical:) He became accustomed, or 
habituated, to what was said, so that he cared not 
for it. (L.) 2 A^h, inf. n. A_HJ, (tropical:) He 

stripped it (a branch) of its leaves. (S, A, L.) 

(tropical:) He stripped it (a branch) of its peel; as 
also »Ah. (TA.) See l. — — »Ah, (A, L,) inf. 
n. A^hj, (S, L, K,) He made it (a building) smooth 
(S, A, L, K) and even (L, K) and tall or long; (A;) 
and plastered it with mud. (L.) 5 Ahj see 1 in five 
places. Ah [Coll. gen. n.] Bread crumbled, or 
broken into small pieces, with the fingers, and 

then moistened with broth; syn. A_A (T, L.) 

What is fresh and juicy of the fruit of the ^j': (T, 


S, L, K:) what is ripe thereof is called dJAS; (T, L:) 
or [in the CK, and] what is ripe thereof: (L, K:) 
what has become black being called AjI£: (TA in 
art. fj?:) or certain red and large things 
pertaining thereto: n. un. with ». (AHn, L.) lSAh: 
see j^'y- lS^Ih a pole with which a ship, or boat, 
is pushed, or propelled: (L, K:) or an oar; 
syn. nilika. (IKtt.) (S, L, K:) and j ^y (K) 
The neck: (S, L, K:) pi. [of the latter] aJIh. 
(K.) AsjA see -sj-*. AjA Bread steeped in water, 
and mashed with the hand: or soaked in water. 
(L.) — — Dates soaked in milk until they 
become soft: (S, L, K:) or dates thrown into milk 
to become soft, and then mashed with the hand: 
(As, L:) or moistened, and rubbed and pressed 
with the fingers till soft, in water or in milk; as 
also o A_H. (Mgh, art. yy.) — — Water with 
milk. (K.) — — Anything rubbed and 

pressed with the hand until it becomes flaccid. 
(As, L.) — See A)'-“. jI (h: see ^y. Aja 
see A Ja. j Ja [from ~y] and 1 AjA [from j y] (S, 
M, A, L, Msb, K) and j AhA (A, K) [One who 
exalts himself, or is insolent and audacious, in 
pride and in acts of rebellion or disobedience; 
an insolent and audacious rebel or unbeliever; 
see 1;] bold or audacious; (M, L, K;) and 
immoderate, inordinate, or exorbitant; or 
excessively, immoderately, or inordinately, 
proud, or corrupt, or unbelieving, or disobedient 
or rebellious; &c.; see 1; (S, M, A, L, Msb, K;) and 
strong: (L:) these epithets are applied to evil 
beings of mankind and of the jinn, (L,) and to any 
animal: (M, L:) the first is said to be applied to an 
evil jinnee of the most powerful class: (Mir-at ez- 
Zeman, &c.) pi. (of the first, M, L,) »Ah (M, L, K) 
and ^y; (A;) and (of the second, M, L) »(ah. (M, 
L, K.) 1 A y signifies the same in an 

intensive degree. (S, L, K.) j J a Lofty, high: 

(L, K:) applied to a building. (TA.) fy>A and 

1 AjjA One who often goes and comes, by reason 
of his briskness, liveliness, or sprightliness. 

(L.) Ah 1 - « 1 Ah (tropical:) A tree having 

no leaves upon it: (Ks, A, L, K:) or, of which the 
leaves have altogether gone: (AHn, L:) and in 
like manner. Ah 1 (tropical:) a branch 

having no leaves upon it: (Ks, S, L:) or the latter 
expression is not used. (T, L.) — — 

« 1 Ah (tropical:) A sand that is plain (L) and 
produces no plants: (S, A, L, K:) pi. ^'y, as 
though it were a subst. (M, L.) — — iyj 
« 1 Ah (tropical:) An expanse of sands in which 
nothing grows: pi. <_ s^y [or l s^y]. (As, T, L.) — 
— Ah 1 A youth, or young man, as yet beardless: 
(Msb:) or having no hair upon his cheeks: (IAar, 
L:) or who has remained to a late period without 
the hair of his face having grown forth: (S, Msb:) 
or whose mustache has grown forth, but not his 
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beard, (L, K,) he having attained the usual age at 
which the beard grows: (L:) pi. ^(h: (L:) 
dim. j jAA (A.) You do not apply the epithet «1 Ah 
to a girl [in the sense above explained]. (S, L.) It 
is said in a trad., Ah A>^ [The people of 

paradise are without hair upon their bodies, and 

beardless]. (L.) tWj* a woman having no 

hair upon her pubes. (M, L, K.) [In some copies 
of the K, for 'A CjIJ V, we find U1 Cul V: and the 
like is found in copies of the A.] — — Ajil A 
horse having no hair upon the fetlock. (S, L.) Ah* 
A building made smooth, and tall or long: (A:) or 
made smooth: (L:) or made tall or long. 
(A 'Obeyd, L, K.) Ah** cfe (tropical:) [A 
mountain that opposes obstacles to one's ascent]: 
pi. clibjilt lI U a.. (A.) — — See - J-*. 
see bliji in art. &j. o* j^Ah jSSj y* [Marjoram; 
sweet marjoram; so called in the present day;] i. 
q. lAh-Uj* [q. v.]: (S, K:) an arabicized 
word, (AHeyth, K,) [thought to be so by J,] from 
[the Persian] uAh »Ah, (K) meaning “ having a 
dead ear,” (TA,) or “ having a soft ear,” [which 
is given in the K as one of the significations of the 
arabicized word,] (AHeyth, TA,) because what is 
flaccid is as though it were dead: (TA:) or [so 
accord, to the S, TA; but accord, to the K, and] 
saffron: (S, K:) and a certain perfume which a 
woman puts upon her comb, inclining to redness 
and blackness. (K.) The vulgar [generally] 
say (TA.) j y* See Supplement uAOj* 

lAh-AIh, (S, and so in the K in art. u^Ah &c., 
in some copies of the K in the present art.,) 
or uAh jy*, (so in some copies of the K in the 
present art.,) or both, the latter being of the 
measure like -AjiyAic, (TA,) [Maijoram; 

sweet marjoram; called by the former name in 
the present day;] i. q. lAjSAh: (S, K:) an 
arabicized word, from [the Persian] dA yy* [lit. 
“ mouse-ear ”: but see uAaAh]: in [genuine] 
Arabic, lA****: beneficial for dysury, and colic, and 
the sting of the scorpion, and pains arising from 
cold, and melancholy, and inflation, or flatulence, 
and the disease called »j»l [which distorts one 
side of the face], and flow of saliva from the 
mouth, and it is strongly diuretic, and dries up 
humours of the stomach and bowels. (K.) iy“y* 
i **“>, (S, M, A, Msb, K,) (ji, (S, M, A, K.) 
aor. o* y*, (M, A, Msb, K,) inf. n. oAh, (M, Mgh, 
Msb,) He macerated, steeped, or soaked, it, 
(namely, a quantity of dates, S, K, or other things, 
S, or medicine, M, A, and bread, M,) in water, (S, 
M, K,) and mashed it with the hand: (S, K:) so 
says ISk: (TA:) he rubbed and pressed it, 
(namely, a quantity of dates,) with the hand, in 
water, so that it became mashed: (Msb:) 


he moistened it, (namely, bread, or the like,) in 
water, and rubbed and pressed it with the fingers 
until it became soft. (Mgh.) AAh also signifies the 
rubbing and pressing with the hand: and mixing; 

or moistening with water or the like. (TA.) 

i aor. lh y*, (S, K,) inf. n. uAh, (TA,) 
He (a child) mumbled, or bit softly, his finger; i. 
q. AAh, (S, K,) of which it is a dial, form; or it is 
an instance of mispronunciation. (S.) See 

also Ah. JjAA “A ij* 1 h (assumed tropical:) 

He wiped his hand with the napkin. (ISk, S, K.) 
See also 5. — i_>“y*: see 3. — ^ yi, (s, M,) 

aor. i_>“Ih, (S,) inf. n. l>Ah; (S, M;) or ilny*, 
aor. lh y*, (K,) inf. n. AAh; (TA;) The rope fell on 
one of the two sides of the sheave of the pulley: 
(S, K:) or fell between the sheave of the pulley 
and the bent piece of iron which is on each side 
thereof and in which is the pin whereon the 
sheave turns. (M.) And SjSill Cuj yi, aor. lhIh, inf. 
n. oAh, The sheave of the pulley had its rope 
sticking fast between it and the [or cheek]. 
(S, K.) 3 o“jb», (M, TA,) inf. n. AAyUi and lAIh, 
(S, M,) He laboured, exerted himself, strove, 
struggled, contended, or conflicted, to prevail, 
overcome, gain the mastery, or effect an object, 
syn. of the inf. n. AdUA (S:) or he did so 
vehemently; as also 1 o“. lh, [aor. oAh,] inf. 
n. oAh: (M, TA:) [and AJ ji is also, perhaps, an 
inf. n. of the latter verb, though by rule its verb 
should be lh y*.] You say, i_A y? j - 1 A stallion 
possessing strength: (K:) or possessing strength, 
or vehemence, of labour or exertion; (TA;) 
and i_A1h j* i>«, and j oAh, Such a one is a 
possessor of hardiness and strength, (A,) and 
pAA^ u Si, (S, TA,) and 3*^, (K, * TA,) A man 
bearing evidence of strength: (K, * TA:) or of 
strength, or vehemence, of labour or exertion. 

(S.) Aj jU, (k,) inf. n. as above, (TA,) He 

laboured, exerted himself, strove, struggled, 
contended, or conflicted, with him, or it, 
to prevail, overcome, or gain the mastery or 
possession, or to effect an object: he laboured, or 
worked, at it, or upon it: syn. and Ajlj. (k.) 
You say, A ja ^ jU He strove, contended, or 
conflicted, with his adversary; syn. AjJli.. (A.) 
And iAc yj jU He exercised, or 
practised, diligently, or plied, a work, or an 
occupation; he laboured. (L, voce jjkA) And lh J-» 
jjA'il [He laboured, exerted himself, or 
exercised himself diligently, in the management, 
or transaction, of affairs]. (A.) And 'a-A lh J-* [He 
plied, worked, or put to labour, a camel for 

riding, or carriage]. (L, art. jd^.) lhjA>, inf. 

n. 3-jjUi, also signifies He played, or sported, 
with another, or others; as, for instance, with 


women; used in this sense in a trad. (TA.) See 
also 5, in two places. 4 0 “ y*l, (inf. n. ilAy*), 

TA,) He restored the rope to the place [or groove 

of the sheave] in which it ran. (S, M, K.) 

Also, He removed the rope from the place in 
which it ran; (TA;) he made the rope to stick fast 
between the sheave of the pulley and the 
[or cheek]. (S, K, TA.) Thus it bears two contr. 
significations, on the authority of Yaakoob. (S.) 

5 oAh* It was, or became, strongly twisted and 

adhering. (M.) See *-Ayi. <1 i_>“3" He kept to 

it constantly, or assiduously; he accustomed 
himself to it; syn. AyP= [app. for A A y*^]. (M.) — 
— He rubbed, or scratched, himself against it; (S, 
A, K;) as, for instance, a camel against the trunk 
of a palm-tree, (A,) or any tree, on account of the 
mange or an itching; (TA;) as also lh y**l j. A. (S, 
K.) You say also, y=Ai!A yjyij The cow rubs 
her horns against the trees to sharpen them. (A. 
[In my copy of the A, I find here lh j-"; but this is 
evidently a mistake of the copyist for uAh*, or 
its original form uAhA]) — — [Hence, app., 
(assumed tropical:) He made use of him.] You 
say, JAkuj V l - iL^a % 1 V 

sJs-d (assumed tropical:) [No one makes any use 
of him; for he is hard: nothing, meaning no 
profit, or advantage, is reaped, or obtained 

from him]. (L.) [See also oAh^A] (tropical:) 

He (a camel) ate of it (a tree) time after time. (A, 
TA.) It is said in a trad, respecting the signs of the 
resurrection 

(A, TA *) meaning, (tropical:) The man 
will play, or sport, with his religion, [like as the 
camel eats time after time of the tree; or, accord, 
to another explanation, like as the camel rubs, or 
scratches, himself against the tree:] or the 
meaning is, will strive and contend in dissensions 
or seditions. (TA.) — — (tropical:) He set 
himself against him to do evil, or mischief. (A, 
TA.) — — (tropical:) I. q. A«jU; whence the 
saying, j tjjljiilj (_>*>" [app. 

meaning, (tropical:) Such a one strove against 
calamities and contentions, to gain the mastery]. 
(A.) — — (tropical:) He besmeared himself 
with it; namely, with perfume. (A, TA.) — — 
(assumed tropical:) He wiped himself with it. 
(TA.) — — See also what next follows. 

6 I jUi [They laboured, strove, struggled, 

contended or conflicted, one with another, to 
prevail, overcome, gain the mastery, or effect an 
object:] they contended together, smiting one 
another, syn. I (A, K,) sh J* in war: (A:) 

and [in like manner] you say also, ; t*i 1 
hap-A (K in art ^ J ,) or, of two men, ^ UAh 2 
m (S in that art.) U^jlA [They 
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two laboured, or strove, each with the other, to 
do evil, or mischief]. (S, art. £ j£.) 8 o“ j5—l: see 

5. clU y ph\ Cuj jl«l (tropical:) The 

tongues persisted in wranglings, or contentions, 

(S, M,) and assailed one another. (M, A.) 

4j Cuj jid, occurring in a poem of Aboo-Dhu-eyb, 
is said of wild asses that had drawn near to the 
hunter as one that would rub himself against a 
thing: (S, TA:) or, accord, to Es-Sukkaree, of a 
wild she-ass, and meaning, She began to strive 
with him to circumvent him and gain the mastery 
(AAJUjj »jl£j citi. [as written in the TA; but I 
doubt not that » is a mistranscription for ‘P j, 
which is much like -vjJUj in signification; and 
therefore I have thus rendered it]): or the 
meaning is, she had his arrow sticking fast in her. 
(TA.) yy-. see Py, and 3. o*y A strong man: 
(TA:) or a man (S) strong, or vehement, in labour 
or exertion: (S, M:) and strong, experienced in 
affairs, and who has laboured, or exerted himself, 
in the management, or transaction, thereof: 
pi. (TA.) You say also, y P “'-ij, 

meaning, Verily he is strong in the waging of 
wars. (TA.) — ~=dj y P f* They are alike in 
dispositions. (S, TA.) Py, (S, K,) or 1 Py, (A,) 
or both, the latter being sometimes used as a 
sing., (M,) A rope: (S, M, K:) so called because of 
the strong twisting and adhering (PP) of 
its strands, one upon another: (TA:) pi. [or rather 
coll. gen. n.] of the former, Py; (S, M, K;) and 
pi. pi., (M, K,) [i. e.] pi. of 1 Py, (S, A, *) PP. (S, 

M, A * K.) Also, the former, A dog's rope: pi. 

as above. (M.) p P The myrtle-tree; (;>>VI 
also called uPj: of the dial, of Egypt: but 
perhaps the u is a radical letter. (TA.) Pjy » P A 
sheave of a pulley that is wont to have its rope 
stick fast between it and the P [or cheek]. (S, * 
M, * K, * TA.) Py Dates macerated, or steeped, 
or soaked, and mashed with the hand, (A, * K,) 
or moistened, and rubbed and pressed with the 
fingers till soft, (Mgh,) in water or in milk. (A, O, 
Mgh.) In the copies of the K, the words Aill y are 
omitted; and immediately after their place 
follows uP jl [as though meaning, “or it signifies 
milk]. ” (TA.) Also, i. q. Jjjj, q. v. (K.) P^p [in 
the modem Egyptian dial. l^P] The south 
wind, that comes from the direction of Py, 
which, says AHn, is the lowest part of the country 
of the Nubians, next to the district of 
(M.) P'y A strong stallion: (K:) or a stallion 
strong, or vehement in labour or exertion. (M, 

Sgh.) <J\‘y 5il (tropical:) A night's journey 

in which is no remissness or languor; (M;) i. e., 
(M,) a hard and fatiguing and long night's 
journey. (LAar, M, K.) pPp A hospital for the 
sick: and arabicized word [from the Persian]: 
(Yaakoob, S, K:) originally PP Jp: (Yaakoob, 


? 

TA.) [an imitative sequent and 

corroborative of oO^, as is shown in the M, 
art. o“j*, see u^l^.] PP* [originally A place 
where one mbs or scratches himself against a 
thing. Hence, app., the saying,] — — SP 
1 “PyP (tropical:) [Nothing can be done with, or 
got from, such a one]: said of him from whom the 
enemy can obtain no advantage: (A:) or of him 
who is hardy and strong, so that he who strives 
with him cannot withstand him, because he has 
striven against calamities and contentions: (TA:) 
and of the avaricious man, from whom he who is 
in want cannot obtain anything. (A, TA.) pj* 
1 jij*, (S, Msb, K,) aor. py, inf. n. py 
and PP, (Msb, K,) which latter is a dial, form 
rarely used, (Msb,) He (a man, S, or an animal [of 
any kind], Msb) was, or became, [diseased, 
disordered, distempered, sick, or ill; i. e.] in the 
state termed PP (S, Msb, K) denoting that 
change of the constitution or temperament which 
is described in the explanation of this term 
below; (K;) as also 1 p P, expl. by pp ^ jP. 

(K, TA; but not in the CK.) [Hence, pP y 

(tropical:) The eye became languid; or 
languishing; or weak: (see Piy:) or, as Golius 
says, on the authority of Ibn-Maaroof, was weak 
from much, and too much, looking.] — — 
And ctuiji (tropical:) The night became 
dark. (Th, O.) — — [The verb probably has 
several other tropical significations agreeable 
with explanations of PP and P^p which will 
be found below.] 2 (S, Mgh, Msb,) inf. 

n. 'pip, (S, Msb, K,) He took care of him in his 
sickness; (Sb, S, Mgh;) and treated him 
medically, to remove his disease; the measure 
in this instance having a privative quality, though 
its quality is in most instances confirmative: (Sb:) 
or he took good care of him, namely a sick 
person: (K:) or he undertook, or managed, or 
superintended, the medical treatment of him. 
(Msb.) — jAl y pp, (IDrd, A,) [and^j^, (O, 
K voce Iji-^,)] inf. n. as above, (S, K,) (tropical:) 
He fell short of doing what he ought to have 
done, or was remiss, in, or with respect to, the 
affair: (S, A:) or he did not exert himself to the 
full, or to the utmost, or beyond what is usual, 
in it: (IDrd:) or he did it weakly, or feebly, (K, * 
TA,) not firmly or soundly: (TA:) as also j, P 
Pp. (TA.) [See also 5.] And P P* Pp 
(tropical:) Such a one was deficient in activity in 
accomplishing my want. (TA.) And pP y py 
(tropical:) He was weak in his speech. (IDrd.) — 
— 'Py ' b 'P, probably a post-classical 

phrase, signifies (assumed tropical:) He 
mentioned it, or related it, in a manner implying 
that it was doubtful, or was a mere assertion; as 
when the word P is used.] 3 y p P: see 2. 


— — ^ pj cPp (tropical:) I deceived 

myself, or endeavoured to deceive 
myself, respecting thee. (A, TA.) 4 pP: see 1. — 

— He had a bane, or murrain, (Yaakoob, S,) or a 

disease, or distemper, (A, TA,) in his beasts, 
(Yaakoob, S, A,) or camels. (TA.) — He 

(God, S, Msb) rendered him pip [or diseased, 
&c.]. (Sb, S, * Msb, K.) You say also, jj fi U Jii 
Ppti (A, TA) [He ate what did not agree with 
him, and] it caused him to fall into pp\ [or 

disease, &c.]. (TA.) [Hence,] P 1 p 

(S, voce j'-=^J) (tropical:) The lowering of 
the eyelids [in a languid, or languishing, manner: 
see Pip]. (TK, voce J-v-j.) — — <^>p also 
signifies He found him to be piy [or diseased, 
&c.]. (K.) — Also pP (assumed tropical:) He 
was near to being right in opinion, (S, L, K, *) 
though not altogether right. (L.) In the K, this 
signification is wrongly assigned to p. (TA.) 
A poet says, (S,) namely El-Ukeyshir El-Asadee, 
praising ’Abd-el-Melik Ibn-Marwan, (TA.) jSJj 
Ul4al jl La Ijj ^y. ' . -L'l- iV: 

[But beneath that hoariness is good judgment: 
when he forms an opinion, he is nearly right, or 
he is right]. (S, TA.) — — Also, P 
CP (tropical:) Such a one was near to attaining 
the object of his [another's] want. (A, TA.) 

5 PP (tropical:) He was weak, or feeble, in his 
affair. (A, * K, TA.) [It seems to be indicated in 
the A that 1 p jl" also has this signification; like 
as p P in nearly the same sense is syn. 
with py, q. v.: or perhaps p P signifies 
(tropical:) he feigned, or made a false show of, 
weakness, or feebleness, in his affair: it is said, in 
the A, to be used tropically as well as properly.] 

6 He feigned, or made a false show 

of, py [or disease, &c.] in himself. (S, A. *) 

See also 5. PP: see 1: and see what here next 
follows, in six places, py (IDrd, S, O, Msb, K) 
and 1 py-. (Msb, K:) see 1: i. q. p [Disease, 
disorder, distemper, sickness, illness, or malady]; 
(IDrd, S;) which is the contr. of and 

affects man and the camel [&c.]: (IDrd:) or a 
certain state foreign to the constitution or 
temperament, injurious to the intellect; whence it 
is known that pains and tumours are accidents 
arising therefrom: or, as IF says, that whereby a 
man passes beyond the limit of health or 
soundness or perfection or rectitude, whether it 
be disease (P-), or (assumed tropical:) 
hypocrisy, or (assumed tropical:) a falling short 
of doing what he ought to do in an affair: (Msb:) 
or a dark and disordered state of the constitution 
or temperament, after a clear and right 
state thereof: (O, K:) or j PP is (assumed 
tropical:) [a disease] of the heart: (K:) Aboo-Is- 
hak says, 'py and p are said to be in the body 
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and (assumed tropical:) in religion, like as = 
is said to be in the body and in religion; and 
i yy is in the heart, applying to 
(assumed tropical:) everything whereby a man 
quits a state of soundness or perfection or 
rectitude in religion: (TA:) and As says, I recited 
to Aboo-'Amr Ibn-El-'Ala [the words of the Kur, 
ii. 9 , &c„] yy y and he said to me i 

" y'y, O boy ”: (AHat, IDrd, Msb:) and yy, or 
this and i yy also, signifies (assumed tropical:) 
doubt: and (assumed tropical:) hypocrisy: (K:) 
and (assumed tropical:) weakness of belief: (TA:) 
and the former, (TA,) or j both, (K,) (assumed 
tropical:) languor, or languidness, or weakness: 
(K:) and (assumed tropical:) darkness (IAar, K) 
in the heart: (IAar:) and (assumed 

tropical:) defectiveness; deficiency; or 
imperfection; (IAar, K;) which last is said by IAar 
to be the primary signification: (TA:) or yy in 
the body is a languor, or languidness, or 
weakness, of the limbs, or members: and in the 
eye, (assumed tropical:) weakness of sight: and 
in the heart, (assumed tropical:) a flagging, or 
remissness, in respect of the truth: (Ibn-'Arafeh:) 
or it properly signifies an accidental affection of 
the body, which puts it out of the right state 
proper to it, and necessarily occasions 
interruption, or infirmity, in its actions: and 
tropically, (tropical:) affections of the mind, 
which interrupt, or mar, its integrity; such as 
(tropical:) ignorance; and (tropical:) evil 
belief; and (tropical:) envy; and (tropical:) 
malevolence, or malice; and (tropical:) love of 
acts of disobedience; for these prevent from 
the attaining of excellences, or lead to the 
cessation of true eternal life: (Bd, ii. 9 :) it is a 
gen. n.: (IDrd:) and the n. un. is 1 y=‘y-. (A, 
TA:) it is one of the inf. ns. which have pis., 
like 3 ^ and 3^; the pis. of these three 
being and 31*^1 and 3ji3. (Sb.) yy y 

yy, in the Kur, [ii. 9 , &c.,] means (assumed 
tropical:) In their hearts is doubt: (AO:) or 
(assumed tropical:) doubt and hypocrisy. (TA.) 
And yy ^ in the same, [xxxiii. 32 ,] 

(assumed tropical:) In whose heart is darkness: 
or (assumed tropical:) flagging, or remissness, in 
respect of what is commanded and what is 
forbidden: or (assumed tropical:) love of 
adultery or fornication: (TA:) or hypocrisy. 
(A.) yy: see iyy. [A single disease, 

&c.]: see yy, near the end of the 

paragraph. y\ y A disease [or blight or the like] 
which affects fruits, and destroys 
them. (K.) [Diseased; disordered; 

distempered; sick; or ill;] in the state 


? 

termed yy (Msb, K) denoting that change of 
the constitution or temperament which is 
described in the explanation of the latter 
word above; (K;) as also 1 3 ^ y (K,) and i y y, 
(IB, Msb, K,) the first [and second] being from 
the verb of which the inf. n. is yy, and the 
third from that of which the inf. n. is yy, 
(Msb,) and i y_s y, and 1 y y*: (TA:) or, 
applied to a body, it signifies deficient in 
strength: (IAar:) pi. y~j? (A, K, TA:) and y='y 
(IDrd, Msb, K) and y=\y (IDrd, K) and iUiji; 
(TA;) or yy may be pi. of ,3=3-“ (TA) [or 
of yy\. Accord, to Lh, you say, iyy ^ 

[Visit thou such a one, for he is sick]: and 3£1 j Y 
y jli lifila fUiJI | -disi jj 1 3 meaning y y [i. e. 
Eat not thou this food, for thou wilt be sick if 
thou eat it]. (TA.) [3=^3“ has also several tropical 
significations.] You say also, *yy 03 
(tropical:) An eye in which is languor, or 
languidness, or weakness: (S, TA:) pi. yy 333 
and y=’y. (A, TA.) And ^y.y '3 3! 

and 3^1 (assumed tropical:) A woman 

weak in sight. (IDrd.) And iyy 3Ja (assumed 
tropical:) A heart deficient in religion. [IAar.) 
And <yy y (tropical:) A sun having a feeble 
light; (A, K; *) not clear, (S, TA,) and not 
beautiful. (TA.) And *yy y'J (tropical:) A 
land in which are frequent seditions, or factions, 
or conflicts, or dissensions, (A, TA,) and wars, 
(A,) and slaughters: (TA:) or (assumed tropical:) 
in a weak condition: (K:) or straitened with its 
inhabitants: or (assumed tropical:) in which the 
wind is still, and the heat intense: or that causes 
disease; meaning (assumed tropical:) corrupt in 
its air. (TA.) And <yy (A, K) (tropical:) A 
weak wind: (K:) or (tropical:) a still wind: or 
(tropical:) a wind intensely hot, and blowing 
feebly. (TA.) And <yy -dll (tropical:) A night in 
which no star shines; (A;) in which the sky is 
clouded, so that there is no light. (TA.) 
And iyy 3j (A, TA) (tropical:) An opinion 
deviating from what is right. (TA.) 3=3=: 
see iyy, in two places, y 3“ A man having 
diseased camels: so in the following trad.: Y 

y y y [One having diseased 
camels shall not bring them to water immediately 
after one whose camels are in a healthy state]: 
the prohibition being not because of the 
transition of disease by contagion; but because 
sometimes disease may befall the healthy beasts, 
and it may come into the mind of the owner that 
that is from contagion. (TA.) [See 
also y**.] y y A man frequently diseased 
or sick. (S, K.) yjy see iyy. 3=3““: 
see iyy. Also, (tropical:) A man weak, or 


feeble, in his affair. (TA.) 1 -1=3, aor. -1=3“, 

(K,) inf. n. J=3“, (S, Mgh,) He (a man, S) had little, 
scanty, or thin, hair upon the sides of his face, or 
of his cheeks; (S;) or upon his body, and eyebrow, 
and eye, in consequence of a weakness of this 
last, and of frequent shedding of tears: (K, TA:) 
or most of his hair fell off. (Mgh.) [See also ^ 
and ^ y. — -1=3“, aor. -!=> y, (S,) inf. n. -1=3, (K,) He 
plucked out hair (S, K,) as also i -1=3, (K,) inf. 
n. y , (TA,) and feathers, and wool, from the 

body. (TA.) 2 -13 see 1 : and 8 . — m3 1 -1=3, 

inf. n. 33, He shortened the sleeves of 
the garment, and made it into a -1=3- (K.) 3 3 y, 
(K,) inf. n. and y, (TA,) He plucked out 

his hair, and scratched him with his nails. (K.) 
4 j*3ll L y The hair attained to the time at which 
it should be plucked out; it was time for it to be 

plucked out. (S, K.) 3jll 3 (assumed 

tropical:) The palm-tree dropped, or let fall, its 
ripe dates (Jm, K) in a juicy, or sappy, state. 
(Jm.) — Uily SjiUll ci 3 The she-camel cast her 
foetus in an imperfect state, with no hair upon it. 
(IDrd.) 5 -1=>3, (S, K,) quasi-pass, of 33, 

(TA,) The hair fell off by degrees; became 
scattered; (S, * K;) as also 1 -!=> 3! , of the 
measure [originally -!=> 3 1 ,] (K,) or, [rather,] 

as in the TS, of the measure J3), 
[originally -!=> 3! ,] quasi-pass, of yy. (TA.) 
[In like manner] you say also, JjYI 3jl 3>3 
The fur of the camels became scattered. (TA.) 
And y=y\ J, <43*11 The feathers of the arrow 
fell off. (TA, from a trad.) And yy The hair 
of the wolf fell off until little thereof remained 
upon him. (TA.) [See also ^y.\ 7 yy\ [said in the 
TS to be of the measure J*ijl]: see 5 , in two 
places. 8 y He seized it, took it hastily, or 
snatched it unawares, (K, TA,) from his hand: 
(TA:) or he collected it together, (K, TA,) namely, 
a thing that he had found; as also . yy. (TA.) — 
yy\ [said in the K to be of the measure J*jsI]: 
see 5 , in two places, ^y A [garment of the kind 
called] cU4, of wool, or of ji- [q. v.], (S, Mgh, 
Msb, K, TA,) or of linen, (TA,) and (tropical:) of 
hair-cloth, being tropically applied to one of this 
last description in a trad, of 'Aisheh, (MF,) used 
as an jlj), [i. e. a waist-wrapper,] (S, Mgh, Msb,) 
in former times, (S,) and sometimes a woman 
throws it over her head, (Mgh,) and wraps herself 
in it: (Mgh, Msb:) or a green [perhaps meaning 
gray as is often the case] garment: or any 
garment that is not sewed: (TA:) [see 2 :) pi. y. 
(S, Mgh, Msb, K.) i^y-. see yy, in two 
places. 33 3=3?: see ^ 3 ?: see yy. yy: 

see yy\. y\y What falls, of hair, when it is 
plucked out; (S, K; *) or when it is combed: (K, * 
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TA:) or what is plucked out from the arm-pit. 
(Lh.) ^^=43= The uvula. (Hr, K.) — — See also 
the next paragraph, in two places, so 

accord, to As (S, TA) and AO; accord, to El- 
Ahmar, j JA3S hut As disputed this with him, 
and overcame him; (TA;) [dim. of fern, 

of f=3= 1 ;] only used in the dim. form; (TA;) or it 
has the form of the dim. of =U=3=: (Mgh:) The 
part between the navel and the pubes: (As, S, 
Mgh, K:) or between the breast and the pubes: 
(Lth, K:) or a thin skin between the navel and the 
pubes, (IDrd, K, *) on the right and left, where 
the hair is plucked out, extending to the groins; 
(IDrd;) as also j <. ^43=: (TA:) or a thin skin in the 
belly: (Mgh:) or [the dual] jljUajji signifies the 
two sides of the pubes of a man, which have no 
hair upon them: (Mgh, TA; *) or the sing., 
(accord, to the K,) or the dual, (accord, to the 
TA,) two veins (K, TA) in the soft parts of the 
belly, (TA,) upon which he who cries out 
vehemently bears: (K, TA:) and (the dual, accord, 
to the TA) the bare part of the lower lip, over 
which is the (K, TA) next the nose: (TA:) and 
(the dual again, accord, to the TA) the parts on 
either side of the tuft of hair between the lower 
lip and the chin; as also i 3 jU=j?, with kesr. (K.) 

The arm-pit. (K.) — A thing with which one 

ties, binds, or makes fast. (Hr, TA.) -kj'-i: 
see -1=1 jil, in two places. J= j -I A man having little, 
or scanty, or thin, hair upon the sides of his face, 
or of his cheeks; (S;) or upon his body, and 
eyebrow, and eye, in consequence of a weakness 
of this last, and of frequent shedding of tears; (K, 
TA;) [in the CK, the word is omitted in 
this explanation;]) or upon his body and breast; 
when all the hair has gone, he is said to be -1=1=1: 
(TA:) pi. -1=3= and (K;) the former 

regular; the latter, extr., and thought by ISd to be 
a quasi-pl. n. (TA.) [The fem.] =1-1=3= signifies A 
woman having no hair upon her pubes and what 
is next to it. (IDrd.) You say also =1-1=3= 

She has little, or scanty, or thin, hair in the 
eyebrows: the mention of the eyebrows 

being indispensable. (TA.) And -1=3=1 AA-*- An 
eyebrow of which most of the hair has fallen off. 

(Mgh.) See also -1=31=1. A wolf of which some 

of the hair has fallen off; (Az, TA;) or whose hair 

has been plucked out. (K.) And hence, as 

being likened thereto, (Az, TA,) (tropical:) A 
thief, or robber; (As, AA, T, S, K;) as also -1= jj =e. 

(As, T.) An arrow of which the feathers have 

fallen off: (S:) or an arrow having no feathers; 
(K;) as also i -l=o= and j -1=13? (K) and i 1= J-= (L, 
TA) and i -1= j=, (S, K,) as in the phrase 1= j=, 

in a verse [cited voce A 1 -' 1 ' 1 . wrongly asserted to 
be] of Lebeed, though we may read J=3=, which is 
pi. of -1=3=1, as this may be correctly applied as an 


epithet to the sing, because of the pi. which 
follows it: (S:) the pi. of j -1=3= is -1=3= and 1= jl 3=; 
(L, TA;) and the pi. of i l=j= is A' (A [a pi. of 

pauc.] (K, TA) and 1=1 3?- (S, K.) =11= 3“ »3?-= 

(assumed tropical:) A tree having no leaves upon 
it. (TA.) 1= j== <11: A palm-tree dropping, or 
letting fall, its ripe dates (Jm, K) in a juicy, or 
sappy, state. (Jm.) And i 1=1 j" One that usually 
does so. (Jm, K.) — 1= j== <all A she-camel casting 
her foetus in an imperfect state, with no hair upon 
it. (Jm.) And j 1=1 3== One that usually does so. 
(Jm.) [See £ 3“-] -1=13=?: see 1= _>==, in two 
places. £ j= &c. See Supplement > l )*, [sec. 
pers. ^33= aor. ;-}>, | inf. n. »jl 3=, It had, or 
acquired, a taste between sweet and sour. 
(TA; but only the inf. n. of the verb in this sense 
is there mentioned.) AZ also mentions, as heard 
from the Kilabees, the saying, £^3“ 3= ja 
?j!3*H and ?Jj 3*H, as meaning, [Your 

beverage, or wine,] hath become very sour. (TA.) 
— »3=, (S, A, K,) aor. 3 >. (S,) inf. n. 3=, (S, TA,) 
[and accord, to one copy of the S, » j 1 j*, but this I 
regard as a mistake of a copyist,] He sucked it; i. 
q. 11-=. (S, A, K.) 5 j 3 >! [He sipped:] see 10 in 
art. jjJ. R. Q. 1 =3=3=, (S, K,) inf. n. =3*3*, (S,) He 
put him, or it, in motion, or into a state of 
commotion; or shook him, or it; (S, K;) and 
moved him, or it, forwards and backwards: 
(S, TA:) or he put him, or it, in violent motion, or 
into a state of violent commotion; or shook him, 
or it, violently: (Mgh, art. 3; and TA:) as, for 
instance, a drunken man, in order that he might 
recover from his intoxication. (S, * TA.) See 
also =33- R. Q. 2 3=3" He ate, and drank, what 
had a taste between sweet and sour. (TA.) — He, 
or it, was, or became, put in motion, or in a state 
of commotion, or shaken, (K, TA,) and moved 
forwards and backwards: or in violent motion, or 
into a state of violent commotion, or shaken 

violently. (TA.) 331 3=3" He raised himself, 

(K,) or put himself in motion, (TA,) to stand. (K, 
TA.) 3=: see its fem. » 3=- 3=, applied to beverage, 
or wine, (S, K,) and to a pomegranate, (Lth, S, K,) 
Having a taste between sweet and sour: (Lth, S, 
K:) fem. with ». (A.) AZ mentions its signifying 
Very sour beverage or wine; as heard from the 
Kilabees. (TA.) You say also » 3= “3"“-, meaning. 
Wine, or a wine in which is a taste between sweet 
and sour; said to be from mixing unripe and ripe 
dates [in making it]: (TA:) or wine in which is a 
sour taste, (S, K,) and in which is no 
goodness. (S.) See also » 3 =. “3= =3*3 Wine having a 
pleasant, delicious, or sweet, taste: (S, K, * TA:) 
so called because it bites, or burns, the 
tongue; (S, TA;) as also j 3=, (K, TA,) which, 
however, is [not an epithet but] a subst.: (TA:) or 
the former signifies j-LUl eiil [app. 


meaning having a pleasant sharpness, or acidity]: 
(so in the L, TA:) J says, that one should not say 
1 » 3 =, but this form is said to occur in 
one relation of a verse or El-Aasha. (TA.) See 
also 3=. — Also »3= A single suck or sucking. (S, 
A, K.) It is said in a trad. iP 3=11 V j s 3=11 £ 3" V 
[The sucking once will not render marriage 
unlawful, nor will the two suckings], meaning, in 
drawing milk from the breast. (S.) [See a similar 
saying voce AA.] » 3?: see »3=. £ 3= 1 j3=, (S, K,) 
aor. j 3=, (L Msb,) [not j 3=, as in the lexicons of 
Golius and Freytag,] inf. n. £ 3=, (K, &c.,) He 
mixed, mingled, incorporated, or blended, (S, K,) 
a thing with (y) water; (Msb;) or beverage, or 

wine, 0-33",) with something else. (S.) j3= 

(tropical:) He exasperated, or irritated. (K.) 3k 3 
ur k. 1 enraged him, and exasperated him, or 
irritated him, against his companion. (A.) 2 jr3=, 
inf. n. js3". He gave. (K.) Ex. JiLJI ^ 3 = He gave 
the beggar something. (ISh.) — jr3=, inf- n. jsJ", 
It (an ear of corn, K, and a grape, TA,) became 
changed in colour from green to yellow. (T, K.) 
3 3^ Jl=, inf. n. jlii, It mixed, 

mingled, commingled, intermixed, intermingled, 
or became incorporated or blended, with it; as 
some does with water. (TA.) — Jl=, (tropical:) 
He contended with him, or disputed with him, 
for glory, or honour, or glorious or honourable 
qualities, and the like. (K.) 8 !=>• Jl== and j 3- 3“' 
They two mixed, or mingled, or became mixed or 
mingled, each with the other. (TA.) 8 jr JU It was, 
or became, mixed with (s=) another thing. (TA.) 
See 6 . 5 ; 3= 4^3“ i. q. i £ j 3==, Mixed mine, or 
beverage. (TA.) — — See £ 3?- fiP k 3?, and 
I Ail 3 « ; what is mixed, or mingled, with a thing; 

its admixture. (TA.) £ 13 ? | =33=11 What is 

mixed with mine, or a beverage. (S, K.) jjilS 3 AJI 
e' 3? I [see Kur, lxxvi., 5 ,] The odour, not the 

taste, of the wine is [like] camphor. (TA.) 

£0? I 0411 [The constitution, or temperament, 
of the body;] the aggregate natural constituents 
(jjl4=) with which the body is composed; (S, K;) i. 
e. the four humours of the body; namely, black 
bile [iljjUl], yellow bile [u^J^ 1 ) ,[^J^-=^), 

phlegm (fihll), and blood (All). (XA) PI. =-?■ 3=i 
(Msb.) You say, ; ^ 5 .^-= >, and He is 

of sound, and of unsound, constitution, or 
temperament: meaning the humours of the body. 
And SifrLi cU3ll 3A. 3 il The constitutions, 
or temperaments, of women are discordant, or 

various. (A.) £ 3? (As, K, &c.) and 1 jr 3=, (Az, 

S, &c.,) or the latter is erroneous, or a word of 
weak authority, (K,) Honey: (S, K:) or honey in 
the comb; syn. 4-=: (T:) so called because every 
sweet beverage is mixed with it. (AHn.) — — 

Also, Water with which wine is mixed. (TA.) 

5 ; 3= The bitter almond; as also 1 jA3=: see j'P 
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(K:) but IDrd doubts of its correctness; and it is 
said to be correctly gii [which is Persian]. 
(TA.) j?: see j j?. £ j> A boot, (K,) worn by 

women: (A:) an arabicized word, (S, K,) from the 
Persian ‘ jj*: (S:) pi. (because it is a 

foreign word, S) and £j'j«. (S, K.) jnj*: 
see £ j«. jH j« J4- j, and i £ j£; A man 
who continues not of one disposition, or temper, 
but varies in disposition, or temper: or a liar, who 
confounds, or confuses, things. 
(IAar.) jr j j*<: see £ j*- E j"“ : see c' j*- 13 j-^- £<£ 
jr jilt [The nature of the planet Mercury is 
various]. (A.) £ j* l jj-, aor. j ji, inf. n. j ji, (S, 
K,) and quasiinf. n. ji and ■£' ji, (K,) [the latter 
like its syn. ££ j] but Fei says that this last 
is <1.1 ji, (TA,) [and he mentions it as an inf. n.,] 
He jested or joked; (S, Msb, K;) contr. of il 
[which signifies “ he was serious, or in earnest ” 
”]: (M:) or he talked or behaved in a free and easy 
manner, with the view of blandishing and 
conciliating, without annoying; so that it excludes 
the meaning of mocking or ridiculing or deriding. 
(MF.) 3 jl, inf. n. r} j* (S, K) and <=>■ .jlii, (K,) 
He jested, or joked, with him. (S, K.) 6 H They 
two jested, or joked, one with the other. (S, 
K.) <1 j- A jest, or joke; a single act of jesting, 
or joking. (Msb.) j* and ji, substs., A 
jesting, or joking. (S, K.) [See l.] ji j£j A man 
who is a great jester, or joker. (A.) i _> 1 i ji, &c.: 
see art. jj? jj» A certain kind of beverage, 
(S, Mgh,) or li, (A, K,) made of » ji [a kind of 
millet]: (A, Mgh, K:) [it is now called in Egypt 
and Nubia »jji and <!=> jj: see De Sacy’s “ 
Abdallatif,” pp. 324 and 572; and my “ Modern 
Egyptians,” vol. i. ch. iii.:] and of barley: (Mgh, 
K:) or of wheat: (Mgh:) and of [other] grains: 
(TA:) A'Obeyd mentions that the Ibn- 'Omar 
explains the various kinds of ify thus: £l is iyi of 
honey: and is £f> of barley: and jj?, 

of »ji: and of dried dates: and jify of grapes: 
and is the wine of the Abyssinians; Aboo- 
Moosa El-Ash'aree says that it is of » ji, and it is 
also called app. arabicized from <Sjij, 

which is Abyssinian: (S:) jj? and <Sjil are the 
same. — — See Supplement. £ j» &c. 

See Supplement 1 <£«, (A, Mgh,) first 
pers. (S, M, Msb, K,) for which they 

sometimes say <£“>, rejecting the first o“, (Sb, * S, 
M, * K,) and transferring the kesreh thereof to 
the f (Sb, * S, M, *) contr. to general rule, (Sb, 
M,) and some do not transfer the kesreh, but 
leave the f with its fethah, [saying <£“,] like filk 
and for an irregular contraction, (S,) 
aor. (S, Msb, K,) [and when mejzoom, 
accord, to rule,] inf. n. j"> (S, M, A, Msb, K) 


and (S, * M, A, K,) or the latter is a simple 
subst., (Msb,) and (S, * K;) and [<£»,] first 

pers. aor. <£", (AO, S, M, Msb, K,) inf. 

n. ji; (Msb;) the former of which two verbs is 
the more chaste; (S, TA;) He touched it, or felt it, 
[generally the former,] syn. <iil, (M, A, K,) with 
his hand: (TA: as from the K [but wanting in a 
MS copy of the K and in the CK:]) or he put his 
hand to it without the intervention of anything: 
(Msb:) or ji is like j£l; excepting that the latter 
is [sometimes] used to signify the seeking for [or 
feeling for] a thing, even though it be not found; 
whereas the former is [only] said of that [action] 
with which is perception by the sense of 0“^: (Er- 
Raghib, TA:) [see also ■£*£:] and [in like manner 
you say,] i jilt * jilt jti, inf. n. <£tii and 0^“, 
(M, A, *) meaning, the thing met [or touched] the 

thing with its substance. (M.) [Hence,] '-j-i, 

(M, A, Msb,) first pers. aor. t-ji), (Msb,) 

inf. n. ji and (Mgh, Msb,) 

(tropical:) Inivit earn; scil. mulierem; (M, A, 
Msb;) as also [ £— j (M, A, Msb,) inf. n. <£tii (s, 
Msb) and ji-^>: (Msb:) the former is used in this 
sense in several places in the Kur, and is said by 
some to be preferable to the latter: (TA:) and jtii 
is also used metonymically for [the 
coming together, in the sense of] <*i=£i, as well 
as <iJii. (S.) — — AuAJI ilill l jai l inf. n. 
(tropical:) The water wetted the body. (Msb.) — 
— ji also signifies (tropical:) He, or it, struck, 
or smote; because striking, or smiting, like 
touching, is with the hand. (TA.) You say, 

(tropical:) He struck him with the whip]. 

(A.) And it is said of anything annoying or 

hurtful that befals a man. Thus in the Kur, [ii. 74, 
and iii. 23,] jilt ji (tropical:) [The fire of 
hell will not smite us; or here it may be rendered 
touch us]. And [ii. 210,] [Distress, or 

misfortune, smote, or afflicted, or befell, them]. 
And in other instances; all which are similar to 
the saying in the same, j»£ ji I j ji. (TA.) 
[See ji below.] You say also, o-=j^ <*** 
(tropical:) [Sickness smote him, or befell him]: 
and ^ti*!! (tropical:) [Punishment befell 
him]: and jjSJ' <ii (tropical:) [Old age came 
upon him]. (A.) And j=JI <£i (tropical:) [lit. The 
jinn, or genii touched him; meaning, affected him 
with madness, or insanity]: (TA:) [whence,] j*i, 
[in the TA, ji, app. meaning, from 
what immediately precedes, oJ^-j ji, inf. 
n. ji,] He was, or became, [touched with 
madness, or insanity: or] mad, or insane: (K:) as 
though the jinn had touched him. (TA.) And <£> 
^lii (tropical:) He punished him. (TA, from a 
trad.) — — [Hence, app.,] iitill <il] (s, 


K, ) inf. n. [ji and] jy?i, (TA,) (assumed 
tropical:) [which seems to signify either The 
want of him, or it, was difficult of 
accomplishment, or distressing; or the want was 
difficult of accomplishment, or distressing, to 
him]. (S, K,. [In both these lexicons, the meaning 
is left to be inferred only from the fact that this 
phrase immediately follows the explanation 

of <AU. ; q. v.]) [ ji is also said of what 

is good, as well as of what is evil; as in the 
following instance:] j£ltj Jill jlj> <£i 
(tropical:) [The haps of good fortune, and of 
evil,] happened to him, or betided him. (TA.) — 
— [As touching implies proximity,] ^ i£i 

signifies (tropical:) The relationship of such 

a one is near to you. (S, K, * TA.) And as ji 

originally signifies “ he touched or felt with the 
hand,” it is used metaphorically as meaning 
(tropical:) He took a thing; as, for instance, (in a 
trad.,) water from a (TA.) — ji is 

made doubly trans. by means of the prep, m 
prefixed to the second objective complement. 
(Msb.) See 4, in two places. 3 63 jli see 1, in two 
places: and see p«£i Y. 4 ijill <££ He made 
him, or caused him, to touch the thing: (S, * IJ, 

M, A: *) he enabled him to touch it. (Mgh.) 

iii jail, and ji J. jiij -££11, (tropical:) He 
wetted the body with water; or caused water to 
wet the body. (Msb.) And jit 

j "b' l (tropical:) He smeared his face with the 
perfume. (Mgh.) And !«£= <££l, and J, 

<£“, (tropical:) She smeared the sides of 

her cheeks with it; namely, perfume. (Mgh.) 

<£il (tropical:) He made a complaint to 
him. (M, TA.) 6 They (two bodies) 

touched each other; were, or became, in contact. 

(M, A, * K, *) Hence, (K,) (tropical:) They 

two came together in the way of <»— ='£>: (S, 
Msb, * K: *) in this sense the verb is used in the 
Kur, lviii. 4 and 5. (S, TA.) See also j“: see 

1. It is used to denote [the first sensible 

effect of] anything annoying or hurtful that 
befalls a man. (TA.) Thus in the Kur, [liv. 48,] 
(TA,) j£ I ji (tropical:) Taste ye the first 
effect upon you of the fire of hell: (K, TA:) or the 
stroke thereof: (Jel:) or the heat and pain thereof. 
(Bd.) In like manner you say, (K,) ^££11 -£-j 

(M, K) (tropical:) He felt the commencement, 
or first touch, [or access,] of fever, before its 
taking him forcibly, and becoming apparent. (M, 

L. ) And s 0? fl (tropical:) He did not 

feel the first sensation of fatigue. (TA, from a 
trad.) [And hence,] j“ (tropical:) [In 

him is a touch, or stroke, of madness, or insanity, 
or diabolical possession]: (S, TA:) and j“, 
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alone, signifies madness, or insanity, or 
diabolical possession: (M, A, * Mgh, K:) as in the 
Kur, ii. 276: (TA:) and you say yA in him is 
madness, &c.: (A, * Mgh:) for they assert that the 
devil touches one and his intellect in 

consequence becomes confused. (Mgh.) You 

say also, ^ yAJI yA>. 3* (tropical:) He has the 
impress of a good state, or condition, in his 
camels, or sheep, or goats: and ^ Ua <! ciiij 
(tropical:) I saw him to have an impress of a 
good state, or condition, in his camels, &c.: like 
as you say 3AAI. (A, TA.) yAA V, (S, M, 
K,) like (S, K,) indecl., with kesr for its 
termination, because altered from the inf. n. yA, 
(S,) signifies [properly There shall be 

no touching: or] touch not thou: (K:) or touch not 
thou me: (M:) and some read thus in the Kur, 
[xx. 97:] (M, K:) it is a saying of the Arabs: (S:) 
and sometimes one says yAA [alone], in the 
sense of an imperative, [affirmatively,] like 31 IP 
and Jl jh (K:) but l yA^> V, in the Kur, 
[ubi supra,] (S, M, K,) accord, to the reading of 
others, (M,) signifies There shall be no mutual 
touching: (M:) or I will not touch nor will I be 
touched. (S, K.) yA** V; see yAA V. yyA 
(tropical:) Water that is reached by the hands; or 
taken with the extended hands: (M, K, * TA:) 
in the K, <36 is put by mistake for <3jAi [which is 
the reading in the M]: (TA:) accord, to which 
explanation, it has the signification of a pass, 
part, n.: (M:) or, [in the K and,] (tropical:) 
wholesome water, (A, TA,) that removes thirst, or 
the heat of thirst, as soon as it touches it: (M, A, * 
K, * TA:) accord, to which explanation, it has 
the signification of an act. part, n.: (M:) and 
(assumed tropical:) anything that cures thirst, or 
the heat of thirst: (IAar, K:) or, [in the K, and,] 
(assumed tropical:) water between sweet and 
salt: (S, K:) or, [in the K and,] (assumed tropical:) 
sweet and clear water: (As, K:) and (assumed 
tropical:) salt, or bitter and thick and 
undrinkable, water, that burns everything by its 
saltness. (M.) You say also y (tropical:) 
Some saliva that takes away thirst. (IAar, M.) 
And y ^ (assumed tropical:) Herbage that 
has a fattening and beneficial effect upon the 

animals that pasture on it. (AHn, M.) Also, 

i. q. J* [The bezoar-stone]: (K:) or ij6y [an 
antidote against poison]: (M:) or both these 
words by which it is explained mean the 
same thing. (TA.) A«Ua : see <AU <=*A. 

(assumed tropical:) A want difficult of 
accomplishment; or pressing; syn. <A$A. (s, K.) — 
— 3A.U (tropical:) Near relationship; (S, M, 

A, * K;) as also J, X*AAi. (TA.) [Also, as a 

subst., sing, of yl>, of which an ex. has been 
given above, (see 1,) signifying Haps of good 


? 

fortune, and of evil.] y yAA a man in whom is a 
touch, or stroke, (3“,) of madness, insanity, or 
diabolical possession: (S, TA:) or mad, insane, 
or possessed by a devil. (AA, M, A, Mgh, K.) Ai* 
1 Aa He went along the middle of the road; 

(K;) or the hard and elevated part (y“) of 

the road. (TA.) Aa He was slow, or tardy. 

(K.) He delayed giving him his due. 

(K, TA.) j3ll Ua He stilled, or allayed, the 

boiling of the pot. (K.) J »Aa He soothed, 

or softened, him by words. (K.) — — A^> He 

beguiled, or deceived. (K.) ^ Aa ; (K,) 

inf. n. cyA, (TA,) He became accustomed, 
or inured to a thing. (K.) — fs-A Aa and J. AA, He 

excited discord between them. (K, TA.) Aa ; 

(S, K,) aor. Aa, (k,) inf. n. (S, K) and « _r“, 
(K,) He was hard, or impudent, and rude; not 
caring for what one said, or did to him. (AZ, S, 
K.) 4 AAi see 1. 5 AiA it (a garment) rent, or 
became ragged and worn out. (IB, K.) c^a The 
middle of a road. (K.) [See 1, and see AA>.] 
Hard, or impudent, and rude; not caring for what 
one says or does to him. (AZ, S.) Perhaps yA is 
from this: (see art. y^:) or perhaps it is formed 
by transposition from y)A : see art. y“. 

(AM.) 1 Ali ^-A, aor. jyA, inf. n. jyA; and 

i inf. n jyAti; He wiped a thing that was wet 
or dirty, with his hand, or passed his hand over it 
to remove the wet or dirt that was upon it: 
(L:) jA“ and jyyAj and J, jAA2 signifying the 
passing the hand over a thing that is flowing 
[with water or the like], or dirtied, soiled, 
or polluted, to remove the fluid or dirt, or soil or 
pollution; (L, K;) as when one wipes his head 
with his hand to remove water; and his 
forehead, to remove sweat. (L.) [It often signifies 
He stroked a thing with his hand; as, for instance, 

the Black Stone of the Kaabeh; see below.] 

5 All y -Al j jA; and gAjll -Ayi.; He wiped his 
head with his hand to remove the water that was 
upon it; and his forehead to remove the sweat. 

(L.) <3 y jA (S) He wiped with his hand, 

or passed his hand closely over, his head, or a 
part thereof, without making any water to flow 
upon it: so in the Kur, v. 8; where it is said, I jLaIs 
\ A y . S . . . , ~ I j 7 '' A jAil j ' 

here is in the acc. case as an adjunct 
to <3 ajI; [i.e., as a third objective complement to 
the verb 1 not as an adjunct to fSAjjj;] but 
some read ^33 jl, putting it in the gen. case 
because of its proximity to (AAjjj; (Jel;) [in like 
manner as yy- is put in the gen. case in 
the phrase yy Ai jAv Ii*, an ex. given by 
many of the grammarians, showing that this is 
allowable in prose,] notwithstanding that it is 
said, by Aboo-Is-hak the grammarian, that the 
putting a noun in the gen. case because of its 


proximity to a preceding noun in that case is 
not allowable except in poetry, when necessity 
requires it: (L:) the head, which is wiped, is 
mentioned between the arms and the feet, which 
are washed, to show the order which is to be 
observed in the purification. (Jel.) But jA 
signifies both he wiped with the hand, and also 
he washed: so says IAth: (L:) and AZ and IKt say 
the like: (Msb:) you say *ALj ti^A , meaning I 
washed my hands with water. (AZ, Msb.) — — 
t Allj lii Aa He wiped a thing with his hand 
wetted with water; passed his hand, wetted with 
water, over a thing. (Msb.) — — Amll Aa 
H e compassed the House [of God, i.e. the 
Kaabeh: because he who does so passes his hand 
over the corner in which is the Black Stone]. (L.) 

a U <111 Aa May God remove that 

which is in thee! (L;) or, wash and cleanse thee 
from thy sins! (TA, art. jy-=“.) A prayer for a 
sick person. (L, from a trad.) — — “A-A« He 

anointed him or it with oil. (A.) 

inf. n. jyA, (tropical:) He was characterized by 
somewhat, or by some sign or mark, of nobility. 

(L.) [See <=A^>.] Aa, i n f. n. jyA, He combed 

and dressed hair; syn. -AA. (k.) y=J]l jA 

[The stroking of the beards] was a sign 
of reconciliation. (S, O, in art. 3°: see ye.) 

— — ^._x, or 1 s j jjAA <iA 5 j g (J jjill y, . s ^ yAA , 

(L,) inf. n. jyA; (L, K;) and J. AAy (L,) inf. 
n. A*Aj; (l, K;) He spoke to him good words, 
deceiving, or beguiling, him therein, (L, K,) and 

giving him nothing. (L.) Aj yA j ,AAj yii 

(tropical:) Such a one beguiles, or deceives, 
Zeyd. (A.) [See also 3 .] — — Aa, i n f. n. jyA 
and j;UAj He lied; uttered what was false. (K.) — 

— y= jVI AA, inf. n. £ yA, He set 

forth journeying through the land, or earth: 

(A'Obeyd, K: *) as also jAA. (TA.) 

(tropical:) He passed lightly by them, or 
brushed by them, without remaining by them. 

(L.) Aa, [aor. Aa,] inf. n. Aa, The inner 

sides of his (a man's, S) thighs rubbed together, 
(S, L, K,) so as to become sore and chapped: (L:) 
or he had the inner side of his knee inflamed by 
the roughness of his garment. (L, K.) Aa 

inf. n. jAa (tropical:) He made the camels to 
journey all the day long: and he made the backs 
of the camels to be wounded by the saddles, and 
emaciated them; as also J, I ^aIa , inf. n. AA< (K:) 
and in the latter sense you say <a3l jA, and 
l (TA.) — — l«Ajj lIjV' aAa (tropical:) 

The camels journeyed all the day. (S.) -'^A 
3- y=jVI JjVI (tropical:) The camels 

journeyed all the day laboriously. (TA.) — 

(S,) inf. n. AAi (k) and <=>1-^ (s, K,) or the latter 
is a simple subst., (Msb,) (tropical:) He 
measured land. (S, K.) — jA, inf. n. jyA>, 
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(tropical:) He cut, or severed: and he struck, or 
smote: (K:) he severed the neck, and the arm. 
(TA.) 33. and aor. inf. n. He 
smote his neck: or, as some say, severed it, or cut 
it through. Agreeably with both these 
significations Iklk- is rendered in the Kur, xxxviii. 
32 : some say that what is here meant is the 
wiping with the hand wetted with water: accord, 
to IAth, Solomon is here said to have smitten the 
necks and hock-tendons of the horses. (L.) [See 
art. He smote him with the 

sword: (L:) and he cut him with the sword: (S, L:) 
or kakjii signifies he struck him gently with a staff, 

or stick, and with a sword. (TA in art. u*J.) 

See 8 . — — Also He slew them. (L.) — 

(inf. n. K,) He (God) created him 

blessed, (AHeyth, K,) and goodly: (AHeyth:) 

and, contr., created him accursed, (AHeyth, K,) 
and foul, or ugly. (AHeyth.) — (S,) inf. 

n. (K,) (tropical:) Inivit feminam. (S, K.) 
2 see 1 , in four places. 3 (tropical:) He 
took him by the hand; applied the palm of his 

hand to the palm of the other's hand. (TA.) 

(tropical:) He made a compact, or covenant, with 
him. (TA.) — — '-kLU (tropical:) They used 
blandishing, soothing, or wheedling, words, one 
to the other, deceiving thereby; (K;) their hearts 
not being sincere. (TA.) You say erk Ajk~.Ua 
iP (tropical:) He was angry, and I coaxed, or 
wheedled, him until he became gentle, or mild. 
(TA.) [See also 1 .] 5 »Ulk jUu He washed himself 
with water. (A, Z.) — — (tropical:) He 

performed the ablution called ejUajM. (IAth.) — 
— jUj 'Aj jUu; (g, l) (tropical:) He performed 
the action termed A 41 I; or he made his forehead 
to touch the ground in prostration, without 
anything intervening. (L.) — — kt'Jk jyjjl jyk 
(tropical:) Such a one has his garment passed 
over men's persons as a means of their advancing 
themselves in the favour of God: (L:) [i.e., he is a 
holy man, from the touch of whose garment a 
blessing is derived: see St. Matthew's Gospel, ix., 
20 and 21 ]. 3 jUulj jUa (tropical:) Such a one is a 
person by means of whom one looks for 
a blessing (3 by reason of his excellence, 

(K,) and his devotion; (TA;) as though one 
advanced himself in the favour of God by 
approaching him. (L.) [See also an ex. voce il£ j.] 

jUui jyk (tropical:) Such a one has nothing 

with him, or in his possession; as though 
he wiped his arms with his hands: (K:) [for it is a 
custom of the Arabs to do thus as an indication of 

having nothing.] 3-3 He wiped himself, 

to remove a thing, and « jUj, with a thing. 
(L.) [See also 1 .] 6 U~Uj (tropical:) They acted in 


? 

a friendly or sincere manner, one to the other; 
syn. lijUU:: or they made a contract, or bargain, 
one with the other, and each struck the palm of 
the other's hand with the palm of his own hand 
[to confirm it], (K,) and swore to the other. (TA.) 

I (tropical:) They took one another 

by the hand. (TA.) 8 He drew a sword (K) 
from its scabbard; as also j j-ii. (TA.) jUu i. 
q. oAG (S, K;) i.e., A garment of thick, or 
coarse, hair-cloth: so in the T: and a piece of such 
stuff as is spread in a house or tent: (TA:) a 
such as is worn by monks: (Mgh:) a 3—4 of hair- 
cloth: (L:) an old and worn-out garment: (Kull:) 
pi. j;UUI and c (S;) the former a pi. of pauc., 

and the latter a pi. of mult. (L.) 3— The 

main part, and middle, of a road; syn. (K:) 
pi. £UUI (TA) and £ (K.) 3—, a subst., Paucity 

of flesh in the posteriors and thighs; or smallness 
of the buttocks, and their sticking together; or 
paucity of flesh in the thighs; syn. 3-j. (L.) 

JUk jj AjUk jiia, (S, K,) or 4 33— , (L,) (tropical:) 
Upon such a one there appears somewhat of 
beauty; (L, K;) or, some sign, or mark, or trait, 
of beauty: (L:) and e44 ; some sign, or mark, 

trait, or indication, of nobility; and the like: a 
mode of expression said, by Sh, to be used only in 
praise; so that you do not say jja 3— Ajlc : (L:) 
but you say also Jj* 0 ? 3— 3 in him is 
somewhat, or some sign, or mark, of leanness; (L, 
K;) which is a phrase of the Arabs mentioned by 
Az. (L.) — — 33— in the cheek of a horse: 
see 33— : see 33—. 3 — » Anointed: wiped 

over with some such thing as oil. (K.) A 

king. (El-'Eynee.) [The Messiah, the 

Christ, the Anointed,] Jesus, on whom be peace ! 
(S, Msb, K,) [correctly] an arabicized word, [from 
the Hebrew,] originally 1 3 — 3 with u4 (T, Msb:) 
hut the learned differ as to this word, whether it 
be Arabic or arabicized: F relates, in the K, his 
having mentioned, in his Expos, of the Mesharik 
el-Anwar, fifty opinions respecting the derivation 
of it; and in another work he has made the 
number fifty-six. (TA.) — — Also, (K,) 

or 3—— ll ; (S,) or 4 (K,) [The Messiah, 

or Christ, surnamed the Great Liar; the False 
Christ; Antichrist; also called] EdDejjal, 34^: (S, 
K:) it is not allowable, however, to apply to him 
the appellation 3 —- Jl without restriction; 
wherefore one says 34-31 [or m^I]; (TA;) 
[unless in a case like the following, in which] a 
poet says jy— »ll tit [when the true 

Messiah shall slay the false Messiah] (Msb.) 
[Many opinions respecting the derivation of 
the appellation thus applied are also mentioned 
by various authors.] 3— Sweat: (T, S, K:) 


so called because it is wiped off (3—3) when 
it pours forth. (T.) — — 3— (tropical:) A 

dirhem [or silver coin] of which the impression is 
obliterated; syn. (S, Msh, K;) having 

no impression. (Msb.) — — 3—— (S, K) and 

4 3——> (TA) A piece of silver. (As, S, K.) — — 
3—. (tropical:) i. q. 3>.j4l c (K,) i.e., A man 
having one side of his face plain, without eye or 
eyebrow: said to apply in this sense to EdDejjal, 
among others. (IF, L.) — — One-eyed. (Az.) [See 

also jj-il.] 3 i~i a rough napkin, or kerchief, 

with which one wipes himself: (L, K:) so called 
because the face is wiped with it, or because it 
retains the dirt. (TA.) [A dusting-cloth, or dish- 
clout, or the like, is now called 4 — — 

3—> Beautiful in the face. (TA.) j—— One 

who journeys or goes about much for the sake of 
devotion, or as a devotee; as also 4 £ 3 —“ (K>) and 
4 (TA,) the fem. of which is iL3— . (K, TA.) 

See 3'—. _ 3-- (tropical:) Multum coiens; as 

also 4 (k.) 3— i Erring greatly. (TA.) — 

— 3— > A great liar; one who lies much; as also 
4 3-U and 4 c— ( k) and 4 C** 1 " (Lh, K) and 
4 4 (TA,) the fem. of which last is «33— . (k, 

TA.) See — 3 1 — i Very veracious; syn. 3 : 
(K, L, TA: in the CK jj 3- : ) a meaning unknown 
to many of the lexicologists, and probably 
obsolete in their time. (L.) — 3—— Created 

blessed, and goodly; (L;) created (£ j— —>) with 
blessing, or prosperity: (K:) — — and, contr., 
created accursed, and foul, or ugly; (L;) created 
with unfortunateness. (K.) 3=3— 

(tropical:) Mensuration of land. (Msb.) [See also 

1 .] See also 3-32. 33 i. q. 334 [a portion, 

or lock, of hair hanging down loosely from 
the middle of the head to the hack; or the hair of 
the fore part of the head; the hair over the 
forehead; or the part whence that hair grows; or a 
plait of hair hanging down; &c.] : (S, L, K:) or hair 
that is left without its being dressed with oil or 
anything else: or that part of a man's head that is 
between the ear and the eyebrow, rising to the 
part below that where the sutures of the scull 
unite: or that part of the side of the hair upon 
which a man puts his hand, next to his ear: or 
the hair of each side of the head: pi. 31— i : 
or 31— signifies the place which a man wipes 
with his hand: or, accord, to As, the hair: 
or, accord, to Sh, the hair which one wipes with 

his hand, upon his cheek and his head. (L.) 

See 3~-». — 3. 3 . — A bow: (S, K:) or an excellent 
how: (L.) pi. jjUji. (s, K.) i (tropical:) A 
measurer of land; (TA;) as also 4 p— 3 (L.) 3— 
and see . 33 4 j He (a camel) has a 

fretting of the edge of the callosity upon his 
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breast, produced by his elbow, without making it 
bleed: if he make it bleed, you say j'-k aj : (S, L:) 
and he has a chafing of his arm-pit produced hy 
his elbow, but not violent, by reason of the 
disease called liiUi. (L.) — — See — — 
Ak-i and [ A great slayer; one who 

slays much, or many. (Az, L.) A=mAi a woman who 
combs and dresses hair; syn. ikiU. (s.) a 
flat place, with small pebbles, and without 

plants, or herbage. (S.) ilAki a plain tract of 

land, with small pebbles, (S, K,) and without 
plants, or herbage: (S:) [ex.] u-“ Aij j* 

di jlkki [I passed by a depressed tract of land 

containing herbage between two plain tracts 
containing small pebbles and without herbage]: 
(Fr, S:) or a piece of flat ground, bare, abounding 
with pebbles, containing no trees nor herbage, 
rugged, somewhat hard, like a flat place in which 
camels &c. are confined, or in which dates 
are dried, not what is termed sja, nor what is 
termed <4^: (ISh:) pi. and [i. e. 
or pi. forms proper to substs.; as it is an 

epithet in which the quality of a subst. 

predominates. (L.) Also iU-ki Red land. (K.) 

ilkki a woman having little flesh in her 

posteriors and thighs; or foul, ugly, or unseemly; 
syn. ilkkj. (s.) [In the K., ilkkjll p^jVI, given as 
an explanation of iLAkill, is an evident mistake 
for ilAkjll sljill, as observed by Freytag.] — — 
A-kl, or Aki, A man having a flat sole to his 
foot, without any hollow: (L:) fern. ilAki; (L, K:) 
and l Aa>, or J, jAiall, signifies the same: 
and also having smooth and soft feet, 
without fissures or chaps, so that they repel water 
when it falls upon them. (L.) — — Also iAki ; 
(K,) or (L,) A woman whose 

hreast has no bulk. (L, K.) Also i'-kki A one- 

eyed woman: [see also A““ : ] and such as is 
termed ilaAj, whose eye is not so in 

[most of] the copies of the K., but in some, »jj4: 
(TA:) [the meaning seems to be whose eye has no 
crystalline humour]. — — Aki A man 

having little flesh in his posteriors and thighs; or 
having small buttocks sticking together; 

syn. fem. clkkv p], Ak. (l.) — — Aki 

A man (S) having the inner sides of his thighs 
rubbing together (S, L, K) so as to become sore 
and chapped: (L:) or having the inner side of 
his knee inflamed by the roughness of his 

garment: (L, K:) fem. ilkki ; and pi. Ak. (l.) 

ilkki Sjli. (tropical:) A hostile attack, 

or incursion, hy a troop of horse, in which the 
attacking party passes lightly by the party 
attacked, or brushes hy them, without remaining 
by them. (L, from a trad.) — — See A-k. jyki 
[app. used as a subst., and therefore with, or 
without, tenween,] A flat tract of land: pi. jykkl. 


(TA.) A smooth desert; or smooth waterless 

desert. (Lth.) £ ^*Ai Any long piece of wood in a 

ship: (K:) pi. (TA.) Akn> and 

see GSM 1 j; >ki Having the buttocks 

cleaving to the hone, and small. (L.) £ jkii 

A eunuch whose testicles have been extirpated. 
(TA.) — — iic An arm, from the 

shoulder to the elbow, having little flesh. (TA.) — 
— j-ki A thing foul, or ugly, and unfortunate, 
and changed from its proper form, or make. (TA.) 
[See art. j***.] A-k; a dissembler; a deceiver; (K;) 
one who blandishes, soothes, or wheedles, one 
with his words, and deceives him. (TA.) — — 
jkk An audacious, or insolent, and wicked, or 
corrupt, man: (L, K:) or a great liar, who, if 
asked, will not tell thee truly whence he 
comes; who lies to thee even as to the place 
whence he comes. (L.) [See also A-a.] — — 
See £Ukj ( (s, Msb, K,) and J, Ak, (Msb, K,) 
the latter app. a contraction of the former, (Msb,) 
[The crocodile]; a well-known aquatic animal, 
(S,) a creature like the tortoise, of great 
size, found in the Nile of Egypt and in the river 
Mihran, (K,) which is the river of Es-Sind; (TA;) 
or [rather] resembling the Jjj about five 
cubits long, and less; that seizes men and oxen, 
and dives into the water with them and devours 
them: pi. of the former AA-k, and of the 
latter £Aki. (Msb.) l (s, K,) aor. jkk, 
(K,) inf. n. Ak, (s,) He transformed him, or 
metamorphosed him, (S, Msb, K,) into a worse, 
or more foul, or more ugly, shape. (S, K.) 
Ex. kj <111 <Ak g oc j transformed him into an 

ape. (S, K.) [See Kur, xxxvi. 67.] ' Ak> 

He took and transformed poetry; accord, to the 
most common usage, by the substitution of what 
is synonymous with the original, wholly or partly; 
hut sometimes by altering the meanings. (M, F.) 

See 1 (last sentence) in art. Ak.. kjjlill Ami 

The writer corrupted what he wrote hy changing 
the diacritical points and altering the 

meaning. (Msh.) kaill Ami ; (L, K,) aor. jki, 

inf. n. jki, (L,) (tropical:) He rendered the she- 
camel lean, and wounded her hack, by fatigue 

and use: (A'Obeyd, L, K:) as also jki. (L.) 

jki, [aor. jki,] inf. n. Aiki (assumed tropical:) 
It (flesh-meat, and fruit,) was, or became, 
tasteless, or insipid: it (food) had no salt nor 
colour nor taste: and, sometimes, it was between 

sweet and bitter. (L.) ALL Ami (assumed 

tropical:) It caused its taste to depart; took 
away its taste. (S.) 4 A-A It (a humour) became 
dissolved. (L, K.) 7 AAI [or AA . ki l, the 

original form,] The arm, between the shoulder 
and the elbow, became lean. (L.) pO ill sUk Akkl 
Lankness of the muscle of the thigh (cjk) called] 
the of the horse (S, K) is disliked. (S.) [In 


some copies of the S, this is omitted.] Aki and 
i 6 (L, K,) [the former originally an inf. n., 
and therefore used as sing, and dual and pi. 
without alteration, though £ pki is used as a pi. by 
late writers, (see De Sacy’s Chrest. Ar., ii. 273,)] 
the latter of the measure GA in the sense of the 
measure CljAi, (L,) Transformed, or 
metamorphosed, into a worse, or more foul, or 
more ugly, shape. (L, K.) Ex. jAI Aki plkll The 
Jann, which are slender serpents, are the 
transformed of the Jinn, or Genii; like as certain 
persons of the Children of Israel 
were transformed into apes. [See Kur, ii. 61.] (L, 

from a trad.) Also, the [ latter, Deformed; 

rendered ugly in make, or form. (K.) Hence, some 
say, the appellation of jApkll J, JAS1I [more 

commonly plAill jv-'AI, q. v.]. (TA.) Also, 

the same, (tropical:) A man having no beauty. (S, 

K. ) — — And (assumed tropical:) Weak 
and stupid: (K:) also an epithet applied to a man. 

(TA.) And (assumed tropical:) Flesh-meat, 

(S, L, K,) and fruit, (L, K,) that has no taste; 
tasteless; insipid: (S, L, K:) or, applied to food, 
that has no salt nor colour nor taste: and 
sometimes, that is between sweet and bitter. (L.) 
El-Ash'ar Er-Rakaban, of the tribe of Asad, a 
Jahilee, says, addressing a man named Ridwan, 
(1..) ji Alii Vj ^14. kui V j IjkJI A K Aik A jink 
[Tasteless, insipid, like the flesh of a new-born 
camel, thou art not sweet nor art thou bitter]. (S, 

L. ) Ami Leanness of the arm, between the 

shoulder and the elbow. (L.) see Am. ii-. U 
A bow-maker. (S, L, K.) AHn says, that AAmU, a 
man of the tribe of Azd, of Es-Sarah, is asserted 
to have been a bowmaker: and Ibn-El- 

Kelbee says, that he was the first of the Arabs 
who made bows; that the people of Es-Sarah who 
made bows and arrows were numerous, because 
of the abundance of trees in their district, and 
hence every bowmaker in after times received the 
above appel-lation. (L.) — — <AmU (l, K) 
and cikkmU (s, L) Bows: so called in relation to 
the abovementioned bow-maker, Masikhah of 
the tribe of Azd: (S, L, K:) Masikhah was 
his surname, and his name was Nubeysheh the 
son of El- Harith, one of the sons of Nasr the son 
of Azd. (TA.) ji]>Al jkd pn jkii ji [He, or it, 
is more tasteless, or insipid, than the flesh of the 
newborn camel]: i.e., he, or it, has no taste. A 
proverb. (S.) £ a horse, having little flesh in 
the rump, or buttocks: and jkAll aa ^ mii A woman 
having little flesh in her posteriors: (K:) but the 
more approved pronunciation is with £. (TA.) 

1 kki, aor. (S, M, L,) inf. n. iki ; (s, M, L, 
K,) He twisted a rope: (M, L, K:) or he twisted it 

well. (ISk, S, L.) -Lii, aor. (M, L,) inf. 

n. ■— ki, (S, M, L, K,) He pursued a 
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journey laboriously, or with energy; or he held 
on, or continued, the journey; syn. jAJI Ail (S, 
M, L, K,) by night: (S, M, L:) or he journeyed 
on continually, whether by night or by day: (M, 
L:) because the so journeying renders an animal 

lean, or lank. (Lth, L.) ^>, aor. ^>, [inf. 

n. ■*"“,] (tropical:) It (leguminous herbage, A, or 
continued travel, Lth) rendered an animal lean, 
lank, light of flesh, slender, or lank in the belly. 
(Lth, A, L.) El-'Abdee says, describing a she- 
camel, and likening her to a wild bull, 

34j The bare and waterless desert renders 

him lean, &c., and dewy night. (L.) inf. 

n. (tropical:) It (the belly) was, or became, 
soft, of small dimensions, even, and without any 

ugliness. (M, L.) The following expression 

of Ru-beh, means 

(tropical:) It (the milk of camels) strengthens the 
upper parts of his flesh, (referring to a pastor, not 
to an ass, as J says, IB, L,) and renders it, firm. 
(L.) — — applied to a damsel, 

(tropical:) i. q. q. v. (S, L.) The fibres 

that grow at the roots of the branches of the 
palm-tree; syn. ‘-4): (S, A, L:) you say 34- 

a rope, or halter, of those fibres: (S, A:) also, 
alone signifies a rope of those fibres: (S, M, L, K:) 
or, of those of the [kind of palm-tree called] 3*4 
(Zj, L, K:) or, of the leaves of the palm-tree: or, 
of the soft hair of the camel: (S, M, L: [see an ex. 
voce c3*U:]) or, of other hair: or, of wool: or, of 
hides: (M, L:) or, of camels' hides: (S, L:) or, of 
plants: or, of the bark of a tree: (L:) or, of any 
thing: (M, L, K:) or a plaited rope, firmly twisted, 
(M, L, K,) of any of the materials above 
mentioned: (M, L:) applied to a rope, it is 
for - j-Ai; and is thus similar to (j-Aii, meaning A 
(L:) pi. AAAI and (M, L, K.) a? 3)A 
in the Kur, cxi., last verse, is said to mean A 
chain seventy cubits in length, whereby the 
woman upon whose neck it is to be put shall be 
led into hell, (Zj, T, M, L,) firmly twisted of iron; 
as though it were a rope of iron strongly twisted. 

(L.) j 1 " (tropical:) A back compact like 

a rope strongly twisted. (M, L.) An iron 

axis of a pulley. (M, L, K.) AA«, a dial, form 
of (S, L, K;) i. e., A skin for clarified butter: 
and one for honey: (S, M, L:) a black skin for 
wine &c. (AA, L.) 3 .A -4 (tropical:) An even, 
and a goodly, or beautiful, shank. (M, L.) J 
(tropical:) A man of well-turned, compact, and 
slender, make; syn. 3ji?A; (S, L, K;) i. 

e., light of flesh; or tall and slender; or of goodly 
stature; syn. jjAAi; as though twisted; (TA:) a 
belly soft, of small dimensions, even, and having 
in it no ugliness. (M, L.) applied to a 


? 

damsel; (S, K;) the same as the masc. applied to a 
man; (L, K;) slender; or light of flesh; or tall and 
slender; or of goodly stature: (L, M:) and, 
applied to a woman, compact in make; of well- 
knit frame. (L.) >"> &c. See Supplement l u*i, 
(S, A,) aor. 630 **, (S,) inf. n. i", (S, A, K,) 
He wiped his hand with a thing, (S, A, K), or with 
a rough thing, (As, S,) and with a napkin, (A,) to 
cleanse it, (S, A, K,) and to remove its greasiness. 
(As, S, A, K.) [See an ex. in a verse cited 

„ a , ,%i # ft 

voce 44 -AA.] You say also, and ^ 4 , He 

wiped his ear. (TA.) And - rikA -t wipe thou 
away the mucus of thy nose. (TA.) — — 
(tropical:) He wiped an arrow, and a bow-string, 
with his garment, to make it soft. (A, TA. *) — 
u", (Lth, A, Mgh,) [aor. and] inf. n. as above, 
(K,) He sucked, (Lth, A, Mgh,) a bone, (A,) or the 
heads, or extremites, of bones, (Mgh, K,) [i. e.] 
what are termed u^-Ai, they being chewed; 
(Lth;) as also J. (Lth, A, K,) and 4 4AI.I, and 
4 of which last the inf. n. is (TA:) 

and (TA) cAA-u 4 he ate the u^-Ai [q. v.] of 
the bone: or he sucked the whole of it; or 
extracted its marrow; syn. “'■SSAj; (S, TA:) and 
4 ■*AA« ; (TK,) inf. n. uAAij, (K,) he extracted its 

marrow; (K, * TA;) as also 4 ‘'-"A (TA.) u" 

^ull, (S,) inf. n. as above, (K,) (assumed tropical:) 
He milked the she-camel leaving some of the 
milk in the udder: (S, K: *) and also 
signifies (assumed tropical:) the milking to the 
uttermost; and so 4 uAAAJ: (TA:) you say, A 
c£AI 4 (assumed tropical:) he took, (K,) 

i. e. milked, (TA,) all that was in the udder. (K, 

TA, from Ibn-'Abbad.) ipf 3A (jAA 3 *, (A, 

TA,) inf. n. as above, (K,) (tropical:) He takes the 
property of such a one, thing after thing; (A, K, 
TA;) as also o? (TA:) or the latter, 

(accord, to one copy of the S,) or 3 AAj 4 ^ 0-*, 
(accord, to other copies of the S, and the TA,) he 
obtains of his property. (S, TA.) 2 030 ^ see 1 . 
4 uAI, (K,) inf. n. lA-AAI, (TA,) It (a bone) had in it 
what might be sucked, or extracted; i. e., 
(TA,) had in it marrow. (K, TA.) 5 633 AA see 1 , in 

two places. 8 uAAI ; see 1 , in five places. Also, 

(tropical:) He performed the 

purification termed eUijAl (lAar, A, K) with a 
piece of stone or a lump of dry clay or loam. 
(IAar, K.) R. Q. 1 i_yAAi : see 1 . u^-Ai The heads of 
bones, (S, Mgh, K,) that are soft, (S,) that may be 
chewed, (S, K,) or that are sucked: (Mgh:) or soft 
bones: (A:) or the heads of bones such as 
the knees and elbows and shoulder-bones: 
(A'Obeyd:) and the bone within a horn: (Mgh:) 
sing, [or rather n. un.] with »: (S, K,) which is also 
said to signify the prominent part of the 


shoulder-bone. (TA.) jALdl ji. j pilAill ijA* 34 j 
(tropical:) [lit. A man soft, or fragile, in the 
heads of the bones, flabby where he is felt or 
pressed,] denotes dispraise. (TA.) — — 

(tropical:) The soul, or spirit; syn. (S, K.) 

You say uAAAII 44" (tropical:) Such a one is 
generous in soul, or spirit. (S, A. *) pAAill 
applied by Aboo-Dhu-eyb to a horse, means 
(tropical:) Light, or quick, in spirit, or in the 

bones, or in the legs. (S, TA.) (tropical:) 

Natural disposition. (K, TA.) You say, 34 

(tropical:) Such a one is good in natural 
disposition; one who abstains from coveting. 

(TA.) (tropical:) Origin. (K, Ibn-'Abbad.) So 

in the saying lA'-Aill ^jS] -01 (tropical:) Verily he 
is of generous origin: (Ibn-'Abbad, TA:) or this 
means (tropical:) verily he is a lord, or chief. (A, 
TA.) [And similar to this is the saying] 4 J* 
“Ajs AAliA j (tropical:) He is among the best of 

his people. (A, * TA.) (assumed tropical:) 

Light, sharp, or quick, and who does 
much service in journeying and at home: (K:) or 
(assumed tropical:) light in spirit: or (assumed 
tropical:) one who is a light burden ( ■ As 
<ijjill) to him who consorts with him: or 
(assumed tropical:) sharp or quick in motions: 
and, as some say, pAAill ■ (A means (assumed 
tropical:) one who does much service in 

journeying and at home: so accord, to Ibn- 
'Abbad. (TA.) 344“ a napkin, (S, A,) or rough 
napkin, (TA,) or thing with which to wipe the 
hand. (S, K.) See 1 , first 

signification. 3AIAA see jz ,Uii > [ n two 

places. u-aA*, (S, K,) in the dial, of El-Basrah, 
(TA,) and 4 3“Ai ( (AO, S, K,) in the dial, of El- 
Koofeh, (TA,) [The apricot;] a certain thing that 
is eaten; (S;) a well-known fruit; (K;) called 
in Persian 4 -Oj [or jli -sjj]; (TA.) than which 
few things are found more productive of cold, or 
coolness, to the stomach, and befouling, 
and weakening: (K:) some, (K,) namely, the 
people of Syria, (TA,) apply this appellation to 
the [which with others signifies the plum; 
but with them, the pear]: (K:) so says Lth: and 
some of the people of Syria pronounce it [3-AAAJ 
with damm. (TA.) AAA AAu> [The fist; the 
hand clinched: a Persian word arabicized]. (Mgh, 
in art. jAi.) [See an ex. voce y, where it has a 
redundant u affixed to it.] gA-> 1 gAi ; aor. gAi ; inf. 
n. gAi> He mixed, or confused, syn. AAk, (K,) one 

thing with (4-0 another. (TK.) L44 j gAi He 

made a confusion, or disturbance, (AAA,) between 
them two. (S.) gA-> and gAi and jAi : 
see gA“. (S, K) and 4 igAi (K) and like in 
its two dial, forms, (<AU k accord, to the TA,) 
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i. e., J, jjA* and [ or like in a dial, of 
little authority, J, CK and a MS. copy of the 
K.) [See iUjl-i, in art. A thing mixed, or 
confused: (S, K:) or any two things 

mixed together: or any two colours mixed 
together: or what is a mixture of red and white: 
(TA:) pi. (of all the above forms, TA) jlili. (S, K.) 

j-liil occurring in the Kur, lxxvi. 2, [A 

drop consisting of] mixtures; meaning the 
sperma genitale, because it is a mixture 
of various kinds: (ISk:) or [a drop consisting of] 
mixtures of sperma genitale and blood: (Zj:) or [a 
drop consisting of] the sperma genitale of the 
man mixed with that of the woman and with her 
blood. (S, K.) — — Also jliii What collect 
together in the navel. (K.) jA* 

See Supplement Jai* 1 aor. 

and (M, Msb,) inf. n. (M, Msh, K,) He 
combed the hair; loosed and separated it with the 
comb; or combed and dressed it; syn. (M, K, 
*) or (Msb:) and j signifies he did so 
much. (Msb.) You say also SJaJsUll fi U'.V^ 
aor. -laii, inf. n. as above, [The SiAU combed, or 
combed and dressed, the woman's hair.] (S, TA.) 
— — Hence, (TA,) iaiill £13 is applied 
to (tropical:) A blandisher, or coaxer. (K, TA.) — 
■laii also signifies The act of mixing. (Fr, K.) You 
say, sUll o£ [He mixed together the 
water and the milk]. (TA.) 2 Jaii see 1. 8 -laiUI He 
combed, or combed and dressed, his hair: (Msb, 
K: *) [and in like manner,] you say of a 
woman, (s, TA.) Jaiia; see what next 

follows. Jaii (S, Msb, K,) and J, Jali«, (Msb, K,) but 
the latter disapproved by IDrd, (TA,) and J. Jail, 
(K,) and accord, to some with each of the three 
vowels to the i_A but this requires consideration 
[in other cases than those here following], (MF,) 
and l Jaii (Ks, K) and j Jaii (AHeyth, K) and 
4 (k) and 4 (IB, K,) of all which the 

first is the most chaste, (TA,) A comb: pi. Jaliil (S, 
Msb, K,) and Jalij. (ib, k.) — — 3>? Jaii 

A curry comb (a!a^) : so called by a poet because 
it has teeth like the Jalli. (TA, art. o^".) — — 
Also -iaAi (tropical:) [An upright loom;] a loom 
with which one weaves, set upright: (K, TA:) 
pi. JaLiil. (TA.) You say 
and (tropical:) [app. meaning The 

weaver wove with his upright loom and his 
upright looms]. (TA.) — — (tropical:) [The 
metatarsal bones;] the ■— of the upper part 
of the foot; (S, K;) i. e. the slender bones spread 
upon the foot, exclusive of the toes; [also called, 
more particularly, or perhaps only 
called, or Jalii:] pi. LUlii. (TA.) You 

say, j| (tropical:) [His metatarsal 

bones broke]. (TA.) And Jc. I jill 

(tropical:) [They stood upon their metatarsal 


bones]. (TA.) —^33!' (assumed tropical:) 

The wide bone of the scapula: (S:) or a wide bone 
thereof: (K:) or the wide flesh thereof: (T, TA:) — 
— Jaii also signifies (assumed tropical:) A 
certain mark made with a hot iron upon camels, 
(K,) in the form of a comb, (Sb, TA,) upon the 
body, and the neck, and the thigh. (Aboo-’Alee, 
TA.) A : . ; see l-Ay see A3 , .. A . : . ; 

see -laAi. see -kAi. A mode, or manner, 
of combing, or of combing and dressing the hair. 
(S, * TA.) AjiA a lock of hair descending below 
the lobe of the ear combed, or combed and 
dressed; i. q. 4 ■&> (S, TA.) XLlii what falls, 
of hair, on the occasion of combing, or combing 
and dressing it. (S, * Msb, K. *) The art, 
or occupation, of the (k.) A comb- 

maker. (TA.) — — See also in two 

places. [A female comber, or comber and 

dresser, of the hair;] (S;) a female who combs the 
hair, or combs and dresses it, well; (K;) and [in 
like manner] 4 a girl who performs well the 
art of combing, or combing and dressing, the 
hair. (TA.) And one of the post-classical writers 
has used in his poetry the epithet 4 [applied 
in like manner to a man or boy]. (TA. 
see iajAwU. gee A fern, with 

see Aj ,i i« . A yAi jj£. (assumed tropical:) A 

camel marked with the mark termed -A3A; (K;) as 
also 4 -AAli. (TA.) JAi* &c. See Supplement 
1 (a, Msb,) first pers. (s, M, Msb, 

K,) aor. 6-“^; (S, Msb, K;) and first pers. 
aor. (Msb, K;) but the former is the more 
chaste; (T, Msb, TA,) inf. n. (S, M, Msb;) 
[He sucked it; or sucked it in; or sipped it, i. e.] 
he drank it (namely water, A, or a thing, S, M,) 
with a minute draught, ('-Mj A > 5: so in a copy of 
the A, and in the CK,) or with a gentle draught: 
(Ajaj so j n some copies of the K, and in the 
TA:) or he took it (namely a small quantity of a 
fluid) by drawing in the breath: and whether m 
may be used to denote this, as it is in the K, 
requires consideration: (MF:) or i. q. (S, K, 
art. — “A j:) or i. q. (M:) signifies the “ 
taking ” water “ with the lips; ” and is 
more than (Msb, art. ‘-Ai j:) and 4 a- 3 " 1 
signifies the same; (S, M, A, Msb, K;) and so 
4 (m, A:) or the last signifies he did so 

leisurely. (S, K.) You say, iIkAAI 4 u^jN, i- e. 

[He sucked the pomegranate]; and so of other 
things. (TA.) And ■AjlAJI He sucked the 
damsel's saliva from her mouth. (LAar, in L, 
art. -^-=“.) And Ml IjLa^UlAto (tropical:) He 
obtained a little of worldly goods. (TA.) 4 
[He made him to suck: or he gave him to suck]. 
(S, A, K.) You say (A) or AJs-AAl' (S) [I 

made him to suck, or I gave him to suck, 
the water, or the thing]. (tropical:) He said 


to him jtAii A, q. v. (S, * A, TA.) You say, -AAA 

(K, art. jA, which see in the present 
work.) 5 630-0-3 see 1, in which two explanations 
of it are given. 8 636^1 gee 1. in two places. R. 
Q. 1 o™ 1 ™ , (S, A,) or (M, TA,) inf. 

n. AA, (s, M, K,) [He rinsed his mouth with 
water; he agitated water in his mouth; 
syn. (M:) or he did so with the extremity 

of his tongue, (S, M, K,) or with the fore parts of 
his mouth; (A;) whereas the latter signifies he did 
so with his mouth altogether; (S, M, A;) the 
difference between AA. and being 

similar to that between and AA3a : (S, M:) the 
former is mentioned in a trad, as being done after 
drinking milk; but not after eating dates. (S.) You 
say also, jAk He washed the vessel; (ISk, 
S, M;) as also (isk, Yaakoob, M:) or he 

washed out, or rinsed, the vessel; he put water 
into the vessel, and shook it, to wash it; (As, TA;) 
he poured water into the vessel, and then shook 
it, without washing it with his hand, and 
then poured it out. (Aboo-Sa'eed, TA.) 
And He washed [or rinsed] the 

garment, or piece of cloth. (M, TA.) gee 

what next follows. 1 what is sucked from, or 
of, a thing; (M, TA;) as also 4 (M, A, TA.) 

You say, es-A t*i iAUA CulL what was sucked 
from it, or of it, was good, or sweet, or pleasant, 

in my mouth. (A.) [And hence,] The pure, or 

choice, part of anything; (S, K;) as also 4 
(K:) and (S) the purest, or choicest, (S, M,) of a 
thing; as also 4 and 4 (M.) 

And 3-AA 4 JU1I gignifies the same as 4. AU-A , (k, 
TA,) i. e. The pure, or choice part of property, or 
of the property. (TA.) You say, 

(S, M,) and 4 (M,) Such a one is the 

purest in race, or lineage, of his people: and in 
like manner you say of two, and of more, and of a 
female. (S, M.) And ^-?ja ji [He is of 

the purest, or choicest, of his people]. (A.) 

Also, Pure, or choice, applied to A [or grounds 
of pretension to respect, &c.]; as also 4 
(A.) You say also, ja J Ail Verily he is 

distinguished, or characterized, by pure grounds 

of respect among his people. (K, * TA.) Also, 

The origin, source, or place of origination, of 
a thing. (M, TA.) You say, fjjS > He is 

generous, or noble, in respect of origin. (TA.) 
Accord, to Lth, gignifies The original 

source of the people: and the most excellent of 
their middle class. (TA.) A certain kind of 

food, (S, K,) of flesh-meat, cooked, and steeped in 
vinegar; (K;) or, as some say, steeped in vinegar, 
and then cooked: (TA:) or of the flesh of birds 
particularly: (K:) pronounced by the vulgar with 
damm to the j*: (S:) but what is said in the Nh 
implies that it is with damm; for it is there said. 
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“and it may be with fet-h to the <*. ” (TA.) 3 >~ =>-«: 

see ", in four 

places. see j- 3 33 . y^VUy-. see what 

next follows, o'— 33 A cupper; because he sucks; 
(M, TA;) and so J, a- 3 '-'- 3 *: (K, voce fly- 3 , which is 

its syn.:) fem. of the former with ». (M.) A 

man who sucks his ewes or she-goats; by reason 
of his meanness, or ungenerousness: (A'Obeyd, S, 
K:) i. e. who sucks from their udders with his 
mouth; lest the sound of the milking should be 
heard; as also, j (TA;) and so O'- 3 -! 3 

and O^* 3 . (A'Obeyd, TA.) [But in the TA it is 
written o'— ", without tenween; and so in two 

copies of the S.]) o'— “ '-5, [said to a man,] 

and ^ii- 33 1 j, to a female, denote vituperation, 
meaning (tropical:) O sucker (a- 3 ! 3 S, K) of such 
a thing, (S, TA,) i. e. (TA) of the jty [q. v .], 
(K, TA,) of thy mother: (S, K, TA:) or the meaning 
is O sucker (£-=' j) of the ewes or she-goats: (K:) 
ISk says, (TA,) you should not say [ O'— ='- i If: (S, 
TA:) but Ibn-'Abbad says, (TA,) one says Jh's 
jjllaLa gj glL =U, and J, ='- i 05 (K, TA,) 

meaning [Alas for me, on account of] the mean, 
or ungenerous, the son of the mean, or 
ungenerous! (TA.) o'— 3 *, with damm, The sugar- 
cane; [because it is sucked.] (IKh, IB.) o - 3 3 ' - 33 : 
see =“, in four places, o- 3 '- 0 , act. part. n. of l: 
see o'— 3 *, in two places, O'— 3 *- 3 and 
see O'— 3 *, lyy^A* (tropical:) A slender 

pastern; (K, TA;) as though it were sucked. (TA.) 
And 3 j - - 3 33 (M, A) and (AZ, ISk, K) 

(tropical:) A woman emaciated (AZ, ISk, M, A, 
K) by reason of a disease infecting her; (AZ, ISk, 
M;) as though she were sucked. (M, TA.) 
i Cu-o -a, ([aor. inf. n. TA,) Inivit 

puellam: [K:) dial, form of A- 3 *. (TA.) ^ 

<5101 He laid hold upon the womb of the camel, 
and put in his hand, and extracted the water [i. e. 
the semen injected into it]. (M, K.) [See 

also -l 3 -* 3 .] es 3 -*!' He squeezed out what 

was in the intestine, or gut, with his fingers. (TA.) 

,'ii/u it (herbage) purged cattle; or relaxed 

them in the bowels. (Marg. note in a copy of the 
S.) _ _ He squeezed an ulcer, so as 

to express the matter. (Marg. note in a copy of 

the S) C'- 3 * He sucked saliva. (Marg. note in 

a copy of the S.) jy- 33 l jy- 33 , aor. jy- 3 *, inf. 
n. £ (and jy- 3 *, TA), He, or it, (a thing, S,) 

went away; passed away; departed. (S, K.) It 

finished; came to an end; ceased. (S, K.) It 

(a garment) became old and worn-out. (S, K.) — 
— It (a plant) became faded in its blossoms. (S, 

K.) Also, inf. n. £ y-^>, It (a blossom) faded; 

or lost its colour. (AHn.) — — jy- 3 *, (inf. 

n. £ TA,) It (the shade) became short. (S, K.) 


Ty^i, inf. n. £ y^>, It (an udder) ceased to 

have milk. (TA.) It (the milk of a camel) 

ceased; passed away. (S, K.) C- 3 *, aor. jy- 3 *, 

It (shade) became deficient and thin. So accord, 
to the K; but in other lexicons, the verb, with 

reference to shade, is fy- 33 . (TA.) jy- 33 , inf. 

n. £ y-^>, It (a writing) became obliterated, or 
nearly so. (TA.) — — It (a dwelling) became 
obliterated; or its vestiges became effaced. (TA.) 

jy-si, (S, K,) and j =>*!, (IB,) He took 

away, carried off, or went away with, it; or caused 

it to go, go away, or pass away. (S, IB, K.) 

^0^' jy- 33 , inf- n - C- 33 , He set forth 

journeying through the land, or earth: as 
also jy— >. (ISd.) 4 jy- 33 ' see 1. jy- 33 ' Deficient 
and thin shade. (K.) j- 3 * 1 j- 3 *, aor. jy- 3 *, (L,) 
inf. n. jy 3 *; and J, f y- 3 “ ' and l f y- 3 3 ! ; (L, K;) He 
pulled away a thing (L, K) from the inside of 
another thing, (L,) and took it: (K:) and j- 33 and 

„ , , i 

l h e pulled away an of the kind of 

plant called or of that called (s- 3 , (S, L,) from 
within another 53 j- 3 *! thereof, (L,) and took it: 
(S, L:) and j fy- 3 " he pulled out the white pith 
called S- 3 j- 3 *' of the IsiJi. (AHn, L.) — jy- 33 , inf. 
n. jy- 33 , a dial form of j- 3 , q. v. (L, K. *) 4 fy- 33 ' It 
(a plant of the kind called f-if) put forth its jA- 3 '- 3 ' 

„ , , J - s, - 

[pi. of q. v.] (K.) 5 jy-sij see 1 in two 

places. 7 j- 33 !, inf. n. "I, It (a child) became 
disunited from its mother; (K;) i. e., from the 
belly of its mother. (L, TA.) 8 j— =1*', It (a thing) 
became disunited from (iIp) another thing. (TA.) 

See 1 in two places. *a A ewe or she- 

goat whose udder is flaccid at the base; (T, K;) as 
though it were disunited j. e. > o' , . -ni l,) 

from the belly. (T, L.) (7L- 33 A certain plant 
having coats (jj-s) like the onion; (K;) of which 
Az says, I have seen, in the desert, a plant 
called j;'-!- 33 and having coats (jj-f), one 
above another; whenever one peels off 

- t ! 

one j- 33 ' (or coat) there appears another; and 
its coats (jj-a) are an excellent fuel: the people of 
Harah (»' j*) call it ^ jJj. (L.) *a y ^ A sheath or 
coat, of a plant, enveloping, or surrounding, 
another sheath or coat, and the latter another, 
and so on: (T, L:) a =>j 3 of the kind of plant 
called f'- 3 ^, (S, K,) and of that called i- 3 ; (S;) 
what is plucked from the i- 3 , like a rod; (AHn;) 
[i. e., a sheath of the jJ-*j or the i- 3 *;] there is 
a species of the jJ-*j having no leaves properly so 
called, its leaves being sheaths (v 3 , 3 ') set one into 
another, each sheath (^jy') of which is 
called ^Aj- 33 !, and when it is pulled away it 
comes forth from the inside of another, as though 
it were a stopper taken out from a vessel in which 
collyrium (J 3 ^) is kept: (Lth:) pi. £ y^\ 


and (s, K:) the former is a lexicological 

ph, [or rather a coll. gen. n., of which *A j-aJ is 
the n. un.,] and the latter is the proper pi. (TA.) 

Also, The white pith of the is^y. (AHn.) a^ 

1 A— a 3 , aor. a- 3 *, (M,) inf. n. a- 33 , (s, M, L, K,) 
He sucked her breast (Lth, S, M, L, K) in a certain 
manner. (S, M, L.) You say, l$£a He kissed 

her and sucked her breast. (Lth, L.) 

(IAar, L,) inf. n. a- 33 ; (iAar, L, K;) He sucked her 
(a damsel’s) saliva from her mouth; like '-s-i- 3 *, 
and 'aiAj, anc j l^i j: (LAar, L:) and a^ he sucked 

(IAar, S, L, K) saliva. (IAar, S, L.) Ua^> ; (s, 

M, L,) aor. a^a, (m,) inf. n. a^ 3 , (S, M, L, K,) 
Inivit earn, (S, M, L, K,) quodam modo; (M;) 
scil, ancillam suam. (L); as also l^A) 3 , inf. n. -j 3 . 
(M.) — a- 33 , inf. n. a^, He brought under; 

subdued; rendered submissive; syn. (_JL. 

(K.) a- 3 * Thunder. (L, K.) a- 33 Rain: (L:) 

and with », a shower of rain; a rain: you say, '-* 
^Ull LiTiLa 1 i (and j 3 , TA,) Not a rain 

has fallen on us this year. (M, L, K.) a- 33 

Intenseness of cold; (Kr, M, L, K;) as also j a- 3 *: 
(K:) or, simply, cold; (Er-Riyashee, L;) as also 
J. iA^oi. (s, M.) And, contr., Intenseness of heat: 
(Kr, M, L, K:) and j =a-^, simply, heat. (AZ, L.) 
You say, «A-=a ^UII LU (and j-*, ISk, S, M, 

L,) We have not found it (the earth, AZ,) to 
have, this year, cold (AZ, S, M, L) nor heat: (AZ, 
L:) or, intenseness of cold nor intenseness of 

heat. (Kr, M, L.) aU 3 and j a^ 3 and J. 'i'-*- 33 

A high (M, K) and red (M) hill, or mountain, such 
as is called SAaa : (M, K:) or the last, (As, S, M, K,) 
and the others also, (M,) the upper part, or top, 
of a mountain: (As, S, M, K:) and the last, a place 
of refuge: and applied to a man: (A:) pi. of the 
last, oA^iii and u'a- 3 *. (S, M, K.) Az holds the j* 
in JI 33 * to be augmentative, and the pis. to 
have been formed on the supposition of its being 
radical. (L.) See also art. a- 3 , a- 33 : see a- 3 *. Sa 33 : 
see A-ai. see aa. j*- 33 2 » ji- 33 He made 

it (namely a town) a j-- 33 , i. e. a limit, or 
boundary, between two things. (IAar.) — — 
jliill \ jjLai, inf. n. They made the place, 

or appointed it to be, a y-^> [meaning a city, or 
town, such as is thus called]. (M, * K.) It is said of 
'Omar, y^>, (TA,) which is a phrase 

like JAtll gii, (s,) [and signifying He appointed 
the cities, or towns called J- 33 ^: or] 
signifies he built the [cities, or towns, 
called] jL- 3 .!: (A:) among which jL- 33 ! were El- 
Basrah and El-Koofeh. (A, TA.) 5 y^xj it (a 
place) became a y-^ [meaning a city, or town, 
such as is thus called]. (M, K.) j- 33 A partition, 
barrier, or thing intervening, between two things: 
(S, M, K:) as also J. j- 3 '-*: (K:) and (S) or limit, or 
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boundary, between two lands: (M, K:) pi. 

(S, M.) The people of Egypt, (S,) or of Hejer, (M,) 
or of both, (TA,) write in their contracts, (S, M, 
jllll jila Such a one bought the 
house with its limits, or boundaries. (S, M, * K. *) 

Hence, A great town; syn. kk*- aL; (Bd, ii. 

58;). a [here meaning city, or provincial 
city]: (M, K:) or a »jj£ (Lth, IF, Msb) in which 
the [ordinances of God which are termed] ajj! 
are executed, and (Lth, TA) in which the [spoil or 
tribute termed] ^ and the [alms termed] 
are divided (Lth, IF, Msb) without consulting the 
Khaleefeh; such is its signification in the 
language of the Arabs: (Lth, TA:) or that 
[town] whereof the greatest of its mosques will 
not hold, or contain, its inhabitants: (KT:) it is 
masc. and perfectly decl., and fem. 
and imperfectly decl.: (Msb:) [but this remark 
seems properly to relate to the word when used 
as the name of the metropolis of Egypt, and of 
Egypt itself, agreeably with what is said in the S, 
M, and K:] pi. jU^i (S, M, Msb.) The 
dual, d'y^k\ is applied to El-Koofeh and El- 
Basrah. (S, M, A, K.) A gut, an intestine, or 
a bowel, into which the food passes from the 
stomach; syn. o’-?: (S, M, Msb, K:) or specially, as 
some say, of a bird, and of an animal which has a 
soft foot, or [as the camel,] and of such as 
have a cloven hoof: (M, TA:) pi. [of 
pauc.] iy^>\ (m, K) and [of mult.] and pi. 

pi. (S, M, A, Msb, K:) the last accord, to 

Sb; (M;) but some say that it is not established; 
(A;) and Lth says, that it is a mistake; but Az says, 
that it is pi. of u 1 and that the Arabs have 
given it this form of pi. imagining the ? to be a 
radical letter; (TA;) and some say, that is of 
the measure [originally j derived 

from fUiJI -ull jLrs [“ the food passed to it ”], and 
they say Ji'y^ in like manner as they say 0^-““ 
as pi. of J*“, likening to (S, 
TA:) u 1 also is a dial, form of u 1 (Fr, Sgh, 
TA.) [See also i n art. >-=.] — — 

sjUIl (S, Msb,) or ji-aJ' (Mgh, K,) 

(tropical:) A bad kind of dates. (S, Mgh, Msb, 
K.) see and see y^, in 

art. &c. See Supplement y** 1 o^, (A,) 

or like y ja, (K) [but being contr. to 

rule, is probably a mistranscription, and its being 
said to be like c J* may be only to indicate the 
form of the sec. pers. &c.,] sec. pers. (s, 

Msb, K,) aor. y=k, (S, K,) inf. n. (s, Msb, 
K) and (s, A, K) and (s, K,) He 

suffered, or experienced, pain; (S, A, Msb, K;) y 
from the thing; (Msb;) or An-A' I y, from 
the calamity, or misfortune; (S, * A, K, * TA;) 
and iy from the speech. (A, TA.) 

And I experienced distress from the 


? 

affair, or event. (TA.) — see 4, throughout. 
4 (AO, Th, S, M, Msb, K,) inf. n. ijA-Ail; 
(S;) and J. (AO and the other 

authorities mentioned above, IDrd, A,) 
aor. C> 3 lP“, (M, Msb, TA,) inf. n. (IDrd, 
M, A, Msb, K) and (M, A, K;) but the 

latter form of the verb was not known to As, (S,) 
and is said by Th, (S,) and by Aboo-’Amr Ibn-El- 
'Ala, (IDrd,) to be obsolete; (IDrd, S;) or the 
former is of the dial, of Temeem; (AO;) It (a 
wound, Th, S, Msb, and disquietude of mind, 
Msb) pained him: (Th, S, Msb:) it (disquietude of 
mind, and grief,) burned him, and distressed 
him: (M, TA:) it (a thing) affected, or 
distressed, his heart with grief; (A, K;) and both 
are said also of pain, and of disquietude of mind, 
and of a man beating another. (A.) You say 
also, ijAu (S, Msb, K;) and j (A, 
K,) and J, (K;) The collyrium pains the eye: 

(A, K:) or burns it: (S:) or pains and burns it: 
(TA:) or stings it by its pungency. (Msb.) And 

J. Aa CiiJI The vinegar burned his mouth. 

(IDrd, K.) And Jjall 'A This 

saying distressed me. (TA.) And “^Aa aL^I 
His skin itched [and he therefore rubbed it]. (M, 

K. ) R. Q. 1 (K,) or o® rfAJI 

Aja, (Msb, TA,) inf. n. (S, K) and 

and (k,) this last is said by As to be 

allowable, (TA,) [He rinsed his mouth with 
water;] he agitated water (S, Msb, K) round about 
(Msb) in his mouth; (S, Msb, K;) ? for 
the «■ y^j, q. v.; (K;) as also [ « y ±> jU (k,) 

or ky-^'j in his « y±> j, (S,) or J, 

(Msb, TA.) [See also y^ku.] (As, 

Lh,) inf. n. (k,) also signifies He agitated 

a vessel [so as to rinse it, or wash it out, with 
water]: (As:) or he washed a vessel, (Lh, K,) or 
other thing; (K;) so, [for instance,] a garment, or 
piece of cloth; as also a [ q. v.] (Lh.) — 
[Hence,] jj-y yk- (s, A, L) (tropical:) I 

did not sleep. (S, L.) And gj 4 U, (l,) 

or | (A,) (tropical:) My eye did not 

sleep. (L.) [The inf. n.] also signifies 

(tropical:) The state of sleeping. (TA.) 
And (tropical:) He slept a long 

sleep. (TA.) And Atie y ykw* (tropical:) 

Drowsiness crept in his eye; (TA;) and [so] 

I aSc. y, (S, TA,) or fjAll sleep. (A.) 
And l y^kkk i (tropical:) [The eye 

became infused with drowsiness]. (TA.) — 
also signifies, accord, to El-Farabee, The 
making, or uttering, of a sound; or the sound 
itself; (cj^;) of the serpent, &c.: or, as some say, 
its (a serpent's) making motions with the tongue 
[so as to produce a sound]. (Msb.) R. Q. 2 see R. 
Q. 1, in five places, y*, applied to collyrium, (L, 
K,) and to the style, or bodkin, with which it is 


applied to the eyes, (S, O,) an inf. n. used as 
an epithet; (O;) Paining; (K;) or burning; (O, L;) 
or hot. (S.) You say, a 1 =-£ He applied to 

his eyes burning [or paining] collyrium. 
(L.) And y* J a 1 =-S He applied collyrium to 
his eyes with a hot, (S,) or burning, (O,) [or 

paining,] style. (S, O.) yjAll y* 3 ^-j A 

man who beats, or strikes, painfully. (Ibn- 
'Abbad, K.) — — ky* "^'y\ A woman who does 
not bear, or endure, what displeases her, or 
grieves her; (LAar, K;) as though it pained her, or 
burned her: (IAar:) or whom a small word pains: 
or whom a small thing hurts, or annoys. (T, TA.) 
[It occurs coupled with aaj, to which it should 
not be regarded as merely an imitative 
sequent.] aaa se e y*\ — — and what next 
follows. y .- ^ The pain of a calamity or 

misfortune. (S, K.) [See 1.] Sour milk; (K;) 

[so called because it bites the tongue;] and so 

J. aa* ; (K,) and aaj, of the milk of camels. (Ibn- 

’Abbad.) y^y^ The state of being burned. 
(TA.) yk Ai a pain which affects a man in the 
eye &c., from a thing that burns: so in the O, on 
the authority of IAar; but in the TS it is [ laIa., 
(TA.) — — Water that is intolerable by reason 
of saltness. (IAar, K.) yyy * The burning of 
collyrium [&c.: see aa* ; explained with aa^I] : 
(L:) and J, y\yy* [i n like manner] signifies 
a burning. (K.) y\yi> Burning: [or rather, 
burning much:] applied by El-'Ajjaj as an epithet 
to travel. (TA.) y\yy*\ see yka^-. — — 
and yy*. jyA* 1 a A je aor. (inf. 

n. TA;) and J, A'- .- ^ i, (inf. n. TA;) He 

disgraced, or dishonoured, him; blasted his 
reputation; (El-Umawee, S, K;) imputed to him, 
or accused him of, a vice, or fault, or the like. 
(TA.) 4 see 1. jy° 1 aor. >^; (S, A, 
Msb, K;) and aor. jLai; (A, K;) and 

aor. (K;) inf. n. jy^, (S, Msb, K,) of the 
first, (S, Msb,) and [also of the first,] 

and [of the second;] (K;) It (milk, S, A, Msb, 

K, and [so in the A, but in the K or,] beverage of 
the kind called kk, A, K) was, or became, sour, or 
acid: (Msb:) or sour, or acid, biting the tongue: 
(A:) or such as to bite the tongue; (S, TA;) before 
becoming j: (TA:) or sour, or acid, and white. 
(K.) 2 » jk**, inf. n. jj He referred his lineage, 
or origin, to [Mudar, the ancestor of most of 
the Arabs who trace up their genealogy to 
Isma'eel, or Ishmael]: (K:) or he made him to be 
of the race of y " by referring his lineage, or 
origin, to them. (A.) — It is said, of the race 
of in a trad., jLlI u? aSII U y^>, meaning. 
May God make them to be in the fire [of hell]; the 
verb being derived from their name: (TA:) or may 
God collect them together [therein]; like as one 
says j yk 1 (Z, TA:) or destroy them; (K;) from 
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the saying I jk '>k k m*-, in the first of the 
senses explained below: (TA:) J says, [in the S,] 
that its origin seems to he from jk jkk 
meaning “ the biting of the tongue by milk,” and 
that it is with teshdeed to denote muchness, or 
intensiveness. (TA.) 5 >ki He asserted himself 
to be related, or to belong, to the race of jk. (A, 

K.) See 2. He entered into a league (kkj 

A: in the copies of the K, kkj; but the former, 
with the two unpointed letters, is the right 
reading: TA:) with, (A,) or for, (K,) the race 

of (a, K.) He affected to be like, or 

imitated, or assimilated himself to, the race 
of >k. (S, TA.) 1 >k 1 jk" k m*-, (S, A, K,) 
and 'jk- i ljk>, (K,) His blood went 
unrevenged, or unretaliated, or unexpiated by a 
mulct: (S, K:) or so as to occasion no 
inconvenience or trouble (Aik Ij*&) to the slayer: 
(A:) I is an imitative sequent: Ks mentions 

also l>k, with m. (S.) You say also, k 

I 1 jki., (k, TA,) and J, I I >k, (Sgh, TA, 

and so in the CK,) Take thou it in a fresh, or 
juicy, state. (K.) See also art. jk.. jk> : 
see jk". — 1 1 >k: see I .>k, in two 

places. uP J-k, (TS,) or 4 uP Sjki, (k,) What 
flows from milk (TS, K) when it becomes sour, or 
acid, and clear. (TS.) see jk*. »j-k : 

see yP J-k. A kind of cooked food made 
of [sour] milk that bites the tongue: (S:) or a 
small quantity of broth, or gravy, cooked with 
milk such as is termed and sometimes 

mixed with fresh milk: (K:) or a small quantity of 
broth, or gravy, cooked with milk and other 
things: (TA:) or, as made by the Arabs, flesh- 
meat cooked with pure milk that bites the tongue, 
until the flesh-meat is thoroughly done, and the 
milk has become thick; and sometimes they mix 
fresh milk with milk that has been collected in a 
skin; and in this case it is the best that can be. 
(AM, TA.) jk (S, A, Msb, K) and 4 jk (A, 
Msb, K) and 4 J-k (LAar, K,) the last thought by 
ISd to be a kind of relative or possessive epithet, 
because the verb is jk, (TA,) [but it seems 
that he was unacquainted with, or that he 
disallowed, the form jk, of which it is the 
regular part, n.,] Milk that is sour, or acid, (A, 
Msb,) biting the tongue: (A:) or such as bites the 
tongue, (S, TA,) before becoming k j: (TA:) or 
that has become sour, or acid, and white. 
(K.) £jk> £ and >k; see art. £ jk> 
&c. See Supplement k 1 -k, (S, K,) aor. 63k, 
(S, TA,) inf. n. k, (TA,) He drew it; pulled it; 
strained it; extended it by drawing or pulling; 
stretched it; stretched it out; extended it; 
lengthened it; i. q. k (S, K:) k and jk and i* 


are all one [in meaning]. (Az, TA.) You say, k 
j&M, (K,) or k, (Lh,) aor. as above, (TA,) and 
so the inf. n., (Lh,) He drew, or pulled, 
the bucket. (Lh, K.) And k He extended, 

or stretched, his eyebrows (S, TA) in speaking. 
(TA.) This last phrase also signifies (tropical:) He 
behaved proudly; (S, K, TA;) and so k k; (k, 
TA;) syn. jk [for which in the CK we find I jk]. 
(S, K.) You say also, <*k>l k He extended his 
fingers, (K, TA,) as though (TA) talking, or 
addressing, with them. (K, TA.) And j jkl k 
[He lengthened the letters]; for Ik. (As, in TA, in 
remarks on the letter ■!=.) And Jk k, and »jk, 
He extended, and made wide, his handwriting, 
and his stepping: and k [alone], aor. and inf. n. 
as above, [»jk being understood,] he made 
his stepping wide. (TA.) And it is said in a trad., 
of Saad, jk I jk Y Ye shall not lengthen [the 
word] uk [amen: yet this is done by most, if not 
by all, of the Muslims in the present day]. (TA.) 
2 i =k 3 , [i n f. n. of kk>, and app. originally 
meaning The act of lengthening the 
tongue overmuch:] (tropical:) the act of reviling. 
(K, TA.) 5 kk He stretched himself: he walked 
with an elegant, and a proud, and self-conceited, 
gait, with an affected inclining of his body from 
side to side, and stretching out his arms; syn. -k 
(S, K;) as also Jk; like from ku ; jk 
being the original form. (TA.) It is said in 
the Kur, [lxxv. 33,] J] p Then he 

went to his family walking with an elegant, and a 
proud, and self-conceited, gait, with an affected 
inclining of his body from side to side; syn. jkj; 
(Fr, Bd, Jel, TA;) from kll, because he who so 
walks extends his steps, so that it is 
originally kk; (Bd;) or from kll, signifying “ 
the back,” because he who so walks twists his 

back. (Fr, Bd.) It (water, As, TA, and thick 

sour milk, TA) roped, or drew out, with a 
viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, or 
slimy, continuity of parts; it was, or became, 
viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, or 

slimy. (As, TA.) [See also R, Q, 2.] ^ kki 

He varied (uj) in speech. (Sgh, K.) R. Q. 
1 u* kk He extended, and lengthened, 
his speech: (IDrd:) or k* signifies he flagged in 
his handwriting, or in his speech. (IAar, Az, K.) 
r q 2 kkj it (water) became thick. (Sgh, K.) 
[See also 5.] kai [a pi., of which the sing, is 
probably 4 K: ^ " , like as the sing, of its syn. k 
is ^k,] Tall, or long; applied to any animals. 
(IAar.) kk Thick and sour camels' milk; (Ibn- 
'Abbad, K;) such as is termed i_k>J 5 ; so called 
because it ropes, or is ropy. (TA.) kk see what 
next follows, kk Extended; [meaning long;] as 


also 4 kk and 4 kk; applied as an epithet to 
what is termed ik [app. here meaning the “ 
middle of the back ”]; (K;) and to a camel. 
(TA.) kk: see kk. 3 ik thick water, (S,) or 
turbid and thick water, (K, TA,) remaining (TA) 
in the bottom of a watering-trough: (S, K, TA:) or 
slime; or strong, or thick, slime: or, accord, to As, 
water in which is ropy mud: pi. kk : which, as 
pi. of the same sing., also signifies 
places hollowed by the feet of beasts of carriage, 
in the ground, in which slime, or strong or thick 
slime, collects. (TA.) Jk: see what 

next follows. 4 lkk : gee what next 

follows, cl kk , a dim. n. which has 
no undiminished form, (Z, in the Faik,) The act of 
walking with an elegant, and a proud, and self- 
conceited, gait, with an affected inclining of 
the body from side to side: and the act of 
stretching out the arms in walking: (S, K:) as also 
4 Lskk, (As, Kr, K,) in both these senses, (As, 
TA,) and 4 4 lkk . (k.) You say, i lkkl l [He 
walked in either of the manners above 
described]. (S, TA.) kk: see .kk. k 

1 k, aor. k ; inivit feminam. (Ibn-ElFaraj, 
K.) kk k see art. kL. ji* See 

Supplement jk 1 ilkll c ijk, aor. jk ; inf. 
n. jk, [The sky, or, as it sometimes means, the 
rain,] rained; as also 4 kjkl : (T, S, Msb:) but the 
former is said to relate to that which is sent in 
mercy, and the latter to that which is sent in 

punishment. (Msb.) See also what follows. 

[Both are also trans. You say,] kUl jgjjk, (A, 
K,) aor. jk, (TA,) inf. n. jk and jk; (K:) and 
4 ffr’jk, (A, TA,) which latter is the worse form, 
[as will be seen below,] The sky rained 
upon them. (A, K, TA.) And ^ jk We were rained 
upon; we had rain. (S. TA,) — — You say 
also, jk jk, and j^, (tropical:) [Good, and 
evil, poured upon them; or betided them]. (A.) 
And jk k->k (tropical:) He did good to me. 
(K.) And jk k jk li (tropical:) [He did not any 
good to me]. (A.) And Ijk k jk U, [in the CK, 
incorrectly, jk,] and jk, (tropical:) Good did 
not betide him from him, or it. (K, TA.) 
But 4 ^ jjyki is only said in relation to 
punishment: (K, TA:) as in the saying in the Kur, 
[xxvi. 173, and xxvii. 59,] Ijk Ujkil} 4 
jgkll jk ika (tropical:) [And we rained upon 
them a rain, and evil was the rain of the warned 
people]: and again in the Kur, [xv. 74,] jjk 
lijkij 4 jk a? (tropical:) [And we rained upon 
them stones of baked clay]: the stones being 
regarded as rain because of their descent from 
the sky: some, however, hold that jk and 4 jk 
are the same in meaning. (TA.) — jk ji, 
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inf. n. (S, A) and { (S;) and [ (S, 

A;) (tropical:) The horse passed, or went, 
running vehemently, like the pouring of rain: (A:) 
or went quickly; or hastened; (S;) as also 

(K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. 
ns.: (K:) or this last signifies the horse was quick 
in his passing, or going, and in his running; and 
so J, (TA.) You say also, j ^ J, ja (A, 
TA) (tropical:) His horse ran, and hastened, or 
went quickly, with him. (TA.) And 
and l cii (tropical:) The birds hastened, or 
were quick, in their descent. (K.) And J, 

(tropical:) The horses came, (K, TA,) and 
went, quickly, (TA,) outstripping one another. (K, 

TA.) jYI ls? inf. n. and J, 

(tropical:) He (a man) went away in, or into, the 
country, or land; (S, K;) and hastened; as 

also (TA, art. j^A) Ua 

(S, K *) (tropical:) [The camel has 
gone away, and I know not who has gone with it, 
or] has taken it: (K:) and in like manner, 

(tropical:) my garment has gone, &c. (TA.) 

4 see l, in four places. iUUl <111 

God made the sky to rain. (S, Msb.) 

jlSill He found the place rained upon. (Sgh, K.) — 
— UjJail We were in rain. (TA.) — 
(Mubtekir El-Kilabee, A, K, *) and [ 
(Mubtekir, A,) (tropical:) I spoke to him, and he 
lowered his eyes, looking towards the 
ground, (iil>H Mubtekir, A, K, [which also 
signifies he was silent, not speaking, but accord, 
to the TA, (see to,) should not be so 
rendered here,]) and his forehead sweated. (A, 
K.) 5 He exposed himself to the rain: (A, K:) 
or he went out to the rain and its cold. (K.) — See 
also to, in two places. — See also l, in five places. 
io jU a-.A He asked, or begged, or prayed, for 
rain; ( (S, Msb, TA;) as also J. (TA.) You 

say <111 I and f “d jjkilj, [They went 

forth praying to God for rain.] (A, TA.) — — 
[Hence,] » (tropical:) He sought, desired, 
or demanded, his beneficence, or bounty; (A, 
TA;) he asked him to give like rain. (S.) — — 
[And hence, perhaps,] iatfJl (assumed 

tropical:) He endured patiently the whips [as 
though he desired that the stripes should fall like 

rain upon him]. (TA.) And (assumed 

tropical:) He was silent; he did not speak 
[when spoken to, as though he desired that words 
should pour upon him like rain]: in the K, this 
meaning is assigned to which should not 
be used in this sense: see also and see 4. 

(TA.) jUll (tropical:) [The camels, or 

sheep, &c.,] go out to the rain. (A.) See also 5. — 
_ (tropical:) He (a man) sough 

shelter from the rain. (TA.) jJ Au d He (a 

man) put on his garment in the rain. (Ibn- 


Buzurj.) Rain: (A, Msb, K, TA:) pi. (S, 
A, Msb, K.) See »j and see also p. 1929, 

a. see and see also [A 

rain; a shower of rain]. (A; and S, K, voce 
&c.) You say [A blessed rain.] (A.) 

See — See also (Fr, Sgh, K, also 

mentioned in the L, on the authority of IAar, and 
in such a manner as implies that it may be also 
l »ji“, TA,) A [skin of the kind called] (K, 
&c.:) applied in the present day to an SjfJ and the 
like: (TA:) [I have found it now applied to a large 
bottle of leather, and of wood: pi. jU»il.] 
see [sometimes pronounced u'j", 

and A metropolitan]: see c mPa 

see — — and jUai (tropical:) A 

horse that runs vehemently. (K, TA.) 

sjLU (A, Msb,) and J, sjlaii, (A,) A raining 

sky. (A, Msb.) See also jlkia, jkU £ (A, 

K,) and J, (K,) and J. j 4 =“, (A,) and J, 

(K,) which last is a possessive epithet, (TA,) 
(tropical:) A day of rain. (A, K.) — 

See also jlAIi. see what next follows, 

(S, K) and j and ] (k) What is worn in 

rain, to protect one; (S;) a garment of wool, (K,) 
worn in rain, (TA,) by which to protect one’s self 
from the rain; (K;) from Lh. (TA.) j]*" 
and 0 jlAi; see ° see J ^ A 

sky pouring down abundance of rain. (A.) See 
also (tropical:) A place, (K,) and a 

valley, (A,) rained upon, or watered by rain; as 
also [ (A, K, TA;) and J, as in a verse 

cited voce » and so J, and J. » applied 
to a land (o^jO- (TA.) I jtuui £ jL He went forth 
into the gardens and fields after rain. (A.) — 

(tropical:) A bird hastening, or going 
quickly, (S, TA,) in its descent; (TA;) [as also 
I jH*, of which the pi., >=“, occurs in 
the following ex.:] Ru-beh says, 

Ijlai cliUl [And the birds descend in the sky, 
hastening]. (TA.) jlALi is also applied to 
a horseman, as signifying hastening, or going 
quickly. (S.) jb yi.l (tropical:) A man [from 
whom beneficence, or bounty, is sought, 
or desired: and hence,] naturally disposed to 
beneficence, or bounty. (IAar, TA.) — (tropical:) 
A place that is open and uncovered. 
(A, K.) [Asking, begging, or praying, for 

rain. Hence,] (tropical:) Seeking, desiring, 

or demanding, beneficence, or bounty, (Lth, K,) 
from a man. (Lth.) You say, ^ tfl U 

(tropical:) I am not covetous of obtaining 
from thee the object of my want. (IAar.) — — 
(tropical:) A place needing rain. (A, K.) — — 
(tropical:) Silent; not speaking [when spoken 
to, as though desiring that words should pour 
upon him like rain]. (K.) — [One] on whom rain 
has fallen. (K.) &c. See Supplement ■!=>-» 


The pomegranate-tree: (K:) or the wild 

pomegranate, (As, T, S, M,) or the wild 
pomegranate-tree: (Lth, M, K:) or a sort of 
pomegranate (IDrd) that grows in the mountains 
of the not producing fruit, but only 

blossoms, (IDrd, K,) and these in abundance: 
(IDrd *) in its blossoms is honey, (K,) 
in abundance, (TA,) and they are sucked: (K:) it 
produces blossoms, but does not form fruit, and 
the bees eat them, and yield good 
honey therefrom: AHn says, it grows in the 
mountains, and produces many blossoms, but 
does not mature its produce, Y,) but its 

blossoms have much honey: (M:) it has fire-wood 
of the best quality, the most excellent thereof in 
yielding fire, and it is made to flame like candles: 
Es-Sukkaree says, it is the wild pomegranate, 
which bees eat, and it produces only leaves, 
having no pomegranates: the n. un. is with ». 

(TA.) Also, i. q. go^YI fi, which is the same 

as fj, (AHeyth, K,) called in the present 

day (TA) [and i. e. the red, 

resinous, inspissated juice which we call 

dragon's blood.] Also, The expressed juice 

of the roots of the J=j', (K, TA,) which are red, 
the tree itself being green, and which, when 
camels eat them, cause their lips to become red. 
(TA.) — — [Forskal, in his Flora, page ciii., 
mentions The dianthera trisulca as called in El- 
Yemen or -!=“.] See Supplement Ax* 

1 cjii, aor. cjii, (inf. n. TA,) He rubbed (K) a 
skin, or hide. (TA.) ;jx* 1 jxi, aor. inf. 
n. He, or it, (a horse, and the wind, S, and a 
torrent, TA,) went quickly, or swiftly. (S, K.) See 

art. jyA giij He (a horse) went at an 

easy pace: (S:) and in like manner she (a 

camel) went at an easy pace. (Th.) Ci=^> 

aor. inf. n. The wind blew gently. 

(IAth.) ciilill j jxij jujll The wind turns 

over the herbage to the right and left. (IAth.) 

(ji He inclined, in his course in every 
direction, by reason of his sprightliness. (TA.) — 
— aor. inf. n. He affected various 
modes in running: he (a horse) pressed against 
one of the branches of the bit, and then against 
the other, now on the right and now on the 
left; [inclining in his run now to the right and 
now to the left, by reason of his sprightliness: 
see jr'-*-*']. (TA.) — — j j ^ J .:— ' jxi, 

(aor. j*-*, inf. n. TA,) The young weaned 
camel struck its head against its mother's udder, 
and inverted (as in the S, or opened, as in the 
K) its mouth around it, in order to suck: (S, K,) as 
also (TA, arts. 2^ and £*•<) £ jxi ja A swift 

horse. (S.) jr j*-* A wind swift in its course. 

(TA.) j j»-* and [ A horse that 

often affects various modes in running: that often 
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presses against one of the branches of the bit, 
and then against the other, now on the right and 
now on the left; [inclining in his run now to the 
right and now to the left, by reason of his 
sprightliness]. (TA.) [In like manner,] [ 

An ass that inclines in his run to the right and left 
by reason of his sprightliness. (TA.) 
and : see £ ^ l aor. ^ , (inf. n. 

L,) and J. He snatched it unawares; seized 
it hastily when its owner was unawares: (L, K:) or 
he seized it and took it away; snatched it away; 

took it away quickly by force. (L.) Also, J, 

both verbs. He drew, or pulled, it: (L:) or drew, or 
pulled, it quickly. (S, L, K.) Ex. and '&» 

1 +j, and J, He drew up, or pulled up, the 

bucket: or drew, or pulled, it out, or forth, 
from the well. And and [ He pulled 

forth the spear from the place where it was stuck 
in the ground. And He drew forth his 

sword from its scabbard. (L.) '&>, aor. 

inf. n. and -j*-*, He took it (a thing) away; 
carried it off; went away with it. (K.) — — 
Hence, tb'A-v ^ He removed his testicles; (L, 
TA;) or he pulled them; as also fi* -i*-*. (Lh, L, 

TA.) He took it (namely, flesh,) with his 

fore-teeth. (K.) — — He plucked it out; 

namely, hair; as also (L.) — (L, K,) 

and aor. inf. n. and (IKtt,) He (a 
man, L,) had a diseased, or disordered, stomach, 
so that he did not find his food wholesome: (L, 

K:) or his stomach pained him. (Ibn-T reef.) 

He, or it, hit, or hurt, his « or stomach. 
(L, K.) — ^>, (aor. inf. n. ^ 

and - L,) He went away journeying through 
the land, or earth. (S, L, K.) 8 see l in five 
places. R. Q. 2 He assumed the garb, dress, 
habit, or external appearance, of the sons of 
Ma'add: mentioned also in art. Je [which see for 
other explanations not repeated here]: (K:) he 
endured with patience their mode of life in travel 
and in a fixed residence: (Lth, L:) and he 
subjected himself to a hard, or difficult life: said 

to be not derived from any other word. (L.) 

He became numbered among the sons of 

Ma'add. (L.) It (a people or party) removed 

from Ma'add to El-Yemen, and then 
returned. (Lth, L.) — — (tropical:) He became 
big, bulky, gross, or coarse, and fat: (Lh, TA:) 
(tropical:) he (a boy) became big, bulky, gross, 
or coarse, and hard, and lost the freshness and 
tenderness of youth. (A.) — — (assumed 
tropical:) He (an emaciated man) began to 

become fat. (K.) He (assumed tropical:) (a 

sick man) became convalescent. (K.) ji A 
quick pulling up, or out, of the bucket from a 


? 

well: (IAar, S, * L:) or a strong pulling up, or out; 
as though the bucket were pulled up from the 
bottom of the well: or a pulling up, or out, 
by means of the pulley, (L,) [and therefore 
quick]. — Bigness; bulkiness; grossness; 

coarseness. (K.) Big; bulky; gross; coarse; 

(ISd, L, K,) and strong: (ISd:) applied to a thing. 

(ISd, L.) A quick, or swift, camel. (S, K.) — 

— Fresh, and soft, or tender; applied to a 
leguminous plant; (L, K;) fresh and juicy; 

applied to the same, (S,) and to fruit. (L, K.) 

sjii and l A fresh and juicy ripe 

date. (L, K.) In the phrase ,^-i ^ jLu 

signifies Fresh and soft or tender: (S, L:) or it is a 
mere imitative sequent, (S, L, K,) not used alone. 
(S, L.) See art. see 

and (S, L, Msb, K) and and (TA;) the 
first of which is the original form; (Msb, TA;) 
the second and third being contractions; and the 
fourth, as well as the others, mentioned by 
Expositors of the Fs.; (TA;) The stomach of a 
human being; the place in which is the food 
before it descends into the lower intesstines, or 
guts; (L, K;) in a man, what the is in 
every ruminating animal; (S, L;) or in animals 
that have cloven hoofs, and such as have feet like 
those of the camel: (M, L, K:) accord, to 
ISd, from applied to a thing, signifying “ 
strong, and big, bulky, gross, or coarse: ” (TA:) 
pi. (L, K) [or rather this is a coll. gen. n., of 
which is the n. un.,] and ^>: (L, Msb, K:) the 
latter as though formed from (L.) The 
side (L, K) of a man, &c.: (L:) or, in a horse, the 
part of each side between the lower portion of 
the shoulder-blade and the extremity of the ribs, 
consisting of thick and compact flesh behind the 
shoulder-blade; the protuberance whereof 
is approved, because, when that part is narrow, it 
compresses the heart: (L:) or, in a horse, the part 
between the head of each shoulder-blade and the 
hinder extremity of the portion of flesh and sinew 
next the back-bone: (L, K:) and the flesh that is 
beneath the shoulderblade, (L, K,) or a little 
below it; which is the best of the flesh of the 
side: (L:) and the place of the horseman's heel: 
(L, K:) or the part of a beast of carriage which is 
the place of the rider's leg: (Lh, L:) and the belly: 
(Aboo-'Alee, L, K:) also, a vein in the part of a 
horse called (L, K.) See also art. see 

what follows. (L, K) and j (L) A wolf that 
runs quickly. (L, K.) - A man having 
a diseased, or disordered, stomach, so that he 
does not find his food wholesome: (L:) having a 
bad stomach. (A.) see J»-«. ^>: see 

l ]>»-«, [aor. jLi, inf. n. ]>»-*,] said of a man, (S,) 


and of the head, and of the tail, (TA,) His or its 
hair fell off; (S, TA;) as also J, j*-u, said of the 
head: (TA:) and the former said of the head, its 
hair became little, or scanty. (TA:) and said 
of the forelock, (4j*^Ull, k,) or of that of a horse, 
(TA,) it lost all its hair: (K:) and said of a 
solid hoof, it lost the hair that hung down upon 
it from the fore part of the pastern. (TA.) 

jv>, (A, K,) aor. j*-, (K,) inf. n. j*-«, (S, TA,) said 
of hair, (S, A, K,) and of plumage, and the like, 
(K,) It fell off; (S, A;) as also J, j*-", said of hair: 
(S, A:) or it became little, or scanty; as also f J*il: 
(K:) and, said of a finger-nail, or toe-nail, 
(tropical:) it came out, or fell out, (A, K,) in 
consequence of something befalling it, or hurting 

it. (K.) See in art. j=-. [Hence,] j*-°, 

(TA,) or j*-i, (A,) (tropical:) He became 

poor; (A, TA;) as also [ (S, A,) inf. n. 

(TA;) or the latter, he became poor, and his 
travelling-provisions failed or became exhausted; 
as also J, jLa, i n f. n. (K.) — — 

[Hence also,] J, (tropical:) The land 

became destitute of herbage: or its herbage 
became little, or scanty: (K:) contr. of 
(IKtt.) 2 see l. 4 ’jV*\ see l, in the three places. 

— — tijiil (tropical:) We came upon a land 

destitute of herbage: (A, TA:) or we found 
dearth, scarcity, drought, or sterility: (TA:) 
and fjp the people became afflicted with 
dearth, scarcity, drought, or sterility. (TA.) — 
lkOy' jill j*-*' (tropical:) The beasts 
pastured upon the land, (i. e., its trees or herbs, 
TA,) and left no pasturage in it. (TS, L, K.) 

‘ j*-* 1 (assumed tropical:) He despoiled him of 
his property, (K, TA,) and reduced him to 
poverty. (TA.) 5 j*-«j see 1, in two places. 

A man, (S,) and a head, (A,) whose hair is falling 
off, or has fallen off; (S, A;) as also J, and 
l (A:) or having little hair; (TA;) as also 

J, j»il: (S:) and the first and second, a camel's 
foot (^-) of which the hair (both and jj j) 
has gone: and [ J**, a forelock K, or that 

of a horse, TA,) of which all the hair has gone. 

(K.) Hair, and plumage, and the like, little 

in quantity, or scanty; as also j j*il: and the 
latter, hair falling off. (K.) — — 

[Hence,] (tropical:) A man who is niggardly, or 
avaricious, having little beneficence; (K;) 
unpropitious, mean, and hard, or difficult. (TA.) 

— — (assumed tropical:) A man having little 

flesh. (TA.) and»j*» o^’J, (tropical:) 

A plain, and land, destitute of herbage: (A:) or 
the latter, accord, to Yaakoob, land having little 
herbage: and J, a place having little 

herbage. (S.) fern. see j*-°, throughout. 
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— Also, of a solid hoof, (assumed tropical:) 
The hair that hangs down upon it (K, TA) from 
the fore part of the pastern: because it has a 
disposition to fall off. (TA.) : see j**. j** 

i [and 0 j**, accord, to the 

explanation of the inf. n. in the S,] aor. j*-, (TK,) 
inf. n. j*-°, (S, K, TK,) The thing [and the ground] 
was, or became, hard. (S, * K, * TK.) — j** said 
of a man: see 4 . — is 

aor. j*-«, I set apart the goats from the sheep. (K.) 
4 He, (a man, A,) or it, (a people, S,) 
became abundant in goats; his or its, goats 
became abundant, or numerous; (S, A, K;) as 
also, l j**, aor. j*i, (K,) inf. n. j**. (TK.) j*i, and 
] (S, A, Msb, K,) gen. ns., (S, Msb,) [or rather 

quasi-pl. ns., signifying Goats;] the kind of 
opposed to u 1 — (S, A, K;) the kind of ^ 
that have hair; (Msb, TA;) the 0*—= being those 
that have wool; (TA;) as also [ is j*?, (S, Msb, K,) 
accord, to Sb, (S,) with tenween, (S, Msb,) 
when indeterminate, (Msb,) and perfectly deck, 
(S,) the ' [which is written ls] being a letter of 
quasicoordination, not a characteristic of the 
fern, gender, (S, Msb,) for the word is quasi- 
coordinate to j), of the measure for the ' of 
quasi-coordination follows the same rules as a 
letter belonging to the word itself, as is shown by 
their saying j and -Hu' [originally Is 
and i-Ku'] as the dim. forms of l s j*-? and 
with tenween, the letter next after the lS of 
diminution being with kesr, like as they say jJ; 
for if the ' were to denote the fern, gender they 
would not change it into lS [in is j . the original 
form of j#G>,] like as they do not change it in the 
dims, of and [which are 

and lS jjal]: (S:) it is sometimes made fem., [by 
being written or pronounced •' j*-?,] and 
sometimes it is made imperfectly decl. [and 
therefore without tenween]: (K:) Fr says, that it is 
[itself] fem., but that some make it masc. [and 
therefore with tenween]: but A 'Obeyd says, that 
most of the Arabs pronounce without 

tenween, while some of them pronounce it with 
tenween, whereas all of them 
pronounce <s jv> with tenween: (S:) LAar says, 
that it is perfectly decl. when likened to the 
measure and imperfectly decl. when held to 
accord, with the measure cjiis: (TA:) accord, to 
Aboo-'Amr, Ibn-El-'Ala, it is from jki, [inf. n. 
of j**,] and in like manner is is from (As, 
S:) i also signifies the same as j*-«, (S, A, K,) 
or is pi. of jki, [or rather a quasi-pl. n.] like 
as Jjjc. is of 4^; (Msb;) and J, jj**' also is 
syn. with j*-°, (S, K,) and so are f jl*-? (K) and 
1 (Sgh, K:) [respecting see also 

below:] j*-> [as well as its syns. mentioned above, 
like all quasi-pl. ns., is sometimes masc., but 


? 

generally] is fem.: (Msb:) a male is called J, jff*, 
(S, A, Msb, K,) and so a female; (Msb, K;) or a 
female is called J, » je'-* (S, A, TA) [and J, » j** (M, 
voce j4;)] and [ »' j*-?; (TA;) and S'— [or 
rather j**ll ^ s'—] is also used as a sing., (Msb,) 
and is applied to a male and to a female: (Msb, 
art. »y«:) [see also j*i' ['.ij^ is a pi. [of pauc.] 
of jki, like as 44 is of 4&: (Msb:) the pi. of J, j fU, 
(K,) or of s. je'-s (S,) is jf'>; (S, K;) and f j and 
i jj**' are said to be quasi-pl. ns. (TA.) The 
goats of the Arabs of the desert have short hair, 
not long enough to be spun; but the goats of the 
cold countries, and of the people of the 
fertile regions, have abundant hair, and of this 
the Akrad [or Kurds] fabricate their tents. (T in 
art. t^J.) See also is in art. and see 04— in 
art. u 1 — 3 . ‘ j*-“: see their syn. j*-i. l s j»-?: see their 
syn. j«-“. *' j4>: see their syn. J»-«. si jix a fem. sing, 
of jki, q. v. (TA.) J": see their syn. j 4>. j see 
their syn. j4«. dim. of is j*-? syn. of j*^>, q. v. 
(Sb, S.) j'" A possessor, or master, of is j«-? [or 
goats]. (S, K.) and » j?-tj sings, of j4>, q. v. (S, 

K. *) The former also signifies Goats’ skin. 

(S, K.) and its fem. 4 j«-«, 

applied respectively to a place (O^s) and to land 
or ground (u^j'), (tropical:) Hard, (S, K,) and 
abounding with pebbles: (S:) or both, [used 
as substs.,] rugged and stony ground: (A:) or a 
place abounding with pebbles, and hard: or the 
latter, small pebbles: (A ’Obeyd, TA:) thus 
A ’Obeyd explains a sing, as having a pi. 
signification: (TA:) or the latter, a desert, (Ojk~ =) 
in which is elevation and ruggedness, consisting 
of soil, or clay, and pebbles, mixed together, but 
hard ground, rough to the tread: (ISh, TA:) 
pi. jki, (K,) [a pi. of each as an epithet, or of each 
used as a subst.,] because imagined to have 
the character of an epithet; (TA;) and [a pi. 
of the former,] because the character of a subst. 
predominates in it; and —1 jl jki, a pi. of the latter. 

(TA.) jj*-': see its syn. j*-«. It also signifies, 

(K,) or is said to signify, (S,) A herd of gazelles, 
(S, K,) in number from thirty to forty; (S, TA;) or 
from thirty upwards: or a number of buckgazelles 
collected together: (TA:) or a number of J4jl 
[or mountain-goats] collected together: (A, K:) or 
of j' such as are termed J4?: (Az, TA:) 
pi. j and (K.) 4“-“ l (S, K,) aor. 

(K,) inf. n. (S,) He (a man) was, or became, 
without hair upon his body: (S:) and in like 
manner you say of a man’s skin: (TA:) and of a 
wolf, meaning his hair fell off by degrees, or part 
after part: but you should not say » 4xi : (S:) 
[but see 5 :] or, said of a wolf, it signifies he was, 
or became, mischievous, malignant, or foul; 
syn. or his hair became scanty, or little, (K,) 
and l said of a wolf, his hair fell off: (Mgh, 


Msb:) and J, ■'"l, (S, K,) of the measure i34sl, or 
[rather] (accord, to different copies of the 
K,) said of a rope, (S, K,) &c., (S,) it became worn 

smooth. (S, K.) See also 5 . — aor. 

(K,) inf. n. -44a, (TA,) He plucked out hair [or 
wool] (K, TA,) from the head of a sheep or goat. 
(TA.) 5 It (hair, S, Msb, [in the TA, J?- jl' is 
inadvertently put for j*— II, and copied in the TK, 
with the addition of » o*4 in the explanation,]) 
fell off by degrees, or part after part, (S, Msb, K, 
TA,) upon the ground, (TA,) by reason of disease, 
(S, K, TA,) or the like; (S;) as also J, fa*—', (S,) and 
1 ■'="!, (S, K,) of the measure (K,) or 

[rather] of the measure J*4l [originally -lax— J]: 
(S:) and [accord, to some, but see 1 , above,] J, -!=»•*, 
aor. -4xi, (Msb,) inf. n. (Mgh, Msb,) it (hair) 
fell off. (Mgh, Msb.) You say also, » j4ji — 40u His 

fur became scattered. (K, TA) See also 1 . 

7 [said in the S, and in one place in a copy of 

the K, to be of the measure J*i]]: see 1 : and 

5 . 8 -4*— I and -4*xl [which latter is said in one 
place in the copies of the K, to be of the 

measure ci*^)]: see 5 : and for the latter, see 

also 1 . -1^ : see jjI The wolf: (K:) a gen. 

proper name thereof; similar to and ' 
and . (TA.) applied to a man, Having no 
hair upon his body; (S, K;) or whose hair has 
fallen off; fem. (Msb:) [and pi. -!“-«:] and, 

applied to a wolf, whose hair has fallen off by 
degrees, or part after part: (S:) or, thus applied, 
mischievous, malignant, or foul: [see 1 :] or whose 
hair has become scanty, or little: as also J, — 
(K:) and -i, applied to a she-wolf, has the 
former of the last two significations: and, applied 
to a ewe, it signifies whose wool has fallen off. 

(TA.) 6 —! (tropical:) A mischievous, 

malignant or foul, or wolf-like, thief, or robber; 
(S, * L;) likened to the wolf termed -k*-*': pi. 

(S, L.) applied to sand, (K,) and iU— -• 

applied to a tract or collection of sand (^ 0 ), 
(TA,) and to land Gl^j'), (K,) and applied to 
sands (J-«j), (K,) also signify (tropical:) 

Destitute of herbage. (K, TA.) — — Also 
[app. applied to sand or the like], Extended upon 
the face of the earth or ground. (TA.) — — 
And iUaxdl, (LAar, K,) as a subst., (IAar,) The 
pudendum; syn. ". (IAar, K.) 3*-“ &c. See 
Supplement ctiix 1 (s,) aor. (TK,) inf. 

n. cjxi, (K,) He steeped, soaked, or macerated, a 
thing in water, and rubbed it with the fingers; he 
steeped it in water, and mashed it with the hand; 
(TA;) he steeped, and mashed with the hand, 

medicine in water; syn. — ^i. (s, K. *) c— ^ 

ilill jlaill inf. n. c—-«, The rain fell upon the 
herbage, and rendered it yellow, and bad-tasted, 

and laid it prostrate. (TA.) [aor. —»-«,] 

He submerged, or immersed, him, or it, in 
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water. (K.) ^4-* He was affected by a fever. 

(TA.) The fever attacked him; or 

pained him. (TA.) » jj**, [aor. cj*-«,] (S,) inf. 

n. (K,) They beat him lightly, (S, K, *) as 
though they shook him about (» f«-^). (S.) — 

— (inf. n. K,) He defamed him; 
disgraced him; dishonoured him; (S, K;) aspersed 

him by reviling. (TA.) He did evil 

to them. (TA.) 3 inf. n. »— Ai-? and They 

clashed, and contended, each against the other; 
syn. ISU.. (k.) Evil, as a subst. (K.) — 

— Conflict, (K,) and engagement of brave men in 

war, in the field of battle. (TA.) A struggling 

in wrestling. (TA.) See ^4^. Play; syn. 

(K.) One of the additions of F. (TA.) (S, K,) 

or [ (L,) and 4 (L,) A strong wrestler. 

(S, K.) Also, the latter, A man pertinacious 

in altercation. (TA.) and 4 ^44“ An evil, 

a wicked, or malignant, man: after the manner of 
a rel. n. [denoting habitual state or action, and 
the like]. (TA.) 4lxi The lightest, or slightest, of 
the diseases incident to camels. (El-Hejeree.) — 

— Also, A certain tree, two carats' weight 

((jUaljjS) of the root of which is an emetic and 
laxative: (K:) or, as in one copy [of the K], a 
certain plant, in the root of which is a poisonous 
quality (4x^ [i. e., S^-]); the drinking of a grain 
of it [in water] causes looseness of the bowels, 
and vomiting, in an excessive degree. (TA.) 
But these properties [says SM] are strange, and 
not mentioned by the physicians. Ibn-El-Kutbee 
says, in [the book entitled] V li 

is [the name of] roots which are imported, of 
a hot and moist temperament, in one of the last 
measures of the second degree, (^jjIjII jil jl ^,) 
[the degrees of heat and cold and dryness and 
moistness being four,] the best of which are the 
white and soft, inclining to yellow: it is fattening, 
strengthening to the limbs or members, of use in 
cases of fracture and contusion, applied in a 
bandage, and drunk; also for the gout (a* _£), and 
spasmodic contraction ((4"“); and softens 
hardness of the joints; and improves the voice, 
and clears the throat and lungs; and excites to 
sexual intercourse. Some say, that it is the name 
of] the roots of the wild pomegranate; but this 
assertion is not of established authority. Others 
say, that it is a kind of and this is 

not improbable. The hakeem [Daood] says, in the 
Tedhkireh, is [the name of] a certain plant 
in El-Kerej (jr jSII) and the parts adjacent; 
roots extending deep into the earth, and thick, 
with a rind inclining to black and red, which, 
when peeled off, discloses a substance, between 
white and yellow: the best thereof is the heavy, 


? 

sweet-scented, in taste inclining to sweet, with a 
slight bitterness. It is said to have rough, or 
coarse, and wide, leaves, like those of the radish; 
and a white flower; and seeds resembling the 
grains of the 4x1. and called J»S: hence it has 
been imagined to be the pomegranate: and it is 
said to be a species of uW-i its strength, or 
virtue, lasts about seven years: and there is a kind 
of it brought from 'Abbadan, and towards Syria, 
weak in operation; and it is this which is used in 
Egypt. (TA.) [M. Rouyer, in the Descr. de 
l'Egypte, tome 11 of the sec. ed., p. 452 , describes 
it as follows: a root of a whitish colour, 
mucilaginous, fleshy, or pulpous, and of an 
aromatic odour: it is nutritive and aphrodisiac: 
it is taken in the simple substance; and they make 
of it a sherbet, which should be drunk hot: this 
root comes from the Indies.] and 

4 cjji Ai Herbage laid prostrate by rain: (S, K:) 
herbage that is rained upon, and rendered yellow, 
and bad-tasted, and laid prostrate by the rain. 

(TA.) See 444 4 j jxii Affected by a fever. 

(IAar, K.) — — See At'-*. 44 Ui ; see 
r -u>l see -^xx 1 -^xx, 

aor. -i»i, (inf. n. S, L,) He (a child, and a lamb 
or kid, S, L, and a young camel, L, K) sucked his 
mother: he (a young camel) struck his mother 
in her udder with his head, and sucked her: and 
he (a lamb or kid) took the teat of his mother in 
his mouth to suck; (L;) as also with 

the unpointed £ and the pointed -. (IKtt.) 

He sucked, or sucked in, a thing: (K:) he 
sucked, or sucked in, the inside of i. e., 

[a piece of] the gum of the for there is 
sometimes in the inner part thereof what 
resembles glue and the honey of dates or bees. (S, 
L.) See also below. — — i*i, aor. inf. 
n. Aii; (L, K;) and 44 aor. 4i, (L,) inf. n. ^>; (L, 
K;) He, (L,) or it, (the body, K,) became full and 

fat. (L, K.) (aor. ^ , inf. n. 4 j>, S, L.) It 

(a pleasant, or an ample, and easy, life) 
nourished him: (AZ, IAar, S, L:) or it (a life, or 
manner of living) nourished him, and rendered 

him in a state of amplitude and ease. (K.) 

4i He (a man, L) and it (a plant, L, K, or other 
thing, K, or anything, L) became tall. (Aboo- 

Malik, L, K.) jcAj J 4^ (aor. i*-*, inf. 

n. Axi, S, L,) a phrase mentioned by Fr, (S,) He (a 
man) lived, and enjoyed abundant comforts, or 
luxury, in a pleasant, or an ample and easy, 

state of life. (K.) It (youth) caused him 

still to flourish, or to be in the flower of age. (En- 

Nadr, L.) He became in the full prime of 

youth. (L.) — aor. -xx, inf. n. axx. He 

plucked out hair: (L:) as also 4 j>. (L, art. ^>.) — 


— » j"l £4=4“ He plucked out the hair in the 
place of the blaze, or white mark on the forehead 
or face, of a horse, in order that it might become 
gray. (L, K.) 4 dcixl she (a woman) suckled her 
child; (S, L, K;) and a she camel, &c., her young 
one. (S, L.) — — J*-d, (inf. n. 4xil ; L,) He (a 
man, S, L,) drank much, or abundantly: (S, L, K:) 
or he drank long. (AHn, L.) ax» The flower, or 

flourishing period, of youth. (En-Nadr, L.) 

Soft; tender; delicate: pleasant; easy and ample: 
syn. (S, L, K:) applied to the period of youth: 

(S, L:) and to life, or a manner of living. (L.) 

Also, (K,) or f^=dl Axi ; (L,) Soft and 
plump: applied to a camel: (L, K:) or (so in the L; 
in the K, and) big, or bulky; (L, K;) as also 4x; 
(L;) and tall: (K:) applied to anything. (L.) — -4-i, 
applied to the or blaze, on the forehead or 
face of a horse; app. an inf. n. used in the sense of 
a pass. part, n.; Having the hair plucked out in 
order that it may become gray: (L:) the 
term ^ is used with relation to the blaze of a 
horse when it appears as though it were swollen; 
for the hair is plucked out in order that it may 
grow white: (S, L:) and with relation to the 
forelock, when it is as though burnt. (L.) — axx 
(L, K) and 4 ^ (L) The fruit of the 
[tree called] \ or (so in the L; but in the K, 
and) the [plant called] ^ [q. v.]: (L, K:) or the 
wild <4il ; (L:) or, both words, (so in the L; but in 
the K, and) the [plant called] (L, K:) or a 

plant resembling the J W-jjkj, growing at the roots 
of the -uio: (L:) and the former word, a fruit 
resembling the cucumber, (Aboo-Sa'eed, L, K,) 
which is eaten: (Aboo-Sa'eed, L:) or a kind of tree 
that twines about other trees, more slender than 
the vine, having long, thin, and soft, leaves, and 
producing a fruit like that of the banana, but 
thinner in the peel and more juicy, which is 
sweet, and is not peeled [to be eaten], with pips 
like those of the apple; people share this fruit 
among themselves, taking it by turns, alighting 
where it grows, and eating it; it appears first 
green; then becomes yellow; and then, at last, 
green [again, or probably red; for I think 
that in the L, from which this is taken, is a 
mistake for jxxj] ; the word is a coll. gen. n.: and] 
the n. un. is with »: (AHn, L:) ISd says, I have not 
heard but 4 4i may be a quasi-pl. n. of »4i; 

like as is of 541, and 41a of <£is. (L.) 4^> i. 

q. 44-=, meaning as explained above, at 1 : (S, L,) 
also, the gum of the lote-tree, j^: (Aboo-Sa'eed, 
L:) or, of the lok-tree of the desert. (S, L.) 
see -44 jxx 2 ‘ He dyed it (namely a garment 
or piece of cloth) with » j*4 (A.) and 4 s 3 *■» (K, 
TA) A colour inclining to red: (TA:) or a colour 



[BOOKI.] 


Digitized Text Version VI. 1 2728 


not pure red, (K, TA,) nor inclining to yellow; its 
redness being like the colour of [ »3*“: (TA:) or i. 
q. “ji'i [i. e., in a man, ruddiness of complexion 
combined with fairness, and in a horse, a sorrel 
colour,] with duskiness, or dinginess. (K.) 
See also j*il. »3 ii [Red ochre, called in the 
present day »3*-s] red earth, (S, A, Msb, K,) with 
which one dyes [and paints]; (TA;) well known; 
(A;) as also J, »3*-“. (S, K.) “3*-“: see j*A “3*-“: 
see i. q. (A, Msb,) applied to a man 

[and signifying Of a ruddy complexion combined 
with fairness], (A,) and to a horse [and signifying 
of a sorrel colour]: (A, Msb:) or red in the hair 
and skin, (S, K,) of the colour of ‘j*-*: (S:) and 
having redness in the face, with clear whiteness: 
(K:) or white, or white in face: as also 
applied to a man: (TA:) and, applied to a horse, 
of a colour inclining to 3 *“' [or sorrel]; i. 
e. having his » 3 ‘“ [or sorrel colour] tinged over 
with duskiness, or dinginess: (S:) and applied to 
a camel, of the colour of »3*“: (K:) and so applied 
to a horse: or a horse not of a pure red colour, 
nor of a colour inclining to yellow, but of a red 
colour, like the colour of » 3 *“, and having the 
mane and forelock and ears like the [red] 
colour termed without any whiteness: (TA:) 
[see also 3 *-“:] the fern, is «!>-«: and the 

dim. (TA.) »3*““ Land whence »3*-“ comes 

forth, or is procured. (TA.) 3*^“ A garment, or 
piece of cloth, (A,) dyed with »3*-“. (A, K.) 
see l =>*■«] inf. n. He 

pierced him with a spear or the like: for] is 

syn. with u*i=; as also a"-*. (TA.) — [Hence, 
perhaps,] (ISk, S, Msb, K,) [of which 
which see below, is app. the inf. n.] and (A, 
Msb, [in a copy of the former of which, instead of 
the former verb, I find but this is probably 
a mistranscription,]) inf. n. (Msb;) He (a 

man, S, Msb,) had what is termed as 

explained below; (ISk, S, A, Msb, K;) as also 3^ 
and (IKoot, Msb:) and (TA:) [it is 

most commonly with £ and but Z says, that] 
the original word is with o*, from 
signifying (A.) 5 and My 

belly pained me; as also with i_>“. (TA.) [In 
the CK, we find explained by as 

though signifying It pained his belly: but ■'31=) is 
doubtless a mistake for In MS. copies of the 
K, I do not find this verb.] — — And 
[hence,] «3“^ (assumed tropical:) The 

thing hurt me: and in like manner, CiLaiii 
(assumed tropical:) [I was hurt by it]. (TA.) 

(ISk, S, A, Msb, K) and 3=**; (IDr, A, K;) but the 
former is the chaste word; (A;) or the latter, 
accord, to ISk, is vulgar, (S,) and Az pronounces 
him right in saying so, (Msb,) and Yaakoob 
disallows the latter word, wherefore the author of 


? 

the K is wrong in imputing error, in this matter, 
[if error it be,] to J; (TA;) [Colic; or] pain in the 
belly, (A, K,) and griping (y=£) in the bowels; 
(A;) or griping (tt^) in the bowels, and 
pain [therein]; (S;) or pain in the bowels, and 
contortion [therein]; (Msb;) as also 
(Yaakoob, TA.) 0 ^ 3 ^ A man (S, Msb) having 
what is termed 0 -=*-“ as explained above. (S, Msb, 
K.) 0 ^=^ See Supplement (S, 

K,) or u 1 1 Kl 1 ’ « , (as in some copies of the K and in 
the TA,) and (CK) and (K) [The 

magnet;] a certain stone that attracts iron: 
arabicized [from the Greek payv^(assumed 
tropical:) ti^]. (S, K.) [Mentioned in S, L, K, in 
art. but, as observed in the TA, it should 

have a separate place.] <. > See Supplement li* 

and 3I3> The posterior, or, as some say, 
anterior, part of the eye: (K:) or the inner angle of 
the eye, next the nose. (K, &c., 

art. 3 -*•) Mentioned by most of the 
lexicographers in art. 3 ■», q. v. (TA.) cjU 1 
(aor. cjU, Msb,) inf. n. cjiU (and, accord, to the 
K, but this is the inf. n. of cjU, q. v.; TA) He 
hated him: (S, K:) as also [ (K,) inf. n. 

(TA;) [but this has, probably, an 

intensive signification;] or he hated him on 
account of a foul action that he had committed: 
(Lth:) or he hated him with the most violent 
hatred, (Zj, M, Er-Raghib, Msb,) on account of a 

foul action. (Msb.) J! aor. cjU, 

inf. n. He was hateful, or an object of 

hatred, to men, on account of a foul action that 
he had committed: (Lth:) or he was hateful, or an 
object of hatred, in the utmost degree, (M, Msb,) 
on account of a foul action. (Msb.) 2 see 1 . 
3 He hated him [or hated him in the utmost 
degree] reciprocally, on account of some foul, or 

evil, affair. (A.) I j3U [They bore hatred, one 

to another.] (TA, art. cj^j.) 4 g.iie Aiil U How 
hated, or hateful, or odious, is he to me! (Sb, K.) 

U How I hate him! (Sb, K.) 5 ?3j cjLu 

He showed, or manifested, hatred [or the utmost 
hatred] to him: contr. of (A.) 6 1 j3Ui 

They hated one another, [or hated one another in 
the utmost degree,] on account of some foul, or 
evil, affair. (A.) ciiiJI The marrying the wife of 
one’s father after him; (K;) that is, after his 
having divorced her or died: (TA:) this was 
done in the time of paganism, (S,) and was then 
thus called; cja* signifying the “ most violent 
hatred: ” it is forbidden in the Kur, iv. 26 . 
(Zj.) 3^ A man who has contracted the kind of 
marriage termed cjLJI H-S3 (ISd, K:) or the son of 
such a man. (Zj, K.) and J, Hated: 

(S, K:) or the former signifies hateful, and the 
latter hated: (MF:) [or hateful, and hated, on 
account of his having committed a foul action: 


in this sense is mentioned by Lth: or hateful, 
and hated, in the utmost degree, on account of a 
foul action: in this sense is mentioned in the 
Msb.] see 3^ ^ A certain kind 

of beverage, prepared from honey, (S, L, K,) 
which the Khaleefehs of the sons of Umeyyeh 
used to drink: (L:) so called in relation to a town 
in Syria, (S, L,) called or in relation to a town 
in Syria in the province of El-Urdunn: (L:) or this 
is a mistake; for the name of the town is with 
teshdeed [&•]: IB says, that the orthography of 
the word as best known to the lexicologists 
is is-**, without teshdeed; but that A ’Obeyd and 
others write it with teshdeed; and that IAmb cites 
in confirmation of its being thus a verse of ’Amr 
Ibn-Maadeekerib, at the end of which occurs the 
expression ^3“ If- » 3*^; without lS; 

[app. for ls^L,;] adding, that it is thus called in 
relation to a town of Damascus, in the 
mountain overlooking El-Ghor: (L:) A ’Obeyd 
says, I hold it to be correctly 3-^; and I heard 
Reja Ibn-Selemeh explain this as signifying “ 
wine diminished to half its quantity by boiling; ” 
as though it were divided (^) in halves: (Sh, L:) 
IB adds, that Aboo-t-Teyyib the lexicologist says, 
that the word in question is with J without 
teshdeed; from ■&>; and is only written with 
teshdeed by poetic licence: and in confirmation 
of this assertion, IB cites verses in which the 
name of the town and that of the beverage are 

written without teshdeed. (L.) 3-3“ m3 A 

certain well-known kind of cloth, or garment: (L, 
TA:) you say 4)3“ m 3. (K. [In the CK, 

erroneously, 3ii.]) 3““ 1 33, aor. (s, Msb,) 
inf. n. >>, (S, A, Msb, K,) It was, or became, 
bitter; (S, A, Msb, K;) as also J, j»*l, (ISk, IKtt, 
A, Msb, K,) inf. n. jliil; (Msb:) or sour, or acid: 
(K:) and [ said of milk, (AZ, A, K,) it became 
almost bitter, by reason of its quality of biting the 
tongue: (A:) or lost its [proper] flavour (AZ, K) 
by becoming intensely sour or acid. (AZ, TA.) — 
3*-, (ISk, S, A, K,) aor. i n f. n. ji», (ISk, 
S,) He bruised his neck: (S, A:) or beat it with a 
staff or stick, so as to break the bone in 

pieces, leaving the skin whole. (A, K.) And 

hence, (A,) Jt* He macerated the salt 

fish in vinegar; (A, K;) as also J, j»*l. (K.) And in 
like manner you say of anything that you 
macerate. (TA.) 4 3*^ see 1 , in three places. — 
1)13“ cj 3 ^i I made beverage bitter to, or for, 
such a one. (IDrd.) 3^: see jm, in three 
places. Bitter; (S, A, Msb, K;) as also J, jp* 
(TA) and J, 3^ (S, A, K) and J. jj^: (Sgh, K:) or 
sour; acid; as also J, 3^“: (K:) which last 
also signifies intensely sour or acid; (AZ, Aboo- 
Malik, S; *) applied to milk: (the same, and K:) or 
sour, or acid, milk. (Msb.) Aloes; syn. 
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(As, S, A, Msb, K:) as also j ji»: (S:) or a certain 
thing resembling it: (IKt, Msb, K:) or poison: as 
also [ j**; (K;) which is said by some to be a form 
used by poetic license: (TA:) or, accord, to AA, a 
certain bitter kind of tree: and accord, to AHn, a 
certain plant, which grows in leaves without 
branches. (TA.) [See jL-=>.] see ji», in two 
places. Fish macerated in vinegar and 

salt, so as to become a cold sauce or fluid 
seasoning: (Az, TA:) or sour, or acid, fish: (IAar, 
TA:) or fish bruised (j^4) in water and salt: you 
should not say jji“. (S.) see jfa. 

The freedman of a freedman: (K:) or the slave of 
a slave of a freedman: whence the Arabs say, 
in reviling, gj u5 i>«. (S.) See 
art. [which is its pi.] like 

and signifies, accord, to IAar, The refuse, or 
lowest or basest or meanest sort, or mankind, or 
of people. (TA in art. >^.) ^ & c. See 
Supplement The hole of a fox, or of a 

hare, or rabbit: or, accord, to Th, the hole of the 
kind of lizard called 4^. (L.) ciiSi [aor. ] 
He remained, stayed, abode, or dwelt, in a place: 
(K:) like ■&*: accord, to some, a word 

mispronounced: accord, to others for the dj 
being changed into dj. (TA.) to diSiiLJ The 
pustule became filled with pus, or matter. (IAar, 
T, K.) l aor. and aor. d£i; inf. 
n. dAi [with which dii and (see below) are 
syn.] and (S, K) [like q. v .,] 

and [like and and dj jii 

and gd&i (K) and djlii and 4jlii [which last is the 
inf. n. of djli]; (TA;) He tarried; tarried and 
waited, or expected; (S, K;) was patient, and 
tarried, and waited, or expected: or he tarried, 
stayed, or stopped, expecting: loitered; tarried; 
stayed; waited; paused in expectation; lA in 
a place. (TA.) [In like manner,] j dji«j He 
loitered; tarried; stayed; waited; paused 
in expectation. (S, K.) 5 djSLti see 1. djli and J, djSd, 
substs., from dd£* or A tarrying; tarrying and 
waiting, or expecting; &c. (S, 

A.) dji* : see d^dt. djjii Grave: (S, K:) who does 
not hasten in his affair: pi. iliSi and u (TA.) 

piill djjii (tropical:) Slow of speech. (Ibn- 

Abi-1- Hadeed.) — — Also djAi A man 
remaining; staying; abiding; remaining fixed, or 
stationary. (TA.) iMuii dli-jll jld The 

man journeyed, or proceeded, loitering; 
syn. (S.) 1 ■&«, (S, L, K,) aor. -dd>, (L,) inf. 

n. A jSA (S, L, K) and (K,) He 

remained, stayed, abode, or dwelt, (S, L, K,) J 
in a place; (S, L;) as also diU. (TA.) Water (L) 
lasting, or continuing, (L, K,) unceasingly. (K.) — 
— siSU a she-camel abounding with milk; as 


? 

also l (K:) or constantly, or always, 

abounding with milk; (L;) as also ) (S, L;) 

and l (S, L, K:) like (S, L:) pi. 

of (K,) or &>, and (L.) gj 

and J, A well having a constant, or 
unceasing, supply of water: (L:) and V&j 
a well whereof the water remains without 
diminution [to which is added jj*j i VJilj gja Jc. 
-diUll gja gjillj, app. meaning, of the measure of 
one gja, not changing; by gja being meant the 
structure of stone which supports the wood 
whereto the pulley is suspended, and which 
is described as being of the proportion of a man]. 

(S, L.) a£U jj (tropical:) Unceasing love or 

affection. (L.) see a£U. Jlj&i; see a£U. jSd 
1 aor. j^i, (Msb, TA,) inf. n. ji»; (S, A, Msb, 
K;) and J, _£*l; (Msb;) He practised deceit, guile, 
or circumvention; or he practised deceit, guile, or 
circumvention, desiring to do to another a foul, 
an abominable, or an evil, action, clandestinely, 
or without his knowing whence it proceeded; 
syn. ^ai; (Msb;) and of the inf. n. ^*aai. : (s, A, K:) 
he practised an evasion or elusion, a shift, an 
artifice, or artful contrivance or device, a 
machination, a trick, a plot, a stratagem, or an 
expedient; he plotted; or he exercised art, 
craft, cunning, or skill, in the management or 
ordering of affairs, with excel-lent consideration 
or deliberation, and ability to manage according 
to his own free will; syn. of the inf. n. j'dA): (S, 
TA:) or to this explanation, conveyed by as 
the syn. of the inf. n., should be added secretly, or 
privately: (Lth, TA:) ji« is praised or 

dispraised according to the nature of its object. 
(El-Basair.) [For further explanation, see what 
follows.] — — It is trans. by means of sh: 
and also, accord, to Z, by itself: (MF:) [but I know 
not any instance of its being trans. by itself: 
except as meaning he plotted a thing: 

see 3*“ in the Kur, xxxv. 41, cited voce jgc] 
you say l£-«, (S, A, TA,) aor. and inf. n. as 
above, (S, TA,) meaning. He deceived, beguiled, 
or circumvented, him; or he deceived, beguiled, 
or circumvented, him, and desired to do him a 
foul, an abominable, or an evil, 

action, clandestinely, or without his knowing 
whence it proceeded: &c.: (S, A, TA:) syn. or 
it differs [somewhat] from accord, to Aboo- 
Hilal El-'Askeree: (TA:) some say, that 
signifies as above with the addition of feigning 
the contrary of his real intentions; which does 

not imply: or this latter signifies “ he did him 
harm,” or “ mischief; ” and the former, he did 
him harm, or mischief, clandestinely. (MF, 
voce -^.) See art. also signifies He 


managed with thought, or consideration, or acted 
with policy, and practised stratagem, in war. 

(TA.) “dll and j are syn., (IKtt, Msb,) 

signifying, (tropical:) God recompensed, or 
requited, for jSi [or the practising deceit, &c.]: 
(Lth, * Msb, TA: *) or jii signifies God's 
granting a man respite or delay, and enabling 
him to accomplish his worldly aims [so as to 
bring upon himself the punishment due to 
his evil actions]: (Er-Raghib, TA:) or, accord, to 
IAth, God's causing his trials to befall his 
enemies, exclusively of his friends: or his 
taking men by little and little, so that they do not 
reckon upon it, bestowing upon them renewed 
favours for acts of obedience which are imagined 
to be accepted whereas they are rejected. (TA.) 
3 ‘ j£U He practised with him mutual deceit, 
guile, or circumvention; &c.; (A, * TA;) 

syn. aoAL. (TA.) 4 j£di see 1, in two places. 
6 I jj£Ui They practised mutual deceit, guile, or 
circumvention; &c. (A, * TA.) jj^>: 

see jSU. jlSLi: see jSli. j£U (S, A, Msb, K) and 
1 (S, A, K) and J, (K) epithets from l£-»: 

(S, A, Msb, K:) [the first signifying 
Practising deceit, guile, or circumvention; & c.: 
and the second and third, practising the same 
much, or frequently; deceitful, guileful, 
artful, crafty, or cunning; a trickster, or crafty 
knave.] gdL> 1 g^L", aor. o4^, (TK,) inf. n. gdL>, 
(Sh, A, K,) He diminished, or deducted from, a 
thing; (Sh, * A, * K, * TK;) syn. of the inf. n. g-=2. 
(Sh, A, K.) Thus Sh explains gdd in the saying of 
Jabir Ibn-Jinnee Et-Taghlibee: jl j*ll jlj-l 

jg 1 gU U ui j SjliJ [Is there bribing 

in every one of the markets of El-’Irak, and in the 
case of everything that a man has sold the 
deducting of a dirhem?]. (TA.) [Hence,] you 
say, aor. and inf. n. as above; (S, 

Mgh, Msb, K;) and J, inf. n. and 
(S, Mgh, Msb:) both signify He diminished, 
or deducted from, the price in the selling, or 
buying: (Msb:) or both signify he desired, or 
demanded, a diminution of, or deduction from, 
the price in selling or buying: (Mgh, TA, *) or the 
former signifies he collected property in selling or 
buying: (K: [but from what I find in the other 
lexicons, I think it probable that an early copyist 
has perverted the text of the K here by making a 
transposition; writing jiP lJ l> *&> 

g^aiiil g4Ldlj VLa for ^ 

^ giSillj VU: in the TK we 
find VU which is certainly a mistake:]) 
or g£i signifies the diminishing (galaSI) of 
the price of a commodity: (M, TA:) and j gl% 
the acting with mutual niggardliness in 
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bargaining; or, accord, to EshShereeshee, the 
vying in acuteness between a seller and buyer, 
the former demanding a price and the latter 
offering less, time after time, until they agree to a 
reduced price. (Har, p. 586.) You say also, 34>, 
meaning, He (a man) suffered a diminution, or 
deduction, in selling or buying and the like. (TA.) 

[Hence, perhaps, or the reverse may be the 

case,] He wronged a man; treated him, or used 
him, wrongfully, injuriously, or tyrannically. (A, * 
K, * TK. [In the first and second, only the inf. n. 
of the verb in this sense is mentioned.]) — — 
[Hence, also, app.,] He (the o*^4, Mgh, Msb) 
collected a tax; syn. **4-; [particularly, the tax 
termed u4i : ] (s, * M, Mgh, * Msb [in the first 
and third of which, only the inf. n. of the verb in 
this sense is mentioned:]) or he collected 
property. (A.) Hence the saying, (Mgh,) in a trad., 
(S,) * . 34-i Y (s, Mgh) [The taker of 

the tax termed *>«£*> will not enter paradise]; 
meaning, the j4i4. (TA.) 3 jP see 1. — 

— 4*£l* ; (k,) inf. n. 4 AU4 [and 5*14], (TA,) He 
acted with him in a niggardly, a tenacious, or 
an avaricious, manner; syn. (K: but in some 
copies, 4*£L4. TA,) or **s -u*Sl* signifies he 
contended with him [by bidding against him or 
otherwise] in the sale. (MA.) [See, in art. 
voce 0^4 an ex. from a trad., accord, to one 
reading thereof.] 6 4*£l*2 They acted in 

a niggardly, a tenacious, or an avaricious, 
manner, each with the other, in bargaining: 
(IDrd, K:) or *4 I they contended, one 
with another, [by outbidding or otherwise] in the 
sale. (MA.) an inf. n., (see 1,) used as a 
subst., (Mgh, Msb,) Money that used to be 
taken from the seller of commodities in the 
markets in the time of ignorance: (IDrd, M, K:) 
and a dirhem which the collector of the poor-rate 
used to take after he had finished the receipt of 
that tribute: (LAar, K:) or what is taken by 
the j 44, (S, Mgh,) or (S,) or (Mgh, 
Msb:) so [accord, to some] in the verse above 
cited: (S:) the tax, or impost, which he used to 
take: (TA:) and generally, what the Sultan's 
guards take wrongfully on an occasion of buying 
and selling: so [accord, to some] in the verse 
cited above: (Msb:) pi. a* (A, Mgh, Msb.) 

(A, Mgh, Msb) and J, u*S4 (S) One who takes, or 
receives, what is termed (Mgh, Msb;) i. e., 
(Mgh,) i. q. (s, Mgh.) 34U; see *£** 
&c. See Supplement 51* 1 5U ; aor. 54, inf. n. >3* 
(S, K) and >54 and >54; (K;) and is 4; (TA;) and 
l 54, inf. n. 41i2 ; (K;) He filled (K;) a vessel &c. (S, 

TA.) You may also say 54 -454, for Li*, (TA.) 

(1(411 5U (tropical:) He satisfied [or glutted] the 
eye by his comeliness of aspect. (TA.) See an ex. 
in a verse cited voce 4°. — — ^^*4 4* cjiu 


(tropical:) [I satisfied, or glutted, my eye by the 

sight of his comeliness]. (TA.) 54, aor. 5U, 

(K,) inf. n. »>54 and >54; (s, K;) and 54, aor. 54; 
(K;) the former is that which commonly 
obtains; (TA;) He became rich, wealthy, &c., 

syn. jU*>. (k.) 4II 5Ud 41S (assumed 

tropical:) [A word, or saying, that fills the 
mouth;] i. e., gross, and abominable; not 
allowable to be spoken; that fills the mouth so 

that it cannot articulate. (TA, from a trad.) 

jljall j* ££*ljal Ijjli) (assumed tropical:) [Fill 
your mouths with the Kur-an]. (TA.)— — 34 

4=0, and 4= j >4, (tropical:) He was filled with 

fright. (A.) csJjj 54 (tropical:) He sprinkled 

my clothes with mud, &c. (A.) 54 [He (a 

camel) bespattered his rider with his ejected 
cud]. (S, K, art. A>j.) — — 4Ue 5U (assumed 
tropical:) He made, or urged, his beast to run 

vehemently. (TA in art. 0°.) l* 4, like ***=, [i. 

e., pass, in form, but neut. in signification,] 
and j»4, (tropical:) He had the disease 

called »>54. (A, K.) See 3. 2 j j ja 5u He 

made his horse to run at the utmost rate of 

the pace termed (TA.) And see 1, and 

4. 3 ** 4 *5/1*, (S, K,) inf. n. s'YUi; (S;) and 

l *54; (K;) but this latter the lexicologists do not 
hold in good repute; (TA;) He aided, or 
assisted, him, and conformed with him, to do the 
thing. (LAar, * AZ, S, K.) 4 **1 £jSll 5u, (s,) 

and -OA **3 5l*l, and 54 | 4 **j3 ^a, (K,) 
(tropical:) He pulled his bow to the utmost. (S, 

K, TA.) klh 25U, (S, K,) inf. n. >541, (TA,) 

(assumed tropical:) God affected him with 
the disease called >>54. (s, K.) 5 4*2 

jUly He became full of food and drink. (S.) — 

— See 8. 4=4£. 542, and [ 511*1, (tropical:) He 

became filled with rage. (S.) 4*4 51*2, and 

J. 512*1, He became filled to satiety. (TA.) 51*2 

He put on himself a «>54; J. e., a covering of the 
kind so called. (TA.) 6 ^ I They 

agreed, or conspired together, to do the thing: 
(ISk, S, K, TA:) they aided, or assisted, [and 
conformed with,] one another to do the thing. 
(TA.) 8 511*1 and J, 542; (s, K;) and [*4, aor. 54; 

(K;) It (a vessel, &c., TA) became full. (S, K.) 

See 5. — — 4U4 512*1 (assumed tropical:) [He 
became full of sap, or vigour, or youth, or young 
manhood]. (The Lexicons, &c., passim.) And 512*1 
m 44J| (assumed tropical:) [The sap, or vigour, of 
youth, or young manhood, became full, or 
mantled, in a person.] (S, K, in art. **4=.) 
[And 511*1, alone, He was, or became, plump.] — 

— ki4e 511*1 (assumed tropical:) The utmost of 
his power, or ability, was accomplished. (TA in 
art. 0°.) 10 gjill *4 5l*U signifies >511 ^4 144 3*4. 
(CK, and a MS copy of the K) [app., He made 
wealthy persons, or honest wealthy persons, his 


debtors: but in one copy of the K, for >54, W e 
find >54, which affords no sense that seems 
admissible here: and in another, seems to be 
put in the place of u4, in both the above 
instances; and >54 in that of >54; for Golius 
renders the phrase 51*1*1 by opulentiae 

studuit in religione sua: i. e., religionem suam in 
ilia posuit: a meaning which IbrD rejects]. >3* [A 
thing sufficient in quantity, or dimensions, 
for the filling of a vessel, &c., or] the quantity that 

a vessel, &c., holds when it is filled. (S, K.) 

<j5ui llilij 454 j 1% yk=i Give it (i. e., the cup, 
TA) what will fill it; and what will twice fill it; 

and what will thrice fill it. (S, K.) >3? 3M-. 

4411 A stone that fills the hand. (TA.) 4S1 

oly4JI >3* 4=JI To Thee be praise that 
shall fill the heavens and the earth. (TA.) — — 
4jU*£ >3? A fat woman; that fills her >4*S when 
she covers herself with it. (TA, from a trad.) 5U 
An assembly, (IAar, S, K,) absolutely, 
(TA,) [whether of nobles or others]: pi. >541. 

(IAar.) Nobles; chiefs; princes; syn. *41 j4l 

and 44; (K;) principal persons; persons 

whose opinion is respected. (TA.) (**1=5/1 5ull [The 
most exalted princes; i. e.] the angels that are 
admitted near [to the presence of God]; or 
the archangels. TA.) See 4****, for other 
explanations. — — A people of comely 

appearance, figure, attire, or adornment, united 
for some purpose or design; expl. by ? j4ill jj £jS 
4lj5l] ^4=41I j: (Abu-l-Hasan, K:) [but this is 
wrong, see Beyd, ii. 247.] Thus it is of a different 
class from j, though, like this word, a quasi-pl. 
n. It is an epithet in which the quality of a 
substantive predominates. (Abu-l-Hasan.) — — 
(tropical:) Consultation. (K.) [You say,] 44 4> 
U* 54 if. j45/l 14 (tropical:) This thing was not 
the result of a consultation and consent on our 
part: [and] fSi* 54 jc 14 JS\ (tropical:) Was this 
the result of a consultation of your nobles, and of 
your assembly? said by 'Omar when he was 
stabbed: asserted to be tropical in this sense by Z 
and others. (TA.) 5U I They conversed, 

consulting together. (S.) Opinion. (K.) [See 

a supposed example below.] — — 

Disposition; nature; manners; (S, K;) a nature 
rich in needful qualities: (T:) pi. >54l. (s.) [You 
say,] g54 ^4) 54 U How good are the 

dispositions, or manners, and conversation, of 
the sons of such a one! (S.) ElJuhanee says, I jj4* 

' 5u U 4**=J Uias 4jlj *4* JU (S) [They 
called out, one to another, O Buhtheh! come to 
our aid! when they saw us: and we said,] Be of 
good disposition, or manners, O Juheyneh! or, 
accord, to some, Be of good opinion, O Juheyneh! 
(see above:) or, as some say, Aid well, O 
Juheyneh! taking 51* in the sense of [see 3]. 
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(TA.) *5Ui I Amend your manners; 

or have good manners. From a trad. (S, K.) 

Also 5L A coveting. (K.) »5U> A tremulousness 
and flabbiness and swelling of the flesh, in a 
camel, in consequence of long confinement after 

a journey. (K.) See »*5li. »5L The manner 

in which a thing is filled. (K.) [You say,] 6“^ M 

siLJI (not jlijll) Verily it is well filled. (K.) 

»5l? An oppression occasioned by repletion with 
food. (K, TA.) [See also »*5ti.] *5U and J, »*5U 
Richness, wealthiness, &c.: (K:) or trustiness, or 
honest. (S.) [See *31*.] *5U: see »*5ti. (S, K,) 

also written and pronounced (Nh,) A 

rich, wealthy, opulent, man: (K:) or trusty, or 
honest: (S:) or trusty, or honest, and rich: (TA:) 
or a rich man, or one not literally rich, who 
is honest, and pays his debts well, without giving 
trouble to his creditor: (K, * TA:) or an able, rich, 
man: (Msb:) [a solvent man:] pi. *51? and 
and *5ti. (k.) — — Also *5U> Chiefs: so called 
because rich in needful things. (TA.) »*5Li (k) and 
l (S, K) and [ *5U> (K) (tropical:) A defluxion, 
or rheum, syn. p^j, (S, K,) occasioned 

by repletion, or a heaviness in the head, like a 
defluxion, or rheum, (p^ j,) from repletion of the 
stomach. (A.) [See also »5L?.] — s*5U a piece of 
drapery which is wrapped about the body; i. 
q., j'j ] (TA) and iidj: (S, K:) or the »*5U is a 
covering for the body formed of two pieces; (TA;) 
composed of two oblong pieces of cloth sewed 
together; (Msb, in art. Pyd;) and the is of a 
single piece. (TA.) [It appears to have been 
generally yellow, (see o»jj, and 6031) and was 
probably otherwise similar to the modern <j5L, 
which is described and represented in my work 
on the Modern Egyptians, part i., ch. l.] PL *5U>; 
(S, K;) [or rather this is a quasi-pl. n.; or a coll, 
gen. n., of which »*5U is the n. un.;] or, accord, to 
some, 5U; but the former is better established. 
(TA.) Dim. for which ^jii W as also used, 
accord, to a tradition. (TA.) — — »*5U 

(tropical:) Fairness of complexion. (TA.) — — 

iilill | (tropical:) Simple dust. (TA.) 

Also »«5U The skim that forms on the surface of 
milk. (El-Moajam.) u5ta (S, K) [and lP*, as it 
forms in the] fern. (K) and ls 5U ; (S;) pi. *5L; 
(K;) Full: (S, K) said of a vessel, &c. (S, TA.) The 
masc. is also written and pronounced Cp-*; and 
the fem., 5U : (TA:) and the vulgar say 5U Jtfl A full 
vessel. (S, TA.) — — o* ,j5u (tropical:) 

[Full of generosity]. (TA.) — — See 
(tropical:) A majestic person: one whose aspect 

satisfies the eye. (TA.) i?-*, and il-* 

(tropical:) A person whose aspect satisfies 
the eye by his comeliness &c. (TA.) 5ui jyi 


? 

u5i j? (tropical:) Such a one is more satisfactory 
to my eye by his comeliness than such a one. 

(TA.) df 5**' jiVl li* This thing is better for 

thee, and more satisfactory: expl. by dliil [which 
is said to have this signification]. (TA.) 
pass. part. n. of 5L ; Filled. (S.) — — Also, 
(assumed tropical:) Having the disease 

called »*5U: as part. n. of ip>. (A.) Also, (and 

accord, to some copies of the K, j ij5'-*,) Affected 
by God with that disease: extr. [with respect to 
rule], (S, K,) as it is used in the sense of the pass, 
part. n. of 5U; by rule it should be 5Ui. (TA.) 3^“ 
An ewe in whose belly are water and matter [such 
seems to be the meaning of 1 in the 
explanation] so that one thinks her to 
be pregnant. (K.) dliUS [A youth in the full 
bloom of his age. See art. M*d°.] m 5* see 
art. m ' jl, in which, as well as here, it is 
mentioned in the K. cjU i aor. -fd*, (inf. 
n. cjli, TA.) He put [a thing] in motion, or into a 
state of commotion: (ISd, K:) like J**: also 
mentioned by IDrd, who expresses uncertainty as 
to its correctness. (TA.) '-jjL i. q. (K;) i. 

e., The leaves of the tree called £>». (TA.) ^ jlil an 
epithet applied to a » jfi* [or water-less desert]. 
(Marg. note in a copy of the S.) cjJUl Swift 
camels. (K.) It is said to be a quasi-pl. n.: or a pi. 
that has no sing.: or its sing, is cjjUi or *d“f*J: 
some of the lexicologists reject it. (MF.) djL> i 
aor. djii : inf. n. »— *L«, He soothed, or tranquilized 
his mind, with words; spoke to him sweetly, 
or pleasantly; soothed him with agreeable words; 
(S, K;) not meaning to fulfil his words: as 
also “55“, aor. l -di, inf. n. id*: (TA:) ex. 33U. 

I asked him to do a thing that I wanted, and 
he soothed my mind by a promise, not meaning 
to fulfil it. (A.) — — In like manner, He made 
him a promise, (as though he would repel him 
from him, S,) not meaning to fulfil it. (S, K.) 
Accord, to Ibn-Abi-l-Hadeed, He made him a 
concealed promise: but this is a strange 

explanation. (MF.) inf. n. dji*, He lied; 

as also &>. (TA, art. il*.) — — f5&JI djh The 
darkness became mixed with the light: this 

happens at nightfall and at daybreak. (AZ.) 

jilb -dU He aspersed him, or bespattered him 

with evil. (A.) dUi, [ a0 r. djlij inf. n. ■— >li, He 

beat him lightly; (K;) like <•**, q. v. (TA.) 

‘Li* He (a hare, TK,) was unable to run; too weak 
to run. (K.) 3 “dk*, (inf. n. dj5L?, TA,) He treated 
him with dissimulation, and jested, or joked, with 
him. (K.) dji* and J, di* and J, “dit The first, or 
commencement, of the blackness of night: (K:) or 
it is after the (TA:) or the first, 

or commencement, of the blackness of the place 


of sunset: when it has become intense, and the 

last has come, it is called (LAar.) 

idi [_ glilill, (S, K,) and f*5U=ll djL ; (K,) and % 
“di*, (TA,) I came to him at the period when the 
darkness became confused, (S, K,) and had not 
yet become very intense, [as it has] when thou 
sayest 4ddl p ^ [(Is this) thy brother, or the 
wolf?]; (S;) i. e. at the time of the prayer of 
sunset, and after it. (As, S.) — — ddfdt 
The prayer of sunset: in the dial, of Rabee’ah. (A.) 

dli VJ lid jj dl3 Y] U [His compact 

was not otherwise than weak, and his promise 
not otherwise than one not meant to be fulfilled]. 
(A.) dtiL One who does not become satiated with 
coitus. (K.) You say djl* 3?0 and djl* sl>>). 
(TK.) d*li See iii. See gSi, (S, K,) 

aor. gii; and aor. ??; (K;) inf. n. if*; (S, K;) 
He (a child) sucked [the breast of] his mother: 
(S:) or he took his mother’s teat with 
the extremity of his mouth. (S, K.) And -ddll 
said of a young camel, He sucked the she-camel; 
like I 'frS'L *. (L, TA, in art. jf*.) 4 Vii ■diiil, (Msb,) 
inf. n. i5u), (s,) His mother suckled him. (Msb.) 
[The masc. form of the verb is mentioned in the 
K.] 8 jd" 1 He sucked milk: (K:) or he (a young 
weaned camel,) sucked what was in the udder. 
(S.) if! Sucking kids. (K.) 3-=>d* A single suck. 
(Msb.) [See also <=Ji.] j'*J* A man who sucks the 
teats of his camels, (or of his sheep or goats, TA,) 
by reason of his avarice; (S, K;) not milking them 
lest he should be heard: (TA:) as also o'— 3 *. 
(S.) ;jJ* A foster-brother; syn. (K.) — — 

An illustrious man. (K.) jjf'-* (S, K) and iff 1 -*, (S, in 
art. 5^,) [A plasterer's trowel;] a thing with 
which one plasters: (S, K:) an arabicized word, 
from the Persian, (S,) [originally <!'*]. £ 
[Sugar-candy]: see i jfjf A single act of 

suckling. (TA.) It is said in a trad., ? j=di V 

Y3 i?.5UY1, (S,) i. e. One act of suckling, 
or the giving one such, does not bar [the two 
parties from marrying each other], nor do two 
acts of suckling, or the giving two sucks, like as 
complete suckling does. (TA.) jd* 1 u5& i'AU , 
(aor. jd* and L,) (tropical:) Such a woman 

suckled, or gave suck, for such a one. (A, L.) 

u5lal Uili, inf. n. Al*, (S,) We [meaning the wife 
of one of us] suckled, or gave suck, for such a 

one: (As, L:) or we suckled such a one. (S.) 

U3II j-Ji [app. He caused the child to be suckled;] 

syn. with (K.) [See jf^jl.] jf«; (L;) 

and l jd*, inf. n. and J, jfd; (L, K;) the last 
said to be formed by transposition from ff=di; but 
ISd, sees no reason for this assertion; (L;) 
(tropical:) He (a camel. L,) became fat. (L, K.) 
I she (a camel destined for slaughter) 
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became fat: (El-Umawee, S:) or, became a little 
fat: (K:) She (a camel) became fat in a small 
degree. (L.) Also 4 > ''■»'«' (tropical:) They (lizards 
such as are called 44=) became fat; as 
also (L.) — jd*, aor. jli, inf. n. 3^.4“ 

(S, Msb, K) and 3-4U; (K;) this form of the verb is 
of the dial, of the people of El-'Aliyeh; (Msb;) 
and jdi, aor. q4, (S, Msb, K,) inf. n. 6 j4; (S, 
Msb;) and qi«, aor, (IAar, K;) and [ ql*', inf. 
n. tM, of the dial- of El-Hijaz; (Msb;) It (water) 
was salt: (S, Msb, K:) or [ ql*l signifies it became 

salt, having been sweet. (K.) jj=, aor. (S, 

Msb, K,) inf. n. (S, Msb) and <=4* (S) 
and 64, the first of which is the most common, 
and the last the least common, (TA,) (tropical:) 
It (a thing, S, Msb) was, or became, goodly, 
beautiful, or pretty; (S, Msb, K;) and beautiful of 
colour; or beautiful and bright; (Msb;) pleasing 
to the eye or ear; facetious. (The lexicons 

passim.) 4*11 aor. ql* and j4, (S, Msb, 

K,) inf. n. qk, (S, Msb,) He put salt into the 
cooking-pot: (K:) or put a proper quantity of 
salt into it: (S, A, Msb:) and accord, to Sb, J, q4 
and l ql*l signify the same as (ISd:) or 44U, 
inf. n. 64", and 4=-!=', signify he put much salt 
into it, (S, Msb, K,) so that it [meaning its 

contents] became spoiled. (S, A.) jli, (S, K,) 

inf. n. qii; (S;) and J, q4, inf. n. 64"; (TA;) He fed 
camels or sheep or goats with salt earth, (S, K,) or 
with earth and salt, the salt being more in 
quantity. (TA.) This is done when the animals 
cannot procure plants of the kind called i_>3“4 

(S.) qi», aor. qii and q4, (K,) inf. n. 64; and 

4 He salted fish. (K.) qii; aor. qi*, inf. 

n. qi*, He salted flesh-meat, and a skin, or hide. 
(L.) — — Also i inf. n. 64", He rubbed 
his (a camel's, or sheep's, or goat's,) palate with 

salt. (TA.) 64, aor. qi=, inf. n. jii, (tropical:) 

He, or it, (a man, Sic.,) was blue, or gray, 
[see 5Aii,] in such a degree as to incline to 
whiteness; (Msb;) as also 4 qi-i, inf. n. 6'-=41; and 

4 q4l. (TA.) Also, (tropical:) He was black, 

with whiteness overspreading his hair: or, of a 
dusty white colour: or, of a clear white colour: 
(Msb:) [and in like manner,] 4 64!, inf. n. 6'-"4!, 
he (a ram) was of a white colour intermixed with 
black. (S, K.) — 64, aor. 64 inf. n. 64 He 

(a horse) had the kind of swelling called ql*. (TA.) 

2 qii See l, in six places. q4 (tropical:) He 

(a poet) produced, or said, something goodly, 
beautiful, pretty, [or facetious]: (S, K:) and 

J, qf»l he produced, or said, a goodly, beautiful, or 
pretty, [or a facetious,] word, or saying, or 
speech. (Lth.) 3 dill cAJU, (A,) inf. n. ■4iUi, (S, A, 

K, ) (tropical:) I ate with such a one. (S, A, K.) 
Abu-l-Kasim Er-Zejjajee disapproves of this, 
saying that a verb of this form is only derived 


? 

from an inf. n., as in the cases of Mjdi and 34a; 
whereas this is derived from 64, a subst. [But his 
objection seems to me invalid: this may be an 
anomalous instance, and yet of classical 
authority, like many others.] — — <=!•«, inf. 

n. 3A!Ui and q>*, (tropical:) He was, or became, 
his foster-brother. (L, TA.) [q^M' is explained in 
the K by 3*Aal jill; Lth explaines it by as is 

mentioned in the TA: 3A1UUI is explained in the 
A, Mgh, L, and other lexicons by 3j-ilj=l': in the 
copies of the K in my hands, by qUAjll; and so in 
one copy of the S: in another copy of the S 
written 6 '-*44'; and in another qUijll, without 
any vowel to the j: q 1 " 3 4', syn. with 3j^=ljill, is 
evidently the right reading.] Abu-l-Kasim Er- 
Zejjajee disapproves of the verb used 
as signifying the act of two men’s sucking each 
other; [but this is not what is meant by 3^-bl j-J';] 
and pronounces it a post-classical word. (TA.) 
You say 6=^-"*" *■» j" '-‘44 Between them two is 
the sacred or inviolable bond, or obligation, 
which is the consequence of their 
being fosterbrothers. (A.) 4 q4l See 1, in four 

places, and 2. f jail ql*' (assumed tropical:) 

The people possessed milk; (tropical:) the people 
had fat camels or other beasts. (L.) — — ql*' 
(tropical:) He (a camel) carried fat; (L;) 
[meaning was fat]. 4*1' (4“' (tropical:) He put 
some fat [which is termed q4] into the 
cookingpot. (AA.) — JAM ql*l He gave the camels 
salt water to drink. (K.) — — 3A" cii=A«l The 

camels came to salt water to drink. (S.) 

'4j 44 (tropical:) [How very goodly, or 
beautiful, or pretty, is Zeyd! a diminutive form, 
meant to denote the contrary of the sense of a 
dim., being what is termed ^4=" j 4-4 from 
‘'•=-'4] (T, S, K:) the verb is here put into the dim. 
form, being meant to be used as an epithet, 
as though they said (T:) it is the only 
instance of a verb put into this form, except 
“'44, (S, K,) and, as some say, “44 4 (TA.) This 
is said accord, to the doctrine of the Basrees, who 
assert the 3**' of wonder to be a verb: but as to 
the Koofees, who say that it is a noun, [meaning 
an epithet,] they allow the formation of the dim. 
from it without restriction; and from its 
admitting the dim. form, they argue that it is a 
noun. (MF.) — — 4 and “44, 

(tropical:) How goodly, beautiful, or pretty, is his 

face! and how good is his action! (A.) ^44' 

44 (tropical:) Grace me, or recommend me, 
(<4u,) [by thy speech]. (T, L.) 5 qiij See 1, in two 

places. jdiij ^4=4 (tropical:) [Such a 

one affects to be clever, or graceful, and to be 
goodly, beautiful, pretty, or facetious]. (A.) 9 64 
See 1, in two places. 10 (assumed tropical:) 

He esteemed him, or it, goodly, beautiful, or 


pretty; (S, K;) [pleasing to the eye or ear: (the 
lexicons passim:)] or found him, or it, to be so 
(TA.) q4 see 64 (S, M, K) and 4 (M) 

(tropical:) The act of sucking the mother or any 
nurse; syn. (S, M, K;) a child's sucking its 

mother. (Abu-1- Kasim Ez-Zejjajee.) — — q4 
(tropical:) Milk. (LAar.) The following verse of 
Abu-t-Tamahan, who had some camels, of the 
milk whereof he gave to drink to a people that 
afterwards made an attack upon them, and took 
them, is cited by As, [app., accord, to the S, as an 
ex. of qh> in the sense of 6-"j; but as MF 
observes, it may be taken as an ex. of that word in 
the sense of milk;] 4 Lj-=4 

Ijjfci cluAi A*. j? I 'lhini Uj (s, L.) The poet says, 
Verily I hope that ye may regard ('44 u' [which 
is understood]) the milk which ye have drank, 
of these camels, [lit., their milk in your bellies,] 
and the skins which they have expanded, of a 
people with matted and dusty hair, and of a dusty 
hue; as though their skins had dried up, and they 
had fattened upon them. [Another explanation 
will be noticed below.] IB says, that the last word 
should be read j4, for the sake of the rhyme; for 
each verse of the poem to which it belongs ends 
with kesreh. (L.) — 64 a thing well known, (S, 
K,) [Salt;] that with which food is made 
pleasant: (L:) of the fem. gender (Z) generally; 
(O;) sometimes masc.: (K:) pi. £4?, (Msb.) 
Dim. 344>. (Msb.) — — q4 *4 (S, K, 81 c.,) 
originally 4 64, from the verb 64 like 04" 
from contracted because of the frequency of 
its usage; (Msb;) and 4 64 “4 (K,) and 4 64 
(IAar, ADk, Az;) [respecting which last, see what 
will be found after the explanation;] Salt water. 
(S, K, &c.) J says, that qJ-» ^ is not allowable, 
except in a bad dial.: but Az says, that, though 
rarely found in the language of the Arabs, it is not 
to be rejected; and IB says, that it occurs in 
verses of chaste poets; and may be considered as 
used after the manner of a rel. n., [meaning 4 
q4,] like o“. J* 34 j, i. e. 4, and qj'4 i. e. 4 
p 4: (TA:) it is a chaste word, of the dial, of El- 
Hijaz, but extr., being from 4U1I qiil, like as you 
say 34 from 34' ; and when it is said that it 

is rare, it is meant that it is not agreeable with its 
verb, not that it is rare with respect to 
usage, seeing that it is of the dial, of the people of 
El-Hijaz, who selected the most chaste words of 
the various dialects: or it is regularly 

formed from qii, a form of the verb 

sometimes used. (Msb.) The pi. of 64 is 3^4 
and 64“ and 64 (L, K:) and sometimes is 
said 64 “'4' salt waters; and 3-kL <£, j a salt well. 

(L.) q4« Salt waters. (T, K.) 4 6^ 4# A well 

of salt water: (S, K:) pi. 64> 44 occurring in 
a verse of ’Antarah. (S.) — — 6^ (assumed 
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tropical:) Knowledge; science; learning; syn. 

(IKh, Kz, K.) (assumed tropical:) Men of 

science; learned men; syn. iUli. (IKh, Kz, K.) — 
— (tropical:) Goodliness, or beauty. (K.) 

[Accord, to the TA, it is an inf. n.: see jA] 

(tropical:) Fat, as a subst. (Sh, K.) — — 

(tropical:) Fatness: (K:) or a small degree of 

fatness. (TA.) jd? and J. (tropical:) A 

sacred or inviolable bond, or the like, or any 
compact, bond, or obligation, which one is under 
an obligation to respect, or honour, or the 
cancelling or breaking of which renders 
one obnoxious to blame; syn. ■*-* j=- and flA; and a 
compact, or confederacy; syn. l -%-. (K.) In some 

copies of the K, for is put — (TA.) 

Accord, to Aboo-Sa'eed, this is the signification of 
the former word in the verse of Abu-t-Tamahan 
cited above, and the poet means, I hope that God 
may punish you for your perfidious violation of 
the sacred obligation to their owner, which they 
imposed upon you. You say j uS, and 

J, There is a sacred or inviolable bond, &c., 
between such a one and such a one. [This 
meaning is derived from £4 as signifying “ salt; ” 
the eating of which with another imposes upon 
the two parties a sacred mutual obligation.] The 
Arabs, says Abu-1- Abbas, pay a high respect to 
salt and fire and ashes. (L.) [You say,] AL 
j Jo., so in the copies of the K, but 
correctly j as in all the other lexicons, 
(TA,) (tropical:) [lit., His salt is upon his knees;] 
meaning he has no good faith, so as to fulfil his 
promises, or engagements: (K:) or he has little 
good faith, so as to fulfil his promises, &c., for the 
Arabs swear by salt, and by water, because 
of their respect for them: (IAar:) or he violates 
the obligation imposed by such, the smallest 
thing making him forget it, like as the least 
thing scatters salt if a person puts it upon his 
knees: (T:) or he is fat: (K:) As says, that in the 
following verse, A y. IgAU SjA t$j] U-A v j 
[Blame her not; for she is of women 
whose fat is placed above the knees;] the woman 
meant was of the people called Ez-Zenj, whose fat 
is in their thighs, and signifies their fat: 
(TA:) or he is sharp in his anger: (K:) or he is of 
evil disposition, rendered angry by the least 
thing; like as salt upon the knee is scattered by 
the least thing: (T:) or he is frequently engaged in 
altercation; as though his knees were much 
wounded by his long kneeling in altercation, and 
by his long striking his knees against those of 
another, and he therefore put salt upon them to 
cure them. (A.) [See also ^Aj.] — J4 Ati, and 
J, jki, A plant of the kind called (ISk, 


? 

S.) see Ali. A certain disease and fault 

in the kind leg of a beast of carriage; (TA;) a 
swelling in the hock, or hock-tendon, (s- 1 A j^,) of 
a horse; (S, K;) less than what is called jja.; which 
is a name given to it when it has become violent. 
(S.) jli: see £4 . Ali (tropical:) A single feed 
taken by a child from the breast, AJi, with £, 
signifies a single suck. (TA.) — Ait The main 
body of the sea; or the fathomless deep of the 
sea; or a great expanse of sea of which the 
extremities cannot be seen. (K.) Alt (S, K) and 
J, jli (k) (tropical:) A white colour intermixed 
with black: (S, K:) whiteness overspreading 
blackness in the human hair, and in anything: or 
a dusty white colour: or a clear white colour: 
or whiteness inclining to any kind of redness; like 
the colour of the antelope. (L.) [See also jlif] — 
— Also, Alt (tropical:) The utmost degree of 
blueness or grayness, [app. meaning the latter, 
from as signifying “ salt,” as salt in the state in 
which it is commonly used in Arabia is of a pale 
gray colour,] (ijjll (K:) or blueness, or 
grayness, (<a j j,) of such a degree as to incline to 

whiteness. (S.) [See ji*i.] Alt (tropical:) A 

goodly, beautiful, pretty, or facetious, story, or 
narrative, and word, or saying, or speech; a bon- 
mot; (L;) AjjiU4i j* jltll (S, K;) [what is 

deemed beautiful, elegant, facetious, or the like, 
of stories, &c.: (Ibr D:) and so J. AjL.', coupled 

ft, .of 

with in art. As in the TA:] also said to 

signify a bad, an abominable, or a foul, word, 
saying, or speech; a meaning taken from a trad, 
of 'Aisheh, who applied this term 

[perhaps ironically] to a bad answer which she 
had given in consequence of her having 
misunderstood a question put to her: (L:) pi. A*. 
(S, K.) As said jiilW dJj [I have attained to the 
station, or rank, to which I have attained by 
means of goodly, or facetious, sayings, &c.] 
(S.) jdilW AA. (tropical:) [I related to him 
goodly, beautiful, pretty, or facetious, stories.] 
(A.) — — [A curiosity, an extraordinary 
thing.] AL : see J4. uAA see JA4. — — [A 
sucker: see 0*--=“ in art. u^“.] u 1 ^?, (S, K,) 
sometimes written J. (TA, art. mA, 

voce cfey [written in both these ways in a copy 
of the S in my hands,] (tropical:) A name given 
to one of the winter-months, because of 
the whiteness of its snow: (S:) the month called 
Jumada-l-Akhireh, ^U?-, (K,) [in the old 

Arabian calendar;] because of its 
whiteness; Jumada-l-Oola, iAjYI being 

called u4A: or this was a name of Kanoon el- 
Owwal, JjYI (TA;) and 0^4 was Kanoon 

eth-Thanee, ^131 u>A: (K, TA:) [but see ilfeA] 


or lAA and cAA were names applied to the days 
when the earth was white with hoar-frost, or 
rime. (Amr Ibn-Abee-Amr, Az.) 
see jA. jA an d i and 1 (S, K,) but the 

last signifies more than the first, (T, S,) 
(tropical:) Goodly; beautiful; pretty; (S, Msb, K;) 
and beautiful of colour; or beautiful and bright; 
(Msb;) pleasing to the eye or ear; facetious: 
(the lexicons passim:) fem. of the first with »: 
(Msb:) pi. of the same, £5L> and (AA, S, K;) 

and of ujAA and of (K.) 

See <fA- [Facetious speech.] One in 

whose counsel, or advice, one seeks a remedy; 
acc. to AA: hence the phrase i_All jA acc. to 
some, one with whom one finds, or esteems, it 
pleasant to sit and converse. (IB, in TA, 
voce AA.) — — jddl A [the bird Sifrid]: 
see AiU and J, gee 

sometimes written (S, K,) occurring in 

poetry written in the latter manner, (S,) A kind of 
white, long-shaped, grape: (S, K:) so called from 
[the colour termed] -Aitll; (S;) or from the [plant 
called] because of its taste. (AHn.) — — 
Also, A kind of fig, (K,) small, of the 
colour termed very sweet, and which is 
dried. (TA.) — — Also, A species of the tree 
called dlljl in which is whiteness and redness 
and the colour termed AA“. (AHn, K.) A 
seller of salt: or a possessor of salt: (IAar, K:) as 
also J, (K:) which also signifies one 

who provides himself with salt for travelling- 

provision: or a trader in salt. (TA.) A 

sailor; a shipman; a seaman, or mariner: (T, S, 
K:) so called because constantly upon the salt 
water. (T.) — — Also, One who constantly 
attends to a river (jA; in some copies of 
the K, jA; TA) to put its mouth into a right or 

proper state. (K.) His occupation is called 

J, and | AAA (K.) see jjyA- [A 

coll. gen. n.] A certain plant, (S, K,) of the kind 
called o -^=s (Lth, T, S;) a leguminous garden- 
plant; n. un. with »; it is a tender plant, with a salt 
flavour, growing in smooth, or soft, and 
depressed, tracts of land: (T:) a herb of the kind 
called having twigs and leaves, growing in 
tracts such as are called A-iS, of a salt flavour, 
wholesome to camels and sheep: (M:) a plant like 
the fi'S, in which is a red hue, eaten with milk, 
bearing grain which is collected like as is that of 
the Aa, and made into bread, and eaten: so says 
AHn, and he adds, I think that it is thus called 
because of its colour; not because of its taste: and 
in another place he says, that the is the 
raceme of the AUS of the A jt; thus called because 
of its taste, which is hot, as though containing 
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salt. (M.) [Suoeda baccata. Forsk., Flor., 69. 
(Freytag.)] Xkili (s, K) and j (K) A place 
where salt is generated. (S, K.) yy 

see jjy. £?-*: see y and £ y*. y (tropical:) A 
ram, (S, K,) and a he-goat, (S,) of a white colour 
intermixed with black: (S, K:) any hair, and wool, 
and the like, in which are whiteness and 
blackness: (TA:) that in which are whiteness and 
blackness, the former colour predominating: (AZ, 
Ks and others:) or of a dusty white colour: or of 
a clear white colour: (Msb:) fern. ik-L; applied to 
a ewe of a white colour intermixed with black: 
(K:) or black, with its hair pervaded by whiteness. 
(TA.) Aboo-Dhubyan Ibn-Er-Raabal employs y 
as one of four epithets which he applies to those 
old men most hateful to him. (S.) — — Also, 
(tropical:) Blue, or gray, [see in such a 

degree as to incline to whiteness; an epithet 
applied to a man, &c. (Msb) y Having the 
eye of that colour. (S.) — — Hence, 
iUi [meaning (tropical:) An army, or a troop of 
horse, appearing of a white and black, or gray, 
hue, by reason of their glittering weapons; see 
also 3y£]: (S:) or one that is white and 

great: (TA:) or, great. (K.) — — y' (assumed 
tropical:) Dew that falls in the night 
upon leguminous plants: so called because of its 
whiteness. (L.) Er-Ra’ee says, describing some 
camels, jy ^ sy^ y.1 la jlkj . ulil 

y' meaning [by yi] dew: [They remained in it 
during the period of the season called and 
their preserver from thirst was attended by 
comfort, being dew brought by the night]: he 
says, they remained in that place during the days 
of the season called and while the dew 

lasted, so that he was (y [but this appears to be 
a mistake for y, “so that they were,”]) in a 
comfortable state of life: and he says y* 
because the dew falls in the night: (S, L:) 
by 1* jk he means the night-dew which preserved 

them from thirst. (L.) iUiJI was also the 

name of a particular troop belonging to the 
family of ElMundhir, (S, K,) of the Kings of Syria, 

who had another called (TA.) »y 

ilkli a si i jj with black and white stripes. (L.) s jku 
(assumed tropical:) A tree of which the 
leaves have fallen, (L, K,) the branches, or twigs, 

remaining green. (L.) Akiill (in a camel, L) 

(assumed tropical:) Certain flesh in the 
back, (situate within, L,) extending from the 
withers (J*l£ll) to the rump: (L, K:) or the middle 
of the back, between the withers (J*'-2-ll) and 
the rump: (T, S [in neither of which is reference 
made here to a camel]:) or the part between the 
hump of a camel and its rump: or the vertebrae of 
a camel over which is the hump: (L:) or, in a 
camel, the part beneath the hump; containing six 


vertebrae yVlki): pi. Cil jUli. (T.) clkUll y jls The 

fat of the hump. (L.) y I A horse having the 

kind of swelling called y. (TA.) kyi : 
see <kli. 3klki : see klk« a thing [or vessel 
or the like] in which salt is put. (S, A.) £ y* and 
l y« (tropical:) A fat camel. (L.) — — J, y« 
(tropical:) A camel destined for slaughter that is 
fat: (S:) or having some remains of fatness. (L.) — 
£ jiki and l y«, (S, K,) and J, £4?, 

(Msb,) Salted fish; (S, K;) i. q. J. y>. (K.) You 
should not say y«. As to the saying of 
'Odhafir, ^yil U A A | Gyilj G aj 

[A woman of El-Basrah who married a man of El- 
Basrah: he fed her with salted and fresh], it is not 
an evidence. (S.) ISd says, that some 
have disapproved of this word, as also of y>, not 
regarding the above verse as an evidence. You 
says, that y> and c are better 

than y>. (TA.) y* and y*: see £ _y«. yil; 
see y 1 y, aor. y, inf. n. y; (K;) and 
J, y>l; (L;) He pulled, or drew, a thing, grasping 
with the hand, or biting, (L, K,) and so pulling or 

drawing it out. (L.) I y»l He pulled out a 

thing; (L, K;) drew it forth: or drew it forth 
quickly. (L.) He drew his sword. (S, K.) He pulled 
out his tooth: (S:) and his eye. (Lh.) It (an eagle) 
pulled out an eye; (S;) as also j. y>. (K, TA.) He 
pulled away his hand from the hand of a person 
grasping him. (L.) He pulled out a ripe date from 
its skin. (L.) He pulled off flesh from a bone. (L.) 
He pulled off the bridle and bit from the head of a 

beast of carriage. (L, K.) y, aor. y , (L, K,) 

inf. n. y, (S, L, K,) He went, or journeyed, at a 
vehement rats: (S, L, K:) or, at an easy rate: and, 
sometimes, vehemently: (ISd:) or, quickly: (TA:) 
or he (a beast) stretched forth his arms in the 
pace called in any way, well or ill. (Ibn- 

Hanee.) — — yjVI isl y He went away 

journeying through the land, or earth. (TA.) 

J40 y y* u*, (S,) inf. n. y, (S, K,) Such a 
one goes to and fro, and occupies himself much, 
in vain affairs: (S, K:) or goes quickly and easily 
therein: (Sh:) or plays, or sports, and perseveres, 

therein. (L.) jyil y i. q. jlLiill [Walking in 

an affected manner] (L, in art. --^-=.) y 

The people, or party, went, 

or journeyed, far in the land. (S.) y He (a 

man) fled (IAar; and Az, from several Arabs of 
the desert.) — y, aor. y , inf. n. Sky It (flesh- 
meat) was, or became, tasteless, or insipid; (S;) 
[i. q. y»]. See Ski>U«. 5 yi see 1. 8 ySJ see 1. y>, 
applied to flesh-meat, (S,) or, accord, to some, 
specially to a new-born camel that is slaughtered 
when it falls from its mother's belly, (L,) That has 
no taste; tasteless; insipid; (S, L, K;) i. q. y. 

(S.) See y-, Corrupt: (L, K:) or any corrupt 

food. (IAar, L.) y> Milk that slips from the 


hand. (L.) [ yy Corchorus olitorius, or Jews’ 
mallow: so used in the present day. See j'-k.] 
Vehement in journeying, or in his pace. (S, * TA.) 
— — A slave who runs away often. (L, 

K, ) y> Fleeing; as also 3kk and 3y.. (Az.) y 
Jkll (tropical:) A man deprived, or despoiled of 

his reason. (S, TA.) yil | ykll A man 

weakened, or enervated, in the back-bone, or 
back; (K;) as though it were pulled asunder. 
(TA.) yn : gee 4ik, [aor. y ] (TA,) inf. 
n. y (k, TA) and oy (M,) It (a branch, M, TA) 
was, or became, soft, tender, or delicate; (M, K;) 
and quivered, shook, or played loosely. (M, K, 
TA.) — — Also, inf. n. y (tropical:) He (a 
youth) was, or became, soft, tender, or delicate. 

(T, S, L.) See also y below. He 

drew or pulled it; strained it; or extended or 
stretched it; syn. (K.) 2 »y inf. n. yi, It 
(the imbibing of moisture) rendered it (a branch) 

soft, tender, or delicate. (T, L.) He softened 

it, namely a tanned skin or hide. (S, L, K.) y 
see jyl — — Also, The [creature called] Jy; 
(K;) i. e., i. q. s^iy or an enchantress of the jinn. 

(TA.) y : see y y (M, L, K,) and J. u'k 

(K) (tropical:) Youth, or youthfulness; and 
its softness, tenderness, or delicateness. (M, L, K. 
* [In the CK, for kii, is erroneously 
put *ckj_]) (jlili; see k. &c.: see -^y' 

(S, M, A, L, K) and | y (M, L, K) and J, y>i (S, 
M, L, K) and j yi and J, di^kl an( } j anc j 

J. y (M, L, K) Soft, tender, or delicate; (S, M, L, 
K;) and lithe or limber: (M, K:) the first (S, M, 

L, K) and second, (M, L, K,) or all, (K,) applied to 
a branch: (S, M, L, K:) and the first and third, (S, 

M, L, K,) or all, (M, L, K,) applied in the same 
sense to (tropical:) a man, or young man: (S, M, 

L, K:) or ^yi, applied to a young man, (tropical:) 
beardless: (A:) or perfect in make, or full-grown, 
pubescent, and well-formed: (T, L:) and A y i (S, 

M, L, K) and k y (M, L, K) and (M, L) 

or yij y i (K) and «iy« (S, M, L, K) and (M, 

L, K) [in the CK y ki] applied to a woman, or a 
damsel, (tropical:) soft, tender, or delicate; (S, 

M, L, K;) and of just stature: (L:) pi. of A y i (A, 
TA) and of y (TA) yi; (A, TA;) and of ikl k. 
(M, L.) The 1 in J y I and y t is to render them 
quasi-coordinate to words of the classes of jr y 
and yks; as is shown by their having the 
augmentative letters j and lS. (IJ, M, L.) yj: 

see jyi. Also, applied to a desert (*'yy) i. 

q. il>y (s, L, K) i. e., Bare, in which is nothing. 
(L.) k 1 lh, aor. y, inf. n. y He was quick in 
coming and going. (M, L.) This is the original 

signification. (L.) He (a horse) was quick in 

his running. (K, in which only the inf. n. is 

mentioned.) He (a-horse) stretched forth 

his arms, (<j*y= y s, M, L, K,) in running, (S,) to 
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a degree that he could not exceed, to overtake, 
(3UJ] lijji iaj Y JiA, M, L, K,) and contracted, or 
drew in, (o 4 k, [perhaps a mistake for o^-, which 
may mean either contracted, or threw back,]) his 
hind legs to a degree that he could not exceed, to 
overtake, without any confusion [in his motions]. 

(M, L.) »Sii, aor. &>, inf. n. and He 

contented him with courteous and soothing 
speech, and made him to hear that which rejoiced 
him, without doing, or performing, anything. (T, 
L.) Accord, to Aboo-Is-hak, the i in this word is 

a substitute for <->. (M, L.) See inf. 

n. 2 -i, He lied; (K;) as also (TA.) (S, 

L, ) inf. n. (S, L, K,) He smote him and pierced 

him with a spear. (S, L, K. *) 

and and u)! see A jl*: see A 

man who says but does not act, or perform; (S, L, 
K;) a liar; (S, L;) who behaves in an 

artificial manner, and is not true in his affection; 
(M, L, K;) as also [ aA* (M, L [in the K -A*, and 
said to be of the same measure as jji«; hut 
this seems to be a mistake]) and J, and 
i (M, L, K) and [ (M, K:) [in some 

copies of the K, by a mistake in the last vowel- 
sign, each of the last three of these epithets is as 
though it were syn. with the inf. n of “he 
lied ” &c.:] or a liar, who, if asked, will not tell 
truly whence he comes; as also all the above 
epithets: (M, L:) and J, one who makes a 
show of sincerity, faithfulness, or 
honesty, concealing, or meditating, what is 
different therefrom. (S, L.) — — Also 
Stealthy, (M, L,) and light, or active; applied to a 
wolf. (M, L, K.) jk> See art. and 

Supplement, 1 lA*, aor. (M, A, Msb, K;) 
and o 4 », aor. cA*; (Msb;) or the second form 
is lA«, aor. lAs (K;) [but the last of the inf. ns. 
here following seems to indicate that lA“ is 
correct;] inf. n. (S, M, A, Msb, K) and ^ A*, 
(M, K,) [accord, to rule, both of the first,] 
and lA«, (M, TA,) [accord, to rule, of the second;] 
It was, or became, smooth, sleek, or free from 
asperities; the inf. n. being the contr. of (S, 

M, K;) it had in it nothing upon which to lay hold; 

it was, or became, smooth to the feel; (Msb;) and 
l signifies the same, (S, M,) inf. n. AAA!; 
(S;) and J, ilAA (so in a copy of the A) and [in like 
manner] J (S, A) and J, i lAA, of the 

measure the u being incorporated into the j*, 
both signify it was, or became, made, or 
rendered, smooth, &c. (S.) See also 4. — lA“, 
aor. i A«, inf. n. ilA«, (tropical:) He (a man) went 
away quickly, or swiftly: (TA:) and (M,) 

and JjYI, (A,) aor. and inf. n. as before, (M,) 
(tropical:) the she-camel, (M,) and the camels, 


(A,) went quickly, or swiftly: (M, A:) or lA“ 
signifies the going easily, or gently: and also, 
contr., the going vehemently: (M:) or a gentle 
mode of going or journeying: (LAar:) and the 
being light, or active, and quick. (TA.) It is said in 
a trad., ■ ‘tU x. e., -ijl ji JUi or IjYj 

Ai (tropical:) [Journey thou three nights of 
quick, or of easy, journeying; or with a quick, or 
an easy, journeying;] or signifies a certain 
mode of going or journeying; and is in the 
accus. case as an inf. n. (TA.) lA», aor. and inf. n. 
as above, also signifies (assumed tropical:) It (a 
thing) went back, or retired, GAA!,) quickly; 
(M;) and so J, ilAA- (M, TA.) — 

[aor. lA“,] (TK,) inf. n. lA«, (A, K,) or lA«, (S, M,) 
The darkness became confused; (S, M, A, K;) as 
also J, lA* 1 , (TK,) inf. n. (K:) or became in 

the state after that which is termed (M,) 
or (TA.) See lA“ below. 2 ■uj*, inf. n. AAA 
He rendered it smooth, sleek, or free 
from asperities. (S.) You say, A=jYt A*, 
(TA,) (A,) inf. n. as above, (TA,) [He 

smoothed the land with the <AA;] he drew 
the [or -A>U] over the land, [and so made it 
smooth, or even,] after the ploughing and sowing 
thereof. (TA.) — Also, (S, A,) inf. n. as above, 
(TA,) (tropical:) He made him to escape; or to 
be, or become, or get, clear, quit, free, or at 
liberty; jiYI j* from the thing, or affair; (S, K;) 
and ?A A i> from the hand of another. (A.) 

4 A* 1 see 1. Cwiti The wool of thy 

sheep, or ewe, fell off: (K:) from Ibn-’Abbad. 
(TA.) 5 A^: see A". — It (a smooth thing) 
slipped forth from the hand [&c.]. (Har, p. 119.) 

And hence, (Har, ubi supra,) (tropical:) He 

escaped; got away; or was, or became, or 
got, clear, quit, free, or at liberty; (S, * M, A, Msb, 
* K,) as also J, AA (S, A, K,) and [ ufy, of the 
measure 3 *% [or rather 3 *A] and J, A“^A 
(K;) A“Yl from the thing or affair; (S, A, TA;) 

and <_A Of from my hand. (A.) [Hence,] A" 

A All o? (assumed tropical:) He recovered from 
the wine. (AHn, M.) 7 A" 1 and A“|: see A“: — 
and — and 5. 8 A“! see 5. — A^i 
‘ jA (tropical:) His sight was suddenly taken 
away. (M, A, K.) 9 AA see A“. 11 AY-A see A“: 
— and 5. AA see A“. — Also, AA (A, K,) or 
i A“, (S, M,) The confusedness of the darkness: 
(S, M, A, K:) or it is after the (M,) or cAi : 
(TA:) the A* is the first, or commencement, of 
the blackness of the west; and the A* is when 
the blackness has become intense, so that the 
time of the last > 30 . comes; then the A* becomes 
confounded with the and the one is 

not distinguished from the other. (IAar.) You 


say, A^ Ajjji | (S, M,) or f* 5 U=ll A«, (TA,) I 

came to him when the darkness had 
become confused; (S, TA;) when the night had 
become confused with the earth. (TA.) The word 
is used adverbially and otherwise. (M.) See AA“ 
pitJI. AA see AA, in two places: — and AA 
throughout. A“A see AA!. — (tropical:) A she- 
camel that escapes and goes away so quickly that 
nothing attaches, or clings, to her: (S:) or quick, 
or swift, in the utmost degree: (Z, K:) or quick, or 
swift; as also J, A A: (M:) or the latter signifies a 
she-camel excellent, or good, in the 
pace termed A, [so I render AA] that 
outstrips, and is seen to be first among the 
camels in the place of pasturage and the 
watering-place and every journeying. (AZ, K. *) — 
— Also, (assumed tropical:) A man who will not 
remain firm to a compact, covenant, engagement, 
or promise; like as the smooth thing will not 
remain firm. (M.) It is said in a proverb, (El- 
Ahmar, M,) alluding to dislike, or hatred, of 
faults or the like, (El-Ahmar, TA,) “d A Y 
(assumed tropical:) [He who will not remain 
firm to a compact, &c., for him there is no 
compact, &c.]; (El-Ahmar, M;) meaning, that he 
has got out of the affair in safety, there being 
nothing due to him, nor anything to be 
demanded of him. (El-Ahmar, TA.) [But see what 

here follows.] It is said in a proverb, applied 

to him in whose fidelity one does not trust, 
(TA,) »A Y AA meaning A ^ 1 A; (Az, L, 
Msb, TA;) i. e., (assumed tropical:) He who 
steals a commodity, and sells it for less than 
its price, and escapes immediately and hides 
himself, so that if he who has a just claim to it 
come, he finds his property in the hand of him 
who purchased it, he takes it, and the price which 
the thief gained goes for nought, and the 
purchaser cannot return to him to recover the 
price: (Az, TA:) or it means, (assumed tropical:) 
he who goes away privily, gets out of the affair in 
safety, there being nothing due to him, 
nor anything to be demanded of him: or (A* 1 
means, a (assumed tropical:) man's selling a 
commodity which he has stolen, and abating the 
price, and then absenting himself; so that when it 
is plucked from the hand of the purchaser, he 
cannot sue the seller as responsible for the 
loss thereof: (Msb:) or (tropical:) the sale to 
which attaches no claim upon the seller for 
having acted unjustly: (A, TA:) or (assumed 
tropical:) the selling a thing without making 
one's self responsible for any loss or the like that 
may be occasioned by it. (TA.) One says, also, 
in selling, Y i _ s -Luii, meaning, that he has 
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escaped from the affair, or become quit of it; that 
there is nothing due to him, nor anything to 
be demanded of him: [i. e., (assumed tropical:) I 
am quit of the affair: no claim shall he made for 
indemnification.] (S.) You say, also, V u^kll kkji 
meaning, (tropical:) [I sell to thee on the 
condition that] thou shalt get thee away, and not 
return to me, (S, Msb, K,) nor have any claim 
upon me for indemnification. (Msb.) [In some 
copies of the S, here and in art. the verbs by 
which the meaning is explained are of the third 
person, as though referring to the things sold; but 
the right reading I hold to be that which I have 
followed. See also art. ^.] o*A*. see u^k. LA*'- 
see ijkl, in two places: — and cLkk : dim. 
of iUJi, fem. of o-kl ; which see, in two 
places. 3k5u An implement (S, A, K) of wood (A, 
TA) with which land is made smooth, or even; (S, 
A, K;) as also J, 3kik>. (A, TA.) oki Smooth; sleek; 
free from asperities; [contr. of u*^;] (S, M, K;) 
having in it nothing upon which to lay hold; 
smooth to the feel; (Msb;) and J, LA* signifies the 
same; (TA;) and J, LA [in like manner], anything 
smooth or soft: (TA:) fem. of the first, elkk ; (M, 
A, &c.:) and pi. LA*. (A.) You say, oki Ay 
[A smooth garment, or piece of cloth]. And 
iUJ-i [A smooth rock]. (A, TA.) And (kk Ly'A and 
i <l>k A bow in which is no crack. (M.) 
And A* Midi (jc. kj and [ 4kk He struck 
him upon the even and smooth part of his back. 

(M.) (tropical:) A camel (A) having a sound 

back, (S, K,) free from mange or scab. (A, TA.) So 
in the proverb, (S,) jkll U pkStl Jc. jU 
(tropical:) [What he that had galls on his 
back experienced was a light matter to him that 
had a sound back]: (S, K:) applied to him who 

has an ill concern for his companion. (K.) 

cUJi (_pa ji; see cvykj- kk ‘O— (tropical:) A 

year without herbage: (A:) or a year of sterility: 
pi. LAA, contr. to rule. (M.) — — ikkll 
(tropical:) The lowest heaven. (TA, art. ** j =>-.) — 

— iUk Sj^a (A) or kk jk (K) (tropical:) Wine 
easy to swallow; (A;) wine that descends easily in 

the throat. (K.) ikk [as an epithet in which 

the quality of a subst. predominates] 
(assumed tropical:) Sour milk with which pure 
[fresh] milk is mixed; as also J, ikli. (IDrd, K.) — 

— 3ki Ik. (tropical:) He has no 

blame attaching to him. (A, TA.) ijkl L> *A 

(tropical:) A fatiguing, severe [journey such as is 
called] o***-- (K.) i>kj (S, K,) and with », (Ibn- 
'Abbad, K,) (tropical:) A desert in which is no 
herbage: pi. ilwkii (S, K) and okl, [the latter] 
contr. to general rule, (K,) the lS being 
suppressed by poetic licence: (TA:) or 
signifies land in which are no trees, nor fresh nor 
dry herbage, nor wild animals; sing, LA*\i> app. 


from [inf. n. of okj j. e ., smooth land, in 
which is nothing: (Sh, L, TA: *) or 3-kUI i s pi. 
of which is pi. [of pauc.] of J, 3>k ; meaning, 
an even place, (M, TA,) in which is no herbage; 
(TA;) and the pi. of mult, is Lr and you say 
also, J, LA* A j' and J, ts-k and J, kk and LA*\, 
meaning, land that produces no herbage; (M, 
TA;) and the pi. is and contr. to 

analogy [unless pis. of u*i kj, in which case the 

former only is so]. (TA.) You say also, iA j 

LAH (T, M, TA,) and j ^kj, (T, S, M, K, TA,) as 
though the latter were a rel. n. from LA*!, (T, S, 
K, TA,) not, as is implied in the [S, and] K, as 
meaning a desert, but as syn. with J, i-ykj; (TA;) 
(assumed tropical:) A sweet pomegranate, 
having no stones: (T, M, TA:) and accord, to 
Lth, kyk jk j signifies (assumed tropical:) the 
sweetest kind of pomegranate, which is that 
without stones. (TA.) [See *'A*, voce s-kil.] kylil : 
see (_>“jkj. ^ ujjk l; see u-kj. 4 see klk. -jA* 
l LA*, (S, M, A, K,) aor. iA*, (S, K,) inf. n. A k, 
(S, M,) It (a thing, S, M, or a rope, Lh, M, A, and a 
bridle, Lh, M,) slipped; (S;) or fell, slipping; (K;) 
or got loose or free, or escaped, and slipped 
[away]; (A;) or slipped out by reason of 
its smoothness; (M;) from one's hand; (S, M, A;) 
as also l LA*l, and J, u-kj : (M:) or J, ^kjl, (S, K,) 
also written lA*\, (S,) signifies it (a thing, Lth, S,) 
escaped, or got loose or free, (Lth, S,) from one's 
hand, after having been seized or grasped: (Lth:) 
and [in like manner] [ ct-ki, it, and he, (a thing, 
S, or a rope, TA, and a man, S, A,) became safe 
or secure or free, or escaped, (S, A, K,) from one's 
hand. (TA.) You say, ij-L o* 3£k!l cu-oU and 
i c'u^Ui l The fish escaped and slipped from 
my hand. (A, TA.) And A*** 1 J, J* AS. U I 
hardly escaped, or became secure, from such a 
one. (S, A. *) — — He went back, or 
retreated, fleeing; as also A, inf. n. jk. (TA.) — 

kki He set it loose, or free. (TA.) k 

Alvum dejecit: (K:) so says Ibn-'Abbad: but 
in the Tekmileh, AA LA* he shot his arrow. 
(TA.) 4 tk*l, (K,) inf. n. (TA,) It (a thing) 

made, or caused, to slip. (K.) — — Hence, 
(TA,) 444 kii^akl, (Mgh, TA,) or 4'j'4,' , (Abu-1- 
'Abbas, TA,) or k 44, (S,) or c'u^L I [alone], (M, A, 
K,) She (a woman, S, M, A, Mgh, and a camel, M, 
TA) brought forth her foetus, or offspring, 
prematurely, (S, M, A, Mgh,) or dead: (K:) i. 
q A \ jl and 4 kjkl and 4 ciiLkk. (Abu-1- 

'Abbas, TA.) also signifies He (a man) 

became poor, needy, or indigent. (TA.) 5 i_>-k j see 
1, in three places. 7 ijkul and ukil : see 1, in three 
places; and see 7 in art. A^- LA* 
(tropical:) Naked: [in the present day commonly 
preceded by A A (vulgarly pronounced A'A), 
and with it signifying stark naked:] as though 


become divested of his clothes like a rope that is 
become divested of its villous coating. (TA.) LA* 
A thing that slips out from one's hand by reason 
of its smoothness; as also J, <_>-=k and [ i_>-kl: 
(M:) a rope from which the hand slips, (S, K,) not 
being able to keep hold of it; (S, TA;) as also 
| k. (TA.) You say, kk 3Ak (M, A) A fish 
that slips from the hand by reason of its 
smoothness: (M:) or that gets loose or free, or 
escapes, and slips [away]: (A:) or, accord, to AA, 
(TA,) k-akll signifies kL'l ^ fjkYt [app. 

meaning a kind of thick-skinned fish]. (K, 
TA.) <j-=k : see LA*, in two places: — — and 
see LA**, in two places. i>kl : see LA*. You say 
also, A 14 34 j, i. e. ktl [app. meaning A 

smooth-headed man.] (Ibn-'Abbad, K.)- — 

Also, Tender; or soft. (TA.) LA** Brought forth 
prematurely; as also J, AA. (M, TA:) 

an abortion. (TA.) You say, kki UiL, kli she 
cast her young one prematurely; (TA;) as also 
l l k.k and Ikjk. (k, TA.) ij-ki a woman, and a 
she-camel, (M,) that brings forth her offspring 
prematurely, (M,) or dead: (K:) pi. L AA , 

with lS. (M, TA.) A woman, and a she- 

camel, (M,) that usually brings forth her 

offspring prematurely, (M,) or dead.. (K.) 
[Several points of resemblance, and some of 
exact agreement, will be observed between this 
art. and art. ok] kL 1 kli, aor. kk ; (k,) inf. 
n. kk (s, K) and 3kk, (k,) He (a man) had little, 
scanty, or thin, hair upon the sides of his face, or 
of his cheeks: (S [which indicates that it is 
like ^j*'-]) or had no hair upon his body, (K, 
TA,) but only upon his head and beard. (TA.) — 
See also 4. 4 kkk l, (s,) or '444- i - "kU ; (k.) She (a 
camel) cast her foetus (S, K) before it had hair 
growing upon it; (S;) without any hair upon it: 
(K:) [like 3ikjii] and Ajkk j 3ii ; (k,) aor. 

(TA,) she brought it forth in an imperfect state. 
(K.) — — kiil [perhaps a mistake for kill] 
He became poor, needy, or indigent; like o-=kl. 
[TA, art. ^k.] 5 kkj it (an arrow) was, or 
became, without feathers upon it. (K.) — — It 
[a thing] was, or became, made, or rendered, 
smooth; syn. ok. (Sgh, K.) 8 -cLlkl He seized it, 
took it hastily, or snatched it unawares,; (Sgh, K;) 

like jkl. (TA.) k!>U [gypsum]: see A- The 

shoulderblade; syn. (TA, art. £ j*:) or the 
humerus, or upper bone, of the arm; syn. 

(T, ibid.) of a camel. (ISh, ibid.) kJi The foetus of 
a camel having as yet no hair grown upon it: (S, 
K:) or that is cast prematurely; as also oA*. (K, 

TA, in art. jk.) Also, A lamb or kid: or one 

just born. (TA.) — — See also what next 
follows, kiti A man having little, or scanty, or 
thin, hair upon the sides of his face, or of his 
cheeks; like kjif (S:) or having no hair upon his 
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body, (Lth, K,) except the head and heard. (Lth.) 

An arrow of which the feathers have fallen 

off; like (S:) or an arrow having no 

feathers upon it; as also J, (K.) -14"“ 

[like A she-camel casting her fcetus without 
any hair upon it: pi. , (K, TA,) with lS. 
(TA.) [like -1=1 ]>*■?] A she-camel that usually 

casts her foetus without any hair upon it. (K.) £4 
& c. See Supplement i 14, aor. 4, (S, K,) 
inf. n. «3“, (S,) He soaked a hide in tanning- 
liquid, or ooze. (S, K.) — »4 He conformed with 
him in what he did. (TA.) 444 A hide in the first 
stage of tanning: (AZ, S, K:) it is next called 3#; 
and then 33 (AZ, S:) or a hide as long as it 

remains in the tanning-liquid. (TA.) A place 

where hides are tanned. (As, Ks, S, K.) Also, 

accord, to some, Tan, or that with which one 
tans. (TA.) — — This word is not to he 
pronounced without «, because 44 signifies 
“ death. ” (MF.) A4i A black land: (K:) also 
without ». (TA.) <4 See Supplement 3f‘?-4 

[ 34?“-“, as described in art. 34“ (q. v.), seems to 
be the engine called by the Romans Onager: see 
Kitto's Piet. Bible, ii. 499 : but was probably 
applied also to the balista.] 1 aor. 6 “ 
and jy4, inf. n. 44, He lent him a she-camel, and 
a sheep or goat; (L;) that he might have the milk 
thereof, and return the animal after a certain 
period: this is the original signification: (L:) or he 
lent to him a she-camel, assigning to him her soft 
hair (jjj) and milk and offspring: (Lh, L, K:) and 
in like manner, he lent him a piece of land, that 
he might cultivate it and have the produce 
thereof: (L:) he lent him money or the like, to be 

repaid. (A, TA.) 44>, aor. 44 and jy4, (S, K,) 

inf. n. 44, (S,) He gave him a thing: (S, K:) he 

gave him a thing as a free gift. (A, TA.) 

4 The woman imparts somewhat of 

her beauty to the mirror: or directs her 
face towards the mirror. And in like manner, 
accord, to some, you say, when you direct 
anything (3 444 ) towards another thing, 444 
(L.) 3 4 = 4 U, inf. n. 4444, He aided him, or 

assisted him, reciprocally, with a gift. (A.) 

44=4t>, inf. n. and 4=444, (tropical:) She 
(a camel) yielded plenty of milk in the winter, 
after the milk of the other camels had passed 

away. (L.) (tropical:) It (the eye) shed tears 

continuously. (K.) 4 c'tVi J she (a camel) was near 
to bringing forth. (S, K.) Sh says, I know 
not in this sense: but Az says that it is 

correct, and that the objection of Sh does not 
invalidate it. (TA.) 5 JLJI titui (tropical:) I fed 
others with the property. So in the trad, of Umm- 
Zara, l)2j (tropical:) And I eat, and then 


feed others. (K, TA.) 8 He took or received, a 

* * i 

gift. (K.) — — VU Tulil He was supplied with 
property, or wealth, by God. (K.) 10 ‘44441 
He asked, desired, or sought, a loan, or gift, 
( 444 ,) of him; i. e., asked, desired, or sought aid, 
or assistance, from him; syn. i-ajiLI; (S;) or 
asked, &c., a gift from him. (K.) 444 A loan, or 
lending, of a she-camel or sheep or goat, that the 
person to whom the loan is granted may milk her 
for a certain period and then restore her to the 
lender: (A'Obeyd:) [and in like manner,] \ 4 =*j 4 a 
gift (4^-4) of milk; as a she-camel or sheep or goat 
that is given to another that he may milk her and 
afterwards restore her to the lender: (S:) or 444 
signifies a ewe or a she-goat or a she-camel, 
which her owner lends to a man that he 
may drink her milk and restore her when her 
milk ceases to flow: (Msb:) or both words signify 
a she-camel or sheep or goat whose milk is given 
to another: (A:) or a she-camel of which the soft 
hair (jjj) and milk and offspring are conceded by 
the owner to another: (K:) or J. signifies a 
she-camel or sheep or goat that is lent for the 
sake of her milk [&c.]; and 444 , the profit which 
the lender thereof bestows upon the borrower. 
(Lh, L.) The Arabs have four words which they 
use in the place of viz. J ,4jj4 , 4 » 4 i, 

and lJLI]. (A'Obeyd, S.) 3^ 3“ <=“-4 Milch 

sheep or goats; (L;) [app. meaning, that are 

lent to a person]. Also 444 A loan of land, 

and of money. (L.) — — Also, A gift, or thing 
given; (S, L, K;) as also J, 444 : (TA:) a free gift: 
(A'Obeyd, L:) pi. j4; (A;) and pi. of 44 i 4 , j3-“. 
(TA.) r 34 see ( 444 . jjjiill An arrow (of those 
used in the game called S) which has no 

lot, or portion, (S, K,) unless the person to whom 
it pertains be given something: (S:) it is the third 
of the arrows to which the term is applied, 
which have no notches, and to which is assigned 
no portion and no fine; these being only added to 
give additional weight to the collection of arrows 
from fear of occasioning suspicion [of foul play]: 
it is one of four arrows to each of which 
is assigned no portion and no fine; the first is 
called j44JI; the next, the next, £ 4 * 11 ; 

and the last, (Lh:) accord, to some, (TA,) 

an arrow that is borrowed because it is regarded 
as fortunate: (K, TA:) or an arrow which has a 

portion assigned to it. (K.) ^3=4-3 £?4 44 £ 

fj) (assumed tropical:) I was, among my 
companions, like the arrow called £ 4 * 11 , on the 
day of the battle of Bedr; i. e., by reason of my 
youth, I was like the arrow that neither gains 
nor loses. (L, from a trad.) ^-=s“: see 444 . 

One who gives many gifts. (TA.) 44“ A she-camel 


near to bringing forth. (S, K.) 44“ 

and see 344. 444 (s, K) and ] ^4* (S) 
(tropical:) A she-camel whose milk remains, (K,) 
or that yields plenty of milk in the winter, 
(S,) after the milk of the other camels has passed 
away; (S, K;) like £]G4>. (s.) You say also J. (33 
TuUi [app. pi. of 34*, which is perhaps not used. 

(TA.) Also the former, (tropical:) Rain that 

does not cease: (K:) and (tropical:) wind of 
which the rain does not cease. (TA.) 44 . 4 * is a 
simple word; (K;) or, accord, to some, a 
compound word, as will be explained hereafter: 
(TA:) Sb says, that it is with respect to time 
like 3“ with respect to place: (S, L:) it is 
indecl., [generally] with damm for its 
termination; and 4> is indecl. also, [generally] 
with its final letter quiescent, (S, L, K,) [unless 
followed by a quiescent letter, when it is movent 
in different manners which will be shown below,] 
and it is formed from 4i by elision: (M, L, K:) 44 
is also written and pronounced 44, (m, L, K,) in 
the dial, of the Benoo-Suleym; (M, L;) and “ 

(M, L, K,) in the dial, of the tribe of 'Okl. (M, L.) 
Each may be a prep., governing what follows it in 
the gen. case, and used in the same manner as ^ 
[signifying In, or during, or from the beginning 
of]: and in this case, each is prefixed only to 
that which denotes present time: thus you say, 4 
41)111 4> 341 j [1 have not seen him in this night; or 
simply I have not seen him this night]: (S, L:) or 
each is followed by a noun in the gen. case, and in 
this instance is a prep., in the sense of 3" 
[meaning Since, or lit., from,] when relating to a 
past time [such as a particular past day or the 
like]; and in the sense of [meaning In, or from 
the beginning of,] when relating to the present 
time; and in the sense of 3? and together 
[meaning From the beginning to the end of; or 
during the whole course of; or simply during, or 
for;] when relating to a computed period of time, 
or number of days or the like: ex. [relating to a 
past time,] ei) 44 441 j U [1 have not seen 

him since Thursday, 3^ l^! to the present time]; 
(Mughnee, K;) and [relating to the present 
time,] 14*3 44 or [in, or from the beginning 
of, (this) our day, or (this) our year;]; and, 
[relating to a computed period of time, or 
number of days or the like,] 4jMj 44 [from the 
beginning to the end of, i. e., during, or for, three 
days]. (Mughnee.) Each may also be a 
noun, governing the noun which follows it in the 
nom. case, as signifying a particular day or the 
like, or as signifying a definite length of time: in 
the case of a noun signifying a particular day or 
the like, you say, 4*4?JI f 3 4 44i j 4> [1 have not 
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seen him (since the commencement of a space of 
time); the commencement of the space of time 
thereof (i. e., »bl Jj 1 the 

commencement of the space of time of my 
not seeing him) was Friday; meaning, since 
Friday]: and, in the case of a noun signifying a 
definite length of time, you say, <40 f* 
meaning, ■<— Jil, [I have not seen him 
(during, or for, a time); the time thereof (i. e., x>' 
P j j p the time of my not seeing him) is a 
year; meaning, during, or for, a year;] and the 
noun in this latter case can only be 
indeterminate; for you cannot say, ■<— 

(S:) when followed by a noun in the nom. case, as 
in the instance of iPji [or, accord, to more 
approved usage, Cp’y as will be shown below, 
The time is two days, meaning during, or for, two 
days], each is an inchoative, and what follows it is 
an enunciative; and its meaning is the time with 
respect to what is present, and to a computed 
period, or a number of days or the like; and the 
commencement of the space of time with respect 
to a past time [such as a particular past day or the 
like]: or each is an adv. n. [of time], an 
enunciative, of which what follows is the 
inchoative, and meaning u4j jS, as in the 
instance of ip'y -4#, [or, rather, cPy ^,] i. 
e., iPj i <44 Ptj Pit [Two days have been 
between the time in which I now am and (the 
time of) my meeting him]: (K:) but this opinion is 
rejected by Ibn-Hajib. (TA.) Accord, to some of 
the Arabs, for they differ on this point, 
governs in the gen. case a noun signifying a past 
time and one signifying a time not past: and 
accord, to some of them, governs in the nom. 
case a noun signifying a past time and one 
signifying a time not past: (M, L:) but the general 
and most approved way is to make govern in 
the gen. case a noun signifying a time not past, 
and in the nom. case one signifying a time past; 
and to make govern in the gen. case a 
noun signifying a time not past and one 
signifying a time past: (T, M, L:) most of the 
Arabs hold, that each must govern in the gen. 
case a noun signifying the present time; and that 
it is preferable to make ^ govern in the same 
case, and to make ^ govern in the nom. case, a 
noun signifying a past time: (Mughnee:) [they 
therefore say, <441 and <441 and p 

and ipy iii; but they say, fj i 4> 
lW?^I and iP'jt 4>.] Some [or, rather, most] 
say, u'-ij) ijl ^ and CPjt ^ » jl fl, [I have not 
seen him for, or during, two days;] making 
[in these instances] to govern the nom. case; 
and the gen. case. (L.) Such is said when the 
period of separation is a day and part of a 
day. (Msb, art. j«A) The Benoo-Dabbeh and Er- 


l' 

Rabab make to govern the gen. case in every 
instance. (M, L.) The phrases, P <40 U 
Jjl, and Jjl p (S, K, art. Jl j; and L,) and 4> 
Jj^l p t and Jjl file- [I have not seen him 
since last year,] are also mentioned by different 
authors. (L.) The Arabs generally agree in 
pronouncing 4* with damm to the - when it is 
followed by a movent or a quiescent letter; (T, M, 
L;) as in p, 4i »j' 4> and e04 (T, L:) and 

to pronounce with the j quiescent when it is 
followed by a movent letter, (T, M, L,) and with 
damm and [sometimes] with kesr when it 
is followed by a conjunctive I; (M, L;) as in “j 1 4 
(Pji i*, and VJ 4, [and 4*]: (T, L:) and 
so say most of the grammarians. (T.) Lh says, The 
Benoo-’Obeyd, of the tribe of Ghanee, make the j 
of 4> movent when it is followed by a movent or a 
quiescent letter, and make the noun following it 
to be in the nom. case, saying P and some of 
them pronounce it with kesr when followed by a 
quiescent letter, saying 444 p but this is not the 
proper way. (M, L.) In the phrase tP ^ <40 
the Arabs make the j movent because of the 
occurrence [otherwise] of two quiescent letters 
together; and they [generally] give it not kesr, but 
damm, because the latter is the final vowel of 
its original (M, L.) One says also, <44 ^ 
e44, and ,»44 <4 which fet-h to the j in each. (K.) 
The Benoo-Suleym are related to have used the 
expression ii* <40 ^ [by uu meaning six 
nights], with kesr to the f of p and with the 
noun following it in the nom. case: and the tribe 
of ’Okl are related to have used the expression 4“ 
Cp'y, with the u elided, and with kesr to the f, 

and damm to the j. (M, L.) Each of the two 

words and is also followed by a 
verbal proposition, as in the instance it Jl j U 
’O0] [He has not ceased, since his two 

hands tied his wrapper of the lower part of 
the body]: or a nominal proposition, as in the 
instance 0 Jl-dl (j*jl Pj V j [And I ceased 
not to seek wealth from the time of my being 
a youth, or young man]: in such cases, each is an 
adv. n. prefixed to the proposition [and 
governing it virtually in the gen. case], or to a 
noun significant of time [understood as] prefixed 
thereto [in the same manner]: or, as some say, 

each is an inchoative. (K.) The original of 

is because they restore the dammeh to the j in 
the case of the occurrence of two quiescent letters 
together; as in the instance of <04 x>, for were not 
its original with damm, they would give it kesr: 
[but this some do, as has been shown above:] and 
because its dim. is 44«: (K:) for when is used as 
a proper name of a man, its dim. is thus formed, 
by restoring the u, that it may be of 
the measure 3i*4 (IJ, M, L:) or when is a noun, 


it is originally p and when it is a particle, it is 

itself original. (K.) Accord, to some, ^ (T, 

S, L, K) and (K) are originally o? and it, which 
are made one word, (T, S, L, K,) by eliding the 
hemzeh, and then giving damm to the i because 
of the occurrence of two quiescent letters 
together; (K;) iP [and P i«] meaning ij 0? 
lP: (T, L:) but there is nothing to indicate the 
truth of this opinion: (S, L:) or, as some say, 
and are originally the prep. i> and ji in the 
sense of (L, K) in the dial, of Teiyi: so says 
Fr.; adding, that when either governs a gen. case, 
it is used in the manner of p; and when it 
governs a nom. case, it is as though one said, [in 
using the expression > ls^I P [,lPji ji ^ 
Cpp and that the former government prevails in 
the case of because the u is not suppressed: 
(L:) or, as some say, they are originally p and the 
noun of indication I j; so that in the phrase <40 U 
CP ji iii, [accord, to more approved usage, 
Cpji,] we virtually say, iPy ciiajll I j but each 
of these assertions is a deviation from the plain 
way. (K.) <p &c. See Supplement 
l gp, aor. gP, (inf. n. gP, TA,) He sucked [the 

breast of his mother]. gP Inivit ancillam 

suam. (K.) — gP He became goodly 

in countenance after disease. (AA, K.) 8 
(tropical:) His soul was torn from him. (A, 
K.) PP Blood: or the blood of the heart: (S, 
K:) pi. gP. (A.) An Arab of the desert is related to 
have said, <44-« meaning P~: so in the S: but 
in a marginal note in a copy of that work, it is 
said that this is a mistake; and that the correct 
expression, as mentioned by IKt and others, 
is <44-« I poured forth, or shed, his blood: 
and so it is in the copies of the A. (TA.) In like 
manner, *dl' pii (tropical:) May God destroy 
him! (A. [See also J^.]) — — Also, (tropical:) 
The soul, or spirit. (S, K.) Ex. 

(tropical:) His soul went forth, or departed. 
(S.) <1=4-“ ^ (tropical:) His soul was tom 

from him. (K.) Also, (tropical:) One's self: 

the best of one’s self, and one's powers, 
efforts, endeavours, or energy. (L.) Ex. <1 ciJjj 
er44-« (tropical:) I gave, or gave up, myself, and 
the best of my powers, efforts, endeavours, 

or energy, to him, or it. (T.) Also, (tropical:) 

The purest, choicest, or best, of anything. (L.) — 
— Also, (assumed tropical:) The heart. 
(MF.) see j4-“l. gi-l (K) and f u44-«i and 
l (S, K) Thin milk: (S, K:) or, the first and 
second, milk free from water: and, the second, 
milk of which the froth has become still, and 
which is clear, and not thick: and, the last, thin 
milk, of which the taste has not changed; as also 

| £ p. (TA.) Also, the first, Thin fat; (S, K;) 

as also the second and third: (K:) or raw fat. (M.) 
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— — The first is an epithet of a form not 

mentioned by Sb. (TA.) It may be a contraction 
of 4 jfril. (IJ.) [And the like may be said 
of •di'.] o4“4': see see ol4l 

Lax in the belly. (K.) l 4-“, (S, L, K,) aor. 4-“, 
(L, K,) inf. n. 4-“ [q. v. infra]; (S, L;) and [ -V 1 , (L, 

K, ) inf. n. A44 (TA;) He made plain, even, or 
smooth, this is the original signification: he made 
a place plain, even, or smooth, ['-j'-S-i being 
understood,] <43 for himself: (L:) he spread a 
bed, (S, L, K,) and made it plain, even, or smooth. 

(S, L.) -d -4-“ (assumed tropical:) He did 

well, or kindly, in his affair in his absence; like 4d 
and is. (L, art. ^4.) 44 aor. 44 (inf. n. 44 

L, ) He gained, or earned, or sought to gain 
sustenance, and worked, (L, K,) <43 for himself. 

(L.) 144 <43 4-“, and J, (tropical:) He 

prepared for himself good, good things, or 

the like. (L.) 4-* J, 4)4“ “36“ <1 (tropical:) 

[He prepared, or established, for him a high 

station]. (A.) 4" 1 ka J. '4 is 4? Cp* (tropical:) 

[Such a one has not prepared for himself, with 
me, a benefit, for me to owe it him]: you say this 
when one has not conferred upon you a favour or 
kindness. (AZ, L.) And 4-“ 4" 1 ^ j. 

ills (tropical:) [Such a one has not prepared for 
himself, with me, that thing, that I should owe it 
him]; is said on one's asking a kindness without 
having previously conferred a benefit; (AZ, JK, 
L;) and with reference to one who acts in an evil 
manner, when asking a kindness, or when a 
kindness is asked for him. (AZ, L.) 2 4-*, inf. 
n. (tropical:) He adjusted, or arranged, an 
affair, (S, A, L, Msb, K,) and made it plain, (A, 
Msb,) and easy. (Msb.) See l. — — “'-oil 4“ 
j*VI J*i[ (assumed tropical:) He disposed and 
subjected his mind, or himself, to do the thing. 

(S, * K, * Msb, art. l4j.) 4“, inf. n. 444 

(tropical:) He accepted, or admitted, an excuse. 
(S, L, Msb, K.) You say, -d <3$-“ (tropical:) I 
accepted, or admitted, his excuse. (Msb.) 5 4-" 
and J It (a bed) became spread, and 

made plain, even, or smooth. (A.) _>«YI 4 4-" 

(tropical:) The affair became adjusted, or 

arranged, and made plain, and easy, for, or to, 

him. (Msb.) 41 4 4-45 [He spread for himself 

a bed, and made it plain, even, or smooth]. (A.) — 

— 4A=J 3-k cs4c 4 Ci4-u (tropical:) [A genteel 
situation was prepared for him with me, or at 

my abode]. (A.) 4-““ (assumed tropical:) He 

(a man, TA) became possessed of authority and 
power; syn. u4j. (s, L, K.) — — 414 044 

(assumed tropical:) His mind, or he, became 
disposed and subjected [ 3*3 to do the thing; 
see 2]; syn. oiLjj. (k, art. l4j.) 8 It (a 


? 

camel's hump) became spreading and high. (S, L, 
K.) See 1 in three places. 10 41 jj jg-uul [He asked, 
or desired, that a bed should be spread for him, 
and made plain, even, or smooth]. (A.) 4-“ [A 
child's cradle, or bed;] a place prepared for a 
child, and made plain, even, or smooth, (S, * L, 
K,) that he may sleep in it: (L:) a bed; a thing 
spread to lie, recline, or sit, upon; (A, Msb;) as 
also [ ^4-?; (S, A, L, Msb, K;) so called because of 
its plainness, evenness, or smoothness: (L:) 
Az says, that the latter word is more 
comprehensive than the former: (L:) it is applied 
to the ground, or earth; [meaning a plain, an 
even, or a smooth expanse; see a verse of Lebeed 
cited voce 13" 14“:] (Az, L, K:) and so is 4-*: (K:) 
some say, that 4-“ and J, -4-? are [originally] two 
inf. ns., of the same meaning: or that the former 
is an inf. n., and the latter a simple subst.: or that 
the former is sing., and the latter pi.: (MF:) the 
pi. of the former [in common use] is -j4, (L, 
Msb, K,) and 4-?; and of the latter, [pi. of 
pauc.,] »4-3 (L, K) and [of mult.,] -V>. (L, Msb, K.) 
— — J. i4-=6*' 3*-4 fli [Kur, lxxviii. 6,] 

Have we not made the earth an expanse (-44) 

adapted to be travelled over. (K, TA.) J, 64 

-4-JI [Kur. ii. 202,] (tropical:) Evil is that which 
he hath prepared for himself in his final place. 

(K.) Such is said to be the meaning. (TA.) 

4-“ 4-““ Good; goodly: the latter word is an 
imitative sequent. (L.) 4“ Elevated ground or 
land: (LAar, L, K:) or depressed and smooth and 
even ground or land; (K;) as also J, »44 (En- 
Nadr, K:) pi. “4“ and 444 (K:) but the former of 
these pis. is doubtful. (TA.) »4-4 see 44 ->4-?: 
see 4. 44“ Pure butter: (L, K:) or the purest of 
butter when melted, and that which has the least 
milk. (L.) 44“ (tropical:) Lukewarm water; 
neither hot nor cold. (A, K.) 1 “'641 (AZ, 

S, A, Mgh, Msb, K,) aor. (S, Msb, K) 
and (K,) inf. n. 644 (S, Msb, TA,) He gave the 
woman a j«“ [or dowry]: (A, Mgh, Msb, K:) or he 
assigned to her (41 J*-?-) a j4 4 (K:) and 

J, 444! signifies the same as (AZ, S, Msb, 

K, ) which is of the dial, of Temeem, and the more 
usual: (Msb:) or 4 j 4> has the first of the 
above significations, (A, Mgh, Msb, K,) or 
signifies he set apart for her a j44 (Msb:) and 
l Uj4>i signifies he named for her a jP and 
married her to himself for it; (A, Mgh;) or he 
married her to another man for a certain 4-s 
(Msb, K;) or he sent for her a j44 (TA.) — 

“6411, (s, K,) and 44 and 4 (K,) and j. 44 (K, 
* TA,) and 4414= 44*, (A,) and 44, (Mgh, Msb,) 
and 4?, and j. 44, (A,) and ?64 j gM l 4 
(Msb,) aor. j4>, (Msb, K,) inf. n. »44-“ (S, A, Mgh, 


L, Msb, K) and »44-“ (L) and 6 (Msb, K) 
and 64-“ and 6«4 (K,) He was, or became, skilled, 
or expert, (S, A, Mgh, Msb, K,) in the thing, 
(S, K,) and in his art, or craft, (A, Mgh, Msb,) and 
in science, &c., (Msb,) knowing its abstrusities 
and niceties, or having learned the whole of it; 
syn. 3^=“. (S, A, Mgh, Msb, K.) 2 j«“, inf. n. 4»““, 
He desired a colt: (K, TA:) he procured for 
himself a colt. (JK, K, TA.) [In the CK, and in a 
MS. copy of the K, we find j4-3l put by mistake 
for j4“ll.] Aboo-Zubeyd says, describing a 
lion, “*-4 ji . . J] US s-f J6 

He came [beating the ground with his feet] 
like as a horse comes [so beating the ground] to a 
man borrowing him for covering, wanting by his 
means to procure for himself a colt. (TA.) [In the 
L, and TA, 3 jjj is put for ji in both instances: 
but it is corrected by SM in the margin of the L.] 

4 si jill j^l: see 1, in two places. — 4aull He 
called, or rendered, ( 6 * 4 ) the she-camel a <j«-“: 
(K:) [it has sometimes, if not always, the latter 
meaning; for] it is said of the breaker, or trainer; 
and is like 44-6'. (TA, in art. 3* j.) — i_>“43l 0 js- 4 
The mare had a colt following her. (TA.) 

5 see 1, in two places. 64> A dowry; a nuptial 
gift; a gift that is given to, or for, a bride; 
syn. (3IA-=>: (S, A, Msb, K:) pi. 4js-“, (K,) 
or “J3$4 like as “Jj*j is pi. of 34, and “J >4 of 34. 
(Msb.) j4“ jr jj A husband from whom a dowry is 
got: (S, art. j«:) or a husband who has 
not nobility of race, and who therefore doubles 
the dowry to make himself desired. (TA, same 

art.) See 64. The hire of a prostitute. Ex. ^ 

6«4I j4> If He forbade [receiving] the hire of the 
prostitute. (Mgh, Msb.) 44“ A colt; the male foal 
of a mare; (S, K;) and of a mare kept for 
breeding: (TA:) or the first male offspring of a 
mare or other animal; (K;) i. e., of a tame ass; 
&c.: (ISd, TA:) fern, with »; a filly: (S, Msb, K:) 
and dim. 64-4 (JK:) pi. masc., (of pauc., 
TA,) 64-3, and (of mult., TA) 64-? and “64-“; (S, 
Msb, K;) and pi. fem. 44 and >4 j4. (S, Msb.) 33 
<L4-“ Camels of Mahreh; i. e. certain camels, so 
called in relation to Mahreh Ibn- Heydan, (T, S, 
Msb, K,) a tribe, (K,) or a great tribe, (TA,) or the 
father of a tribe of El-Yemen: (S:) or in relation to 
Mahreh, a district of 'Oman: (Msb:) they are 
excellent camels, that outstrip horses; and some 
add, that they are unequalled in quickness 
of running, understanding what is desired of 
them with the least training, and having names, 
by which being called, they answer quickly: 
(Msb:) [and hence, any such like camels; i. e. any 
excellent, fleet, camels: (see 4:) n. un. Is j4:] 
pi. Is j4“ [which is irreg. like Is j43=>] (S, Msb, K) 
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and j'-s-i (S, K) and is (K, TA,) written in the 
L ls (TA,) [and so in the CK,] or I the <j 
being changed into (Msb,) [but it generally 
retains the form of is, though pronounced '.] See 
also 3“ [A woman to whom a dowry has 

been given: and hence,] a free [married] woman: 
(S, K:) opposed to (A:) pi. (A, TA.) 
And, (TA,) One whose dowry is dear. (K, 
TA.) ji'-i Skilled, or skilful, (A, Msb, K,) ^ 
in his art, (A, Msb,) and 3 ^j, in every 
work, (A, K,) j ^ in science & c., (Msb,) 
knowing its abstrusities and niceties, or having 
learned the whole of it; syn. 3-^-: (A, Msb, 
K:) and, (K,) in most instances, (TA,) [but only 
when used absolutely,] a good swimmer; (JK, K;) 
as also l (Z, TA;) pi. (A, K:) 

also l 3 s-*" a lion skilled in slaying his prey. 
(K.) 33“ A mare having a colt or foal. (S, 
K.) »3 j 3“ A woman dowered; to whom a dowry 
has been given; or for whom a dowry has been set 
apart. (Msb.) It is said in a proverb, 

33“-^ [Like her who has been dowered with 
one of her two anklets]: (S, K:) or » 3 * 3*^' 
(jiLI [More stupid than she who has been 
dowered with one of her two anklets]: (Mgh:) 
applied to him who has reached the utmost 
degree of stupidity: from the following case: 
(TA:) a stupid woman demanded of her 
husband her dowry, (K, TA,) when he paid her 
his first visit, and she said, I will not obey thee 
unless thou give me my dowry: (TA:) so he pulled 
off one of her two anklets (K, TA) from her foot, 
(TA,) and gave it to her, and she was content with 
it. (K, TA.) In like manner, a certain man gave to 
another property, and he married with it the 
daughter of the giver, and then reproached her 
for the dowry he had given her: so they 
said, 33 3'“ 3" [Like her who has been 

dowered from the property of her father]: (K, 
TA:) [a proverb] applied in relation to him 
who reproaches for that which is not his own. 
(TA.) 3s-*": see 3**“, in two places. 3«“ & c. See 
Supplement \ _y> l aor. *33, inf. n. *3* (K, 
TA: in the CK l 3*) and 3 (but see below) or (as 
in some copies of the K) 3(3; (K;) and J, I3* 1 ; 
(AA;) It (a cat) mewed: (K:) like (TA,) and L>i. 

(S in art. >4) 4 i see 1 . Also, He (a man) 

mewed like a cat. (K.) 3>i, accord, to the K, an 
inf. n. of 4-«; but accord, to the L and other 
lexicons, The mew of a car; a word expressing the 
sound of mewing. (TA.) (in some copies of 
the K, *33*,) A mewing cat. (K.) and 
and [and epithet of] A cat. (K.) cii 

1 cjli, aor. (inf. n. *^3*; Msb,) and 

(originally Cjyi, like — originally —»>»■, MF) 
[sec. per. *"»,] aor. (S, K,) which latter is of 
the dial, of Teiyi; (TA;) and (in which the 


r“ 

medial radical letter is originally lS, like MF) 
aor. ( Aj *3 (k,) a form which some have 
disapproved; (MF;) and (originally ^ >, Kr,) 

sec. pers. aor. like (originally fjJ, 
Kr,) aor. f j3, (Kr, Msb, &c.,) and like the sound 
verbs ,**3 aor. 3*3, and 3^*a, aor. 333, (TA,) 
of the class of words in which two dial, forms are 
intermixed; (Msb;) He died; contr. of (K,) — 
— [h^j Cf- Cl '-“ He died having passed away 
from, i. e. leaving behind him, sons and 
daughters. And ^3 jjjU* jc- Cili He died having 
passed beyond eighty years; i. e. being eighty 

years old.] V jjlll [The milk will not 

die], in a saying of 'Omar, in a trad., means, that 
if a child sucks the milk of a dead woman, it 
becomes unlawful for him afterwards to marry 
any of her relations who would be unlawful to 
him if he sucked her milk while she was living: or 
it means, that, if milk taken from the breast of a 
woman is given to a child to drink, and he drinks 
it, the consequence is the same; that the effect of 
the milk in producing this consequence is 
not annulled by its separation from the breast; 
for whatever is separated from a living being is 
termed or dead, except the milk and hair 
and wool on account of the necessity of making 

use of these. (TA.) inf. n. 3*3* 

and (tropical:) The land became destitute 
of cultivation and of inhabitants. (Msb.) — — 
(tropical:) It (soil) became deprived of 
vegetable life. Hence an expression in the Kur, 

xxx. 18 . (Az, Er-Raghib.) (tropical:) He 

became deprived of sensation; [dead as to the 
senses]. So in the Kur, xix. 23 : [but this appears 
to me doubtful]. (Az, Er-Raghib.) — — 

ciiU (tropical:) He became deprived of the 
intellectual faculty; [intellectually dead;] or 
ignorant. Hence an expression in the Kur, vi. 122 ; 
and another in the Kur, xxvii. 82 ; and xxx. 51 . 

(Az, Er-Raghib.) (tropical:) [He became 

as though dead with grief, or sorrow, and fear;] 
he experienced grief, or sorrow, and fear, that 
disturbed his life. Hence what is said in the Kur, 

xiv. 20 . (Az, Er-Raghib.) (tropical:) He 

or it, was or became, still, quiet, or 

motionless. (K.) jjjll ciiiU (tropical:) The 

wind became still, or calm. (TA.) — — ciiU 

(tropical:) He slept. (AA, K.) j&l ctiU, inf. 

n. cjj*, (tropical:) [The fire died away;] the ashes 
of the fire became cold, or cool, and none of its 

live coals remained. (TA.) ciiU (tropical:) It 

(heat or cold) became assuaged. (TA.) — — 
ciiU (tropical:) It (water) became dried up by the 
earth. (TA.) — — ^J-* (and j TA.) 

(tropical:) It (a garment, TA,) wore out; 

became worn out. (A, K.) ^i* (tropical:) It 

(a road) ceased to be passed along. (TA.) 4) 


[A town, or country, &c., in which 
the wind becomes broken, or loses its force]. 

(TA.) J3jll 33 '"'-* (tropical:) The man slept 

heavily; became heavy in his sleep. (TA.) — — 
Cijij (tropical:) [He dies, or will die, of 
envy]. (TA.) — — ciiU (tropical:) He became 
poor; was reduced to poverty: he became a 

beggar. (TA.) (tropical:) He became base, 

abject, vile, despicable, or ignominious. (TA.) — 
— (tropical:) He became extremely aged, old 

and weak, or decrepit. (TA.) (tropical:) He 

became disobedient, or rebellious. Iblees is said, 
in a trad., to be ciiU ^ J 31 because he was the 
first who became disobedient, or rebellious. (TA.) 

CiU (assumed tropical:) He (a man) became 

lowly, humble, or submissive, to the truth. (TA.) 
2 The beasts of carriage died in great 

numbers; or deaths amongst them were frequent. 

(TA.) See 4 . 3 3 3-*] cjjli,] inf. n. AjjUi, He 

vied with him in patience, (K,) and in firmness, 
or steadiness, or the like. (TA.) [In the K, the inf. 
n. is expl. by *3?*-*“; and in the TA, by also.] 
4 3jUI and j 33* (but the latter has an 
intensive signification, S,) He (God) caused him 

to die; put him to death; killed him. (S, K.) 

ciiUI (tropical:) He (a man) lost a son, or 

sons, by death. (ISk, S.) ow Such a 

man lost sons by death. (A.) She (a 

woman, AO, S, K, and a camel, S, K.) lost 

her offspring by death. (S, K.) I jjL>I Death 

[or a mortal disease] happened among their 
camels. (K.) — — < 5^1 U signifies U 

[(tropical:) How dead is his heart !] for one does 
not wonder at any action that does not increase: 
(S, K:) therefore what is here meant is not 
literally death. (TA.) — — (tropical:) He 
(God) rendered him poor; reduced him to 

poverty. (TA, from a trad.) ^-.1 (tropical:) 

He [or it] caused him to sleep. Ex., in a prayer 
said on awaking, LjUI U jxj L13J aAI .likll 
Praise be to God who hath awaked us after 
having caused us to sleep ! (L.) — — ciuxu 
(assumed tropical:) He sleeps during the 

night. (W, p. 9 .) fkil 'i'-d, (and J, TA,) 

He took extraordinary pains in 
thoroughly cooking, and in boiling, the meat. (K.) 
And in like manner, onions, and garlic, so as to 
deprive them of their strong taste and odour. 

(TA.) jiill cjjjJ The wine was cooked, and 

ceased to boil. (TA.) [331 j s also employed 

in various other senses, agreeably with the senses 
of the primitive verb.] 6 o jU3 (tropical:) I 

beat him and he feigned himself dead, being 

alive. (TA.) (tropical:) He pretended to be 

weak and motionless by reason of acts of 
devotion and fasting: [see the act. part. n. below]. 
(TA.) 10 ciiULal [He sought death: &c.: 
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see i -ij f i •■ » >]. I j k k j, and p£2lj, Wait 

until ye ascertain that your game, and your beast 

of carriage, has died. (A.) [properly, 

He sought, or courted, death;] i. q. J3U; (S, K; in 
art. J2;) meaning he cared not for death, by 
reason of his courage. (JM, in art. J3 .) — — 
CiULjI (assumed tropical:) He (a man) was 
pleased with death; content to die. (TA.) — — 
CiUU (assumed tropical:) He (a man, TA.) tried 
every way, or did his utmost, in seeking a thing. 

(IAar, K.) CiUU, inf. n. cjULJ, (occurring 

thus with the final » elided, (TA,) (assumed 
tropical:) He (a man, and a camel, IAar,) became 

fat after having been emaciated, (IAar, K.) 

CiULjI (tropical:) It (a thing) became 
relaxed, loose, or flabby. (A.) — — kJ CiUU 
(assumed tropical:) It attained the utmost degree 
of softness: said of a fine skin, that is likened to 
the thin pellicle that adheres to the white of an 
egg: and of other things, as also 
and in like manner, J, in hardness. (TA.) 

g ee CnVl I A — _ And see l. (and | 

TA,) Death; lifelessness; contr. of (S, TA:) as 
also i (S, K,) and J, [Occurring in the 
Kur, vi. 163, xvii. 77, and xlv. 20,] (S, * TA, in 
art. u*-, and Jel, in vi. 163.) [See also j*, below: 
and see 1.] Or J, iPj*, signifies much death, like 
as signifies much life. (Msh, in art. c^-.) — 
— akjSn and ‘-o'-kll, and cjaiUI, and 

Sudden death. (LAar, in T and TA, art. <— >la.) 

Cijill Death by slaughter with the sword. 

(IAar, in T, TA, art. cjla.) ijlAl cjjill Death 

by drowning, and by suffocation. (IAar, in T and 

TA, art. cks.) cjjill kill; (assumed tropical:) 

[The daughters of death;] meaning deadly 

arrows. (A, TA, voce q. v.) cini : see etui. 

kk (jijl; see kilji; Unfruitful land; like as J 
yk means fruitful land, or land abounding with 
herbage. (TA, in art. ^.) — — Carrion: 
whatsoever hath not been killed in the manner 
prescribed by the law. (K, Jel, ii. 168.) 
See etui. 3 j ( tropical:) A fainting, or swoon; (K;) 
and languor in the intellect: (TA:) or [an 
affection] like a fainting, or swoon: (Lh:) 
madness, or insanity, or diabolical possession; 
syn. 0>k; (AO, K;) because it occasions a stillness 
like death: (TA:) or a kind of madness or 
diabolical possession (0.5V), and epilepsy, that 
befalls a man; on the recovery from which, his 
perfect reason returns to him, as to one who has 
been sleeping, and to one who has been drunk. 
(S.) [See Jk*.] A kind, mode, or manner, of 

death: (S, K:) pi. ctuu. (TA.) ttiU 

Such a one died a good kind of death. (S.) 

Aiku. Aiu ctiU He died a pagan kind of death, in 


error and disunion. (TA, from a trad.) 

(tropical:) A man who is [dead, or] not 
lively, in heart: (A:) a man who is stupid, dull, 
unexcitahle, or not to he rendered 
brisk, sprightly, or lively; (S,. K;) as though the 
heat of his intelligence had cooled and died: 
(TA:) fern, with ». (S, K.) — — See 
and kilji. jljji (Fr, S, K) and J, efi’y* (K) and 
4 kJji (Fr) Death, [or a mortal disease, or a 
murrain,] that befalls camels or sheep or the 
like. (Fr, S, K.) The first is of the dial, of Temeem: 
the second, of the dial, of others. (Et-Tilimsanee.) 

J'-ill J jSj, and J, kil ji, Death [or a 

mortal disease] happened among the camels &c. 

(Fr.) Also, The like among men. Ex., from a 

trad., (4*11 jljji puUll J jjSj There will be, 

among men, a mortality, or much death, 
[or mortal disease], like the okia that befalls 
sheep or goats. (TA.) u^jk (assumed tropical:) 
Inanimate things, or goods; dead stock; such 
as lands and houses [&c.]; (S;) contr. of u' [q. 
v.] (S, K.) It is made of this measure to agree in 
measure with its contr. u 1 j* 5 -: both these words 
deviate from the constant course of speech; being 
of a measure properly belonging to inf. ns. (TA.) 

[See also kilyi.] jkss Vj jlljill jlkl 

Buy lands and houses [or the like], and buy 

not slaves and beasts of carriage [&c.]. (S.) 

(rfi 34 j A man who sells utensils or 
furniture or the like, and anything but what 
has life. (L.) — — See also uj.. cAji That 
wherein is no spirit or life; an inanimate thing. 
(S, K.) [See also ili^jA] — — culju (y OU 
say kil ji TA,) (tropical:) Land that has no 
owner (S, K) of mankind, and of which no use is 
made, or from which no advantage is derived, 
(S,) and in which is no water: such as is also 
called l a-= jl; (En-Nawawee:) land that has 

not been sown, nor cultivated, nor occupied by 
any man's camels &c.: J, iPj* signifies the same 
as cjlyi) kilyi?), namely, land that is no man's 
property; and is also written u'Ak: (L:) or u^lk 
signifies land that has not yet been brought into a 
state of cultivation: (Fr, S, L, K:) in a trad, it is 
said, that such land is the property of God and 
his Apostle; and whosoever brings into a state of 
cultivation such land, to him it belongs. (S.) kjlyi; 
see and A kni and 4 k±k signify the same, 
[Dead, or dying]: (Zj, S, K:) the former is 
originally k jk, of the measure 344: (S:) the latter 
is contracted from the former; and is both masc. 
and fem.; (Zj, S;) as is also the former. (Zj.) 'Adee 
Ibn-Er-Raala says, J. kjj kuk £1 jk-la kU ji JAA 
ctAVI kk Cuill [He who has died and become at 
rest is not dead: the dead is only the dead of 


the living]. (S, TA.) Or J, kk signifies One who 
has died (actually, TA,); and kk ; as also j kjli, 
one who has not yet died, (K,) but who is near to 
dying: or, accord, to a verse cited by AA, to 
Kh, kk is applied to him who is borne to the 
grave; [i. e., who is dead, or lifeless]; and kk ; to 
him who [is dying, but] has life in him. (TA.) Fr 
says, you say of him who has not died, kjU kij ; ji. 
JJS 4 and kk; but you do not say of him who has 
died 4 kjU li* ; (S:) hut some say, that this is 
an error, and that kk is applicable to that which 
will soon die. Those who assert that kk is 
applicable only to the living adduce the 
following words of the Kur, [xxxix. 31,] kk kLI 
Jjjk fk!j: (TA:) i. e. Verily thou wilt die, and 
verily they will die. (Msh.) MF observes, that kk 
is asserted to he contracted from kk; and if so, 
that there can be no difference in their meanings: 
that the making a difference between them is 
contrary to analogy; agreeably with which, they 
should be like dik and 33, and 33 and uik and 
also contrary to what has been heard from the 
Arabs; for they made no difference in their use of 
these two words. (TA.) [See also what is said 
of below.] The pis. are kljil and J* j ■« 
and 0>*k and Ojjk. (S, K.) The first of these is pi. 
of cini, and consequently of kk, because this 
latter is contracted from the former: as kk is of 
the measure 3*3, and this measure 
resembles 34 it has received a form of pi. which 
is sometimes applicable to the measure 3=Ja ; 
(Sb:) or kl jk is [only] pi. of kk. (Msb.) [The 
second form (which is applied to rational beings, 
Msb,) is also pi. of kk and ku*.] The third and 
fourth are [only] applied to rational beings. 
(Msh.) The fem. epithet is ^k and «jk and kk (K, 
TA) and kk. (TA; and so in some copies of the K, 
in the place of ^k (.kk is an epithet applied to a 
female rational being; [and its pi. is ^k [;klik ; to 
a female brute, for the sake of distinction; and its 
pi. is klik : the latter is contracted because it is 
more in use than the former epithet applied to a 
female rational being: (Msh:) the pi. of k* 
and ki« as fem. epithets is as above [kljil 
and (jjji], (TA.) — — 4 ^k signifies That 

which has not been slaughtered (AA, S, K) [in the 
manner prescribed by the law, i. e., carrion]: or 
that of which the life has departed 
without slaughter: so in the classical language 
and in the language of practical law: all such is 
unlawful to be eaten, except fish and locusts, 
which are lawful by universal consent of the 
Muslims: (En-Nawawee:) or, in the common 
acceptation of the language of law, what has died 
a natural death, or been killed in a state or 
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manner different from that prescribed by the law, 
either the agent or the animal killed not 
being such as is so prescribed; as that which is 
sacrificed to an idol, or slaughtered [by a person] 
in the state of j=d, or not by having the throat 
cut, and that which it is unlawful to eat, such as a 
dog: (Msb:) [and any separated part of an animal 
of which the flesh is not lawful food: see — 
— ■—y a tract of land without herbage, 

or pasture, (Msb, in art. 4 1 .) ■—y (assumed 

tropical:) An unbeliever; like as 3^ means a 
Muslim. (TA, in art. ^0 [ cAii and cini are 
employed in various other senses, agreeably with 

the senses of the verb.] see cini. 

(tropical:) [Such a one is dying, or 
absorbed, in grief]. (TA.) — — Ciji A 

severe, painful, or violent, death: (TA:) like 
DAj the latter word being added to corroborate 
the former. (S.) CiUi : see cjji. 

and (tropical:) A woman, and a she-camel, 
that has lost her offspring by death: (S:) and a 
woman who has lost her husband by death: (TA:) 
pi. cjjjUi. (s.) CijUii (tropical:) [Feigning 
himself dead]. — — (tropical:) An epithet 
applied to A hypocritical devotee, (S, K,) 
who pretends to be like one dead in his devotion, 
who lowers his voice, and moves little: as though 
he were one who put on the outward appearance 
of devotees, and constrained himself to 

characterize himself by the characteristics of the 
dead, that he might be imagined to be weak 

by reason of much devotion. (TA.) a 

courageous man, who seeks, or courts death: (K:) 
a man who seeks to be slain; who cares not, in 
war, for death: (S:) abandon- ing, or devoting, 
himself to death, (hS^J cl“>“*,) as also Jjaikii. 
(A.) — — (assumed tropical:) Abandoning, 
or devoting himself to a thing, or affair; 

syn. (S, K.) Hi J] c . iUiLA ji, as 

also (tropical:) He [is devoted to such 

a thing, so that he] imagines that he shall die if he 

do not attain it. (A.) Ru-beh says, ^=411 Jjjj 

dill lJ&Ij CiuS il [And to the froth of 
the sea there was a sound like that of boiling, 
and night impended over the water]. (S.) [It is 
implied in the S that here 

signifies J^jlkJ>.] (assumed tropical:) One 

who feigns himself to be insane, or possessed by 

a devil; not being really so. (TA.) (assumed 

tropical:) One who feigns lowliness, 

or submissiveness, in voice, &c., to this man until 
he feeds him, and to this until he feeds him, and, 
when he is satiated, is ungrateful to 

his benefactors. (TA.) (assumed tropical:) 

One who makes a show of being good and quiet 
or tranquil, and is not so in reality. (Ibn-El- 
Mubarak.) — ‘- 'ii . ii . ' .l The thin pellicle that 


adheres to the white of an egg. (K.) [See to: and 
see also in art. A“.] IAj* l aor. H 33, 

inf. n. cija (and in the CK and (S, K;) 
as also cjfi, aor. 133; (TA;) and [ 3UI; (Hr;) but 
this is disapproved by IAth; He steeped a thing in 
water, and mashed it with his hand: (TA:) he 
mixed and moistened a thing in water. (S, K.) 

[See also art. 13«.] See also 7. 

The land became soft and even. (Msb.) 
4 ^3-“' see 1. 7 inf. n. 3131, it (a thing) was 
steeped in water, and mashed with the hand: 
(TA:) it was mixed and moistened in water. (S, 
K.) [See also art. 3U J, [.3u«, aor. 333, is also 
[thus] used intransitively. (Msb.) 3%, with 
kesreh, of the measure Soft and even land. 
(Msb.) [See also 333, in art. 3n*.] 1 ^U, 

aor. £ 33, inf. n. £3“ (S, K, &c.) and ij+j* 
and jr j 3>; (TA;) It (the sea) was in a state of 
commotion; was tumultuous; (Msb;) was 
agitated with waves, conflicting, or dashing 
together; (S, K;) as also J, jr33 (TA;) or this latter 
signifies it (the sea) was, or became, very 
tumultuous. (Msb.) [You say,] jr33 jli The 
waves were in a state of commotion; 
were tumultuous; conflicted, or dashed together. 
(TA.) [And hence,] 3 1 ' <3li (assumed tropical:) 
Their affair became in a confused and 
disturbed state. (TA.) — — j;li ; inf. n. £3 
and (assumed tropical:) It (anything) was 

in a state of commotion, or agitation. (TA.) 

jli (tropical:) He was in a state of commotion, 
or agitation, and confounded, perplexed, or 

amazed. (IAar.) uj^- 33 (tropical:) The 

people, or men, are in a state of commotion, 
or tumultuous. (S.) — — (tropical:) 

The people were in a discordant and disturbed 
state of affairs. (Msb.) — — 5;'-*, inf. 

n. £3“, (tropical:) He declined from the truth, or 

from the true, right, or just, course. (A, K.) 

inf. n . jr j 3>, (tropical:) The 
patella, or knee-pan, moved backwards and 
forwards, or from side to side, between the skin 
and the bone, or, as in one copy of the K, flesh: 
(K, TA:) and in like manner SjlLJI [the ganglion]. 
(TA.) 5 see 1. £3, [a coll. gen. n., Waves; 
billows; surges; or a collection of waves;] water 
rising above other water: (TA:) pi. £13!: (S, K, 
Msb:) 33 has a more special signification; 
[namely, a wave, a single wave;] and the pi. of 
this, which is the n. un., is 3U.3. (Msb.) — — 
£3 £3 33: see art. .5; 3 is here an 
imitative sequent. (TA.) — — ylilill 33 
(tropical:) The prime of youth. (K.) ^3 kaU 
(assumed tropical:) A swift (33: in the CK 33) 
she-camel, whose g3>jl [or woven thongs of the 
fore girth] have moved round (3U.) by reason of 
the backward and forward motion (s-ife-t) of her 


fore and hind legs. (K.) £13 [A sea tumultuous 
with waves]. (K, art. A).) A sea in a state of 
commotion; tumultuous; agitated with 
waves, conflicting, or dashing together. (TA.) — 
— Also, and J, £33 A man in a state of 
commotion, or agitation. (TA.) £33 see j33 A* 
1 [aor. i 33,] He lied. (L.) i-a Good in natural 
disposition, happy in spirits, cheerful in mind, 
merry, jocose, (L, K,) and pleasant in speech. (L.) 
See 33 (K) and (S, L, Msb, K) A soft 

coat of mail, easy to the wearer; (S, L, Msb, K;) 
and [so] the former, any weapon: (K:) or the 
latter, a white coat of mail. (Msb.) — — 
Hence, (Msb,) the latter, White honey: (S, L, 
Msb, K:) or [in the CK and] new honey: or pure 
honey: or excellent honey. (K.) — — Also, the 
latter, Wine. (S, L, K.) 1 j3, aor. j 33, inf. 

n. j3, It moved from side to side, (S, M, A, Msb, 
K,) like the knee-pan on the knee; (A;) or to and 
fro, like as the tall palm-tree moves; (S;) as also 
I j 33 (S:) it came and went; (T;) as also j j 33 
(K.) You say of a camel, J3 2 The upper 

bones of his two arms move from side to side. (S, 
TA.) And g3-3l 3 jUUl jli [The spear-head 
moved from side to side in the person pierced]. 
(A.) And j 3“ 3*J=1I The thrust inclines to the 
right and left. (TA.) And f 3-ill The stars 

come and go. (TA.) And j3l j3 inf. n. jji, The 
dust moved to and fro: or became raised by the 
wind. (M, K.) — — It moved round about, (T, 
TA,) and to and fro: (TA:) it was in a state of 
commotion; in a state of tumult: (S, * M, Msb, 
K:) said of the sea, (Msb,) & c.: (M:) it was in a 
state of quick motion or commotion. (Msb.) It is 
said in a trad., that when the soul, or spirit, was 
blown into Adam, ilyixa -cJ j ^ jli it circulated, 
and moved to and fro, in his head, and he 
sneezed. (TA.) And in the Kur, [lii. 9 ,] jj" fy 
Ij3« iliUl On the day when the heaven shall 
actually be in a state of commotion, or tumult: so 
accord, to Ed-Dahhak: or shall move from side to 
side: so accord, to AO and Akh: (S:) or shall come 
and go; or move to and fro; or reel. (T.) And in a 
trad, of Ibn-Ez-Zubeyr, 4'33-h J3- 
With troops moving to and fro, in a state of 
commotion, like the leg of the locust, by reason of 
their multitude. (TA.) You say also, ^ cjjU 
The she-camel was in a state of 
commotion, and reeled, in her pace, or going: 

and in like manner you say of a mare. (TA.) 

jU jli I jil U ; a saying of the Arabs, related 
by IAar, (TA,) I know not whether he have come 
to low country, or turned and returned to high 
country (-4^): (S, TA:) or have come to the 
low country, or come to the high country. (IAar, 

K, * TA.) jli (s, &c.) The blood ran, or 

flowed, upon the surface of the ground; (T, S, M, 
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Msb, K;) and in like manner you say of tears, 
meaning they flowed: (M:) or the blood poured 
upon the surface of the ground, and went 

hither and thither, (TA,) sideways. (A.) See 

also 4. 4 gjxivJl 4 jUUl jU [He made the 
spearhead to move from side to side in the 
person pierced]. (A.) jujll cj jU The wind 
made the dust to go to and fro: or raised the dust. 

(M, K.) ^41 jU He made the blood to run or 

flow; (T, S, * IKtt, Msb;) as also J. “44 (IKtt, 
Msb,) inf. n. jy. (IKtt. [as in the TA; but this 
seems to be a mistake for j4>.]) 5 44 see 1, in 
two places, jy A road: (T, S:) or a trodden and 
even road: (M, K:) an inf. n. used as a subst.: 
because people come and go upon it. (TA.) jy 
Dust moving to and fro (M, K) in the air: (TA:) 
or raised by the wind: (M, K:) or carried to and 

fro by the wind. (T, S.) See also 'Jy. Jy, 

(TA,) or J y, (S, TA,) A camel that moves 
the upper bones of his two arms from side to 
side; (S, TA;) and 4*4=11 Jy [signifies the 

same]. (A.) ‘Jy, (M, K,) or »44, (S, 

Msb,) A she-camel quick in her pace: (S, Msb:) or 

easy in her pace, and quick. (M, K.) jyj 

“44 Wind that blows the dust to and fro: or that 
raises the dust: pi. jy Qj, which is extr. 
[with respect to rule]. (M.) cJjjli Bloods 
[flowing, and running hither and thither]. So in 
the following verse (of Rusheyd Ibn-Rumeyd El- 
'Anazee, TA; not of El-Aasha [as it is said to be in 
the S in art. yy,] Sgh, in TA, art. yy.) *^iik 

UAjLuII jC. 

[or 4**“4 i. e., I swore, or I swear, by bloods 
flowing and running hither and thither, around 
'Owd, and stones set up to be worshipped, left by 
Es-Sa'eer or Es-So'eyr]. 'Owd and Es-Sa'eer [or 
Es-So'eyr] were two idols. (S, TA.) [See also 
another verse, cited in art. _>.] jy jy A 
certain kind of tree, (Mgh,) or fruit, (Msb, K,) 
well known; (S, Mgh, Msb, K;) [the fruit of the 
banana-tree, or musa paradisiaca;] i. q. £2= [in 
one of the acceptations of this latter word]: 
(Msb:) it is lenitive, diuretic, provocative of 
venery, and augments the spermatic fluid and the 
phlegm and the yellow bile, and the eating much 
of it is very oppressive, (K,) for it is slow of 
digestion: (TA:) the tree grows in the manner of 
the 4)4, [i. e., papyrus, or perhaps other rushes,] 
and has a long and broad leaf, which may be 
three cubits by two cubits, (AHn, Mgh, TA,) 
the jj* [i. e., the fruit] is found, where it 
grows, throughout the whole year, (AHn, as cited 
by ’Abd-El-Lateef,) and there maybe on one of its 
racemes from thirty to five hundred fruits; 
(AHn, Mgh, K, TA;) this is seen in the districts of 


? 

Makdishoo [between Abyssinia and the country 
of the Zenj]; (TA;) and when this is the case, the 
raceme is propped up; (AHn, Mgh;) it rises to the 
height of the stature of a man, [and higher,] and 
its offsets continually grow around it, every one 
of them smaller than another; and when it has 
produced its fruit, the mother-tree is cut down at 
the foot, and its offset that has attained to its 
height fructifies, and becomes a mother, the 
rest remaining its offsets, and thus it continues: 
whence the saying of Ash'ab, to his son, as related 
by As, Wherefore dost thou not become like me? 
to which he answered, Such as I is like the • jy, 
which does not attain to a good state until its 
mother dies. (AHn, TA.) » jy is the n. un. (S, 
Msb.) .44 A seller of J4 [or fruit of the 
bananatree]. (K.) yy 1 44 aor. 44), (Msb,) 
inf. n. 44, (Sgh, Msb, K,) He shaved (Sgh, Msb, 
K) the head, (Sgh, Msb,) or the hair: (K:) but Sgh 
says, that its correctness requires consideration, 
and it was doubted by IF. (TA.) See yy, 
below. 4-4 not 4'-4 (K,) i. e., with the 
disjunctive hemzeh, (TA,) for this is an incorrect 
pronunciation, (K,) of the vulgar, as Sgh and 
others have plainly asserted; but IAth says, I 
think that the hemzeh and lam in it are radical 
letters, as they are in 44, [i. e., 44! or 44,] 
and it is not Arabic; and if so, its place is under 
the letter hemzeh, because they say 4^; but if 
they be [prefixed] for the purpose of rendering 
the word determinate, the present is its 
[proper] place; (TA;) [The diamond;] a certain 
precious stone, (K, * TA,) reckoned among 
jewels, like the 44) and the i j 44 (TA,) the 
largest of which is like the walnut, (K, TA,) or the 
egg of the pigeon, (TA,) and this is rare, or very 
rare, (K, TA,) the only instance being said to be 
the one called is'y 44 411, which is suspended at 
the tomb of the Prophet: (TA:) it breaks all stony 
bodies, and the holding it in the mouth breaks 
the teeth, and fire has no effect upon it, nor iron, 
but only lead breaks it and powders it, [a strange 
mistake, for it is well known that it is powdered 
by being pounded in a steel mortar,] after which 
it is taken [in the state of powder] upon drills, 
and pearls &c. are drilled with it. (K.) 4“4 [A 
razor;] a certain instrument of iron, (M, Msb, 
TA,) with which one shaves: (Lth, L, K, TA:) of 
the measure 44 (Ks, M, Msb, K,) from 444 
[inf. n. of 44] so that the j» is a radical letter, (K,) 
accord, to Lth, (TA,) [for] Lth says, (L, TA,) 44 
is the root ((j-4j [lit. foundation]) of y 44 (L, 
K, TA,) the thing with which one shaves; (L, TA;) 
therefore, (Az, Msb, K,) it is imperfectly deck, 
because of the short fern. I [written ls], 


(Msb,) without tenween; (Az, K;) and Fr cites a 
verse [of obscene meaning] in which it is made 
fem.: (TA:) or it is from CjjLjl, meaning “ 
I shaved his head,” (ISk, M, * Msb, K,) of the 
measure 3*4, (ISk, Msb, TA,) so that the lS is a 
radical letter, as El-Umawee and Yz say, 
and Aboo-'Amr Ibn-el-Ala inclined to think it so, 
(TA,) and therefore it is perfectly decl., (Msb,) 
with tenween, (Msb, K,) when 

indeterminate; (Msb;) or it is of the measure J*4 
because this measure is more common than 44 
and because it is perfectly deck when 
indeterminate, whereas 4*^ is not so when 
indeterminate and when determinate: (Ibn- 
EsSarraj, TA:) but IAmb says, that it is masc. and 
fem., and perfectly deck and imperfectly deck: 
ISk says, that the approved way is to make 
it perfectly deck: (Msb:) [but] he says that it is 
fem. [also, and if so it is imperfectly deck]: (TA:) 
and it is related of A'Obeyd, in the Bari', that he 
said he had not heard it made masc. except by El- 
Umawee; (Msb;) who asserted it to be masc. 
only: (TA:) the ph, accord, to him who makes it 
imperfectly deck, is 444; and accord, to him 
who makes it perfectly deck, 44. (Msb.) The 
dim. of y y, in the sense above explained, [not 
as a proper name, in which case it is yy only, 
without tenween, and has no relation to the same 
word signifying a razor,] is 444, [but by rule it 
should be yiy, like 444] accord, to him 
who says yy ?4; and 44 accord, to him who 
says y y 14 (ISk, TA.) 4'- i 4 y [Indian peas;] a 
certain grain, well known, (S in art. 44, and 
K,) round, smaller than the y^- [or chick-pea], 
of a tawny colour inclining to greenness; it is in 
Syria and India; and is sown; (TA;) also called 4“ 
and 44 and uj: (TA, art. 5^:) it is of moderate 
temperature; and the mixture made thereof is 
commended, being beneficial to him who 
is fevered, and him who is affected with rheum; it 
is lenitive; and when cooked with vinegar, it is 
beneficial for purulent pustulous mange or scab; 
and an external application thereof strengthens 
feeble limbs: (K:) the word is arabicized [from 
the Persian 44, or postclassical. (S.) — Utensils 
and furniture, of the meaner sort, of a house or 
tent. (IAar, K.) Hence the saying, iy j4 4'-*l | 
44 [in one copy of the K I find 4'4 but the 
former seems to be the right reading,] meaning, 
Mean house- hold utensils and furniture are 
better than nothing; or] what is in the house, or 
tent, of worthless utensils and furniture, is 
better than its being empty: (K, TA:) 4^ is here 
contracted [from for the sake of its 

resembling 4'-“. (TA.) And 4'- i 4'-4 and 4^ 
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signify the same as thus used: (K, TA in 
art. cA 4 :) or the refuse, or meanest sort, of 
people, or of mankind; as in the M. (TA.) 

&c. See Supplement 4ii A certain remedy, or 
medicine: (K:) [an arabicized word] from the 
Persian 3- “ a beverage,” and “ a quince: ” 
quince-beverage; diacydonium; a medicine 
prepared of the juice of quinces: some of it is raw; 
and some, not raw: some is perfumed; and some, 
not perfumed. (TA, from the hook entitled Ma la 
yesa'u, &c.) An- l AjU ; aor. An-j : see art. is 
j [as also Ain-j,] My house is opposite to 
his house. (L, not in the TA.) [See also art. 4 1 -] — 

— The measure of the two sides, and 

the distance, of a road; as also AA-. (L, not in the 
TA.) [See also art <4".] An- l AU, aor. An-j, (inf. 
n. An-, K,) i. q. Ali ; aor. A jA, inf. n. A4; (S, K;) 
[in the CK, for A^iM is put Aj-ll;] as also | An- ; 
inf. n. Ajj - j ; (K;) and J, Al-I ; inf. n. iAiJ; but this is 
disapproved by IAth; (TA;) and J, AU-I ( inf. 
n. Alnil; (K;) and J. ■—>'-“], [for inf. 

n. AU-f (TA;) [but the last form I have only 
found used intransitively;] He steeped a thing in 
water, and mashed it with his hand: (TA:) he 
mixed and moistened a thing in water: (S, K:) 
or AI- and J, An-, he steeped anything, such as 
saffron, and dates, and raisins, and the 
preparation of churned milk called -1=31, in water, 
so that it dissolved, and mashed it with his hand. 
(Lth.) — — Ali He dissolved salt in water; 
(ISk, Lth;) and in like manner clay, or loam. 

(ISk.) -All J jj-JI Alij US An -Lgi!! [O 

God, dissolve their hearts, like as salt is dissolved 
in water!] (TA, from a trad.) 2 An-: see l. 

(tropical:) He rendered a man gentle. (TA.) 

(tropical:) He rendered a man submissive. (TA.) 

— — (tropical:) It (fortune, or misfortune,) 
rendered a man expert and submissive. (TA.) — 

— [And so] | Ani (tropical:) He (a man) became 

submissive, and languid, or flaccid. (TA.) 4 Anil 
see 1 . 5 nAjVI Am-j Anij The ground 

became softened (and cooled, S,) by rain. (S, K.) 
[See also u-^jVI AnU, in art. A^-.] See 2 . 7 AUjl ; 
[inf. n. AU-1;] (ISk;) and AAI, inf. n. AUij; (Lth;) 
It (salt) became dissolved in water; (ISk, Lth;) 

and in like manner, clay, or loam. (ISk.) See 

1 . 8 Ali-I, (inf. n. Alnil, TA,) He attained to an 
easy state of life; (K;) or a pleasant life. (TA.) 

AU-I He steeped in water, and mashed with his 
hand, and drank, the preparation of churned 

milk called A4. (K.) See 1 . Ani Soft. (K.) 

Ani 34 j (tropical:) A man of soft, or gentle, 
heart. (TA.) cliiii Even, or plain, or soft, land: 
pi. An- : (s, K:) you say, iAi o^'J, and Uu 
(A:) [see also iA-, in art. Aj- : ] an even, or a 
plain, or soft, tract of sand: and a hill of good soil: 
(L:) and a [water-course such as is called] iAIi, 


? 

that becomes as large as half, or twothirds, of the 
valley. (L, Sh, in TA, voce i*h.) AniiL i The thin 
pellicle that adheres to the white of an egg. (AA, 
K.) [See also An-iAi, i n art. A^-.] j^j- 1 j;li, 
aor. (S, K,) inf. n. jA; (A, K;) and { <HAI; (A, 
[and the same seems to be indicated in the S, 
where it is said that £ 4 “} signifies the same 
as jjA;]) He descended into, (S, A,) or entered, 
(K,) the well, and filled the bucket: (S, A, K:) this 

is done when its water is little. (S.) 4-11 au, 

aor. and J, 4U-I; He drew water by 

descending into the well and filling the bucket. 
(A.) — — 44“ ^ Ali, (s, A, K, *) inf. n. AA 
and (K;) and J. <4-, and J. ~Aj; (A;) 

(tropical:) He walked in a certain elegant 
manner, (K,) with a self-conceited gait, and with 
an affected inclining of his body from side to side, 

(S, A,) like as a duck walks. (S, K.) 4 4in 

(tropical:) He passed along so walking, and 
looking at his shadow. (A.) — — Also 
l 5 A 2 (tropical:) He inclined his body from side 
to side in walking: (K:) and J, jAA he, or it, (a 
drunken man, and a branch, S,) inclined from 
side to side; (S, K;) as also J, and J, (TA:) 
which last is also said of a branch, or twig. (M, L, 
art. Jlj.) — — J, Alin gljSAll, and J, ^An, 
(tropical:) [The drunken man reels, or inclines 

from side to side in walking]. (A.) jjjll Anii 

ijilill (assumed tropical:) The wind made the 
tree to incline. (TA.) — glLO Ue in.1-, a 0 r. ~A, 
(S, K, *) inf. n. AA, (K,) (tropical:) He interceded 
for him with the Sultan. (S, K.) — <=ii, aor. j-U, 
(S, K,) inf. n. AA and ^A-A; and [ 4A-I; (K;) 

(tropical:) He gave him [a thing]. (S, K.) ,AA 

(tropical:) He conferred a benefit, favour, or 
kindness. (L.) — j;A, 414-44 aor. jjjA, (S, K,) 
inf. n. AA, (K,) (tropical:) He rubbed and cleaned 
his teeth with a toothstick: (AA, S, K:) or 
[so accord, to the L; but in the K, and] he 
cleansed out the saliva from his mouth with the 
tooth-stick. (L, K.) 2 <AA see 1 . 3 4A-, (A, K,) 
inf. n. i-AAA, (A,) (tropical:) He commingled, or 
conversed, or held intercourse, with him; (K;) 
namely, with a Sultan; and in like manner with 
women. (A.) — — 4 AJLA 3 innUi Ain} ^ 
(tropical:) [Between me and him are a 
commingling, or converse, or intercourse, 
and fellowship in eating.] (A.) 5 jAA-and 6 : see 1 . 

8 4AAI : see 1 . (tropical:) It (heat, and work 

or labour,) made him to sweat. (A.) AnAAl 

l sjP- u-AA!l (tropical:) The sun drew forth 
the sweat from the protuberance of the camel's 
head, behind his ears. (K.) — See 10 . 10 Aai-i-l, 
(S, A, K,) and J, 4AAI, (A,) (tropical:) He 
asked him for a gift. (S, A, K.) J, 4AAI (tropical:) 
He came to him seeking his bounty. (L.) — — 
4A-IA (tropical:) He asked him to intercede for 


him, (S, A, K,) gUjLJI At. with the Sultan. (S, 
A.) £A The yolk of an egg: or its white. (AA, K.) 
[See also j-.] AA (tropical:) Profit; advantage. 
(K.) See 4 A. A-- A bad kind of dates; i. q. 

(K.) SA.A The court of a house: (K:) a dial, form 
of A=A. (TA.) (tropical:) A man who walks 
with a self-conceited gait, and with an 
affected inclining of his body from side to side: 
(L:) fern, with ». (S, L.) AjA A man who descends 
into a well and fills the bucket, when its water 
is little: pi. (S.) The jAU is he who draws the 

water from the mouth of the well. (L.) (Aili 

(tropical:) A tooth-stick; syn. so called 

because it draws away the saliva, like as he who 
descends into a well ladles out the water: (L:) and 
so (accord, to some, TA) J, AA. (K.) 1 Ai, 

aor. 4", inf. n. A (S, L, Msb, K) and uIaA, (L, 
Msb, K,) It (a thing) was, or became in a state of 
motion, or commotion; was, or became agitated: 
(S, L, Msb, K:) or, in a state of violent motion 
or commotion; or violently agitated. (El-Basair, 
TA.) So in the expression in the Kur, [xvi. 15 ; and 
xxxi. 9 ;] A AAl J Lest it (the earth) should be 
convulsed with you, and go round with you, and 
move you about violently. (El-Basair, TA.) — — 
Ai It turned or twisted about, or became 

contorted and convulsed. (IKtt.) (4 A Ai 

(tropical:) He (a man pierced) writhed upon the 

spear. (A.) A- it (the mirage, *-4 14,) was in a 

state of commotion; it quivered, or trembled. (L, 
K.) — — Ai (assumed tropical:) He was, or 
became, confounded, perplexed, or amazed. 

(TA.) Ai, (aor. 4 “-, TA, inf. n. or A-, l,) 

(tropical:) He (a man, L,) became affected with a 
heaving of the stomach, or a tendency to vomit, 
and a giddiness in the head, by reason of 
intoxication, or of voyaging upon the sea. (L, K.) 

You say also jA-ll ^ ili, aor. 44, inf. n. Ai, 

(tropical:) The sea affected him with a heaving of 
the stomach, &c. (L.) And 4 Aili 

(tropical:) The ground went round with 
him. (A.) — — AlAnJI cAli, (aor. A-), L,) The 
colocynth became affected by day-dew, (L, K,) or 
by moisture, (L,) and in consequence, changed 
[in odour, or stinking]: (L, K:) and in like manner 
a date. (L.) — — Ai, (s, A, L,) inf. n. Ai (l) 
and glAi; (A;) and J. -AA; (A;) It (a branch) 
inclined from side to side. (S, A, L.) — — 
(tropical:) He inclined from side to side in 
walking. (L.) — — Ai ; inf. n. Ai and JAi, it 
inclined to one side: as the earth is, in a trad., 
described to have done before the mountains 

were formed. (L.) Ai (tropical:) He (a man, 

S,) affected a bending of his person, body, or 
limbs; (L;) he walked with an elegant and a proud 
and self-conceited gait, with an affected 
inclining of his body from side to side; (S, L, K;) 
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and »— and J, **4“* signify the same, said of a 
woman. (A.) — He conferred, or bestowed, 
a benefit or benefits, or a favour or favours. You 
say, 34-“ Such a one conferred a benefit or 

benefits upon me. (L.) (l, Msb,) and 

l (L,) He gave him. (L, Msb.) He 

furnished persons with, or gave them, provisions 
for travelling; syn. *' j. (L.) [In the K, Jj He 
visited.] — — He brought a people wheat, or 
food; i. q. 34 (S, L, K,) of which it is a dial. form. 

(S.) He trafficked as a merchant. (L.) 

*4 inf. n. 4“ and 34, It increased, or grew; 
syn. gdj and 4 j. (m, L, K.) [In the copies of the 
K in my hands, for gJ j is put gJ j.] 4 5 *4, and 6 : 
see 1 . 8 He asked him, or desired him, to 

give him. (L.) »*1*4 He asked or desired him 

to bring him wheat, or food. (A.) 4* a dial, form 
of 4), (S,) in the sense of 44: (S, L;) and in that 
of 34 (L:) or that of J4 3?. (S, L.) It is said in a 
trad., **-* 3 ' " 1 J'ij 3“?3 0 ? 3' *4 aal Ul 

3? ,4 [rendered in art. **?]. (S, L.) See what next 
follows. 14“ ^iia, (M, K,) or *41* 4“, (L,) I did it 
on account, or for the sake, of that. (M, L, K.) 1 > 
41* 14“ has not been heard. (M, 

L.) 44: see »4-“. ^4? The amount, and measure, 
of a thing: (L, K:) and the two sides, and distance, 
or extent, of a thing, (L,) or of a road; (K;) and 
the surface of a road. (L.) One says, 3-4? 4 4 

>41 j I knew not what was the amount of that, and 
its measure: or, what was the measure of its two 
sides, and its extent: as also »34. (L.) — — 
The extreme limit of the distance to which horses 
run; and so «4*«. (s, TA, art. 34 — 44“ A mode, 
manner, fashion, or from. Ex. 44? ji*jS IJw 
4) They built their houses, or constructed 
their tents, after one mode, &c. (L.) [See also 34, 
in art. 3 1 -] “34? I 4 [thus in the copies of the K 
and in the TA, app. a mistake for UI4?, like Utfi ],] 
and and “I***?, This is opposite to, or facing, 
it. (K.) And ?3* 144 is 34 with fet-h to the (as 
also » 3 J t&aj, L in art. *4“; and » 3 J 4 **?•> s in 
art. 34) My house is opposite to his house. 

(Yaakoob, L.) 33=11 44 ?: see 3*4 in art. <34 

and »!**? in art. *3*. 34 (S, L, Msb, K, &c.) and 
| 34? (K) A horse-course; race-ground; 

hippodrome: (Msb, TA:) pi. 344: (S, K, &c.:) of 
the measure u>*i, (IKtt,) from A* “ it was in a 
state of motion; ” because the sides of the 
horsecourse shake on the occasion of a race: 
(Msb:) or from A* “ it turned or twisted about, or 
became contorted and convulsed; ” because the 
horses wheel about, and bend or convulse 
themselves, in the place so called: or of the 
measure 3*4 from lS** “ a limit, or goal; ” 
because horses run to their goals in the place so 


called; originally 3)4, the second and third 
radicals being transposed; as in 3 3 w, 
originally 3)3: or of the measure 344 from <j4 “ 
he abode, or dwelt; ” because horses confine 
themselves especially to the place so called for 
wheeling about and the like. (IKtt.) — 34“ 34 
A delicate, a pleasant, or an ample and easy, life. 

(S, L.) cliLLil 34“ (tropical:) a term applied 

by historians to The period of the reign of 
Khaleefehs; from twenty to twenty-four 
years. (MF, TA.) 34?: see 34». ) 4 That moves 
about, or is agitated, much; that vacillates much: 
(L:) an intensive epithet; applied in a trad, 
to worldly prosperity. (L., art. **=>-.) 44: 

see 4'-“- 4'-“ (tropical:) A man affected with a 
heaving of the stomach, or a tendency to vomit, 
and a giddiness in the head, by reason of 
intoxication, or of voyaging upon the sea: pi. <_s4“. 
(L.) — — 4'- i A branch inclining [from side 
to side: see 1 ]: (A, L:) as also [ 44: (L:) [or rather 
the latter signifies inclining much, or frequently, 
from side to side:] pi. [of the former] 44 (TA.) — 
— 134 I3da ,Jc. ^44 jiU (tropical:) Such a 

one walks upon the ground with an elegant and a 
proud and a self-conceited gait, with an affected 
inclining of his body from side to side. (A, 
Art. 4.) “AU (and J, »4“, El-Jarmee, L, K) A table 
with food upon it: (S, L, K:) without food upon it, 
a table is not thus called, but is called 3 54: (AAF, 
S, L:) or also applied to a table itself: (L:) MF 
says, that this latter application is 
allowable, considering that food has been, or is to 
be, placed upon the table: but El-Hareeree 
asserts it to be incorrect, and the former 
application only to be allowable: (TA:) «Al* is 
thus used in its proper sense of an act. part, n., 
and is from 4 “ it was in a state of motion; ” as 
though the table [which was generally a round 
piece of leather or the like spread upon the 
ground] moved about with what was upon it: (Zj, 
L, Msb: *) or from 4 “ he brought wheat or food; 
” because food is brought upon it [or as though it 
brought food]: (L:) or from 4 “ he gave; ” as 
though it gave of what was upon it to those 
around it: (El-’Inayeh:) or it is of the form of an 
act. part. n. and used in the sense of a pass, 
part, n., from 4 “ he gave,” (AO, S, L, Msb,) 
like 44=3 in the phrase 44=0 (AO, S, L;) 
because what is thus called is given by its owner 
to the people [who are to eat]: (Msb:) also, food 
itself; (Akh, AHat, ISd, L, K;) even if without a 
table: (L:) [pi. 413“]- See also 334 — — “44 
(tropical:) A round piece of land or ground: (L, 

K:) likened to a table. (TA.) 4'3“: see “44 

Also, Calamities: formed by transposition 


from 44 • (T, L.) A4i Asking, or desiring, to 
give; asking or desiring, a gift. (K.) And Asked, or 
desired, to give; one of whom a gift is asked, or 

desired. (S, L, K.) A4i A man [asking, or 

desiring, and ] asked, or desired, to bring 

wheat or food. (S, L.) j** 1 41*1 jU (T, * S, A, Msb, 
*) and 41Uo, (M, K,) aor. j*4, (T, S, A, &c.,) inf. 
n. 14, (T, S, M, Msb, K,) He brought, 
or conveyed, or purveyed, 4*4 [here meaning 
wheat, or other corn, and food, victuals, or 
provision, of any kind, (see »!»?,)] (T, S, M, A, 
K) to, or for, his family, (T, * S, A,) or his 
household: (M, K:) or he brought to them “j*?, i. 
e. 4*4: (As [accord, to whom, as I find in the TA, 
the aor. is j 33, but this I suppose to be a 
mistranscription,] T, Mgh, Msb:) or he gave 
them “3*?: (TA:) and J, j*54l signifies the 
same as 43-4 (K;) and so 3*4 J, 4-1: (S, * M, K:) 
or you say, , 444 uj3*4 4 they bring, or convey, 
or purvey, 4*4 for themselves; (T;) and j 341] 
3*4 (A,) or 3“l | 44*) “j*?4 (Mgh, Msb,) he 
brought, (A, Mgh, Msb,) or conveyed, or 
purveyed, (A,) 4*4 for himself. (A, Mgh, Msb.) 
See »3“. 4 34 see 1 . 8 34J see 1 . 34 see “ j?“. “3“: 
i. q. 4*4 [here meaning Wheat, or other corn, and 
food, victuals, or provision, of any kind,] (T, S, A, 
* Mgh, Msb, K, *) which a man brings, or conveys 
or purveys (“ 34) [to be laid up in store for 
himself or his family or household, or for sale]; 
(S, TA;) and J, 34 signifies the same as “j** [in 
these senses, as will be seen from what follows], 
and is applied to victuals, or food, or aliment, 
syn. ** jS. (TA.) Ex. “34 34, (K,) or [ 341, (M,) 
[The bringer, or conveyer, or purveyor, of wheat, 
&c.] And 'jj*?? “4 He brought him 4*4. (T.) 
And “3*44 1 j j4 [They brought, or conveyed, or 
purveyed, the wheat, &c.] (A.) And “**= l* J, Y j 34 
34 [He has not wealth, nor wheat, &c.] (T, S, A.) 
— — Also, (T,) The bringing, or conveying, or 
purveyance, of 4*4 [here meaning as explained 
above] from another place (T, M, A, K,) [for 
one's self or family or household, (see 1 ,) or] for 
sale: (T:) pi. j*“. (M, arts. 4* and *-4-*; &c.) The 
first “3?? is the 4*)j (m, arts. and * <■—-» ,) which 
is the » j** in the beginning of [the season called] 
the 34 [or winter, i. e., in the latter part of 
December or in January, during the season of 
rains called about which time, the species 
of millet called »3, which, as Niebuhr mentions, 
(Descr. de l'Arabie, p. 135 , note,) is called in El- 
Yemen 4 , is gathered in]: (S, K, art. j?j:) the 
second, the 44-=, (M, arts, la* and *4-=,) also 
called the SiiUa, (s, M, K, art. * «.:*-» ,) which is 
the » j** in [the season called] the 44* [or 
spring], (S, M, art. * “.;-= ,) in the first part of 
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the 1 [i. e., in the latter part of March, about 

which time, wheat, and a second crop of millet 
and barley, are gathered in]: (M, art. L «>•'» :) 
the third, the 444 (M, arts, laj and which 

is [also] in the first part of [the season called] 
the i [or spring, and consequently 
immediately after the ■ 'A'' 1 , commencing in the 
season of the 4“ rains, and app. continuing 
during part of April, when the same grains are 
gathered in; or by the <- «>■-» in this instance may 
be meant summer, but the more proper meaning 
is spring, and the term seems already to 
point to the season of the 4“ rains]: (M, art. lii : ) 
and the fourth, the 4—4, (M, arts. liJ and h— ,) 
which is the » j— coming when the earth 
becomes burnt [by the sun, about July, when the 
month of o'— “j began at the period when the 
calendar by the months was fixed by Kilab Ibn- 
Murrah, about two centuries before the Hijreh, 
and at which season of the year a third crop of » 4 
is gathered in; for in some parts of Arabia they 
have three crops of this grain in the year; the 
second and third being sown immediately after, 
or produced by the grain which is let fall 
in cutting, the first and second]. (M, art. '■4) 44: 
see jj'-i. 34 (S, M, K) and 4 34“ (M, K) One who 
brings, or conveys, or purveys, »3*?, (S, * K,) 
or 34: (M, L:) pi. of the former, 34 (S, M, K) 
and » 34, like 44.3. (S, K.) You say 44 4—i: 4-3 
and (234, [We are expecting our bringers, or 
conveyers, or purveyors, of wheat, &c.] (S.) The 
pi. »34 is applied to A company of men who go 
together from the desert to the towns or villages 
to bring »j*?. (TA.) It is said in a trad. » 34^' <1 4=JI 
meaning. The camels that carry °jf 
for them for sale and the like are exempt from the 
eleemosynary taxation, because they are working 
beasts. (TA.) j— l » j4 aor. » j *4, inf. n. 34; (S, A, 
Msb, K;) and J, »34 (S, K,) inf. n. 343 (S;) or 
the latter has an intensive signification; (Msb;) 
He put it, or set it, apart, away, or aside; removed 
it; or separated it; (S, A, Msb, K;) from another 
thing, or other things; (Msb;) as also [ » 34 (K:) 
[or the second, rather, he did so much, or greatly, 
or widely; like 4j.] You say, 4 » j 1 -*, and J. » 34. 
(A.) Ex. 344' i > 4^' jU He put aside, 
or removed, what was hurtful from the road. 
(TA.) And it is said in the Kur, [viii. 38 ,] -dll 
44" Jn.A' I [That God may separate, or sever, 
the evil from the good]. (Msb.) [It seems also, 
from what is said in the A, that '-44) — 34 
signifies I separated them two: besides having 
another signification, which see below.] You say 
also " 34 (aor. and inf. n. as above, TA,) 
meaning, He separated one part of the thing from 
another; f 3 *-! if ■'—=4 3—4 (M, TA,) or 0-4 if : 
(as in a copy of the A:) expl. in the K as 


signifying J4 -Ui* j [he judged, 

or made, part of the thing to excel, or to have 
excelled, another]; but the explanation in the M 
is the right. (TA.) And 34 j. He 

separated the things after knowledge of them. 
(Msb.) — — [Hence, He distinguished it, or 
discriminated it, or discerned it. And J-° 
?4^' if, and 34 J, '—4, He distinguished, or 
discriminated, or discerned, between the things. 
This is what is meant by its being said,] 34" also 
signifies ?4YI jjj jaiill. (TA.) You say also, '-44 
—34 l [I distinguished, or discriminated, or 
discerned, between them two]. (A.) From 4“ 
meaning as explained above, is [also], 
app., derived the phrase 34 "" if 3 , used by the 
doctors of practical law, as signifying, [The age of 
discrimination;] the age at which one knows 
what things are beneficial to him and what are 
hurtful to him: or, accord, to some, 34 "" is a 
faculty in the brain whereby meanings are 
elicited. (Msb.) — 3'- i [is also intrans., and 

signifies] He (a man) removed from one place to 
another. (LAar, K.) See also 8 . 2 34 

see » 34 throughout. 3 34 see » 34 in two places. 
4 34' see » 3-*, first signification. 5 34" see 8 , 

throughout. You say also, if 44 "4 ipi 

44' Such a one almost bursts asunder with 
wrath, or rage. (S, K. *) The like is said in the 
Kur, lxvii. 8, tropically, of hell. (A, TA.) 6 34" see 
8, throughout. 7 44 see 8, throughout. 8 jl— 
and 4 4", (S, A, Msb, K,) and 4 4"'. (S, A, K,) 
and 4 44, (Lh, TA,) [the last being a variation of 
that immediately preceding,] and 4 j 1 — — (S, A, 
K,) It was, or became, put, or set, apart, away, 
or aside; or removed; or separated; (S, A, * Msb, 
* K;) from another thing, or other things: (Msb:) 
and the last, 4 j 1 — — he went, or withdrew, aside, 
or to a distance, (K, TA,) " if from the thing. 
(TA.) All these forms are syn.; but in the 
phrase 34 ft kif [as though signifying I put it, or 
set it, apart, &c., but it did not remain so] 
Lh allows the verbs to be only in these two forms: 
(TA:) [though 4 4"' is used in other cases; for] 
you say jUil 4 if He shifted from his place 
of prayer; or quitted it for another. (TA.) [See 
also 1 , last signification.] You say also, 4“ 
meaning, 4— 4 l4“4 if 4-—— [The people were, 
or became, put, or set, apart, &c., one from 
another]: (S, TA:) and, as also 4 334", they 
became on one side: or they became alone, or 
separate: and the former, they withdrew, in a 
company or troop, aside; as also 4 ' jj 1 — — (TA:) 
and [in like manner] 4 ' j 34" they became 
separated: (A:) and they formed themselves into 
separate companies, or troops, and went away, 
one from another. (TA. [ 4'-“' being there said to 
signify 4™ j — 34".]) [ 4“ and the other 


forms mentioned above, in the first sentence of 
the paragraph, as syn. with it, also signify It was, 
or became, distinguished, or discriminated, or 
discerned: in which sense, 4 4— is the most 
common. You say also, 4— 4 4^ Such a 
one was, or became, distinguished by generosity. 
And h 4'—’ 4 4“*' an d 4 C - J 4" The things were, 
or became, distinguished, or discriminated, one 
from another; or distinct.] 10 4—4 see 8, 
throughout. 4“ inf. n. of 1 , q. v. — — Also, 
High or elevated rank or condition or state [by 
which one is distinguished from others]. 
(TA.) » 4“ [The act of putting, or setting, apart, 
away, or aside; of removing, or separating]: a 

subst. from » 4*. (TA.) [Discrimination, or 

discernment: and hence,] understanding. 

(TA.) 44 34 j, and 4 34", [A man of much 
discrimination or discernment.] (A.) 34" 

[Distinguishing, or discriminating: and hence, a 
rational animal]. 4— 1 34 j: see 44. iff 1 44 
aor. i_w4, inf. n. 44 and 444, He walked with an 
elegant and a proud and selfconceited gait; or so 
walked with an affected inclining of the body 
from side to side; (S, M, A, K;) excepting that in 
the A the fem. forms of the pret. and aor. are 
given;) as also 4 : (S, A, * K:) accord, to the 

Lth, iff signifies a kind of 444, [app. a 
mistranscription for u44, or inclining,] with, or 
in, the gait and motion above described, like that 
of the bride, and of the camel; for he sometimes 
does this in going along with his <4j* [or litter 
which serves as a vehicle for women]. (TA.) 
4 44 CiuUi [She (a woman) made her body to 
incline from side to side in walking in the manner 
above described.] (M.) 5 u-4" see 1. 44 A kind of 
tree, (AHn, S, M, K,) of great size, (A, Hn, M, K,) 
resembling in its growth and its leaves the [kind 
of willow called] m 4: when young, it is white 
within; but when it grows old, it becomes black, 
like o-A? [or ebony], and so thick that wide 
tables are made of it; (AHn, M;) and camels’ 

saddles (3'-=- J) are made of it. (AHn, S, M.) 

Hence, A camel’s saddle (34 j), as being made of 

the kind of tree above described. (TA.) Also, 

A species of grape-vine, that rises somewhat 
upon a trunk, (AHn, M, K, *) not all of it 
spreading out into branches: (AHn, M:) AHn 
adds, its native place is the district of El-Jezeereh 
called Sarooa (£ j4“), and it is related, of a person 
of knowledge, that he saw it at Et-Taif: and hence 
the name of the raisins called 4 3—4: (TA:) [but 
ISd says, in continuation of AHn’s account of the 
former of the trees above mentioned, not of the 
latter,] an Arab of the desert informed me, 
that he had seen it at Et-Taif, and hence, he said, 
the raisins called u-*4 [not cs— 4] are thus named: 
(M:) [and F says,] 44 signifies a kind of raisins; 
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as well as a species of grapevine &c. (K.) 

Also, [The pole of a plough;] the long piece of 
wood that is between the two bulls. (AHn. 
M.) (5 — 4 see 0-4. 044: see (j44. see o44. 

Also, A boy beautiful in stature and face. 

(K.) l>« j4>: see 3“L4. 3-34 (S, A, K) and ] u44 
(Ibn-’Abbad, A, K) and J. u«j4 and J, J44 (K) One 
who walks with an elegant and a proud and 
selfconceited gait; or who so walks with an 
affected inclining of the body from side to side: 
(S, A, K:) [or the first and second and third, one 
who does so much, or often, or habitually: and 
the last, being a simple act. part, n., one so 
walking:] fem. of the first and second, with k (A, 
TA:) and J, signifies the same as <44, in the 
sense explained above, applied to a woman, and 
is of one of the measures not mentioned by Sb, 
like uj^j; or it is from i>“, and therefore of the 
measure 3 but more probably 

from 3441. (M.) Also, i_34ll The lion that so 

walks; (K, TA;) an epithet applied to him because 
of his little regard for him whom he meets: 
(TA:) or the lion: (Sgh, TA:) and, (accord, to 
IDrd, TA,) the wolf; (K;) because he so walks. 
(TA.) — — Also, 344 l>4>fc An inclining, or 
a bending, branch. (M.) 344; see 3-44. 34* See 
Supplement -4“ l -!='->>, (S, Msb, K, &c.,) aor. 
inf. n. -4“ (Msb, K) and ,34=4, (K,) He removed; 
retired, or went, to a distance; or became remote; 
(As, LAar, * A 'Obeyd, S, Msb, K;) 4c from him; 
(IAar, A'Obeyd, S, K;) as also [ 4UU; (TA;) and 
l 4=41; (IAar, A 'Obeyd, S, K;) but As disallows 
the last in this sense; (S, * Msb;) it occurs, 
however, in a trad.: (TA:) also, he went away; (S, 
TA;) and so J, 4=U : (TA:) and it (a thing) 

went away. (TA.) He, or it, inclined to one 

side; or declined; i. q., 44, and 4-=.. (TA.) — — 
Also, aor. as above, inf. n. -44, He declined, or 
deviated, from the right course; or acted unjustly; 
(AZ, Ks, S, K;) <44. J in his judgment. (AZ, Ks, 

S.) [See also -1=4“, below: and see 3.] — Also, 

(A 'Obeyd, S, Msb, K,) inf. n. -44; (TA;) and j 4=41, 
(A 'Obeyd, S, Msb, K,) inf. n. <4=41; (s, Msb;) or 
the latter only, accord, to As; (S, * Msb, TA;) He 
removed, put away, or put at a distance, (A 
'Obeyd, S, Msb, K,) him, or it; (A 'Obeyd, S, 
Msb;) and 4=U signifies the same as <4=41; 
(Msb;) and some say > -'K4 j. [if this be not a 
mistranscription for <= 4=k=] in the sense 
of <3=3. (TA.) You say, 4ui j. jjJLlI ge. gAl, 
(Mgh, TA,) inf. n. <4=41, (s, Msb,) He removed, or 
put away, or put at a distance, what was 
hurtful from the road, or way; (S, Mgh, Msb, TA;) 
and [some say] <4=4, inf. n. -44. (TA.) And it is 
said in a trad., 4=*l j. 414 14 Remove thou from 


? 

us thy hand. (TA.) And <; 4=4 and j <4=UI signify 
He took away him, or it; syn. and <4d. 

(TA.) -44 also signifies The act of repelling, 

impelling, pushing, or thrusting; (S;) and so 

1 44?: (S, K:) and both signify the act of chiding: 
(S, K:) the former being an inf. n. of which the 
verb is 4=4, aor. 4==**: (K:) [the latter, app., an inf. 
n. of which the verb, namely -44, is unused; the 
like being said of 4=14, which we find coupled 
with 4=14.] You say, 4 4=4»j 4=14 j ^jall 
The people, or company of men, are engaged in 
making a clamour, and repelling, & c.: (S, in the 
present art. and in art. -4 j*:) or 4=4 and 4=4, 
respectively, signify the most vehement driving in 
coming to water, and the most vehement driving 
in returning from water; (Fr, K;) and 4=U$JL 41 j 4 
Jalidlj means we ceased not to be engaged in 
coming and going: (Fr, TA:) or advancing (Lh, 
TA) and retreating: (Lh, K:) or labouring, or 
striving, or conflicting, one with another, to 
overcome, (Lth, TA,) and inclining [one towards 
another]: (Lth, K:) or collecting together, in a 
neuter sense, and mutual retiring to a distance: 
or collecting themselves together for peace or 
reconciliation, and dissolving themselves from a 
state of peace or reconciliation: or raising a 
clamour, or confused noise; and retiring to a 
distance: or saying No, by God, and Yes, by God. 
(TA.) [See art. -4 j*.] You say also, 44 ul JO 4 
44j, meaning He ceased not to be engaged in 
crying out, or vociferating, or calling for aid or 
succour, and in evil, or mischief, and raising a 
clamour, or confused noise. (K in art. 4==4.) 

2 <= - ~'i44 : see 1 . — — Ug . ijj 4===, inf. n. 441 , He 

wavered between them two. (TA.) 3 4=14: see 1 , 
throughout the greater part of the latter half of 
the paragraph. — — U 44 and 34 jI^J> 

and <4=144 and <4=144 are said to signify Between 
them two is low, faint, or gentle, speaking. (TA in 
art. -4*.) 4 -441 see 1 , in five places. 6 Ij4==41 
They removed, retired, went to a distance, or 
became remote, one from another; and their 
mutual state became bad, disordered, or 
disturbed; (S, K;) contr. of I j4jI«j. (Fr, S, in 
art. -4*.) 10 441,. ; see 1 , first sentence. 44: see 1 . 
— — It also signifies Inclination: so in 
the trad., 44 *4 j'S U LI y&. JS y [if 
'Omar were a balance, there would not be in it 
the inclination of a hair]. (TA.) — Also, A state of 
mixture, or confusion: mentioned only by IF. 
(TA.) 4jli and 4=jU are explained by IAar as 
signifying Coming and going. (TA.) £ j* &c. See 

Supplement 

f (Supplement) alphabetical letter ? for the 

interrogative 4 immediately following a prep.: 


see 4 in the S, K; and last sentence. e 

for i>: see an ex., from a poet, voce 4j. 4 

&c.: see <41 gill. f for see the latter. 4 

when following C4 or u! or J4 or 41, if having the 
signification of lS? 1I, is written separately. (El- 
Hareeree, in De Sacy's Anthol. Gram. Ar., p. 67 of 

the Ar. text.) 4 added to certain adverbial 

nouns is not merely redundant, but gives to them 
a conditional and general signification; as in 4111 
Wherever; and 414. Wherever, and 
whenever; &c.: see Kur, ii. 143, 145, &c.: and see 

De Sacy's Gram., i. 537 and 538. 4 while; as 

in 14- 44i L«: and as much as; see Kur, lxiv. 16. — 
— 14 Because u3>4il 1 4IS 1 4 Because they did 
transgress; or for that they did transgress. (Kur.) 

I j4- j li Ltl, for J4 24. See J4-. 4 is also 

added to a noun to denote the littleness of that 
which is signified by the noun; as in 4 4ji Some 

little want. (LAth in TA, art. ‘-r‘3.) 4 in 4i 

and 41 (of which latter Y 41 is an instance) I have 

mentioned in arts. 141 and 41. ,*4= 4 U1U : 

see j4l. 43 li [what art thou?] means what 

are thy qualities, or attributes? (Har, p. 155.) 4 
o44JI 4j, in the Kur, xxvi. 22, means > =3-4 lsL 
(Jel.) See also an ex. voce (4. — — 41 4 

signifies 41 C4 =34 gl (ibrD) and may be 

rendered What aileth thee? 4 i Some 

particular thing: something. (See 24.) Also, 
Any particular thing? (IbrD.) See an ex. cited 

voce £14^>. uYL U ^ An excellent youth is 

such a one. (IbrD.) See Kull, p. 336. See also Bd, 

middle p. 42. 4 is sometimes put for 4 4IL 4 

1 44 and the like; i. e. As long as: see an ex. 

voce 44 and & jll', and 34. 4 J jljl Jl Jilill 

> The form inclines somewhat to 

length; agreeably with a rendering voce see 
De Sacy's Gr., sec. ed., i. 543 and 539: see 
also 4 above: in the Kur xxxviii. 23, 4 is 
redundant, (Bd,) denoting vagueness and 
wonder, (Ksh, Bd,) or a corroborative of fewness: 
(Jel:) it means somewhat whether great or little 
in degree or importance. — 4 ; the negative 

particle, followed by a pret., often requires the 
latter to be rendered in English by the 
preterperfect: ex. u4ji 4 j li 1 have not seen 
him for two days. See De Sacy's Anthol. Gram. 
Ar., p. 253. J4 jU and iij3 and ii4 : see lS j4. <54 
A sobbing; i. e. an affection like what is 
termed (335, as though it were breath heaved 
from the chest, on an occasion of weeping, and of 
being choked with weeping. (S, K.) u4 1 ^4 He 
sustained them; bore the burden of, or 
undertook, their maintenance; he maintained 

them. (S, K, arts. ij4 and ox) t u 4 and 

J. f«j4 He maintained, or sustained, the people, or 
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party. (M.) 2 Al ^ see l. AiU of the belly: see <P. — 

— glSUll of the hump of a camel: see . Al>i i. 
q. cii^a [Food, &c.]; (M;) a dial. var. of J, Ajjji (q. 
v.); as also <1 P: pi. uj4 (Msb.) Aid : see art. u', 
where will be found the explanations of this word 
given in the S and K in art. o'-*. A ) jp A weight, or 
burden. (Mgh, Msb.) See OPP. — — Trouble, 
molestation, or embarrassment; as also | ^P: pi. 
of the former dii jp; and of the latter oP- (MA.) 
The requisite means of subsistence. (KL.) — 

— A) jP- see Aisl j: it seems to mean the 

pudendum muliebre considered as the means 
of A4U P [The quiddity, or essence, or 
substance, of a thing;] that whereby a thing is 
what it is. (KT.) See also Aili., and "P P, and Ail j, 
and 04“ : see u 4 t“, voce Ad, in art. iP 
i P (like id) It (a cat) mewed. (TA, voce id, 
art. i >•>.) p l j43l p The day became advanced, 
the sun being high, (S, K,) before the declining of 
the sun from the meridian. (K.) . A*d He (God) 
made him to live. (Bd in xi. 3 .) See 5d. 

4"d He gave her a gift after divorce. (K.) 
And 1% He gave her (a divorced wife) such 
a thing. (Msb.) 5 pi and j and J, j 4“! are 
syn., signifying 143= UUj jiul; (Ham, p. 165 ;) 
[He benefited, or profited by it; had the benefit, 
use, or enjoyment, of it; he enjoyed it; accord, to 
the above authority, for a long time; but this 
restriction is not always meant.] You say. diddl 
j">. g- Ub - A lj [1 enjoyed the drinking a morning- 
draught of wine]: and 43-4 pO . i J] [the 

listening to the songs of a girl]. (Mo'allakat, p. 

169 .) ji" He became provided with or 

utensils and furniture for the house, or tent. (TA, 

voce du 2 , q. v.) pi i. q. OP. (Bd, Jel, xi. 

68 .) <1 ji" generally signifies He enjoyed it: 

(MA:) so in many cases in the Kur, &c. 8 P‘1 see 
5 . 10 1% < u" : “ l , and J, ji", He benefited or 

profited by such a thing. (Msb.) See 5 . 

see 34d. A*Ii Enjoyment; a subst. in the 
sense of J="; (S, Msb, K;) syn. Adi. (Jel, xlvi. 26 .) 

See an ex., in a verse of Lebeed, voce 4>js. 

A*d A gift to a divorced wife. (Msb, K.) See %P. 

A*d [i. e. A=d?] i. q. tjijl. (TA voce ALs, 

in art. 33.) ^P Anything useful or advantageous; 
as goods: such as the utensils and furniture of a 
house or tent, or household-goods: any utensils, 
or apparatus: chattels: a commodity, and 

commodities; (Mgh, &c.;) generally best rendered 
goods, chattels, household-goods or chattels, or 
utensils and furniture. — — £;ddl [signifies 
(tropical:) £j“l;] a woman's pudendum: (TA:) 
[see Aii jH, in art. p j: and] the penis. (Mgh.) — 

— p* also applies to Food, the necessaries of 
life: see two exs. voce — for 
a divorced wife, A provision of necessaries, such 
as food and clothing and household-utensils or 


? 

furniture: see — i 'p, and Bd in ii. 242 : i. q. pm. 
(Bd in ii. 237 .) — — ^P i. q. pP d, 
and ^IdiiVI; (Jel in iv. 79 ;) generally best 
rendered Enjoyment, in the Kur iv. 79 and ix. 38 
and similar cases. See Aid. CP 2 Aid , inf. n. upl, 
He made it, or rendered it, strong, stout, form, or 

hard. (TA.) o“He seasoned a skin with rob, 

or inspissated juice (m j). (K.) j3=H P is The 
erector spinas muscle, which consists of the 
sacro-lumbalis and longissimus dorsi and 
spinalis dorsi. The is The back: (M, Msb:) 
or, as also j Aid, (M,) or gdd, (T,) two portions of 
firmly-bound flesh between which is the back- 
bone, [or that confine the back-bone,] rendered 
firm by being tied (jlijiii) with, or by, P^- [or 
sinews,] (T, M,) or the pP are the two sides of 

the back. (M.) 2d The two portions of 

flesh and sinew next the back-bone, on each 

side. (S.) P [The broad side, or the middle 

of the broad side, of the blade, of a sword;] the 
part in the middle of which is the 
[ridge called] (En-Nadr, in L, voce 0 r 
the part in which is the [ridge called] Aji*£, (K, 
voce -dd-.,) and PP, and ~P: (K, voce -pO:) or 
the ridge [itself] (j3) rising in the middle of a 
sword. (T.) — — P The hard and outer or 
apparent part of anything: pi. up and Op- (M.) 

P The middle of a bow, and of a spear. 

(Munjid of Kr.) gil p: see jP. 

p The part between two poles of a Pi, or tent. 

(AZ in TA, art. f j.) P Elevated, and level, 

or plain, ground: (M:) or hard and elevated 

ground. (S, Msb, K.) Pj& P One of the 

four bright stars in Pegasus, that (a) at the 

extremity of the neck: see £\j“. p i. q. PP 

and and >1, A tradition of Mohammad, or of 
another, namely a companion of Mohammad, &c. 
(IbrD.) Aid ; gee p. u4i Strong; stout; firm; 
hard. (S, K, Msb.) [Well seasoned. Possessing any 
quality in a strong degree.] VjP jdl , i. q. i 2 l 
»>&=■, More sweet. (TA, voce ddk.) jldj : 
see 04". 04" (a subst., properly speaking, 
like AuJj, q. v .) and J, iPP The threads, or strings, 
of tents. (K.) ^ P signifies When? and when 

used to denote a condition: see ^ and 34 . 

P Until when? how long? and also until 
the time when. See Freytag’s Arab. Prov. i. 
382 . 3“ 1 3“ aor. lP- , inf. n. 3 P; (S, M, K, &c.;) 
and Jd; (M, K;) He stood erect; (S, M, K, &c.;) 34 

AS before him. (S, &c.) <; OP, inf. n. Alii, He 

mutilated him; castrated him; namely, a sheep or 
goat. (TA in art. P^, from a trad.) 2 OP : see 

a verse of Kutheiyir in art. Jjj, conj. 4 . Alii: 

see PP. 3 413d i. q. 444-2. (TA.) 4 4)3*1 He set it up: 

from OP “ he stood erect. ” He set up a butt 

or mark: see an ex. voce p'p. 5 14% Ji" 
[He affected to be like, or imitated, such a thing;] 


i. q. a12j. (TA, art. **&.) — — cimll JSa and 
[more commonly] Amlt^ He used, or applied, the 

verse as a proverb, or proverbially. (MA.) 

See AiiA. 6 JjAu He became nearly in a sound, or 
healthy, state; or near to convalescence: (K:) or 
he became more like the sound, or healthy, 
than the unsound, or unhealthy, who is suffering 
from a chronic and pervading disease; (TA;) or 
so e Ji-". (M.) Said also of a wound: (T, S 
in art. J-- 3 :) and of a disease; like JiAi. (TA, 

art. JSA) iAlii i. q. (m, K in art. lS 

8 ijil Jinil He followed his command, order, 
bidding, or injunction; did like as he 
commanded, ordered, &c.; (Mgh;) he obeyed his 
command, order, &c. (Msb.) 3“ A like; a 
similar person or thing; match; fellow; an 

analogue. (K, &c.) See a and voce 34. A 

likeness, resemblance, or semblance; see Aj 2 . — 

— An equivalent; a requital. 34, used as a 

denotative of state, means Like. Ex. (3j2l 3“ 'p 
He passed like the lightning. See an ex. in the Kur 
li. 23 ; and another, from Sakhr-el-Ghei, 
voce ip’P- 3“ i. q. Ai-o [as meaning A 
description, condition, state, case, Sec.]; (S, K, 
Sec.;) or [meaning the same]: (Msb:) or this 
is a mistake: (Mbr, AAF, TA:) or it may be a 
tropical signification: (MF, TA:) for in the 
language of the Arabs it means a description by 
way of comparison: (AAF, TA:) you say 3“ A j OP 
CP [The description of Zeyd, by way of 
comparison, or the condition, & c., is that of such 
a one]: it is from and jiklf (Mbr, TA:) it is 
metaphorically applied to a condition, state, or 
case, that is important, strange, or wonderful. 
(Ksh, Bd in ii. 16 .) The phrase here given is more 
literally, and better, rendered. The similitude of 
Zeyd is the similitude, or is that, of such a one; 
for a similitude is a description by way of 

comparison. You say also, iiii [He 

made it (an expression or the like) to be 
descriptive, by way of comparison, of such a 
thing]. (TA passim.) [And 3“ means An 
expression denoting, by way of similitude, such a 
thing.] — — JA * 11 As indicative of 

resemblance to something. — — 

See 34. 34* Quality, made, manner, fashion, and 
form; (Msb;) a model according to which another 
thing is made or proportioned; a pattern, (j 1 - 3 ^) 
by which a thing is measured, proportioned, or 
cut out: (T:) an example of a class of words, of a 
rule, & c. — — OP 0P> jP [Without 
there having been any precedent]. (Msb in 
art. c ja, &c.) — — [A bed:] dils The 

daughters of the bed; meaning women. (T in 
art. es- 2 .) JP jp : see j P. 34-3 , in the following 
hemistich of Ibn-Ahmar, A44* ^ P 34-" 
signifies (l, in TA, voce pP, 
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as signifying a “ light, or active,” camel.) jm* 
l 3-“ , app. an imitative sequent to 3 a 
S ee J?-* l His hand became 

blistered, or vesicated, by much work. (Mgh.) ^ 
3-33 ; see c 3> and i jAj, He cared 

not for what he did (S. Mgh, K *) nor for what 
was said to him. (Mgh, K. *) The epithet is 33 
(S, Mgh, K.) 33 3“^ [A stage of a journey, or a 
march or journey from one halting-place to 
another,] that is far, or distant, or long. (ISk in 
TA, voce but it is not quite clear in my copy 
of the TA whether it be 0>3 or u3*.) 0'4“-“ The 

gift of a thing without price. (IF, Msb.) 

33 I did it without compensation. (Msb.) '3 
33 This thing is for him without 

an equivalent. (El-Farabee, Msb.) u3i : see 
l. 33> l 1 3*3 : see art. 33 *-3 *!*=“> and 313 : 
see 3. 3=^* l 3=“-* , aor. 3=“-“ , inf. n. 33, 
He rendered a thing deficient, and deprived it of 
its blessing, or increase: or [he annihilated, 
annulled, or obliterated, it;] he did away with it 
wholly, so that no trace thereof remained. (Msb.) 

I 33 Jj£ g? or 33 see -3 . . 2 33 see 

i. 333 ^iUl ; see 3313 and 4 33 

fj31l The stars set aurorally and brought no 
rain. (S, K * in art. <s j 3) 5 3" J)?i 3 ‘ "'A*' I 
laboured to acquire property without price: 
(Msb:) or, accord, to Az, VU J3 j means 
he laboured, and exercised art or management, in 
seeking [to acquire] property. (TA.) See 
also 3 *j. 33 Drought, or suspension of rain, 
(S, K, Msb in art. m-^,) and dryness of the earth 
(S, Msb ubi supra) depriving it of herbage; (S, 
TA;) and i. q. m 3 (k.) 33 : see art. J j=s and 
see also «3ja voce »jsi, and voce 3 j^, 
and 3. 33J> Sour milk upon which much 
fresh is milked: see o^J^- 333 : see j . 3=^ 

33 A trial, (S, Msb, K,) or trying affliction: (S:) 
pi. 03. (Msb.) 33 >3 (not 33 _>3): see art. 3=“-. 
i A3 He effaced, erased, rased, obliterated, or 
cancelled, it; removed, or did away with, 

its impression or trace. (K.) 33 ^ jll 3. 

mj3j ? l3VI The wind made to pass away, or 

dispelled, the clouds. (TA.) 331 '3 

Daybreak dispelled the night. (TA.) 3J1I13 

M>*3lj ,A3VI 33 [God removed from him 
diseases and sins; as though He cancelled them]. 
(Msb in art. 3.) — — »3Aft jt— 31 

Beneficence effaces, obliterates, or cancels, evil 
conduct. (TA) : see art. M>. 33 ujl j* , 

said of a skilful guide: see »3. 1 3 : 

see ^3 <_sm 6 3 ^33 He persevered in his 

error. (Msb.) is 3 The utmost extent, term, limit, 
or reach, of a thing; syn. 33li : (s, Msb, K:) an 
extent, a distance; a space, an interval; syn. 3313. 


? 

[meaning a space that is, or that is to be, 
traversed] and hence used in the sense before 
explained because extending to a 3 Ac; (z, in the 
Faik, quoted in the TA:) a goal. (The Lexicons 
passim.) 3jii A butcher's knife. 
(Mgh.) See oj 3. 3^“ Milk mixed with much 
water. (TA in art. 33) i3>3 [Having 

diluted marrow]; applied to a soft, or flabby, 
camel. (O, K in art. 3.) — — 3 >3“ 33 

(assumed tropical:) A turbid life. (TA in 
art. m*m) Q. 4 3j)b cjjaiil The camels became 
dispersed. (TA in art. j»-*-=>.) <.3 4 <_s3 Humorem 
tenuem e pene emisit vir propter 
lusum amatorium rel osculum. (Msb, &c.) 
Humor tenuis qui propter lusum amatorium vel 
osculum e pene virili effluit: a discharge of a 
thin humour from the j£3, occasioned by 
amorous toying or by kissing: [app the prostatic 
fluid, a discharge from the prostate gland.] (S, 
Msb, &c.) *3 app., Is qui multum passus est 
seminis effluxum ex contactu feminae aut osculo. 
See cjjSji. See also 33U Honey: (K:) or 
white honey: (S, M:) or fine, or thin, white honey. 
(AA, TA.) A spade; [so in the present day;] 
syn. 33; (m, K;) with which one works in land 
of seed-produce: (M and K, voce 33:) or the 
handle thereof: (M, K;) and in like manner, of 
the 3j3 [app. here meaning fire-shovel]: (M:) 
[see u*3] the thing with which one works in 
earth, or mud. (Sgh, TA.) An anaesthetic 

herb: see jj* J3> [an inf. n.] i. q. m 3; as 
also 33. (Fr in TA, art. >3.) 3—1 3 ^ j* [A wooden 
rake or harrow:] i. q. 33. (TA, art. ,3-=.) 3=>j3=>> 
LI jL j* [A sweet food:] i. q. - jlli; as also 3=1 jL j-. 
(TA in art. £ j.) 1 £>» and j It (a valley) 

abounded with herbage. (S, Msb, K.) 4 see 
1. ; the bird so called: see an ex. voce Jm. 

2 ^3“ He rolled, or turned over, a beast 
of carriage, in the dust. (K.) — — He 

smeared, seasoned, imbued, or soaked, a mess 
of with grease, or gravy, or dripping; i. 
q. £jj, and an( j Jii— . (TA in art. £ jj.) 3 3i jli 

[He rolled with him upon the ground, or in the 
dust]; said of a man after his wrestling 
with another. (TA in art. ,3 J-) See 3, in that 
art. jj-* 8 33“! He drew a sword from its 
scabbard. (TA, voce m3j*|; and voce 3*^!.) 33“ 
— UVI The burying of the skin, or hide, in the 
earth, so that its hair may be removed, and it may 
become ready for tanning. (K, * TA in art. jal.) 

See also 3“. (33 in grapes: see 3 m 33“ 

Broth; gravy-soup; and any decoction. 33 S— 
An arrow of which the whole has passed through 
the animal at which it is shot. (A, art. Am) 
See - and 33 : see lls j J . 33 in 


the K is a mistake for 33. (TA.) See also 31 £, in 
art. 3, in which 31:3 is mentioned as the n. 
un. (33“ A kind of small lantern in the roof of a 
chamber, for the admission of air, generally 
octagonal, the sides of wooden lattice-work, and 
the top a cupola; a sky-light; any kind of window 
or aperture in a roof, uj* 1 1)3 It was, or became 
smooth, (S, M, K,) with a degree of hardness. 

(M, K.) Said of a camel's foot: see (3-3. u3 

«< 3“ 3^ He became accustomed, habituated, or 
inured, to a thing. (K.) 2 “13“ He made it soft, or 
smooth, 3. (Msb.) u_3 The [soft, or 
cartilagenous] part of the nose, beneath, or 
exclusive of, the bone. (Zj, in his “ Khalk el-Insan: 
” and the like is said in the S and Msb, and 
partially in the K.) lS j* 1 3-3JI ts 33 ^ 3 and 

1 ■Sl 3 3 The wind draws forth the clouds. (M, TA.) 

See an ex. in a verse cited voce 3^3-3 , inf. 

n. »t jUi and «-3, i. q. 3JAk; (S, K; *) He disputed 
with him, or did so obstinately, &c.: (TA:) it is 
only in opposing [what has been said; not in 
commencing a disputation]. (Msb.) 6 l S j'3li The 
disputing, or contending, together. (TA.) You 
say, 3-31 '-«* [They two dispute, or 

contend, together, with verses or poetry]. (TA in 
art. »M.) 8 He doubted, A 1 of it. (Kur, xliii. 

61.) See 1. 10 3“=>^ll JAil 3331! for -d 331]: 

see 1 in art. j 3 A certain plant: see j 3-1, 
and 33, and j3H. 33 j 3 Strong-hearted. (S.) 
So I have rendered the fern, (with ») in 
explaining 3-1: it seems there to mean bold. <33 

2 33 (assumed tropical:) He scattered, or 

dispersed. (Kur, xxxiv, 18; and Expos, of the 
Jelaleyn.) — — [33, used tropically, may 

sometimes be rendered (assumed tropical:) He 
mangled, rent much, or dissundered; but more 
generally, (assumed tropical:) he, or 
it, shattered, disorganized, or dissipated; or 
(assumed tropical:) he, or it, marred, or 
impaired; being opposed to or to or jSj, 
in the sense of as i n an ex - cited voce ^j; 
sometimes several of these renderings will be 
found to be appropriate in a single instance. 
You say, <L=>3 i33 (assumed tropical:) He 
mangled, rent, or shattered, or marred, his 
honour, or reputation. And 33, and 3j, 
and »3 1 (assumed tropical:) It shattered, or 
disorganized or dissipated, or it marred or 
impaired, his intellect, and his judgment, and his 

state of affairs or circumstances.] 3 He 

rent it, or tore it, much; or in several, or many, 
places, mangled, or dissundered, it; and cut 
it much; & c. (TA.) 5 3c 3c 333 (assumed 
tropical:) [His intellect became shattered, or 
dissipated, or impaired]. (TA in art. jaj.) 
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And » jil j “d'j Ajic. (assumed tropical:) [His 
judgment, and his state of affairs or 
circumstances, became shattered, disorganized, 
dissipated, marred, or impaired. (A and TA in 
art. £3 j.) See j ji, of which is quasi-pass. — 
— (assumed tropical:) They became 

scattered, or dispersed. (TA.) — — 

(assumed tropical:) His honour, or reputation, 
became mangled, rent, or shattered, or 
marred. jji The rending, tearing, or slitting, a 
garment and the like. (JK.) A piece torn off 
of a garment (S, K *) &c. (K.) j 1 j? [A she-camel] 
whose skin almost becomes rent in pieces by 
reason of her swiftness. (O in art. uj* uj 3 

Clouds (K, and Ham, p. 564) of any kind: 
(Ham, ibid:) or white clouds: (S, K, and Ham, p. 
53:) or clouds containing water. (K.) uj' J “ oil The 
ant. (TA in art. uk) jJ* and a A* 2 
The praising, or eulogizing [another]. (K, TA.) 
You say, syn. (lAar, TA.) 5 

1 ^“- Thou thoughtest, or hast thought, thyself 
superior to us in excellence: and so cjiliaj. (TA.) 
6 tjjla i. q. I jLiLS. (TA.) An excellent 
quality; an excellence. (S, Msb, K.) 1 

jjjll : see art. i3*j. 2 Ala : see Maj. 4 ALAI 
He retained; he withheld. (Msb.) — — He 

maintained: he was tenacious, or niggardly. 

He, or it, held fast a thing: and arrested it. 

aLAI He held, retained, detained, restrained, 
stayed, confined, imprisoned, or withheld, him. 

(K.) jiYI ALAI He held, refrained, or 

abstained, from the thing. (Msb.) aSAAI He 

grasped it, clutched it, laid hold upon it; or seized 
it, (e^ (*Ck- ,jAjs with his hand: (Msb:) or he took 
it; or took it with his hand, (»Aki,) namely, a rope, 
&c.: (Mgh:) or he held, or clung, to it: (TA:) [as 
also aLaj J, Also, *-i ALAI signifies [the same; 
or] he laid hold upon, or seized, somewhat of his 
body, or what might detain him, as an arm or 
a hand, or a garment, and the like: but <lLAi may 
signify he withheld him, or restrained him, from 
acting according to his own free will. 
(Mugh, art. s -0 — — ALAI [It bound, or 

confined, his belly (or bowels)]: said of medicine. 
(S, O, Msb, K; all in art. JSe..) — — blAA'il, in 
relation to Ja?-=A: see an unusual application of it 

in art. conj. 4. 5 see 4 and 8. aLaj 

He held fast by his covenant: see fLac. 1 . 
6 AUaj He withheld, or restrained, himself: 
(PS:) he was able, or powerful; as also A 11 IA 3 q. v. 
(KL.) — — Ij£ J\ ALJaj U He could not 
restrain himself from doing so; syn. ■ 3 k" 

(S.) AIAIa) it held together. AlfJA 3 jii Ail 

(assumed tropical:) Verily he possesses 
intelligence. (TA.) And AILUj aJa (tropical:) 
There is no good in him. (TA.) See 3LLA. 8 ^ AlAAl 
He clutched, or griped, him, or it; i. q. J, 


(MA.) 10 Pk 1 1 I [The belly (or bowels) 

became bound, or confined]. (TA in art. J^.) — 
— [sometimes] He sought to lay hold 

upon it. (Bd, in ii. 257.) Pi; . ijil . i l; see an ex. 

voce AlA* [Musk: it is obtained from the 

muskdeer, moschus moschiferus; being found in 
the male animal, in a vesicle near the navel and 
prepuce.] It is masc. and fem. (IAmb, 
TA voce i^j.) aLa Tortoise-shell; syn. cfe (K:) 
bracelets made of tortoise-shell (lJa), or of jtc. 
[ivory]: (S, Msb:) bracelets and anklets made of 
horn and of 5;^: n. un. with 3 LLA. (k.) aALA 
Intelligence: (Msb:) or full intelligence, (K, TA,) 
and judgment; judgment and intel-ligence to 
which one has recourse; as also AlLA, not J, aI^a, 
as in the K; (TA;) i. q. aLAIas. (Mgh.) You say, i _>“2 

a^LA aJ He has no intel-ligence. (Msb.) aj o-i 5 

a^LA He has no strength. (Msb.) : see 

art. 0*-. AHA? or aHLa A kind of needles: 
see aI-a. aUa : see a£LA. CiISUa [in the CK, 
art. i_A» jj, written AjISIAJ places, in land, or in 
the ground, to which the rain-water flows, and 
which retain it. (TA.) See aJ^La.. bLAA ; said of a 
horse, white on both fore and kind leg on 
the same side: see l&LA. AUUij Compact in the 
limbs, (TA in art. u^,) or flesh. (TA in this 
art.) JAa : see Jj-a, in art. Jj-a 2 'ASA &LLa 
H e came to him in the evening with such a thing. 
(TA, voce £ 4 -=>.) 4 He entered upon the aAa. 
(Msb.) — — as syn. with jLA ; see an ex. 
voce AA, in a verse of Himyan, and another 
voce .jr— ) — A A. 11 Ajjjl : see aLLa 

Afternoon, counted from noon to sunset: 
(Az, IKoot, Mgh, Msb, TA:) or, accord, to some, 
to midnight: (TA:) contr. of (S, K, Msb, 

& c.:) and evening, after sunset. (Mgh.) — — 
li Aj 3 i [1 came to him in the evening]. (IAar, 
TA, art. ^..u^i.) See 7' — — cLLA A'.. . — Abijl; 
see : see a name 

for the *LAi; and the time thereof; and the place 
thereof; like as is a name for the and 
the time thereof; and the place thereof. 
(Marg. note in a copy of the S, in 
art. jV“=>.) ^LAuA a place, or thing, to lay hold of: 
see R. Q. 2 cfcyi The camels 

became dispersed. (TA in art. j*— =.) AAJI JAa 
1 3#AAj He elongated the handwriting: or 
was quick in it. (M.) 2 jLAj The act of lacerating 
much: see an ex. voce c jAa Writing with 
spaces, or gaps, and with elongated letters; (JK;) 
[or quick, or hasty, writing; (see i3“A;)] contr. 
of !>JAj!I mAS. (k in art. i>a) Tow; 
oakum. Aalit [the hards, or hurds, of flax or hemp 
and any similar coarse fibres: (see s-iA:) or tow; i. 
e.] what falls from the combing of hair and flax 
and the like: (S, K:) or what is long: or not 
cleared: (K:) or what remains, of flax, after 


combing, that is, after it has been drawn through 
the J, a 1 Aa«, [or heckle,] which is a thing like a 
comb, whereby the best becomes cleared, the 
broken particles and integuments, which 
constitute the AaUii, remaining. (Mgh.) ijLA A 
certain sea-fish. (K, voce A A.: in the 

CK, jAi.) AaiA. : see A man light of 

flesh: (K:) a horse lean, lank, light of flesh, 

slender, or lank in the belly. (S.) as jAA. a 

damsel tall and slender: (K:) slender: or perfect 
in make, and goodly, or beautiful: (Msb:) or 
goodly, or beautiful, in stature. (S.) JAi* 2 ; 

see JjAA>. l>““ 1 He pared, or removed 

the superficial part of, the hide. (TA in art. 

6 He wiped his hands together: 

see uAjA>. : see jj?-. JLAjj ; see u@, 

voce oS. 1 He walked, went, or went 
along; (MA, KL;) [in its primary sense] He went 
any pace upon his feet, afoot, or on foot; he 
footed; whether quickly or slowly: (Mgh, Msb:) 
he removed from place to place at pleasure: (Er- 
Raghib:) walked; went along, marched; travelled; 
trod; paced; stepped. See 5. - — also 
signifies He went on, or continued, in his course 
of action, &c. (Mughnee voce u 1 , in explanation of 

this verb as used in Kur xxxviii. 5.) [^-ij 

(assumed tropical:) It (money) passed; was, or 

became, current. (assumed tropical:) It (a 

calumny) was, or became, current. See jf“.] 

er'kj [His belly became moved, or in motion; 
it discharged itself.] (S, K, art. 3 ^=>; &c.) 2 see 
4. 3 ilili He walked, or went on foot, with him: 
he kept pace with him. See an ex. voce glAakVI. 
4 AiLj iijlll (A, K, art. j^,) [The 

medicine moved, or purged, his bowels; made his 
belly to discharge itself:] and j. u^l. (TA, 
art. o“jA=, &c.) 5 es-k" i. q. (TA:) [or, 

properly, and accord, to general usage, he walked 
with slow steps: so I have rendered it voce 
&c.:] he walked heavily, with an effort. (TK 
voce — Ji.) [One says in the present day, ciAji. 

I went forth taking a walk; and He 
walked; walked about.] — — [Hence the 
saying,] UAL aA CuiA [The intoxicating 

influence of the cup of wine pervaded him, or] 
crept in him. (TA.) See also 6 l[A“Ui 

They walked, or went on foot, one towards, or to, 
another. (TA.) 10 fij-Jb ^ .AA l [He used the 
medicine as a laxative or purgative. (IbrD.)] 

(Az in L, art. jat.) referring to a 

plant, (K in art. ^,) He drank its water (i. e. 
infusion or the like) for moving the bowels. (TA 
ibid.) JLii [That goes with energy; a good or 
strong goer;] strong to walk, or go, or go on foot. 
(TA voce j.) Alji Medicine that moves, or 
purges, the bowels. (TA in art. j A>.) a she- 

camel having numerous offspring. (S, Mgh.) 
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Hence, and 33, as ominous of good, Camels, 
and cows, and sheep or goats that are 
for breeding and gain. (Mgh.) 33 A passage, or 
way, by a place; (TA;) [a walking-place: the 
gangway of a ship?] 4 she (a 

woman) brought forth, or cast forth, her child 
with a single moan, or hard breathing [or with a 
single throe;] like c3j. (iAar, L, art. j3) 

3=-> [A kind of -1=3']: see and 33- 33* 

A piece, or bit, of flesh (T, S, K), &c.: (T, K:) or a 
morsel, or gobbet, of flesh, i. e. a piece of flesh 
such as a man puts into his mouth: (Khalid Ibn- 
Jembeh, TA:) or as much as is chewed [at once]: 
(Msb:) and such as the heart, and the tongue, of a 
man: (TA:) and a fetus when it has become like 
a lump of flesh: see Kur. xxii. 5; and 
see 33 - '« • >> ■» - « - >> -» : see j 3 ^3“ 1 3“ and 
l 33" i- q. [He advanced, proceeded, &c.]. 

(M.) 3" He, or it, passed; passed away; 

went; or went away. (S, M, Msb, K.) [He 

went on.] U 33 said of time: see 33 — 

— [?j3 3 3“ He advanced, or pressed 
onward, with a penetrative energy or force, or a 
sharpness and effectiveness, in his pace.] — — 

j=VI 33 and JjP, (assumed tropical:) The 
command, or order, and the saying, was 
effectual; had effect; was, or became, executed, 

or performed; syn. 3 (Msb, art -^ij.) 3 3“ 

j=VI (assumed tropical:) He acted [or went on, 
and did so] with penetrative energy, or with 
sharpness, vigour, and effectiveness, in the affair; 
syn. 3 (s, M, K.) See 3 3-*, below; 

and 33 — — 3^ 3 3“ He executed, 
performed, or accomplished, the affair; as also 
i =3 (S:) and he kept, or applied himself, 
constantly, or perseveringly, to it. (Msb.) — — 

t**jj 3 ‘■ 'A™ and ] I effected, or 

executed, my sale. (K.) 3“ It (a sword) 

cut; (M, K;) penetrated; was sharp. 4 33 
[(assumed tropical:) He made it (i. e., a contract, 
sale, oath, &c.) to take effect; executed it; 
performed it.] j=VI 3=3 see 3>/l 3 33 

— — 3 3 He made the oath to be 

unconditional, without exception, absolutely or 
decisively or irreversibly binding. (TK voce f j3) 

See f 3. »3 3 (assumed tropical:) He 

made his covenant, or contract, or the like, to 
have, or take, effect; executed or performed it. (L, 
art. 3) — — Ulj 33 He formed, or gave, 
a decided opinion. — — 331 He signed a 

writing with his name, and so rendered it 
effective. — — See 1. 5 3“i see 1. 3 3 1 - 0 

[(assumed tropical:) Penetrating, sharp, 
energetic, or acting with penetrative energy, or 
vigorous, and effective, in the performing 


? 

of affairs: like A A .t , q. v . 3'-“ is coupled 

with the epithets j* 1 - 0 and 3, &c., and implies 
penetration and skill, or proficiency in anything;] 
excelling, or surpassing, in doing, or performing, 
a thing: (KL from the “ Destoor ”:) [it is also 
coupled with 3 and in the T, art. j$=-. 

See also 3 ; its syn.] — — 3'-“ 3 

(assumed tropical:) A command, or an order, 
that is effectual; that has effect; that is executed, 

or performed; syn. 3. (L, art. 3) 3-“ 3 ja 

(assumed tropical:) A sharp, spirited, vigorous 
horse [&c.]; contr. of 3; (Lth, TA, voce 3;) 
exerting, or having, a penetrative energy, &c.: 

see 33 3=31 3 jl' 3 3 3 That was in 

the time that is past; contr. of J33 I. (TA.) 

A signature. One who performs affairs with 
energy and perseverance: an intensive epithet: 
see l33 3-“ 5 33 He tasted repeatedly, or 
smacked his lips: see two explanations of this 
verb voce -13. J3> 1 <3 33 , inf. n. j3, and J, 
3)=, inf. n. He delayed, or deferred, with 
him, or put him off, in the matter of his debt, by 
promising time after time to pay him. (Msb.) 
See Ajlil j and ^3 3 3=3 gee 1. 1!) 3=“ Much given 
to delaying, or deferring, with a creditor, or 
putting him off, in the matter of a debt, by 
promising time after time to pay him. 
(Msb.) 3 33 Iron, or a sword, (Az, TA,) beaten 
into a long shape: (Az, K:) or anything extended, 
elongated, or lengthened. (S.) 3=“ 1 u== signifies 
He drew, or pulled, a thing; as, for instance, a 
well-rope: for] 3 and 3 and j3 are all one. (Az 
and TA in art. 3.) See an ex. from Zuheyr, 
voce 3?. 5 3 1 " He stretched, in a neuter sense: 
as also UUa' and -3. «l3 [for iij3?] A 
stretching, through weariness, &c.? (TA, 
art. 3.) 33 A camel: (Msb:) a camel, or beast, 
that one rides; a beast that goes with energy and 
speed: (K:) or a she-camel, or he-camel, that is 
used for riding; (TA;) [and so a horse, &c.;] a 

saddle-camel, or camel that one rides. (KL.) 

See two exs. of a metaphorical meaning 
voce 3 j. iiy3 The stretching oneself by reason 

of fever. (As in TA, voce 3. jj.) See etfjj. £* 

3 [generally thus in all cases] is a word, or noun, 
(S, K,) or particle, (K,) denoting concomitance, 
(S, K,) &c. (K.) It is said to denote the 
commencement of concomitance, though this 
is not invariably the case. (MF and TA, voce 3-) 
— — II cia. means j3*JI 3. 

(Mughnee.) 8 3*3 : see 4 31. 1 3=*-* : 

see 1 3*-* : see 33 4 431 : 

see 3*^. 3*-* : see 3*°. ^>“3 " 3*3 (t, 

art. (_s J j) or J-31 (S, M, art. lS j j) The horses’ or 
asses' place of rolling upon the ground. 


See (_s J j. 33 J*-* [not J*^>] An agile, acute, clever, 
man: see 3-3. o*-* 4 3-*l He (a horse) went far, (S, 

Msb, K,) in his run. (S, Msb.) Hence, 3 3-3 

3^11 He went very far in search: (Msb:) or he 
went far, or to a great or an extraordinary length, 

therein. (Mgh.) 3 3*', (Ham p. 817,) 

or jA' 3, (MA, K, Har p. 176,) He went far, (K, 
Ham, Har,) or deep, or beyond bounds, (MA,) in, 
or into, the thing, or affair. (Ham, &c.) — — 
3=^ 3 0*3 : see 33 3“^ The drawing of 
water. 3-? u y** A narrow, depressed place 
(See «3Ua.) — — 3? The 3. (T in 

art. 3-) (3*311 33' The rectum. i. 

q. 33SVI; (AO: see voce 3 s ;) the guts; i. e. 
bowels, or intestines, into which the food 
passes from the stomach: '-3JI is the name of all 
the places of the food; and in the belly are 
the and the 3 s ', to which the food passes 
after the stomach, and these are the lower <3*1; 
and all these are called the 33 the 33 are all 
the that wind, or take a coiled, or circular, 
form. (Zj, in his “ Khalk el-Insan. ”)— — 
see a tropical signification (water-holes) of this 
pi. voce 33. JasU IaL> a player with the ball. (O in 
art. £ j~=.) See last sentence. JL> 3 > inf. 

n. SJaUi He vied with him in diving: see 3-3. 
6 : see L3 Uj. The Theban palm; palma 

Thebaica of Pococke; the cucifera of 

Theophrastes. Also The 3, or leaves, of 

the tree thus called: see — — See 
also , for 3“ 33: see 3 in art. 3-=. 

The ball, or globe, or bulb (lit. fat, 3A-i) ; of the 
eye, i. e., the eyeball, which comprises the white 
and the black. (Khalk el-Insan of Zj; and S, Msb, 
K.) 3» 1 ‘‘i 3“ i. q. 33, (Msb, &c.,) see =>3. jii 
[Artifice; machination; stratagem; fraud; 

fraudulence; guile]. 3“ 2 3U He gave him a 
place: (Jel, vi. 6:) he assigned him a place, and 
settled, or established, him. (Bd, ibid, where see 
more.) You say also, J> 3 ^ 3> [He assigned, 
or gave, him a place in an abode]. (S in art. ' ^.) — 
— 3 ■'3«, and J, He made him to 

have mastery, or dominion, or ascendancy, or 
authority, and power, over a thing; (Msb;) put it 

in his power. 3 and 3^ | “3 

He empowered him, enabled him, or rendered 
him able, to do the thing: he enabled him to have 
the thing within his power. Ex. <3 j 3=' i ^ 
He enabled his hands to take and grasp his knees, 
from a trad. (Mgh.) 4 ?3“ 3 He made him 
to have a thing within his power, or reach: 
enabled him to do, reach, get, or obtain, a thing. 

See 2. 3ii it was within his power, or reach; 

was possible, or practicable, to him. it 

became easy to him. (Msb.) It (an object of the 
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chase) offered him an opportunity to shoot it or 
capture it; or became within his power, or reach. 

said to a woman, [meaning Empower 

thou; i. e. grant thou access;] occurs in a poem. 
(S, art. She granted him 

attainment. 5 l£" i. q. j^!: (Msb, art. js:) it is 
very often used in this sense, as meaning He, or 
it, settled; became fixed, or established; it 
became fixed, or steady, in its place; when said of 
a man, particularly implying in authority and 

power: see js. f Js-A o? LA", and J, l£"LI ; He 

became possessed of mastery, or dominion, or 
ascendancy, or authority, and power, over a 
thing; he was able to avail himself of it: [he was, 
or became, within reach of him, or it.] (Msb.) — 

— l£" He assumed authority over him. 

10 l £"“1 : see 5. He, or it, was, or became, 

firm. It seems sometimes to mean It (a plant) 
took firm root. ^jSA , (Msb, TA,) with damm, (TA,) 
Power; (Msb, * TA;) ability; (TA;) strength. 
(Msb.) i. q. l£". (Sh, TA.) — — 

means (iAar, TA.) 0 ^ : 

see o'— =“ in art. u". : see 

Greatness, and high rank or standing, in 
the estimation of the Sultan: (Msb:) an 

honourable place in the estimation of a king. 
(K.) jJk He sat in a firm, or settled, 

posture; as when one sits cross-legged. jL« 
The bird so called, because of its colour: 
see jjAJ. J* 1 -d* He put it (namely bread, or 
flesh-meat,) into hot ashes, [to bake, or roast]. 

(K, &c.) D* He sewed, or tacked, the 

garment, or piece of cloth, [slightly,] previously 
to the [stronger] sewing termed — iiil. (S.) See 

also 0 * 5 . *£■ & , 4 ali, I was avers from it; 

(T;) loathed it; was disgusted by it, with it, or at 
it; (T, S, K;) [was weary of it;] turned away from 

it with disgust. (T.) See fc*. 0 * [May thy 

disgust pass away, or cease]: see AlliLAa “dll 

4 aJAI & aLAI; see 4 in art. -A=,. lW: see an ex. 

voce lAI. 8 AA OAl He follows his way of 
religion: see 8 in art. £ jA <A The hollow that is 
made for baking bread: or the hot dust and ashes 
[in which the bread is baked]. (Msb.) — — 
Hot ashes: (S, K:) ashes, and earth, in which fire 
is kindled. (TA, art. jA.) — — iU Bread 
baked in hot ashes. (S.) [It is generally made in 
the form of thick round cakes.] ^A a religion; (S, 
Msb, K;) a way of belief and practice in respect of 
religion. (T, &c.) — — See 8. OjA Conceiving 
[frequent] disgust. (Msb.) See l&A : see 
1. jA> A man burned by the sun; as also [ l! jAa. 
(TA.) See an ex. in a verse cited voce f jAil; and 
see “AlL. < 3 jAi Flesh-meat covered over in live 
coals. (TA, art. cA=jc.) — — See cl jA. OjiA An 
iron style with which one writes on tablets. (K.) — 

— The style, or bodkin, with which collyrium is 


? 

applied to the eyes. (S, K.) In the CK, 
incorrectly, cljiA; the former is found in MS. 
copies of the K, as well as in the S, and is right 
accord, to the TK. <AA jA ; see OjAi. jA 1 -AA 
He flayed him with a whip: like <aA«. (TA in 
art. (iA.) 5 Abu ( (s, K,) and <1 (jA", (S, Msb, K,) 
inf. n. jAL and LPAj, [like J-AA and pAji, not LPAj 
as in the CK,] He behaved in a loving, or an 
affectionate, and a blandishing, or coaxing, 
manner to him. (S, Msb, * K.) See a verse cited in 
art. conj. 5. S“>A [A swiftly-running mare]. 
See jjo. ijX* Vehement in journeying, or in his 
pace; i. q. ALA. (TA, voce £LA.) <aA* A harrow: 
see u-A. AlL> 1 <£A He possessed it, or owned it, 
[and particularly] with ability to have it to 
himself exclusively: (M, K:) [and he exercised, or 
had, authority over it; for] All signifies 
the exercise of authority to command and to 
forbid in respect of the generality of a people 
[&c.]: (Er-Raghib, TA:) or the having 

possession and command or authority: and the 
having power to exercise command or authority. 
(TA.) as inf. n. of < 5 A meaning He possessed 

it, is more common than Ali and Alii. [ Alii 

» 1 A' He had the ruling, or ordering, of his affair, 
or case] And f*lA' p-All Jc. aIL He had 
the dominion, or sovereignty, or ruling power, 
over the people. (Msb.) — See 4. 2 -Ali He made 
him to possess a thing; (S, K;) as also J, ■Alii. (K.) 

He made him king; or made him to have 

dominion, kingship, or rule. (Msb, K.) AlLL 

Jkjll [The man shall be made to have the 
ruling, or ordering, of his affair, or affairs, or 
case]. (Sh, T in art. LtA.) 3 AllU : gee LP-. 
4 usAJI 1 AlA and AAI He kneaded well the 
dough. (S, K.) — See 2. 5 ALA He took 
possession of a thing [absolutely or] by force. 
(Msb.) 6 u' a®a> A He could not restrain 
himself from doing; (Mgh, Msb;) syn. aA>Aj U [q. 
v.] (S.) AA : its pi. Sillily in common conventional 
language means [or rather includes] Houses and 
lands. (TA.) See its pi. pi. — Alii 
Dominion; sovereignty; kingship; rule; 

mastership; ownership; possession; right 

of possession; authority; sway. All AlA God's 

world of spirits; or invisible world. (TA, art. a«A) 

[AlA (when distinguished from AijSA) The 

dominion that is apparent; as that of the 

earth.] AlA An angel: see ASIA. AlA Water. 

(S.) AliuVl AlA The king of kings. See jAki. aSLa 
jiL/l and l ASX? That whereby the thing &c. 
subsists: (S, KL:) its f'jOcS [q. v.] by whom, or by 
which, it is ruled, or ordered: (K:) its foundation; 
syn. AA>I : (KL:) its support; that upon which 
it rests: (T, TA:) it may be rendered the cause, or 
means, of the subsistence of the thing; & c. aAA 
see A&A. Ailli : S ee L_ij. — — jiSn AllA The 


possessor of command, or rule. AilAJI 

The Great Master, or Owner; i. e., God; in 
contradistinction to aBUII the little master, 

or owner; i. e., the human owner of a slave, &c. — 
— bajAl' AilU : (so in one copy of the S: in another, 
and the MA, and Kzw, Lh jAll AilA : ) [The heron: or 
a species thereof] in Pers. jAA y; (MA;) a certain 
bird, long in the neck and legs, called in 
Pers. jAAjj. (Kzw:) see jAAb — — AlA 
Hunger. (MF, art. jf=>-.) See also m'. AiSLAl pi. 
of AlLAi pi. of AiA Goods, or chattels, of a bride: 
see AaI in art. A 6 - ^A [A faculty.] A quality 
firmly rooted in the mind. (KT.) <111 Aj jSLIa God’s 
world of corporeal beings. (TA, 
art. a«A) Generally The kingdom of God. ALA is 
also syn. with AljAi; this is meant in the TA 
where it is said that LAA i n the saying AljA U 1 
ilSA A! !_> 4 \ j [We have kings of bees, but we have 
not slaves] is pi. of ALA 1 I from aSjAaII; jt i s also 
said in art. j in the TA, (see 4 in that art.) 
that ^iLA is syn. with ^Ai. AlAI ; see and 
also and mj'. — — ■e-A.jl Vj 'A AiAl U; 
see iA. 3 AAi a kingdom, or realm. (S.) a! jAi a 
slave; a bondman; syn. 4 ^, (S,) or ij^j. (TA.) In 
the present day, specially, A white male slave. 
(TA.) See lsA 1 lsA : see in 

art. 'ji'j AjjA i was made to live long 

with such a one. (Ham, p. 412.) “dll AfcU 

A'jj.A May God make thee to have enjoyment of 
thy friend (^ AAii) and to live long with him. (S.) 
See 4 aLAI and aJAI : see 4 in art. -!=>=>•. 5 jzz 
He lived long. (T.) — — fi—J He 

enjoyed a thing. aLAj : see a verse of 

Ibn-Ahmar cited voce J)' in art. >L. AA A while: 
(Msb:) or a long time. (S, Msb.) i> 1 Cy , (S, 
M, Msb, K,) aor. 3> , (Msb,) inf. n. LA (S, M, 
Msb, K) and lAAS (K;) and J, jAt (Msb;) He 
conferred, or bestowed, upon him, a favour, or 
benefit. (S, M, Msb, K.) You say, LA, 

and which latter is more common, and 

], a He conferred, or bestowed, a thing upon 

him as a favour. (Msb.) aA (S, m, Msb, 

K,) inf. n. LA (T, Msb) or (S, K;) and J, L>“' (S, 

M, Msb, K) and J, LA"; (M;) He reproached him 
for a favour, or benefit, which he (the former) 
had conferred, or bestowed; (M;) he recounted 
his gifts or actions to him. (Msb.) Ex., La LhIA 
LjAI 1 UjA [He reproached her for the dowry he 
had given her]. (K, art. js-*.) See Bd, ii. 264. See 
also an ex. in a verse cited voce ‘-A jA. 5 C> 3 L>" see 
1. 8 63LIAJ see 1. LA [used for A in the sense 
of What? as in the following of El-Khansa, LA 

V O! what aileth mine eye, that 

its tears dry not? quoted in the TA, art. LLa.] 

LA: respecting its dual L>L“ and L»a, and its 

pi. OjA and Lm", see I'Ak, p. 319. J LA: 

see y (near the end of the paragraph). : 
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i) Of 4 j means csoill i>(Kull, p. 
78) [i. e. Zeyd is more reasonable than he who 
lies: hut, though this is the virtual meaning, the 
proper explanation, accord, to modern usage, is, 
that u 1 is here for J with the adjunct pronoun »; 
for in a phrase of this kind, an adjunct pronoun is 
sometimes expressed; so that the aor. must be 
marfooa; and the literal meaning is, Zeyd is 
more reasonable than that he will lie; which is 
equivalent to saying, Zeyd is too reasonable to lie. 
It may be doubted, however, whether a phrase 
of this kind be of classical authority. The only 
other instance that I have found is u' Of > 
u 1 Of j H ii, in the TA, voce <J. Accord, to 
modern usage, one may say, Of ^ 

'iS, which virtually means Thou art too 
reasonable to do such a thing; and here we 

cannot substitute for O- See u' for u'.] 

<111 see O IaIuI <ia . 7 . ; 

see J-i: and c«il IjAj <i«; and Iji) *if ciyij: 

see 0 * in the sense of it: see ^ 

isjp* <*f ls’jp: see 1 in art. lSjp — — Of 
and iIp, differences between: see ip — — O* 

often means Some. Often redundant: see 1 

in art. O^P. — — Of, or among: see two exs. 

voce 4^, latter part. <i« Uiy ^ 04 “=“- Hoseyn 

and I are as one thing, [as though each were a 
part of the other,] in respect of the love that 
is due to us, &c. (Commencement of a tradition in 
the Jami’ es-Sagheer: thus explained in the 
Expos, of El-Munawee.) See Ham, p. 139; and 

De Sacy’s Gr. i. 492. O* ~ 4 ll Vj ~ O* ^ l*: 

see art. ■A IbrD confirms my rendering of this 

saying. fO* l 4 ! O^Op [He applies 

himself to a thing not of his business to do]. (TA, 
art. l>p.) — — li? He is not of our 
dispositions, nor of our way, course, or manner, 

of acting, or the like. (TA, art. O* i-x^ 

(Kur, ii. 250) He is not of my followers: (Bd, Jel:) 
or he is not at one, or in union, with me. (Bd. See 
1 in art. f*-k) See a similar usage of i>, voce o-=jp. 

3 JUVI gSUil <i« HI; see a? is used 

in the sense of u* in the phrase fjj O* [In, 

or on, the day of congregation] in the Kur lxii. 9. 
(K, Jel.) So, too, in <? j) Of In, or on, his, meaning, 
the same, day: and <1 cUj In, or at, his, 
meaning the same, instant of time. See also De 
Sacy’s Gr., ii. 526. 0* is for -dll 0«ji. Of* 

and from a*: see O' 1 ’, and De Sacy’s 

Anthol. Gr. Ar., pp. 374 and 401, and 165. 0 ° : 
see JJaj. <if [An obligation, fkl Jc upon one, and 
also d to him.] — — A favour, or 

benefit, conferred, or bestowed. (M, Msb.) 

Also an inf. n. See o*. LSjkl V I will 
not do it till the end of time. (S.) 00 * is fem. 


and sing, and pi. (Fr, S.) 04* The first (or main) 
rope of a well. See Oi£. O'** Very bountiful or 

beneficent. Also [Very reproachful for his 

gifts;] one who gives nothing without 
reproaching for it and making account of it: an 
intensive epithet. (TA.) (^ 44*1 Gratuitous; granted 
as a favour: opposed to OfJPJ- Op* and 0 *p* 
OOp* , 0 . j‘>‘ f .jpp * , 0 Op*, and 3 ..“> see 
art. Op. 1 He prevented, hindered, held 
back, [impeded, withheld, arrested, restrained, 
kept, debarred, precluded, inhibited, forbade, 
prohibited, interdicted:] (MA, KL, &c.:) he 
denied, or refused; doubly trans.; (S, K, &c.:) <*** 
is the contr. of eLLcl. (S, Mgh, K.) — — kko 
[He protected it, or defended it, or guarded it, 
(namely a place or the like) from, or against, 
encroachment, invasion, or attack:] he protected, 

defended, or guarded, him. (T in art. M-.) 

SiiaJI k *0 [He refused him the gift]. (TA in 

art. j* j^-.) <* O i. q. JU <ij^ [q. v .] (S in 

art. fP-.) ji*, inf. n. i. q. jj&l 

and 0 * 0 . (TA.) See 8. — — vl 1 * 

(Kur vii. 11): see u)!. 3 He disputed, or 

contested, with him the thing: (Msb:) he refused 
him the thing: (TK:) he endeavoured, 

or contended with him, to make him, or to entice 
him, to abstain from, or relinquish, the thing; 
(TA;) [he endeavoured to turn him away from 
the thing; to prevent his obtaining it or doing it; 
he prevented him from obtaining or doing the 
thing, being also prevented by him; i. e. 
he reciprocally prevented him, &c.: and hence the 
meaning in the TA; and then that in the 
Msb:] jO. I jOO signifies i. q. jjkU. : (TK, 

art. jp*:) see the latter. [he 

resisted, or withstood, the year of dearth]: said of 
an animal. (K.) 5 Of 0 ** and J, He 

became strengthened, or fortified, against the 
thing by his people, or party; syn. lSO*. (Msb.) — 
— <io ji«j He refrained, forbore, or abstained, 
from it, as being forbidden, or prohibited. (K, 
* TA.) See 8. — — *-i and J. he 
protected, or defended, himself by it, namely a 
fortress; syn. (TA.) 6 OOOf i. q. I (K, 

art. j^:) see the latter. 8 j-**! [It was, or 
became, prevented from being; it necessarily was 
not. You say ^jkjl Ii* This is prevented 
from being, or may not be, or necessarily is 
not, because of that's being. And ^ u 1 ipi 
This may not be.] — — He refrained, 

forbore, abstained, or held back, (Msb, K,) Of 
from the thing, or affair; (Msb;) as also J, kO. 
0 **'. (TA:) he did so voluntarily, of his own free 
will or choice: he refused: you say, kO. jiiil he 
refrained, & c., from it voluntarily, &c.; refused it; 


or refused to do it. (MF. in art. >-“•.) See ujl. — 

— <jlc. jiiil He, or it, opposed him; resisted him; 
withstood him; repugned him; was 
incompliant, or unyielding, to him; see Ok — 

— jjji] It was, or became, inaccessible, or 
inapproachable; like l jki; syn. with O*^, q. v.: 
and also, difficult of access, as in an instance in 
art. ^ Oast sentence of 4); and also ip- ip — 

— See 5. kOOf. : see kxO, k*io State, and power, of 

resistance; lit. a state of might of one's people 
or party, so that such as desires to do so will not 
prevail against him: [or a state of might in his 
people or party, &c.; or a state of might, and 
power of resistance, in his people or party:] 
(Msb:) [resistibility: or simply resistance:] 

inaccessibleness, or unapproachableness, of 
a people; as also J. kgu and j p. (TA.) £ O* One 
who denies, or refuses to give; as also J, and 
l (K.) ip* , from [Unapproachable; 
inaccessible:] difficult of access; fortified; 
strong: (TK, voce jjj:) [defended, or protected, 
against attack: like resistive; resisting 

attack;] applied to a fortress. (Msb.) kOO 

[pi. of jj"] An inaccessible, or unapproachable, 
people. (TA.) £ 0 s * c 0 ~°- The 

young she-camel and young she-kid: because 
they resist the year of dearth by reason of their 
youthful vigour, &c. (K.) ip** Resisting; resisting 
attack; unyielding; incompliant. O* 1 »li« He tried 
him; proved him. (S, K.) You say, >^4=9 kill God 
tried him by love of her. (T.) And I Of* He was 

tried by such a thing. (T.) O* He meditated 

[a thing in his mind]; syn. jA (Bd, ii. 73.) 
See 5 kLliS He wished, or desired, it. (K, TA.) 

relates to that which is possible and to 

that which is impossible: whereas urKPl relates 
only to what is possible. (I'Ak, p. 90.) 10 , 

said of a she-camel: see 8 in 

art. y*-. O* see kO a thing wished for by a 
man: pi. (T.) This word and f Syil signify the 
same. (M, Mgh, Msb, K.) See an ex. in a verse 

cited voce j 1 in the case of a covered 

she-camel. The period by the end of which one 
knows whether she be pregnant or not. (M.) 

fpk of a mare, Twenty days. (M, voce - p*.) 

[A decreed event. Fate; destiny:] The decree of 
death: (IB:) or the decreed term [of life, or] of a 
living being: (Er-Raghib:) death; (S, M, K;) 
because it is decreed; (S, M;) as also J, O*. (M, 
K:) [properly a thing decreed: and hence the 
pi.] signifies the fates or decrees [of God]. 

(T.) Of* also means (assumed tropical:) A 

man of courage upon his saddle: (TA in art. is y*:) 
pi. 4 '-“: see an ex. voce < 4*1 An object of 
wish, or desire: originally, a thing that a man 
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meditates (» j3) in his mind; from ^ 
signifying and hence applied to a lie; and to 
what is wished, or desired, and what is read, or 
desired [pi. 43' and 3']. (Bd in ii. 73.) See 3*1 
and lSj 4-4 , (T in art. ^ j,) or 3, (L 

in that art.,) It has no goodness and lastingness. 
(T and L in that art.) -V* 4 she (a 

woman) brought forth, or cast forth, her child 

with a single impulse. (IAar, in L, art. -*3) 

is syn. with fy "3-4; (IAar, O, TA in 
art. ■V* 1 ;) and fy "4* j, &c. (IAar, L, in art. 4*k.) 3* 
4 311 He acted gently, softly, or in a leisurely 
manner, towards, or with, him. (K.) He granted 
him some delay, or respite; let him alone, or left 
him, for a while. (S, K.) [In both senses] i. q. »4jjl. 
(S, art. J jj.) You say I 4 Jxii 33 Grant thou 
me some delay that I may do such a thing; give 
me time to do such a thing. See Har p. 164. 5 J3 
He acted, or behaved, deliberately, or leisurely; 
without haste; (S, Msb, K;) in an affair. (S, 
Msb.) 3* and J, 3 and J, 3* Gentleness; a 
leisurely manner of acting or proceeding. (Msb, 
K, &c.) — — k:)3* Act gently, softly, or 

leisurely, 3* : see 3«. 3* : see 3«. ^ 

3* 3^ In the affair is a delay; syn. 13*. (Msb.) 
— — 3“ ^ Leisurely; gently; by little and 

little. 34* 3 y> jfc A hard penis: see 4*3 3* f«-* 
A far-extending » 3* [or desert, &c.]. (S, K.) 
See js-* 8 3“l He used it for service and 
work: (K:) i. q. -31, q. v .: (S, Msb:) He held it in 
mean estimation. (Har, p. 65.) [is 

syn. with 3c- and 3, and means work, labour, 
or] service; ministration; performance of an 
office. (S, &c.) — — Also, The clothes worn 
in service, or in the performance of business. 
(Msb.) 13 Contemptible; abject: (S, K) weak: 
having little judgment and discrimination. 
(K.) 3 , applied to a sword, Thin edged: see 

an ex. voce 4.3 - 3 3“ Thin excrement. 

(Skr in Carm. Huds. p. 15.) 3 (assumed 
tropical:) Front teeth (3) that are clean, white, 
and lustrous (having much 3): so in a verse of 
El-Aasha [cited voce 1 -ij]. (TA.) 3“ Beverage, or 
wine, (33,) mixed with much water. (IAar, in 
TA, art. 4*..) 3 i y> Water. — — 3=4 3 [The 
seminal fluid]. (K, voce 3*!.) See Kur, lxxxvi. 6, 7, 

and see 4 in art. cbj, 3 Lustre [likened to 

water, and running water,] of the teeth, (IbrD,) 

&c: see 3 and jjl and 43. 3 The water 

of a sword: see n ja and 3 j: also its lustre. 

311 [a sword much diversified with 

wavy marks or streaks in its grain; as are the 
swords of Damascus &c.] (TA voce i 53!-) — — 
311 dili i. q. [storks or cranes]. (L, 

art. 3= j.) See u* 3. 311 jj] is (tropical:) A 

kind of bird; pi. 311 dili; (Mgh in art. 30 the 
aquatic bird; the bird of the water. (Msb in 


art. 30 — — t . iLimII cli; see — — -ckj!! 4li; 

see 3 and 43*. 3UI 3 Gold-wash for 

gilding: and kkaill 3 Silverwash for silvering: you 
say, 3^ 3? and kiAill He washed it over 

with gold, and silver. 3 is used as a coll. 

gen. n., of which the n. un. is »3; and therefore is 
sometimes made, as a pi., to have a pi. 
epithet: ex. 43 3. (See »3 .(44= signifies A 
water; or some water. jj* [Stupidity;] 

foolishness with lack of understanding. (S, K.) — 
A kind of boot: see l5>»3. 5 43 He became 

abundant in wealth. (TA, art. 3). 4L* Whatever 
one possesses: (K:) property; wealth:] accord, to 
Mohammad [the Hanafee Imam), whatever men 
possess, of dirhems, or deenars, or gold, or silver, 
or wheat, or barley, or bread, or beasts, or 
garments or pieces of cloth, or weapons, or other 
things: (Mgh:) [property, or wealth:] or originally 
what one possesses of gold and silver: then 
applied to anything that one acquires and 
possesses of substantial things: and mostly 
applied by the Arabs to camels, because these 
constitute most of their wealth: (IAth, TA:) and 

animals. (TA.) 4li Camels or sheep or goats. 

(S.) The J-* of the people of the desert consists of 
what are termed 3> (T, Msb,) i. e. 

Cattle, consisting of camels or neat or sheep or 
goats, or all these, or camels alone; (Msb in 
art. 30 herds, or flocks, or herds and flocks. — 

— 4li A square in arithmetic: pi. 43. See 03. — 

— 3-° 34 j ; for J'-“ ji. (L, art. A“=>.) £3 Of, or 
relating to, property or wealth. fj* ?>“ [Pleurisy]: 
see f34 and f3*. 34“ Lands wherein is 
nothing: see 33 »>* 2 »ji He silvered or gilded, 
(S, K,) or washed over with gold or silver, (Msb,) 
a thing (S, Msb, K, TA) of brass (TA) or copper 
or iron. (S, K.) — — He [varnished or] 
embellished falsehood so as to give it the 
appearance of truth. (TA.) He falsified 
information, 43 to him, in reply to a question. 

(K.) He involved in confusion, or doubt; or 

practised concealment or disguise: or he 

concealed or disguised: (S, TA:) and he deceived, 
deluded, beguiled, circumvented, or outwitted. 

(TA.) He varnished, or embellished with a 

false colouring. 4 Ail He (a digger) produced, or 
fetched out, water, by his labour or work; syn. -31 
3*11; (S, K:) or reached the water: (Msb:) 
or reached much water; as also 3-4 (AA, in TA, 

art. 4=jj.) Ail He (a man) produced, or 

fetched out, by his labour, or work [in digging,] 
the water of the well; syn. 3k 3I ; (S, K:) He 
(God) made the water of the well to be much, or 
abundant. (Msb.) lS j* Small-pox: see 3 in 

art. »jt. 43 A mirror; so called in relation 
to water, because of its clearness, and because 
images are seen in it as they are in clear water: 


the (* is a radical letter. (T in art. lS jt.) u33 o 
One of the two stars called “-kill. The other [c] is 
called jjll. (El-Kazweenee.) J 3 1 i_3 He mixed 
hair with wool: see 43; and see Freytag's Arab. 
Prov. ii. 28. — — plill (jSli i. q. iijLL 
[He practised various modes of speech]. (TA in 
art. 430 4 31*1 He made it to flow. (Msb.) 

7 £kul It flowed. (Msb.) JjU Anything in a melted 
state, fluid, or liquid: opposed to 34. (Msb.) 34 
Briskness, liveliness, or sprightliness. (S.) The 
prime, or first part, of youth, and of the day. (S, 
K.) The first part of the run of a horse: (S:) 
the first part, and the briskness, liveliness, or 
sprightliness, of a run, and of intoxication: or the 
main part of anything. (TA.) — — And 

The flowing of anything poured out. (TA.) J** 
1 3-« [He, or it, inclined, leant, bent, propended, 

tended, declined, deviated, or deflected.] JLi 

and 4 -djL> He conformed with, and assisted, 

or aided, him. (TA.) kJI JU He loved him. 

(TA.) He wronged him. (TA.) He was, or 

became, inimical to him. 4^4 j ciJU 

(K, art. j^,) i. q. cjxlL [it limped]. (TA.) 2 ui) Jj* 
He wavered, or vacillated, between two 
things. (S, MA.) See 10. 3 kLu He 

inclined towards him reciprocally: and they 
two inclined each towards the other. (TK, 

art. -j*.) See also kki Jli in 1. 5 Jkk See 6. 

Jjak 44" He vacillated in the saying: see jkjk 
6 ^44^ J) 1 -" [He affected an inclining of his 

body, or a bending, or he inclined his body, or 
bent, from side to side, in his gait; a meaning well 
known, and still common]; (S;) syn. (Har, p. 

269.) See jj. and 

4 "Ajij signify the same. (TA.) JJ 3-4; 

and 3: i. q. [He affected a deviation, 
or purposely deviated from his course, &c.] (TA 
in art. — 10 AIlkk«l ; and (s, K,) He 

inclined him, and his heart. (K.) — — -<141*1 
He attracted him to himself; or sought to make 

him incline. (MA.) JUk*l is a quasi-pass, of 

4 44. (K, * TA.) 3? as used by the Arabs, [A 
mile:] The distance to which the eye reaches 
along land: accord, to the ancient astronomers, 
three thousand cubits: accord to the 

moderns, four thousand cubits: but the 

difference is merely verbal; for they agree that its 
extent is ninety-six thousand digits; [about 5166 
English feet;] each digit being the measure of six 
barley-corns, each placed with its belly next to 
another; but the ancients say that the cubit 
is thirty- two digits; which makes the mile three 
thousand cubits. (Msb, which see for more.) See 

also 4441 3» i- q- cljili, [A style]. (K.) 3 

Inclination; leaning; bent; propensity; 
tendency. 3 A natural wryness. (S.) 3 (?) of 
a 4Uk of a well: see 4L3. 31 s [i. q. 3-4i ; Inclining 
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much]. (A, art. 4A) See 04“. Swaying 
on horseback: see an ex. of its pi. 0" in a verse 

cited voce JOii. iiGi 4_ie : see iiiis. s-il Vl 3JUI 

The inclining of the sound of I when quiescent. 


after fet-hah, towards the sound of ls; so that the 
fet-hah, with that I, composes a sound the same 
as that of the long “ e ” in the English word “ 
there. ” This is accordant with present usage; and 


I have not found any learned Arab who asserts 
otherwise. See also 4A and and m 


END OF THE SEVENTH PART OF BOOK I. 



